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Seminarchronik  für  die  Zeit  vom  Oktober  1907 
bis  August  1908. 


Das  Seminar  zählte: 

a)  im  Wintersemester  1907/08:  302  Mitglieder  — darunter 
10  Post-  und  4 Eisenbahnbeamte  als  Mitglieder  des  Kursus 
behufs  Ausbildung  im  praktischen  Gebrauch  der  russi- 
schen Sprache  — und  20  Hospitanten  und  Hospitantinnen. 
Gesamtzahl  der  Seminarbesucher:  322  Personen; 

b)  im  Sommersemester  1908:  222  Mitglieder  — darunter  9 Post- 
und  4 Eisenbahnbeamte  als  Mitglieder  des  Kursus  behufs  Aus- 
bildung im  praktischen  Gebrauch  der  russischen  Sprache  — 
und  24  Hospitanten  und  Hospitantinnen.  Gesamtzahl  der 
Seminarbesucher:  246  Personen. 

Der  Lehrkörper  bestand: 

a)  im  Wintersemester  1907/08  aus  27  Lehrern  und  14  Lektoren. 

Zu  Beginn  des  Wintersemesters  wurde  der  Privatdozent 
an  der  Universität  Greifswald  Herr  Dr.  Friedrich  Giese 
zum  etatmäßigen  Lehrer  des  Türkischen  und  der  Privat- 
dozent an  der  Universität  Halle  Herr  Dr.  Georg  Kampff- 
meyer  zum  kommissarischen  Lehrer  arabischer  Dialekte 
ernannt.  Beiden  Herren  wurde  gleichzeitig  das  Prädikat 
eines  Königlichen  Professors  beigelegt.  Der  Lehrkörper  für 
das  Chinesische  wurde  durch  Eintritt  der  Herren  Chiang 
Chao-Yuo,  Wang  IIung-Ming  und  Wang  Kung-Ming 
als  Lektorgehilfen  verstärkt,  und  au  Stelle  des  ausgeschie- 
denen Lektors  des  Abessinischen  und  Amliarisehen,  Aleka 
Taje,  wurde  der  Privatdozent  für  semitische  Sprachen  an 
der  Universität  Berlin  Herr  Dr.  Eugen  Mittwoch  mit 
der  Abhaltung  des  Unterrichts  in  diesen  Sprachen  beauftragt. 
Zu  gleicher  Zeit  übernahm  Herr  Hauptmann  a.  D.  Hans 
Ramsay  die  bisher  von  Herrn  Professor  Dr.  Lippert 
über  Landeskunde  von  Kamerun  und  Herr  Professor  Dr. 
Karl  Uhlig  die  bisher  von  Herrn  Professor  Dr.  Velten 
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über  Landeskunde  von  Deutsch-Ostafrika  gehaltenen  Vor- 
lesung. Ferner  wurde  der  Gymnasial- Oberlehrer  Herr 
Adolf  Lane  aus  Saratow  in  Rußland  mit  den  Funktionen 
eines  Hilfslehrers  des  Russischen,  der  Privatdozent  Herr 
Professor  Dr.  Franz  Finck  mit  der  Vertretung  ozeanischer 
Sprachen  und  von  Neujahr  1908  ab  der  Missionar  Herr 
Diedrich  Westermann  mit  der  Abhaltung  des  Eweunter- 
richts  beauftragt.  Schließlich  wurde  der  Kaiserliche  Konsul 
a.  D.  Herr  Dr.  Georg  Schulze  ermächtigt,  im  Seminar 
Vorlesungen  über  Konsularrecht  und  Konsulargeschäfte  zu 
halten ; 

b)  im  Sommersemester  1908  aus  30  Lehrern  und  14  Lektoren. 

Mitte  des  Semesters  wurde  der  Lehrer  des  Ewe,  Herr 
Missionar  Died  rieh  Wester  mann,  neben  seinem  Ewe- 
unterricht  auch  mit  den  Funktionen  eines  Lektors  des  Haussa 
und  Fulbe  beauftragt.  Von  den  Dozenten  des  Seminars  er- 
hielten im  Laufe  des  Semesters  ausländische  Ordensauszeich- 
nungen: der  Lehrer  des  Suaheli  Herr  Professor  Dr.  Velten 
von  Seiner  Hoheit  dem  Sultan  von  Zanzibar  den  Orden  vom 
• Strahlenden  Stern«  3.  Klasse,  und  der  Lehrer  des  Japa- 
nischen Herr  Plaut  von  Seiner  Majestät  dem  Kaiser  von 
Japan  die  6.  Klasse  des  Ordens  der 
Der  Seminarunterricht  erstreckte  sich: 


•Aufgehendeu  Sonne«. 


a)  im  Wintersemester  1906/07 

auf  17  Sprachen: 

Chinesisch,  Japanisch,  Arabisch  (Syrisch,  Ägyptisch,  Ma- 
rokkanisch), Persisch,  Türkisch,  Suaheli,  Haussa,  Fulbe, 
Ewe,  Nama,  Herero,  Englisch,  Französisch,  Neugriechisch, 
Rumänisch,  Russisch  und  Spanisch 
und  7 Realienfacher: 

wissenschaftliche  Beobachtungen  auf  Reisen,  Tropenhygiene, 
tropische  Nutzpflanzen,  Landeskunde  von  Deutsch-Ost- 
afrika, Landeskunde  von  Kamerun  und  Togo,  deutsche 
Kolonien,  Konsularrecht  und  Konsulargeschäfte; 

b)  im  Sommersemester  1908 

auf  20  Sprachen: 

Chinesisch,  Japanisch,  Arabisch  (Syrisch,  Ägyptisch,  Ma- 
rokkanisch), Amharisch,  Äthiopisch,  Persisch,  Türkisch, 
Suaheli,  Guzerati,  Haussa,  Fulbe,  Ewe,  Herero,  Ozeanisch, 
Englisch,  Französisch,  Neugriechisch,  Rumänisch,  Russisch 
und  Spanisch 
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und  6 Realienfacher: 

wissenschaftliche  Beobachtungen  auf  Reisen,  Tropenhygiene, 
tropische  Nutzpflanzen,  Landeskunde  von  Deutsch-Ost- 
afrika, Landeskunde  von  Kamerun  und  Togo,  Rechtspre- 
chung und  Verwaltung  der  Schutzgebiete,  Konsularrecht 
und  Konsulargeschäfte. 

Der  Unterricht  wurde  erteilt: 

a)  im  Wintersemester  1907/08  zwischen  8 Uhr  morgens  und 
8 Uhr  abends; 

b)  im  Sommersemester  1908  zwischen  7 Uhr  morgens  und 
8 Uhr  abends. 

Ferienkurse  fanden  während  der  Herbstferien  1907  vom  15.  Sep- 
tember bis  14.  Oktober  und  während  der  Osterferien  1908  vom 
15.  M ärz  bis  zum  14.  April  statt. 

Zu  außerstatutenmäßigen  Terminen  im  Februar  und  März  1908 
sowie  zum  statutenmäßigen  Termin  im  Sommer  1908  brachten  die 
nachstehend  verzeiehneten  Mitglieder  des  Seminars  durch  Ablegung 
der  Diplomprüfung  vor  der  Königlichen  Diplom-Prüfungskommission 
ihre  Seminarstudien  zum  vorschriftsmäßigen  Abschluß: 

1.  Kurt  Alinge,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

2.  Walther  Fimmen,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

3.  Herbert  König,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

4.  Enno  Bracklo,  Referendar,  im  Chinesischen; 

5.  Heinrich  Müldner,  Referendar,  im  Chinesischen; 

6.  Friedrich  Leutwein,  Leutnant,  im  Chinesischen; 

7.  Ernst  Lexis,  Oberleutnant,  im  Chinesischen; 

8.  Alexander  von  Falkenhausen,  Oberleutnant,  im  Ja- 
panischen; 

9.  Werner  Rabe  von  Pappenheim,  Oberleutnant,  im  Ja- 
panischen ; 

10.  Fritz  Hartog,  Oberleutnant,  im  Japanischen; 

11.  Fritz  Kämmerling,  Oberleutnant,  im  Japanischen; 

12.  Walter  Kaempf,  Regierungsbaumeister,  im  Japanischen; 

13.  Georg  Krause,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

14.  Erich  Schmahl,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

15.  Kurt  Sell,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

1(5.  Hermann  Kraushaar,  stud,  jur.,  im  Arabisch-Marokka- 
nischen ; 

17.  Johannes  Richter,  stud,  jur.,  im  Arabisch-Marokkanischen; 

18.  Gotthold  Guertler,  stud,  jur.,  im  Persischen; 
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19.  Hans  Meyer,  stud,  jur.,  im  Persischen; 

20.  Feodor  Fiedler,  Referendar,  im  Türkischen; 

21.  Paul  Ebert,  Referendar,  im  Türkischen; 

22.  Georg  Brinck,  Amtsrichter,  im  Türkischen; 

23.  Wolfgang  Hammann,  Referendar,  im  Türkischen; 

24.  Ludwig  Kaiisch,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

25.  Gustav  Niemöller,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

26.  Erich  Pritsch,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

27.  Margarete  Michaelson,  Schriftstellerin,  im  Russischen. 


Am  31.  Juli  1908  fand  die  Entlassung  des  diesjährigen  Kursus 
der  dem  Seminar  für  Ausbildung  im  praktischen  Gebrauch  der 
russischen  Sprache  überwiesenen  Post-  und  Eiscnbahubcamten  statt, 
der  sich  aus  den  folgenden  Mitgliedern  zusammensetzte: 

1.  Ernst  Gawron,  Ober-Postpraktikant,  aus  Schlesien; 

2.  Hans  Braun,  Ober-Postpraktikant,  aus  Posen; 

3.  Fritz  Mietzner,  Ober-Postpraktikant,  aus  Brandenburg; 

4.  Georg  Abromeit,  Ober-Postpraktikant,  aus  Ostpreußen; 

5.  Robert  Clemens,  Ober-Postpraktikant,  aus  Ostpreußen; 

6.  Paul  Krippeit,  Telegraphensekretär,  aus  Ostpreußen; 

7.  Richard  Müller,  Postsekretär,  aus  Westpreußen; 

8.  Wilhelm  Neumann,  Postsekretär,  aus  Posen; 

9.  Karl  Macht,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz; 

10.  Georg  Neumann,  Eisenbahn- Bahnhofsvorsteher,  aus 
Schlesien; 

11.  Oskar  Fuhrmann,  Eisenbahn-Gütervorsteher,  aus  Prov. 
Sachsen ; 

12.  Paul  Seemann,  Eisenbahn-Praktikant,  aus  Posen; 

13.  Joseph  Wiecha,  Eisenbalm-Praktikant,  aus  Schlesien. 

Soweit  vom  Seminar  aus  festgestellt  werden  konnte,  haben  die 
nachstehend  aufgeführten  Mitglieder  des  Seminars  während  der  Zeit 
vom  August  1907  bis  dahin  1908  in  verschiedenen  Ländern  Asiens 
und  Afrikas  Amt  und  Stellung  gefunden: 

1.  Walter  Trittei,  Referendar,  aus  Prov.  Sachsen,  als  Dol- 
inetscheraspirant  bei  der  Kaiserlichen  Gesandtschaft  in 
Peking; 

2.  Ilans  Bragard,  Referendar,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

3.  Walter  Holstein,  Referendar,  aus  Berlin,  desgl.  in  Kou- 
stantinopel ; 
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4.  Paul  Ebert,  Dr.  jur.,  Referendar,  aus  Westpreußen,  desgl. 
in  Bagdad; 

5.  Edmund  Simon,  Dr.  jur.,  Referendar,  aus  Kgr.  Sachsen, 
desgl.  in  Tokio; 

6.  Friedrich  Mohr,  Referendar,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl. 
bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Kiautschou; 

7.  Friedrich  Thilo,  Referendar,  aus  Schleswig- Holstein, 
desgl. ; 

8.  Alfred  Kohler,  Dr.  jur.,  Assessor,  aus  Baden,  als  höherer 
Beamter  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Süd  westafrika; 

9.  Waldemar  Ammann,  Dr.  med.,  aus  dem  Elsaß,  als  Leiter 
der  deutschen  Medizinschule  in  Schanghai; 

10.  Karl  F ranz,  Dr.  phil.,  Oberlehrer,  aus  Hannover,  als  Leiter 
einer  deutschen  Schule  in  China; 

11.  Friedrich  Pultar,  Lehrer,  aus  Schlesien,  als  Lehrer  an 
einer  deutschen  Schule  in  China; 

12.  Karl  Kaiser,  Lehrer,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

13.  Johann  Aring,  Lehrer,  aus  Hannover,  desgl.; 

14.  Hans  Taubert,  Hauptmann,  aus  Schleswig-Holstein,  als 
Offizier  bei  dem  Kaiserlichen  Besatzungsdetachement  in  China; 

15.  Erich  Mater,  Oberleutnant,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

16.  Ernst  Streit,  Oberleutnant,  aus  Pommern,  desgl.; 

17.  Eduard  von  Losch,  Oberleutnant,  aus  Anhalt,  desgl.; 

18.  Friedrich  Leut  wein,  Leutnant,  aus  Berlin,  desgl.; 

19.  Fritz  Hartog,  Hauptmann,  aus  der  Rheinprovinz,  zu 
Studienzwecken  nach  Japan  kommandiert; 

20.  Fritz  Kämmerling,  Hauptmann,  aus  Pommern,  desgl.; 

21.  Fritz  Hentz,  Hauptmann,  aus  Berlin,  desgl.; 

22.  Hans  Albert  Beyer,  Hauptmann,  aus  Kgr.  Sachsen, desgl.; 

23.  Kurt  von  Stegmann  und  Stein,  Oberleutnant,  aus  Schle- 
sien, als  Offizier  der  Kaiserlichen  Schutztruppen  in  üeutscli- 
Ostafrika; 

24.  Friedrich  Rogalla  von  Bieberstein,  Oberleutnant,  aus 
Schlesien,  desgl.; 

25.  Paul  Stemmer  mann,  Oberleutnant,  aus  Hannover,  desgl.; 

26.  Paul  Hochschultz, Oberleutnant, ausWestpreußen, desgl.; 

27.  Karl  von  Buchwaldt,  Leutnant,  aus  dem  Elsaß,  desgl.; 

28.  Harald  Linde,  Leutnant,  aus  dem  Elsaß,  desgl.; 

29.  Fritz  Braunschweig,  Leutnant,  ausWestpreußen,  desgl.; 

30.  Franz  Reitzenstein,  Leutnant,  aus  der  Prov.  Sachsen, 
desgl.; 
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31.  Karl  Seitz,  Leutnant,  aus  Bayern,  desgl.; 

32.  Wilhelm  Jördens,  Hauptmann,  aus  Hannover,  desgl.  in 
Kamerun; 

33.  Karl  Geißer,  Leutnant,  aus  W ürttemberg,  desgl.  bei  der 
Polizeitruppe  in  Togo; 

34.  Geo  A.  Schmidt,  Bezirksamtmann,  aus  Brandenburg,  als 
Bezirksamtmann  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von 
Kamerun ; 

35.  Gustav  Griitzner,  Zollassistent,  aus  Kgr.  Sachsen,  als 
Zollbeamterbei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Ostafrika; 

36.  Johannes  Hoffmann,  Forstbeamter,  aus  Brandenburg, 
desgl.  als  Forstbeamter; 

37.  Wilhelm  Hauer,  Forstbeamter,  ans  Westpreußen,  desgl. ; 

38.  Walter  Jopp,  Steuerdiätar,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

39.  Erich  Maeffert,  Regierungs-Supernumerar,  aus  Berlin, 
als  Sekretär  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Ostafrika; 

40.  Ludwig  Paul,  Regierungs-Supernumerar,  aus  Schleswig- 
Holstein,  desgl.; 

41.  Ernst  Rudau,  Gerichtssekretär,  aus  Westpreußen,  desgl. : 

42.  Otto  Scheffler,  Gerichtsaktuar,  aus  Hannover,  desgl.; 

43.  Richard  Krimling,  Aktuar,  aus  Hannover,  desgl.; 

44.  Heinrich  Merle,  Gerichtsschreiber,  aus  Hessen-Nassau, 
desgl. ; 

45.  Karl  Rohde,  Zollsekretär,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

46.  Friedrich  Warncke,  Gerichtsaktuar,  aus  Hannover, 
desgl. ; 

47.  Heinrich  Jaep,  Postassistent,  aus  Hannover,  als  Post- 
beamter bei  dem  Kaiserlichen  Postamt  in  Smyrna; 

48.  Ludwig  Schluckebier,  Postassistent,  aus  Westfalen, 
desgl.  in  Ivonstautinopel; 

49.  Valentin  Stößer,  Postassistent,  aus  Baden,  desgl.; 

50.  31  art  in  C onzen,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl. ; 

51.  Wilhelm  Meuschke,  Postassistent,  aus  Westfalen,  desgl.: 

52.  Otto  Gebert,  Postassistent  aus  Brandenburg,  desgl.  in 
Tanger  (Marokko); 

53.  Paul  Heinrich,  Postassistent,  ans  der  Rheinprovinz,  desgl. ; 

54.  Richard  Iloberg,  Postassistent,  aus  Schlesien,  desgl.; 

55.  Fritz  Waßmuth,  Postassistent,  aus  Hessen-Nassau,  desgl. 
in  Deutsch-Ostafrika: 

56.  Kurt  31  enge,  Postassistent,  aus  Pommern,  desgl.; 
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57.  Paul  Barthel,  Postassistent,  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

58.  Julius  Lorenz,  Postassisteut,  aus  Westfalen,  desgl.; 

59.  Friedrich  Sieckmann,  Missionskandidat,  aus  Westfalen, 
als  Missionar  in  Deutsch-Siidwestafrika; 

60.  Emil  Bufe,  Missionskandidat,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

61.  Wilhelm  Fricke,  Missionskandidat,  aus  Lippe-Detmold, 
desgl. ; 

62.  Peter  Terp,  Missionskandidat,  aus  Schleswig-Holstein, 
desgl.  in  Deutsch-Ostafrika; 

63.  Otto  Dannenberger,  Missionskandidat,  aus  Brandenburg, 
desgl.;  • 

64.  Karl  Nauhaus,  Missionar,  aus  der  Kapkolonie,  desgl.; 

65.  Gustav  Pröck,  Missionskandidat,  aus  Ostpreußen,  desgl. : 

66.  Johannes  Schwellnus,  Missionskandidat,  aus  Südafrika, 
desgl. ; 

67.  Emil  Gramatte,  Missionskandidat,  aus  Schlesien,  desgl. 
in  Südchina; 

68.  Eduard  Kittlaus,  cand.  theol.,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

69.  Reiuhard  Kluge,  Missionskandidat,  aus  Berlin,  desgl.; 

70.  Erhard  Roland,  Landwirt,  aus  Kgr.  Sachsen,  als  Farmer 
in  Deutsch-Südwestafrika; 

71.  Kasimir  Bernhard,  Landwirt,  aus  Westpreußen,  desgl. 
in  Deutsch-Ostafrika. 

Von  den  vom  Seminar  herausgegebenen  Publikationen  sind 
von  dem  » Archivfürdas  Studium  deutscher  Kolonialsprachen« 
Ende  1907  Band  V:  Costantini,  Lehrbuch  der  neupommer- 
sclien  Sprache,  und  Band  VI:  Hendle,  Die  Sprache  der 
Wapogoro,  erschienen,  während  von  dem  Bande  II,  Fritz, 
Chamorro- Wörterbuch,  eine  zweite  Auflage  zur  Zeit  im 
Druck  ist  und  demnächst  zur  Ausgabe  gelangen  wird. 


Der  Direktor, 

Geheimer  Ober- Regierungsrat 

Sachau. 
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Lun -Heng. 

Selected  Essays  of  the  Philosopher  Wang  Ch  ung. 

Translated  from  the  Chinese  and  annotated  by  Alfred  Forke. 

(Continued  from  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen  1907  I.  Abt.  p.  173, 
referred  to  as  II , p. . . .) 


CHAPTER  XXXin. 

Criticisms  on  Confucius  ( Win  K'ung). 

The  students  of  Confucianism  of  the  present  day  like  to  swear 
in  veHm  magistri,  and  to  believe  in  antiquity.  The  words  of  the 
Worthies  and  Sages  are  to  them  infallible,  and  they  do  their  best 
to  explain  and  practise  them,  but  they  are  unable  to  criticize  them. 

When  the  Worthies  and  Sages  take  the  pencil,  and  commit  their 
thoughts  to  writing,  though  they  meditate,  and  thoroughly  discuss 
their  subject,  one  cannot  say  that  they  always  hit  the  truth,  and 
much  less  can  their  occasional  utterances  all  be  true.  But  although 
they  cannot  be  all  true,  the  scholars  of  to-day  do  not  know,  how 
to  impugn  them,  and.  in  case  they  are  true,  but  so  abstruse  that 
they  are  difficult  to  understand,  those  people  do  not  know  how  to 
interpret  their  meaning.  The  words  of  the  Sages  on  various  oc- 
casions are  often  contradictory,  and  their  writings  at  different  times 
very  often  mutually  clash.  That  however  is,  what  the  scholars  of 
our  time  do  not  understand. 

One  always  hears  the  remark  that  the  talents  of  the  Seventy 
Disciples  of  the  school  of  Confucius  surpassed  those  of  the  savants 
of  our  days.  This  statement  is  erroneous.  They  imagine  that  Con- 
fucius acting  as  teacher,  a Sage  propounding  the  doctrine,  must 
have  imparted  it  to  exceptionally  gifted  men,  whence  the  idea  that 
they  were  quite  unique.  The  talents  of  the  ancients  are  the  talents 
of  the  moderns.  What  we  call  men  of  superior  genius  now-a-days, 
were  regarded  by  the  ancients  as  Sages  and  supernatural  beings, 
hence  the  belief  that  the  Seventy  Sages  could  not  appear  in  other 
generations. 

If  at  present  there  could  be  a teacher  like  Confucius , the 
scholars  of  this  age  would  all  be  like  Yen  and  Min,1  and  without 
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Confucius , the  Seventy  Disciples  would  be  only  like  the  Literati  of 
the  present  day.  For  though  learning  from  Confucius,  they  could 
not  thoroughly  inquire.  The  words  of  the  Sage  they  did  not 
completely  understand,  his  doctrines  and  principles  they  were 
unable  to  explain.  Therefore  they  ought  to  have  asked  to  get 
a clearer  conception,  and  not  understanding  thoroughly,  they 
ought  to  have  raised  objections  in  order  to  come  to  a complete 
understanding. 

The  sentiments  which  Kao  Yao'1  uttered  before  the  Emperor 
Shun  were  shallow  and  superficial,  and  not  to  the  point.  Yi t asked 
him  to  explain  himself,  when  the  shallow  words  became  deeper, 
and  the  superficial  hints  more  explicit,’  for  criticisms  animate  the 
discussion,  and  bring  out  the  meaning,  and  opposition  leads  to 
greater  clearness. 

Confucius  ridiculed  the  guitar-playing  and  singing  of  Tse  Yu,* 
who,  however,  retorted  by  quoting  what  Confucius  had  said  on  a 
previous  occasion.  If  we  now  take  up  the  text  of  the  Analects, 
we  shall  see  that  in  the  sayings  of  Confucius  there  is  much  like 
the  strictures  on  the  singing  of  Tse  Yu.  But  there  were  few  dis- 
ciples able  to  raise  a question  like  Tse  Yu.  In  consequence  the 
words  of  Confucius  became  stereotyped  and  inexplicable,  because 
the  Seventy  could  not  make  any  objection,  and  the  scholars  of 
the  present  time  are  not  in  a position  to  judge  of  the  truth  of 
the  doctrine. 

Their  scientific  methods  do  not  arise  from  a lack  of  ability, 
but  the  difficulty  consists  in  opposing  the  teacher,  scrutinizing  his 
doctrine,  investigating  its  meaning,  and  bringing  evidence  to  ascer- 
tain right  and  wrong.  Criticism  is  not  solely  permitted  vis-ä-vis  to 
sages,  as  long  as  they  are  alive.  The  commentators  of  the  present 
day  do  not  require  the  instruction  of  a sage,  before  they  dare  to 
speak. 

If  questions  be  asked  on  things  which  seem  inexplicable,  and 
Confucius  be  pressed  hard,  how  can  this  be  deemed  a violation  of 
the  moral  laws,  and  if  those  who  really  are  able  to  hand  down 
the  holy  teachings,  impugn  the  words  of  Confucius,  why  must  their 
undertaking  be  considered  unreasonable?  I trust  that,  as  regards 


1 Yen  llui  and  Alin  Tse  CKien,  two  prominent  disciples  of  Confucius. 

5 The  minister  of  S/tun. 

s The  discussions  of  the  two  wise  men  before  S/iun  are  to  be  found  in  the 
S/mJeinff,  Kao  Yao  mo. 

* Cf.  Analect-  XVII,  4. 
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those  inquiries  into  the  words  of  Confucius  and  those  remarks  on 
Itis  unintelligible  passages,  men  of  genius  of  all  ages,  possessing 
the  natural  gift  of  answering  questions  and  solving  difficulties, 
will  certainly  appreciate  the  criticisms  and  investigations  made  in 
our  time. 


"•Ming  l Tse 1 asked,  what  filial  piety  was.  The  Master  said, 
'To  show  no  disregard.’  Soon  after,  as  Fan  Chih  ■ was  driving 
him,  the  Master  told  him  saying,  “ Ming  Sttn3  asked  me,  what  filial 
piety  was,  and  I answered  him,  * To  show  no  disregard.'  ” 

Fan  Chih  said,  ‘ What  does  that  mean  ? ’ The  Master  re- 
plied, ‘ That  parents,  while  alive,  should  be  served  according  to 
propriety;  that,  when  dead,  they  should  be  buried  according  to 
propriety;  and  that  they  should  be  sacrificed  to  according  to  pro- 
priety.’ ”4 

Now  I ask,  Confucius  said  that  no  disregard  is  to  be  shown 
viz.  no  disregard  to  propriety.  But  a good  son  also  must  anticipate 
his  parents’  thoughts,  conform  to  their  will,  and  never  disregard  their 
wishes.  Confucius  said  “ to  show  no  disregard,”  but  did  not  speak 
of  disregard  for  propriety.  Could  Ming  I Tse , hearing  the  words 
of  Confucius , not  imagine  that  he  meant  to  say,  “ no  disregard  for 
(the  parents)  wishes?  ” When  Fan  Chih  came,  he  asked,  what  it 
meant.  Then  Confucius  said,  “ That  parents  while  alive  should  be 
served  according  to  propriety;  that,  when  dead,  they  should  be 
buried  according  to  propriety;  and  that  they  should  be  sacrificed 
to  according  to  propriety.”  Had  Fan  Chih  not  inquired,  what  the 
words  “ no  disregard  ” meant,  he  would  not  have  understood  them. 

Ming  f Tee’s  talents  did  not  surpass  those  of  Fan  Chih,  there- 
fore there  is  no  record  of  his  sayings  or  doings  in  the  chapters 
of  the  Analects.  Since  Fan  Chih  could  not  catch  the  meaning,  would 
Ming  I Tse  have  done  so? 

Ming  Wu  Po  asked  what  filial  piety  was.  The  Master  replied 
“ If  the  oidy  sorrow  parents  have,  is  that  which  they  feel,  when 
their  children  are  sick.”5 


1 Ming  I Tse  was  the  chief  of  one  of  three  powerful  families  in  Lu. 

* A disciple  of  Confucius. 

* Le.  Meng  1 Tse. 

4 Analects  II,  5. — The  citations  from  the  Analects  are  quoted  from  Leggc’s 
translation,  but  here  and  there  modified  so  as  to  suit  the  text,  for  Wang  (Hung 
often  understands  a passage  quite  differently  from  Legge  and  his  authorities. 

5 Analects  II,  6. 
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Ming  Wu  Po  used  to  cause  his  parents  much  sorrow,  therefore 
Confucius  spoke  the  afore-mentioned  words.  Ming  Wu  Po  was  a 
cause  of  sorrow  to  his  parents,  whereas  Ming  1 Tse  disregarded 
propriety.  If  in  reproving  this  fault  Confucius  replied  to  Ming  Wu 
Po  “ If  the  only  sorrow  parents  have  is  that  which  they  feel,  when 
their  children  are  sick,”  he  ought  to  have  told  Meng  I Tse  that 
only  in  case  of  fire  or  inundation  might  propriety  be  neglected. 

Chou  Kung  says  that  small  talents  require  thorough  instruc- 
tions, whereas  for  great  ones  a hint  is  sufficient.  Tse  Yu  possessed 
great  talents,  yet  with  him  Confucius  went  into  details.  The  talents 
of  Meng  I Tse  were  comparatively  small,  but  Confucius  gave  him  a 
mere  hint.  Thus  he  did  not  fall  in  with  Chou  Rung's  views.  Re- 
proving the  shortcomings  of  Ming  / Tse,  he  lost  the  right  principle. 
How  was  it  that  none  of  his  disciples  took  exception? 

If  he  did  not  dare  to  speak  too  openly  owing  to  the  high 
position  held  by  Ming  I Tse,  he  likewise  ought  to  have  said  to 
Ming  Wu  Po  nothing  more  than  ' not  to  cause  sorrow  (is  filial  piety),’ 
for  both  were  scions  of  the  Ming  family,  and  of  equal  dignity. 
There  is  no  apparent  reason,  why  he  should  have  spoken  to  Ming 
Wu  Po  in  clear  terms  and  to  Ming  I Tse  thus  vaguely.  Had  Con- 
fucius freely  told  Ming  / Tse  not  to  disregard  propriety,  what  harm 
would  there  have  been? 

No  other  family  was  more  powerful  in  Lu  than  the  Chi 
family,  yet  Confucius  blamed  them  for  having  eight  rows  of  panto- 
mimes in  their  court,1  and  objected  to  their  performing  a sacrifice 
on  Mount  'Fai.9  He  was  not  afraid  of  the  evil  consequences,  which 
this  lack  of  reserve  in  regard  to  the  usurpation  of  territorial  rights 
by  the  Chi  family  might  have  for  him,  but  anticipated  bad  results 
from  a straightforward  answer  given  to  Ming  I Tse?  Moreover, 
he  was  questioned  about  filial  piety  more  than  once,  and  he  had 
always  his  charioteer  at  hand.®  When  lie  spoke  to  Ming  l Tse, 
he  was  not  merely  in  a submissive  mood,4  therefore  he  informed 
Fan  Chih. 


Confucius  said5  “Riches  and  honour  are  what  men  desire.  If 
they  cannot  be  obtained  in  the  proper  way,  they  should  not  be 

1 Analec  t*  III,  1. 

a AnaUc  s III,  6.  This  sacrifice  was  a privilege  of  the  sovereign. 

* So  that  he  might  have  used  him  as  his  mouth-piece  as  in  the  case  of 
Ming  l Tse. 

* He  was  not  afraid  of  Ming  l Tse. 

1 Analects  IV,  5. 
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held.  Poverty  and  meanness  are  what  men  dislike.  If  they  cannot 
be  obtained  in  the  proper  way,  they  should  not  be  avoided.”  1 

The  meaning  is  that  men  must  acquire  riches  in  a just  and 
proper  way,  and  not  take  them  indiscriminately,  that  they  must 
keep  within  their  bounds,  patiently  endure  poverty,  and  not  reck- 
lessly throw  it  off.  To  say  that  riches  and  honour  must  not  be 
held,  unless  they  are  obtained  in  the  proper  way,  is  all  right,  but 
what  is  poverty  and  meanness  not  obtained  in  a proper  way? 
Wealth  and  honour  can,  of  course,  be  abandoned,  but  what  is  the 
result  of  giving  up  poverty  and  meanness?  By  giving  up  poverty 
and  meanness  one  obtains  wealth  and  honour.  As  long  as  one 
does  not  obtain  wealth  and  honour,  one  does  not  get  rid  of  pov- 
erty and  meanness.  If  we  say  that,  unless  wealth  and  honour 
can  be  obtained  in  a proper  way,  poverty  and  meanness  should 
not  be  shunned,  then  that  which  is  obtained  is  wealth  and  honour, 
not  poverty  and  meanness.  How  can  the  word  “ obtaining  ” be 
used  with  reference  to  poverty  and  meanness?  Therefore  the  pas- 
sage ought  to  read  as  follows: 

“ Poverty  and  meanness  are  what  people  dislike.  If  they  can- 
not be  avoided  in  the  proper  way,  they  should  not  be  avoided.” 

Avoiding  is  the  proper  word,  not  obtaining.  Obtaining  is 
used  of  obtaining.  Now  there  is  avoiding,  how  can  it  be  called 
obtaining?  Only  in  regard  to  riches  and  honour  we  can  speak  of 
obtaining.  How  so?  By  obtaining  riches  and  honour  one  avoids 
poverty  and  meanness.  Then  how  can  poverty  and  meanness  be 
avoided  in  the  proper  way? — By  purifying  themselves  and  keeping 
in  the  proper  way  officials  acquire  rank  and  emoluments,  wealth 
and  honour,  and  by  obtaining  these  they  avoid  poverty  and  meanness. 

How  are  poverty  and  meanness  avoided  not  in  the  proper 
way? — If  anybody  feels  so  vexed  and  annoyed  with  poverty  and 
meanness,  that  he  has  recourse  to  brigandage  and  robbery  for 
the  purpose  of  amassing  money  and  valuables,  and  usurps  official 
emoluments,  then  he  does  not  keep  in  the  proper  way. 

Since  the  Seventy  Disciples  did  not  ask  any  question  regarding 
the  passage  under  discussion,  the  literati  of  to-day  are  likewise 
incapable  of  raising  any  objection. 

If  the  meaning  of  this  utterance  is  not  explained,  nor  the 
words  made  clear,  we  would  have  to  say  that  Confucius  could  not 

1 Wang  Ch'ung  thus  interprets  the  passage,  which  gives  no  sense.  I should 
say  that  he  misunderstood  Confucius,  for  every  difficulty  is  removed,  if  we  take  the 
words  to  mean  what  Legge  translates : — “ if  it  cannot  be  obtained”  viz.  “if  it  is  not 
possible  to  act  in  the  aforesaid  manner  ” instead  of  “ if  they  cannot  be  obtained.” 
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speak  properly.  As  long  as  tlie  meaning  continues  unravelled,  and  the 
words  unexplained,  the  admonition  of  Confucius  remains  uncomprehen- 
sible.  Why  did  his  disciples  not  ask,  and  people  now  say  nothing? 


“ Confucius  said  of  Rung  Ych  Ch  ang  that  he  might  be  wived 
and  that,  although  he  was  put  in  bonds,  he  was  not  guilty.  Ac- 
cordingly he  gave  him  his  daughter  to  wife.”1 

I ask  what  was  the  idea  of  Confucius , when  he  gave  a wife 
to  Rung  Yeh  Ch'nng.  Did  he  think  him  fit  to  marry,  because  he 
was  thirty  years  old,  or  on  account  of  his  excellent  conduct?  If 
he  had  his  thirty  years  in  view,  he  should  not  have  spoken  of 
his  being  in  fetters,  and  if  he  looked  upon  his  conduct,  there  was 
no  occasion  either  for  mentioning  his  imprisonment.  Why?  Because 
all  who  joined  the  school  of  Confucius  were  well-behaved.  There- 
fore. they  were  called  accomplished  followers.  If  among  these 
followers  one  or  the  other  was  unmarried,  he  might  have  been 
married,  but  it  need  not  be  mentioned.  If  among  the  disciples 
many  unmarried  ones  existed  and  Rung  Yeh  Ch  ang  was  the  most 
virtuous  of  them,  and  should  therefore  Confucius  have  given  him  a 
wife  alone,  then  in  praising  him  Confucius  ought  to  have  enumer- 
ated his  deeds  instead  of  speaking  of  his  imprisonment.  There  are 
not  a few'  persons  in  the  W'orld,  who  suffer  violence  without  being 
guilty,  but  they  are  not  perfect  sages  therefore.  Of  ordinary  people 
who  are  wronged,  there  are  a great  many,  not  only  one.  If  Confucius 
made  an  innocent  man  his  son-in-law,  he  selected  not  a virtuous  man, 
but  one  who  had  suffered  injustice.  The  only  praise  Confucius  had  for 
Rung  Yeh  Ch  ang  was  his  innocence;  of  his  doings  or  his  qualities  he 
said  not  a word.  If  in  fact  he  was  not  virtuous,  and  Confucius  made 
him  his  son-in-law,  he  did  w'rong,  and  if  he  was  virtuous  indeed, 
but  Confucius  in  praising  him  did  not  mention  it,  he  was  wrong 
likewise.  It  was  like  his  giving  a wife  to  Nan  Yung?  of  whom  he 
said  that  ‘ if  the  country  were  well-governed,  he  would  not  be  out 
of  office,  and  if  it  were  ill-governed,  he  would  escape  punishment 
and  disgrace,’3  a praise  which  left  nothing  to  be  desired.4 

1 Analects  V,  1. 

* Confucius  gave  Aim  Yung  the  daughter  of  his  elder  brother  to  wife. 

3 Analects  V,  1. 

4 Wang  C h'ung’s  objections  arc  again  far-fetched  and  groundless.  The  words 
of  Confucius  imply  that  Kung  Yeh  CKang’s  character  was  so  excellent  and  above 
suspicion,  that  Confucius  would  not  doubt  him,  even  if  he  were  condemned  by  the 
world  and  treated  like  a criminal,  and  therefore  he  made  him  his  son-in-law. 
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The  Master  said  to  Tse  Kung,  “ Wliieli  of  you  two,  yourself 
or  Ilui  is  superior?  ” Tse  Kung  replied,  “ How  dare  I compare  my- 
self with  Ilui?  If  Ilui  hears  one  point,  he  knows  therefrom  ten 
others.  If  I hear  one,  I know  but  two.”  The  Master  said  “ Not 
equal  to  him.  I and  you  together  cannot  compare  with  him.”1 

Thus  with  a view  to  setting  forth  the  excellence  of  Yen  Ilui  this 
question  was  put  to  Tse  Kung.  This  calls  for  the  following  remark : 

That  which  Confucius  propounded  was  propriety  and  modesty. 
Tse  Lu  would  govern  a State  with  propriety,  but  his  words  were 
not  modest,  therefore  Confucius  criticized  him.2  Had  Tse  Kung 
really  been  superior  to  Ilui,  he  would,  on  being  asked  by  Confucius, 
have  replied  nevertheless  that  he  was  not  equal  to  him,  and  had 
he  been  inferior  in  fact,  he  would  likewise  have  owned  to  his  in- 
feriority. In  the  first  case  the  answer  would  not  have  been  wrong 
or  a deception  of  the  Master,  for  propriety  and  modesty  require 
depreciatory  and  humble  words. 

What  was  the  purport  of  this  inquiry  of  Confucius ? If  he  was 
aware  that  Yen  Ilui  surpassed  Tse  Kung,  he  did  not  need  to  ask  the 
latter,  and  if  he  really  did  not  know,  and  therefore  asked  Tse  Kung, 
he  would  not  have  learned  it  in  this  way  either,  for  Tse  Kung  was 
bound  to  give  a modest  and  humble  reply.  If  Confucius  merely 
wanted  to  eulogise  Ilui  and  praise  his  virtue,  there  were  many 
other  disciples  not  enjoying  the  same  fame,  why  must  he  just  ask 
Tse  Kung? 

The  Master  said,  “Admirable  indeed  was  the  virtue  of  IIui\  ”3 
and  further,  “ I have  talked  with  Ilui  for  a whole  day,  and  he  has 
not  made  any  objection,  as  if  he  were  stupid”4  and,  “Such  was 
Ilui,  that  for  three  months  there  would  be  nothing  in  his  mind 
contrary  to  perfect  virtue.”3  In  all  these  three  chapters  Ilui  is 
praised  directly,  but  not  at  the  cost  of  any  other  person,  why 
then  must  Tse  Kung  in  one  chapter  serve  to  him  as  a foil? 

Somebody  might  think  that  Confucius  wanted  to  snub  Tse  Kung. 
At  that  time  the  fame  of  Tse  Kung  was  greater  than  that  of  Yen 
Ilui.  Confucius  apprehensive,  lest  Tse  Kung  should  become  too  con- 
ceited and  overbearing,  wanted  to  humble  him. 

If  his  name  ranked  above  that  of  Ilui,  it  was  a simple  fact 
at  that  time,  but  not  brought  about  by  Tse  King's  endeavours  to 

1 Analects  V,  8. 

2 Analects  XL  10. 

3 Analects  VI,  9. 

4 Analects  II,  9. 

5 Analects  VT,  a. 


Digitized  by  Google 


8 


Forke:  Lun -Heng. 

supersede  his  rival.  How  could  the  judgment  of  Tse  Kung  have 
affected  the  case?  Even  supposing  that,  in  case  Yen  Hui’s  talents 
were  superior  to  his,  he  had  submitted  of  his  own  accord,  there 
was  no  necessity  for  any  snubbing.  If  Tse  Kung  could  not  know  it 
himself,  he  would,  nothwithstanding  anything  Confucius  might  have 
said,  have  been  convinced  that  the  latter  only  wanted  to  humble 
him,  and  in  that  case  questioning  or  no  questioning  would  have 
neither  humbled  nor  elated  him. 


Tsai  Wo  being  asleep  during  the  day  time,  the  Master  said, 
“ Rotten  wood  cannot  be  carved;  a wall  of  dirty  earth  will  not 
receive  the  trowel.  But  what  is  the  use  of  my  reproving  Tsai 
Wol  ” 1 — For  sleeping  during  the  day  Tsai  Wo  was  reprimanded  in 
this  way. 

Sleeping  during  day  time  is  a small  evil.  Rotten  wood  and 
dirty  earth  are  things  in  such  a state  of  decay,  that  they  cannot 
be  repaired,  and  must  be  regarded  as  great  evils.  If  a small  evil 
is  censured,  as  though  it  were  a great  one,  the  person  in  question 
would  not  submit  to  such  a judgment.  If  Tsai  Wo’s  character  was 
as  bad  as  rotten  wood  or  dirty  earth,  he  ought  not  to  have  been 
admitted  to  the  school  of  Confucius  nor  rank  in  one  of  the  four 
classes  of  disciples.2  In  case  his  character  was  good  however, 
Confucius  dealt  too  harshly  with  him. 

“ If  a man  is  not  virtuous,  and  you  carry  your  dislike  of 
him  to  extremes,  he.  will  recalcitrate.”3  The  dislike  shown  by 
Confucius  for  Tsai  Wo  has  been,  so  to  say,  too  strong.  Provided 
that  common  and  ignorant  people  had  committed  some  smaller 
punishable  offence,  and  the  judge  condemned  them  to  capital 
punishment,  would  they  suffer  the  wrong,  and  complain  of  the. 
injustice,  or  would  they  quietly  submit,  and  consider  themselves 
guilty?  Had  Tsai  Wo  been  an  ignorant  man,  his  feelings  would 
have  been  the  same  with  those  people  guilty  of  some  offence;  being 
a worthy,  he  must  have  understood  a reproof  of  Confucius,  and 
have  reformed  at  the  slightest  remark.  An  open  word  was  sufficient 

1 Analects  V,  9. 

2 The  four  classes  into  which  the  ten  principal  disciples  of  Confucius  were 
divided  according  to  their  special  abilities: — virtue,  eloquence,  administrative  talents, 
and  literary  acquirements.  Tsai  Wo  belongs  to  the  second  class  of  the  able  speakers 
together  with  Tse  Kung.  Cf.  Analects  XI,  2. 

2 Analects  VIII,  10. 
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to  enlighten  him,  whereas  an  exaggeration  would  have  missed  its 
mark.  At  the  first  allusion  he  would  already  have  reformed.  That 
however  did  not  depend  on  the  strength  of  the  language  used,  but 
on  Tsai  Wo’s  ability  to  change. 

The  scheme  of  the  “ Ch'un  Ch'iu”  is  to  point  out  any  small 
goodness,  and  to  censure  small  wrongs.'  But  if  Confucius  praised 
small  deserts  in  high  terms,  and  censured  trifling  wrongs  immoder- 
ately, would  Tsai  Wo  having  the  scheme  of  the  Ch'un  Ch'iu  in  view 
agree  with  such  criticism?  If  not,  he  would  not  accept  it,  and 
the  words  of  Confucius  would  be  lost. 

The  words  of  a Sage  must  tally  with  his  writings.  His  words 
come  from  his  mouth,  and  his  writings  are  in  his  hooks,  but  both 
flow  from  the  heart,  and  are  the  same  in  substance.  When  Con- 
fucius composed  the  “Ckun  Ch'iu”  he  did  not  censure  small  things, 
as  if  they  were  very  important,  but  in  reproving  Tsai  Wo  he  con- 
demned a small  ofi'ence  in  the  same  manner  as  an  enormous  crime. 
His  words  and  his  writings  disagree.  How  should  they  convince 
a man? 

The  Master  said,  “ At  first  my  way  with  men  was  to  hear 
their  words,  and  to  give  them  credit  for  their  conduct.  Now  my 
way  is  to  hear  their  words,  and  look  at  their  conduct.  It  is  from 
Tsai  Wo  that  I have  learnt  to  make  this  change.”"  That  is  from 
the  time,  when  Tsai  Wo  was  asleep  in  the  day  time,  he  changed 
his  method  of  studying  men.  But  one  may  well  ask,  how  can  a 
man’s  sleeping  during  the  day  time  spoil  his  character,  and  how 
can  a man  of  bad  conduct  become  good  by  not  sleeping  day  or 
night?  Is  it  possible  to  learn  anything  about  people’s  goodness 
or  badness  from  their  sleeping  during  the  day  time? 

Amongst  the  disciples  of  Confucius  in  the  four  classes  Tsai 
Wo  took  precedence  over  Tse  Kung.  If  he  was  so  lazy,  that  nothing 
could  be  made  out  of  his  character,  how  could  he  advance  so  far? 
If  Tsai  Wo  reached  such  a degree  of  perfection  notwithstanding  his 
sleeping  during  the  day,  his  talents  must  have  been  far  superior  to 
those  of  ordinary  people.  Supposing  that  he  had  not  yet  reached 
the  goal,  but  was  under  the  impression  that  he  had  done  enough, 
he  did  not  know  better  himself.  That  was  a lack  of  knowledge, 
but  his  conduct  was  not  bad.  He  only  wanted  some  enlighten- 
ment, but  to  change  the  method  of  studying  men  for  that  reason 
was  superfluous. 

1 This  is  professedly  the  aim  of  the  “ CKun-cfiiu  ” or  “ Spring  and  Autumn  ** 
Record,  the  only  classical  work,  of  which  (’otifucius  claims  the  authorship. 

a Analects  V,  9. 
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Let  us  assume  that  Tsai  Wo  was  conscious  of  his  deficiencies, 
but  felt  so  exhausted,  that  he  fell  asleep  during  day  time.  That 
was  a relaxation  of  his  vital  force.  This  exhaustion  may  increase 
to  such  a degree,  that  death  ensues  and  not  only  sleep.1 

As  regards  the  method  of  judging  human  character  by  taking 
into  consideration  the  actions,  the  words  are  disregarded,  and  by- 
laying  all  stress  on  words,  the  conduct  is  left  out  of  consideration . 
Now  although  Tsai  Wo  was  not  very  energetic  in  his  actions,  his 
words  were  well  worth  hearing.  There  is  a class  of  men  who 
speak  very  well,  hut  whose  deeds  are  not  quite  satisfactory.  From 
the  time  that  Tsai  Wo  slept  during  the  day,  Confucius  began  to  hear 
the  words,  and  look  at  the  conduct,  and  only  in  case  they  both 
corresponded,  called  a man  virtuous.  That  means  to  say,  he  wanted 
a perfect  man,  but  how  does  that  agree  with  his  principle  tha 
perfection  must  not  be  expected  from  one  man?“ 


Tse  Chang  asked  saying,  “The  minister  Tse  Win*  thrice  took 
office,  and  manifested  no  joy  in  his  countenance.  Thrice  he  retired 
from  office,  and  manifested  no  displeasure.  He  made  it  a point  to 
inform  the  new  minister  of  the  way  in  which  lie  had  conducted 
the  government; — what  do  you  say  of  him?”  The  Master  replied, 
“He  was  loyal.” — “Was  he  benevolent?  ” — “I  do  not  know.  How 
can  he  be  pronounced  benevolent?4  Tse  Wen  recommended  Tse  Yil 
of  Cliu  as  his  successor.  Tse  Yfl  attacked  Sung  with  a hundred  war- 
chariots,  but  was  defeated  and  lost  most  of  his  men.5  If  Tse  Web» 
was  ignorant  like  that,  how  could  he  be  considered  benevolent?” — 

My  question  is  this.  When  Tse  Win  recommended  Tse  Yil,  lie 
did  not  know  him,  but  wisdom  has  nothing  to  do  with  virtue. 
Ignorance  does  not  preclude  benevolent  deeds.  There  are  the  five 
virtues: — benevolence,  justice,  propriety,  intelligence,  and  truth,  but 
these  five  are  separate,  and  not  necessarily  combined.  Thus  there 
are  intelligent  men,  benevolent  men,  there  are  the  well-mannered, 
and  the  just.  The  truthful  must  not  always  be  intelligent,  or  the 
intelligent,  benevolent,  the  benevolent,  well-mannered,  or  the  well- 
mannered,  just.  Tse  Win’s  intelligence  was  obfuscated  by  Tse  Yil, 

1 Tsai  Wo  could  no  more  be  made  res]>onsible  for  his  bodily  weakuess,  than 
for  his  death. 

* Analects  XIII,  15  and  XVIII,  10. 

1 A minister  of  the  CKu  State. 

4 Analects  V,  18.  The  following  words  of  f'onfuci'i*  are  omitted  in  our  Analects. 

6 This  battle  took  place  in  t>32  b.c.  It  is  described  in  the  Tso-ehuan  Book  V,  27 
(I)uke  Id  27th  year). 
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but  how  did  his  benevolence  suffer  therefrom?  Consequently  it  is 
not  right  to  say,  “How  can  lie  be  pronounced  benevolent?” 

Moreover  loyal  means  generous,  and  generosity  is  benevolence. 
Confucius  said,  “ By  observing  a man's  faults  it  may  be  known  that 
he  is  benevolent.”  1 Tse  Win  possessed  true  benevolence.  If  Confucius 
says  that  loyalty  is  not  benevolence,  he  might  as  well  assert  that 
father  and  mother  are  not  the  two  parents,  or  that  husband  and 
wife  are  not  a pair. 


The  duke  At*  asked  which  of  the.  disciples  loved  to  learn. 
Confucius  replied  to  him,  “ There  was  Yen  Ilui.  He  did  not  vent 
his  anger  on  others,  nor  did  he  twice  commit  the  same  fault.  Alas! 
his  fate  was  short  aud  he  died;  and  now  there  is  none.  I have 
not  yet  heard  of  any  one  who  loves  to  learn.”* — 

What  was  really  the  cause  of  Yen  Ilui’s  death?  It  is,  of  course, 
attributed  to  his  short  fate,  which  would  correspond  to  Vo  Niu's 
sickness.4  All  living  men  have  received  their  fate,  which  is  com- 
plete, and  must  be  clean.5  Now  there  being  the  evil  disease  of  Po 
Niu,s  one  says  that  he  had  no  fate.7  Those  who  remain  alive, 
must  have  been  endowed  with  a long  fate.  If  a person  has  ob- 
tained a short  fate,  we  should  likewise  say  that  he  has  no  fate. 
Provided  that  heaven’s  fate  can  be  short  or  long,  it  also  must  be 
good  or  bad.  Speaking  of  Yen  Ilui’s  short  fate,  one  (an  speak  like- 
wise of  Po  Niu’s  bad  fate.  Saying  that  Po  Niu  had  no  fate,  one 
must  admit  that  Yen  Ilui  had  no  fate  either.  One  died,  the  other 
was  diseased;  Confucius  pitied  them  both,  and  called  it  fate.  The 
thing  which  is  derived  from  heaven  is  the  same,  hut  it  is  not  given 
the  same  name,  for  which  I do  not  see  any  apparent  reason.8 

1 Analects  IV,  7. 

* Duke  Ai  of  Lut  494-468  b.c. 

* Analects  VI,  2. 

4 Analects  VI,  8. 

5 Wang  Cfiung  understands  by  fate  something  material,  not  a decree.  Cf. 
Chap.  VII  and  VIII. 

6 Leprosy.  Cf.  I,  p.  345. 

7 Fate  is  a pure  substance  pervading  the  body,  which  cannot  excite  a foul 
disease  like  leprosy. 

4 The  entire  polemic  is  against  the  expression  “ short  fate  ” used  by  Confucius , 
who  takes  fate  in  the  usual  acceptation  of  decree,  or  appointment  of  heaven.  Wang 
C h’ung  from  his  materialistic  point  of  view  argues,  that  fate  is  always  complete  and 
pure,  and  that  there  can  be  no  long  or  short  one.  The  premature  death  of  Yen  Hui 
and  the  disease  of  Po  Am  are  not  fate  at  all. 
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Duke  Ai  asked  Confucius  who  loved  to  learn.  Confticius  replied, 
“ There  was  Yen  Hui  who  loved  to  learn,  but  now  there  is  none. 
He  did  not  vent  his  anger  on  others  nor  commit  the  same  fault 
twice." — Why  did  Confucius  say  so? 

There  are  those  who  presume  that  Confucius  wished  to  add  a 
criticism  on  Duke  zlt’s  character,  and  that  therefore  he  spoke  of 
the  venting  of  anger  and  committing  faults  twice.  Sticking  to  the 
duke’s  inquiry,  he  gave  him  this  reply,  thereby  at  the  same  time 
censuring  the  duke’s  short-comings,  but  without  committing  himself. 

However  K’ang  Tse 1 likewise  asked  about  the  love  of  learning, 
and  Confucius  in  his  answer  also  indicated  Yen  Hui.1  K'ang  Tse  had 
his  faults  as  well,  why  did  Confucius  not  answer  so  as  to  reprove 
K'ang  Tse  too?  K'ang  Tse  was  not  a sage,  his  doings  were  not 
without  fault.  In  fact  K'ang  Tse  was  distressed  about  the  number 
of  thieves.  Confucius  replied,  “ If  you,  sir,  were  not  covetous,  al- 
though you  should  reward  them  to  do  it,  they  would  not  steal.” 3 
This  shows  that  K ang  Tse’s  weak  point  was  his  covetousness.  Why 
did  not  Confucius  attack  it? 


Corfucius  having  visited  Nan  Tse , Tse  Lu  was  displeased,  on 
which  the  Master  said,  "If  I have  done  a wicked  thing,  may 
Heaven  fall  down  on  me,  may  Heaven  fall  down  on  me!”4  — 

Nan  Tse  was  the  wife  of  Duke  Ling  of  Wei. 5 She  had  invited 
Confucius.  Tse  Lu  was  displeased  and  suspected  Confucius  of  having 
had  illicite  intercourse  with  her.  In  order  to  exculpate  himself 
Confucius  said,  “ If  I have  done  any  thing  disgraceful,  may  Heaven 
crush  me.”  To  prove  his  perfect  sincerity  he  swore  that  he  did 
not  deceive  Tse  Lu. 

1 ask: — by  thus  exonerating  himself,  does  Confucius  really  clear 
himself?  If  it  had  happened  once  that  Heaven  fell  down,  and  killed 
people  for  having  perpetrated  any  disgraceful  act,  Confucius  might 
allude  to,  and  swear  by  it.  Tse  Lu  would  most  probably  believe 
him  then,  and  he  would  be  whitewashed.  Now,  nobody  has  ever 

1 The  head  of  the  Chi  family  in  Im. 

J Analecta  XI,  6 

* Analects  XII,  18. 

* Analects  VI,  26. 

6 A most  disreputable  woman,  guilty  of  incest  with  her  half-brother,  Prince 
Chou  of  Sung.  The  commentators  take  great  pains  to  whitewash  Confucius,  who 
called  upon  this  unworthy  princess.  What  induced  her  to  invite  the  Sage,  and  him 
to  accept  the  invitation,  is  not  known.  Various  conjectures  have  been  j>ut  forward. 
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been  crushed  by  Heaven.  Would  therefore  Tse  Lu  believe  in  an 
oath  to  the  effect  that  Heaven  might  fall  down  on  him? 

It  happens  sometimes  that  a man  is  killed  by  lightning, 
drowned  by  water,  burned  by  fire,  or  crushed  by  the  tumbling 
wall  of  a house.  Had  Confucius  said  “ May  the  lighting  strike  me, 
the  water  drown  me,  the  fire  burn  me,  or  a wall  crush  me,”  Tse 
Lu  would  undoubtedly  have  believed  him,  but  instead  of  that  he 
swore  before  Tse  Lu  by  a disaster,  which  has  never  before  happened. 
Uow  could  this  dispel  Tse  Lu  s doubts,  and  make  him  believe? 

Sometimes  people  are  crushed  while  asleep,  before  they  awake. 
Can  we  say  that  Heaven  crushed  them?  All  those  who  are  crushed 
in  their  sleep,  before  they  awake,  have  not  of  necessity  done  some  dis- 
honest deed.  Though  not  far  advanced  in  philosophy,  yet  Tse  Lu  knew 
how  to  distinguish  the  truth  of  a -thing.  Confucius  swearing  by  some- 
thing unreal  Tse  Lu  would  assuredly  not  have  got  rid  of  his  doubts. 

Confucius  asserted  that  life  and  death  were  fate,  and  that 
wealth  and  honour  depended  on  Heaven.1 *  Accordingly  human  life 
can  be  long  or  short,  which  has  nothing  tp  do  with  human  actions, 
goodness  or  badness.  In  fact  Yen  Ilui  died  prematurely,  and  Confucius 
spoke  of  his  short  fate.3 4  Are  we  entitled  to  conclude  therefrom 
ihat  people  whose  fate  is  short  and  who  die  young,  must  have 
done  something  wrong? 

Although  Tse  Lu  was  not  yet  very  proficient  in  philosophy, 
yet  from  the  words  of  Confucius  he  knew  the  real  meaning  of  life 
and  death.  Confucius  swore  that,  if  he  had  done  anything  dishonest, 
Heaven  might  crush  him  instead  of  telling  Tse  Lu  that  he  was  only 
under  the  rule  of  fate,  for  how  could  Heaven  fall  down  upon  him 
and  kill  him,  before  the  appointed  time  of  his  death  had  come? 
Thus  on  taking  his  oath  before  Tse  Lu  that  Heaven  might  crush 
him,  he  could  not  expect  to  find  credence,  and  in  that  case  the 
exculpation  of  Confucius  would  have  been  no  exculpation. 

The  Shu-lcmg3  says,  “ Be  not  as  arrogant  as  Tan  Chu,*  who  only 
liked  to  saunter  idly  about.”  Thus  the  Emperor  Shun  admonished 
Yn  not  to  treat  an  unworthy  son  like  a son,  and  to  pay  attention 
to  the  commands  of  Heaven.  lie  was  alarmed,  lest  Ytt  should  be 
partial  to  his  son,  therefore  he  adduced  Tan  Chu  as  an  example 
calculated  to  deter  him.  But  Yil  replied : 5 — “ I had  my  marriage 

1 Cf.  I,  p.  316. 

* Cf.  I,  p.  331. 

1 Ska-king,  Yi-chi,  Pt.  II,  Bk.  IV,  1 {Ltgge.  Vol.  Ill,  Pt.  I,  p.  84). 

4 Yao’s  son. 

4 Shu-king  loc.  ciL 
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on  the  hsing,  Jen,  kwei,  and  chin  days.  When  the  cries  and  whines 
of  my  son  were  first  heard,  I did  not  treat  him  like  my  son.”  He 
related  something  that  had  happened,  from  the  past  forecasting 
the  future,  and  deducting  what  could  not  be  seen  from  that  which 
was  apparent.  Thus  he  demonstrated  that  he  would  not  venture 
to  show  partiality  for  an  unworthy  son.  He  did  not  say: — 11  May 
Heaven  fall  down  on  me,”  knowing  very  well  that  common  people 
in  swearing  like  to  invoke  Heaven. 

When  Tse  Lu  suspected  the  actions  of  Confucius , the  latter  did 
not  refer  to  his  conduct  in  the  past  to  prove  that  he  had  done 
nothing  reproachable,  but  said  that  Heaven  might  crush  him.  How 
does  he  differ  from  common  people,  who  for  the  purpose  of  dis- 
pelling a doubt  will  solemnly  protest  by  Heaven? 


Confucius  said: — “The.  phienix  does  not  come;  the  River  sends 
forth  no  Plan: — it  is  all  over  with  me!”1 

The  Master  felt  distressed  that  he  did  not  become  emperor. 
As  emperor  he  woidd  have  brought  about  perfect  peace.  At  such 
a time  the  pluenix  would  have  made  its  appearance,  and  the  Plan 
would  have  emerged  from  the  Yellow  River.3  Now  he  did  not 
obtain  imperial  authority,  therefore  there  were  no  auspicious  portents 
either,  and  Confucius  felt  sick  at  heart  and  distressed.  Hence  his 
words:— “It  is  all  over  with  me!” 

My  question  is: — Which  after  all  are  the  necessary  conditions 
preceding  the  appearance  of  the  pheenix  and  the  Plan  of  the  River, 
which  though  fulfilled,  did  not  bring  about  their  arrival?*  If  it 
be  perfect  peace,  it  may  be  urged  that  not  all  the  emperors,  under 
whose  reign  perfect  peace  prevailed,  attracted  the  phienix  or  the 
Plan  of  the  River. 

The  Five  Emperors  and  the  Three  Rulers4  all  brought  about 
perfect  peace,  but  comparing  their  omens,  we  find  that  they  had 
not  all  the.  plicenix  as  an  indispensable  attribute.  During  the  time 
of  perfect  peace  the  phienix  is  not  a necessary  omen.  That  Con- 
fucius, a sage,  should  have  longed  so  much  for  something  that  was 
not  at  all  indispensable,  and  that  he  worried  himself,  is  not  right. 

1 AnaUcts  IX,  8. 

a On  the  Plan  of  the  Yellow  Kiver  vid.  II,  p.  75  Note  l. 

3 In  the  case  of  Confuciux. 

* Cf.  I,  p.  318. 
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Somebody  might  object  that  Confucius  did  not  sorrow,  because 
lie  was  not  appointed  emperor,  but  that,  when  he  felt  so  sad,  there 
was  no  wise  ruler,  and  that  therefore  he  did  not  find  employment. 
The  phoenix  and  the  Plan  of  the  River  are  omens  of  a wise  ruler. 
As  long  as  they  are  absent,  there  is  no  wise  ruler,  and  without  a 
wise  ruler  Confucius  had  no  chance  of  finding  employment. 

How  are  these  auguries  called  forth?  Hy  appointing  wise 
and  able  men  the  government  is  set  right,  and  great  success  ob- 
tained. Then  the  omens  appear.  After  they  have  made  their  ap- 
pearance. there  is  no  further  need  for  a Confucius.  Why  has  Con- 
fucius only  tile  end  in  view?1  He  does  not  think  of  the  first  steps,2 
and  solely  sees  the  end,  does  not  assist  a king  as  minister,  but 
speaks  of  those  portents.3  The  government  not  being  in  order, 
those  things,  of  course,  do  not  become  visible. 

To  conclude  from  their  arrival  that  there  must  be  a wise 
ruler,  would  also  be  a mistake.  The  emperor  Hsiao  Win  Ti 4 deserved 
the  name  of  a wise  ruler,  yet  in  his  annals3  we  find  nothing  about 
a phcenix  or  the  Plan  of  the  River.  Had  Confucius  lived  under 
Hsiao  Wen  Ti  he  would  likewise  have  complained: — “It  is  all  over 
with  me ! ” 


The  Master  was  expressing  a wish  to  live  among  the  Nine 
Wild  Tribes  of  the  east.  Some  one  said,  “ They  are  brutish.  How 
can  you  do  such  a thing?”  The  Master  said,  “If  a superior  man 
dwelt  among  them,  what  brutality  would  there  be?”® 

Confucius  felt  annoyed,  because  his  doctrine  did  not  find  its 
way  into  China.  This  loss  of  his  hopes  roused  his  anger,  and 
made  him  wish  to  emigrate  to  the  Wild  Tribes.  Some  one  remon- 
strated, asking,  how  he  could  do  such  a thing,  since  the  savages 
were  brutish  and  unmannerly.  To  which  Confucius  retorted  by 
saying,  “ If  a superior  man  dwelt  among  them,  what  brutality 
would  there  be?”,  which  means  to  say  that,  if  a superior  man  were 

1 The  time  when  the  lucky  omens  become  visible. 

2 The  steps  to  secure  a wise  government  and  perfect  peace,  which  must  have 
been  successful,  ere  the  phcenix  and  the  Plan  will  come  forward. 

3 Wishing  to  behold  those  auspicious  portents,  Confucius  ought  first  to  have 
instituted  an  excellent  administration,  as  minister  of  the  reigning  sovereign.  He  sees 
the  result,  but  overlooks  the  causes. 

* The  Han  emperor  whose  reign  lasted  from  179-156  b.c. 

4 In  the  Shi-chi. 

3 Analects  X,  13. 
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living  among  them  and  imparting  his  doctrine,  there  would  be  no 
more  rudeness. 

How  did  Confucius  conceive  the  idea  of  going  to  the  Nine 
Tribes? — Because  his  doctrine  did  not  spread  in  China,  he  wished 
to  go  there.  But  if  China  was  no  field  for  it,  how  could  it  have 
spread  among  the  savages?  “The  rude  tribes  of  the  east  and  north 
with  their  princes  are  still  not  equal  to  China  without  princes.”1 
That  shows  that  things  which  are  easily  managed  in  China  are 
very  difficult  among  the  savages.  Can  then  something  which  has 
failed,  where  everything  is  easy,  be  carried  through,  where  every- 
thing is  difficult? 

Furthermore,  Confucius  said,  “If  a superior  man  dwelt  among 
them,  how  came  one  to  speak  of  brutality.”  Does  that  mean  that 
the  superior  man  keeps  his  culture  for  himself,  or  that  he  imparts 
it?  Should  he  keep  it  closed  up  in  his  bosom,  he  might  do  that 
in  China  as  well,  and  need  not  go  to  the  savages  for  that  purpose. 
If,  however,  he  should  instruct  the  savages  in  it,  how  could  they 
be  taught? 

Yu  visited  the  State  of  the  Naked  People.  He  was  naked 
himself,  while  he  stayed  with  them,  and  only  when  he  left,  he 
put  on  his  clothes  again.  The  habit  of  wearing  clothes  did  not 
take  root  among  the  wild  tribes.  Ytt  was  unable  to  teach  the 
Naked  People  to  wear  clothes,  how  could  Confucius  make  superior 
men  of  the  Nine  Tribes? 

Perhaps  Confucius , as  a matter  of  fact,  did  not  wish  to  go 
to  the  wild  tribes  after  all,  but  grieved  that  his  doctrine,  was  not 
accepted,  he  merely  said  so  in  angry  mood.  Or,  when  some  one 
remonstrated,  he  knew  pretty  well  that  the  wild  tribes  were  bar- 
barians, but  nevertheless  he  said,  “ What  brutality  would  there 
be?  ”,  insisting  on  having  his  own  way  and  warding  oil'  the  attack 
of  his  interlocutor.  If  he  really  did  not  want  to  go,  but  said  so 
out  of  disgust,  he  did  not  tell  the  truth.  “ What  the  superior 
man  requires,  is  just  that  in  his  words  there  may  be  nothing  in- 
correct.”2 If  Confucius  knew  that  the  wild  tribes  were  uncivilized, 
but  at  all  costs  insisted  on  being  right,  this  was  like  the  discussion 
of  Tse  Lu  with  Confucius  about  Tse  Kao. 

Tse  Lu  got  Tse  Kao3  appointed  governor  of  IH.*  The  Master 
said,  “You  are  injuring  a man’s  son."  Tse  Lu  replied,  “There 

1 Analects  III,  5. 

* Analects  XIII,  3. 

* The  disciple  Kao  Tse  Kao. 

* A city  in  Shantung. 
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are  the  spirit»  of  the  land  and  grain,  and  there  are  the  people. 
Why  must  one  read  books,  before  he  can  be  considered  to  have 
learned?"  The  Master  said,  “It  is  on  this  account  that  1 hate 
your  glib-tongued  people.” 1 

Tse  Lu  knew  that  one  must  not  give  an  inconsiderate  answer 
in  order  to  have  one’s  own  way.  Confucius  was  displeased  with 
him,  and  compared  him  with  those  glib-tongued  people.  He  like- 
wise knew  the  impropriety  of  such  replies,  but  he  and  Tse  Lu  gave 
both  glib-tongued  answers. 


Confucius  said,  “ T se 2 did  not  receive3  Heaven’s  decree,  but 
his  goods  are  increased  by  him,  and  his  calculations  are  generally 
correct."4 

What  does  he  mean  by  saying  that  T*se  did  not  receive 
Heaven's  decree?  One  might  suppose  that  he  received  the  fate 
that  he  should  become  rich,  and  by  his  own  method  knew  before- 
hand. what  was  going  to  happen,  and  in  his  calculation  did  not 
miss  the  right  moment.  Now,  does  wealth  and  honour  depend  on 
Heaven’s  appointment  or  on  human  knowledge?  In  the  first  case 
nobody  could  obtain  them  by  his  own  knowledge  or  cleverness, 
if,  on  the  other  hand,  men  were  the  chief  agents,  why  does  Con- 
fucius say  that  life  and  death  are  fate,  and  wealth  and  honour 
depend  on  heaven?5 

If  we  admit  that  wealth  can  be  acquired  by  knowing  the 
proper  way  without  receiving  Heaven’s  decree,  then  honour  also 
can  be  won  through  personal  energy  without  fate.  But  in  this 
world  there  is  nobody  who  has  won  honour  quite  by  himself 
without  a heavenly  order  to  that  effect.  Hence  we  learn  that  we 
cannot  acquire  wealth  by  ourselves,  unless  we  have  received  Heaven’s 
order. 


> Analects  XI,  24. 

* Tse  Kung. 

3 We  must  translate  here  “ receive,”  and  not  “ acquiesce,”  as  Legge  docs, 
relying  on  the  commentators.  “ Acquiesce  ” gives  no  sense  here,  as  can  be  seen 
by  comparing  Hutchinson’s  translation,  China  Review  Vol.  VII,  p.  169.  Moreover, 
“ receive " is  in  accordance  with  Wang  Chung’s  system.  Throughout  his  work  he 
«peaks  of  “ receiving  the  fate.”  Hutchinson  has  felt,  that  “ receive  ” is  the  proper 
word  here  — e id.  his  note  to  p.  170  loc.  cit. — but  is  overawed  by  Legge  and  the 
commentators.  We  must  bear  in  mind  that  Wang  Chung  very  frequently  puts  another 
«instruction  on  the  words  of  the  Sage  than  other  commentators. 

4 Analects  XI,  18. 

‘ Cf.  I,  p.  316. 
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In  fact  Confucius  did  not  acquire  wealth  and  honour.  He 
wandered  about,  hoping  that  his  services  would  be  required.  Having 
exhausted  all  his  wisdom  in  remonstrating  with  the  princes  and 
being  at  his  wits’  end,  he  went  home,  and  fixed  the  text  of  the 
Shiking  and  the  Shutting.  His  hopes  were  gone,  and  expectations 
he  had  none.  He  said  that  it  was  all  over  with  him,1  for  he  was 
well  aware  that  his  destiny  was  not  to  be  rich  and  honoured,  and 
that  all  his  travels  could  not  supply  this  want.  Confucius  knew 
that  he  had  not  received  the  destiny  of  a man  who  will  become 
exalted,  and  that  searching  for  honour  on  his  travels,  he  would 
never  find  it.  Yet  he  maintained  that  T'se  was  not  destined  to 
be  rich,  but  acquired  wealth  by  his  astuteness.  The  words  and 
the  actions  of  Confucius  disagree,  one  does  not  know  why. 

Some  say  that  he  wished  to  attack  the  faults  of  Tse  Kung,  _ 
who  did  not  care  much  for  the  right  doctrine  or  virtue,  but  only 
for  the  increase  of  his  wealth.  Confucius  therefore  reproved  his 
fault,  wishing  to  induce  him  to  comply  entirely,  and  to  change  his 
conduct.  Combating  Tse  Kung’ s shortcomings  he  might  say  that  he 
did  not  love  the  doctrine  or  virtue,  but  only  his  wealth,  but  why 
must  he  assert  that  he  had  not  received  the  fate,  which  is  in  op- 
position to  his  former  utterance  that  wealth  and  honour  depend 
on  Heaven? 


When  Yen  Yuan  died,  the  Master  said: — “Alas!  Heaven  is 
destroying  me!  Heaven  is  destroying  me!”* 

This  means  that,  when  a man  is  to  rise,  Heaven  gives  him 
a support,  whereas,  when  his  destruction  is  impending,  he  deprives 
him  of  his  assistance.  Confucius  had  four  friends,  by  whom  he 
hoped  to  rise,3  but  Yen  Yuan  died  prematurely.  Therefore  his  ex- 
clamation:— “Heaven  is  destroying  me!” 

One  may  ask: — Did  Yen  Yuan  die,  because  Confucius  did  not 
become  an  emperor,  snatched  away  by  Heaven,  or  did  he  die  an 
untimely  death  of  himself,  his  allotted  span  being  so  short? — If 
he  died  prematurely,  because  his  appointed  time  was  short,  he 
was  bound  to  die,  and  even  if  Confucius  had  become  an  emperor, 
he  would  not  have  remained  alive. 


* Cf.  above  p.  14. 

» Analects  XI,  8. 

s These  four  friends  were : I’m  Yuan,  Tse  Kung,  Tse  Chang,  and  Tse  Lu,  all 
his  disciples. 
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The  support  of  a man  is  like  a stick,  on  which  a sick  person 
is  leaning.  A sick  man  requires  a stick  to  walk.  Now,  let  the 
stick  be  shortened  by  cutting  off  a piece,  can  we  say  then  that 
Heaven  compelled  the  sick  man  not  to  walk  any  more?  If  he 
could  rise  still,  could  the  short  stick  be  lengthened  again?  Yen 
Yuan’s  short  life  is  like  the  shortness  of  the  stick. 

Confucius  said  that  Heaven  was  destroying  him,  because  Yen 
Yuan  was  a worthy.'  But  worthies  in  life  must  not  necessarily 
act  as  supporters  of  somebody,  just  as  sages  do  not  always  receive 
Heaven's  special  appointment.  Among  the  emperors  there  are  many 
who  are  not  sages,  and  their  ministers  are  very  often  not  worthies. 
Why?  Because  fate  and  externals’  are  different  from  man’s  talents. 
On  this  principle  it  was  by  no  means  certain  that  Yen  Yuan,  had 
he  been  alive,  would  have  become  the  supporter  of  Confucius , or 
that  by  his  death  he  ruined  Confucius.  What  proof  had  the  latter 
then  for  his  assertion  that  Heaven  was  destroying  him? 

What  was  Heaven’s  idea  after  all  that  it  did  not  make  Con- 
fucius emperor?  Did  it  not  appoint  him,  when  he  received  his 
life  and  his  fate,  or  was  it  going  to  appoint  him,  but  repented 
afterwards?  If  originally  he  was  not  appointed,  what  harm  could 
be  done  by  Yen  Yttans  death?  If  he  was  first  chosen  for  the  im- 
perial dignity,  and  this  scheme  was  abandoned  later  on,  no  ex- 
ternals came  into  question,  and  the  decision  rested  solely  with 
Heaven.  And  then  which  good  acts  of  Cotfucius  did  Heaven  see 
to  make  him  emperor,  and  which  bad  ones  did  it  hear  subse- 
quently, that  it  changed  its  mind,  and  did  not  invest  him?  The 
Spirit  of  Heaven  must  have  erred  in  his  deliberations  and  not  have 
made  the  necessary  investigations. 


When  Confucius  went  to  Wei,  the  funeral  rites  of  a former 
land-lord  of  his  were  just  going  on  there.  He  stepped  into  the 
house  and  wept,  and,  when  he  came  out,  he  ordered  Tse  Kung  to 
unharnass  one  outside  horse,  and  give  it  as  a present.  Tse  Kung 
remarked: — “At  the  death  of  your  disciple,  you  did  not  unharnass 
a horse,  but  do  it  now  for  an  old  land-lord.  Is  that  not  too  much?  ” 

* As  a worthy,  a degree  of  excellence  next  to  sagehood,  he  would  have 
assisted  Confucius  in  his  brilliant  career. 

* In  externals  w.  the  osseous  structure  and  the  physiognomy  of  an  individual 
his  fate  becomes  manifest.  Cf.  Chap.  XXIV.  But  fate  by  no  means  corresponds  to 
talents  and  virtue. 
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Confucius  replied,  “ When  I just  now  went  in,  I wept,  and  over- 
whelmed with  grief,  went  out,  and  cried.  I cannot  bear  the  idea 
that  my  tears  should  not  be  accompanied  by  something.  Therefore, 
my  son,  do  as  I told  you.”  1 

Confucius  uuharnassed  his  horse,  and  gave  it  away  for  the 
old  lodging-house  keeper,  because  he  could  not  bear  the  thought 
that  his  feelings  should  not  be  accompanied  by  some  act  of  courtesy. 
Along  with  such  feelings  politeness  must  he  shown.  When  his  fee- 
lings are  touched,  a man  is  moved  to  kindness.  Courtesy  and  emotion 
must  correspond.  A superior  man  at  least  will  act  in  that  way. 

When  Yen  Yuan  died,  the  Master  bewailed  him,  and  was 
deeply  moved.  Ilis  disciples  said  to  him: — “ Master,  you  are  deeply 
moved.”  Ho  replied: — “If  I were  not  deeply  moved  at  this  man’s 
demise,  at  whose  should  1 be?”2 

Such  deep  emotion  is  the  climax  of  grief.  Bewailing  Yen  Yuan 
his  emotion  was  different  from  that  of  all  the  other  pupils.  Grief 
is  the  greatest  sorrow. — When  Yen  Yuan  died,  his  coffin  had  no 
outer  shell.  Yen  Lu3  begged  the  carriage  of  the  Master  to  sell  and 
get  an  outer  shell  for  the  coffin,  but  Confticius  did  not  give  it, 
because  a high  officer  could  not  walk  afoot.4  Mourning  over  the 
old  lodging-house  keeper,  he  unharnassed  a horse  to  give  it  away 
as  a present,  because  he  did  not  like  that  his  tears  should  not 
be  accompanied  by  some  gift.  Bewailing  Yen  Yuan  he  was  deeply 
moved,  yet,  when  asked,  he  declined  to  give  his  carriage  away, 
so  that  his  emotion  had  no  counterpart,  in  his  actions.  What 
difference  is  there  between  tears  and  emotion,  or  between  a horse 
and  a carriage?  In  one  case  politeness  and  sentiment  were  in  har- 
mony, in  the  other  kindness  and  right  feeling  did  not  correspond. 
We  do  not  see  clearly  what  Confucius'  ideas  about  politeness  were. 

Confucius  said,  “ There  was  Li;  when  he  died,  he  had  a coffin, 
but  no  outer  shell.  I would  not  walk  on  foot  to  get  a shell  for 
him.”® — The  love  for  Li  must  have  been  deeper  than  that  for  Yen 
Yuan.  When  Li  died,  he  got  no  shell,  because  it  was  not  becoming 
for  a high  officer  to  walk  on  foot.  Li  was  the  son  of  Confucius , 
Yen  Yuan  bore  another  surname.  When  the  son  died,  he  did  not 
receive  that  present,  how  much  less  had  a man  of  another  name 
a right  to  it? 

1 Quotation  from  »lie  Li-ki.  T an  Rung  / ( LeggYt  tränst.  Vol.  I,  p.  136). 

5 Analect * XI,  9. 

5 The  father  of  Yen  Yuan. 

4 Analects  XI,  7. 

5 Loc.  cl/. 
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Then  this  would  be  a proof  of  the  real  kindness  of  Confucius. 
If  he  showed  himself  affectionate  towards  his  old  land-lord,  whereas 
his  kindness  did  not  extend  to  his  son,  was  it  perhaps,  because 
previously  he  was  an  inferior  official,  and  afterwards  a high  officer? 
When  he  was  an  inferior  official  first,  as  such  he  could  ride  in  a 
carriage  with  two  horses,  as  a high  officer  he  would  drive  with 
three.  A high  officer  could  not  do  without  his  carriage  and  walk 
on  foot,  but  why  did  he  not  sell  two  horses  to  get  a shell,  and 
drive  with  the  remaining  one?  When  he  was  an  official,  he  rode  in 
a carriage  with  two  horses,  and  parted  with  one  for  the  sake  of 
the  old  lodging-house  keeper.  Why  did  he  not  part  with  two  now 
to  show  his  kindness,  only  keeping  one  to  avoid  walking  on  foot? 

Had  he  not  given  away  one  horse  as  a present  for  the  old 
lodging-house  keeper,  he  would  not  have  transgressed  any  statute, 
but  by  burying  his  son  with  a coffin,  but  without  a shell  he  com- 
mitted an  offence  against  propriety,  and  showed  a disregard  for 
custom.  Confucius  attached  great  importance  to  the  present,  which 
he  was  kind  enough  to  make  to  the  old  man,  and  treated  the  funeral 
ceremonies  for  his  son  very  lightly.  Honour  was  shown  to  a 
stranger,  but  the  rites  were  neglected  in  the  case  of  his  own  son. 
Since  Confucitis  did  not  sell  his  carriage  to  get  a shell  for  Li,  he 
cannot  clear  himself  of  the  reproach  of  being  an  office-hunter, 
who  was  afraid  of  being  without  his  carriage.  And  yet  he  has 
maintained  himself  that  a superior  man  “ will  even  sacrifice  his 
life  to  preserve  his  virtue  complete.”  1 Could  it  then  be  so  difficult 
to  give  up  one’s  dignity  in  order  to  preserve  propriety? 


Tse  Kung  asked  about  government.  The  Master  said,  “The  requi- 
sites of  government  are  that  there  be  a sufficiency  of  food,  a sufficiency 
of  military  equipment,  and  the  confidence  of  the  people  in  their  ruler.” 

Tse  Kung  said,  “If  it  cannot  be  helped,  and  one  of  these 
must  be  dispensed  with,  which  of  the  three  should  be  foregone 
first?”  “The  military  equipment"  said  the  Master. 

Tse  Kung  again  asked,  “ If  it  cannot  be  helped,  and  one  of 
the  remaining  two  must  be  dispensed  with,  which  of  them  should 
be  foregone?”  The  Master  answered : “Part  with  the  food.  From 
of  old,  death  has  been  the  lot  of  all  men;  but  if  the  people  have 
no  faith  in  their  rulers,  there  is  no  standing  for  the  State.”* — 
Faith  is  the  most  important  of  all. 

1 Analects  XV,  8. 

7 Analects  XII,  7. 
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Now,  if  a State  has  no  food,  so  that  the  people  must  starve, 
they  care  no  more  for  propriety  and  righteousness.  Those  being 
neglected,  how  can  confidence  still  be  maintained? 

It  lias  been  said  that,  as  long  as  the  granaries  are  full,  people 
observe  the  rules  of  propriety,  and  that,  while  they  have  sufficiency 
of  clothing  and  food,  they  know  what  honour  and  shame  is. 
Charity  is  the  upshot  of  abundance,  and  mutual  fighting  the  result 
of  privation.  Now,  provided  that  there  is  nothing  to  live  on,  how 
could  faith  he  preserved? 

During  the  Ch'  un-ch’iu  period  the  contending  States  were 
famine-stricken.  People  changed  their  sons  in  order  to  eat  them, 
and  broke  their  bones  for  fuel  to  cook  with.1  Starving  and  without 
food,  they  had  no  time  to  trouble  about  kindness  or  justice.  The 
love  between  father  and  son  is  based  on  faith,  yet  in  times  of 
famine  faith  is  thrown  away,  and  the  sons  are  used  as  food.  How 
could  Confucius  tell  Tse  Kung  that  food  might  be  foregone,  but  that 
faith  ought  to  be  preserved?  If  there  is  no  faith,  but  food,  though 
unsought,  faith  will  grow,  whereas,  if  there  is  no  food,  but  faith, 
it  cannot  be  upheld,  though  we  may  strive  for  it. 

When  the  Master  went  to  Wei,  Jan  Fua  acted  as  driver  of 
his  carriage.  The  Master  observed,  “ How  numerous  are  the  people!  ” 
Jan  Yu  said : — “ Since  they  are  so  numerous,  what  more  could  be 
done  for  them?” — “Enrich  them,”  was  the  reply. — “And  when  they 
have  been  enriched,  what  more  could  be  done?" — The  Master  said: 
“ Teach  them.”3 — Speaking  with  Jan  Yu,  Confucius  placed  wealth  first 
and  instruction  after,  but  he  told  Tse  Kung  that  food  might  be 
dispensed  with,  provided  there  was  faith.  What  difference  is  there 
between  food  and  wealth,  faith  and  instruction?  Both  scholars 
received  different  answers.  The  object  prized  most  was  not  the 
same  in  both  cases.  The  opinions  of  Confucius  about  political 
economy  cannot  have  been  very  well  settled. 


Chü  Vo  Yu * sent  a messenger  to  Confucius,  who  questioned 
him  what  his  master  was  doing.  The  messenger  replied,  “ My 
master  is  anxious  to  make  his  faults  few,  but  cannot  succeed.” 

1 Cf.  I,  p.  339. 

3 A disciple  of  Confucius. 

3 Analects  XIII,  9. 

4 A disciple  of  Confucius  in  Wei,  with  whom  he  lodged.  After  Confucius’ 
return  to  Lu,  he  sent  the  messenger  to  make  friendly  inquiries. 
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He  then  went  out,  and  Confucius  said,  “This  messenger!  This 
messenger ! ” 1 * 

This  is  a reproach.  Those  discussing  the  Analects  hold  that 
Confucius  reproves  him  for  his  humility  on  behalf  of  another.3 

Confucius  inquired  of  the  messenger  what  his  master  was  doing, 
he  asked  about  his  business,  not  about  his  conduct.  The  messenger 
ought  to  have  replied  to  this  question  of  Confucius-. — “My  master 
does  such  and  such  a thing,”  or,  “ is  occupied  with  such  and  such 
a government  affair,”  instead  of  saying: — “My  master  is  anxious  to 
make  his  faults  few,  but  cannot  succeed.”  How  do  we  know  but 
that  in  his  reply  he  missed  the  point  of  the  question,  and  that  it 
was  to  this  that  Confucius  took  exception?  What  did  Confucius  really 
reproach  the  messenger  for?  Because  he  spoke  humbly  on  another’s 
behalf,  or  because  in  his  reply  he  missed  the  point? 

The  blame  referred  to  something  definite,  but  Confucius  did 
not  make  clear  his  fault  merely  saying : — “ This  messenger ! This 
messenger!  ” In  later  ages  people  began  to  have  their  doubts  as 
to  wherein  the  messenger  had  failed.  Han  Fei  Tse  says: — “If  the 
style  be  too  terse,  it  will  prove  a cause  of  dispute  for  the  disciples.” 
How  concise  is  Confucius'  remark: — “This  messenger!" 

Some  say  that  the  idea  of  the  “Spring  and  Autumn”*  was 
to  keep  a respectful  silence  on  the  faults  of  worthies,  that  Chü  Po 
Yü  was  such  a worthy,  and  that  therefore  the  same  practice  was 
observed  with  regard  to  his  messenger. 

If  one  wants  to  know  a person  one  must  look  at  his  friends, 
and  to  know  a prince  one  must  observe  his  messengers.  Chü  Po  Yü 
was  not  a worthy,  therefore  his  messenger  had  his  faults.  The 
idea  of  the  “ Spring  and  Autumn  ” was  to  cover  the  faults  of 
worthies,  but  also  to  censure  smaller  misdemeanours.4  Now,  if  no 
reproach  was  made,  but  silence  kept,  where  would  the  censuring 
of  minor  offences  come  in?  If  Confucius  was  anxious  to  keep  silence 
on  Chfl  Po  Yü,  he  ought  to  have  kept  quiet,  but  since  he  said 
with  much  pathos: — “This  messenger!  This  messenger!”,  all  his 
contemporaries  must  have  understood  the  blame.  How  could  such 
utterances  serve  the  purpose  of  a respectful  silence. 

1 Analects  XIV,  26. 

* This  may  have  been  the  view  of  the  old  commentators  at  Wang  Ch'ung’s 
time.  Chu  Hsi,  on  the  contrary,  holds  that  the  reply  of  the  messenger  was  admirable, 
and  that  the  laconic  utterance  of  Confucius  contains  a praise,  not  a reproach. 

s See  p.  9 Note  1. 

* Cf.  above  p.  9. 
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Pi  Ilsi1  invitiug  him  to  visit  him,  the  Master  was  inclined  to 
go,  Tse  Lu  was  displeased,  and  said: — “ Master,  formerly  I have 
heard  you  say,  ‘ When  a man  in  his  own  person  is  guilty  of  doing 
evil,  a superior  man  will  not  associate  with  him.’  Pi  Hsi  is  in  re- 
bellion, holding  possession  of  C/umg-mao;  if  you  go  to  him,  what 
shall  be  said?” — The  Master  said,  “So  it  is.  But  is  it  not  said 
that,  if  a thing  be  really  hard,  it  may  be  ground  without  being 
made  thin  ? Is  it  not  said  that,  if  a thing  be  really  white,  it  may 
be  steeped  in  a dark  fluid  without  being  made  black? — Am  I a 
bitter  gourd?  How  could  I be  hung  up  and  not  eat?”2 

Tse  Lu  quoted  a former  remark  of  Confucius  to  refute  him. 
Formerly  Confucius  had  spoken  those  words  with  the  object  of  in- 
ducing his  pupils  to  act  accordingly.  Tse  Lu  quoted  it  to  censure 
Confucius.  He  was  well  aware  of  it,  but  did  not  say  that  his  former 
words  were  a joke  meaning  nothing,  which  could  be  disregarded. 
He  admitted  that  he  had  spoken  those  words,  and  that  they  must 
be  carried  out,  but  “is  it  not  said,”  he  continued  “that,  if  a thing 
be  really  hard,  it  may  be  ground  without  being  made  thin,  or  if 
it  be  white,  that  it  may  be  steeped  in  a dark  fluid  without  being 
made  black?”  Could  he  invalidate  Tse  Lu’s  objections  with  these 
words?  ’’When  a man  in  his  own  person  is  guilty  of  doing  evil, 
a superior  man  will  not  associate  with  him.”  To  invalidate  this 
objection  Pi  Hsi  ought  not  yet  to  have  committed  any  evil,  so  that 
one  might  still  associate  with  him.  However  Confucius  said  that 
what  was  hard,  might  be  ground  without  becoming  thin,  and  what 
was  white,  might  be  steeped  in  a dark  fluid  without  turning  black. 
According  to  this  argument  those  whose  conduct  was,  so  to 
speak,  perfectly  hard  or  perfectly  white,  might  consort  with  Pi  Hsi , 
but  why  not  those  superior  men,  whose  ways  are  soft  and  easily 
tainted  by  wickedness? 

Confucius  would  not  drink  the  water  from  the  “ Robber  Spring,” 
and  Tstng  Tse  declined  to  enter  into  a village,  called  “ Mother’s 
Defeat.”3  They  avoided  the  evil,  and  kept  aloof  from  pollution, 
out  of  respect  for  the  moral  laws  and  out  of  shame  at  the  dis- 
graceful names.  “ Robber  Spring  ” and  “ Mother's  Defeat  ” were 
nothing  but  empty  names,  but  nevertheless  were  shunned  by 
Confucius  and  Tsing  Tse.  Pi  Hsi  hail  done  some  real  wrong,  yet 

1 A high  officer  in  the  service  of  the  Chao  family  in  the  Chin  State,  who  took 
possession  of  C hung -mao , a city  in  Ilonan , in  the  Chang-U  prefecture,  for  himself. 

2 Analects  XVII,  7. 

3 Cf.  Huai  Ran  T*e  XVI,  13  who  adds  that  Me  Ti , who  condemned  music, 
would  not  enter  into  a city  named  “ Morning  Song.” 
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Confucius  intended  visiting  him.  That  he  did  not  like  the  “ Robber 
Spring  ” was  correct,  but  that  he  wished  to  open  up  relations  with 
Pi  Hsi  was  wrong. 

“ Riches  and  honours  acquired  by  unrighteousness  are  to  me 
as  a floating  cloud.” 1 If  Confucius,  who  said  so,  had  taken  the 
wrong  way,  and  lived  on  the  salary  paid  him  by  a rebel,  his  words 
about  floating  clouds  would  have  been  futile. 

Perhaps  he  wanted  to  propagate  his  doctrine  for  a time  only. 
If  that  was  his  aim,  he  could  meet  the  objections  of  Tse  Lu  by 
speaking  of  the  propagation  of  his  doctrine,  but  not  by  speaking 
of  food.  There  might  be  allowed  some  time  for  the  propagation 
of  his  doctrine,  but  there  would  be  none  for  his  outlook  for  food. 

In  the  words: — “Am  I a bitter  gourd?  How  could  I be  hung 
up.  and  not  eat“  Confucius  compares  himself  to  a gourd,  saying 
that  being  in  office  a man  must  live  on  his  salary.  “ I am  no  gourd 
that  might  be  hung  up,  and  would  require  no  food.”*  This  is  a 
rebuff  to  Tse  Lu,  but  this  rejoinder  of  Confucius  does  not  dispose 
of  Tse  Lu’s  objection,  for  in  criticising  the  master  Tse  Lu  does  not 
assert  that  he  ought  not  to  take  office.  But  lie  should  choose  a 
proper  State  to  live  in.  By  the  above  comparison  Confucius  showed 
that  his  only  wish  was  to  comfortably  eat  his  bread.  IIow  un- 
dignified is  such  an  utterance!  Why  must  he  compare  himself 
with  an  official  who  wants  to  eat?  A gentleman  must  not  speak 
like  that. 

It  would  make  little  difference,  whether  one  speaks  of  being 
hung  up  like  a gourd  without  eating,  or  of  being  hung  up  out  of 
employ.  In  reply  to  Tse  Lu  he  might  have  retorted  “ Am  I a gourd 
to  be  hung  up,  and  out  of  employ?  ” Now  speaking  of  food  Con- 
fucius admits  that  he  sought  office  not  for  the  sake  of  his  doctrine, 
but  merely  to  find  food.  In  taking  office  the  motive  of  men  is  their 
thirst  for  money,  but  giving  it  a moral  aspect  they  say  that  they 
do  it  to  propagate  their  principles.  Likewise  in  marrying  the  motive 
is  lust,  but  morally  speaking  it  is  to  serve  the  parents.  If  an  official 
bluntly  speaks  of  his  food,  would  a bridegroom  also  own  to  his 
sensuality? 

The  utterance  of  Confucius  explains  his  feelings.  The  meaning 
is  unmistakable,  and  not  obscured  by  a well  sounding  moral  name. 
It  is  very  common,  and  unworthy  of  a superior  man.  The  Literati 


' Analects  VII,  15. 

7 Legge  and  some  commentators  take  the  words  in  a passive 

sense  “How  could  I be  hung  up  and  not  be  eaten?”  i.  e.  “not  be  employed.” 
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say  that  Confucius  travelled  about  to  find  employment,  but  did  not 
succeed,  and  regretted  that  his  doctrine  did  not  spread.  Methinks 
they  misunderstand  Confucius'  character. 


Kung  Shan  Fu  Jao,  when  lie  was  holding  Pi, 1 and  in  an  attitude 
of  rebellion,2  invited  the  Master  to  visit  him,  who  was  rather  in- 
clined to  go.  Tse  Lu  said: — “Indeed  you  cannot  go!  Why  must 
you  think  of  going  to  see  Kung  Shan1.”  The  Master  said,  “Can  it 
be  without  some  reason  that  he  has  invited  me?  If  any  one  employ 
me,  may  I not  make  an  eastern  Chou?”3 — Making  an  eastern  Chou 
means  that  he  intended  putting  forth  his  doctrine.4 

Kung  Shan  Fu  Jao  and  Pi  Hsi  were  both  in  rebellion.  With  the 
former  he  hoped  to  introduce  his  doctrine,  whereas  from  the  latter 
he  expected  food.  So  his  utterances  are  wavering,  and  his  actions 
are  consequently  inconsistent.  Should  this  perhaps  have  been  the 
reason  of  his  migrations  and  his  inability  to  find  employment? 

“ Yang  IIuo  wanted  to  see  Confucius,  but  he  did  not  see  him.” 5 
He  offered  him  a post,  but  C-onfucius  would  not  have  it.  That  was 
disinterested  indeed!  When  Kung  Shan  Fu  Jao  and  Pi  Hsi  invited 
him,  he  was  inclined  to  go.  That  was  very  ba9e!  Kung  Shan  Fu 
Jao  and  Yang  IIuo  both  rebelled,  and  kept  Chi  Ilium  Tse  prisoner. 
They  were  equal  in  their  wickedness,  and  both  invited  Confucius  in 
the  same  polite  way.  However  Confucius  responded  to  Kung  Slum 
Fu  Jao's  call  and  did  not  see  Yang  IIuo.  Was  Kung  Slum  Fu  Jao  still 
a fit  person  to  associate  with,  and  Yang  IIuo  not?  Tse  Lu  remons- 
trated against  Kung  Shan  Fu  Jao’s  invitation.  Confucius  ought  to  have 
removed  this  objection  by  showing  that  he  was  as  good  at  least 
as  Pi  Hsi,  and  that  his  character  was  not  so  very  bad. 

1 A city  in  Shantung. 

3 Kung  Shan  Fu  Jao  and  Yang  IIuo  combined  were  holding  their  liege,  Prince 
Huan  of  Chi,  imprisoned,  and  trying  to  arrogate  the  supreme  power  of  the  State  of  Lu. 

3 Analects  XVII,  5. 

4 The  eastern  Chou  dynasty  770-255  owes  its  name  to  its  capital  Lo-yi , 
where  it  had  removed  from  llao-ching  in  the  West  (Shensi).  The  commencement  of 
the  Eastern  Chou , prior  to  the  civil  wars,  was  felicitous. 

b Analects  XVII,  1. 
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CHAPTER  XXXIV. 

Censures  on  Mencius  (T'se  Mbuj). 

[When  Mencius  went  to  see  King  Hui  of  Liang, 1 the  king  said, 
“Yon  have  not  counted  it  far  to  come  here,  a distance  of  a thousand 
Li,  Sir.  By  what  could  you  profit  my  kingdom?  ” — Mencius  replied, 
“I  have  nothing  but  benevolence  and  justice.  Why  must  Your 
Majesty  speak  of  profit?”1 *] 

Now,  there  are  two  kinds  of  profit,  the  one  consisting  in 
wealth,  the  other  in  quiet  happiness.  King  Hui  asked,  how  he 
could  profit  his  kingdom.  How  did  Mencius  know  that  he  did  not 
want  the  profit  of  quiet  happiness,  and  straightway  take  exception 
to  the  profit  by  wealth? 

The  Yiking  says,  “ It  will  be  advantageous  to  meet  with 
the  great  man.”3  “It  will  be  advantageous  to  cross  the  great 
stream.”4 — “ Chien  represents  what  is  great  and  originating,  pene- 
trating, advantageous , correct  and  firm.” 5 And  the  Shuking  re- 
marks that  the  black-haired  people  still  esteem  profit.®  They  all 
have  the  profit  of  quiet  happiness  in  view.  By  practising  bene- 
volence and  justice,  one  may  obtain  this  profit. 

Mencius  did  not  say  that  he  inquired  of  King  Ilui , what  he 
meant  by  profiting  his  kingdom.  Had  King  Hui  said: — “The  profit 
of  wealth,”  Mencius  might  have  given  him  the  proper  answer.  But 
though  he  did  not  know  the  purport  of  King  Ilui’s  question, 
Mencius  at  once  replied  about  the  profit  of  wealth.  Had  King  Hui 
really  inquired  about  it,  Mencius  adduced  nothing  in  support  of 
his  view.  If,  on  the  other  hand,  he  had  asked  about  the  profit 
of  quiet  happiness,  and  Mencius  in  his  reply  had  spoken  about  the 

1 Mencius  I,  Pt.  I,  1.  For  the  quotations  from  Mencius  1 adopt  Legge’ t render- 
ings, as  far  as  possible. 

* This  interview  took  place  in  335  b.c.  Liang  was  the  capital  of  the  Wirf 
State,  the  modem  lCai-feng-fu. 

* Yiking  Bk.  I,  I,  2. 

* Yiking  Bk.  I,  V,  1. 

* Yiking  Bk.  I,  I,  1 . Legge’ s translation  (Sacred  Books  of  the  East  Vol.  XVI), 
p.  57  and  67. 

* Shutting  Pt.  V,  Bk.  XXX,  6. 
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profit  of  wealth,  he  would  have  failed  to  give  the  prince  the  proper 
answer,  and  would  not  have  acted  in  the  proper  way. 

[The  king  of  Ch'i  asked  Shi  Tse 1 saying,  “ I wish  to  give 
Mencius  a house,  somewhere  in  the  middle  of  the  kingdom,  and  to 
support  his  disciples  with  an  allowance  of  10,000  chung r,a  that  all 
the  officers  and  the  people  may  have  such  an  example  to  reverence 
and  imitate.  Had  you  not  better  tell  him  this  for  me?  ” — Shi  Tse 
conveyed  this  message  to  Mencius  through  CU  in  Tse*  Mencius  said, 
“ How  should  Shi  Tse  know  that  this  cannot  be?  Suppose  that  I 
wanted  to  be  rich,  having  formerly  declined  100,000  chung,  would 
my  now  accepting  10,000  be  the  conduct  of  one  desiring  riches?  ”]* 

In  declining  100,000  chung  Mencius  was  wrongly  disinterested, 
for  wealth  and  honour  is  what  man  desires.  Only  he  does  not 
stick  to  them,  if  he  cannot  obtain  them  in  the  proper  way.5  There- 
fore in  the  matter  of  rank  and  salary  an  honest  man  sometimes 
declines,  and  sometimes  not,  but  why  should  he  reject  a present, 
which  he  ought  to  have  taken,  on  the  plea  that  he  does  not  covet 
wealth  or  honour? 

[Ch  in  Chin 8 asked  Mencius  saying,  “When  you  were  in  Chi, 
the  king  sent  you  a present  of  100  yi 7 of  the  double  metal,8  and 
you  refused  to  accept  it.  When  you  were  in  Sung , 70  yi  were  sent 
to  yon,  which  you  accepted ; and  when  you  were  in  Hsieh,9  50  yi 
were  sent,  which  you  likewise  accepted.  If  your  declining  to 
accept  the  gift  in  the  first  case  was  right,  your  accepting  it  in 
the  latter  cases  was  wrong.  If  your  accepting  it  in  the  latter  cases 
was  right,  your  declining  to  do  so  in  the  first  case  was  wrong. 
You  must  accept,  Master,  one  of  these  alternatives.” — Mencius  said, 
“ I did  right  in  all  the  cases.  When  I was  in  Sung,  I was  about 
to  take  a long  journey.  Travellers  must  be  provided  with  what 
is  necessary  for  their  expenses.  The  prince’s  message  was,  ‘A 
present  to  defray  travelling  expenses.’  Why  should  I have  declined 
the  gift?  When  I was  in  Hsieh,  I was  apprehensive  of  my  safety, 
and  taking  measures  for  my  protection.  The  message  was  1 1 have 

1 An  officer  of  Chi. 

* A chung  is  nn  ancient  measure.  As  to  its  capacity  opinions  differ.  100000 
chung  of  rice  was  the  customary  allowance  of  a minister  in  a feudal  State. 

3 A disciple  of  Mencius,  his  full  name  being  Ch'en  Chin.  See  below. 

« Mencius  II,  Pt.  II,  10. 

5 See  above  p.  4. 

8 The  same  as  Ch'en  Tee. 

1 One  yi  was  about  24  taels. 

8 Double  silver  “ worth  twice  as  much  as  the  ordinary  ” ( l egge). 

8 A small  principality  iu  the  south  of  Shantung. 
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heard  that  you  are  taking  measures  to  protect  yourself,  and  send 
this  to  help  you  in  procuring  arms.  Why  should  I have  declined  the 
gift?  But  when  I was  in  Ch'i,  I had  no  occasion  for  money.  To  send 
a man  a gift,  when  he  has  no  occasion  for  it,  is  to  bribe  him.  Ilow 
is  it  possible  that  an  honest  man  should  be  taken  with  a bribe?"]1 
Whether  money  offered  as  a gift  can  be  accepted  or  not,  al- 
ways depends  on  some  reason.  We  are  not  covetous,  if  we  accept 
it,  nor  are  we  not  covetous,  if  we  do  not  accept  it.  There  are 
certain  rules,  why  money  can  be  taken,  and  why  not,  and  there 
are  likewise  certain  principles  on  which  a house  can  be  accepted 
or  not.  Now,  Mencius  does  not  say  that  he  does  not  deserve  it,  and 
that  it  would  not  be  right  for  him  as  a non-official  to  take  the  house, 
but  he  replies  that  he  is  not  craving  for  wealth,  and  adduces  the 
100,000  chung  which  he  had  declined  on  a former  occasion  to  draw  a 
conclusion  in  regard  to  the  subsequent  10,000  chung.  Formerly  he 
ought  to  have  accepted  the  100,000,  how  could  he  decline  them? 

[P  ing  King*  asked  Mencius  saying,  “ Is  it  not  an  extravagant 
procedure  to  go  from  one  prince  to  another,  and  live  upon  them, 
followed  by  several  tens  of  carriages,  and  attended  by  several 
hundred  men?  ” — Mencius  replied,  “ If  there  be  not  a proper  ground 
for  taking  it,  a single  bamboo-cup  of  rice  may  not  be  received 
from  a man.  If  there  be  such  a proper  ground,  then  Shuns  receiv- 
ing the  empire  from  Yao  is  not  to  be  considered  excessive.”]3 

How  can  the  receiving  of  the  empire  from  Yao  be  put  on  a 
level  with  the  acceptance  of  100,000  chung ? Shun  did  not  decline 
the  empire,  because  there  was  a proper  ground.  Now  Mencius  does 
not  contend  that  for  receiving  100,000  chung  there  is  no  proper 
cause,  but  he  says  that  he  is  not  greedy  of  wealth  and  honour. 
That  is  not  the  right  modesty,  and  it  could  not  be  an  example 
for  others. 


4 [S&Aj  T ung,s  on  his  own  impulse,  asked  Mencius , saying, 
“May  Yen  be  smitten?”  Mencius  replied,  “ It  may.  Tse  K'uei1  had 

1 Mencius  U,  Pt.  II,  3. 

* P'eng  King  was  a disciple  of  Mencius. 

* Mencius  HI,  Pt.  H,  4. 

4 Mencius  H,  Pt.  H,  8. 

4 A high  officer  of  Ch'i. 

* Tse  K1  uei.  King  of  Fen,  a silly  man,  had  ceded  his  throne  to  his  minister 
Tse  Chih,  hoping  that  the  latter  would  decline  the  offer,  but  he  unexpectedly  accepted, 
and  Tee  Kuei  lost  his  throne.  During  the  troubles  caused  in  Pen  by  Tse.  ICuefs 
son  seeking  to  recover  the  kingdom,  the  Ch'i  State  made  an  unsuccessful  attempt  to 
conquer  Pen.  Shin  T'ung  had  asked  Mencius’  advice  about  au  invasion  of  Pen. 
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no  right  to  give  Yen  to  another  man,  and  Tse  Chih  had  no  right 
to  receive  Yen  from  Tse  K'uei.  Suppose  there  were  an  officer  here, 
with  whom  you.  Sir,  were  pleased,  and  that,  without  informing 
the  king,  you  were  privately  to  give  to  him  your  salary  and  rank; 
and  suppose  that  this  officer,  also  without  the  king’s  orders,  were 
privately  to  receive  them  from  you: — would  such  a transaction  be 
allowable?  And  where  is  the  difference  between  the  case  of  Yen 
and  tlxis  ? ” 

The  people  of  C/ti  smote  Yen.  Some  one  asked  of  Mencius, 
“ Is  it  really  the  case  that  you  advised  C/t't  to  smite  Yen?  ” — He 
replied,  “ No.  SMn  T ting  asked  me,  whether  Yen  might  be  smitten, 
and  I answered  him,  ‘ It  may.’  They  accordingly  went  and  smote 
it.  If  he  had  asked  me,  * Who  may  smite  it?  I would  have 
answered  him,  ‘ He  who  is  the  minister  of  Heaven  1 may  smite  it.’ 
Suppose  the  case  of  a murderer,  and  that  one  asks  me,  ‘ May  this 
man  be  put  to  death?’  I will  answer  him,  ‘He  may.’  If  he  ask 
me,  ‘Who  may  put  him  to  death?’  I will  answer  him,  ‘The 
chief  criminal  judge  may  put  him  to  death.’  But  now  with  one 
Yen3  to  smite  another  Yen — how  should  I have  advised  this?’’] 

One  might  ask  whether  Mencius  did  not  really  advise  the 
king  to  smite  Yen.  When  ShM  T’ wig  inquired,  whether  Yen  could 
be  smitten,  he  had  his  own  designs,  and  wished  to  smite  it  him- 
self. Knowing  that  he  would  he  very  pleased  with  the  reply, 
Mencius  ought  to  have  answered  that,  although  Yen  could  be  smitten, 
it  could  not  be  done  but  by  the  minister  of  Heaven.  Then  SI iAi 
T'ung’s  plans  would  have  collapsed,  and  his  intention  of  smiting 
Yen  been  given  up.  If  Mencius  was  not  aware  of  these  designs, 
and  straightway  made  a reply,  he  did  not  pay  attention  to  what 
he  said,  and  did  not  understand  tvords. 

3 \Kung  Sun  Chou*  inquired  of  Mencius , “I  venture  to  ask 
wherein  you,  Master,  excel?”  Mencius  replied,  “I  understand 
words.” — The  other  pursued,  “And  what  do  you  mean  by  saying 
that  you  understand  words?  ” Mencius  said,  “ When  words  are 
one-sided,  I know  how  the  mind  of  the  speaker  is  clouded  over; 
when  they  are  extravagant,  I know  how  the  mind  is  fallen  and 
sunk;  when  they  are  depraved,  I know  how  the  mind  has  departed 
from  principle,  and  when  they  are  evasive,  1 know  how  the  mind 

1 A man  entrusted  by  Heaven  with  the  execution  of  its  designs. 

1 The  one  Yen  is  Chi,  which  was  not  better  than  Yen,  and  therefore  not  fit 
to  punish  Yen  as  Heaven’s  delegate. 

5 II,  Pu  I,  2. 

* A disciple  of  Mencmx. 
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is  at  its  wits’  end.  These  evils  growing  in  the  mind,  do  injury 
to  government,  and,  displayed  in  the  government,  are  hurtful  to 
the  conduct  of  affairs.  Should  a Sage  again  arise,  he  would  un- 
doubtedly follow  my  words.”] 

Mencius  understood  words  and  also  knew,  how  a warning  as 
to  the  catastrophe  which  S/ien  Tung  was  bringing  about,  would 
after  all  have  been  to  his  benefit.  From  the  nature  of  the  question 
he  must  have  known  the  desire  implied  in  the  words  of  Shin  T ung. 
Knowing  his  aims,  he  must  have  had  an  idea  of  the  disaster,  in 
which  the  thing  was  doomed  to  end. 


Mencius  said,1  [“It  would  be  for  the  happiness  of  the  people 
of  the  whole  empire.  I hope  that  the  king  will  change.  I am 
daily  hoping  for  this.”] 

Was  the  king  whom  Mencius  left,  the  same  on  whom  he  did 
not  wait  at  court  formerly?2  Why  did  he  think  so  little  of  him 
first,  and  make  so  much  of  him  afterwards?  Had  it  not  been  the 
former  king,  he  would  not  have  abandoned  him.  If  he  quitted 
him  later  on,  the  second  king  must  have  been  worse  than  the  first. 
When  he  left  the  king,  and  stopped  three  days  in  Chou ,s  it  was 
a less  drastic  measure  than  his  not  going  to  court,  aud  staying 
with  thing  Ch’ ou.*  Why  was  his  behaviour  not  identical  in  the 
two  instances?  Why  did  he  not  treat  the  king  in  the  same  manner 
in  both  cases? 

When  Mencius  was  in  Lu,  Duke  P ing  of  Lu  was  about  to 
pay  him  a call,  but  his  favourite  Tsang  Ts' ung  slandered  Mencius, 
and  stopped  him.  Yo  ChSng  Tse 6 told  Mencius  about  it,  who  said,” 
[“A  man’s  advancement  is  effected,  it  may  be,  by  others,  and  the 
stopping  him,  may  be,  from  the  efforts  of  others.  But  to  advance 
a man  or  to  stop  his  advance  is  really  beyond  the  power  of  men. 
My  not  meeting  with  the  prince  of  Ln  is  from  Heaven.”] 

1 Mencius  H,  Pt.II,  12. 

* The  King  of  Ch'i  wished  Mencius  to  call  on  him  at  court,  informing  him, 
that  he  intended  waiting  upon  Mcnciut  himself,  but  had  got  a cold,  and  could  not 
go  out.  Mencius  knew  this  to  be  a pretence,  and  therefore  declined  to  go  to  court 
on  the  pretence  that  he  waa  unwell  likewise.  Cf.  Mencius  U,  Pt.  II,  2.  The  king  and 
the  philosopher  were  both  too  jealous  of  their  dignity  to  get  along  well. 

* A small  place  in  Ch'i,  where  Mencius  halted,  expecting  to  he  called  back. 

‘ An  officer  of  Ch'i,  with  whom  Mencius  stayed,  while  the  king  was  waiting 

for  him,  at  the  former  occasion. 

i A disciple  of  Mencius. 

* Mencius  I,  Pt.  □,  16. 
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First  he  did  not  find  favour  with  the  prince  of  Lu  and  after- 
wards with  that  of  Ch'i.  There  was  no  difference.  Hut  in  the 
first  instance  he  held  Heaven  alone  accountable,  in  the  second,  the 
king.  There  is  no  stability  in  his  reasoning.  When  the  king  of 
Ch'i  disdained  his  services,  and  he  did  not  advance,  some  fellow 
like  Tsang  Ts  ang  must  have  slandered  him.  That  was  likewise 
stopping  or  keeping  back,  but  in  both  cases  it  was  Heaven’s  decree 
that  he  should  not  find  employment,  and  beyond  the  power  of  men. 
Why  then  did  he  still  linger  three  days,  when  he  left,  and  not 
go  straight  on?  Provided  it  was  the  fate  of  Heaven  that  he  should 
not  meet  with  the  king  of  Ch'i,  who  would  not  listen  to  his  words, 
could  Heaven  have  changed  this  fate  within  the  space  of  three 
days,  and  bring  about  the  interview?  In  Lu  he  gave  all  the  credit 
to  Heaven,  abandoned  his  schemes,  and  lost  all  hope.  In  Ch'i  he 
counted  solely  on  the  king,  and  was  full  of  hopes.  Thus  the  mis- 
sing of  one  interview  would  have  been  merely  the  result  of  in- 
sinuations of  men. 

Some  one  may  hold  that  Heaven’s  fate  could  not  yet  be  settled 
first,  and  that  for  this  reason  Mencius  hoped  that  within  three  days 
the  king  would  call  him  back.  This  may  be  so,  supposing  that 
fate  requires  three  days.  But  would,  upon  such  a supposition,  the 
fact  that  the  king  of  Ch'i  first  allowed  him  to  leave  not  be  due  to 
fate?  If  it  was  fate,  and  the  limit  three  days,  then  Duke  Ping  of 
Lu  might  as  well  after  three  days  time  have  rejected  Tsang  T.s  ang  ’s 
proposal,  and  followed  the  advice  of  Yo  ChAig  Tse , and  have  called 
on  Mencius.  Wherefore  was  Mencius  so  hasty  in  attributing  every 
thing  to  Heaven?  Had  the  duke  paid  Mencius  a visit  within  three 
days,  how  would  the  latter  have  justified  his  former  utterance? 

‘[When  Mencius  left  Ch'i,  Ch'ung  Y&-  questioned  him  on  the 
way,  saying,  “ Master,  you  look  like  one  who  carries  an  air  of 
dissatisfaction  in  his  countenance.  But  formerly  I heard  you  say, 
4 The  superior  man  does  not  murmur  against  Heaven,  nor  bear  a 
grudge  against  men.’  ” 

Mencius  said,  “ That  was  one  time,  and  this  is  another.  It  is 
a rule  that  a true  Imperial  sovereign  should  arise  in  the  course  of 
five  hundred  years,  and  that  during  that  time  there  should  be  some 
one  illustrious  in  his  generation.  From  the  commencement  of  the 
Chau  dynasty  till  now,  more  than  700  years  have  elapsed.  Judging 
numerically,  the  date  is  passed.  Examining  the  time,  we  might 

' MencHu  II,  Pt.  II,  13. 

3 A follower  of  Mencius. 
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expect  the  rise  of  such  individuals  in  it.  But  Heaven  does  not  yet 
wish  that  the  empire  should  enjoy  tranquillity  and  good  order. 

If  it  wished  this,  who  is  there  besides  me  to  bring  it  about?  How 
should  I be  otherwise  than  dissatisfied  ? ” — ] 

What  proof  is  there  for  the  assertion  of  Mencius  that  in  the 
course  of  five  hundred  years  a true  emperor  should  arise?  Ti  K'u 
was  such  a sovereign,  and  Yao  also  ruled  over  the  empire  as  a true 
sovereign.  Yao  transmitted  the  empire  to  Shun,  who  was  likewise 
a true  emperor.  He  transmitted  the  empire  to  Ytt,  who  reigned  in 
the  same  style.  These  four  Sages  were  true  Imperial  sovereigns, 
but  they  followed  one  another  quite  closely.1  From  Yft  to  T ang 
there  is  an  interval  of  a thousand  years  and  from  T* ang  to  Chon 
also.2  Win  Wang  commenced  the  reign,  and  at  his  death  handed  it 
over  to  Wu  Wang.  When  Wu  Wang  expired,  Ch  eng  WTang  and  Chou 
Kmg  together  ruled  over  the  empire.  From  the  beginning  of  the 
Chou  dynasty  to  the  time  of  Mencius  700  years  again  had  elapsed,3 
but  no  true  emperor  had  arisen.  In  which  period  do  we  find  then 
that  in  the  course  of  five  hundred  years  a true  sovereign  arises? 

Who  has  made  this  statement  that  there  will  be  a true  emperor 
every  five  hundred  years?  Mencius  says  something  which  has  no 
foundation  and  no  proof,  and  is  based  on  some  wild  hypothesis. 

Not  having  found  favour  with  the  king,  he  left  Ch'i,  and  wore  a 
dissatisfied  look.  That  does  not  show  his  wisdom,  and  places  him 
on  a level  with  ordinary  scholars. 

Five  hundred  years  is  considered  the  period  in  which  Heaven 
produces  a Sage.  Moreover,  Mencius  says  that  Heaven  did  not  yet 
wish  that  the  empire  should  enjoy  tranquillity  and  good  order 
His  idea  is  that,  when  Heaven  is  willing  to  bless  the  empire  with 
tranquillity  and  good  order,  it  must  produce  a wise  emperor  in 
the  course  of  five  hundred  years.  According  to  what  Mencius  says, 

Heaven  produces  a Sage  on  purpose.  But  are  five  hundred  years 

1 Wang  Ch'ung  omits  Ti  <hih,  who  followed  his  father  Ti  K'u.  Owing  to 
his  dissolute  life,  he  was  dethroned,  and  his  brother  Yao  was  elected  in  his  place. 

2 Those  are  rather  ronnd  numbers.  According  to  the  common  chronology 
li  reigned  from  2205-2197,  T'ang , the  founder  of  the  Shang  dynasty  from  1760-1753, 
and  the  Chou  dynasty  commenced  in  1122.  Wu  Wang’,  reign  lasted  from  1122  1115, 

Cheng  Wang’s  from  1115-1078.  All  these  rulers  are  regarded  by  the  Chinese  as 
true  emperors.  The  interval  between  l'«i  und  T ang  is  about  400  years,  that  between 
Tang  and  Wen  Wang  about  600  years.  It  is  difficult  to  understand  why  Wang  Ch  ung 
in  both  cases  speaks  of  a thousand  years.  The  remark  of  Mencius  that  every  five 
hundred  years  a true  sovereign  arises,  comes  much  nearer  the  truth. 

* About  800  years  in  fact  after  the  usual  chronology.  The  Bamboo  Annals 
reduce  this  space  to  about  700  years. 

Xitt  (1.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen-  190«.  1.  Abt.  ft 
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really  the  period  within  which  it  produces  a Sage?  If  so,  why 
did  Heaven  not  send  the  Sage  forth? — Because  it  was  not  the  time 
for  a wise  emperor  to  arise,  therefore  Heaven  did  not  produce  him. 
Since  Mencius  believes  in  it  nevertheless,  he  does  not  know  Heaven. 

From  the  commencement  of  the  Chou  dynasty  upwards  of  seven 
hundred  years  had  elapsed.  “Judging  numerically,  the  date,  there- 
fore, was  passed,  but  examining  the  time,  it  might  be  possible.” 
What  signifies  that  the  date  is  passed,  and  what,  that  it  is  possible? 
Date  is  equivalent  to  time,  and  time  to  date.  The  date  being  passed, 
five  hundred  years  are  passed.  From  the  beginning  of  the  Chou 
epoch  up  to  that  time  upwards  of  seven  hundred  years  had  elapsed 
i.  e.  two  hundred  years  in  excess.  Should  an  emperor  arise  then, 
he  would  already  have  missed  the  proper  time.  Yet  Mencius  avers 
that  considering  the  time,  it  might  be  possible.  What  does  that  mean? 

He  says  that  in  the  course  of  five  hundred  years  a true  Im- 
perial sovereign  should  arise,  and  further  that  during  that  time 
there  should  be  some  one  illustrious  in  his  generation.  Is  this  some- 
body the  same  as  the  emperor  or  some  one  else?  If  he  is,  why 
mention  him  a second  time,  if  not,  what  sort  of  man  is  it  who  is 
illustrious  in  his  generation?  Suppose  the  answer  be: — “men  like 
Confucius  and  scholars  like  Mencius , who  will  instruct  the  youth, 
and  awaken  the  dullards  and  imbeciles,”  then  Confucius  has  already 
lived,  and  Mencius  himself  also  has  been  born.  Should  we  say: — 
“ wise  ministers,”  they  must  live  contemporaneously  with  a wise 
ruler,  and  a wise  minister  appear,  when  a wise  emperor  arrises. 

Mencius  speaks  of  five  hundred  years,  hut  why  does  he  say 
“during  that  time?  ” If  he  does  not  mean  the  space  of  five  hundred 
years,  but  the  time  between,  lie  must  think  of  two  or  three  hundred 
years.  Then  a Sage  could  not  work  together  with  a wise  emperor 
arrising  after  five  hundred  years,  whom  then  has  Mencius  in  view, 
saying  that  during  that  time  there  should  be  some  one  illustrious 
in  his  generation?  “ Heaven,”  says  he,  “does  not  yet  wish  that  the 
empire  should  enjoy  tranquillity  and  good  order.  If  it  wished  this, 
who  is  there  besides  me  to  bring  it  about?”  By  these  words 
Mencius  does  not  intend  saying  that  he  himself  ought  to  be  em- 
peror, but  that,  if  there  were  an  emperor,  he  would  act  as  his 
minister.  Whether  there  be  an  emperor  and  a minister,  depends 
on  Heaven.  When  fate  did  not  allow  the  empire  to  enjoy  tran- 
quillity and  good  order,  Mencius  did  not  acquiesce  with  a good 
grace  in  Ch  i,  but  resented  it,  and  wore  a dissatisfied  look.  That 
was  very  wrong  of  him. 
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'\P'ing  King  asked  Mencius  saying,  “Is  it  proper  that  a scholar 
doing  no  service  should  receive  support?” — Mencius  answered,  “If 
you  do  not  have  an  intercommunication  of  the  productions  of  labour, 
and  an  interchange  of  men’s  services,  so  that  one  from  his  overplus 
may  supply  the  deficiency  of  another,  then  husbandmen  will  have 
a superfluity  of  grain,  and  women  will  have  a superfluity  of  doth. 
If  you  have  such  an  interchange,  carpenters  and  carriage- wrights 
may  all  get  their  food  from  you.  Here  now  is  a man,  who,  at 
home,  is  filial,  and  abroad,  respectful  to  his  elders;  who  watches 
over  the  principles  of  the  ancient  kings,  awaiting  the  rise  of  future 
learners — and  yet  you  will  refuse  to  support  him.  How  is  it  that 
you  give  honour  to  the  carpenter  and  carriage-wright,  and  slight 
him  who  practises  benevolence  and  righteousness?  ” 

P'ing  King  said,  “ The  aim  of  the  carpenter  and  carriage-wright 
is  to  seek  for  a living.  Is  it  also  the  aim  of  the  superior  man 
in  his  practice  of  principles  thereby  to  seek  for  a living?  ” — “ What 
have  you  to  do,”  returned  Mencius,  “with  his  purpose?  He  is  of 
service  to  you.  He  deserves  to  be  supported,  and  should  be  sup- 
jmrted.  And  let  me  ask,  1 Do  you  remunerate  a man's  intention, 
or  do  you  remunerate  his  service?”’  To  this  P ing  King  replied, 
“I  remunerate  his  intention.” 

Mencius  said,  “ There  is  a man  here,  who  breaks  your  tiles, 
and  draws  unsightly  figures  on  your  walls; — his  purpose  may  be 
thereby  to  seek  for  his  living,  but  will  you  indeed  remunerate 
him?” — “No,”  said  Ping  King;  and  Mencius  then  concluded,  “That 
being  the  case,  it  is  not  the  purpose  which  you  remunerate,  hut 
the  work  done.” — ] 

Mencius  referred  to  the  breaking  of  tiles  and  disfiguring  of 
walls  with  the  object  of  impugning  the  remarks  of  P'ing  King, 
knowing  very  well  that  he  who  breaks  tiles  or  disfigures  walls 
does  no  services,  hut  has  a purpose,  and  that  P'ing  King  under 
no  ciruinstances  would  support  him.  However,  with  this  reference 
to  the  breaking  of  tiles  and  disfiguring  of  walls  Mencius  cannot 
refute  P big  King,  because  people  acting  in  this  way  do  not  belong 
to  those  who  are  seeking  a living.  Such  being  the  case,  this  ar- 
gument cannot  be  put  forward  against  P'ing  King.  People  who, 
without  a reason,  are  breaking  tiles  and  disfiguring  walls,  are  either 
mad,  or  merely  playing.  The  purpose,  of  madmen  is  not  to  seek 
a living,  and  those,  who  are  disporting  themselves,  have  not  this 
intention  either. 


' Mencius  III,  Pt.  U,  4. 
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From  those  who  seek  a living  a great  many  persons  have 
no  advantage  whatever.  Therefore  those  wishing  to  support  them- 
selves sell  things  in  the  market  as  merchants,  and  live  on  the 
price  which  they  receive  in  exchange  for  their  wares.  Now,  the 
breakers  of  tiles  and  scribblers  profit  nobody,  and  cannot  have  this 
intention.  Reasonable  persons  know  that  such  acts  would  profit 
nobody,  and  consequently  desist  therefrom.  The  unreasonable  are 
akin  to  madmen,  and  certainly  would  not  have  that  purpose. 

Those  who  break  tiles  and  disfigure  walls,  are  like  boys 
throwing  mud  on  the  road,  or  is  there  auy  difference?  When  they 
are  dumping  mud  on  the  road,  have  they  the  intention  of  seeking 
a living  thereby? — They  are  still  children,  and  have  no  purpose. 

When  old  folks  are  playing,  they  behave  like,  those  who  are 
disfiguring  walls.  Have  players  the  intention  to  seek  a living? 
Players  rob  each  other  of  their  money.  When  the  sums  won  are, 
very  high,  they  may  be  used  as  a livelihood,  and  eventually  there 
may  be  this  intention. 

People  who  throw  stones  and  leap  over  them,  are  also  very 
much  alike  to  those  scribblers.  Is  the  intention  of  those  stone- 
throwers  and  jumpers  directed  to  their  living?  In  short,  the 
criticisms  brought  forward  by  Mencius  against  Ping  King  are 
not  very  thorough.  If  P’tng  King  trusted  in  Mencius’  words,  we 
may  say  that  the  latter  “ put  him  off  with  great  smartness  of 
speech.”  1 

%\K'nang  Chang  Tse3  said,  “Is  not  Cliin  Chung  Tse 4 a man  of 
true  self-denying  purity?  He  was  living  in  Wu-ling ,6  and  for  three 
days  was  without  food,  till  he  could  neither  hear  nor  see.  Over 
a well  grew  a plum  tree,  the  fruit  of  which  had  been  more  than 
half-eaten  by  worms.  He  crawled  to  it,  and  tried  to  eat  some  of 
the  fruit,  when,  after  swallowing  three  mouthfuls,  he  recovered 
his  sight  and  hearing.” 

Mencius  replied,  “Among  the  scholars  of  Chi , I must  regard 
Chin  Chung  Tse  as  the  thumb  among  the  fingers.  But  still,  where 

1 A quotation  from  AnaUel*  V,  4,  where  Confucius  condemns  such  8 mart  lie  vs 
of  speech.  — Viang  Chung  is  much  smarter  here  than  Mencius.  The  arguments 
of  Mencius  are  quite  right,  and  Wang  Chung  only  takes  exception  at  the  example 
adduced  by  him,  which  indeed  is  not  very  lucky. 

2 Mencius  III,  Pt.  II,  10. 

4 A grandee  of  the  State  of  Chi. 

4 A recluse. 

4 A poor  place  in  modern  Chi-nan-fa  (Shantung). 
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is  the  self-denying  purity  lie  pretends  to?  To  carry  out  the  prin- 
ciples which  lie  holds,  one  must  become  an  earth-worm,  for  so 
only  can  it  be  done.” 

“ Now,  an  earthworm  eats  the  dry  mould  above,  and  drinks 
from  the  yellow  spring-water  below.  Was  the  house  in  which 
Chin  Chung  Tse  dwelt  built  by  a Po  Fi, 1 or  was  it  built  by  a robber 
like  Chi? 2 Was  the  millet  which  he  ate  planted  by  a Po  Yi , or 
was  it  planted  by  a robber  like  Chi ? These  are  things  which 
cannot  be  known.” 

“ But,”  said  K'uang  Chang  Tse , “ what  does  that  matter?  lie 
himself  weaves  sandals  o£  hemp,  and  his  wife  twists  hempen  thread, 
to  barter  them.” 

Mencius  rejoined,  “ Ch  in  Chung  Tse  belongs  to  an  ancient  and 
noble  family  of  Ch'i.  His  elder  brother  Tai  received  from  Ko  a 
revenue  of  10,000  chung*  but  he  considered  his  brother’s  emolument 
to  be  unrighteous,  and  would  not  live  on  it,  and  in  the  same  way 
he  considered  his  brother’s  house  to  be  unrighteous,  anil  would  not 
dwell  in  it.  Avoiding  his  brother  and  leaving  his  mother,  he  went 
and  dwelt  in  Wu-ling.  One  day  afterwards,  he  returned  to  their 
house,  when  it  happened  that  some  one  sent  his  brother  a present 
of  a live  goose.  He,  knitting  his  brows,  said,  ‘ What  are  you 
going  to  use  that  cackling  thing  for?’ — By-and-by  his  mother  killed 
the  goose,  and  gave  him  some  of  it  to  eat.  Just  then  his  brother 
came  into  the  house,  and  said,  4 It’s  the  flesh  of  that  cackling  thing,’ 
upon  which  he  went  out  and  vomited  it. — Thus,  what  his  mother 
gave  him  he  would  not  eat,  but  what  his  wife  gives  him  he  eats. 
He  will  not  dwell  in  his  brother's  house,  but  he  dwells  in  Wu-ling. 
How  can  he  in  such  circumstances  complete  the  style  of  life  which 
he  professes?  With  such  principles  as  C!\  in  Chung  Tse  holds,  a 
man  must  be  an  earth-worm,  and  then  he  can  carry  them  out.”] 

Mencius  in  reprehending  Ch  in  Chung  Tse  does  not  hit  his  weak 
point.  When  Ch  in  Chung  Tse  showed  such  a disgust  for  the  goose, 
that  he  felt  like  vomiting,  was  it,  because  he  would  eat  nothing 
that  came  from  his  mother?  Previously  already  he  had  expressed 
his  displeasure  at  the  goose  saying,  44  What  are  you  going  to  use 
that  cackling  thing  for?  ” When,  later  on,  his  mother  had  killed 
it,  and  gave  him  some  to  eat,  and  his  brother  remarked,  44  It’s  the 
flesh  of  that  cackling  thing,”  he  felt  ashamed  that  he  was  acting 


1 The  exemplar  of  purity  cf.  I,  p.  348  Note  2 and  below  p.  44. 
* Cf.  I,  p.  319. 

8 See  above  p.  28  Note  2. 
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contrary  to  what  he  had  said  before,  and  vomited  it.  Had  his 
brother  not  reminded  him,  he  would  not  have  vomited,  and  he 
would  then  have  eaten  what  his  mother  offered  him.  Therefore  to 
say  that  he  would  not  eat  anything  coming  from  his  mother  con- 
veys a wrong  idea. 

Suppose  that  Chin  Chung  Tse  was  determined  not  to  eat  any- 
thing from  his  mother,  he  ought  not  to  have  eaten  of  the  dish  of 
the  goose,  when  it  was  brought.  Now,  after  he  had  eaten  it,  and 
learned  that  it  was  the  goose,  he  felt  so  disgusted,  that  he  vomited 
it.  Thus  the  vomiting  was  the  effect  of  his  being  ashamed  that 
he  had  eaten  something  in  opposition  to  his  determination,  it  was 
no  want  of  affection  between  mother  and  son,  nor  a desire  to  eat 
nothing  that  came  from  his  mother. 

“ But  still  where  is  the  self-denying  purity  Clitn  Chung  Tse 
pretends  to?  To  carry  out  his  nature,  one  must  become  an  earth- 
worm, for  so  only  can  it  be  done.  An  earth-worm  eats  the  dry 
mould  above,  and  drinks  from  the  yellow  spring-water  below.” 
That  would  mean  that  an  earth-worm  is  a paragon  of  purity,  and 
that,  unless  he  was  like  an  earth-worm,  he  could  not  be  pure  and 
undefded.1  Now,  provided  the  house  he  was  dwelling  in  was  built 
by  Po  Yi , and  the  millet  he  ate  planted  by  Po  Yi , his  dwelling  and 
eating  would  be  unstained  purity.  But  perhaps  he  ate  millet  sown 
by  robber  Chi,  or  lived  in  a cottage  constructed  by  robber  Chi , then 
this  circumstance  would  contaminate  his  purity.  These  strictures 
on  Ch  in  Chung  Tse  are  not  to  the  point  either. 

A house  is  built  for  man’s  sake  to  be  lived  in,  and  sandals 
and  thread  are  bartered  against  millet.  If  it  really  was  planted 
by  a robber,  or  the  house  his  building,  at  all  events  Ch’tn  Chung  Tse 
had  no  cognisance  of  it.  Ilis  brother’s  unrighteousness,  however, 
was  apparent  from  his  conduct.  All  saw  his  actions:  they  were 
quite  notorious  and  commented  upon.  Hence  Ch' in  Chung  Tse  retired 
to  Wu-ling.  He  did  not  stop  in  his  brother’s  house,  and  by  the 
weaving  of  sandals  and  twisting  of  thread  obviated  the  necessity 
of  living  on  his  salary.  If  Chen  Chung  Tse  stayed  in  Wu-ling,  he 
shunned  the  house  of  that  brother,  and  vomited  his  food.  Because 


1 This  seems  not  to  have  been  the  idea  of  Mention.  The  irrtvim  compnrationU 
is  not  the  purity  of  the  earth-worm,  hut  its  independence  and  self-sufficiency.  Having 
it«  earth  to  eat  and  some  muddy  water  to  drink,  it  has  no  further  needs,  as  man 
has,  who  is  never  quite  independent  of  others.  Unless  he  break  off  all  intercourse 
with  his  fellow-creatures,  he  cannot  avoid  all  pollution.  Thus  the  commentators  and 
Legge  understand  the  passage.  Wang  Ch'ung’t  interpretation  is  forced. 
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these  things  could  be  heard  with  the  ear  and  seen  with  the  eye, 
ami  were  so  public,  that  there  could  be  no  doubt,  it  is  evident 
that  as  a fact  Ch'  hi  Chung  Tse  neither  stayed  with  his  brother  nor 
partook  of  his  meals. 

Now  he  had  not  seen  who  was  the  builder  of  his  own  house 
in  Wu-ling,  nor  did  lie  know  who  planted  the  millet.  But  how 
could  he  take  the  house,  when  it  was  just  completed,  or  eat  the 
millet,  when  it  was  just  reaped?  These  criticisms  of  Mencius  go 
too  far. 

The  house  where  Ch'  hi  Chung  Tse  was  living,  may  perhaps 
have  been  built  by  the  robber,  so  that  Ch' hi  Chung  Tse  would  have 
dwelt  there  without  knowing  it.  Now  Mencius  contends  that  “ to 
carry  out  the  principles  which  he  holds,  one  must  become  an  earth- 
worm, for  so  only  can  it  be  done.”  But  in  the  earth  underneath 
the  house  of  the  robber  there  are  also  earth-worms.  They  eat  the 
dry  mould  in  the  robber's  house  and  drink  from  the  yellow  spring- 
water  there.  How  then  would  an  earth-worm  meet  the  requirements? 
To  carry  out  the  principles  of  Ch' hi  Chung  Tse  to  the  satisfaction 
of  Mencius  one  ought  to  be  like  a fish.  A fish  swims  in  the  river 
or  the  sea,  and  feeds  upon  their  earth.  No  robber  can  dig  through 
the  sea,  or  heap  up  its  earth. 

Ch  hi  Chung  Tse  has  done  a great  wrong,  but  the  adverse 
comments  of  Mencius  do  not  hit  it.  Ch  in  Chung  Tse  left  his  mother, 
and  avoided  his  elder  brother,  to  take  up  his  solitary  abode  in 
Wu-ling  together  with  his  wife.  Because  the  house  of  his  brother 
was  an  unrighteous  house,  and  his  income  an  unrighteous  income, 
he  did  not  care  to  stay  and  live  with  him,  which  was  the  height 
of  self-denying  purity.  However,  when  after  his  emigration  to 
Wu-ling  he  returned  to  wait  upon  his  mother,  it  was  his  duty  to 
abstain  from  eating  anything  and  leave  again.  When  the  goose, 
was  brought  in,  there  must  have  been  other  food  besides,  all  pre- 
pared by  his  mother.  This  food  was  bought  with  his  brother’s 
money,  for  it  was  evident  that  his  mother  had  not  her  own  private 
millet  which  she  could  have  offered  him.  Then  Ch  in  Chung  Tse 
partook  of  his  brother’s  salary. 

Po  Yi  rather  than  eat  the  millet  of  Chou 1 died  of  starvation 
below  Shou-yang.'1  Would  a meal  of  the  millet  of  Chou  have  defiled 
his  purity?  Ch  hi  Chung  Tse  was  not  like  Po  Yi,  but  he  came  very 


1 The  Chou  dynasty  which  Po  Yi  regarded  as  usurpers  of  the  throne  of  the 
legitimate  emperors  of  the  house  of  Shang. 

2 A mountain  in  Shensi, 
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near  him.  Saying  that  one  must  become  an  earth-worm  to  carry 
out  those  principles,  Mencius  uses  a comparison  which  does  not 
justice  to  Ch  in  Chuny  Tse  at  all. 


' [Mencius  said,  “There  is  a destiny  for  every  thing.  Those 
who  act  as  they  ought,  receive  the  natural  destiny.2  Therefore,  he  who 
has  the  true  idea  of  destiny,  will  not  stand  beneath  a precipitous  wall. 
Death  sustained  in  the  discharge  of  one’s  duties,  is  the  natural  destiny. 
Death  under  handcuff’s  and  fetters  is  not  the  natural  destiny.”] 

The  meaning  of  these  words  of  Mencius  is  that  a man  should 
not  run  counter  to  his  allotted  fate.  Through  fair  conduct  he 
obtains  the  natural  destiny,  whereas  with  recklessness  and  per- 
versity he  does  not  receive  the  natural  one.  Accordingly  Heaven’s 
decree  would  depend  on  human  actions.3 

Confucius*  did  not  become  an  emperor,  Yen  Yuan  died  pre- 
maturely, Tse  Ilia 3 lost  his  eye-sight,  Po  A tu 8 got  leprosy.  Was  the 
conduct  of  these  four  men  not  fair?  Why  did  they  not  receive 
the  right  destiny?  Pi  Kan’’  was  disemboweled.  'Tse  IIsü*  was  cooked, 
Tse  Lu 8 pickled.  These  were  the  most  cruel  modes  of  death  on 
earth,  otherwise  painful  than  handcuffs  and  letters.  If  handcuffs 
and  fetters  are  really  proving  that  the  destiny  of  the  person  in 
question  is  not  the  right  one,  then  the  conduct  of  Pi  Kan  and 
Tse  Ilsil  was  not  fair. 

Man  receives  his  destiny,  and  may  be  doomed  to  be  crushed 
to  death,  or  to  be  drowned,  or  to  be  killed  in  battle,  or  to  be 
burned.  He  may  be  ever  so  conscientious  in  his  dealings  and 
careful  in  his  doings,  it  is  of  no  avail. 

Tou  Kuang  Kuo  was  sleeping  with  a hundred  persons  below  a 
mound  of  charcoal.10  The  charcoal  collapsed,  and  all  the  hundred 

' Mencius  VII,  Pt.  I,  2. 

* Legge  understands  this  passage  differently. 

5 Wang  Ch  ung  denotes  by  natural  destiny  something  different  from  what 
Mencius  expresses  by  it,  which  explains  his  polemic.  Wang  Ch'ung’s  natural  destiny 
is  not  influenced  by  human  actions,  whereas  the  uatural,  right,  or  correct  destiny  of 
Mencius  is  the  upshot  of  proper  conduct.  Cf.  I,  p.  318. 

4 Vid.  I,  p.  349. 

4 Cf.  I,  p.  344. 

6 On  Yen  Yuan  and  Po  -Vm  see  I,  p.  345. 

’ Cf.  p.  94  Note  G. 

4 Tse  Hsu  or  IV«  Ter  I hit , the  same  as  \Vti  Yuan  I,  p.  320. 

9 Cf.  b p.  345. 

10  Vid.  I,  p.  359. 
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people  were  killed,  only  Tou  Kiiang  Kuo  was  saved,  because  it  was 
his  destiny  to  be  made  a marquis.  What  difference  is  there  between 
the  heaped  up  charcoal  and  the  precipitous  wall?  Provided  that 
one  is  not  doomed  to  be  crushed,  there  may  be  a collapse,  those 
who  have  the  fate  of  Tou  Kuang  Kuo  will  escape  withal.  “A  man's 
advancement  may  be  effected  by  others,  and  the  stopping  him  may 
be  from  the  efforts  of  others.”  1 lie  who  is  to  be  crushed,  may 
perhaps  be  induced  to  stand  below  a wall. 

The  son  of  the  landlord  into  whose  cottage  K ung  Chin 2 
entered,  was  predestinated  to  a premature  death  and  meanness. 
Though  he  was  introduced  into  the  palace,  he  still  became  a door- 
keeper. The  not  standing  below  a precipitous  wall  has  the  same 
result  as  A’  ung  Chia  s carrying  the  child  into  the  palace. 

1 Menem*  I,  Pt.  II,  16. 

1 During  a tempest  the  Htia  emperor  K ung  Chin,  1879-1848  b.c.,  sought 
shelter  in  a cottage.  The  landlord  imagined  that  the  visit  of  the  son  of  heaven 
was  a lucky  augury  for  his  son,  and  that  no  misfortune  would  befall  hint  in  future 
Yet  this  son,  later  on,  doing  carpenter's  work,  accidentally  broke  his  axe,  and  cut 
off  his  two  legs.  He  then  became  a doorkeeper,  the  only  office  for  which  he  was 
still  fit  (Li  Shi  chlun-ch'iu). 
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CHAPTER  XXXV. 

Strictures  on  Han  Fei  Tse  (Fei  Hun). 

Han  Fei  Tee’s 1 system  consists  in  propounding  the  law  and 
making  much  of  success.  Worthies  who  do  not  benefit  the  State, 
lie  will  not  reward,  and  had  characters  who  do  not  interfere  with 
the  administration,  he  does  not  punish.  He  grants  rewards  as  an 
incentive  to  extraordinary  actions,  and  he  relies  so  much  on  criminal 
law,  that  he  makes  use  of  capital  punishment.  When  speaking  of 
the  Literati,  he  says  that  they  eat,  but  do  not  sow,  and  likens 
them  to  voracious  grubs.2  Discussing  the  question  of  usefulness, 
he  compares  them  with  a deer  and  a horse.  A horse  resembling 
a deer  fetches  a thousand  chin.3  There  are  horses  on  earth  worth 
so  much,  but  no  deer  costing  a thousand  chin.  Deer  are  useless, 
horses  arc  useful.  The  Literati  are  like  the  deer,  the  active  officials 
like  the  horse.4 

Han  Fei  Tse  knows  very  well  how  to  make  use  of  the  parable 
of  the  deer  and  the  horse,  but  not  that  of  the  cap  and  the  shoe. 
Provided  that  Han  Fei  Tse  presented  himself  at  court  only  in  his 
shoes  and  without  a cap,  1 would  listen  to  his  words.  But  he 
will  appear  at  court  with  his  cap  on  his  head.  lie  uses  a useless 
article  of  dress,  and  thereby  increases  the  number  of  the  useless 
scholars.  His  words  do  not  agree  with  his  dress,  and  there  is  a 
want  of  harmony  between  his  theory  and  his  practice.  Therefore 
I condemn  his  words,  and  reject  his  method. 

There  is  nothing  more  trying  to  the  body  of  an  individual 
and  less  profitable  to  it  than  kneeling  and  prostrating  one’s  self. 
If  Han  Fei  Tse,  when  meeting  any  one,  does  not  make  obeisance, 
and  in  the  presence  of  his  sovereign  or  his  father  does  not  show 
his  respect,  he  does  not  do  any  harm  to  his  body,  but  these  cere- 
monies must  be  gone  through  out  of  respect  for  one’s  parents. 

1 On  tliB  Taoist  philosopher  Ihm  Fei  Tse  see  I,  p.  350. 

2 In  Chapt.  19,  No.  49,  p.  1 of  Han  Fei  Tee’s  work.  The  chapter  is  entitled 
the : “ Five  kinds  of  voracious  grubs." 

* An  ancient  coin  or  a monetary  unit  whose  value  is  doubtful. 

* Cf.  Han  Fei  Tse  XIII,  5v. 
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These  rules  of  propriety  are  very  important  and  cannot  be  neglected. 
While  they  are  being  observed  by  any  one,  his  body  does  not 
become  fat  thereby,  and  when  he  disregards  them,  his  body  docs 
not  become  weak  nor  decay. 

If  he  speaks  of  utility,  then  propriety  and  righteousness  are 
not  like  eating  and  drinking.  Would  Han  Fei  Tse,  in  case  he  was 
granted  the  previlege  of  eating  in  the  presence  of  his  sovereign 
or  his  father,  dare  to  do  so  without  first  bowing?  Such  a homage 
shown  to  a superior  would  be  a manifestation  of  propriety  and 
righteousness,  but  no  benefit  to  the  body.  Yet  after  all  Han  Fei  Tse 
would  not  do  away  with  it,  nor  would  he  reject  propriety  and 
righteousness  in  view  of  a temporary  profit.  The  Literati  are 
propriety  and  righteousness,  the  agriculturists  and  warriors  are 
eating  and  drinking.  He  who  exalts  agriculture  and  war,  and 
despises  the  men  of  letters,  would  reject  propriety  and  righteous- 
ness, and  seek  eating  and  drinking.  , - 

When  propriety  and  righteousness  are  neglected,  the  moral 
laws  lose  their  force,  there  is  confusion  in  the  higher  and  the 
lower  spheres,  and  the  Yin  and  the  Yang  principles  become  dis- 
organised. The  dry  and  the  wet  seasons  do  not  come  in  proper 
time  then,  the  grain  does  not  grow,  and  the  people  die  of  starva- 
tion. The  agriculturists  have  nothing  to  till,  and  the.  soldiers  can 
do  no  fighting. 

x\Tse  Kung  desired  to  abolish  the  sacrificial  sheep  announcing 
the  new  moon.  Con/ucins  said,  “ T se,  you  care  for  the  sheep,  I care 
for  propriety.”]  Tse  Kung  disliked  to  immolate  the  sheep,  whereas 
Confucius  apprehended  a disregard  of  propriety. 

If  old  dykes  are  removed  as  useless,  an  inundation  will  be 
the  necessary  consequence,  and  if  the  old  ceremonies  are  abolished 
as  good  for  nothing,  one  may  be  sure  of  a revolution.  The  Literati  in 
this  world  are  the  old  dykes  of  propriety  and  righteousness.  When 
they  are  there,  they  are  of  no  direct  use,  but  their  absence  is  fatal. 

From  olden  times  schools  have  been  erected,  where  the  founda- 
tion is  laid  for  power  and  honour.  Officials  have  been  appointed, 
and  officers  nominated.  The  officials  cannot  be  suppressed,  and 
the  true  doctrine  cannot  be  rejected.  The  Literati  are  the  officers 
in  charge  of  the  true  principles.  If  they  are  considered  to  be 
useless  and  therefore  suppressed,  the  true  principles  are  lost  simult- 
aneously. These  principles  bring  about  no  direct  results,  but  man 
requires  them  for  his  achievements. 


1 Analects  III,  17. 
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When  the  foot  walks  on  a path,  this  trodden  path  must  not 
walk  itself.  The  body  has  hands  and  feet;  to  move  they  require 
what  remains  unmoved.  Thus  things  are  perhaps  useless,  but  the 
useful  ones  require  them,  they  themselves  have  no  direct  effect, 
yet  to  those  which  have  they  are  indispensable.  Peasants  and 
soldiers  stand  in  need  of  the  Literati,  how  could  they  be  rejected 
and  not  be  retained?  Han  Fci  Tse  denounces  the  scholars,  saying 
that  they  are  no  use,  and  only  do  harm.  He  has  in  view  the 
vulgar  scholars,  who  do  not  exert  themselves,  nor  in  their  dealings 
take  account  of  propriety.  They  are  scholars  by  name  only,  but 
by  practice  vulgar  persons.  They  profess  true  science,  but  what 
they  say  is  wrong,  and  they  are  hunting  after  official  honours  and 
titles.  Consequently  they  cannot  be  held  in  esteem.  Those  who 
have  a pure  heart  and  whose  conduct  does  not  shun  the  light, 
do  not  strive  for  rank  and  emoluments.  They  would  repudiate 
the  position  of  a minister  or  a secretary  of  State,  as  if  they  were 
throwing  away  an  old  boot.  Although  they  have  not  the  same 
success  as  those  who  hold  office  and  fill  a post,  their  domain  is 
propriety  and  righteousness.  That  which  preserves  a State,  is 
propriety  and  righteousness.  If  the  people  do  not  practice  these 
two  virtues,  they  will  overthrow  the  State  and  ruin  their  prince. 

Now,  the  scholars  do  pay  regard  to  propriety,  and  love  justice. 
In  so  far  as  they  become  the  leaders  of  those  fellows  who  are 
devoid  of  propriety,  and  incite  those  lacking  justice,  people  do 
good,  and  learn  to  love  their  sovereign.  That  is  also  an  advantage. 

Upon  hearing  of  the  fame  of  Vo  Yi 1 the  greedy  became  dis- 
interested, and  the  weak,  resolute,  and  hearing  of  the  renown  of 
Liu  llsia  Hui 2 the  narrow-minded  became  generous,  and  the  mean, 
liberal.  The  conversion  was  more  extraordinary  than  had  ever 
been  witnessed  by  man  before.  Tuan  Kan  Mu  closed  his  door  and 
did  not  go  out.  Prince  Win  of  Wei  used  to  bow,  when  passing 
his  house,  to  show  his  respect.  When  the  army  of  Ck'in  heard  of 
it,  they  suddenly  did  not  invest  Wei*  Had  Wei  not  had  Tuan  Kan 
Mu,  the  soldiers  of  Ch'in  would  have  invaded  its  territory  and 
made  a waste  of  it,  for  Ch'in  was  a powerful  country,  whose 
soldiers  were  ever  victorious.  Hail  they  been  let  loose  upon  Wei, 

1 Cf.  I,  p.  348  Note  2. 

J The  posthumous  designation  of  Chan  Iluo,  6th  and  7th  cent.  B.c.,  who  was 
magistrate  of  the  Liu-hsia  district  in  hu  and  famous  for  his  virtue. 

3 Ch'in  desisted  from  its  invasion  of  Wei  in  399  b.c.,  because  the  Wei  State 
was  so  flourishing  under  the  Marquis  WAi,  who  honoured  the  worthies  and  literati. 
Vid.  Shi-chi  chap.  44,  p.  3v. 
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the  kingdom  öf  Wei  would  lmve  gone  to  pieces.  Its  three  armies 
would  have  been  defeated,  and  the  blood  would  have  run  over  a 
thousand  Li.  Now  a scholar  closeted  in  his  house  and  honoured 
by  Win  of  Wei,  averted  the  troops  of  powerful  C/i'in  and  saved  the 
land  of  the  Wei  kingdom,  llis  deserts  in  succouring  the  three 
armies  could  not  have  been  greater,  and  nobody  was  worthier  of 
a reward.  \ 

In  Ch  i there  were  living  two  scholars  of  the  highest  standard, 
called  K'uang  Chileh  and  Hua  Shih,  two  brothers.  In  tlieir  stern 
justice  they  did  not  bend  their  will,  and  refused  to  serve  him 
whom  they  did  not  regard  as  their  master.  When  T ai  Kung  1 was 
invested  with  Ch  i,  he  had  the  two  men  executed  at  the  same  time 
for  inveigling  the  masses  in  Ch  i,  setting  them  the  example  of  not 
taking  service  with  their  ruler.  Han  Fei  Tse  approves  of  this  on 
the  ground  that  the  two  scholars  were  of  no  use  and  doing  mis- 
chief.1 However,  K'uang  Chileh  and  Hua  Shih  were  of  the  same 
type  as  Tuan  Kan  Mu.  When  T ai  Kung  put  them  to  death,  no 
disaster  had  yet  happened  which  they  might  have  averted.  The 
marquis  Win  of  Wei  honoured  Tuan  Kan  Mu,  and  subsequently  he 
warded  off  powerful  Ch’in  and  rescued  Wei,  a deed  unparalleled 
forsooth.  If  Han  Fei  Tse  acknowledges  the  high  standard  of  Tuan 
Ran  Mu,  who  shut  himself  up,  and  also  admits  that  Win  of  Wei  was 
justified  in  honouring  him,  he  is  all  right.  But  the  conduct  of 
Ktiang  Chileh  and  Hua  Shi/i  was  as  virtuous  as  that  of  Tuan  Kan  Mu. 
Therefore  it  is  wrong  to  approve  of  the  penalty  inflicted  by  Tai 
Kung.  Now,  if  Han  Fei  Tse  disapproves  of  the  conduct  of  Tuan 
Kan  Mu,  and  objects  to  the  marquis  of  Wei  honouring  him,  it  must 
be  born  in  mind  that  Tuan  Kan  Mu  by  his  conduct  was  very  use- 
ful, and  that  the  marquis  of  Wei  honoured  him  on  account  of  his 
merit.  Thus  Han  Fei  Tse  would  not  reward  merit,  nor  give  credit 
to  the  useful. 

Some  one  might  urge  that  the  respect  shown  by  the  marquis 
to  the  dwelling  place  of  Tuan  Kan  Mu  and  the  subsequent  non- 
arrival of  the  troops  of  Ch  in  is  not  the  result  of  administration, 
but  of  a single  act,  which  cannot  be  always  repeated  and  which, 
though  instrumental  in  saving  the  State,  does  not  deserve  so  much 
praise.  But  what  is  to  be  understood  by  administration?  The 
maintenance  of  troops,  the  promulgation  of  the  edicts  concerning 

1 Cf.  I,  p.  352.  T'ai  Kung  was  the  first  duke  of  Chi. 

* //on  Fei  Tee  XIII,  5 speaks  only  of  Ä” t King  Chüeh  being  put  to  death  by 
T at  Kung,  not  of  Hua  Shih. 
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rewards  and  punishments,  a stern  criminal  law,  a strict  discipline, 
and  measures  to  increase  the  national  wealth  and  the  military 
strength,  all  that  is  administration.  Would  C/iin  with  her  strength 
mind  it?  The  Six 1 States  were  all  wiped  out  by  the  troops  of 
C/iin.  The  soldiers  of  the  Six  States  were  courageous  enough, 
and  the  onslaught  of  their  armies  not  without  vigour,  yet  not  only 
did  they  not  vanquish,  but  were  utterly  defeated  at  last,  because 
they  were  not  of  equal  force  and  inferior  in  numbers.  Their  ad- 
ministration might  have  been  ever  so  evident,  it  was  of  no  avail. 

If  boys  annoyed  Ming  Pin*  and,  when  he  was  roused  to  anger, 
would  fight  with  him,  sword  in  hand,  they  would  certainly  court 
defeat,  being  no  match  for  him.  Had  the  boys  upon  Meng  Pen 
becoming  angry,  soothed  him  by  great  politeness  and  reverence,  he 
would  not  have  been  capable  of  doing  harm  to  them.  Chi in’s  position 
towards  Wei  is  analogous  to  that  of  Ming  Pin  and  the  boys.  The 
administration  of  Wei  would  certainly  not  have  frightened  Ch  in, 
just  as  Ming  Pin  would  not  run  away  from  the  boys  when  wielding 
their  swords.  The  honour  and  the  respect  shown  to  scholars  and 
to  the  homes  of  worthies  would  be  more  than  the  politeness  and 
reverence  of  the  boys. 

The  weak  will  have  recourse  to  virtue,  whereas  those  who 
have  a strong  army,  will  use  their  power.  Because  C/iin  had  such 
a strong  army,  nothing  could  withstand  her  [lower.  If  they  held 
back  their  troops,  and  recalled  their  men,  and  did  not  infest  Wei, 
it  was  out  of  respect  for  Tuan  Kan  Mu  and  as  a mark  of  esteem 
for  the  marquis  of  Wei.  The  honouring  of  worthies  is  an  ad- 
ministrative measure  of  weak  States  and  a means  to  increase  the 
might  of  the  powerless.  How  can  it  be  said  that  this  is  not  the 
result  of  administration? 

Han  Kao  Tsu  had  the  intention  to  depose  the  heir-apparent. 
The  empress  Lil  lion  in  her  distress  summoned  Chang  Tse  Fang3  to 
ask  his  advice.  Chang  Tse  Fang  suggested  that  the  crown-prince 
should  reverently  meet  the  Four  Grey  Beards,4  and  present  them 
with  rich  gifts.  When  Kao  Tsu  saw  this,  he  changed  his  mind, 
and  the  prince  was  saved.  Ilad  Han  Fei  Tse  advised  Lil  Hou,  that 
the  best  offensive  were  strong  remonstrances,  and  the  best  defensive, 
energy,  and  that  in  this  manner  the  prince  would  be  safe,  he 

1 See  II,  p.  59  Note  1. 

a Cf.  II,  p.  161  Note  4. 

3 The  same  as  Chang  Liang , the  helpmate  of  Han  Kao  Tm.  Cf.  U,  p.  16. 

4 Four  recluses,  who  during  the  troubles  attending  the  overthrow  of  the  CKin 
dynasty  had  taken  refuge  into  the  mountains  near  Hsi-an-fu. 


Digitized  by  Google 


Forke:  Lun -Heng. 


47 


would,  on  the  contrary,  have  brought  about  bis  own  death,  not 
to  speak  of  his  deposition.  The  deep  reverence  of  the  crown- 
prince  towards  the  four  old  men  changed  Han  Kao  Ten’s  design. 
Just  so  the  respect  shown  by  the  Marquis  Wen  of  Wei  to  Tuan  Kan 
Mu’s  home  warded  off  the  troops  of  powerful  ('h  in. 


The  government  of  a State  requires  the  cultivation  of  two 
things,  of  virtue  and  of  strength.  Virtue  is  cultivated  by  main- 
taining famous  men,  whereby  one  shows  one's  ability  to  honour 
worthies.  Strength  is  developed  by  keeping  strong  men,  which 
shows  that  one  knows  how  to  use  soldiers.  Then  we  may  say 
that  all  the  civil  and  military  measures  are  in  operation,  and  that 
virtue  and  strength  are  sufficient.  In  the  international  intercourse, 
a State  may  win  the  other  side  by  virtue,  or  repel  it  by  force. 
If,  in  its  foreign  relations,  it  makes  virtue  its  basis,  and  at  the 
same  time  keeps  a strong  force,  those  who  esteem  virtue,  will  be 
on  good  terms  with  it  without  fighting,  whereas  those  who  do 
not  care  for  virtue,  will  keep  aloof  for  fear  of  military  complications. 

King  Yen  of  Hsü 1 practised  benevolence  and  justice,  and  thirty- 
two  States  sent  envoys  to  his  court  overland.  When  powerful 
C/iu  heard  of  this,  it  despatched  its  troops,  and  destroyed  him. 
King  Yen  of  Hell  possessed  virtue,  but  had  no  strength  in  readiness. 
One  cannot  solely  rely  on  virtue  to  govern  a State,  nor  straight- 
way resort  to  force  to  ward  off  an  enemy.  In  Han  Fei  Tee’s  system 
there  is  no  room  for  the  cultivation  of  virtue,  whereas  King  Yen 
of  Hsü  did  not  rely  on  strength.  Both  their  views  were  one-sided 
and  contradictory.  King  Yen  came  to  grief,  because  he  was  power- 
less, and  we  may  be  sure  that  llan  Fei  Tee  would  have  to  suffer 
for  want  of  virtue. 

Human  nature  is  pure  or  impure,  selfish  or  disinterested,  and 
people  act  accordingly.  In  the  same  manner  plants  and  trees  con- 
sist of  different  substances,  which  cannot  change  again.  K'uang 
Chüeh  and  11m  Shih  did  not  take  office  in  Ch  i,  as  Tuan  Kan  Mu  did 
not  become  an  official  in  Wei.  Their  nature  was  pure  and  uu- 
selfish,  they  did  not  long  for  wealth  or  honour,  criticised  their 
times,  and  disliked  this  world.  Their  sense  of  justice  prevented 

1 From  Han  Fei  Tee  chap.  19,  p.  2v.  we  learn  that  }'m  was  the  sovereign 
of  a small  State  covering  500  square  li  in  Han-tung  (Hupei).  King  Wen  of  ( 'At*. 
68tMi75  b.c.,  fearing  the  growing  power  of  the  virtuous  Ten — Han  Fei  Tee  speaks 
of  36  States  which  were  allied  to  him — destroyed  the  Heii  State.  Huai  Ann  Ter  XIII. 
14v.  also  refers  to  1 en  and  mentions  that  32  States  were  his  allies. 
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them  from  taking  office  inconsiderately.  Even  if  they  had  not 
been  executed,  they  would  not  have  had  followers.  T ai  Kung  put 
them  to  death,  and  Han  Fei  Tse  thinks  him  quite  right.  But  that 
would  be  denying  that  men  have  their  special  natures,  and  plants 
and  trees  their  special  substances. 

f ai  Kung  beheaded  the  two  scholars.  Provided  that  there 
were  people  like  them  in  Ch’i,  they  would  certainly  not  have 
desisted  from  purifying  their  hearts,  because  the  two  were  put  to 
death,  and  if  there  were  none,  no  training  would  have  made  them 
such.  Yao  did  not  execute  Hsü  Yu,1  yet  the  people  of  'Fang3  did 
not  all  live  in  nests.  Wu  Wang  did  not  kill  Po  Yi , yet  the  people 
of  Chou  did  not  starve  in  solitude,  and,  when  Marquis  Win  of  Wei 
had  honoured  Tuan  Kan  Mu’s  dwelling-platje,  the  people  of  Wei  did 
not  all  close  their  doors.  Consequently,  even  if  T ai  Kung  had 
not  executed  the  two  men,  the  people  of  C/ii  would  not  all  have 
disdained  the  official  career,  for  people  cannot  assume  integrity 
and  disinterestedness  at  will.  What  people  are  unable  to  do,  they 
cannot  be  induced  to  do,  and  all  training  and  exhorting  is  in  vain. 
Conversely  what  they  can  do,  they  cannot  be  hindered  from  doing, 
even  executions  are  no  preventive.  Therefore  the  execution  of  the 
two  scholars  by  T ai  Kung  was  not  calculated  to  bring  about  im- 
provement, it  was  a useless  murder  of  innocent  persons. 

Han  Fei  Tse  would  not  approve  of  rewards  without  merit  or 
of  death  without  guilt.  T'ai  Kung  killed  innocent  men,  yet  Ilan 
Fei  Tse  assents  to  it,  ergo  his  theory  admits  the  assassination  of 
the  innocent.  Those,  who  persist  in  not  taking  office,  have  not 
necessarily  some  real  guilt,  yet  T ai  Kung  put  them  to  death.  If 
people,  who  had  become  officials,  had  no  merit,  would  T'ai  Kung 
be  willing  to  reward  them?  Rewards  must  be  given  to  merit,  and 
punishment  meted  out  to  the  guilty.  If  T'ai  Kung  did  not  reward 
officials  without  merit,  then  his  execution  of  innocent  men,  who 
did  not  want  to  become  officials,  was  unjust.  Han  Fei  Tse’s  approval 
is  a mistake. 

Moreover,  people  who  do  not  become  officials  generally  have 
an  unselfish  character  and  few  desires,  whereas  those  who  would 
like  to  take  office,  are  greedy  of  profit.  As  long  as  desires  and 
the  thought  of  gain  are  not  ingrafted  in  one’s  heart,  one  looks 
upon  rank  and  salary  as  dung  and  dirt.  The  disinterested  are 


1 A legendary  hermit  of  the  time  of  the  emperor  Yao,  reported  to  have  lived 
in  a neat  in  a tree. 

1 Vao’s  principality. 
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extremely  thrifty,  the  extravagance  of  the  ambitious  knows  no 
bounds,  and  therefore  their  desires  do  not  even  recoil  from  their 
sovereign.  Among  the  rebelling  officials  of  ancient  times  those 
with  pure  and  unselfish  motives  have  been  very  few.  The  am- 
bitious will  make  themselves  conspicuous,  and  the  haughty  will 
risk  their  lives.  For  all  the  laurels  won  they  aspire  to  a great 
reward,  and  in  their  immoderation  covet  princely  dignity. 

T ai  Kung  left  his  system  behind,  and  subsequently  Chi  was 
the  scene  of  the  violent  murder  perpetrated  by  the  C/i  i'n  family.1 
T ai  Kwig’s  system  led  to  robbery  and  murder.  Han  Fei  Tse  praises 
it,  which  shows  that  his  own  theory  is  also  very  dangerous.  When 
Chou  Kung  heard  of  the  execution  of  the  two  men  by  'Vat  Kung, 
he  expressed  his  disapproval,  and  did  not  think  him  right  2 Per- 
sonally he  took  gifts  and  condescended  to  present  them  to  scholars 
living  in  poor  huts.3  These  scholars  living  in  poor  huts  were  like 
the  two  men.  Chou  Kung  honoured  them,  and  T at  Kung  put  them 
to  death.  Whose  action  was  the  right  one? 

Ln  Sung  there  was  a charioteer.  A horse  refused  to  go  on. 
lie  thereupon  drew  his  sword,  cut  its  throat,  and  threw  it  into  a 
ditch.  He  then  tried  another  horse,  which  also  would  not  go. 

Again  he  cut  its  throat,  and  threw  it  into  a ditch.  This  he  re- 
peated thrice.  It  was  a very  strong  measure  to  break  the  obstinacy 
of  horses,  but  it  was  not  the  way  of  Wang  Liang.  When  he  stepped 
into  a carriage,  there  was  no  horse  stubborn  or  restive.  During 
the  reign  of  Yao  and  Shun , the  people  were  not  rebellious.  Wang 
Liang  knew  how  to  touch  the  hearts  of  the  horses,  just  as  Yao 
and  Shun  influenced  the  popular  feelings. 

Men  have  the  same  nature,  but  there  are  different  kinds  of 
horses.  Wang  Liang  could  manage  these  different  kinds,  whereas 
T ai  Kung  could  not  get  along  with  scholars,  who  were  all  of  the 
same  nature.  Chou  Kung’s  kindness  towards  the  poor  scholars 
corresponds  to  Wang  Liang's  horse-breaking.  7 ai  Kang's  execution 
of  the  two  scholars  is  like  the  throat-cutting  of  the  man  of  Sung. 

If  Han  Fei  Tse  were  called  upon  to  decide  between  the  methods 
of  Wang  Liang  and  the  man  of  Sung,  he  would  certainly  be  in 
favour  of  Wang  Liang  and  against  the  man  of  Sung.  Wang  Liang 
preserved  the  horses,  the  man  of  Sung  destroyed  them.  The  de- 

1 In  481  b.c.  Ch'rn  Heng  alias  T ien  Cheng  Tse  murdered  the  sovereign  of 
CM,  a descendant  of  T'ai  Kung.  The  Ch'en  family  had  assumed  the  name  T'ien 
in  Ch'i.  Cf.  Shi-chi  chap.  32,  p.  24v.  and  chap.  36,  p.  7. 

* Vid.  Han  Fei  Tee  XIII,  5. 

* Cf.  p.  98. 

JfiU,  d.  Sem.  f.  Orient  Sprachen.  190S.  I.  Abt  I 
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struction  of  horses  is  not  ns  good  as  their  preservation.  Thus  it  is 
better  that  people  should  live  than  that  they  should  die.  Should 
Han  Fei  Tse  be  against  Wang  Liang , he  would  be  on  a level  with 
the  man  of  Sung  by  destroying  good  people.  If  he  be  against  the 
man  of  Sung,  it  must  be  borne  in  mind  that  the  latter's  method  is 
the.  same  as  that  of  T'ai  Kung.  By  condemning  the  man  of  Sung 
and  upholding  Tai  Kung,  Han  Fei  Tse  would  show  that  he  cannot 
discriminate  between  right  and  wrong. 

The  government  of  a State  is  like  governing  an  individual. 
If  in  governing  an  individual  grace  and  virtue  are  seldom  resorted 
to,  but  much  bodily  injury  is  inflicted,  friends  and  partisans  will 
make  themselves  scarce,  lest  disgrace  should  befall  them.  If  the 
principles  of  governing  an  individual  are  extended  to  the  govern- 
ment of  a State,  this  government  must  be  based  on  virtue.  Han 
Fei  Tse  solely  relies  on  criminal  law  to  govern  the  world.  That 
would  mean  that  he  who  governs  an  individual,  must  trust  to  the 
infliction  of  injuries.  Does  Han  Fei  Tse  not  know  that  to  place 
reliance  on  virtue  is  the  best  way? 

lie  holds  that  the  world  is  depraved,  that  things  have  changed 
for  the  worse,  and  that  the  general  feelings  are  base  and  mean. 
Therefore  in  working  out  a system  his  only  thought  is  penal  law. 
However,  the  world  is  not  deficient  in  virtue,  as  a year  is  not 
deprived  of  its  spring.  Would  he  who  contends  that  owing  to  its 
depravity  the  world  cannot  be  governed  by  virtue,  assert  also  that 
a year  full  of  troubles  does  not  generate  in  spring? 

A wise  ruler  governs  a country  as  Heaven  and  Earth  create 
all  things.  In  a year  of  troubles  they  do  not  omit  spring,  and  a 
wise  ruler  does  not  discard  virtue,  because  the  world  is  degenerated. 
Confucius  said,1  “Those  people  were  the  cause  of  the  steady  pro- 
gress of  the  three  dynasties!”2 


The  time  of  King  Mu  of  Chou 3 (an  be  called  one  of  decay, 
lie  attempted  to  govern  with  criminal  law,  but  the  result  was 
confusion,  and  no  glory  was  won.  The  Marquis  of  Fit  remonstrated 
with  him,  and  the  king  became  attached  to  virtue,  and  enjoyed 

1 Analects  XV,  24. 

3 The  depravity  of  the  people  cannot  have  been  as  great  as  Han  Fei  Tse 
presumed,  for  otherwise  the  progress  made  during  the  three  dynasties:-  llsia.  Sluing, 
and  Chou  could  not  have  been  accomplished. 

3 1001-946  b.c. 
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his  kingdom  for  a long  time.  Ilis  deeds  were  handed  down  to 
posterity.  King  Mu’s  administration  first  led  to  disorder,  but  at 
last  to  order,  not  because  his  mind  was  beclouded  first,  and  his 
talents  came  forth  later  on,  but  because  he  at  first  relied  on  C/iih 
Yus 1 criminal  law,  and  only  subsequently  followed  the  advice  of 
the  Marquis  of  Fu.  In  governing  individuals,  one  cannot  do  without 
mercy,  in  governing  a State  one  cannot  neglect  virtue,  and  in 
creating  things  spring  cannot  be  left  out.  Why  does  Han  Fei  Tse 
wish  to  rely  on  law  and  capital  punishment  alone? 


J[Duke  Mu  of  Lu 3 asked  Tse  Sse*  saying,  “I  have  heard  that 
/’ ang  Hsien  is  no  filial  son.  How  is  his  unfilial  conduct?” 

Tse  Sse  replied,  “ A prince  honours  the  virtuous  to  exalt  virtue, 
and  raises  the  good  to  admonish  the  people.  As  regards  faults, 
only  common  people  know  about  that,  not  I.” 

When  Tse  Sse  had  left,  Tse  Fu  Li  Po  saw  the  prince,  who 
questioned  him  about  P ang  Hsien  s filial  conduct  also.  Tse  Fu  Li  Po 
rejoined,  “Your  Highness  has  not  yet  heard  about  all  his  misdeeds.” 
Afterwards  the  prince  held  Tse  Sse  in  esteem  and  despised 
Tse  Fu  Li  Po.]  When  Han  Fei  Tse  heard  of  it,  he  censured  duke  Mu 
on  the  ground  that  a wise  ruler  ought  to  search  for  scoundrels 
and  punish  them.  Tse  Sse  would  not  speak  about  rascality,  which 
Tse  Fu  Li  Po  did.  Therefore,  in  Han  Fei  Tse’s  belief,  the  latter 
deserved  honour,  and  the  former  contempt.  Since  Duke  Mu  esteemed 
Tse  Sse  and  despised  Tse  Fu  Li  Po , he  did  not  divide  honour  and 
contempt  in  the  right  way,  hence  llan  Fei  Tse’s  adverse  criticism. 

Han  Fei  Tse  lays  the  greatest  stress  upou  administration.  If 
a man  does  good,  the  administration  rewards  him,  if  he  does  evil, 
it  punishes  him.  Even  if  good  and  evil  do  not  transpire,  they 
fall  under  strict  rules.  Yet  merely  hearing  of  a bad  deed,  one. 
cannot  punish  at  once,  as  hearing  of  a good  one,  one  cannot  rashly 
reward  it.  It  is  therefore  not  in  keeping  with  the  theory  of  Han 
Fei  Tse  to  blame  a man  for  not  having  denounced  wickedness. 


1 A legendary  person  said  to  have  lived  at  the  time  of  the  Emperor  Huang  Ti. 

He  rebelled  against  the  latter,  and  was  defeated.  Some  say  that  he  was  a prince, 
who  terrorised  the  people,  others  that  ho  was  a minister  of  Huang  Ti. 

1 Quoted  with  some  slight  alterations  from  Huai  Nan  Tse  chap.  16,  p.  1. 

* 408-  375  B.c. 

4 His  full  name  is  /Tung  Tse  Sse  or  R ung  Chi,  the  grandson  of  Con/ucitis, 
to  whom  the  Chung-yung,  the  “ Doctrine  of  the  Mean  ” is  ascribed. 

4» 
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Suppose  linn  Fei  Tse  heard  of  a good  action,  he  would  certainly 
make  investigations  first  and,  in  case  some  merit  were  brought  to 
light  thus,  he  would  grant  a reward.  Upon  the  mere  news  of  some 
good  deed,  one  does  not  reward  indiscriminately,  for  not  every 
remark  is  reliable.  Therefore  it  makes  no  difference,  whether  we 
hear  of  good  actions  or  not.  Hearing  of  goodness,  one  does  not 
rashly  reward,  and  upon  hearing  of  wickedness,  one  does  not 
punish  forthwith.  Hearing  of  goodness,  one  must  first  investigate, 
and  hearing  of  badness,  one  must  make  inquiries.  Provided  some 
merit  is  discovered,  then  a reward  may  be  given,  and,  if  there  is 
evidence,  a penalty  may  be  determined.  Rewards  and  punishments 
are  not  given  upou  mere  hearsay  or  vague  appearances,  before 
the  truth  is  found  out,  and  as  long  as  they  are  not  given,  good- 
ness and  badness  are  not  determined.  Therefore  there  must  be  a 
method  to  establish  them,  and  it  is  not  right  to  require,  that  one 
must  have  heard  the  thing  with  one’s  own  ears. 

1 [ Tse  CK an  of  Chlng 3 went  out  one  morning,  and  passed  the 
house  of  Tung  Chiang,  where  he  heard  the  cries  of  his  wife.  He 
grasped  the  hand  of  his  attendant,  and  listened.  After  a while, 
lie  directed  his  officers  to  arrest  the  woman,  and  sue  her  for  having 
murdered  her  husband  with  her  own  hand. 

The  next  day  his  attendant  asked  him,  “ Sir,  how  did  you 
know  all  this?” 

Tse  Ch'an  replied,  “ Her  voice  was  not  moved.  When  people 
learn  that  those  they  love  dearly  are  sick,  they  become  depressed, 
when  death  approaches,  they  get  alarmed,  and,  after  death,  give 
vent  to  their  grief.  This  woman  bewailed  her  dead  husband,  but 
in  lieu  of  being  grieved  she  was  frightened.  Thence  1 knew  that 
she  had  committed  a crime.”] 

Han  Fei  Tse  expressed  his  disapproval  and  said*[,  “Was  not 
Tse  Chan  a busy  body?” 

If  a crime  could  only  be  known,  when  we  perceive  it  with 
our  own  eyes  or  ears,  very  few  cases  would  be  disclosed  in  Clibtg. 
And  would  it  not  be  a lack  of  method,  if  the  city  police  could 
not  be  trusted  to  possess  the  necessary  insight  for  examining  the 
conduct  of  the  smaller  congregations  of  the  community,  and  if  one 
had  to  use  all  own’s  intelligence  and  mental  power  to  discover 
such  cases?”] 

1 Han  Fei  Tse  chap.  16,  p.  5.  The  text  slightly  differs. 

* Tse  Ch'an  is  the  style  of  Kung  Sun  Ch'iao,  a famous  minister  of  the  Cheng 
State,  581-521  b.c.,  who  compiled  a penal  code. 

* Luc.  at.  p.  5v. 
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Han  Fei  Tse  is  justified  in  blaming  Tse  Ch' an,  but  he  is  wrong 
in  his  adverse  comments  on  Duke  Mu.  The  lack  of  grief  of  the 
woman  is  like  the  unfilial  conduct  of  P ang  Ilsien.  Han  Fei  Tse 
objects  to  Tse  CK an  relying  merely  on  his  eyes  and  ears  to  get 
information  about  crimes,  but,  on  the  other  hand,  wishes  that 
Duke  Mu  should  have  made  inquiries  to  determine  the  guilt  of 
P ang  Heien.  Tse  CK an  had  no  recourse  to  the  city  police,  and 
determined  the  truth  from  what  he  heard.  Duke  Mu  did  not 
place  confidence  in  the  police  either,  and  attained  the  same  result 
by  his  inquiries.  Hearsay  and  inquiries  are  about  the  same  thing. 
Neither  trusted  the  police,  or  made  investigations  among  the  citizens. 
From  Tse  Fu  Li  Po’s  answer  it  is  impossible  to  learn  the  truth,  just 
as  from  the  crying  of  the  woman  one  cannot  arrive  at  a cogent 
conclusion.  If  under  such  circumstances  one  orders  the  officers  to 
arrest  and  try  a person,  one  cannot  find  out  the  truth  thereby. 
But  how  is  it  possible  not  to  order  the  officers  to  make  investi- 
gations and  to  charge  a person  with  a crime  without  any  inquiries 
merely  upon  the  word  of  Tse  Fu  Li  Po? 

Han  Fei  Tse  says '[,  Tse  Sse  did  not  mention  faults,  and  Duke 
Mu  honoured  him.  Tse  Fu  Li  Po  spoke  of  crimes,  and  Duke  Mu 
despised  him.  Human  nature  is  such,  that  all  people  like  honour 
and  are  displeased  with  contempt. 

When  the  Chi  family2  made  trouble,  it  was  not  brought  to 
the  knowledge  of  the  sovereign,  and  consequently  the  princes  of 
Lu  were  robbed  of  their  power.]  Were  they  robbed,  because  they 
did  not  make  a wise  use  of  the  laws  and  administration  or,  because 
they  did  not  hear  of  the  wicked  designs  in  time?  If  the  ad- 
ministration is  wisely  organised,  wickedness  has  no  field  where  it 
might  grow,  although  it  be  not  heard  of,  whereas  in  case  the  ad- 
ministration is  not  wise,  the  searching  after  criminals  is  like  digging 
a well,  and  then  trying  to  stop  it  with  one  hand. 

If  a chariot-driver  without  a bridle  sees  a horse,  it  will  run 
away,  and  he  has  no  coercive  means.  Should,  however,  Wang 
Liangi  have  come  near  with  reins  in  his  hand,  no  horse  would 
have  had  the  desire  to  bolt.  He  knew  the  method  of  driving 
horses.  Now,  nothing  is  said  about  the  princes  of  Lu  having  no 
method,  but  it  is  mentioned  that  they  did  not  hear  of  the  treason- 

1 Han  Fei  Tse  chap.  16,  p.  1. 

1 During  the  6th  cent.  b.c.  the  Chi  family,  a side  branch  of  the  ducal  house 
of  Lu,  engrossed  the  power  in  Lu  and  almost  superseded  the  reigning  princes. 
Confirm»  openly  condemned  their  usurpation.  Cf.  p.  4. 

5 See  above  p.  49. 
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able  designs,  nothing  is  said  about  their  looking  after  the  govern- 
ment, but  it  is  emphasized  that  they  did  not  understand  the  feelings 
of  the  people.  Han  Fei  Tse’s  attaek  on  Duke  Mu  does  not  tally 
with  the  tendency  of  his  theory. 

Tsc  Sse  did  not  speak  of  P'ang  listen’s  unfdial  conduct,  there- 
fore Duke  Mu  honoured  him.  Han  Fei  Tse  blames  him,  saying  that 
“ a wise  ruler  looks  out  for  the  good  to  reward  and  for  rascals  to 
punish  them.”  1 — Unfilial  persons  have  a very  limited  intellect.  For 
want  of  insight,  they  know  no  propriety,  and  follow  their  desires 
aud  propensities  just  like  beasts  and  birds.  One  may  call  them 
bad,  but  to  call  them  rascals  is  not  correct.  Rascals  are  good  in 
outward  appearance,  but  bad  inwardly,  or  “ they  show  a stern 
exterior,  aud  are  inwardly  weak,”*  and  in  their  doings  imitate  the 
good  to  get  on  in  their  career.  They  smile  to  their  superiors  — 
how  could  they  be  unfdial? — but  they  do  wicked  things,  which 
make  them  worthy  of  capital  punishment.  P'ang  listen  can  be. 
said  to  have  been  unfdial,  but  not  a rascal.  If  Han  Fei  Tse  calls 
him  so,  he  ignores  the  true  meaning  of  this  word. 

Han  Fei  Tse  says:3 — [“If  silk  fabrics  are  so  common,  that 
ordinary  people  do  not  desire  them,  and  if  gold  can  be  cast  into 
a hundred  coins  without  robber  Chi  snatching  it  away,  then  we 
can  speak  of  a manifestation  of  law.”]  People  do  not  dare  to  in- 
fringe it.  If  the  law  is  manifest  in  a State,  robbers  are  afraid  to 
break  it,  and  do  not  venture  to  bring  about  unforeseen  calamities. 
They  hide  their  vicious  thoughts  in  their  hearts,  and  dare  not 
transgress  the  penal  law,  being  in  awe  of  it.  If  the  law  is  known 
and  dreaded,  there  is  no  need  for  investigating  rascality,  or  in- 
quiring after  wickedness  among  the  citizens.  If  the  law  is  im- 
posing, people  are  not  vicious,  if  it  is  not,  they  commit  many  a 
felony.  Now  Han  Fei  Tse  does  not  speak  of  the  severe  penalties 
and  the  awe-inspiring  law  of  a wise  sovereign,  but  that  he  is  on 
the  look-out  for  miscreants  to  punish  them.  If  he  says  that  he 
looks  out  for  miscreants,  the  law  is  not  awe-inspiring,  so  that 
people  offend  against  it.  In  the  world  much  more  attention  is 
paid  to  the  persecution  of  criminals  than  to  upholding  the  respect 
of  the  law.  Therefore  Han  Fei  Tse’s  remarks  do  not  agree  with 
the  law. 

When  the  water  of  a creek  is  let  out,  those  who  know  that 
it  can  drown  a man,  do  not  attempt  to  stop  the  current,  but  they 

1 Han  Fei  Tse  loc.  tit. 

* Analects  XVII,  12. 

3 Han  Fei  Tse  chap.  19,  ■».  4. 
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keep  boats  and  oars  ill  readiness.  They  know  the  nature  of  the 
water,  that  its  rush  cannot  he  checked,  aud  that  it  would  certainly 
drown  a man.  When  a subject  or  a son  is  bent  upon  committing 
a misdeed  against  his  sovereign  or  his  father,  they  are  like  the 
water  which  drowns  a man.  Now,  Han  Fei  Tse  does  not  inform 
us,  which  precautions  might  be  taken  against  the  crime,  but  takes 
exception  that  it  is  not  known  or  heard  of.  This  would  be  nothing 
else  than  not  to  prepare  the  necessary  implements  for  the  water, 
and  merely  to  wish  to  learn,  as  soon  as  possible,  that  the  water  is 
drowning  somebody.  Being  drowned  by  water  one  cannot  hold 
the  water  accountable,  but  is  oneself  guilty  of  having  neglected 
the  necessary  precautions. 

When  a sovereign  is  robbed  by  a subject,  he  himself  has 
neglected  the  law'.  Preparing  against  drowning,  one  does  not  dam 
in  the  fountain-head,  and  in  guarding  oneself  against  an  attack, 
one  does  not  look  out  for  the  misdemeanours  of  the  subjects. 
Han  Fei  Tse  stands  in  need  of  self-instruction  on  these  points. 

The  nature  of  water  is  stronger  than  fire,  but  pour  the  water 
into  a kettle,  it  will  boil,  but  not  gain  the  upper  hand.  A sovereign 
is  like  fire,  a subject  like  water,  administration  is  the  kettle.  Fire 
does  not  seek  the  misdeeds  of  water.  Thus  a prince  ought  not 
to  search  for  the  faults  of  his  subjects. 
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CHAPTER  XXXVI. 

Statements  Corrected  (CJu-ny-shuo). 

The  researches  of  the  Literati  into  the  Five  Canons ' for  the 
most  part  miss  the  truth.  The  former  scholars,  unable  to  distinguish 
between  essential  and  accidental  points,  indulged  in  fanciful  in- 
ventions. and  their'  successors,  relying  on  the  words  of  old  teachers, 
stuck  to  the  old  traditions  and  walked  in  the  old  grooves.  Soon 
well  versed  in  quibbling,  they  would  thoughtlessly  uphold  the  doc- 
trine of  one  master  and  follow  the  teachings  of  their  professor. 
When  the  time  had  come,  they  quickly  took  office,  and  in  their 
eagerness  for  promotion,  they  had  no  time  left  to  devote  their 
faculties  to  the  handling  of  such  problems.  Consequently  an  un- 
broken chain  of  false  theories  has  been  handed  down,  and  truth 
has  hid  her  face. 

The  truth  about  the  Five  Canons  has  been  equally  obscured, 
but  compared  with  the  Yiking , the  statements  about  the  Shutting 
and  the  “ Spring  and  Autumn  ” are  still  tolerably  correct. 

This  rough  theme  may  serve  as  an  introduction  into  the  minor 
details  of  this  essay. 


Some  of  the  critics  of  the  Shuking  are  of  opinion  that  originally 
it  consisted  of  one  hundred  and  two  chapters,  and  that  afterwards, 
when  Ch  in  burned  the  books  of  poetry  and  history,  twenty-nine 
chapters  were  preserved.  The  statement  that  Ch  in  burned  the  books 
of  poetry  and  history  is  correct,  but  the  assertion  that  originally 
there  were  one  hundred  and  two  chapters  is  erroueous. 

The  Shuking  consisted  of  one  hundred  chapters  first,  which 
were  transmitted  by  Confucius.  When,  by  the  advice  of  I A Sse, 
Chin  burned  the  Five  Canons,  Fu  Shing 2 of  Chi-nans  took  the 
hundred  chapters  and  concealed  them  in  a mountain.4  Under  the 

1 The  Five  King  or  ancient  Classics:  Yiking , Shiking,  Shaking,  Liki,  and 
( 'h'un-ch'iu. 

* A scholar  of  great  learning. 

5 The  capital  of  Shantung. 

* The  Shi-chi  chap.  121,  p.  8 says  “ in  a wall.” 


Digitized  by  Google 


57 


Foeke  : Lon  - Heng. 

reign  of  the  Emperor  Hsiao  Ching  Ti 1 2 the  Shaking  was  saved.  Fa 
Siting  had  taken  it  out  from  the  mountain.  Ching  It  sent  Cliao  Ts'  o 
to  him.  He  received  from  Fa  Sheng  twenty  odd  chapters  of  the 
Shaking.  Fu  Siting  died  as  a very  old  man.  His  book  was  greatly 
damaged.  Ch'ao  Ts  o handed  it  over  to  Ni  IC Man. 

During  the  time  of  the  Emperor  Hsiao  Hslian  Ti 3 a young 
woman  in  llo-nei ,3  while  opening  an  old  room,  discovered  a chapter 
of  a preserved  Yiking,  Liki , and  Shaking.  The  books  were  presented 
to  the  emperor,  who  communicated  them  to  the  principal  men  of 
learning.  Subsequently  the  Yiking,  the  Liki,  and  the  Shukiug  had 
each  one  chapter  added.  It  was  then  that  the  number  of  the 
chapters  of  the  Shuking  was  brought  up  to  twenty-nine. 

When  Hsiao  Ching  Ti  had  ascended  the  throne,4 * 6  Prince  Kang 
of  Lu ,s  while  demolishing  the  school  of  Confucius  for  the  purpose 
of  building  a palace  there,  found  a copy  of  the  Shuking  in  one 
hundred  chapters  in  the  wall.®  The  Emperor  W«  Ti  sent  messengers 
to  fetch  the  books  for  him  to  see,  but  there  was  nobody  who 
could  read  them,  whereupon  he  stored  them  away  iu  the  palace, 
so  that  no  one  outside  could  see  them. 

Under  the  Emperor  Hsiao  Ch  ing  Ti 7 the  study  of  the  Shuking 
in  ancient  characters  received  a new  impetus.  Chang  Pa  of  Tung-hai 8 
concocted  a Shuking  of  one  hundred  and  two  chapters,  following 
the  order  of  the  hundred  chapters,  and  presented  it  to  the  emperor. 
Tlie  emperor  produced  the  concealed  hundred  chapters  for  com- 
parison, but  it  was  found  out  that  they  did  not  agree  at  all.  Upon 
this  the  emperor  handed  Chang  Pa  over  to  the  court.  The  judges 
declared  that  his  crime  deserved  death,  but  the  emperor,  who  had 
a very  high  opinion  of  his  talents,  did  not  put  him  to  death,  nor 
did  he  destroy  his  writings,  for  which  he  had  a certain  weakness. 
Thus  the  one  hundred  and  two  chapters  were  handed  down  to 
posterity,  and  people  who  saw  them  imagined  that  the  Shaking  had 
one  hundred  and  two  chapters  first. 

1 156-141  b.c. 

2 73-49  b.c. 

* A city  in  Huai-cKing-fu  (Honan). 

4 In  156  b.c. 

* A son  of  the  Emperor  Clung  Ti,  who  in  154  b.c.  was  made  Prince  of  Lu. 

6 In  addition  to  these  hundred  chapters  of  the  Shaking,  a Lt(ki)  in  300  chapters, 

» Ch'un-ch'iu  in  300  chapters  and  a Lun-yü  in  21  chapters  were  brought  to  light. 
Cf.  Lun-hiny  XX,  4v.  (1'i-trAi). 

’ 32-7  b.c. 

* A place  in  Huai-an-fu  (Kiangsu). 
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Some  hold  that,  when  Cli  in  Shih  Huang  Ti  burned  the  “ poetry 
(and  the)  books,”  ' he  burned  the  Book  of  Poetry,  but  not  the  Canons. 
Thus  the  Shiking  would  alone  have  been  committed  to  the  flames. 
However,  the  term  “ poetry  anti  the  books  ” is  a general  designation 
of  the  Five  Canons. 

There  is  a common  saying  to  the  effect  that  a lad  who  does 
not  read  the  Canons  is  bent  on  plays  and  amusements.  “ Tse  Lit 
got  Tse  Kao J appointed  governor  of  Pi.3  The  Master  said,  ‘You 
are  injuring  a man's  son.’ — Tse  Lu  replied,  “There  are  the  people, 
and  there  are  the  spirits  of  the  land  and  grain.  Why  must  one 
read  books , before  he  can  be  considered  to  have  learned?”4 

A general  term  for  the  Five  Canons  is  “the  hooks.”  Those 
who  have  recorded  the  burning  of  the  books  by  Ch' in  do  not  know 
the  reason  for  this  measure,  therefore  they  do  not  understand  its 
meaning.5 

In  the  24th  year  of  Chin  Shih  Huang  Ti’s  reign,9  a banquet 
was  given  in  the  Hsien-yang  palace.  Seventy  great  scholars  wished 
the  emperor  long  life,  and  the  Pti-yeh 7 Chou  Citing  CM  In  made  a 
eulogistic  speech.  When  the  emperor  had  gathered  all  the  people 
around  him,  Shun  Yil  Yileh  remonstrated  with  him.  He  was  of 
opinion  that,  because  the  emperor  did  not  grant  fiefs  to  the  sons 
of  the  nobility,  a catastrophe  like  that  of  Tien  Chang 8 and  the 
six  ministers9  was  unavoidable.  Besides  be  stigmatised  Chou  C/iing 
dims  panegyric  as  a flattery  of  the  emperor. 

Ch  in  SIM  Huang  li  handed  over  his  memorial  to  the  premier. 
The  premier,  Li  Sse,  regarded  the  remarks  of  Shun  Yil  Yileh  as  quite 
unfit  to  be  taken  into  consideration.  For  this  reason  he  denounced 
the  speeches  of  the  literati  as  inveigling  the  black  haired  people. 
Then  the  officials  were  ordered  to  completely  destroy  the  Five 


3 Tee  La  and  Tse  h'ao  were  both  disciples  of  Confucius. 

3 A place  in  Shantung. 

4 Analects  XI,  24. 

s On  the  burning  of  the  books  cf.  p.  99.  . 

4 This  is  a misprint.  It  was  the  34th  year  (2D!  b.c.).  See  the  Sfu-chi  chap.  6, 

p.  21v.  and  p.  99. 

3 An  official  title  under  the  Ch'in  and  llan  dynasties. 

3 A noble  of  the  State  of  Ch'i,  who  in  481  b.c.  put  to  death  the  reigning 

sovereign  Duke  Chien,  and  usurped  the  government  of  the  State  with  the  title  of 
chief  minister. 

9 The  chiefs  of  the  six  powerful  families  in  Chin  who  struggled  for  supremacy. 
Three  of  these  families  were  destroyed  during  these  struggles,  the  remaining  three: 
Chao,  Han  and  Wei  in  4<>3  B.c.  divided  the  Chin  State  among  them. 
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Cauons  by  fire.  Those  who  dared  to  conceal  books  or  writings  of 
the  hundred  authors  1 should  be  severely  dealt  with.  Only  members 
of  the  academy  were  allowed  to  keep  books.  Thus  the  Five  Canons 
were  all  burned,  and  not  merely  the  books  of  the  various  schools 
of  thought.  In  this  the  writers  on  this  epoch  believe.  Seeing  that 
poetry  and  “ books  ” are  mentioned  we  can  only  say  that  the 
Canons  are  here  termed  “ books.” 


Some  writers  on  the  Shukiitg  are  aware  of  the  fact  that  it 
was  burned  by  Ch  in,  but  urge  that  twenty-nine  chapters  were 
saved  and  left  unscathed.  If  this  was  the  case,  then  were  the 
twenty-nine  chapters  of  the  Shuking  left  by  the  fire,  and  did  the 
seventy-one  chapters  become  coal  and  ashes,  whereas  the  twenty- 
nine  remained? 

When  Fu  Siting  was  old,  Ch  ao  T so  studied  under  him  and 
just,  when  he  had  received  twenty  odd  chapters,  Fu  Siting  died. 
Therefore  these  twenty-nine  chapters  alone  came  forth,  and  the 
seventy-one  had  been  saved.  Seventy-one  chapters  had  been  saved, 
and  they  conversely  state  that  twenty-nine  chapters  were  saved. 


Some  say  that  the  twenty-nine  chapters  of  the  Shttkmg  are 
an  imitation  of  the  Dipper  and  seven  zodiacal  constellations.* 
Four  times  seven  gives  twenty-eight  chapters,  and  the  one  is  the 
Dipper,  so  that  .there  would  be  the  number  of  twenty-nine.  How- 
ever, when  the  Shuking  was  destroyed  in  Ch  in,  only  twenty-nine 
chapters  remained,  how  could  there  be  any  imitation?  During  the 
reign  of  the  emperor  Hsiian  Ti  one  chapter  was  found  of  the  lost 
Shuking,  the  Yiking,  and  the  Liki  each.  The  number  of  the  chapters 
of  the  Yiking  and  the  Liki  became  complete  then.  How  could  any 
imitation  find  its  way?  Out  of  the  series  of  the  hundred  chapters 
of  the  Shuking,  seventy-one  were  missing,  and  no  more  than  twenty- 
nine  still  extant.  How  should  the  imitation  have  taken  place  then? 

Others  hold  that  Confucius  selected  twenty-nine  chapters,  and 
that  these  alone  were  up  to  the  standard.  Only  common  scholars 
can  speak  so,  and  it  does  not  show  much  wisdom  in  the  writers 


1 Writers  on  philosophy  and  science. 

5 There  are  28  stellar  mansions  in  all,  7 for  each  quadrant. 
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on  these  subjects.  The  twenty-nine  chapters  were  a fragment  and 
incomplete,  and  just  on  account  of  this  difficiency  the  writers  con- 
ceived the  idea  of  the  imitation.  They  misunderstand  the  sage, 
and  their  opinion  disagrees  with  the  facts  now  and  formerly. 

The  chapters  of  a Classic  correspond  to  the  periods  and  clauses. 
Periods  and  clauses  still  consist  of  words.  Words  giving  a sense 
form  a clause,  and  a certain  number  of  clauses  is  combined  into 
a period.  A complex  of  periods  gives  a chapter.  A chapter  there- 
fore is  a combination  of  periods  and  clauses.  If  one  maintains  that 
the  chapters  imitate  something,  then  he  must  admit  that  periods 
and  clauses  have  their  prototype  likewise. 

In  ancient  times  the  SJiiking  also  consisted  of  several  thousand 
chapters.  Confucius  expunged  a great  many  and  made  a revised 
edition,  retaining  but  three  hundred  chapters.  They  are  like  the 
twenty-nine  chapters  of  the  S/tuking.  Provided  that  the  letter  had 
their  model,  the  three  hundred  and  five  chapters  must  have  had 
theirs  likewise. 

Some  one  might  suggest  tliat  the  Ch  un  Chiu  is  a reproduction 
of  the  twelve  months.  The  twelve  dukes  of  the  Chun  Ch'iu1  are 
like  the  hundred  chapters  of  the  Shuking.  Since  these  chapters  are 
not  modelled  after  anything,  the  twelve  dukes  cannot  be  such  an 
imitation  either. 

Discussing  the  “ Spring  and  Autumn,”  people  have  put  forward 
the  following  theory.  During  the  two  hundred  and  forty-two  years 
of  the  “ Spring  and  Autumn  ” period,  the  people  had  excellent 
principles,  and  those  of  the  emperor  were  perfect.  The  good  were 
liked,  and  the  wicked  detested.  Revolutionists  were  led  back  to 
the  right  path.  Nothing  could  be  like  the  “ Spring  and  Autumn  ” 
period  in  this  respect.  Thus  the  principles  of  the  people  and  of 
the  emperor  just  happened  to  be  perfect. 

Three  armies  forming  six  divisions,  of  12,000  men,  suffice  to 
crush  an  enemy,  to  defeat  brigands,  and  to  put  a stop  to  their 
attacks  on  the  empire,  but  it  is  not  necessary  that  they  should  be 
an  imitation  of  any  standard. 

When  Confucius  composed  the  “ Spring  and  Autumn,”  the 
chronicle  of  the  twelve  dukes  of  Lu,  it  was  like  the  three  armies 
forming  six  divisions.  The  number  of  soldiers,  12,000  in  all,  would 
correspond  to  the  two-hundred  and  forty-two  years.  Six  divisions 
consisting  of  12,000  soldiers  would  suffice  to  form  an  army,  and 
twelve  dukes  comprising  two  hundred  and  forty-two  years  would 

1 The  twelve  dukes  of  Lu,  whose  history  is  given  in  the  Ch'un-ch'iu. 
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be  sufficient  to  establish  a moral  system.  But  those  who  concern 
themselves  with  these  questions,  are  very  partial  to  extravagant 
theories  and  imposing  doctrines.  In  their  opinion,  the  reckless  meet 
with  misfortune,  therefore  the  number  of  the  chapters  of  the  clas- 
sical writings  has  always  a certain  sense. 

Let  us  get  to  the  bottom  of  the  thing,  and  see  what  these 
writings  are  meant  to  be,  and  I am  sure  that  our  ideas  will  re- 
present the  view  of  the  venerable  men  who  wrote  those  books  and 
poetries.  The  sages  are  the  authors  of  the  Canons,  the  worthies 
of  the  Classics.  Having  exhausted  a theme  and  said  all  they  could 
about  it,  they  made  a chapter  of  it.  The  subjects  were  cognate, 
and  the.  various  paragraphs  homogeneous.  In  case  the  subjects  were 
heterogeneous,  and  the  diction  not  uniform,  they  formed  a new 
chapter.  The  sense  being  different,  the  words  differed  too.  Thus, 
when  a new  theme  was  treated,  another  chapter  had  to  he  com- 
menced. All  depended  on  the  subject,  how  could  the  number  of 
stars  be  imitated? 


Concerning  the  two  hundred  and  forty-two  years  of  the 
“ Spring  and  Autumn  ” there  are  some  who  say  that  the  longest 
life  lasts  ninety  years,  a medium  long  one  eighty,  and  the  shortest 
long  life  seventy  years.  Confucius  took  three  generations  of  a 
medium  long  life  for  his  work.  Three  times  eight  gives  twenty-four, 
ergo  there  are  two  hundred  and  forty  years.  Others  urge  that  this 
is  the  mean  number  of  the  days  of  pregnancy.'  Others  again 
contend  that  during  two  hundred  and  forty-two  years  the  ways 
of  the  people  were  excellent,  and  those  of  the  emperors  perfect. 

Now,  if  we  accept  the  three  generation  theory,  the  statement 
about  the  excellent  conduct  must  be  wrong,  and,  if  we  declare  the 
latter  view  to  be  correct,  then  we  must  dismiss  the  theory  about 
the  three  generations  as  erroneous,  for  both  are  contradictory.  How 
could  we  be  sure  to  be  in  accordance  with  the  views  of  the  sage, 
if  we  decide  in  favour  of  either  of  these  opinions? 

The  addition  of  years,  months,  and  days  to  a record  will  al- 
ways increase  its  accuracy.  The  Five  Timekeepers  of  the  I lung-fan ,1 * 3 

1 This  translation  is  a mere  gness.  >jj , Jjjlj  might  mean  “ rule  for  the  new- 
born.” According  to  Chinese  ideas  pregnancy  lasts  7-9  mouths  or  210  270  days, 
whereas  we  reckon  182-300  days.  The  mean  number  would  be  240  or  241  days. 
The  dictionaries  do  not  explain  the  expression. 

’ These  Five  Timekeepers  of  the  Hung-fun  chapter  are : the  year,  the  month, 
the  day,  the  stars,  and  the  dates  of  the  calendar.  Shaking,  Hung-fan,  Pt.  V,  Bk.  IV,  8 

(I tggr  VoL  III,  Pt.  II,  p.  327). 
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the  years,  months,  (lays,  and  stars  serve  to  describe  events,  but 
have  no  reference  to  any  outwards  signs.  It  is  on  record  that  the 
years  during  which  the  twelve  dukes  enjoyed  the  possession  of 
their  State  were  two  hundred  and  forty-two  altogether.  These,  at 
all  events,  have  given  rise  to  the  three  generation  theory.  As  a 
matter  of  fact,  Confucius  in  writing  the  history  of  the  twelve  dukes, 
either  was  of  opinion  that  the  events  which  happened  under  their 
reigns  were  sufficient  to  illustrate  the  principles  of  a sovereign,  or 
he  took  three  generations,  and  these  three  generations  just  happened 
to  embrace  the  time  of  the  twelve  dukes.  If  he  took  the  twelve 
dukes,  then  the  two  hundred  and  forty-two  years  were  not  regarded 
as  three  generations,  and  if  he  took  three  generations,  so  that  eight 
were  multiplied  by  three,  this  would  give  two  hundred  and  forty', 
why  then  did  he  add  two? 

I shall  receive  the  answer  that  he  wished  to  include  tire  first 
year  of  Duke  Yin,  and  did  not  add  two  years.  Had  these  two 
years  not  been  included,  the  first  year  of  Duke  Yin  would  have 
been  omitted  in  the  Classic.  Provided  that  in  the  composition  of 
the  Ch’un-ch'iu  the  time  for  three  generations  was  chosen  on  pur- 
pose, wherefore  was  it  necessary  to  begin  the  narration  from  the 
events  which  happened  during  the  first  year  of  Duke  Yin’s  reign? 
If,  conversely,  these  events  were  required  for  the  beginning,  then 
only  completeness  was  aimed  at,  and  it  would  be  no  use  speaking 
of  three  generations.  They  say  that  Duke  Yin  reigned  fifty  years.' 
Now,  should  a complete  record  be  given  from  the  first  year,  or 
should  it  be  cut  in  two  to  have  the  number  of  three  times 
eight?  If  a complete  record  from  the  first  year  was  given,  the 
number  of  three  times  eight  did  cut  it  in  two,  and,  if  it  was  cut 
in  two  with  the  object  of  obtaining  the  full  number  of  years  for 
three  generations,  then  the  first  years  of  Duke  Yin  were  super- 
fluous. 

Furthermore,  a year  differs  in  length  from  months  and  days, 
but  the  events,  which  they  embrace,  have  all  the  same  purport. 
Since  the  two  hundred  and  forty-two  years  are  believed  to  repre- 
sent three  generations,  the  days  and  months  of  these  two  hundred 
and  forty-two  years  ought  to  have  a fixed  number  likewise.  The 
years  represent  three  generations,  but  how  many  months  and  days 
are  there,  and  what  do  they  represent?  The  years  of  the  “Spring 
and  Autumn  ” are  like  the  paragraphs  of  the  Shaking.  A paragraph 

1 This  would  seem  a misprint  Duke  fin  of  Lu  reigned  from  721-711  b.c. 
/.  e.  10  years,  not  50. 
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serves  to  bring  out  a meaning,  and  a year  to  chronicle  events. 
He  who  holds  that  the  years  of  the,  Cltun-ch'iu  have  a prototype, 
must  admit  that  the  paragraphs  of  the  Slinking  have  a prototype  also. 


Writers  on  the  Yiking  all  state  that  Fit  Hsi  made  the  Eight 
Diagrams,  and  that  Win  Wang  increased  them  to  sixty-four.  Now, 
because  a wise  emperor  rose,  the  Yellow  River  produced  the  Plan 
and  the  Lo  the  Scroll.  When  Fu  Ihi  was  emperor,  the  Plan  of 
the  River  put  forward  the  diagrams  of  the  Yiking  from  the  water 
of  the  River , and  during  Yil's  time  the  Scroll  of  the  Lo  was  ob- 
tained. It  emerged  from  the  Lo , putting  forward  the  nine  para- 
graphs of  the  “Flood  Regulation.”1  Thus  by  means  of  the  dia- 
grams Fit  list  governed  the  empire,  and  Yil  put  the  “ Flood  Regul- 
ation ” into  practice  to  regulate  the  great  flood. 

Of  old,  when  Lieh  Shan 2 was  on  the  throne,  he  obtained  the 
Plan  of  the  River.  The  Heia  dynasty  took  it  over  and  called  it 
Lien-shan.  The  Plan  of  the  River  obtained  by  the  Emperor  Lieh 
Shan  also  went  over  to  the  Yin  dynasty,  which  styled  it  Kuei-tsang. 
Fu  Ihi  came  into  possession  of  the  plan  during  his  reign,  and  the 
people  of  Chou  denoted  it  as  Chou-Yi.3  The  diagrams  of  this  Classic 
were  sixty-four  in  all.  Win  Wang  and  Chou  Kung  made  a summary 
of  them  in  eighteen  paragraphs  and  explained  the  six  lines.4 

The  current  tradition  on  the  Yiking  is  that  Fu  Ihi  made  the 
eight  diagrams.  Only  he  who  keeps  on  the  surface,  can  say  that 
Fu  Hsi  really  composed  the  eight  diagrams.  Fu  Ihi  obtained  the 
eight  diagrams,  but  did  not  make  them,  and  Win  Wang  received 
the  sixty-four  quite  complete,  and  did  not  increase  them.  These 
words:  to  make  and  to  increase,  have  their  origin  in  the  common 
tradition.  People  lightly  believe  in  this  statement,  and  consider  it 

1 The  chapter  of  the  Shaking  entitled  “ Hung-fan 

* The  Emperor  Shen  Aung. 

a The  Yiking  of  the  Chou  Dynasty,  the  only  one  which  has  come  down  to  us. 

4 We  learn  from  the  Ti-tcang-shih-chi  (3d  cent,  a.d.)  that  Fu  Hsi  made  the 
eight  diagrams,  and  that  Shen  JXung  increased  them  to  sixty-four.  Huang  7V,  Yaoy 
and  Shun  took  them  over,  expanded  them,  and  distinguished  two  Yikings.  The  Hsia 
dynasty  adopted  that  of  Shcn  Nung , and  called  it  Lien-*hany  the  Yin  dynasty  took 
die  version  of  Huang  Ti,  and  called  it  Kuei-tsang.  Wen  Wang  expanded  the  sixty- 
four  diagrams,  composed  the  six  broken  and  unbroken  lines  of  which  they  were 
formed,  and  called  it  Chou  F«. 

Others  think  that  Lien-shan  is  another  name  of  Fu  Hsi , and  Kuei-tsang  a 
designation  of  Huang  Tj. 
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as  true,  whereas  the  truth  is  nearly  forgotten.  Not  knowing  that 
the  Yiking  is  the  Plan  of  the  River,'  they  are  not  aware  either 
to  which  dynasty  the  different  Yikings , still  extant,  belong.  Some- 
times it  is  the  Lien-shan  or  the  Kuei-tsaug  Yiking , and  sometimes 
the  Yiking  of  the  Chou  dynasty. 

The  amplifications  and  abridgements  which  the  Books  of  Hites 
underwent  under  the  Hsia,  Yin,  and  Cliou  dynasties  vary  very  much. 
If,  because  the  Chou  dynasty  is  the  last  of  the.  three,  our  present 
Yiking  is  regarded  as  that  of  the  Chou  dynasty,  then  the  Liki  ought 
to  be  from  the  Chou  time  also.  But,  since  the  “ Six  Institutions  ” 
do  not  tally  with  the  present  Liki,  the  latter  cannot  be  that  of 
the.  Chou  dynasty.  Thus  it  becomes  doubtful  too,  whether  our 
Yiking  dates  from  the  Chou  epoch. 

Since  Tso  Ch’iu  Ming ,2  who  in  his  commentary  quotes  the 
authors  of  the  Chou  dynasty,  uses  diagrams  which  agree  with  our 
modern  Yiking,  it  is  most  likely  the  Yiking  of  the  Chou  period. 
The  writers  on  the  Liki  all  know  that  the  Liki  is  the  Liki,  but 
to  which  dynasty  does  it  belong? 

Confucius  says,3  “ The  Yin  dynasty  continued  the  Rites  of  the 
Ilsia;  wherein  it  amplified  or  abridged  them,  may  be  known.  The 
Chou  dynasty  has  continued  the  Rites  of  the  Yin ; wherein  it  am- 
plified or  abridged  them,  may  be  known.”  Accordingly  the  Hsia 
as  well  as  the  Yin  and  Chou  all  had  their  own  Liki.  Now  is  our 
own  the  Chou  Liki  or  that  of  the  Hsia  or  Yin  dynasties? 

If  they  hold  that  it  is  the  Chou  Liki,  one  must  object  that 
the  Rites  of  the  Chou  had  the  Six  Institutions,4  whereas  our  Liking 
does  not  contain  them.  Perhaps  at  that  time  the  yin  Liki  was 
not  yet  extinct,  and  the  Liki  with  .the  Six  Institutions  was  not 
handed  down.  Consequently  ours  has  been  regarded  as  the  Chou 
Li.  The  Official  System  of  the  Chou 1 does  not  agree  with  the  pre- 
sent Liki , it  must  be  the  Chou  Liki  with  the  Six  Institutions  therefore, 
but  it  is  not  being  handed  down,  just  as  the  Shuking,  the  Ch' un-ch’ hi, 
and  the  Tso-chuan  in  ancient  characters  are  not  much  in  vogue. 

1 The  tradition  about  the  Plan  of  the  River  and  the  Scroll  of  the  Lo  is  very 
old.  We  find  traces  of  it  in  the  Yiking,  the  Liki,  the  Shuking , and  the  AnalecU. 
Cf.  Legge  8 translation  of  the  Yiking , p.  14. 

* The  author  of  the  Tso-chuan. 

1 Analects  II,  23,  2. 

4 The  Six  Institutions  or  departments  of  the  Chou:  administration,  instruction, 
rites,  police,  jurisdiction,  and  public  welfare.  Cf.  Chou-U,  Bk.  II,  T inx-ktian.  ( Hiot*s 
translation , Vol.  I,  p.  20.) 

4 Now  known  as  the  (’hou-li. 
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Those  who  treat  of  the  Analects  merely  know  how  to  discourse 
on  the  text,  and  to  explain  the  meaning,  but  they  do  not  know 
the  original  number  of  the  books  of  the  Analects.  During  the  Chou 
time  eight  inches  were  reckoned  to  one  foot.1  They  do  not  know 
for  what  reason  the  size  of  the  Analects  was  only  one  foot.  The 
Analects  are  notes  on  the  sayings  and  doings  of  Confucius,  made  by 
his  disciples.  It  happened  very  often  that  he  corrected  them.  Many 
tens  of  hundreds  of  books  thus  originated.  For  writing  them  down 
the  size  of  one  foot  of  eight  inches  was  chosen,  as  it  was  more 
economical,  and  the  books  could  be  kept  in  the  bosom  more  con- 
veniently. Because  the  sayings  left  by  the  sage  were  not  to  be 
found  in  the  Classics,  the  pupils  were  afraid  lest  they  should  for- 
get them,  when  recording  from  memory,  therefore  they  only  used 
books  of  one  foot  like  eight  inches,  and  not  of  two  feet  four  inches. 

At  the  accession  of  the  Han  dynasty  the  Analects  had  been 
lost.  When  under  Wu  Ti’s  reign  the  wall  of  the  house  of  Confucius 
was  pierced,2  twenty-one  books  in  ancient  characters  were  brought 
to  light.  Between  the  two  rivers  of  Ch  i and  Lu3 * * * 7  nine  books  were 
discovered,  which  makes  thirty  together.  The  daughter  of  the  Em- 
peror Chao  Ti 4 read  twenty-one  books.  When  the  Emperor  Ihiian 
77s  sent  them  down  to  the  scholars  of  the  court  of  sacrificial  wor- 
ship, they  still  declared  that  the  work  was  hard  to  understand, 
and  called  it  a record.  Afterwards  it  was  transcribed  in  Li  cha- 
racters'1 to  give  it  a wider  publicity.  First  the  grandson  of  Confucius, 
K'ung  An  Kuo,  explained  it  to  Vu  Clüng,  *a  native  of  Lu.  When 
the  latter  became  governor  of  Ching-chou,1  he  first  called  it  Analects.3 
Now  we  speak  of  the  twenty  books  of  the  Analects .* 


1 Under  the  Una  dynasty  the  foot  had  ten  inches,  under  the  I m nine,  under 
the  Chou  eight.  Now  it  has  ten  inches  again  The  foot  of  the  Chou  time  measured 
but  about  20  cm.,  whereas  the  modern  foot  is  equal  to  35  cm. 

* By  Prince  Kung.  Vid.  above  p.  57. 

* It  is  not  plain  which  rivers  are  meant.  They  must  have  been  at  the  frontier 
of  the  two  conterminous  States.  There  was  the  Chi  River,  which  in  Chi  was  called 
the  Chi  of  Ch'i,  and  in  Lu  the  Chi  of  Lu. 

* 86-74  b.c. 

‘ 73-49  b.c. 

* The  massive  Li  characters  were  invented  during  the  Han  time  and  form 
the  link  between  the  ancient  seal  characters  and  the  modem  form  of  script. 

7 A place  in  Hupei  province. 

* Analects  = Lun-yü. 

’ Our  text  of  the  Lun-yi i consists  of  twenty  books.  In  the  Han  time  there 
sere  two  editions  of  the  Classic,  one  of  Lu  in  twenty  books  and  one  of  C'h'i  in 
twenty-two. 

3Citl  A 8cm.  f.  Orient.  Sprachen.  1906.  1.  Abt  5 
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The  nine  hooks  found  between  the  rivers  of  Cli  i and  Lu 
have  again  been  lost.  Originally  there  were  thirty,  but  by  the 
transmission  of  separate  books,  some  have  disappeared.  Those 
twenty-one  books  may  be  too  many  or  too  few,  and  the  inter- 
pretation of  the  text  may  be  correct  or  erroneous,  the  critics  of 
the  Lun-yil  do  not  care,  they  only  know  how  to  ask  knotty  questions 
concerning  the  explanation  of  ambiguous  passages,  or  find  diffi- 
culties in  all  sorts  of  minutiae.  They  do  not  ask  about  the  origin 
of  the  work,  which  has  been  preserved,  or  the  number  of  its  books 
or  its  chapters.  Only  those  well  versed  in  antique  lore,  who  also 
understand  the  present  time  should  become  teachers,  why  do  we 
now  call  teachers  men  who  know  nothing  about  antiquity? 


Mencius  said,  “The  traces  of  the  old  emperors  were  obliterated, 
and  the  Odes  forgotten,  when  the  Ch'un-ch'iu  was  composed.  The 
CK  eng  of  Chin  and  the  T ao-wu  of  Ch' u correspond  to  the  Ch'  un- 
ch  iu  of  Lu." 1 

As  Mencius  states,  Ch'un-ch'iu  was  the  name  of  the  history  of 
Lu  like  the  Ch' big  and  the  T'ao-wu .a  Confucius  preserved  the  old 
name  and  styled  it  the  Ch'un-ch'iu  Classic.  This  is  by  no  means  a 
queer  expression,  nor  has  it  any  other  sense  or  any  deep  and  excellent 
meaning.  The  ordinary  scholars  of  the  present  day  contend  with 
reference  to  the  Ch'un-ch'iu , that  Ch' tin  (Spring)  is  the  beginning 
and  ch'iu  (Autumn)  the1  end  of  the  year.  The  Ch'un-ch'iu  Classic 
can  feed  the  young  and  afford  nourishment  to  the  old,  whence  the 
designation  Ch  un-ch  in  (Spring  and  Autumn).  But  wherein  does  the 
Ch'un-ch'iu  differ  from  the  Shuking?  The  Shuking  is  regarded  as  the 
book  of  the  emperors  of  remotest  antiquity,  or  people  think  that 
it  contains  the  deeds  of  the  ancients,  which  were  written  down  by 
their  successors.  At  all  events,  the  facts  and  the  mode  of  trans- 
mission are  both  in  accordance  with  truth,  and  so  is  the  name. 
People  were  not  at  a loss  what  to  say,  and  then  concocted  a 
meaning,  so  that  the  expression  seemed  strange.  Those  dealing 
with  the  Shuking  speak  the  truth  about  it,  whereas  those  concerned 
with  the  Ch’un-chiu,  have  missed  the  meaning  of  the  Sage. 

We  read  in  the  commentary  of  the  Ch'un-ch'iu , the  Tso-chuan, 
that  during  the  seventeenth  year  of  Duke  Huan’s  reign,®  in  winter, 

1 Mencius  Bk.  IV,  Pt.  II,  chap.  21. 

a The  meaning  of  the  names  of  these  old  chronicles,  CRcny  and  T'ao-iru, 
is  as  obscure  as  that  of  the  CRun-cRiu. 

3 710-693  b.c. 
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in  the  tenth  month,  the  first  day  of  the  moon,  the  sun  was 
eclipsed.1  The  day  is  not  mentioned,  because  the  responsible  of- 
ficer had  lost  it. 

The  idea  that  the  official  had  lost  the  day  is  correct,2  I dare 
say.  The  historiographer  had  to  record  the  events,  as  in  our 
times  the  district  magistrates  keep  their  books.  Years  and  months 
are  long  and  difficult  to  be  lost,  days  are  short  and  may  easily  be 
forgotten.  Good  and  bad  actions  are  recorded  for  the  sake  of 
truth,  and  no  importance  is  attached  to  days  and  months. 

In  the  commentaries  of  Kung  Yang  and  Am  Liang3 4  days  and 
months  are  not  mentioned  at  all.  That  is  on  purpose.  To  omit 
usual  things  and  use  queer  expressions,  and  to  give  an  ambiguous 
meaning  to  straightforward  words  would  not  be  to  Confitckts’  mind. 
In  reality  Ch  un-ch  iu  (Spring  and  Autumn)  refers  to  the  Summer 
also.  That  it  is  not  mentioned  is  like  the  omission  of  days  and 
months. 


T ang,  Yil , //«a,  Yin,  and  Chou  are  territorial  names.  Yao  as- 
cended the  throne  as  marquis  of  T ang  * Shun  rose  to  power  from 
the  Yfl  territory.5 * 7 * 9  Yil  came  from  llsia * and  Tang 7 from  Yin,*  when 
they  began  their  brilliant  careers.  Wit  Wang  relied  on  Cftou D to  fight 
his  battles.  They  all  regarded  the  country,  from  which  they  had 
taken  their  origin,  as  their  basis.  Out  of  regard  for  their  native 
land,  which  they  never  forgot,  they  used  its  name  as  their  style, 
just  as  people  have  their  surnames.  The  critics  on  the  Shaking, 
however,  assert  that  the  dynastic  names  of  the  ruling  emperors, 
such  as  T ang,  Yd,  Hsia,  Yin , and  Chou,  are  expressive  of  their 
virtue  and  glory,  and  descriptive  of  their  grandeur. 

T ang  means  majesty,  they  say,  Yil  joy,  llsia  greatness,  Yin  to 
flourish,  and  Chou  to  reach.  Yao’s  majesty  was  such,  that  the  people 
had  no  adequate  name  for  it,  Shun  was  the  joy  and  the  bliss  of 
the  world,  Yd  got  the  heritage  of  the  two  emperors,  and  once  more 


1 Chun-chiu  II,  17,  8t 

2 I.  e.  the  day  of  the  sexagenary  cycle,  for  the  day  of  the  month  is  mentioned. 

* Two  other  commentaries  to  the  Chun-ch'iu,  less  important  than  the  Tso-chuan. 

4 T'ang  was  situated  in  Pao-ting-fu  (Chili). 

4 In  Shansi. 

* In  K'ai-feng-fu  (Honan). 

7 Ch'eng  T'ang , the  founder  of  the  Tin  (Shang)  dynasty. 

" A principality  in  Honan. 

9 The  kingdom  of  Chou  in  Shewn. 


5* 


Digitized  by  Google 


68 


Fork»:  Lun-IWng. 

established  the  majesty  of  the  moral  laws,  so  that  the  people  had 
no  adequate  name  for  him.  Under  Tang  of  the  Yin  morality  flour- 
ished, and  the  glory  and  virtue  of  Wu  Wang  of  Chou  reached  every- 
where. The  scholars  have  found  very  nice  meanings,  indeed,  and 
bestowed  great  praise,  on  these  five  reigning  houses,  but  they  are 
in  opposition  to  the  real  truth,  and  have  misconceived  the  primary 
idea.  The  houses  of  T’ang,  Yti,  flsia,  Yin  and  Chou  bear  their  names 
just  as  the  Ch  in  and  Han  do  theirs.  The  Chi  in  rose  from  Ch  in,' 
and  the  Ilan  started  from  Han-chung  .*  Therefore  they  still  kept 
the  names  of  Ch  in  and  Han.  Similarly  Wang  Mang  seized  the 
supreme  power  as  a marquis  of  Hsin-tu ,*  and  for  this  reason  was 
called  doomed  Htin.  Had  the  Ch  in  and  the  Han  flourished  anterior 
to  the  classical  writings,  the  critics  would  surely  have  explained 
the  words  Ch  in  and  Han  as  meaning  morality  and  virtue. 


When  Yao  was  old  and  wished  to  yield  the  throne,  the  Chiel 
of  the  Four  Mountains4  recommended  Shun.  Yao  said,  “1  will  try 
him.”4  The  commentators  of  the  Shaking  maintain  that  this  signi- 
fies, “I  will  use  him,  namely: — I will  use  him  and  make  him 
emperor."  To  make  him  emperor,  is  to  be  understood. 

The  text  goes  on,  “ I will  wive  him,  and  then  observe  his 
behaviour  with  my  two  daughters.”  To  observe  means  nothing 
more  than  that  Shun  is  to  show  himself  to  the  world,  they  say, 
it  does  not  imply  that  Yao  himself  is  going  to  observe  him.  Two 
such  extraordinary  men  like  Yao  and  Shun,  who  are  regarded  as 
sages,  must  have  known  one  another  at  first  sight.  There  was  no 
need  for  any  trial  or  observation.  The  flashes  of  their  genius 
meeting,  they  felt  an  unlimited  confidence  in  each  other. 

We  read  further  on: — “ The  four  quarters  of  the  empire  were 
all  submissive.  Being  sent  to  the  great  plains  at  the  foot  of  the 
mountains,  amid  violent  wind,  thunder  and  rain,  he  did  notgo  astray.”8 

Ta  li1  (the  great  plains  at  the  foot  of  the  mountains)  is  the 
office  of  the  three  prime  ministers,  they  say.  Filling  the  post  of 

1 The  kingdom  of  CKm  in  SKenri. 

2 In  Shenei. 

8 Principality  in  Nan-yang-fu  (Honan). 

4 The  president  of  all  the  nobles  of  the  empire. 

5 Shaking  Yao-tien,  Pt.  I,  Bk.  Ill,  12  (Legge  V ol.  Ill,  Pt.  I,  p.  2b). 

Shaking  Shun-tien , Pt.  II,  Bk.  I,  2 (Legge  Vol.III,  Pt.  I,  p.  31). 
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one  minister.  Shun  had  to  act  as  registrar-general,  the  duties  of  the 
two  other  ministers  were  manifold,  but  in  all  he  was  equally  suc- 
cessful like  violent  wind  and  powerful  rain-showers. 

Now,  inspite  of  their  great  ability  sages  do  not  always  know 
each  other,  although  they  be  sages  in  fact.  Shun  found  it  difficult 
to  know  the  cunning,  wherefore  he  employed  Kao  Yao ',  who  showed 
a great  knowledge  of  men.  Cunning  people  are  hard  to  know,  and 
sages  are  difficult  to  find  out.  Yao’ a genius  was  like  Shun  a know- 
ledge; Shun  knew  cunning  people,  and  Yao  knew  sages.  When  Yao 
had  heard  of  Shun'a  virtue,  and  that  he  was  recommended  by  the 
Chief  of  the  Four  Mountains,  he  knew  that  he  was  an  extraordin- 
ary man,  but  he  was  not  yet  sure  of  his  ability.  Therefore  he 
said,  “ I will  try  him,”  and  he  tried  him  in  an  office  and  gave 
him  his  two  daughters  in  marriage  to  see,  how  he  would  behave 
as  husband.  He  filled  his  posts  irreproachably,  nor  did  he  deviate 
from  the  right  path  of  matrimony.  Then  Yao  again  bade  all  the 
people  go  into  the  country  and  observe  his  sagehood.  Shun  braved 
storm  and  rain-showers,  and  did  not  go  astray.  Then  Yao  knew 
that  he  was  a sage  and  entrusted  him  with  the  empire.  If  the 
text  speaks  of  observing  and  trying,  it  means  to  observe  and  to 
try  his  ability. 

The  commentators  regard  this  expression  as  figurative  and  by 
adding  to  and  embellishing  the  text  they  distort  everything,  and 
do  not  preserve  the  true  sense.  Their  misinterpretations  quite  spoil 
the  meaning.  Thus  the  wrong  explanations  are  transmitted  to 
posterity  uninterruptedly,  and  fanciful  comments  obscure  the  truth 
ever  since. 

Intelligent  persons  wishing  to  understand  the  Canons  do  not 
go  back  to  the  original  meanings,  and  even  if  they  do,  they  still 
compare  the  old  commentaries,  and  adopt  the  old  explanations, 
which  have  been  several  times  repeated,  and  look  upon  them  as 
proofs.  What  has  been  handed  down  about  the  Canons  cannot  be 
relied  upon,  for  the  erroneous  statements  about  the  Five  Canons 
are  very  numerous.  The  facts  and  the  texts  of  the  Shuking  and 
the  Chun-ch  iu  are  comparably  plain  and  intelligible,  therefore  my 
remarks  apply  especially  to  them. 

1 Minister  of  Crime  under  Shun. 
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CHAPTER  XXXVII. 

Critical  Remarks  on  Various  Books  (An-s/m). 

The  Confucianists  look  up  to  Confucius  as  the  founder  of  their 
school,  whereas  the  MMiists  regard  3ft  7«  as  their  master.1  The 
Conlucian  doctrine  has  come  down  to  us,  that  of  3ft  Ti  has  fallen 
into  desuetude,  because  the  Confucian  principles  can  be  put  in  use, 
while  the  Midlist  system  is  very  difficult  to  practise.  IIow  so? 

The.  Midlists  neglect  the  burials,  but  honour  the  ghosts.  Their 
doctrine  is  abnormal,  self-contradictory,  and  irreconcilable  with 
truth,  therefore  it  is  hard  to  practise.  Which  are  its  anomalies? 

Provided  that  ghosts  are  not  the  spirits  of  the  departed,  then 
they  can  have  no  knowledge  of  the  honour  shown  them.  Now 
the  Meliists  aver,  that  the  ghosts  are  indeed  the  spirits  of  the 
dead.  They  treat  the  souls  well,  and  neglect  the  corpses.  Thus 
they  are  generous  to  the  spirits  and  mean  with  reference  to  their 
bodies.  Since  generosity  and  meanness  do  not  harmonize,  and  the 
externals  and  internals  do  not  agree,  the  spirits  would  resent  it, 
and  send  misfortunes  down  upon  their  votaries.  Though  there 
might  be  ghosts,  they  would,  at  any  rate,  be  animated  by  a deadly 
hatred.  Human  nature  is  such,  that  it  likes  generosity,  and  detests 
meanness.  The  feelings  of  the  spirits  must  be  very  much  the  same. 
According  to  3ft  Tses  precepts  one  would  worship  the  ghosts,  and 
pray  for  happiness,  but  the  happiness  obtained  thereby  would  be 
very  scarce,  and  misfortune  on  misfortune  would  be  the  result. 
This  is  but  one  instance  among  a hundred,  but  the  entire  Meinst 
system  is  like  that.  The  cause  that  it  has  lost  its  ground,  and  is 
not  being  handed  down,  is  contained  therein. 


1 Me  Ti,  the  philosopher  of  universal  love,  a younger  contemporary  of  Con- 
fuciue,  5th  or  4th  cent.  n.c.  Cf.  E.  Faber,  Ishre  de»  1‘biloeopben  Miciun,  Elberfeld 
1 S77  (Extracts  from  his  works). 
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The  Tso-chuan  of  the  Ch'un-ch'iu 1 was  recovered  from  the  wall 
of  the  house  of  Confucius.  Under  the  reign  of  the  emperor  Hsiao 
Wu  Ti,  Prince  Rung  of  Lu  demolished  the  school  of  Confucius  for 
the  purpose  of  building  a palace.  There  he  found  thirty  boohs 
of  the  Ch'un-ch’iu , which  had  been  concealed.9  These  were  the 
Tso-chuan.  Rung  Yang  Kao , Ku  Liang  Ch'ih * and  I In  Mu*  all  trans- 
mitted the  Ch  un-ch  in.  representing  different  schools,  but  the  com- 
mentary of  Tso  Ch' hi  Ming  alone  was  in  time  the  nearest  to  Con- 
fucius and  did  embody  the  right  views: 

The  Liki  was  composed  in  the  school  of  Confucius.  The  Grand 
Annalist  (the  author  of  the  Shi-chi)  was  a man  of  great  talents  in 
the  Han  time.  Now  the  statements  of  Tso  Ch'iu  Ming  are  in  accord- 
ance with  these  two  books,5  whereas  the  writings  of  Rung  Yang 
Kao , Ku  Liang  Ch'ih  and  Hu  Mu  differ  very  much.  Besides  these 
writers  are  too  far  remote  from  Confucius.  It  is  much  better  to 
be  near,  than  to  be  distant,  and  better  to  see,  than  to  know  by 
hearsay. 

Liu  Tse  Cheng  mocked  at  the  Tso  Chuanf  whereas  his  servants, 
his  wife,  and  his  sons  used  to  recite  it.  At  Kuang  Wu  Tit 7 time 
Ch  en  Yuan  aud  Fan  Shu 8 reported  to  the  throne  on  the  Tso-chuan , 
collecting  all  the  facts  and  giving  their  opinions  on  the  pros  and 
cons.  Then  the  fame  of  Tso  Ch  iu  Ming  became  established.  Fan 
Shu  soon  after  was  dismissed  for  an  offence.  Ch  in  Yuan  and  Fan 
Shu  were  the  most  talented  men  of  the  empire..  In  their  arguments 
on  the  merits  of  the  Tso  Chuan  they  display  a remarkable  vigour. 
Chen  Yuan  used  to  express  himself  very  cautiously  and  Fan  Shu’s 
criticisms  were  silenced.“  Hence  it  became  evident  that  Tso  Ch'iu 
Ming  gives  us  the  truth. 


1 In  the  opinion  of  most  Chinese  critics  the  Ch'un-ch'iu,  as  we  have  it,  has 
not  been  preserved,  but  was  reconstructed  from  the  Tso-chuan  or  from  the  other 
commentaries.  This  view  is  supported  by  what  Wang  Ch'ung  says  here.  See  on 
this  question  Legge,  Prolegomena  to  his  translation  of  the  Ch'un-ch'iu,  p.  1G  seep 

* Cf.  above  pp.  57  and  65. 

* Rung  Yang  and  Ku  Liang  are  the  surnames,  Kuo  and  Ch'ih  the  personal 

names. 

* Hu  Mu’s  commentary  is  not  mentioned  in  the  Catalogue  of  the  Honshu. 

* To  wit  the  Liki  and  the  Shi-chi. 

6 Liu  Tse  I hing  = Liu  Hsiang,  80-9  a.c.,  was  an  admirer  of  the  commentary 
of  Ku  Liang,  whereas  his  son  Liu  Hsm  stood  up  for  the  Tso-chuan. 

» 25-57  am. 

* Fan  Shu  alias  Fan  Sheng. 

9 Fan  Shu  in  his  report  to  the  throne  had  attacked  the  Tso-chuan  on  four- 
teen points. 
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To  relate  marvellous  stories  is  not  at  all  in  the  style  of  Con- 
fucius, who  did  not  speak  of  strange  things.  The  Lttshih-ch' ttn-cfc iu 1 
e.  g.  belongs  to  this  class  of  works.2  The  Kuo-yil  is  the  exoteric 
narrative  of  Tso  Ch’iu  Ming.  Because  the  text  of  the  Tso-chuan  Classic 
is  rather  concise,  he  still  made  extracts  and  edited  the  text  of  the 
Kuo-yll  to  corroborate  the  Tso-chuan.  Thus  the  Kuo-yü  of  Tso  Ch’iu 
Ming  is  a book  which  the  Literati  of  our  time  regard  as  genuine. 


Kung  Sun  Lung  wrote  a treatise  on  the  hard  and  white.3  He  split 
words,  dissected  expressions,  and  troubled  about  equivocal  terms. 
Ilis  investigations  ha  ve  no  principles  and  are  of  no  use  for  government. 

Tsou  Yen  in  Ch'i  published  three  works  which  are  vague  and 
diffuse  ;*  he  gives  very  few  proofs,  but  his  words  startle  the  reader. 
Men  of  great  talents  are  very  often  led  astray  by  their  imagination 
and  show  a great  lack  of  critical  acumen.  Their  style  is  brilliant, 
but  there  is  nothing  in  it,  and  their  words  are  imposing,  but  their 
researches  are  conspicuous  by  the  absence  of  sober  judgment. 

When  Shang  Yang 6 was  minister  of  Ch  in,  he  developed  the 
system  of  agriculture  and  fighting,  and,  when  Kuan  Chung 8 held 
the  same  position  in  C/ii,  he  wrote  the  book  on  weight.  He  made 
the  people  wealthy,  the  State  prosperous,  the  sovereign  powerful, 
and  the  enemies  weak,  and  adjusted  rewards  and  punishments.  His 
work 7 is  classed  together  with  that  of  Tsou  Yen,  but  the  Grand 
Annalist  has  two  different  records  about  them.8  People  are  per- 
plexed thereby,  and  at  a loss,  which  view  to  take. 

1 An  important  work  on  antique  lore  composed  under  the  patronage  of  Prince 
LA  Hi  Wei  in  the  3d  cent.  b.c. 

* Works  relating  marvellous  stories. 

* Of.  my  paper  on  the  Chinese  Sophists,  Journal  of  the  China  Branch  of  the 
U.  A*.  Soc.,  Shanghai  1899,  p.  29  and  appendix  containing  a translation  of  the  remains 
of  this  philosopher. 

4 Cf.  II,  p.  34. 

1 Wei  Yang,  Prince  of  Shang,  a great  reformer  of  the  civil  and  military  ad- 
ministration of  the  Ch'in  State,  which  he  raised  to  great  power.  Died  338  b.c. 

‘ One  of  the  most  celebrated  statesmen  of  antiquity,  who  died  in  645  b.c. 

7 A speculative  work  which  passes  under  the  title  of  Kuan  Tse.  The  one 
still  in  existence  is  perhaps  a later  forgery. 

* See  Ma  CKien  extols  Kuan  Chung  ( Shi-chi  chap.  62,  p.  2v)  and  finds  fault 
with  Shang  Yang  ( Shi-chi  chap.  68,  p.  9),  although,  in  Wang  Ch'ung’s  opinion,  their 
deeds  and  their  theories  are  very  similar.  It  must  be  noted,  however,  that  Shang 
Yang’s  criminal  laws  were  very  cruel.  Wang  Ch'ung,  who  is  to  a certain  extent 
imbued  with  Taoist  ideas,  feels  a natural  aversion  to  all  forms  of  government,  and 
to  legislation  in  particular. 
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Chang  Yi  was  a contemporary  of  Su  Ch'in.  When  the  latter 
died,  Chang  Yi  was  certainly  informed  of  it.  Since  he  must  have 
known  all  the  details,  his  words  ought  to  have  served  as  basis  to 
fix  the  thruth.  However,  the  reports  are  not  clear,  there  being 
two  versions.  Chang  Shang  of  Tung-hai 1 * * 4 also  wrote  a biography. 
Was  Su  Ch’in  an  invention  of  Chang  Shang , for  how  is  it  possible 
that  there  is  such  a discrepancy  between  the  two  versions? 

In  the  Genealogical  Tables  of  the  Three  Dynasties5 *  it  is  said 
that  the  Five  Emperors  and  Three  Rulers  were  all  descendants  of 
Huang  Ti,  and  that  from  Huang  Ti  downward  they  were  successively 
bom  without  being  again  informed  by  the  breath  of  heaven.  In 
the  special  record  of  the  Yin  dynasty5  we  read,  however,  that 
Chien  Ti,*  the  mother  of  Hsieh, b while  bathing  in  a river,  met  a 
black  bird,  which  dropped  an  egg.  She  swallowed  it,  and  sub- 
sequently gave  birth  to  Hsieh .8 

In  the  special  record  of  the  Chau 7 dynasty  we  find  the  notice 
that  the  mother  of  Lord  Chi,  Chiang  Yuan,1  while  going  into  the 
country,  saw  the  footprints  of  a giant.  When  she  stept  into  them, 
she  became  with  child,  and  gave  birth  to  Lord  Chi.9 

Now  we  learn  from  the  Genealogical  Tables  that  Hsieh  and 
Lord  Chi  were  both  descendants  of  Huang  1%,  whereas  we  read  in 
the  records  of  the  Yin  and  Chou  dynasties  that  they  were  conceived 
from  the  sperm  of  the  black  bird  and  the  giant.  These  two  ver- 
sions ought  not  to  be  transmitted  simultaneously,  yet  the  Great 
Annalist  recorded  them  both  indiscriminately.  The  consorts  of  em- 
perors should  not  stroll  into  the  country  or  bathe  in  a river.  Now 
the  one  is  said  to  have  bathed  in  a river,  and  to  have  swallowed 
the  egg  of  a black  bird,  and  the  other  went  into  the  country,  and 
there  walked  in  the  footprints  of  a giant.  That  is  against  all  the 
laws  of  decorum  and  a mixing  up  of  the  distinctions  between  right 
and  wrong. 


1 A place  in  Kiangtu. 

1 Shi-chi  chap.  13. 

* Shi-chi  chap.  3. 

4 Second  wife  of  the  Emperor  K'u. 

s The  first  ancestor  of  the  Fm  dynasty. 

• Shi-chi  chap.  3,  p.  1 . 

7 Shi-chi  chap.  4,  p.  1. 

8 First  wife  of  the  Emperor  K'u. 

8 Hou  Chi  — “ Lord  of  the  Soil,”  the  ancestor  of  the  < '/ton  dynasty. 
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The  “New  Words”1  is  the  work  of  Lu  Cltia 3 which  was 
appreciated  very  much  by  Tung  Chung  Shu.3  It.  deals  with  sovereigns 
and  subjects,  good  and  bad  government,  the  words  are  worth  re- 
membering, the  facts  related,  excellent,  and  show  a great  amount 
of  knowledge.  They  may  supplement  the  Classics;  although  there 
is  not  much  to  be  added  to  the  words  of  the  old  sages,  at  all 
events  there  is  nothing  amiss  with  Lu  Chiu’s  words.  The  utterances 
of  Tung  Chung  Shu , on  the  other  hand,  about  the  rain  sacrifices 
responding  to  heaven  and  the  earthen  dragon  attracting  the  rain 
are  very  obscure.4 

Droughts  will  happen  in  consequence  of  the  rain  sacrifices 
(being  in  disorder),  but  have  nothing  to  do  with  the  state  sacrifices 
of  the  Ilsia  dynasty.  Was  the  marquis  of  Chin  responsible,  or  was 
his  administration  defective,  so  that  the  Yang  and  the  Yin  were  not 
in  harmony?  Chin  had  dropped  the  state  sacrifices  of  the  Hsia. 
When  the  marquis  of  Chin  was  laid  up  with  sickness,  he  took  the 
advice  of  Tse  Ch'an  of  Cheng  and  instituted  the  Hsia  sacrifices, 
whereupon  he  recovered  from  his  disease.6  Had  in  fact  the  rain 
sacrifices  not  been  in  order,  or  the  dragon  neglected,  the  same  mis- 
fortune would  have  befallen  Chin  again.  Provided  the  drought  was 
attracted  by  the  administration,  the  latter  should  have  been  re- 
organised, but  what  would  be  the  use  of  making  provisions  for 
the  rain  sacrifices  or  the  dragon,  if  the  administration  was  defective? 

Kung  Yang  in  his  commentary  on  the  Ch'un-ch'iu  says  that 
during  the  time  of  extraordinary  heat,  it  suffices  to  reform  the 
government,  when  the  Yin  and  the  Yang  fluids  mix,  and  dryness 
and  moisture  unite;  such  being  the  law  of  nature.  Wherefore  must 
the  rain  sacrifices  still  be  prepared  then,  and  the  dragons  be  put 
up?  Do  the  spirits  delight  in  these  offerings?  If,  when  the  rain 
comes,  the  broiling  heat  did  not  relax,  nor  the  disastrous  drought 
cease,  where  would  be  the  effect  of  the  changes  and  reforms? 

Moreover  heat  and  cold  are  the  same  as  dryness  and  moisture; 
all  are  the  results  of  government,  and  man  is  responsible  for  them. 
It  is  difficult  therefore  to  see  the  reason,  why  in  time  of  drought 
people  pray  for  happiness,  but  not  in  cold  or  hot  weather.  In  case 

1 Hsin-gii.  The  work  still  exists. 

* Lu  ( ’hia  lived  in  the  2nd  cent.  b.c.  at  the  beginning  of  the  Han  dynasty. 
Twice  he  was  sent  as  envoy  to  the  southern  l'iith.  Cf.  I,  p.  304. 

* An  author  of  the  2nd  cent.  b.c.  He  wrote  the  CKun-cK iu-fan-lu,  the  “ Rich 
Dew  of  the  Spring  and  Autumn,”  which  has  come  down  to  us. 

* Cf.  I,  p.  386. 

‘ Cf.  I,  p.  394. 
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that  there  is  a retribution,  we  ought  to  have  recourse  to  the  rain 
sacrifices  and  to  the  dragon  for  heat  and  cold  as  well.  Men  of 
superior  intellect  and  great  knowledge,  however,  do  not  believe  in 
either  of  these  theories. 


Tung  Chung  Shu  does  not  call  himself  a scholar  in  his  books, 
probably  thinking  that  he  surpassed  all  the  others.  Among  the 
prolific  writers  of  the  Han  time  Sse  Ma  CKien  and  Yang  Tse  Yiin  1 
are  the  Yellow  River  and  the  Hanf  all  the  rest  like  the  Citing  and 
Wei -1  rivers.  Yet  Sse  Ma  Clt  ien  gives  us  too  little  of  his  own  judg- 
ment, Yang  Tse  Yün  does  not  speak  on  common  topics,  and  Tung 
Chung  Shu’s  discussions  on  the  Taoist  doctrines  are  very  strange. 
These  are  the  three  most  famous  men  of  the  north. 

The  Chan-shu 4 states  that  Tung  Chung  Shu  disturbed  their  books, 
which  means  the  sayings  of  Confucius.  The  readers  either  hold 
that  “ to  disturb  our  books  ” means  that  he  throws  the  works  of 
Confucius  into  disorder,  or  they  suppose  that  “ luan  ” is  equivalent 
to  “ adjust,”  and  that  he  adjusts  the  writings  of  Confucius.  In  both 
cases  it  is  the  same  word  “ luan,”  but  between  order  and  disorder 
there  is  a great  distance.  Yet  the  readers  do  not  equally  apply 
their  minds,  nor  thoroughly  study  the  question,  hence  their  wrong 
statements.  To  say  that  Tung  Chung  Shu  carried  disorder  into  the 
writings  of  Confucius,  would  imply  an  extraordinary  talent,  and  to 
say  that  he  adjusted  these,  writings,  would  likewise  imply  a wonder- 
ful knowledge.  Nobody  ever  said  of  Sse  Ma  Ch'ien  or  Yang  Tse  Yün 
that  they  belonged  to  the  school  of  the  Sage  or  not,  or  that  they 
disturbed  or  adjusted  the  works  of  Confucius.  Most  people  now-a- 
days  do  not  think  enough  and, 'when  treating  a problem,  lose  sight 
of  the  principal  facts.  Therefore  we  have  these  two  doubtful  views, 
between  which  the  scholars  are  vacillating. 

The  work  of  Tung  Chung  Shu  is  not  antagonistic  to  the  Con- 
fucian  school,  neither  does  it  equal  the  writing  of  Confucius.  There- 
fore the  statement  that  it  invalidates  those  writings  is  preposterous. 
On  the  other  hand  the  writings  of  Confucius  are  not  in  confusion, 
consequently  the  assertion  that  it  brings  these  writings  into  good 
order  is  wrong  likewise. 

1 The  philosopher  Tariff  Hsning.  Cf.  I,  p.  304. 

8 The  largest  affluent  of  the  Yang  tee. 

8 Both  tributaries  of  the  Yellow  River  in  Kawnt  and  Shensi,  which  joined 
together,  fall  into  the  Huang  Ho  near  its  elbow  in  Shensi.  , 

* Vid.  U,  p.  100. 
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Confucius  said,1  “When  the  music-master  ( hih 5 began  and 
then  came  the  finish  (luan)3  of  the  Kuan-chii*  how  magnificent  it 
was  and  how  it  filled  the  ears!  ” 

The  finish  (luan)  in  our  case  refers  to  the  sayings  of  Con- 
fucius. Confucius  lived  under  the  Chou  and  laid  the  foundation  (of 
the  Confucian  doctrine);  Tung  Chung  Shu  under  the  Han  finished 
it,  in  so  far  as  it  was  not  yet  complete,  and  Sse  Ma  Ch'ien  sup- 
plemented it  here  and  there.  That  is  the  idea.  In  the  collections 
of  irregular  verse  and  dithyrambs5  every  song  has  a refrain  (luan), 
which  amounts  to  the  same.  Since  it  was  Tung  Chung  Shu  who 
gave  the  last  touch  to  the  Analects  of  Confucius , we  should  not  be 
surprised  that  his  remarks  on  the  offering  of  the  rain  sacrifice  and 
the  use  of  dragons  have  some  meaning. 


Yen  Yuan  said,  “What  man  is  Shun,  and  who  am  I?”6 — 
Among  the  Five  Emperors  and  Three  Rulers  Shun  was  his  only 
ideal.  He  knew  that  he  was  pursuing  the  same  goal.  The  ideals 
of  the  wise  and  virtuous  and  the  aims  of  the  silent  scholar  are  in 
fact  identical. 

What  Tung  Chung  Shu  says  about  morals,  virtue,  and  govern- 
ment deserves  the  highest  praise,  but  as  regards  researches  into 
every  day  life  and  discussions  of  the  most  common  errors,  Huan 
Chün  Shan 7 stands  unrivalled.  Tung  Chung  Shu’s  writings  may  be 
equalled,  but  it  would  be  very'  difficult  to  challenge  Huan  Chiln  Shan. 

A Bayardo  has  his  special  features  distinguishing  him  from 
other  horses,  or  is  a noble  steed  with  a peculiar  gait.  There  may 
be  horses  capable  of  running  a thousand  li,  they  will  never  be 
called  Bayardos,  because  the  colour  of  their  hair  differs  from  that 
of  Bayardo.  There  may  be  men  whose  writings  could  be  com- 
pared with  those  of  Tung  Chung  Shu,  or  whose  essays  would  rank 
close  öfter  those  of  Huan  Chün  Shan,  yet  they  would  not  be  like 

1 Analects  VIII,  15. 

* SL- 

3 The  music-master  of  Lu . 

4 The  first  Ode  of  the  ShiJeing. 

3 Cf.  the  great  number  of  such  collections  enumerated  in  the  Catalogue  of 
the  Han-shu , chap.  30. 

ß Quotation  from  Mencius  III,  Pt.  1, 1 {Legge  Vol.  II,  p.  110). 

7 Huan  ('hün  Shan  = Huan  Tun , a great  scholar  of  the  1st  cent.  b.c.  and  a.d. 
People  admired  his  large  library.  He  incurred  the  displeasure  of  Kuang  Wu  TV,  whom 
he  rebuked  for  his  belief  in  books  of  fate,  and  was  sentenced  to  banishment. 
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the  two  scholars,  their  names  would  always  be  different.  A horse 
might  learn  to  make  a thousand  li,  it  would  not  become  a Bayardo 
or  a Bucephalus  thereby,  and  a man  might  aspire  to  sagchood  and 
knowledge,  he  would  not  become  a Confucius  or  a Mi  Ti  for  the 
following  reason: 

It  is  very  difficult  to  equal  Huan  C/iiln  Shan’s  writings.  When 
two  blades  cut  one  another,  we  see,  which  is  sharp  and  which 
blunt,  and,  when  two  treatises  are  compared  together,  one  finds 
out,  which  of  the  two  is  right  and  which  wrong.  This  is  the  case 
of  the  “Four  Difficulties”1  by  Han  Fei  Tse,  the  treatise  on  “Salt 
and  Iron  ”s  by  Iluan  K uan,3  and  the  “ New  Reflections  ”4  by  Huan 
Ckän  Shan. 

The  statements  of  the  people  are  often  doubtful  and  untrue, 
yet  some  mistaken  critics  regard  them  sis  true,  which  leads  to 
great  dilemmas.  If  a judge  deciding  a case  has  his  doubts  about 
it,  so  that  though  giving  his  judgment  he  would  hesitate  to  inflict 
a punishment,  truth  and  untruth  would  not  be  determined,  and 
right  and  wrong  not  established.  Then  people  would  be  entitled 
to  say  that  the  talents  of  the  judge  were  not  sufficient  for  his 
post.  If  in  ventilating  a question  one  does  not  do  it  thoroughly, 
merely  noting  two  doubtful  opinions  and  transmitting  them  both, 
one  does  not  do  much  to  settle  the  question.  Would  it  not  be 
better  then  to  break  through  the  confusion  and  cut  the  Gordian 
knot,  for  words  must  be  intelligible,  and  expressions  convey  a 
meaning? 

Ccmfticius  wrote  the  Ch'un-ch'iu  in  such  a way  that  he  recom- 
mended the  slightest  good  thing  and  blamed  the  smallest  evil. 
Whenever  there  was  anything  praiseworthy,  his  words  served  to 
set  forth  its  excellence,  and  whenever  there  was  anything  open  to 
blame,  he  pointed  out  its  badness  with  a view  to  stigmatise  the 
action.  The  “ New  Reflections  ” fall  in  with  the  Ch'un-ch'iu  in 
this  respect.  But  the  public  prizes  antiquity,  and  does  not  think 
much  of  our  own  times.  They  fancy  that  the  modern  literature 
falls  short  of  the  old  writings.  However,  ancient  and  modern 
times  are  the  same.  There  are  men  of  great  and  of  small  talents, 
and  there  is  truth  and  falsehood.  If  irrespective  of  the  intrinsic 
value  they  only  esteem  what  is  old,  this  would  imply  that  the 
ancients  excelled  our  moderns.  Yet  men  like  Tsou  Vo  Ch  i of  Tung- 

1 Four  chapters  of  Han  Fei  Tie’»  work,  forming  chap.  15  and  16,  Nos.  36-39. 

’ Yen-t'ieh-lun,  a treatise  on  questions  of  national  economy. 

* Huan  K nan . also  called  Chen  Shan  Tee,  lived  in  the  1st  cent.  b.c. 

* Hein-lun. 
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fan,  Yuan  T'ai  Po  arid  Yuan  Win  Shu  of  Lin-huai,1  Wu  Chttn  Kan 
and  ( 'h on  Ch'ang  Shtng  of  K'uei-chi ,*  though  they  never  attained  the 
dignity  of  state-ministers,  were  all  men  of  stupendous  erudition  and 
abilities  and  the  most  elegant  and  dashing  knights  of  the  pen.3 

The  Yuan-sse  of  Teou  Po  Ch'i,  the  Yi-chang-chil  of  Yuan  T'ai  Po, 
the  Hsien-ming  of  Yuan  Wen  S/iu,  the  Yileh-yo  of  Wu  Chün  Kao,  and 
the  Tung-li  of  Chou  Chang  Shbig  could  not  be  surpassed  by  IAu 
Tse  Citing  or  Yang  Tse  Yiln.  Men  of  genius  may  be  more  or  less 
gifted,  but  there  are  no  ancients  or  moderns;  their  works  may  be 
right  or  wrong,  but  there  are  no  old  or  new  ones.  Although  no 
special  works  have  been  written  by  men  like  CK in  Tse  llui  of 
Kuang-ling,*  Yen  Fang,  Pan  Am,6  at  present  clerk  of  a board,  the 
officer  of  the  censorate,  Yang  Chung,  and  Chuan  Yi,  their  verses  and 
their  memorials  are  written  in  the  most  fascinating  and  brilliant 
style.  Their  poetry  resembles  that  of  Clin  Yuan 8 and  Chia,'  their 
memorials  those  of  T ang  Lin  and  Am  Yung.e  Placed  side  by  side, 
the  beauty  of  their  compositions  proved  to  be  the  same.  At  present 
they  are  not  yet  illustrious,  but  after  a hundred  generations  they 
will  be  on  a par  with  Liu  Tse  Ching 9 and  Yang  Tse  Yiln.10 

Li  Sse  freely  culled  from  the  works  of  Han  Fei  Tse,  and  Hot s 
P u Tse  did  much  to  divulge  the  T ai-hsilan-ching  of  Yang  Tse  Yiln. 
Han  Fei  Tse  and  Li  Sse  belonged  to  the  same  school,  and  Yang  Tse 
Yiln  and  IIou  P'u  Tse  lived  at  the  same  court."  They  had  an  eye 
for  what  was  remarkable  and  useful,  and  were  not  influenced  in 
their  opinions  and  judgments  by  considerations  of  time.  .Searching 
truth  and  seeking  whatever  was  good,  they  made  it  their  principle 
not  to  look  too  far  for  it,  and  not  to  despise  those  with  whom 

1 A region  in  Anhui. 

I A city  in  Chekiang. 

s Notiiing  is  known  of  these  authors  or  their  writings.  The  cyclopedias  do 
not  even  mention  their  names. 

* A place  in  Kiangsu. 

* The  historian  Pan  Kti,  author  of  the  Hnn-ehu . “ History  of  the  Former 
Han  Dynasty,”  who  died  92  a.d. 

* Who  wrote  the  famous  poem  La-tao  cf.  I,  p.  293. 

» Chia  Ji. 

* Au  Yang  lived  in  the  1st  cent.  b.c.  As  censor  he  remonstrated  against 
the  abuses  of  the  court,  and  presented  over  forty  memorials  upon  divine  portents. 

* Liu  Tee  Cheng  — Liu  Hsiang,  80-9  b.c.,  is  a celebrated  writer  of  the  Han 
time,  who  did  much  for  the  preservation  of  ancient  literature.  Besides  he  wrote 
works  on  government  and  poetry. 

10  Wang  Ch'ung't  prediction  has  not  proved  true.  The  authors  of  his  time, 
whom  he  praises  so  much,  are  all  forgotten,  Pan  Ku  alone  excepted. 

II  At  the  court  of  the  Emperor  OKing  Ti  32-7  b.c. 
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they  were  working  shoulder  to  shoulder.  They  had  a great  par- 
tiality for  everything  uncommon,  and  quite  uncommon  was  the 
fame  which  they  won  thereby.  Yang  Tse  Yiln  revised  the  Li-sao. 
He  could  not  completely  change  a whole  chapter,  but  whenever  he 
found  anything  wrong,  he  altered  it.  Though  it  be  impossible  to 
read  all  the  thirteen  thousand  chapters  contained  in  the  list  of  the 
Six  Departments  of  Literature,1  one  may  know  at  least  their  pur- 
port anti  take  up  for  discussion  some  of  those  passages  which  give 
no  proper  sense. 

1 In  the  Catalogue  of  Literature,  forming  rhapter  30  of  the  Han-*hu,  Liu  /lain 
divided  the  then  existing  body  of  literature  under  7 heads:  Classics,  works  on  the 
six  arts,  philosophy,  poetry,  military  science,  divination,  and  medicine.  Owing  to  the 
decline  of  the  healing  art  under  the  Han  dynasty,  the  last  division  was  dropped,  and 
no  titles  of  medical  books  are  given.  There  remained  but  the  six  divisions,  mentioned 
in  the  text.  Under  these  divisions  were  comprised  38  subdivisions  with  596  authors, 
whose  names  and  works  are  given  in  the  Catalogue.  Their  writings  contain 
13,269  chapters  or  books. 
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CHAPTER  XXXVHI. 

The  Equality  of  the  Ages  (Ch'i-shih). 

There  is  a saying  that  in  ancient  times  people  were  tall, 
good-looking,  and  strong,  and  lived  to  become  about  a hundred 
years  old,  whereas  in  modern  times  they  are  short,  ugly,  cut  off 
in  their  prime,  and  short-lived.  The  following  cause  is  given: — In 
ancient  times  the  harmonious  fluid  was  in  abundance.  People 
married  at  the  proper  time.  At  their  birth  they  received  this 
good  fluid,  and  therefore  suffered  no  injuries  afterwards.  Their 
bones  and  joints  being  strong  and  solid,  they  grew  tall,  and  reached 
a high  age,  and  their  outward  appearance  was  beautiful.  In  later 
generations  all  this  was  reversed,  therefore  they  were  small,  died 
young,  and  looked  nasty. 

This  statement  is  preposterous.  In  olden  days  the  rulers 
were  sages,  and  so  they  are  in  modern  times.  The  virtue  of  the 
sages  then  and  now  does  not  differ,  therefore  their  government  in 
ancient  and  modem  times  cannot  be  different.  The  Heaven  of 
antiquity  is  the  Heaven  of  later  ages.  Heaven  does  not  change, 
and  its  fluid  has  not  been  altered.  The  people  of  former  ages 
are  the  same  as  those  of  modern  times.  They  all  are  filled  with 
the  original  fluid.  This  fluid  is  genuine  and  harmonious  now  as 
well  as  in  days  of  yore,  why  then  should  their  bodies,  which  are 
made  of  it,  not  be  the  same?  Being  imbued  with  the  same  fluid, 
they  have  the  same  nature,  and  their  nature  being  the  same,  their 
physical  frames  must  be  alike.  Their  physical  frames  being  alike, 
their  outward  appearance  must  be  similar,  and  this  being  the  case, 
their  length  of  life  cannot  but  be  equal.  One  Heaven  and  one 
Earth  conjointly  produce  all  beings.  When  they  are  created,  they 
all  receive  the  same  fluid.  Its  scarcity  and  abundance  varies  in 
all  ages  equally.  Emperors  and  kings  reign  over  successive  gener- 
ations, and  all  the  different  ages  have  the  same  principles.  People 
marry  at  the  same  time  and  with  similar  ceremonies,  for  although 


Digitized  by  Google 


Forke  : Lon  - Heng. 


81 


it  has  been  recorded  that  men  married  at  the  age  of  thirty,  and 
women  at  that  of  twenty,  and  though  there  has  been  such  a rule 
for  marriages,1  it  is  not  certain  that  it  really  has  been  observed. 
We  can  infer  this  from  the  fact  that  it  is  not  observed  now  either. 
The  rules  for  ceremonies  and  music  have  been  preserved  up  to 
our  days,  but  are  the  people  of  to-day  willing  to  comply  with 
them?  Since  they  do  not  like  to  practise  them,  people  of  old 
have  not  done  so  either.  From  the  people  of  to-day  we  learn  to 
know  the  people  of  old. 

Creatures  are  creatures.  Man  can  live  up  to  one  hundred 
years,  but  very  often  we  see  boys  who  only  reach  the  age  of  ten 
years.  The  lives  of  the  creatures  living  on  earth  and  their  trans- 
formations at  the  utmost  last  one  hundred  years.  When  they 
approach  this  period,  they  die,  which  can  always  be  observed. 
Between  all  these  creatures  and  those  who  do  not  become  older 
them  ten  years  is  no  fundamental  difference.  If  people  of  ancient 
and  modern  times  do  not  differ,  it  must  be  possible  to  predetermine 
the  length  of  their  lives  within  the  limit  of  one  hundred  years  by 
means  of  divination. 

In  the  height  of  the  domestic  animals,  the  size  of  the  various 
kinds  of  grain,  the  reptiles,  plants,  trees,  metals,  stones,  pearls,  and 
jewels  as  well  as  in  the  creeping,  wriggling,  crawling,  and  panting 
of  the  various  animals  there  is  no  difference,  which  means  that 
their  shape  is  identical.  The  water  and  the  fire  in  olden  days  are 
the  present  water  and  fire.  Now,  the  fluid  changes  into  water 
or  fire.  Provided  that  there  be  a difference  in  the  fluids,  was  the 
water  pellucid,  and  the  fire  hot  formerly,  and  is  now  the  water 
opaque,  and  the  fire,  cold? 

Man  grows  six  to  seven  feet  high,  measures  three  to  four 
spans  in  circumference,  his  face  has  five  colours,1  and  his  greatest 
age  is  one  hundred  years.  During  thousands  and  thousands  of 
generations  there  is  no  change.  Let  us  suppose  that  in  ancient 
times  men  were  tall,  good-looking,  strong,  and  long-lived,  and  that 
in  later  generations  all  this  was  reversed.  Then,  when  Heaven 
and  Earth  were  first  established,  and  the  first  men  were  created, 
could  they  be  as  tall  as  the  Prince  of  Fang -fing?  as  handsome  as 


1 This  seems  to  have  been  the  rule  under  the  Chou  dynasty.  Cf.  Liki,  AVi- 
Sect.  II  ( Legge , Sacred  Book * Vol.  XXVII,  p.478). 

* The  complexion  is  yellowish,  the  lips  arc  red,  the  teeth  white,  the  hair 
black,  and  the  veins  are  bluish. 

* Cf.  p.95. 
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Prince  Chao  of  Sung,'  and  as  long-lived  as  Ping  Tsu ?*  And  after 
thousand  generations  hence,  will  they  be  as  small  as  flower-seeds, 
as  ill-favoured  as  Mu  Mu,3  and  as  short-lived  as  an  ephemeral  fly? 

Uuder  the  reign  of  Wang  Mang 4 there  was  a giant  ten  feet 
high,  called  Pa  Ch'u,  and  during  the  Chien-tvu 6 period  Chang  Chung 
Shih  in  Ying-cti nann  measured  ten  feet,  two  inches,  and  Chang  T'ang 
over  eight  feet,  whereas  his  father  was  not  quite  five  feet  high. 
They  all  belong  to  the  present  generation,  and  were  either  tall  or 
small.  The  assertion  of  the  Literati  is  wrong  therefore  and  a 
mistake. 

They  say  that  in  times  of  yore  people  were  employed,  as 
befitted  them.  Hunchbacks  were  used  as  gate-keepers,  and  dwarfs 
as  actors.  But,  if  all  were  tall  and  good-looking,  where  did  the 
hunchbacks  and  the  dwarfs  come  from? 

It  is  further  alleged  that  the  natures  of  the  people  of  the 
past  were  honest 'and  easily  reformed,  whereas  the  culture  of  later 
ages  is  superficial,  so  that  they  are  difficult  to  he  governed.  Thus 
the  Yiking  says  that  in  the  remote  past,  cords  were  knotted  as  a 
means  of  governing  the  people,  which  knots  in  later  ages  were  re- 
placed by  books.7  First  knots  were  used,  because  reforms  were 
easy,  the  books  afterwards  prove  the  difficulty  of  government.  Prior 
to  Fu  //ft,®  the  characters  of  the  people  were  of  the  plainest 
kind: — They  lay  down  self-satisfied,  and  sat  up  perfectly  pleased. 
They  congregated,  and  flocked  together,  and  knew  their  mothers, 
but  not  their  fathers.8  At  Fu  lists  time  people  had  attained  such 
a degree  of  refinement,  that  the  shrewd  attempted  to  deceive  the 
simple-minded,  the  courageous  would  frighten  the  timid,  the 
strong  insult  the  weak,  and  the  many  oppress  the  few.  There- 
fore Fu  Hsi  invented  the  eight  diagrams  for  the  purpose  of  re- 
straining them.  At  the  Chou  epoch,  the  state  of  the  people  had 

1 A contemporary  of  Confucius,  famous  for  his  beauty  (cf.  Analects  VI,  14), 
but  of  a perverse  character.  He  committed  incest  with  his  half-sister  Fan  Tse,  the 
wife  of  Duke  Ling  of  Wei. 

* The  Chinese  Methusaleh. 

* The  fourth  wife  of  Huang  Ti,  an  intelligent,  but  very  ill-favoured  woman. 

* 9-23  x.D. 

5 25  56*4». 

8 A circuit  in  Anhui 

7 Yiking , Chi-t'sr  II  (Leyye'.v  translation  p.  385). 

8 The  most  ancient  mythical  emperor. 

8 Does  that  mean  that  the  pre-historic  Chinese  lived  in  a state  of  matriarchate 
or  in  polyandry  like  the  Tibetans?  We  find  the  same  notice  in  Chuang  Tse  chap. 29. 
p.  22  v. 
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become  very  degenerate,  and  it  was  difficult  to  raise  the  eight 
diagrams  to  their  former  importance.  Therefore  King  Wtii  increased 
their  number  to  sixty-four.  The  changes  were  the  principal  thing, 
and  the  people  were  not  allowed  to  flag.  When,  during  the  Chou 
epoch,  they  had  been  down  for  a long  while,  Confucius  wrote  the 
“Spring  and  Autumn,"  extolling  the  smallest  good,  and  criticizing 
the  slightest  wrong.  He  also  said,  “ Chou 1 had  the  advantage  of 
viewing  the  two  past  dynasties.  How  complete  and  elegant  are 
its  regulations.  I follow  Chou Confucius  knowing  that  the  age 
was  steeped  in  sin,  ill-bred,  and  hard  to  govern,  made  the  strictest 
rules,  and  took  the  minutest  preventive  measures  to  repress  the 
disrespectful,  aud  everything  was  done  in  the  way  of  restrictions. 

This  is  absurd.  Of  old,  people  were  imbued  with  the  Five 
Virtues,  and  later  generations  were  so  likewise.  They  all  had  the 
principle  of  the  Five  Virtues  in  their  hearts,  and  at  birth  were 
endowed  with  the  same  fluid.  Why  shall  the  natures  of  the 
former  have  been  plain  and  honest,  and  the  latter  unmannerly? 
The  opponents  have  noted  that  in  olden  times  people  drank  blood, 
and  ate  herbs,  as  they  had  no  grain  for  food.  In  later  ages  they 
dug  up  the  earth  for  wells,  tilled  the  ground,  and  sowed  grain. 
They  drank  from  the  wells,  and  ate  grain,  which  they  had  pre- 
pared with  water  and  fire.  They  also  note  that  in  remote  anti- 
quity people  were  living  high  up  in  caverns,  and  wrapt  themselves 
in  skins  of  wild  beasts  and  birds.  Later  generations  changed  the 
caverns  into  houses  and  palaces,  and  bedecked  themselves  with 
cloth  and  silk  fabrics.  It  is  for  this  reason  that  they  regard  the 
natures  of  the  former  as  plain  and  honest,  and  the  later  as  ill-bred. 
The  tools  and  the  methods  have  undergone  a change,  but  nature 
and  its  manifestations  have  contiuued  the  same.  In  spite  of  that, 
they  speak  of  plainness  of  nature  and  the  poorness  of  culture. 

In  every  age  prosperity  alternates  with  decay,  and,  when  the 
latter  has  gone  on  for  a long  time,  it  begets  vices.  That  is  what 
happens  with  raiment  and  food  used  by  man.  , When  a garment 
has  just  been  made,  it  is  fresh  and  intact,  and  food  just  cooked 
is  clean  and  smells  good.  After  a while,  the  garment  becomes 
worn  out,  and  after  some  days,  the  food  begins  to  smell  bad. 
The  laws  by  which  nature  and  culture  were  governed  in  the  past 
aud  at  the  present,  are  the  same.  There  is  nature,  and  there  is 
culture,  sometimes  there  is  prosperity,  and  sometimes  decay.  So 
it  has  been  of  yore,  not  only  now.  How  shall  we  prove  that? 

1 The  Chou  dynasty. 

* Analects  111,  14. 

6* 
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It  has  been  put  on  record  that  the  kings  of  the  house  of 
llsia1  taught  faithfulness.  The  sovereign  teaching  faithfulness,  good 
inen  were  faithful,  but,  when  the  decline  set  in,  common  people 
became  rude.  To  combat  rudeness  nothing  is  better  than  polite- 
ness. Therefore  the  kings  of  the  Yin  dynasty2  taught  politeness. 
The  sovereign  inculcating  politeness,  good  men  were  polite,  but 
when  the  decline  began,  common  people  became  rogues.  To  repress 
roguishness  nothing  is  better  than  education.  Therefore  the  kings 
of  Cltou 8 taught  science.  The  sovereign  teachyig  science,  good  men 
were  scholarly,  but  then  came  the  decline,  and  common  people 
became  narrow-minded.  The  best  antidote  against  narrow-minded- 
ness is  faithfulness,  therefore  the  rulers  succeeding  the  Chou  dynasty 
ought  to  have  recourse  to  faithfulness.  The  reforms  of  Ya  con- 
tinued by  the  llsia  dynasty,  were  labouring  under  narrow-minded- 
ness. therefore  it  inculcated  faithfulness.  Since  Yü  based  his  re- 
forms on  science,  roguishness  must  have  been  the  defect  of  the  people 
under  his  predecessors.  Our  contemporaries  viewing  the  narrow- 
mindedness of  our  present  culture,  despise  and  condemn  it,  and 
therefore  they  say  that  in  old  times  the  natures  of  people  were 
plain  and  honest,  whereas  the  culture  of  later  ages  is  narrow- 
minded. In  the  same  manner,  when  the  members  of  one  family 
are  not  zealous,  people  will  say  that  the  members  of  other  families 
are  diligent  and  honest.4 

It  has  been  asserted  that  the  ancients  set  high  store  in 
righteousness,  and  slighted  their  bodies.  When  an  event  happened 
that  appealed  to  their  sense  of  loyalty  and  justice,  so  that  they 
felt  it  their  duty  to  suffer  death,  they  would  jump  into  boiling 
water,  or  rush  into  the  points  of  swords,  and  die  without  lament. 
Such  was  the  devotion  of  Hung  Yen*  and  the  honesty  of  Pit  Chan 
of  Ch  in ,*  who  acted  like  this.  Similar  instances  have  been  re- 
corded in  books.  The  cases  of  voluntary  deaths,  and  self-sacrifices 
are  very  numerous,  and  not  scarce.  The  people  now-a-days,  they 
believe,  are  struggling  lor  gain  only,  and  leading  a wild  life.  They 
have  discarded  justice,  and  are  not  scrupulous  as  to  the  means 

« 2205-1766  b.c. 

» 1766-1122  b.c. 

* 1122-249  b.c. 

4 People  like  to  contrast,  even  though  there  be  little  difference  between  the 
things  thus  contrasted. 

5 A faithful  minister  of  Duke  I of  V\n,  Cf.  p.  4%. 

8 When  in  54b  b.c.  (' huang , Duke  of  Ch'iy  was  murdered,  Pu  ('han  drove  to 
his  palace  and  on  hearing  the  affray,  died  of  fright. 
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they  employ  in  obtaining  their  ends.  They  do  not  restrain  one 
another  by  righteousness,  or  vie  in  doing  good.  The  disregard 
of  justice  they  do  not  consider  a source  of  danger,  nor  are  they 
afraid  of  the  consequences  of  their  wrong  doing. 

This  is  nonsense.  The  heroes  of  ancient  times  are  the  heroes 
of  the  present  age.  Their  hearts  are  equally  sensible  to  benevolence 
and  justice,  and  in  case  of  any  emergency  they  will  be  roused. 
In  the  past,  there  have  been  unprincipled  characters,  and  at  present 
there  are  persons  with  the  keenest  sense  of  honour.  Goodness 
and  badness  are  mixed,  why  should  one  age  be  devoid  of  either? 
The  story-tellers  like  to  extol  the  past,  and  disparage  the  present 
time.  They  make  much  of  what  they  know  by  hearsay,  and 
despise  what  they  see  with  their  own  eyes.  The  disputants  will 
discourse  on  what  is  long  ago,  and  the  literati  write  on  what  is 
far  away.  The  curious  things  near  at  hand,  the  speakers  do  not 
mention,  and  the  extraordinary'  events  of  our  own  time  are  not 
committed  to  writing. 

When  during  a famine  starved  people  were  going  to  eat  the 
elder  brother  of  Tse  Ming,  a young  man  of  Lang-ych ,'  he  bound 
and  prostrated  himself,  and  asked  to  be  eaten  in  lieu  of  his  brother. 
The  hungry  people  so  much  admired  his  generosity,  that  they  set 
them  both  free,  and  did  not  eat  them.  After  the  elder  brother 
bad  died,  he  took  his  orphan  son,  and  brought  him  up,  and  loved 
him  as  much  as  his  own  son.  At  a time  of  scarcity,  when  no 
grain  was  left,  so  that  both  boys  could  not  be  kept  alive,  he 
killed  his  own  son  by  starvation,  and  preserved  the  life  of  the 
son  of  his  elder  brother.  Hsil  Shu  of  Lin-huai s also  brought  up 
the  orphan  son  of  his  elder  brother,  and  at  a time  of  dearth  al- 
lowed his  own  son  to  die  of  hunger  in  order  to  keep  his  brother’s 
son  alive.  His  magnanimity  was  like  that  of  Tse  Ming. 

The  father  of  Ming  Chang  in  K'uei-chi ,a  Ying,  was  judicial  secret- 
ary of  the  prefecture.  When  the  general  of  the  prefecture  had 
beaten  an  innocent  man  to  death,  and  the  case  came  up  for  re- 
vision, Ying  took  the  guilt  upon  himself,  offered  himself  for  punish- 
ment, and  at  last  suffered  death  for  the  general.  Ming  Chang  later 
on  became  civil  secretary  of  a prefecture.  He  took  part  in  a camp- 
aign against  insurgents,  but  the  soldiers  were  routed,  and  shot  by 
the  rebels.  Thereupon  he  took  the  place  of  the  commander,  which 
he  did  not  leave,  until  he  was  killed.  Is  there  any  difference  from 

1 A place  in  Shantung. 

* A circuit  in  Anhui  province. 

1 A city  in  Chekiang. 
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the  faithfulness  of  I lung  Yen  or  the  righteousness  of  Pu  Chan  of 
Ch’in ? But  would  the  writers  of  our  own  time  deign  to  use  these 
cases  as  examples?  For  illustrations  in  proof  of  their  views  they 
go  up  to  Yfl  and  the  flsia  period,  and  down  as  far  as  the  Yin  and 
Chou  dynasties.  The  exploits  and  remarkable  feats  of  the  Ch  in 
and  Ilan  epoch  are  already  too  modern  for  them,  and  fancy  our 
own  time,  which  comes  after  all  the  other  ages,  and  what  the  nar- 
rators have  seen  with  their  own  eyes!  The  painters  like  to  paint 
men  of  ancient  dynasties,  and  reject  heroes  of  the  Ch  in  and  Han 
epoch,  however  wonderful  their  deeds  may  have  been.  The  scho- 
lars of  the  present  age  prize  antiquity,  and  scorn  the  present.  They 
value  the  snow-goose  and  disdain  the  fowl,  because  the  snow-goose 
is  from  afar,  and  the  fowl  is  near. 

Provided  that  there  were  a moralist  now  more  profound  than 
either  Confucius  or  Mi  7»,  yet  his  name  would  not  rank  as  high 
as  theirs,  and,  if  in  his  conduct  he  should  surpass  even  Tsing  Tse 
and  Yen  Hui,  he  would  not  be  as  famous  as  they.  Why?  Because 
the  masses  think  nothing  of  what  they  see,  but  esteem  what  they 
know  only  by  hearsay.  Should  there  be  a man  now,  just  and 
generous  to  the  highest  degree,  and  should  an  inquiry  into  his 
actions  prove  that  he  is  not  outvied  by  anybody  in  the  past,  would 
the  writers  mention  him  in  their  works,  showing  that  they  give 
him  credit  for  what  he  has  done?  Narrating  marvellous  stories, 
they  would  not  wrong  the  ancients  by  taking  their  subjects  from 
modern  times,  but  would  those  who  are  fond  of  these  stories  put 
aside  those  books  on  antique  lore  and  things  far  off,  and  take  an 
interest  in  modern  writings?  Yang  TseYiln  wrote  the  Tai-hsilan,  and 
composed  the  Fa-yen ,‘  but  Chang  Po  Sung  did  not  deign  to  cast  a 
look  upon  these  books.  As  he  was  living  with  Yang  • Tse  Yiiti 
shoulder  to  shoulder,  he  had  a poor  opinion  of  what  he  said.  Had 
Yang  Tse  Yün  lived  prior  to  him,  Chang  Po  Sung  would  have  looked 
upon  him  as  a gold  safe. 

One  hears  people  say  that  the  sages  of  old  possessed  most 
brilliant  qualities,  and  accomplished  wonderful  works.  Hence  Con- 
fucius  said,  “Great  indeed  was  Yao  as  a sovereign!  IIow  majestic 
was  he!  It  is  only  Heaven  that  is  grand,  and  only  Yao  corres- 
ponded to  it.  IIow  vast  was  his  virtue!  The  people  could  find 
no  name  for  it.  How  majestic  was  he  in  the  works  which  he  ac- 
complished! How  glorious  in  the  elegant  regulations  which  he 

1 These  two  works  of  the  philosopher  Yang  Tse  1’iin  have  come  down  to  ns. 
The  more  celebrated  of  the  two  is  the  Fa-gen,  the  T ai-heüan,  -vi-disant  an  elucidation 
of  the  l iking,  is  very  obscure. 
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instituted!”'  Shun  followed  Yao,  and  did  not  impair  his  grand 
institutions,  and  Yd  succeeded  Shun , and  did  not  mar  his  great 
works.  Subsequently  we  come  to  I ang.  He  rose  in  arms,  and 
defeated  Ohieh,  and  Wu  Wang  took  the  battle-axe,  and  punished 
Chou.'1  Nothing  is  said  about  majesty  or  glory,  we  hear  only  of 
fighting  and  defeating.  The  qualities  of  these  princes  were  bad, 
therefore  they  appealed  to  arms.  They  waged  >var,  and  neglected 
the  arts  of  peace.  That  explains  why  they  could  not  get  along 
together.  When  the  Ch  in  and  Han  period  arrived,  swords  were 
drawn,  and  conclusions  tried  everywhere.  Thus  Ch'in  conquered 
the  empire.  When  Cli  in  was  in  possession  of  it,  no  felicitous  omen 
ap|>eared  as  the  phcenix  e.g.,  which  comes,  when  all  the  States  are 
at  peace.  Does  that  not  show  their  moral  impotence  and  the  poor- 
ness of  their  achievements? 

This  statement  is  unreasonable.  A sage  is  born  by  a fusion 
of  the  fluids  of  Heaven  and  Earth:  he  does  great  things,  when  he 
takes  the  reins  of  government.  But  this  fusion  of  the  fluids  does 
not  only  take  place  in  the  past  and  formerly  in  few  instances;  why 
then  should  a sage  alone  be  good?  The  masses  are  inclined  to 
cherish  the  past,  and  decry  the  present,  to  think  nothing  of  what 
they  behold,  and  very  much  of  what  they  have  heard.  Besides, 
they  see  that  in  the  Classics  and  other  wrorks  the  excellence  of 
sages  and  wise  men  is  painted  in  the  most  vivid  colours,  and  that 
Confucius  extols  the  works  of  Yao  and  Shun  still  more.  Then  they 
have  been  told  that  Yao  and  Yü  abdicated,  and  declined  the  throne, 
whereas  T ang  and  Wu  fought  for  it,  and  snatched  it  from  their 
predecessors.  Consequently  they  think  that  in  olden  times  the 
sages  were  better  than  notv,  and  that  their  works,  and  their  civiliz- 
ing influence  was  greater  than  in  later  times.  The  Classics  contain 
highly  coloured  reports,  and  extravagant  and  exaggerated  stories 
are  current  among  the  people.  Those  who  study  the  Classics  and 
read  books  all  know  this. 

Confucius  said,  “ Chou's  wickedness  was  not  so  very  great. 
Therefore  the  superior  man  hates  to  consort  with  base  persons,  for 
the  faults  of  the  whole  world  are  laid  to  their  charge.”8  People 
always  will  contrast  Chieh  and  Chou  with  Yao  and  Shun.  When 
they  have  any  praise  to  bestow,  they  give  is  to  Yao  and  Shun , 

1 Analects  VIII,  19. 

1 When  f'Aou  was  defeated,  he  honied  himself  on  the  “ Deer  Terrace."  After- 
wards Wu  Wang  shot  three  arrows  at  the  corpse,  struck  at  it  with  his  sword,  and 
with  his  battle-axe  severed  the  head  from  the  body.  Cf.  Shi-chi  chap.  4,  p.  1 1 . 

3 Analects  XIX,  20. 
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and,  when  they  speak  of  any  wickedness,  they  impute  it  to  Chou 
and  Chieh.  Since  Confucius  says  that  the  wickedness  of  Chou  was 
not  so  very  great,  we  conclude  that  the  virtue  of  Yao  and  Shun 
was  not  so  extraordinary  either.  The  resignation  of  Yao  and  Shun 
and  the  overthrow  of  the  preceding  dynasties  by  T ang  and  Wu 
were  predetermined  by  the  fate  of  Heaven.  It  could  not  be  achieved 
by  goodness  or  badness,  or  be  brought  about  by  human  actions. 
If  T ang  and  Wu  had  lived  in  the  time  of  Yao  and  SJiun,  they  would 
also  have  abdicated  the  throne  instead  of  defeating  their  predeces- 
sors, and  had  Yao  and  Shun  lived  in  the  Yin  and  Chou  dynasties, 
they  would  likewise  have  overthrown  their  opponents,  and  not 
have  declined  the  throne.  What  has  really  been  fate,  is  by  people 
thoughtlessly  described  as  goodness  or  wickedness.  At  the  period, 
when  according  to  the  Classics  all  the  States  were  living  in  har- 
mony, there  was  also  Tan  Chu, 1 and  when  the  phoenix  made  its 
appearance,  there  were  at  the  same  time  the  Yu  Miaof  against 
whom  every  one  had  to  take  up  arms  and  fight  continually. 
How  did  goodness  and  wickedness  or  great  and  small  virtue 
come  in? 

They  say  that  the.  wickedness  of  Chieh  and  Chou  was  worse 
than  that  of  doomed  Ch'in,  but,  as  a matter  of  fact,  we  must  admit 
that  as  for  wickedness  doomed  Ch'in  was  ahead  of  Chieh  and  Chou} 
There  is  the  same  contrast  between  the  excellence  of  the  Han  and 
the  depravity  of  the  Ch'in  dynasty  as  between  Yao  and  Shun  on 
the  one,  and  Chieh  and  Chou  on  the  other  side.  Doomed  Ch'in  and 
Han  belong  both  to  the  later  generations.  Since  the  wickedness 
of  doomed  Ch'in  is  worse  than  that  of  Chieh  and  Chou,  we  may 
infer  that  in  virtue  the  great  Han  arc  not  outrivalled  by  Yao  and 
Shun.  Yao  consolidated  the  various  States,  but  his  work  did  not 
last.  The  phoenix  which  appeared  under  the  reign  of  Shun  was 
five  times  attracted  by  Hsiian  'It.*  Under  the  reign  of  Ming  Ti 
lucky  omens  and  portents  were  seen  in  great  numbers.6  Omens 
appear,  because  there  is  high  virtue.  When  the  omens  are  equal, 
the  achievements  must  be  on  a level  too.  Should  Hsüan  Ti  and 
Hsiao  Ming  Ti  be  inferior  and  not  come  up  to  Yao  and  Shun,  how 
could  they  evoke  the  omens  of  Yao  and  Shun ? 

1 The  degenerate  son  of  virtuous  Too. 

1 Aboriginal  tribes,  against  which  Shun  had  to  fight.  Vid.  p.  103. 

3 The  hatred  of  the  scholars  of  the  Han  time  towards  Ch'in  Shih  Huang  Ti 
was  still  fresher  and  therefore  more  intense  than  their  aversion  to  i'hieh  and  Chou. 

* Cf.  U,  p.  140. 

3 Cf.  U,  p.  153. 
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Under  Kuang  Wu  Ti 1 dragons  rose,  and  phceuixes  came  forth. 
If,  when  he  got  the  empire,  things  left  in  the  street  were  picked 
up,  did  lie  not  equal  Tang  of  the  Yin  and  Wu  of  the  Chou  dynasty 
at  least? 

People  say  that  Ch  eng 2 and  K ang  of  Chou  did  not  impair  the 
imposing  works  of  Win  Wang,  and  that  Shun  in  his  glory  did  not 
mar  the  brilliant  achievements  of  Yao.  Our  present  sage  and  en- 
lightened sovereign  is  continuing  the  blessings  and  the  prosperity 
of  the  reigns  of  Kuang  M7«  7T  and  Hsiao  Ming  7», 3 without  the 
slightest  symptom  of  a decline.4  Why  should  he  not  rank  with 
Shun  and  Yfi  in  remote  antiquity,  and  be  on  a par  with  Ch'ing  and 
K’ang  later  on?  It  is  because  the  Five  Emperors  and  the  Three 
Rulers  lived  previous  to  the  classical  writings,  that  the  chronicles 
of  the  Han  time  look  up  to  them,  and  that  the  writers  imagine 
that  in  ancient  times  there  were  sages  and  excellent  men,  who 
accomplished  great  works,  whereas  later  generations  have  declined, 
and  that  their  culture  is  low. 

* Cf.  II,  p.  14«. 

* The  Emperor  Ch'ing  reigned  from  1115  to  1078,  K ang  from  1078  to  1052. 

* The  Emperor  Chang  Ti,  76  89  a.d.,  who  succeeded  Ming  Ti.  Under  his 
reign  the  Lun-heng  seems  to  have  been  written.  Vid.  II,  p.  153  Note  3. 

4 The  reigns  of  these  three  first  sovereigns  of  the  later  Han  dynasty  were 
prosperous  indeed. 
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CHAPTER  XXXIX. 

Exaggerations  ( Yü-lsrng ). 

The  Records  say  that  Sages  toil  and  trouble  for  the  world, 
devoting  to  it  all  their  thoughts  and  energies,  that  this  harasses 
their  spirits,  and  affects  their  bodies.  Consequently  Yao  is  reported 
to  have  been  like  shrivelled  flesh,  and  Shun  like  dried  food,  whereas 
Chieh  and  Chou  had  an  embonpoint  over  a foot  thick.  One  iuay  well 
say  that  the  bodies  of  Sages  working  hard  for  the  world,  and 
straining  their  minds  for  mankind,  are  weakened,  and  that  they 
do  not  become  stout  or  fat,  but  to  say  that  Yao  and  Shun  were 
like  dried  flesh  or  food,  and  that  the  embonpoint  of  Chieh  and  Chou 
measured  over  a foot  is  exaggerating. 

Duke  Huan  of  Ch  i said: — “ Before  I had  got  hold  of  Kuan 
Chung,  I had  the  greatest  difficulties,  after  I had  got  him,  every- 
thing was  easy.”  Duke  Huan  did  not  equal  Yao  and  Shun,  nor 
was  Kuan  Chung  on  a par  with  Yil  and  Ilsieh.'  If  Duke  Huan  found 
things  easy,  how  could  they  have  been  difficult  to  Yao  and  Shun? 
From  the  fact  that  Duke  Ilium,  having  obtained  the  assistance  of 
Kuan  Chung,  went  on  easily,  we  may  infer  that  Yao  and  Shun  after 
having  secured  the  services  of  Yii  and  Hsieh  cannot  have  been  in 
difficulties.  A man  at  ease  has  not  many  sorrows.  Without  sorrows 
he  has  no  troubles,  and  if  he  is  not  troubled,  his  body  does  not 
wither. 

Shun  found  perfect  peace  brought  about  by  Yao,  both  carried 
on  the  virtues  of  the  preceding  generation  and  continued  the  paci- 
fication of  the  border  tribes.  Yao  had  still  some  trouble,  but  Shun 
could  live  at  ease  and  unmolested.  The  Book  of  History  says  that 
the  Supreme  Ruler  gave  repose,11  which  refers  to  Shun,  for  Shun 
found  peace  everywhere,  he  continued  the  government,  appointed 
intelligent  officers,  employed  able  men,  and  enjoyed  a dignified 
repose,  while  the  Empire  was  well  administrated.  Therefore  Con- 

1 I«  and  Ilsieh  were  both  ministers  of  Yao  and  Shun,  lu  became  emperor 
afterwards. 

* Shaking  Part  V,  Bk.  XIV,  5 (Leyge,  Classics  Vol.  Ill,  Pt.  II,  p.  455).  The 
passage  has  been  variously  explained. 
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fucins  exclaims: — “Gräuel  were  Shun  and  Yii  who,  possessing  the 
Empire,  did  not  much  care  for  it.”'  In  spite  of  this  S/tun  is  said 
to  have  been  dried  up  like  preserved  meat,  as  though  he  had  been 
lacking  in  virtue,  and  had  taken  over  a state  in  decay  like  Con- 
fucius, who  restlessly  wandered  about  seeking  employment,  having 
no  place  to  rest  in,  no  way  to  walk,  halting  and  tumbling  down 
on  the  roads,  his  bones  protruding. 

Chou  passed  the  whole  night  drinking.  Sediments  lay  about 
in  mounds,  and  there  was  a lake  of  wine.  Chou  was  swimming 
in  wine,  stopping  neither  by  day  nor  by  night.  The  result  must 
have  been  sickness.  Being  sick,  he  could  not  enjoy  eating  and 
drinking,  and  if  he  did  not  enjoy  eating  and  drinking,  his  fatness 
could  not  attain  one  foot  in  thickness. 

The  Book  of  History  remarks  that  debauchery  was  what  they* 
liked,  and  that  they  could  not  reach  a great  age.3  Prince  Wu  Chi 
.of  If«4  passed  his  nights  feasting,  but  these  excesses  proved  such 
a poison  to  him,  that  he  died.  If  Chou  did  not  die,  his  extra- 
vagance ought  at  least  to  have  shattered  his  system.  Chieh  and 
Chou  doing  the  same,  ought  to  have  contracted  the  same  sickness. 
To  say  that  their  embonpoint  was  over  a foot  thick  is  not  only  an 
exaggeration,  but  an  untruth. 

Of  Chou  there  is  further  a record  that  his  strength  was  such, 
that  he  could  twist  iron,  and  straighten  out  a hook,  pull  out  a 
beam,  and  replace  it  by  a pillar.  This  is  meant  to  be  illustrative 
of  his  great  strength.5  Men  like  Fei  Lien  and  0 Lai 8 were  much 
liked  by  him,  and  stood  high  in  his  favour,  which  is  tantamount 
to  saying  that  he  was  a sovereign  very  fond  of  cunning  and 
strength,  and  attracted  people  possessing  those  qualities. 

Now  there  are  those  who  say  that,  when  Hu  Wang  defeated 
Chou,  the  blades  of  his  weapons  were  not  stained  with  blood. 
When  a man  with  such  strength,  that  he  could  twist  iron  and 

* Analects  VIII,  18. 

* The  last  emperors  of  the  11  si  a dynasty. 

* Quoted  from  the  Slinking  Part  V,  Bk.  XV,  7 ( Legge,  ('lassies  Vol.  Ill,  Pt.  II, 
p.  468). 

4 Died  244  b.c.  Wu  Chi  was  a famous  general  of  the  Wei  State,  who  in- 
flicted some  crushing  defeats  upon  the  armies  of  Ch'm.  For  some  time  he  succeeded 
in  checking  the  encroachments  of  Ch'in.  It  was  not,  until  his  later  years,  that  he 
retired  from  public  life,  and  gave  himself  up  to  debauchery. 

1 The  Shi-chi  chap.  3,  p.  10  likewise  ascribes  superhuman  forces  and  extra- 
ordinary natural  endowments  to  the  last  ruler  of  the  Ihia  dynasty. 

0 Fei  Lien  arid  O Lai  were  two  clever,  but  wicked  consellors  of  King  Chou. 
In  the  Shi-chi  chap.  3,  p.  Uv.  Fei  Lien  is  called  Fei  Chung. 
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straighten  out  hooks,  with  such  supporters  as  Fei  Lien  and  0 Lai 
tried  issues  with  the  army  of  Chou,1  Wu  Wang , however  virtuous 
he  may  have  been,  could  not  have  deprived  him  of  his  natural 
abilities,  and  Chou,  wicked  though  he  was,  would  not  have  lost 
the  sympathy  of  his  associates.  Although  he  was  captured  by 
Wu  Wang , some  ten  or  hundred  people  must  have  been  killed  or 
wounded  at  that  time.  If  the  blades  were  not  stained  with  blood, 
it  would  contradict  the  report  of  Chous  great  strength  and  the 
support  he  received  from  Fei  Lien  and  0 Lai.3 

The  auspicious  portents  of  Wu  Wang  did  not  surpass  those 
of  Kao  Tsu.  Wit  Wang  saw  a lucky  augury  in  a white  fish  and  a 
red  crow,®  Kao  Tsu  in  the  fact  that,  when  he  cut  a big  snake  in 
two,  an  old  woman  cried  on  the  road.4  Wu  Wang  had  the  succour 
of  eight  hundred  barons,  Kao  Tsu  was  supported  by  all  the  patriotic 
soldiers  of  the  Empire,  Wu  Wang’s  features  were  like  those  of  a 
storing  sheep.®  Kao  Tsu  had  a dragon  face,  a high  nose,  a red 
neck,  a beautiful  beard  and  72  black  spots  on  his  body.®  When 
Kao  Tsu  fled,  and  Ln  Hou 3 was  in  the  marshes,  she  saw  a haze 
over  his  head.8  It  is  not  known  that  Wu  Wang  had  such  an  omen. 
In  short,  his  features  bore  more  auspicious  signs  than  Wu  Wang  s 
look,  and  the  portents  were  clearer  than  the  fish  and  the  crow. 
The  patriotic  soldiers  of  the  Empire  assembled  to  help  the  Han3 
and  were  more  powerful  than  all  the  barons. 

Wu  Wang  succeeded  King  Chou,  and  Kao  Tsu  took  over  the 
inheritance  of  Erh  Shih  Huang  Ti  of  the  house  of  Ch’in,  which  was 
much  worse  than  that  of  King  Chou.  The  whole  empire  rebelled 
against  Ch’in,  with  much  more  violence  than  under  the  Yin  dynasty. 
When  Kao  Tsu  had  defeated  the  CK in,  lie  had  still  to  destroy 
Hsiang  Yü.  The  battle  field  was  soaked  with  blood,  and  many 
thousands  of  dead  bodies  lay  strewn  about.  The  losses  of  the 

1 The  Chou  dynasty  which  overthrew  the  Shang  or  Fin  dynasty.  The  name 
of  King  Chou  Hsin  of  the  Shang  dynasty  has  the  same  soqnd,  but  is  quite  a different 
character. 

* According  to  the  Shi-chi  and  the  Shutting  King  Chou  (led,  when  his  troops 
had  been  routed  by  Wu  Wang,  and  bunted  himself,  dressed  in  his  royal  robes,  in 
the  palace.  He  was  not  caught  by  Wu  Wang. 

* Cf.  I,  p.  310. 

‘ Cf.  I,  p.  358. 

1 Wu  Wang  had  large,  staring  sheep’s  eyes. 

« Cf.  n,  p.  86. 

7 The  wife  of  Han  Kao  Tsu. 

9 Cf.  I,  p.  358. 

9 The  flan  dynasty. 
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defeated  army  were  euormous.  People  had,  as  it  were,  to  die 
again  and  again,  before  the  Empire  was  won.  The  insurgents 
were  exterminated  by  force  of  arms  with  the  utmost,  severity. 
Therefore  it  cannot  be  true  that  the  troops  of  Chou 1 did  not  even 
stain  their  swords  with  blood.  One  may  say  that  the  conquest 
was  easy,  but  to  say  that  the  blades  were  not  stained  with  blood, 
is  an  exaggeration. 

When  the  Chou  dynasty  conquered  the  empire  of  the  Yin,  it 
was  written  in  the  strategical  book  of  T ai  Knngt  that  a young 
boy  brought  up  [in  the  camp]  Tan  Chiao  had  said: — “The  troops 
which  are  to  destroy  Yin  have  arrived  in  the  plain  of  Mu.*  At 
dawn  they  carry  lamps  with  fat."  According  to  the  “ Completion 
of  the  War”*  the  battle  in  the  plain  of  Mu  was  so  sanguinary,  that 
the  pestles5  were  swimming  in  the  blood,  and  over  a thousand  Li 
the  earth  was  red.  After  this  account  the  overthrow  of  the  Yin 
by  the  Chou  must  have  been  very  much  like  the  war  between  the 
Han  and  Cti  in  dynasties.  The  statement  that  the  conquest  of  the 
Yin  territory  was  so  easy,  that  the  swords  were  not  stained  with 
blood  is  meant  as  a compliment  to  the  virtue  of  Wu  Wang , but  it 
exaggerates  the  truth.  All  things  of  this  world  must  be  neither 
over-  nor  under-estimated.  If  we  examine,  how  the  facts  follow 
one  another,  all  the  evidence  comes  forth,  and  on  this  evidence 
the  truth  or  the  untruth  can  be  established. 

People  glorify  Chou’s  force  by  saying  that  he  could  twist 
iron,  and  at  the  same  time  praise  Wu  Wang,  because  the  weapons, 
with  which  he  destroyed  his  opponent,  were  not  blood-stained. 
Now,  if  anybody  opposed  his  enemies  with  a strength  that  could 
twist  iron  and  straighten  out  a hook,  he  must  have  been  a match 
for  Ming  Pin  and  Hsia  Yilf  and  he  who  managed  to  defeat  his  ad- 
versary through  his  virtue  without  staining  his  swords  with  blood, 
must  have  belonged  to  the  Three  Rulers  or  to  the  Five  Emperors .’ 
Endowed  with  sufficient  strength  to  twist  iron,  the  one  could  not 
be  compelled  to  submission,  whereas  the  other,  possessing  such 

1 The  Chou  dynasty. 

1 Tai  Rung  Wang , the  counsellor  of  Wu  Wang,  laid  the  plans  of  the  campaign 
against  the  Yin  dynasty. 

1 This  plain  was  situated  in  Honan. 

4 This  is  the  title  of  the  3d  Book  of  the  5th  Part  of  the  Shaking  (Cf.  legge, 
Classics  Vol.  Ill,  Pt.  II,  p.  315.) 

6 With  which  the  soldiers  were  pounding  their  rice. 

* Ming  Pin  and  Heia  Yü  are  both  famous  for  their  gigantic  strength.  The  one 
could  tear  off  the  horns,  the  other  the  tail  from  a living  ox.  Both  lived  in  the  Chou  epoch. 

1 The  legendary  rulers  accomplished  everything  by  their  virtues. 
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virtue  that  his  weapons  were  not  reddened  with  blood,  ought  not 
to  have  lost  one  soldier.  If  we  praise  Chou’s  strength,  Hu  Wang’s 
virtue  is  disparaged,  and,  if  we  extol  Wu  Wang,  Chous  strength 
dwindles  away.  The  twisting  of  iron  and  the  fact  that  the  blades 
were  not  covered  with  blood  are  inconsistent,  and  the  praise  be- 
stowed simultaneously  on  the  Yin  and  the  Chou  mutually  clashes. 
From  this  incompatibility  it  follows  that  one  proposition  must  be 
wrong. 

Confucius'  said: — ‘■'•Chou’s  wickedness  was  not  so  very  grea t 
Therefore  the  superior  man  hates  to  consort  with  base  persons, 
for  the  faults  of  the  whole  world  are  laid  to  their  charge.”1  Mencius 
said:—“  From  the  4 Completion  of  the  War'  I accept  but  two  or  three 
paragraphs.  If  the  most  humane  defeated  the  inhumane,  how 
could  so  much  blood  be  spilt,  that  clubs  swam  in  it?"s  The 
utterance  of  Confucius  would  seem  to  uphold  the  swimming  of 
clubs,  whereas  the  words  of  Mencius  are  very  much  akin  to  the 
assertion  that  the  weapons  were  not  stained  with  blood.  The 
first  overshoots  the  mark,  the  second  falls  short  of  it.  Thus 
a Sage  and  a Worthy4  pass  a judgment  on  Chou , but  both  use 
a different  weight,  and  one  gives  him  credit  for  more  than  the 
other. 

Chou  was  not  as  depraved  as  Wong  Mmg.h  Chou  killed  Pi 
Kauf  but  Wang  Mang  poisoned  the  emperor  P ing  Ti ,7  Chou  became 
emperor  by  succession,  Wang  Mang  usurped  the  throne  of  the  Han. 
To  assassinate  one’s  sovereign  is  infinitely  worse  than  the  execution 
of  a minister,  and  succession  to  the  throne  is  quite  different  from 
usurpation.  Deeds  against  which  the  whole  people  rose  up,  must 
have  been  worse  than  those  of  Chou.  When  the  Han  destroyed 
Wang  Mang,  their  troops  were  exhausted  at  K' un-yang, * the  deaths 
numbering  ten  thousand  and  more.  When  the  forces  reached  the 


1 Analects  XIX,  20.  In  our  text  of  the  Iain-yi  these  words  are  not  spoken 
by  Confucius  himself,  but  by  his  disciple  Tse  Kang. 

* A good  man  avoids  the  society  of  disreputable  people,  for  every  wickedness 
is  put  to  their  account,  even  if  they  be  innocent.  Thus  King  Chou  has  been  better 
than  his  name,  which  has  become  a by-word  for  every  crime.  Cf.  p.  87. 

* Mencius  Book  VII,  Pt.  II,  chap.  3.  The  most  humane  was  VV«  Wang. 

4 In  the  estimation  of  the  Confncianists  Mencius  is  only  a Worthy,  not  a 
Sage  like  Confucius. 

6 Wang  Mang  the  usurper  reigned  from  9 to  23  a.d. 

* Pi  Kan  was  a relative  of  Chou.  When  he  remonstrated  with  him  upon  his 
excesses,  Chou  caused  him  to  he  disembowelled. 

’ 1-6  A.D. 

* A city  in  southern  Honan. 
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Chien  terrace, 1 * the  blood  made  all  the  foot-prints  and  ruts  invisible. 
Consequently  it  cannot  be  true  that,  when  the  Chon  conquered 
the  Empire,  the  weapons  were  not  even  stained  with  blood. 


It  is  on  record  that  Win  Wang  could  drink  a thousand  bumpers 
of  wine  and  Confucius  a hundred  gallons.  We  are  to  infer  from 
this,  how  great  the  virtue  of  these  Sages  was,  which  enabled  them 
to  master  the  wine.  If  at  one  sitting  they  could  drink  a thousand 
bumpers  or  a hundred  gallons,  they  must  have  been  drunkards,  and 
not  sages. 

In  drinking  wine  there  is  a certain  method,  and  the  chests 
and  stomachs  of  the  Sages  must  have  been  of  nearly  the  same  size 
as  those  of  others.  Taking  food  together  with  wine,  they  would 
have  eaten  a hundred  oxen,  while  drinking  one  thousand  bumpers, 
and  ten  sheep  would  correspond  to  a hundred  gallons.  If  they 
did  justice  to  a thousand  bumpers  and  a hundred  oxen,  or  to  a 
hundred  gallons  and  ten  sheep,  Win  Wang  must  have  been  as  gi- 
gantic as  the  Prince  of  Fang -fing 2 and  Confucius  like  a Great  Ti.3 4 
ll’Ai  Wang  and  Confucius  did  not  equal  the  Prince  of  Fang -fing  or 
the  Great  Ti  in  length.  Eating  and  drinking  such  enormous  quant- 
ities with  small  bodies  would  be  derogatory  to  the  grandeur  of 
Win  Wang , and  undignified  in  Confucius.  According  to  the  Chapter 
“ Chiu  Kao,"  * Win  Wang  would  say  morning  and  evening: — “pour 
out  this  wine  in  libation.” 5 This  shows  how  careful  Win  Wang 
was  about  wine.  Because  he  was  so  careful  morning  and  evening, 
the  people  were  converted  thereby.  Had  his  advice  to  be  careful 
only  been  for  outside,  while  he  himself  emptied  a thousand  bumpers 
at  home,  the  efforts  to  educate  the  people  and  his  subjects  would 
have  been  in  vain.  And  how  would  he  have  distinguished  himself 
from  the  depravity  of  Chou,  whose  successor  he  was? 

Moreover,  at  what  time  should  the  thousand  bumpers  and 
the  hundred  gallons  have  been  drunk?  When  Win  Wang  and  Con- 

1 .A  terrace  near  ( hang-an-fu,  where  Wang  Mang  made  his  last  stand. 

1 A feudal  prince  of  gigantic  size  said  to  have  lived  under  the  Emperor  Fit, 
who  put  him  to  death.  Cf.  Han  Fei  Tte  chap.  19,  p.  llv. 

1 Ti  is  a general  name  for  northern  barbarians.  The  Shaking,  /lung-fan, 
S-ft’  speaks  of  a Ti  measuring  over  50  feet,  Ku  Liang  of  three  Ti  brothers,  of 
which  one  was  so  enormous,  that  his  body  covered  9 Mou. 

4 I.  e.  “Announcement  about  wine.” 

s Cf.  I,  p.  309. 
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fucüts  offered  wine  in  sacrifice?  Then  the  sacrificial  meat  would 
not  have  sufficed  to  satiate  them.  At  the  shooting-feast?  At  the 
shooting-feast  there  were  certain  recognised  rules  for  drinking  wine.1 
If  at  a private  banquet  they  gave  their  guests  wine  to  drink,  they 
must  have  given  to  all  their  inferiors  equally.  The  emperor  would 
first  take  three  cups,  and  then  retire.  Drinking  more  than  three, 
he  would  have  become  intoxicated,  and  misbehaved  himself.  But 
WSn  Wang  and  Confucius  were  men  to  whom  propriety  was  every- 
thing. If  they  had  given  so  much  to  their  attendants,  that  they 
became  drunk  and  disorderly,  they  themselves  taking  a thousand 
bumpers  of  wine  or  a hundred  gallons,  they  would  have  been  like 
Chick  and  Chou  or,  to  say  the  least,  drunkards.  How  could  they 
then  have  manifested  their  virtues  and  improved  others,  how  ac- 
quired a name  still  venerated  by  posterity? 

There  is  a saying  that  the  virtuous  do  not  become  intoxi- 
cated. Seeing  that  the  Sages  possess  the  highest  virtue,  one  has 
wrongly  credited  Wifn  Wang  with  a thousand  bumpers  and  foolishly 
given  a hundred  gallons  to  Confucius. 


Chou  is  reported  to  have  been  an  incorrigible  tippler.  The 
sediments  lay  about  in  mounds.  He  had  a lake  full  of  wine,*  and 
filled  three  thousand  persons  with  liquor  like  cattle.  Carousing  he 
made  night  day,  and  even  forgot  the  date. 

Chou  may  have  been  addicted  to  drink,  but  he  sought  pleasure. 
Had  his  wine-lake  been  in  the  court-yard,  then  one  could  not  say 
that  in  carousing  he  made  night  day.  This  expression  would  only 
be  correct,  if  he  shut  himself  up  in  his  rooms  behind  closed  win- 
dows, using  candle-light.  If  he  was  sitting  in  his  rooms,  he  must 
have  risen  and  gone  to  the  court-yard  each  time  he  wished  to 
drink,  and  then  returned  to  his  seat,  an  endless  trouble,  which 
would  have  deprived  him  of  all  enjoyment.  Had  the  wine-lake 
been  in  the  inner  apartments,  then  the  three  thousand  people  must 
have  been  placed  close  to  the  lake.  Their  amusement  would  have 
consisted  in  bowing  down  to  drink  wine  from  the  lake,  and  in 
rising  to  taste  the  dainty  dishes,  singing  and  music  being  in  front 

1 The  shooting-feasts  referred  to  are  the  competitions  of  archery,  held  in 
ancient  times  at  the  royal  court,  at  the  feudal  courts,  and  at  the  meetings  in  the 
country.  A bauquet  was  connected  with  these  festivities.  Cf.  Legge,  The  Li  K 
(Sacred  Books  of  the  East  Vol.  XXVII)  p.  57. 

* This  wine-lake  is  mentioned  in  the  Shi-chi  chap.  3,  p.  lOv. 
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of  them.  If  they  were  really  sitting  quite  close  to  the  lake,  their 
drinking  in  front  would  have  interfered  with  their  dining,  and  the 
concert  could  not  have  been  in  front.  Provided  that  at  the  banquet 
they  had  thus  unmannerly  sucked  wine  from  the  lake  like  oxen, 
they  would  not  have  required  any  cups  during  the  dinner,  and 
would  also  have  gulped  down  and  devoured  the  food  like  tigers. 
From  this  we  see  that  the  wine-lake  and  the  drinking  like  cattle 
are  mere  stories. 


There  is  another  tradition  that  Chou  had  made  a forest  by 
hanging  up  meat,  and  that  he  caused  naked  males  and  females  to 
chase  each  other  in  this  forest,1  which  would  be  drunken  folly, 
and  unrestrained  debauchery.  Meat  is  to  be  put  into  the  mouth. 
What  the  mouth  eats,  must  be  clean,  not  soiled.  Now,  if,  as  they 
say,  naked  males  and  females  chased  each  other  among  the  meat, 
how  could  it  remain  clean?  If  they  were  drunk,  and  did  not  care, 
whether  it  was  clean  or  not,  they  must  have  bathed  together  in 
wine,  and  then  run  naked  one  after  the  other  among  the  meat. 
Why  should  they  not  have  done  this?  Since  nothing  is  said  about 
their  bathing  in  wine,  we  may  be  sure  that  neither  did  they  chase 
each  other  naked  among  the  meat. 

There  is  another  version  to  the  effect  that  wine  was  being 
carried  about  in  carts  and  roast-meat  on  horseback,  and  that  one 
hundred  and  twenty  days  were  reckoned  one  night  However,  if 
the  account  about  the  wine-lake  is  correct,  it  cannot  be  true  that 
the  wine  was  transported  in  carts,  and  if  the  meat  was  suspended 
so,  as  to  form  a forest,  the  statement  that  roast-meat  was  carried 
about  on  horseback  must  be  wrong. 

It  may  have  happened  that,  when  Chou  was  flushed  with  drink, 
he  overturned  the  wine,  which  spread  over  the  floor,  whence  the 
story  of  the  wine-lake.  When  the  wine  was  distilled,  the  sediments 
were  heaped  up,  therefore  the  tale  that  the  sediments  lay  in  mounds. 
Meat  was  hung  up  in  trees,  thence,  the  report  that  a forest  was 
made  of  meat.  The  shade  and  darkness  of  this  forest  may  sometimes 
have  been  visited  by  people  with  the  intention  of  doing  things 
shunning  the  light  of  day,  which  led  to  the  belief  that  they  chased 
each  other  naked.  Perhaps  wine  was  transported  once  on  a deer-car- 
riage,^ 1 which  would  account  for  the  story  that  wine  was  being 


1 Quoted  from  the  Shi-chi  chap.  3,  p.  1 1 . 

* A royal  carriage  ornamented  with  deers. 
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carried  about  in  carts,  and  roast-meat  on  horseback.  The  revelry 
may  have  extended  once  over  ten  nights,  hence  the  hundred  and 
twenty  days.  Perhaps  Chou  was  intoxicated  and  out  of  his  mind, 
when  he  inquired,  what  day  it  was.  Then  people  said  that  he 
had  forgotten  dates  altogether. 

When  Chou  Kuny1  invested  K ang  Shu a he  spoke  to  him  about 
Chou's  wine  drinking,"  wishing  that  he  should  know  all  about  it,  and 
take  a warning,  but  he  did  not  mention  the  mounds  of  sediments, 
or  the  wine-lake,  or  the  forest  made  of  meat,  or  the  revelries 
lasting  far  into  the  morning,  or  the  forgetting  of  dates.  What  the 
Sages  do  not  mention,  is  most  likely  unfounded. 


As  an  instance  of  Chou’s  perversity  it  is  recorded  that  he 
sucked  wine  from  the  wine-lake  like  an  ox,  together  with  three 
thousand  people.  The  Hsia  dynasty  had  a hundred  (metropolitan) 
officials,  the  Yin  two  hundred,  the  Chou  three  hundred.  The  com- 
panions of  Chous  Bacchanals  were  assuredly  not  common  people, 
but  officials,  and  not  minor  officials,  hut  high  ones.  Their  number 
never  could  reach  three  thousand.  The  authors  of  this  report 
wished  to  disparage  Chou,  therefore  they  said  three  thousand, 
which  is  a gross  exaggeration. 


There  is  a report  that  the  Duke  of  Chon 4 was  so  condescend- 
ing that  with  presents  he  called  on  simple  scholars,  living  in  poor 
houses,  and  inquired  after  their  health.  As  one  of  the  three  chief 
ministers,  a prop  to  the  imperial  tripod,5  he  was  the  mainstay7  of 
the  emperor.  Those  scholars  were  persons  of  no  consequence  in 
their  hamlets.  That  a prime  minister  should  have  flung  awayr  his 
dignity  as  supporter  of  the  dynasty  in  order  to  do  homage  to  com- 
mon scholars,  cannot  be  true.  May  be,  that  he  treated  scholars 
with  courtesy  and  condescension,  and  was  not  haughty  towards 

1 Tan,  Duke  of  Chou,  a younger  brother  of  Wo  Wang. 

J IC arty  Shu  was  the  first  prince  of  the  Wei  State  (Honan),  which  he  governed 
until  1077  b.c. 

* Cf.  Shutting  Part  V,  Book  X,  11  (Legge,  loc.  cit.  p.  408). 

• Chou  hung. 

i The  sacrificial  tripod  is  the  emblem  of  royalty.  The  three  chief  ministers 
are  likened  to  its  three  feet. 
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poor  people,  hence  the  report  that  he  waited  upon  them.  He  may 
have  raised  a scholar  of  humble  origin,  and  received  him  with  his 
badge  in  hand.  People  then  said  that  he  came  with  presents  and 
waited  upon  his  family. 


We  have  a tradition  that  Yao  and  Shun  were  so  thrifty,  that 
they  had  their  thatched  roofs  untriinmed,  and  their  painted  rafters 
unhewn.  Thatched  roofs  and  painted  rafters  there  may  have  been, 
but  that  they  were  untrimmed  or  unhewn,  is  an  exaggeration.  The 
Classic  says,  “I1 *  assisted  in  completing  the  Five  Robes.”*  Five 
Robes  means  the  five-coloured  robes.  If  they  put  on  five-coloured 
robes,  and  at  the  same  time  had  thatched  roofs  and  painted  rafters, 
there  would  have  been  a great  discrepancy  between  the  palace 
buildings  and  the  dresses.  On  the  five-coloured  robes  were  painted 
the  sun,  the  moon  and  the  stars.  Consequently  thatched  roofs  and 
painted  rafters  are  out  of  the  question. 


It  is  on  record  that  Ch'm  Shih  Huang  Ti  burned  the  Books 
of  Poetry  and  History,3  and  buried  the  Literati  alive.  This  means 
that  by  burning  the  Books  of  Poetry  and  History  he  eradicated 
the  Five  Classics  and  other  literary  works.  The  Literati  thus 
thrown  into  pits  were  those,  they  say,  who  had  concealed  the 
Classics  and  other  works.  When  the  books  were  burned,  and  the 
men  thrown  into  pits,  Poetry  and  History  were  extinguished.  The 
burning  of  the  Books  of  Poetry  and  History  and  the  assassination 
of  the  Literati  are  indisputable.  But  the  allegation  that,  for  the 
purpose  of  destroying  those  books,  the  men  were  put  to  death,  is 
not  correct,  and  an  exaggeration. 

In  the  34th  year  of  his  reign4  67»'«?»  Shih  Huang  Ti  gave  a 
banquet  on  the  terrace  of  Hsien-yang.i  Seventy  Literati  came  to 
wish  him  long  life.  The  Pu-yelt ,®  Chou  Citing  67»' dn,  delivered  a 


1 The  Emperor  I’m. 

* Quotation  from  the  Shaking,  }’i  Chi  Pt.  D,  Bk.  IV,  8 (Iecgge  Vol.  Ill,  Pt.  I, 
p.  85).  Modern  commentators  and  Legge  explain  J as  “ five  land  tenures,’’ 
Wang  Chang  as  the  Five  State  Robes  worn  by  the  Emperor  and  the  officials,  which 
are  mentioned  a few  paragraphs  before  our  passage  (Legge,  lac.  cit.  p.  80). 

* The  Shikmg  and  the  Shaking. 

* 213  B.c. 

1 Near  llm-an-ju  in  Shenti. 

* An  official  title. 
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speech,  enlogjsjng  the  emperor’s  excellence,  whereupon  Shun  Yil  Y fielt 
of  Ch'i  stepped  forward,  and  reproached  Ch’in  Shih  Huang  Ti  for 
not  having  invested  his  kinsmen  and  meritorious  officials,  to  use 
them  as  his  assistants.1  He  accused  Chou  Citing  Chin  of  open 
flattery.  C/tin  Sliih  Huong  Ti  directed  the  premier  Li  Sse  to  report 
on  the  matter.  Li  Sse  blamed  Shun  Yil  Yileh , saying  that  the  scholars 
did  not  care  to  learn  the  exigencies  of  modern  times,  but  were 
studying  antiquity  with  a view  to  condemn  everything  new,  and 
to  excite  the  masses.  Li  Sse  proposed  that  the  Historiographers 
he  authorized  to  burn  all  the  books  except  the  Annals  of  Ch' in, 
and  also  to  make  an  exception  in  favour  of  the  officials  in 
charge  of  the  Imperial  College.  All  the  hooks  on  poetry,  history, 
philosophy,3  and  jurisprudence,  which  people  had  dared  to  conceal, 
were  to  he  brought  to  the  governors  and  burned  together.  Those 
who  perchance  should  dare  to  discourse  on  poetry  and  history, 
would  he  executed  and  publicly  exposed.  Should  anybody  hold 
up  antiquity  and  decry  the  present  time,  he  was  to  be  destroyed 
together  with  his  clan.  Officials  who  saw  or  knew  of  such  cases 
without  interfering,  were  to  suffer  the  same  penalty.  Ch' in  Shih 
Huang  Ti  approved  of  it. 

The  next  year,  which  was  the  35th  of  the  emperor’s  reign, 
the  scholars  in  llsien-gang  spread  all  kinds  of  false  rumours.  Ch  iu 
Shih  Huang  Ti  had  then»  tried  by  the  censors.  Those  who  gave 
information  about  their  accomplices,  and  denounced  others,  got  free 
themselves.  467  delinquents  were  all  thrown  into  pits.3 

The  burning  of  the  Hooks  of  Poetry  and  History  was  the 
consequence  of  Shun  Yil  Yileh's  recriminations.  The  deaths  of  the 
literati  were  due  to  the  rumours  divulged  by  the  scholars.  Seeing 
467  men  perish  in  pits  the  chronicler  went  a step  farther,  stating 
that  the  literati  were  murdered  for  the  purpose  of  doing  away  with 
poetry  and  history,  and  even  saying  that  they  were  all  throw’n 
into  pits.  That  is  no  true  report  but  also  a highly  coloured  one. 

1 The  abilition  of  feudalism  was  much  disliked  by  the  Literati. 

a The  text  says,  the  “ discussions  of  the  hundred  authors,”  which  means  the 
writers  on  philosophy  and  science. 

3 Various  translations  of  this  last  passage  have  been  proposed.  Cf.  Chnvanw 
Mem.  Hist.  Vol.  II,  p.  181  Note  2. 

The  foregoing  narration  is  abridged  from  Shi-chi  chap.  6,  p.  21  v et  scq.  Our 
t$xt  speaks  of  467  scholars,  whereas  the  Shi-chi  mentions  but  460  odd,  and  it  uses 
the  word  44  to  throw  into  a pit  ” instead  of  the  vaguer  term  1%  So  perhaps 
Wang  ( ’ h'uru / has  not  culled  from  the  Shi-chi  f but  both  have  used  the  same  older  source. 
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There  is  a tradition  to  the  effect  that  “ field  by  field  were 
treated  as  Ching  K os  hamlet.”  They  say  that  at  the  instigation 
of  Prince  Tan  of  Yen,'  Ching  K’o  made  an  attempt  on  the  life  of 
the  King  of  Ch’in,*  The.  latter  afterwards  caused  the  nine  relations* 
of  Ching  K'o  to  be  put  to  death.  Hut  his  vindictive  wrath  was 
not  yet  appeased  thereby,  and  he  subsequently  had  all  the  inhabit- 
ants of  Ching  K’o’s  village  killed,  so  that  the  whole  village  was 
exterminated.  Therefore  the  expression  “ field  by  field.”  This  is 
an  exaggeration. 

Although  Ch’in  was  lawless,  the  king  had  no  reason  to  ex- 
terminate the  entire  village  of  Ching  K’o.  Ch  in  Shih  Huang  Ti  once 
visited  his  palace  on  the  Liang-shan.*  From  its  height  he  perceived 
that  the  carriages  aud  the  horsemen  of  his  prime-minister  Li  Sse 
were  very  gorgeous.  This  made  him  angry,  and  he  gave  utterance 
to  his  disapproval.  The  attendants  informed  Li  Sse , who  forth- 
with diminished  his  carriages  and  men.  Ch  in  S/iUi  Huang  71  thus 
became  aware  that  his  words  had  leaked  out  through  the  servants, 
but  did  not  know  who  the  culprit  was.  Thereupon  he  had  all 
the  persons  near  him  arrested,  and  put  to  death.1 * * 4 5 *  Later  on,  a 
meteor  fell  down  in  Tung-chiln ,®  and  when  it  touched  the  earth, 
became  a stone.  Some  one  engraved  upon  the  stone  the  inscrip- 
tion:— “ When  Ch’in  Shih  Iluang  Ti’s  dies,  the  territory  will  be 
divided.”  When  the  Emperor  heard  about  it,  he  ordered  the  cen- 
sors to  ask  the  people  one  by  one,  but  nobody  confessed.  Then 
all  persons  found  near  the  stone  were  seized  and  executed.7 

If  the  Emperor  executed  his  attendants  in  the  Palace  on  the 
Liang  Mountain  and  all  the  persons  near  the  stone,  he  destroyed 
them  all,  because  he  wished  to  find  those  who  had  divulged  his 
words,  or  engraved  the  stone,  but  could  not  discover  them.  Hut 
what  had  the  village  of  Ching  K'o  done  to  Ch’in  to  be  exterminated? 
If  the  King  of  Ch  in  had  been  stabbed  in  the  village,  and  the 
assailant  was  unknown,  there  might  have  been  a wholesale  execu- 


1 A State  in  Chili. 

* In  227  b.c.  Ching  K'o  made  an  unsuccessful  attempt  on  Ch'in  Shih  I ham/ 
Ti»  life,  who  at  that  time  was  still  king  of  Chin.  It  was  not  before  221  that, 
having  vanquished  all  the  rival  States,  he  assumed  the  imperial  title. 

* All  the  ascendants  and  descendants  from  the  great-great-grandfather  to  the 
great- great-grandson. 

4 A mountain  in  the  province  of  Shensi. 

6 Quoted  from  Shi-chi  chap.  0,  p.  24. 

® A circuit  or  province  comprising  the  south  of  Chili. 

7 A quotation  from  Shi-chi  chap,  ti,  p.  25  v.  Cf.  II,  p.  12. 
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tion.  But  Ching  K'o  was  already  dead,  the  would-be-assassin  fouud, 
why  then  should  all  the  villagers  suffer  for  him? 

During  the  20th  year  of  Ch'in  Shih  Huang  It’s  reign  Ching 
K'o,  the  envoy  of  Yen,  attempted  to  assassinate  him,  but  the  King 
of  CK in  got  wind  of  it,  and  caused  Ching  K'o  to  be  torn  to  pieces 
as  a warning.  There  is  no  mention  of  the  entire  destruction  of 
his  village.1  Perhaps  he  gave  orders  to  behead  the  nine  relations 
of  Ching  K'o.  If  these  were  many,  and  living  together  in  one 
hamlet,  this  hamlet  may  have  been  wiped  out  by  their  execution. 
People  fond  of  exaggerations  then  said: — “field  by  field.” 

1 The  Slu-chi  does  not  mention  it. 
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CHAPTER  XXXX. 

Exaggerations  of  the  Literati  (Ju-lseny). 

In  the  books  of  the  Literati  we  find  the  statement  that  the 
virtue  of  Yao  and  Shun  was  so  great  and  wonderful,  that  perfect 
peace  reigned  on  earth,  and  not  a single  person  was  punished; 
and  further  that,  since  Win  Wang  and  Wu  Wang  bequeathed  their 
greatness  to  Ch!  big  and  K'ang,'  the  instruments  of  punishment  were 
laid  aside,  and  not  used  for  over  forty  years.2  The  idea  is  to 
praise  Yao  and  Shun,  and  to  extol  Win  Wang  and  Wu  Wang.  Without 
high-flown  words  one  deems  to  be  unable  to  applaud  greatness, 
as  it  deserves,  and  without  some  figures  of  speech,  to  do  justice 
to  what  has  been  achieved.  But  however  excellent  Yao  and  Siam 
have  been,  they  could  not  manage  that  nobody  was  punished,  and 
with  all  their  superiority  Wbi  Wang  and  Wu  Wang  could  not  do 
without  punishments.  That  there  were  few  ofTences  committed, 
and  punishments  seldom,  may  be  true.  But  that  nobody  was 
punished,  and  that  the  instruments  of  punishment  were  not  used, 
is  an  exaggeration. 

If  it  could  be  contrived,  that  nobody  was  punished,  it  could 
be  brought  about  also,  that  no  State  was  attacked.  If  the  in- 
struments of  punishment  were  put  aside  and  not  used,  arms  also 
could  be  laid  down,  and  would  not  be  required.  However,  Yao 
attacked  Tanskui ,s  and  Shun  fought  against  the  Yu  Miao.*  Four 
nobles  had  to  submit,5  and  instruments  of  punishment  as  well  as 
weapons  were  resorted  to.  At  the  time  of  Ch'ing  Wang  four  States 
rebelled: — the  Huai,  /,  Ihti,  and  Jung 6 all  brought  misfortune  upon 
themselves.  To  punish  a man,  one  uses  a sword,  to  exterminate 

1 C'h'eng  was  the  successor  of  King  Wu  W ang.  He  reigned  from  1 115-1078  b.c., 
and  was  succeeded  by  K'ang  1078-1052. 

2 Cf.  Ski-chi  chap.  4,  p.  17. 

8 A place  in  Honan. 

4 The  aboriginal  Miao  tribes  which  exist  still  to-day. 

4 Shan  banished  Rung  Kang,  Huan  Tou,  the  prince  of  the  San  Miao  and  fi'un. 
Cf.  Menciu*  V,  Pt.  II,  3 and  Shuking  Pt.  II,  I,  12. 

4 The  Huai,  /,  and  Jung  were  non-Chinese  tribes;  Hü  is  the  name  of  one 
of  the  Nine  Provinces  of  Tu,  in  modern  Shantung. 
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him,  arms.  Tim  punishment  is  a matter  of  criminal  law,  the  ex- 
termination of  fighting.  Fighting  and  criminal  law  do  not  differ, 
weapons  and  swords  are  the  same.  Even  an  able  dialectician  could 
not  discover  a difference.  Against  depravity  arms  are  used,  against 
lawlessness  instruments  of  punishment.  These  latter  bear  the  same 
relation  to  weapons  as  feet  do  to  wings.  Walking,  one  uses  one’s 
feet,  flying,  one’s  wings.  Though  different  in  shape,  both  of  them 
equally  move  the  body;  in  the  same  manner  instruments  of  punish- 
ment and  weapons  combined  serve  to  check  the  evil.  Their  effect 
is  the  same. 

The  allegation  that  no  arms  were  used  implies  the  idea,  that 
no  penalties  were  meted  out.  Should  a man  with  defective  ears, 
but  intact  eyes  be  said  to  be  in  possession  of  a perfect  body,  we 
would  not  admit  that,  and  if  some  one  being  an  excellent  tiger- 
hunter,  but  afraid  of  striking  a man,  were  called  brave  by  reason 
of  this  tiger-hunting  alone,  we  would  not  agree  to  it.  Only  in 
case  of  the  body  having  no  defects  and  the  courage  facing  whomso- 
ever, there  is  perfection.  Now,  they  say  that  nobody  w'as  punished, 
but  not  that  no  weapon  was  used.  Much  fuss  is  made  about  the 
fact,  that  instruments  of  punishment  wTere  put  aside,  and  not  used, 
but  no  mention  made,  that  nobody  rebelled.  Therefore,  we  cannot 
speak  of  wonderful  virtue  or  greatness. 


The  books  of  the  Literati  tell  us  that  Yang  Yu  Chi 1 of  Ch’u 
was  very  remarkable  at  archery.  Shooting  at  an  aspen  leaf,  with 
a hundred  shots  he  hit  it  a hundred  times.  This  is  of  course 
said  in  praise  of  his  brilliant  shooting.  That,  whenever  he  aimed 
at  an  aspen  leaf,  he  hit  it,  may  be  so,  but  to  say,  that  out  of  a 
hundred  shots  a hundred  hit  the  mark,  is  an  exaggeration. 

An  aspen  leaf  hit  by  an  arrow  over  and  over  again,  would 
soon  be  so  perforated,  that  it  could  no  more  serve  as  a target. 
If  Yang  Yu  Chi  had  shot  at  an  aspen  leaf,  as  it  was  hanging  on 
the  tree,  he  would  always  have  hit  one,  though  not  that  which 
he  wanted,  there  being  such  a multitude  of  them.  Consequently 
he  would  be  obliged  to  take  the  leaves  down,  and  place  them  one 
by  one  on  the  earth  to  shoot  at  them.  After  several  ten  shots, 
his  dexterity  w'ould  have  been  seen.  The  spectators  would  all 
have  become  aware  of  his  skill  at  archery,  and  would  not  have, 
required  a hundred  shots. 

1 A minister  of  the  CKu  State  in  the  Chou  epoch. 
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Narrators  are  fond  of  adorning  dexterity  and  other  accomplish- 
ments. If  any  one  hit  thirty  and  more  times,  they  say  a hundred. 
A hundred  and  a thousand  are  big  numbers.  Wishing  really  to  say 
ten,  they  say  a hundred,  and  in  lieu  of  a hundred,  a thousand. 
The  meaning  is  the  same  as,  when  the  S/iuking  speaks  of  the 
“harmony  of  the  ten  thousand  countries”  or  the  S/ulcing  of  the 
“thousand  and  hundred  thousand  descendants.” 


We  learn  from  the  writings  of  the  Literati  that  there  was.  a 
loyal  official  in  Wei : — Ilung  Yen , who  was  sent  abroad  as  envoy 
of  Duke  Ai  of  Wei. 1 Before  he  returned,  the  71 J had  attacked, 
and  killed  the  duke,  and  eaten  his  flesh,  leaving  only  the  liver. 
When  Ilung  Yen  returned  from  his  mission,  he  reported  himself 
to  the  liver.  Out  of  sorrow,  that  Duke  Ai  had  died,  and  was 
eaten  up,  so  that  his  liver  had  no  resting-place,  he  took  a knife, 
ripped  up  his  stomach,  took  all  its  contents  out,  put  the  liver 
of  Duke  Ai  in,  and  expired.  Those  telling  this  story  intend  to 
praise  his  loyalty.  It  is  possible  that  he  ripped  himself  open,  put 
Duke  Afs  liver  in,  and  died.  To  say  that  he  took  out  all  the 
contents  of  the  stomach,  and  put  in  the  liver  of  Duke  ^4»,  is  an 
exaggeration. 

If  people  stab  one  another  with  knives,  and  hit  the  Five 
Intestines,  they  die.  Why?  Because  the  Five  Intestines  regulate 
the  Vital  Fluid,  just  as  the  head  is  the  centre  of  all  the  arteries. 
When  the  head  has  been  cut  off,  the  hands  cannot  take  another 
man’s  head,  and  put  it  on  the  neck.  How  then  should  Hung  Yen 
be  capable  of  first  emptying  his  own  stomach,  and  then  putting 
in  the  liver  of  Duke  Ai?  When  the  contents  of  the  stomach  have 
been  taken  out,  death  ensues.  Then  the  hands  can  no  more  grasp. 
If  he  first  put  in  the  liver  of  Duke  Ai,  and  then  took  out  the 
contents  of  the  stomach,  then  it  ought  to  be  said,  that  he  put  in 
the  liver  of  Duke  zli,  and  emptied  his  stomach.  But  now  it  is 
first  mentioned  that  the  contents  of  the  stomach  were  completely 
taken  out,  and  that  the  liver  of  Duke  Ai  was  put  in,  which  is  a gross 
exaggeration  of  truth. 


1 This  must  bo  a misprint,  for  no  Dube  of  this  name  is  known  The  LM  *hih 
ch  un  chin,  which  mentions  the  story,  speaks  of  Duke  / of  Wei,  6t’>7-(>59  b.c. 

* The  northern  barbarians. 
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We  read  in  the  books  of  Literati,  that,  when  ILiung  Ch  il  Tse 1 
of  C/iu  once  went  out,  he  saw  a stone  lying  on  the  ground,  which 
he  took  for  a crouching  tiger.  He  grasped  his  bow,  and  shot  at 
it.  The  arrow  disappeared  up  to  the  feathers.2  Others  relate  that 
Yang  Yu  Chi3  saw  a stone  stretched  like  a rhinoceros.  He  shot  at 
it,  and  the  arrow  was  absorbed  with  the  plumes.  Some  hold  that 
Hsiung  Ch' il  Tse  is  Li  Kuang.*  Yang  Yu  Chi  and  Li  Kucuig  must  give 
their  names,  and  one  does  not  discover,  that  the  story  is  not  true. 

Some  speak  of  a tiger,  some  of  a rhinoceros.  Both  being 
fierce  animals,  it  amounts  to  the  same.  Some  say,  that  the  feathers 
disappeared,  some,  that  the  plumes  were  absorbed.  Plumes  are 
feathers,  only  the  wording  is  a little  different.  The  chief  idea  is 
that  a stone  resembled  a tiger  or  a rhinoceros,  and  that  out  of 
fright  the  arrow  was  shot  with  such  force,  that  it  entered  deep. 
One  may  say,  that  a stone  resembled  a tiger,  and  that,  when  shot 
at,  the  arrow  entered  deep.  But  to  maintain  that  it  disappeared 
up  to  the  feathers  is  going  too  far.  Seeing  something  like  a tiger, 
one  regards  it  as  such,  draws  the  bow,  and  shoots  at  it  with  the 
utmost  force  and  energy.  The  aspect  of  a real  tiger  would  have 
quite  the  same  effect.  Upon  shooting  a stone  resembling  a tiger  the 
arrow  should  enter  so  completely,  that  nothing  of  the  feathers 
could  be  seen.  Would  then,  when  hitting  a real  tiger,  the  arrow 
pass  straight  through  its  body?  It  is  difficult  to  pierce  a stone, 
whereas  with  flesh  it  is  very  easy.  If  the  feathers  vanished  in  a 
substance  difficult  to  be  pierced,  there  could  be  no  doubt  that  an 
arrow  must  traverse  a stuff  affording  no  obstacle. 

A good  marksman  can  shoot  at  great  distances,  and  hit  the 
smallest  object,  not  missing  one  line.  But  how  could  he  give 
greater  force  to  the  bow  or  the  cross-bow?  Yang  Yu  Chi  shot  at 
the  Marquis  of  Chin  in  a battle,  and  hit  him  in  the  eye.5  A com- 
moner aiming  at  a ruler  of  ten  thousand  chariots  would  certainly 
strain  his  nerves  to  the  utmost,  and  double  his  forces,  not  less 

1 Hsiang  Ch'i i Tse  lived  during  the  Chou  dynasty. 

1 This  story  is  told  in  the  Hsin-hsü  of  Liu  Hsiaw /. 

s Cf.  above  p.  104. 

4 A general  of  Han  Wiu  Ti,  cf.  I,  p.  348. 

6 The  Tso-chuun,  Duke  Cheng  16th  year  (Legge,  Classics  Vol.  V,  Pt.1,  p.397) 
informs  us  that  in  a battle  fought  by  the  Marquis  of  Chin  against  King  Rung  of 
Chu  in  574  b.c.  I of  Lü,  an  archer  of  Chin,  shot  at  King  hung  of  Ch'u  and  hit  him 
in  the  eye.  The  king  thereupon  ordered  his  own  archer,  Yang  Yu  Chi,  to  revenge 
him,  handing  him  two  arrows.  With  the  first  arrow  Yang  Yu  Chi  killed  I. 

According  to  this  account  it  was  not  the  Marquis  of  Chin,  who  was  hit  in  the 
eyo,  but  the  King  of  Ch'u,  and  not  Yang  1'u  Chi  shot  the  arrow,  but  / of  Lu, 
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than,  when  shooting  at  the  stone.  Could  then  the  arrow  hitting 
the  eye  of  the  Marquis  pass  through  to  the  neck?  If  it  had  done, 
the  Marquis  of  Chin  would  have  died  on  his  chariot. 

I presume  that  an  arrow  projected  from  a ten  stones  ballista,1 
would  not  enter  one  inch  into  a stone,  and  split  into  three  pieces. 
Now,  should  a weak  bow  be  drawn  with  human  force,  how  could 
the  feathers  disappear  in  the  stone,  though  the  bowman  used  all 
his  strength  ? 

Human  energy  is  a fluid,  and  this  fluid  a force.  When  in 
distress  of  fire  or  water  people  are  very  fluttered  and  frightened, 
and  carry  away  their  belongings,  their  energies  reach  their  maximum. 
If,  at  ordinary  times,  they  could  carry  one  picul,  they  then  carry  two. 
Now,  provided  that,  when  shooting  at  the  stretched  out  stone,  the 
energy  is  doubled,  the  arrow  nevertheless  could  not  enter  deeper  than 
one  inch.  The  disappearance  of  the  feathers  is  out  of  the  question. 

I,et  is  suppose  that  a good  swordsman  beholds  a stone  lying 
on  the  ground,  gets  frightened,  and  strikes  it.  Could  he  cut  it 
asunder?  Or  let  a brave  man,  who  would  tackle  a tiger  with  his  un- 
armed fist,  unexpectedly  catch  sight  of  such  a stone,  and  hammer 
down  on  it  with  his  hand.  Would  he  leave  any  trace  on  the  stone? 

The  strength  of  clever  people  is  equal  to  that  of  the  stupid, 
the  earnestness  of  purpose  of  the  ancients  like  that  of  the  moderns. 
If  now-a-days  an  archer  shoots  animals  and  birds  in  the  country, 
he  spares  no  force  to  get  them.  Yet,  when  he  hits  an  animal, 
the  blow  enters  only  some  inches.  If  it  slips  and  hits  a stone, 
the  sharp  point  does  not  enter,  and  the  arrow  breaks  to  pieces. 
Accordingly  the  statements  in  the  books  of  the  Literati  to  the 
effect  that  Hsiung  C/t  il  Tse  of  67/ u,  Yang  Yu  Chi , and  Li  Kuang  shot 
at  a stone  lying  on  the  ground,  and  that  the  arrow  disappeared 
up  to  the  feathers,  or  was  engulfed  together  with  the  plumes, 
are  all  exaggerations. 


In  the  writings  of  the  Literati  we  find  the  notice  that  Lu 
Pan 3 was  as  skilful  as  Mi  Tse.3  From  wood  he  carved  a kite,  which 

1 The  force  of  a bow,  a cross-bow,  or  a ballista  is  measured  by  the  weight 
required  to  draw  them. 

One  stone  or  one  picul  in  ancient  times  amounted  to  120  pounds. 

5 A celebrated  mechanic  of  the  Lu  State,  who  lived  contemporaneously  with 
Confucius.  Lu  Pan  is  his  sobriquet,  his  proper  name  being  Rung  Shu  Tse.  He  has 
become  the  tutelary  god  of  artisans. 

* The  philosopher  Mi  Ti  has  been  credited  with  mechanical  skill,  erroneously 
I presume. 
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could  fly  three  days  without  coining  down.  It  may  be,  that  he 
made  a kite  of  wood,  which  he  flew.  But  that  it  did  not  alight 
for  three  days,  is  an  exaggeration.  If  he  carved  it  from  wood,  he 
gave,  it  the  shape  of  a bird.  How  then  could  it  fly  without  resting? 
If  it  could  soar  up,  why  did  it  do  so  just  three  days?  Provided 
there  was  a mechanism,  by  which,  once  set  in  motion,  it  continued 
flying,  it  could  not  have  come  down  again.  Then  people  ought  to 
say  that  it  flew  continually,  and  not  three  days. 

There  is  a report  that  Lu  Pan  by  his  skill  lost  his  mother. 
That  is  to  say,  the  clever  artisan  had  constructed  a wooden  car- 
riage and  horses  with  a wooden  charioteer  for  his  mother.  When 
the  mechanism  was  complete,  he  put  his  mother  in  the  carriage, 
which  drove  off  to  return  no  more.  And  thus  he  lost  his  mother. 
Provided  the  mechanism  in  the  wooden  kite  was  in  order,  it  must 
have  been  like  that  of  the  wooden  carriage  and  horses.  Then  it 
would  have  continued  flying  without  rest.  On  the  other  hand,  a 
mechanism  works  but  for  a short  while,  therefore  the  kite  could 
not  have  continued  flying  much  longer  than  three  days.  Then  the 
same  holds  good  with  regard  to  the  wooden  carriage,  it  also  ought 
to  have  stopped  after  three  days  on  the  road,  and  could  not  go 
straight  on,  so  that  the  mother  was  lost.  Both  stories  are  ap- 
parently untrustworthy. 


In  some  books  the  statement  is  made  that  Confucius  had  no 
resting-place  in  this  world.  Wandering  about  he  visited  over  seventy 
States,  where  he  attempted  to  gain  influence,  but  nowhere  he  found 
repose.  One  may  well  say,  that  he  wandered  about,  and  found 
nothing,  but  to  say,  that  he  came  to  seventy  States,  is  going  too 
far.  According  to  the  Anidects  and  the  works  of  other  philosophers 
he  returned  from  Wei'  to  Lu.  In  Ch' in*  his  supplies  were  exhausted, 
in  Wei  his  traces  were  obliterated.3  He  forgot  the  taste  of  food  in 
Ch’i,*  a tree  was  felled  over  him  in  Sung*  and  besides  there  are 

1 A State  in  northern  Honan. 

2 A State  comprising  the  southern  part  of  Honan. 

8 Cf.  I,  p.  335. 

4 " When  the  Master  was  in  Ctfi , he  heard  the  Shao  music,  and  for  three 
months  he  did  not  know  the  taste  of  flesh/’  so  engrossed  was  he  was  this  music, 
that  he  did  not  taste  what  he  ate  ( Legge , Analecta  p.  199;  Analecta  VII,  13). 

5 The  emissaries  of  a high  officer  of  Sung  tried  to  kill  (\ onfuciu#  by  pulling 
down  the  tree  under  which  he  was  practising  ceremonies.  Cf.  Legge y Analects  p.202 
Note  22. 
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Pi'  Tun*  and  Mou.3  These  States,  which  lie  visited,  do  not  even 
amount  to  ten.  The  statement  about  seventy  States  is  therefore 
unreliable.  Perhaps  he  went  to  more  than  ten  States.  Then  the 
report  about  seventy  States  was  spread  in  books,  and  people  now 
talk  of  seventy  States. 

We  read  in  the  Analects*  that  Confucius  asked  Kung  Ming  Chia 
about  Kung  Shu  Win  Tee3  saying,  “Is  it  true  that  your  master  does 
not  speak,  nor  laugh,  nor  take  anything?” — Kung  Ming  Chia  replied, 
“ That  is  a misrepresentation.  The  Master  speaks,  when  it  is  time, 
and  people  do  not  dislike  his  words.  He  laughs,  when  he  is  merry, 
and  people  are  not  displeased  with  his  laugh.  He  takes  things, 
when  he  has  a right  to  do  so,  and  people  are  not  dissatisfied.” 
Confucius  exclaimed,  “How  is  it  possible!  How  is  it  possible!" 
In  fact  Kung  Shu  Win  Tse  spoke  at  the  proper  time,  laughed  when 
pleased,  and  took  what  he  was  entitled  to.  Out  of  this  fact,  which 
became  known,  people  made  the  story  that  Kung  Shu  Wen  Tse  did 
neither  speak,  nor  laugh,  nor  take  anything.  When  common  people 
tell  a thing,  they  always  like  to  overdo  it. 


We  read  in  some  books  that  when  Duke  Mu  of  Ch  in 6 in- 
vested Ching,  he  passed  through  Chin  without  borrowing  a passage. 
Duke  Hsiang  of  Chin 7 therefore  intended  to  strike  a blow  at  him 
with  the  help  of  the  Chiang  Jung 8 in  the  Yao  passes.0  When  no 
horses  nor  carriages  came  back,  Ch  in  sent  out  three  high  officers: 
Meng  Ming  Shih,  Ilsi  Ch'i  Shu,  and  Po  Yi  Ping,  who  all  returned.  Since 
they  came  back,  the  horses  and  carriages  must  have  come  back 
likewise.  The  report  to  the  contrary  is  an  exaggeration.10 

1 A city  in  southern  Shantung. 

* A territory  in  Chen. 

1 A princedom  in  Shantung. 

* Analects  XIV,  14. 

5 Kung  Shu  Wen  Tee  was  a high  officer  in  the  State  of  Wei,  and  hung  Ming 
Chiii  would  seem  to  have  been  his  disciple. 

« 658-619  b.c. 

1 626-619  b.c. 

* Western  barbarians. 

* A dangerous  defile  in  the  district  of  1 ung-nmg,  Hunan. 

10  According  to  tire  Chun-ch'iu,  Duke  Ilsi  33d  year,  the  army  of  Chin  was 
defeated  at  Yao  in  C26  b.c.  The  Teo-chuan  narrates  the  campaign  in  detail,  and 
relates  that  the  three  officers  were  first  taken  prisoners,  but  afterwards  released  by 
the  intercession  of  tire  mother  of  the  Duke  of  Chin,  who  was  a princess  of  tire 
ducal  house  of  Ch’in. 
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We  are  told  in  several  books  that  the  Princes  of  Ming  Ch  ang  in 
Ch  i,1  Ilsin  Ling  in  Wei,  P ing  Yuan  in  Chao,  and  Ch'un  Shin  in  Ch'u* 
treated  their  retainers  with  great  kindness,  and  attracted  them  from 
everywhere,  each  3000  men.  This  is  meant  to  illustrate  their  kindness 
and  the  great  conflux.  That  the  number  of  retainers  was  very 
great,  is  possible,  but  that  they  amounted  to  3000,  an  exaggeration. 
For,  although  the  four  princes  had  a partiality  for  retainers,  and 
though  the  latter  assembled  in  great  numbers,  yet  each  one  could 
not  have  more  than  about  a thousand.  Then  the  books  made  it 
three  thousand.  For  a great  many,  people  will  say  a thousand,  and 
in  case  of  a small  number,  not  a single  one.  That  is  the  common 
practice,  and  thus  misstatements  originate. 


There  is  a tradition,  that  Kao  Tse  Kao3  mourning  his  father, 
shed  bloody  tears,  and  that  for  three  years  he  did  not  show  his  teeth. 
To  an  honest  man  this  would  seem  to  be  rather  difficult;4  for 
it  is  not  easily  done.  He  would  not  consider  it  untrue,  but  only 
difficult,  and  therein  he  is  mistaken. 

That  Kao  Tse  shed  bloody  tears,  is  probably  true.  IIo  of  Citing3 
offered  a precious  stone  to  the  Prince  of  Ch  u,  who  cut  off  his  foot. 
Distressed  that  his  jewel  did  not  find  favour,  and  that  his  feelings 
were  not  appreciated  he  wept,  until  his  tears  were  dried  up,  when 
he  continued  weeping  with  tears  of  blood.  Now  Kao  Tse  bewailed 
the  death  of  his  father.  His  grief  was  extreme.  It  must  be  true 
that,  when  his  tears  ceased,  blood  came  out,  but  the  saying  that 
lor  three  years  he  did  not  show  his  teeth,  is  an  exaggeration. 

These  words  mean  that  Kao  Tse  did  not  speak  nor  laugh. 
That  a filial  son,  while  mourning  his  parents,  should  not  laugh, 
is  only  natural,  but  how  can  he  avoid  speaking,  and  when  speaking, 
avoid  showing  his  teeth? 

Confucius  said : “ What  he  said,  was  not  elegant,  and  at  times 
he  did  not  speak  at  all.”  Then  it  was  reported,  that  he  did  not 
show  his  teeth,  or  even,  that  for  three  years  he  did  not  show  his 

* Cf.  b p.  341. 

* These  four  princes  are  known  as  the  “ Four  Heroes,”  living  at  the  end  of 
the  Chou  epoch,  during  the  time  of  the  “ Contending  States,”  the  3rd  century  b.c. 

’ Kao  Chlai  or  Kao  Tse  Kao,  was  a disciple  of  Confucius,  noted  for  his  filial  piety. 

4 Quotation  from  the  Li-ki,  Tan  Kung  Sect.  I,  II,  14. 

4 Ho  of  Ching  i.  e.  of  Ch'u,  known  as  then  Ho  vis  Ho  of  the  Pien  district. 
Cf.  I,  p.  293. 
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teeth.  Kao  Tsting 1 * while  in  the  mourning  shed  did  not  speak  for 
three  years.*  He  enjoyed  imperial  majesty.  That  he  did  not  Bpeak 
means  to  say,  that  he  did  not  use  elegant  expressions,  and  even 
that  seems  doubtful,  and  is  perhaps  an  exaggeration.  On  the  other 
hand  Kao  Tse  Kao  held  a very  humble  position,  yet  he  is  believed 
not  to  have  shown  his  teeth,  which  is  certainly  still  more  ex- 
aggerated. 


The  Literati  write  in  their  books  that  Ch'in  Hsi  recommended 
Po  Li  Hsi  to  Duke  Mu3  who,  however,  did  not  pay  attention  to  it. 
Then  Ch  in  list  went  out  of  the  front  door,  bowed  down  his  head, 
and  knocked  it  on  the  ground,  so  that  it  broke  to  pieces,  and  died. 
This  affected  Duke  Mu  so  deeply,  that  he  took  Po  Li  Ilsi  into  his 
service.  The  meaning  of  this  story  is  that  a worthy  in  recommend- 
ing a good  man  did  not  spare  his  own  life,  knocking  his  head  on 
tlie  ground,  that  it  broke,  and  died,  all  with  the  object  to  further 
his  friend. 

With  this  story  scholars  use  to  exhort  one  another,  and  it  is 
handed  down  in  their  books.  Nobody  discredits  it.  That  some- 
body kotows,  while  recommending  a good  man,  has  happened  of 
old,  as  it  happens  now.  It  is  true  that  CK  in  Hsi  knocked  his  head, 
but  the  allegation  that  he  broke  it,  and  expired  is  an  exaggeration. 

When  a man  kotows,  that  his  head  aches,  and  the  blood  comes 
out,  he  cannot  fracture  his  skull,  however  angry  and  agitated  he 
may  be.  I do  not  maintain,  that  the  skull  cannot  be  broken,  but 
man  has  not  sufficient  strength  to  do  it  alone.  With  a knife  one 
may  cut  one's  throat,  or  with  a blade  pierce  one’s  bosom.  By 
means  of  the  knife  or  the  blade  the  hand  acquires  the  necessary 
strength.  If  Ch  in  Hsi  had  taken  a hammer,  and  smashed  his  skull, 
there  would  be  nothing  wonderful  in  it.  To  fall  down,  and  smash 
his  skull  Ch'in  Hsi  would  not  have  had  the  necessary  strength. 
There  have  been  people  who  died  while  prostrating  themselves, 
but  none  who  broke  their  heads  or  smashed  their  skulls.  Perhaps 
Chin  Hsi  performed  the  kotow,  while  recommending  Po  Li  Ilsi, 
which  gave  rise  to  the  story  of  his  death,  or  he  really  died,  while 
kotowing,  hence  the  idle  talk  of  people  that  he  broke  his  head. 

1 Posthumous  title  of  the  Shnng  emperor  YVu  Ting.  See  II,  p.  109. 

* Quoted  from  the  Shutting,  W'u  1 i Pt.  V,  Bk.  XV,  5 (Lrgge  Vol.  Ill,  Pt.  II, 
p.  466). 

* Duke  Mu  of  Ch'in,  658-619  b.c. 
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The  books  of  the  Literati  tell  us  that  for  the  Prince  of  Yen, 
Ching  K'o  attempted  to  assassinate  the  King  of  Ch' in.  He  struck 
him  with  a stiletto,  hut  did  not  hit.  The  King  of  Ch'in  then  drew 
his  sword  and  struck  him.  When  Ching  K'o  assaulted  the  King  of 
Ch'in  with  a stiletto,  he  did  not  hit  his  adversary,  but  a copper 
pillar,  into  which  the  dagger  entered  a foot  deep.  With  these 
words  one  wishes  to  emphasize  the  sharpness  of  the  stiletto. 

Ching  K'o  was  a powerful  man.  He  thrust  the  sharp  blade, 
so  that  it  penetrated  into  the  hard  pillar.  In  order  to  exalt  Ching 
K'o’*  courage  people  have  coloured  the  real  facts.  It  is  true  that 
the  stiletto  went  into  the  copper  pillar,  but  the  assertion  that  it 
entered  a foot  deep,  is  an  exaggeration,  for,  although  copper  does 
not  possess  the  hardness  of  a dagger,  the  latter  cannot  penetrate 
deeper  than  some  inches,  but  not  one  foot. 

Let  us  consider  the  question,  in  case  he  had  hit  the  King  of 
Ch'in,  would  he  have  run  the  dagger  through  him?  Pulling  a ten 
stones  ballista  with  a windlass  and  shooting  at  a wooden  target  in 
a wall,  one  would  not  perforate  it  to  the  extent  of  one  foot.  With 
force  of  hand  Ching  K'o  thrust  a small  stiletto.  While  he  himself 
was  struck  by  the  Lung-yuan  sword,1  the  dagger  entered  into  the 
hard  copper  pillar.2  Then  Ching  Kos  force  was  stronger  than  that 


1 A famous  sword  forged  by  Oh  Yeh  and  Kan  Chiang,  in  later  times  a term 
for  a good  blade  in  general.  Cf.  II,  p.  158. 

a The  Shi-chi  chap.  86,  p.  16v.  gives  us  a graphic  description  of  the  assault 

of  Ching  K'o  on  Shih  Huang  Ti.  When  at  a reception  the  envoy  of  Yen  presented  a 

map  to  the  ting,  the  latter  caught  sight  of  the  dagger,  which  Ching  K'o  had  concealed. 
Then  Ching  K'o  “ with  his  left  hand  grasped  the  sleeve  of  the  King  of  Ch'in,  and 
with  his  right  hand  the  dagger,  and  was  going  to  strike  the  king,  but,  before  he 
touched  his  body,  the  king  frightened,  retreated,  and  rose,  tearing  off  his  sleeve. 
He  tried  to  draw  his  sword,  but  the  sword  was  very  long,  and  while  engaged  with 

the  scabbard,  he  was  so  excited,  and  the  sword  was  so  hard,  that  he  could  not  draw 

it  out  at  the  moment.  Ching  Ko  chased  the  king,  who  ran  round  a pillar.  The 
assembled  officers  were  thunderstruck.  They  all  rose  ill  a body,  but  were  so  much 
taken  by  surprise,  that  they  completely  lost  their  heads.  By  the  rules  of  Ch'in  the 
officers,  waiting  upon  the  king  in  the  palace  hall,  were  not  allowed  to  carry  the 

smallest  weapon  with  them.  The  armed  guards  were  all  stationed  below  the  hall, 

but,  without  a special  order,  they  were  not  permitted  to  walk  up.  At  the  critical 

moment  there  was  no  time  to  summon  the  soldiers  below.  This  is  the  reason,  why 

Ching  K'o  could  pursue  the  king,  and  that  his  attendants,  though  startled,  did  not 
strike  the  assailant.  They  all  seized  him  with  their  hands,  however,  and  the  royal 
physician  Heia  Wu  Chü  flung  his  medicine  bag,  which  he  was  presenting,  against  him. 
While  the  King  of  Ch'in  was  thus  fleeing  round  tho  pillar,  all  were  alarmed,  but  did 
not  know  what  to  do.  The  attendants  only  shouted,  1 Push  your  sword  backwards, 
King!  Push  your  sword  backwards!  ’ The  king  then  drew  his  sword,  and  hit  t hing 
h"o,  cutting  his  left  leg.  Ching  K'o  maimed  then  lifted  his  dagger  and  thrust  it  at 
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of  the  teu  stones  ballista,  and  the  copper  pillar  softer  than  the 
wooden  target.  The  courage  of  Citing  K'o  is  made  much  of,  but 
there  is  no  mention  that  he  possessed  great  strength.  Of  strong 
men  there  is  none  like  Ming  Pin.  Would  Ming  Pin , if  he  had  struck 
a copper  pillar,  have  cut  it  one  foot  deep?  Perhaps  the  stiletto 
was  as  sharp  as  the  famous  swords  Kan-chiang  and  Mo-ga whose 
thrusts  and  blows  nothing  could  withstand,  and  that  therefore  it 
really  penetrated  one  foot  deep.  Unfortunately  the  praise  bestowed 
on  Kan-chiang  and  Mo-ga  also  overshoot  the  mark,  and  are  much 
akin  to  the  foot  deep  cutting  of  the  copper  pillar. 


We  learn  from  the  works  of  the  Literati  that  Twig  Chung  Shu1 
while  reading  the  Ch'nn-ch  iu  was  so  absorbed  in  his  study,  that 
he  did  not  think  of  anything  else,  and  for  three  years  did  not 
cast  a look  at  the  greens  in  the  garden.  That  lie  did  not  look  at 
the  greens  in  the  garden  may  be  true,  but  the  three  years  are  an 
exaggeration.  Although  Tung  Chung  Shu  was  very  industrious,  yet 
he  must  have  relaxed  from  time  to  time,  and  at  such  moments  he 
also  would  have  sauntered  about  his  court-yard.  Strolling  out  into 
the  court-yard,  why  should  he  have  disdained  to  gaze  at  the  greens 
in  the  garden? 

I have  heard  that  persons  engrossed  in  some  idea,  and  study- 
ing some  question,  do  not  appear  in  public,  and  that  for  a principle 
some  have  lost  their  lives,  but  I never  heard,  that  they  did  not 
go  into  the  court-yard,  and  were  sitting  rapt  in  thoughts  for  three 
years,  without  ever  looking  at  the  garden.  In  the  Ww-gi  Chapter 
of  the  Shuking  it  is  said  that  the  good  man  does  not  find  repose, 
because  he  foresees  the  troubles  of  the  harvest.®  If  he  reposes  never- 
theless, it  is  because  his  nerves  and  bones  are  not  of  wood  or 
stone,  and  must  be  unstrung  from  time  to  time.  Hence  Win  Wang 
never  strained  his  nerves  without  slackening  them  again,  nor  did 

the  king,  but  missed  him,  and  instead  hit  the  copper  pillar.  Then  the  Ring  of  Ch  in 
dealt  him  another  blow,  and  thus  ( 'hing  K'o  received  eight  wounds.  Seeing  that  his 
scheme  had  failed,  he  leant  against  the  pillar.  Weeping,  he  squatted  down,  and 
said At  that  moment  the  attendants  came  forward,  and  killed  Citing  K'o." 

* Two  swords  wrought  by  the  noted  sword-cutler  Kan  Chiang  for  Ho  Lü, 
king  of  Wu  513-494  b.c.  Mo-ga  was  the  name  of  his  wife.  The  Kan-rhiang  sword 
was  regarded  as  the  male,  the  Mo-ga  as  the  female  sword. 

1 An  author  of  the  2nd  century  b.c. 

* Quotation  from  the  Shuking,  Wu-gi  Pt.  V,  Rk.  XV,  1 (Lrggt  Vol.  Ill,  Pt.  II, 
p.  464). 

Mitt.  d.  Sem*  f-  Orient.  Sprachen.  190S.  L Abt.  8 
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he  slacken  without  subsequent  straining.  An  interchange  of  activity 
and  passivity  was  in  his  eyes  the  right  thing.  If  even  the  brilliant 
mental  faculties  of  the  Sages  had  to  relax  after  an  effort,  Tung 
Chung  Shu,  whose  strength  was  much  less  than  that  of  those  men, 
could  not  well  concentrate  his  thoughts  for  three  years  without 
repose. 


The  books  of  the  Literati  contain  a statement  to  the  effect 
that  at  the  time  when  the  Hsia  Dynasty  had  reached  its  prime, 
distant  countries  sent  pictures  of  their  products,  and  the  nine  pro- 
vinces metal  as  tribute.  From  this  tripods  were  cast,  on  which  all 
kinds  of  objects  were  represented.  The  consequence  was,  that, 
when  people  went  into  forests  or  to  lakes,  they  did  not  meet 
spectres,  and  they  could  thereby  ward  off  the  influences  of  evil 
spirits.  The  Emperor  and  his  subjects  being  in  harmony,  heaven 
gave  its  protection.' 

Metal  is  by  nature  a thing.  The  tribute  metal  from  distant 
places  was  thought  very  beautiful,  and  therefore  cast  into  tripods, 
on  which  all  sorts  of  curious  objects  were  depicted.  How  could 
this  have  the  effect  that  people  in  forests  or  by  lakes  did  not 
meet  with  spectres,  and  could  ward  off  the  evil  influences  of  spirits? 
During  the  Chou  time  there  was  universal  peace.  The  Yileh-shang% 
offered  white  pheasants  to  the  court,  the  Japanese3  odoriferous 
plants.  Since  by  eating  these  white  pheasants  or  odoriferous  plants 
one  cannot  keep  free  from  evil  influences,  why  should  vessels  like 
bronze  tripods  have  such  a power? 

The  appearance  of  the  Nine  Tripods  was  an  auspicious  sign 
of  high  virtue.4  Yet  the  wearing  of  a felicitous  object  does  not 
attract  happiness.  Boys  use  to  wear  jade-stones,  girls  pearls,  yet 
neither  pearls  nor  jewels  can  guard  mankind  agaiust  evil.  Precious 
and  rare  things  are  used  as  excellent  charms  and  amulets,  and 
they  are  regarded  by  some  as  very  useful.  The  same  is  maintained 
in  regard  to  the  Nine  Tripods.  They  cannot  ward  off  evil  in* 

1 Abridged  from  the  Teo-chuan,  Duke  Ihnian  .'ird  year.— From  the  Ihtia  dynasty 
these  tripods  came  down  to  the  Shang  and  the  Chou  dynasties,  and  in  ti05  n.o.  were 
still  in  existence. 

1 A people  in  the  southern  part  of  Kuang-tung  province,  near  the  Annamest 
frontier. 

1 The  Wo,  an  old  name  for  the  Japanese,  which  Chinese  authors  have  ex- 
plained to  mean  “ Pygmies.” 

4 The  virtue  of  the  Emperor  ] u. 
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fluences,  the  report  to  the  contrary  is  an  exaggerated  statement  in 
the  afore-mentioned  books. 

There  is  a popular  tradition  that  the  tripods  of  Chou  boiled 
of  themselves  without  fire,  and  that  things  could  be  taken  out  of 
them,  which  had  not  been  put  in.  That  is  a popular  exaggeration. 
According  to  the  exaggerated  statement  in  the  books  of  the  Literati 
the  Nine  Tripods,  having  nothing  peculiar,  would  possess  super- 
natural powers  without  any  reason. 

What  proof  would  there  be  for  this  assertion?  The  metal 
of  the  Chou  tripods  came  from  afar  as  tribute.  Yll  obtained  it  and 
caused  it  to  be  wrought  into  tripods.  On  the  tripods  a great  many 
things  were  represented.  If  as  a tribute  from  distant  lands  they 
were  spiritual,  why  should  things  from  distant  countries  be  spiritual? 
If  they  were  so,  because  Yu  cast  them,  Yil  himself,  though  a Sage, 
could  not  be  a spirit,  how  then  should  cast  vessels  be?  If  they 
were,  because  they  were  made  of  metal,  metal  is  like  stone,  but 
stone  cannot  be  spiritual,  why  then  should  metal  be?  If  they 
were  spirits,  because  they  were,  covered  with  pictures  of  all  kinds 
of  things,  these  pictures  are  like  the  lightning  of  the  Thunder 
Goblet.1 * *  On  this  goblet  were  carved  clouds  and  thunder.  They 
are  in  the  sky  and  much  more  spiritual  than  ordinary  things.  Since 
the  representations  of  clouds  and  lightning  are  not  spirits,  the  pict- 
ures of  various  things  cannot  be  either. 


It  is  on  record  that,  when  Ch  in  extinguished  Chou,  the  Nine 
Tripods  of  Chou  fell  into  the  power  of  Ch  in.  In  fact,  during  the 
reign  of  King  Nan,'1  King  Chao  of  Chin6  sent  his  general  Chiu  to 
attack  Nan  Wang.  The  latter  terrified,  hastened  to  Ch’in,  pro- 
strated himself,  confessed  his  guilt,  and  ceded  all  his  cities,  36  with 
30,000  souls.  Chin  accepted  the  gift,  and  allowed  King  A'an  to  go 
home.  At  his  death  the  king  of  Chin  seized  the  Nine  Tripods 
and  other  precious  utensils.4  Thus  the  tripods  came  to  be  in  Chin.6 
In  the  28th  year  of  his  reign  Ch’in  Shih  Huang  Ti  travelled  north- 


1 A sacrificial  vessel  used  during  the  Bsia  dynasty. 

* 314-255  b.c. 

1 305-249  b.c.  The  full  name  of  this  king  is  Chao  Hsiang. 

* Cf.  the  parallel  passage  in  Shi-chi  chap.  4,  p.  89  where,  however,  not  A 'an 

Wang,  but  the  Prince  of  the  Eastern  Chou  submits  to  Ch'm  and  cedes  his  territory. 

s In  255  b.c.  Virf.  Shi-chi  chap.  28,  p.  8. 
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ward  to  Lang-yeh. 1 On  his  return  he  passed  P'tng-dting ,s  and  by 
feasting  prepared  himself  for  a sacrifice.  Wishing  to  get  the  Tripods 
of  Chou  out,  he  sent  a thousand  men  to  plunge  into  the  Sse  River,® 
but  all  searching  was  in  vain.4 

Ch'in  Shih  Huang  Ti  came  three  generations  after  King  Chao. 
At  that  time  there  was  neither  disorder  nor  rebellion  in  CKin,  and 
the  tripods  ought  not  to  have  disappeared.  That  they  might  have 
done  perhaps  during  the  Chou  time.  The  report  says  that  King  Nan 
hurried  to  Ch' in,  and  that  Ch'in  seized  the  Nine  Tripods.  Perhaps 
there  is  a mistake  in  time. 

There  is  another  tradition  that  when  the  T'  ai-c/t  in 5 altar  to 
the  spirits  of  the  land  disappeared  in  Sung,  the  tripods  went  down 
in  the  river  below  the  city  of  P' ing-ch  Sug.1'  Twenty-nine  years 
later  Ch'in  united  the  Empire.7  Such  being  the  case,  the  tripods 
would  not  have  come  into  the  possession  of  Ch'in,  and  must  have 
been  lost  from  the  Chou  already. 

They  were  not  spirits.  During  the  “ Spring  and  Autumn  ” 
period,  five  stones  fell  down  in  Sung.  These  five  stones  were  stars. 
The  separation  of  stars  from  heaven  is  like  the  disappearance  of 
the  tripods  from  earth.  The  stars  falling  down  from  heaven  did 
not  thereby  become  spirits,  why  then  should  the  tripods  vanishing 
from  earth,  acquire  spiritual  powers?  In  the  “Spring  and  Autumn” 
time,  three  mountains  vanished  in  the  same  manner  as  the  T'ai-ch'iu 
altar  disappeared.  Five  stars  descended  from  heaven  in  Sung,  three 
mountains  vanished,  five  stones  fell  down,  and  the  T'ai-ch'iu  altar 
disappeared.  All  these  events  were  brought  about  by  causes  re- 
siding in  these  things.  The  loss  of  the  tripods  was  also  the  effect 
of  some  cause.  One  must  not  regard  them  as  spirits  merely  on 
account  of  their  disappearance.  If  the  tripods  resembled  the  three 
mountains  of  Ch'in,  their  disappearance  is  no  sufficient  reason,  why 
they  should  be  spirits.  If  they  really  possessed  knowledge,  and 
wished  to  avoid  the  disastrous  revolution,  the  reigns  of  Chieh  and 
Chou  would  have  been  the  proper  time  for  that. 

The  disorganisation  and  lawlessness  were  never  worse  than 
under  Chieh  and  Chou,  but  at  that  time  the  tripods  did  not  dis- 


1 The  eastern  part  of  Shantung  under  the  Ch'in  dynasty. 
s A city  ill  Kiangw,  the  modern  Ilsit-chou-fu. 

5 A river  in  Shantung. 

* Quotation  from  the  Shi-chi  chap.  6,  p.  18. 

1 T ai-chiu  was  a place  in  the  i'nng-ch'i'-ng  district,  Honan. 

* lr tng-ch'rng  does  not  lie  on  the  Sne  River,  hut  on  another  small  river. 
7 In  221  ii. c.  Then  the  tripods  would  have  been  lost  in  2ÖÜ  b.c. 
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appear.  The  decadence  of  the  kings  of  Chou  was  far  from  that 
of  Chieh  and  Chou.  Yet  the  tripods  remained  with  the  dissolute 
Chieh  and  Chou,  and  left  the  declining  Chou. 1 They  did  not  stay 
nor  leave  at  the  proper  time,  and  gave  no  sign  of  being  spirits, 
endowed  with  knowledge. 

It  is  possible  that,  at  the  collapse  of  the  Chou,  the  men  of 
General  Chiu,  who  were  in  great  number,  saw  the  tripods,  and 
stole  them,  and  that  some  miscreants  melted  them,  and  made  them 
into  other  objects,  so  that,  when  Ch  in  Shih  Huang  Ti  searched  for 
them,  he  could  not  find  them.  Subsequently  they  were  called 
spirits,  which  gave  rise  to  the  story  that  they  were  sunk  in  the 
Sse  River. 

[Under  the  reign  of  the  Emperor  Hsiao  Win  Ti 2 a man  of 
Chao,  Hsin  Yuan  P'ing  addressed  a memorial  to  the  throne  saying, 
“The  Chou  tripods  are  lost  in  the  midst  of  the  Sse  River.  Now 
the  lluang-ho  overflows,  and  communicates  with  the  Sse.  In  a north- 
easterly direction  near  Fin-yin  I perceive  a metallic  fluid.  I presume 
it  to  be  an  angury  of  the  Chou  tripods’  return.  But  unless  fetched, 
they  will  not  come  out.” 

Thereupon  Hsiao  Win  Ti  sent  a special  envoy  to  superintend  a 
temple  south  of  Fin-yin 3 near  the  River,  in  the  hope  that  a spirit 
would  bring  the  Chou  tripods.  Others  denounced  Hsin  Yuan  P'ing, 
showing  that,  what  he  had  said  about  the  supernatural  vessels, 
was  an  imposture.  Then  Hsin  Yuan  P'ing  was  delivered  to  a tri- 
bunal, which  sentenced  him  to  death.4]  The  statement  that  the 
tripods  are  in  the  Sse  is  like  the  imposture  of  Hsin  Yuan  P'ing  that 
he  saw  the  spiritual  fluid  of  the  tripods. 

1 VS*,  the  Chou  dynasty. 

* 179-156  b.c. 

* A place  in  Shan* S,  in  the  present  Wan  ch'üan  hsien. 

4 Quotation  from  the  Shi-c/u  chap.  28,  p.  20. 
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CHAPTER  XLI. 

Sacrifices  to  the  Departed  (Sss-yi). 

The  world  believes  in  sacrifices,  imagining  that  he  who  sacri- 
fices becomes  happy,  and  he  who  does  not,  becomes  unhappy. 
Therefore,  when  people  are  taken  ill,  they  first  try  to  learn  by 
divination,  what  evil  influence  is  the  cause.  Having  found  out 
this,  they  prepare  sacrifices,  and,  after  these  have  been  performed, 
their  mind  feels  at  ease,  and  the  sickness  ceases.  With  great  ob- 
stinacy they  believe  this  to  be  the  effect  of  the  sacrifices.  They 
never  desist  from  urging  the  necessity  of  making  offerings,  maintain- 
ing that  the  departed  are  conscious,  and  that  ghosts  and  spirits 
eat  and  drink  like  so  many  guests  invited  to  dinner.  When  these 
guests  are  pleased,  they  thank  the  host  for  his  kindness. 

To  prepare  sacrifices  is  quite  correct,  but  the  belief  that  spirits 
can  be  affected  thereby  is  erroneous.  In  reality  the  idea  of  these 
oblations  is  nothing  else  than  that  the  host  is  anxious  to  manifest 
his  kindness.  The  spirits  are  not  desirous  of  tasting  the  offerings, 
as  I am  about  to  prove. 

Our  sacrifices  are  for  the  purpose  of  showing  our  gratitude 
for  benefits  enjoyed.  In  the  same  manner  we  are  kind  to  living 
people,  but  would  the  latter  therefore  wish  to  be  treated  to  a 
dinner?  Now  those  to  whom  we  present  sacrifices  are  dead;  the 
dead  are  devoid  of  knowledge  and  cannot  eat  or  drink.  How  can 
we  demonstrate  that  they  cannot  possibly  wish  to  enjoy  eating 
and  drinking? 

Heaven  is  a body  like  the  Earth.  Heaven  has  a number  of 
stellar  mansions,  as  the  Earth  has  houses.  These  houses  are  at- 
tached to  the  body  of  the  Earth,  as  the  stellar  mansions  are  fixed 
to  the  substance  of  Heaven.  Provided  that  this  body  and  this 
substance  exist,  then  there  is  a mouth,  which  can  eat.  If  Heaven 
and  Earth  possess  mouths  to  eat,  they  ought  to  eat  up  all  the 
food  offered  them  in  sacrifice.  If  they  have  no  mouths,  they  are 
incorporeal,  and  being  incorporeal,  they  are  air  like  clouds  and  fog. 
Should  the  spirit  of  Heaven  and  Earth  be  like  the  human  spirit, 
could  a spirit  eat  and  drink? 
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A middle-sized  man  is  seveu  to  eight  feet1 *  high  and  four  to 
five  spans  in  girth.  One  peck  of  food  and  one  peck  of  broth  are 
enough  to  satisfy  his  appetite  and  his  thirst.  At  the  utmost  he 
can  consume  three  to  four  pecks.  The  size  of  Heaven  and  Earth 
is  many  ten  thousand  Li.  Cocoon  millet,  ox  rice3  cakes,  and  a 
big  soup  are  offered  them  on  round  hills,  but  never  more  than 
several  bushels.  How  could  such  food  appease  the  hunger  of 
heaven  and  earth? 

Heaven  and  Earth  would  have  feelings  like  man.  When  a 
man  has  not  got  enough  to  eat,  he  is  vexed  with  his  host,  and 
does  not  requite  him  with  kindness.  If  we  hold  that  Heaven  and 
Earth  can  be  satiated,  then  the  sacrifices  presented  to  them  in 
ancient  times  were  derogatory  to  their  dignity. 

Mountains  are  like  human  bones  or  joints,  Rivers  like  human 
blood.  When  we  have  eaten,  our  intestines  are  filled  with  food, 
which  forms  abundance  of  bones  and  blood.  Now,  by  the  obla- 
tions made  to  Heaven  and  Earth,  Mountains  and  Rivers  are  also 
satiated  along  with  Heaven  and  Earth,  yet  Mountains  and  Rivers 
have  still  their  special  sacrifices,  as  if  they  were  other  spiritual 
beings.  That  would  be  like  a man  who,  after  having  eaten  his 
fill,  would  still  feed  his  bones  and  his  blood. 

We  thank  the  Spirits  of  the  Land  and  Grain  for  their 
kindness  in  letting  grain  and  other  organisms  grow.  The  ten  thou- 
sand people  grow  on  earth,  as  hair  does  on  a body.  In  the 
sacrifices  to  Heaven  and  Earth  the  Spirits  of  the  Land  aud  Grain 
are  therefore  included.  Good  men  revere  them,  and  make  to 
them  special  offerings.  They  must  hold  that  they  are  spirits. 
In  this  manner  man  ought  to  specially  feed  his  skin  and  flesh 
likewise. 

The  origin  of  the  Five  Sacrifices8  is  the  Earth.  The  Outer 
and  Inner  Doors  are  made  of  wood  and  earth,  both  substances 
growing  from  earth.  The  Well,  the  Hearth,  and  the  Inner  Court 
of  the  house  all  depend  on  earth.  In  the  sacrifice  to  the  Earth, 
these  Five  Sacrifices  are  therefore  comprised.  Out  of  veneration  a 
good  man  prepares  special  oblations  for  them,  being  convinced 
undubitably  that  they  arc  spirits.  But  that  would  be,  as  if  a man, 
after  having  appeased  his  appetite,  were  still  specially  feeding 
his  body.  . 


1 Ancient  Chinese  feet,  which  are  much  smaller  than  the  modern. 

3 Large  kinds  of  rice  and  millet 

3 The  Five  Sacrifices  of  the  house  often  mentioned  in  the  Liki. 
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The  Gods  of  Wind,  Rain,  and  Thunder1  are  a special  class 
of  spirits.  Wind  is  like  the  human  breath,  rain  like  secretions, 
and  thunder  like  borborygmus.  These  three  forces  are  inherent  in 
heaven  and  earth,  therefore  they  partake  of  the  sacrifices  to  the 
latter.  Pious  inen  make  special  offerings  to  them  as  a mark  of 
respect,  regarding  them  as  spiritual  beings.  Then  a man  ought  to 
feed  still  his  breath,  his  secretions,  and  his  borborygmus. 

The.  Sun  and  the  Moon  are  like  human  eyes,  the  Stars  like 
human  hair.  These  luminaries  being  attached  to  heaven,  they  are 
included  in  the  sacrifices  presented  to  the  latter.  Out  of  piety  good 
men  honour  them  with  special  sacrifices  regarding  them,  no  doubt, 
as  spirits.  That  would  be  tantamount  to  our  still  feeding  our  eyes 
and  hair  after  having  satisfied  our  appetite. 

The  ancestral  temple  is  the  place  of  one’s  forefathers.  During 
their  life-time  they  are  diligently  and  reverently  maintained  and 
nourished  by  their  children,  and  after  their  deaths  the  latter  dare 
not  become  unfaithful,  and  therefore  prepare  sacrifices.  Out  of 
consideration  for  their  ancestors  they  attend  their  dead  to  show  that 
they  have  not  forgotten  their  forefathers.  As  regards  the  sacrifices 
to  the  Five  Emperors  and  the  Three  Rulers  like  Huang  7i  and  7» 
K u,  they  were  offered  in  appreciation  of  their  mighty  efforts  and 
great  accomplishments,  for  people  did  not  forget  their  virtues.  This, 
however,  is  no  proof  that  there  really  are  spirits,  who  can  enjoy 
offerings.  Being  unable  to  enjoy,  they  cannot  be  spirits,  and  not 
being  spirits,  they  cannot  cause  happiness  nor  unhappiness  either. 

Happiness  and  unhappiness  originate  from  joy  and  anger,  and 
joy  and  anger  proceed  from  the  belly  and  the  intestines.  He  who 
possesses  a belly  and  intestines,  can  eat  and  drink,  and  he  who 
cannot  eat  and  drink,  has  no  belly  and  no  intestines.  Without  a 
belly  and  intestines,  joy  and  anger  are  impossible,  and  in  default 
of  joy  and  anger,  one  cannot  produce  happiness  and  unhappiness. 

Somebody  might  object  that  odours  cannot  be  eaten.  I reply 
that  smelling,  eating,  and  drinking  are  very  much  the  same.  With 
the  mouth  one  eats,  and  with  the  mouth  one  likewise  smells.  Un- 
less there  be  a belly  and  intestines,  there  is  no  mouth,  and  with- 
out a mouth  one  cannot  eat  nor  smell  either. 

How  can  we  demonstrate  that  smelling  is  out  of  the  question? 

When  some  one  offers  a sacrifice,  and  others  pass  by,  they 
do  not  immediately  become  aware  of  it.  Unless  we  use  the  mouth, 

1 Feng  Vo,  the  Prince  of  the  Wind,  IIS  Shift,  the  Master  of  Rain,  and  Lei  Rung, 
the  Thunderer.  Their  sacrifices  are  determined  in  the  Chou  ritual. 
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we  must  use  the  nose  for  smelling.  When  with  the  mouth  or  the 
nose  we  smell  something,  our  eyes  can  see  it,  and  what  our  eyes 
perceive,  our  hands  can  strike.  Now,  in  case  the  hands  cannot 
strike,  we  know  that  the  mouth  and  the  nose  cannot  smell. 

Another  objection  might  be  raised.  When  Duke  Pao  of  Sung 1 
was  sick,  the  priest  said,  “ Yeh  Ku  will  direct  the  service  of  the 
discontented  spirit.”  The  ghost  leaning  on  a pole  addressed  Yeh  Am 
saying,  “ Why  are  my  vessels  not  fdled  with  plenty  of  rice?  Why 
are  the  grazing  animals  for  the  sacrifice  not  big  and  fat?  Why 
are  the  sceptres  and  badges  not  of  the  proper  measure?  Is  it  your 
fault  or  Pao’s?" 

“ Pao  is  still  an  infant  in  swathing  cloth,”  replied  Yeh  Ku  with 
a placid  face,  “ who  understands  nothing  about  this.  For  how 
could  he  know  or  give  any  directions?  ” 

The  angry  spirit  lifted  his  pole  and  struck  Yeh  Ku  dead  on 

the  steps  of  the  altar. — Can  this  not  be  considered  a proof  of  his 

having  been  able  to  use  his  hand? 

It  is  not  certain  that  Yeh  Kus  death  was  caused  by  the  blow 
of  a discontented  ghost.  Just  at  that  moment  he  was  doomed  to 
die;  an  apparition  took  the  shape  of  a malignant  ghost,  and  being 
shaped  like  a ghost,  it  had  to  speak  like  a ghost,  and  it  also  dealt 
a blow  like  a ghost.  How  do  we  know? 

A ghost  is  a spirit,  and  spirits  are  prescient.  Then  after 
having  remarked  that  the  sacrificial  vessels  were  not  full  of  rice, 

the  sceptres  and  badges  not  of  the  proper  size,  the  victims  lean 

and  small,  the  ghost,  being  prescient,  ought  to  have  reproached 
Yeh  Ku  and  struck  him  with  the  pole.  There  was  no  need  to  first 
ask  him.  The  fact  that  he  first  asked,  shows  that  he  was  not 
prescient,  and,  if  he  was  not  prescient,  it  is  plain  that  he  was  not 
a spirit.  Being  neither  prescient  nor  a spirit,  he  could  not  appear 
with  a body,  nor  talk,  nor  strike  a man  with  a pole. 

Yeh  Ku  was  an  honest  official  who  took  the  guilt  upon  him- 
self, and  offered  himself  for  punishment,  so  that  the  ghost  struck 
him.  Had  he  been  dishonest  and  inculpated  Pao , the  ghost  would 
have  hit  Pao  with  his  pole. 

Furthermore,  provided  that  the  spirit  resented  the  laxity  in 
the  performance  of  his  sacrifice,  and  therefore  made  his  appearance, 
and  killed  the  superintendent  of  the  sacrifice,  then  would  he,  in 
case  all  the  rites  were  duly  fulfilled,  be  pleased  and  appear,  and 


1 Duke  Pao  alias  Wen  of  Sung,  609-588  b.c.  His  death  is  chronicled  in  the 
C'h'un-chiu,  Duke  Ch'eng  2nd  year. 
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as  a favour  present  the  saerifieer  with  some  food?  Men  have  joy 
and  anger,  and  spirits  should  have  these  sensations  likewise.  A 
man  who  does  not  rouse  another's  anger,  preserves  his  life,  whereas 
he  who  displeases  him,  loses  it.  The  malignant  ghost  in  his  wrath 
made  his  appearance,  and  inflicted  a punishment,  but  the  sacrifices 
of  the  Sung  State  have  certainly  often  been  according  to  the  rites, 
wherefore  did  the  ghost  not  appear  then  to  reward? 

Joy  and  anger  not  being  like  the  human,  rewards  and  punish- 
ments are  not  like  those  dealt  out  by  man  either,  and  owing  to 
this  difference  we  cannot  believe  that  Ych  Ku  was  slain  by  the 
spirit. 

Moreover,  in  the  first  place,  for  smelling  one  takes  in  air, 
and  for  speaking  one  breathes  it  out.  He  who  can  smell,  can  talk 
likewise,  as  he.  who  inhales,  can  exhale  too.  Should  ghosts  and 
spirits  be  able  to  smell,  they  ought  to  speak  about  the  sacrifices. 
Since  they  are  incapable  of  speech,  we  know  that  they  cannot 
smell  either. 

Secondly,  all  those  who  smell,  have  their  mouths  and  their 
noses  open.  Should  their  noses  be  stopped  up  by  a cold,  or  their 
mouths  gagged,  olfaction  becomes  impossible.  When  a man  dies, 
his  mouth  and  his  nose  putrefy,  how  could  they  still  be  used  for 
smelling? 

Thirdly,  the  Liki  has  it  that,  when  men  have  died,  they  are 
dreaded.  They  then  belong  to  another  class  of  beings  than  man, 
hence  the  dread.  As  corpses  they  cannot  move,  they  decay,  and 
are  annihilated.  Since  they  do  not  possess  the  same  bodies  as 
living  people,  we  know  that  they  can  have  no  intercourse  with 
the  living.  As  their  bodies  are  dissimilar,  and  as  we  know  that 
there  can  be  no  intercourse,  their  eating  and  drinking  cannot  be 
like  that  of  man.  The  Mongols  and  the  Annamese'  are  different 
nations,  and  in  the  matter  of  eating  their  tastes  widely  differ.  Now, 
the  difference  between  the  departed  and  the  living  is  not  merely 
like  that  between  the  Mongols  and  the  Annamese.  Hence  we  infer 
that  the  dead  cannot  smell. 

Fourthly,  when  a man  is  asleep,  we  may  put  some  food  near 
him,  he  does  not  know,  but.  as  soon  as  he  awakes,  he  becomes 
aware  of  it,  and  then  may  eventually  eat  it.  When  a man  is  dead, 
however,  and  sleeps  the  long  sleep,  from  which  there  is  no  awaken- 
ing, how  could  he  know  anything  or  eat  then?  This  shows  that 
he  is  unable  to  smell. 

1 The  Ila  iu  the  north,  and  the  Yüeh  in  the  south  of  China. 
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Somebody  might  raise  the  question,  what  it  means  that  the 
spirits  partake  of  a sacrifice,  as  people  say.  It  means  that  people 
conscientiously  clean  the  sacrificial  vessels,  that  the  rice  is  fragrant, 
and  the  victims  fat,  so  that  persons  coming  near  and  perceiving  all 
this  would  feel  inclined  to  eat  and  drink.  With  these  their  feelings 
they  credit  the  ghosts  and  spirits,  which,  if  they  were  conscious, 
would  decidedly  enjoy  the  offerings.  Therefore  people  speak  of 
the  spirits,  as  though  they  were  partaking  of  the  sacrifice. 

Another  objection  is  the  following: — The  Yiking  says  that  an 
ox  killed  by  the  eastern  neighbour,  is  not  like  the  humble  offering 
of  the  western  neighbour.1  This  assertion  that  the  eastern  neigh- 
bour does  not  come  up  to  the  western,  signifies  that  the  animal 
of  the  eastern  neighbour  is  big,  but  his  luck  small,  whereas  the 
fortune  of  the  western  neighbour  is  great,  though  his  sacrifice  be 
[»oor.  Now,  if  the  spirits  are  denied  the  faculty  of  enjoying  the 
offering,  how  can  we  determine  the  amount  of  happiness? 

This  also  depends  on  the  question,  whether  a sacrifice  is  care- 
fully prepared,  so  that  everything  is  clean,  or  not.  Chou  had  an 
ox  immolated,  but  he  did  not  fulfill  all  the  rites.  Wen  Wang , on 
the  other  hand,  made  only  a small  offering,  but  did  his  utmost  to 
show  his  devotion.  People  condemn  a lack  of  ceremonies,  and  are 
full  of  praise  for  a pious  fulfilment  of  all  the  rites.  He  who  is 
praised  hy  the  people,  finds  support  in  all  his  enterprises,  while 
the  one  who  is  disliked,  meets  with  opposition,  whatever  he  says 
or  does.  Such  a resistance  is  no  smaller  misfortune  than  the  re- 
jection of  a sacrifice  by  the  spirits,  and  the  general  support  is  a 
happiness  like  that  experienced,  when  the  spirits  smell  the  oblation. 

Ghosts  cannot  be  pleased  or  angry  at  a sacrifice  for  the 
following  reason.  Provided  that  spirits  do  not  require  man  for 
their  maintenance,  then,  in  case  they  did  need  them,  they  would 
no  more  be  spiritual.  If  we  believe  in  spirits  smelling  the  sacrifices, 
and  in  sacrifices  causing  happiness  or  misfortune,  how  do  we  imagine 
the  dwelling  places  of  the  ghosts?  Have  they  their  own  provisions 
stored  up,  or  must  they  take  the  human  food  to  appease  their 
hunger?  Should  they  possess  their  own  stores,  these  would  as- 
suredly be.  other  than  the  human,  and  they  would  not  have  to 
eat  human  food.  If  they  have  no  provisions  of  their  own.  then 
man  would  have  to  make  offerings  to  them  every  morning  and 
every  evening.  According  as  he  had  sacrificed  to  them  or  not, 
they  would  be  either  satiated  or  hungry,  and  according  as  they 


1 Yiking , 63d  diagram  {Chi-chi),  Legge* s translation  p.  206. 
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had  eaten  their  fill  or  were  hungry,  they  would  be  pleased  or 
vexed. 

Furthermore,  sick  people  behold  ghosts,  and,  while  asleep, 
people  meet  with  the  departed  in  their  dreams.  They  are  shaped 
like  men,  therefore  the  sacrifices  presented  to  them  are  like  human 
food.  Having  food  and  drink,  the  spirits  must  be  provided  with 
raiment  too,  therefore  one  makes  silken  clothes  for  them  after  the 
fashion  of  the  living.  Their  sacrifices  are  like  dinners  for  the  living. 
People  desire  to  feed  them,  and  hope  that  the  ghosts  will  eat  their 
offerings.  As  regards  the  clothes,  however,  they  are  not  larger  than 
from  five  or  six  inches  to  one  foot.  Now,  supposing  that  tall  and 
big  spirits,  which  have  been  observed,  are  to  don  garments  of  a 
foot  in  length,  would  they  be  very  pleased,  and  bestow  happiness 
on  the  donors? 

Should  the  ghosts,  which  have  been  seen,  be  really  dead  men, 
then  the  clothes  made  for  them  ought  to  be  like  those  of  the  living, 
if,  however,  those  garments  are  really  put  on  by  the  ghosts,  they 
must  be  shaped  like  dolls.  Thus  the  question  about  ghosts  and 
spirits  remains  an  open  one.  How  is  it  possible  then  to  secure 
their  protection  and  happiness  by  means  of  abundant  offerings,  and 
how  can  people  firmly  believe  in  this? 
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CHAPTER  XLII. 

Sacriöces  (Chi-yi). 

According  to  the  Liki  the  emperor  sacrifices  to  Heaven  and 
Earth,  the  feudal  princes  to  the  Mountains  and  Rivers,1  the  mi- 
nisters, and  high  dignitaries  to  the  Five  Genii,®  the  scholars  and 
the  common  people  to  their  ancestors.3  From  the  offerings  to  the 
spirits  of  the  Land  and  Grain  down  to  those  in  the  ancestral  hall 
there  is  a gradation  from  the  son  of  heaven  down  to  the  com- 
moners. 

The  Shuking  says  that  a special  sacrifice  was  made  to  Shangii, 
a pure  one  to  the  Six  Superior  Powers,  a sacrifice  on  high  to  the 
Mountains  and  Rivers,  and  a sacrifice  to  the  various  spirits  round 
about4 

[S/iun,  says  the  Liki,  offered  the  imperial  sacrifice  to  Huang 
Ti , the  suburban  sacrifice  to  7«  K u,  the  patriarchal  to  Chuan  llsil ,5 
and  the  ancestral  to  Yao.  The  Hsia  dynasty  likewise  presented  the 
imperial  sacrifice  to  Huang  Ti,  but  the  suburban  to  Kun,n  the  patri- 
archal to  Chiton  Hsii,  and  the  ancestral  to  Yli.  The  Yin  dynasty 
transferred  the  imperial  sacrifice  to  Ti  K'u,  the  suburban  to  Ming,' 
the  patriarchal  to  Hsieh,  and  the  ancestral  to  T ang.  The  Chou  dy- 
nasty made  the  imperial  sacrifice  to  7«  K'u,  the  suburban  to  Chi*, 
the  patriarchal  to  Win  Wang,  and  the  ancestral  to  Wu  Wang? 

Wood  was  burned  on  the  big  altar  as  a sacrifice  to  Heaven, 
a victim  was  buried  in  the  big  pit  as  a sacrifice  to  Earth.  A red 

1 The  mountains  and  rivers  of  their  territory. 

’ The  five  genii  of  the  house  to  whom  the  Five  Sacrifices  were  offered.  See 
further  on. 

5 Cf.  Liki,  Ch'ii-li  (I*gge,  Sacred  Books  Vol.  XXVII,  p.  11(5). 

* Shuking,  Shun-lien  Pt.  II,  Bk.  I,  6 (Legge  Vol.  Ill,  Pt.  I,  p.  33). 

5 Huang  Ti,  Ti  K'u  and  Chuan  Hm  are  mythical  emperors.  Ti  K'u  is  said 
to  have  been  the  father  of  Yao. 

* Kun,  the  father  of  Yü. 

1 Ming  was  a descendant  of  Hsieh,  who  was  a son  of  Ti  IC u. 

* Chi  = Ilou  Chi,  the  ancestor  of  the  Chou  dynasty. 

* The  four  sacrifices  here  mentioned  were  presented  by  the  sovereigns  of  the 
ancient  dynasties  to  the  founders  of  their  dynasties,  their  ancestors,  and  predecessors. 
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calf  was  immolated,  and  a sheep  buried  in  bright  daylight  as  a 
sacrifice  to  the  Seasons,  and  they  approached  the  sacrificial  pits 
and  altars  to  offer  sacrifice  to  the  Heat  and  the  Cold.  In  the  im- 
perial palace  a sacrifice  was  made  to  the  Sun,  and  in  clear  night 
they  sacrificed  to  the  Moon.  Oblations  were  made  to  the.Stars  in 
the  dark  hall,  to  Water  and  Drought  in  the  rain  hall,  and  to  the 
Four  Cardinal  Points  at  the  four  pits  and  altars. 

The  mountain  forests,  the  valleys  of  the  rivers,  and  the  hills 
and  cliffs  can  emit  clouds  and  produce  wind  and  rain.  All  these 
curious  phenomena  are  regarded  as  spirits.  The  ruler  of  the  world 
sacrifices  to  all  the  spirits,  the  princes  only  as  long  as  they  are 
within  their  territories,  but  not,  when  they  have  left  them.] 1 

Such  are  the  official  sacrifices  according  to  usage  and  the 
prescribed  rites.  The  emperor  treats  Heaven  like  his  father  aud 
Earth  like  his  mother.  Conformably  to  human  customs  he  practises 
filial  piety,  which  accounts  for  the  sacrifices  to  Heaven  and  Earth. 
In  the  matter  of  Mountains  and  Rivers  and  the  subsequent  deities 
the  offerings  presented  to  them  are  in  appreciation  of  their  deserts. 
A living  man  distinguishing  himself  is  rewarded,  ghosts  and  spirits 
which  are  well-deserving  have  their  sacrifices.  When  mountains 
send  forth  clouds  and  rain,  the  welcome  moisture  for  all  the  or- 
ganisms, and  when  the  Six  Superior  Powers  keep  in  their  six 
spheres,  aud  aid  Heaven  and  Earth  in  their  changes,  the  emperor 
venerates  them  by  sacrifices,  whence  their  appellation  the  “ Six 
Honoured  Ones.”2 

The  spirits  of  Land  and  Grain  are  rewarded  for  their  kind- 
ness in  letting  all  the  things  grow,  the  spirit  SM3  for  all  the 
living  and  growing  things,  the  spirit  Chi 4 for  the  five  kinds  of  grain. 

The  Five  Sacrifices  are  in  recognition  of  the.  merits  of  the 
Outer  and  Inner  Doors,  the  Well,  the  Hearth,  and  the  Inner  Hall. 
Through  the  outer  and  inner  doors  man  walks  in  and  out,  the 
well  and  the  hearth  afford  him  drink  and  food,  and  in  the  inner 
hall  he  finds  a resting-place.  These  five  are  equally  meritorious, 
therefore  they  all  partake  of  a sacrifice. 

1 Quotation  from  the  Liki,  Chi-fa  (Law  of  sacrifices).  The  commentators 
whom  Ijrgge  follows  in  his  translation  ( Sacred  Book « Vol.  XXVIII,  p. 201),  read  much 
between  the  lines,  which  appears  rather  problematic. 

2 What  the  “ Six  Honoured  Ones  ” are,  is  disputed.  Some  say : — water,  fire, 
wind,  thunder,  hills,  and  lakes;  others  explain  the  term  as  signifying: — the  sun,  the 
moon,  the  stars,  rivers,  seas,  and  mountains. 

3 The  Spirit  of  the  Land  or  the  Soil. 

* The  Spirit  of  Grain. 
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Chi  of  Chou 1 was  called  Shao  Jiao?  He  had  four  uncles  of 
the  names  of  Chung,  Kai,  Ilsiit,  and  I hi*  who  could  master  metal, 
lire,  and  wood,  wherefore  he  made  Chung  the  Genius  of  Sprint;, 
Kou  Hang , Kai  the  Genius  of  Autumn,  Ju  SJutu,  and  Ihtiu  and  If  si 
Gods  of  the  Winter,  Ilsilan  Ming?  They  never  neglected  their  oflice, 
and  assisted  C/i  iung-sang?  To  these  the  Three  Offerings  are  made. 

Chuan  Ilsii 8 had  a son  called  Li,  who  became  the  God  of 
Fire,  Chu  Yung.1  Kung  Hung's s son  was  named  Kou  Lung.  He  was 
made  Lord  of  the  Soil,  lion  Tu.  The  Two  Sacrifices  refer  to  these 
two  personages. 

The  Lord  of  the  Soil  was  the  spirit  of  the  land  and  grain 
in  charge  of  the  fields.  The  sou  of  Lieh  Shan?  Chu,  was  the  spirit 
of  the  grain  and  from  the  Mxia  dynasty  upwards  worshipped  as 

1 Ch’i,  the  first  ancestor  of  the  Chou  dynasty,  venerated  as  the  Spirit  of  Grain 
ander  the  title  llou  Chi  “ Lord  of  the  Grain.”  On  Ins  miraculous  birth  vid.  I,  p.  354. 

3 By  other  authors  Ch'i  is  not  identified  with  the  legendary  emperor  Shao  Hau, 
whose  birth  was  miraculous  also.  His  mother  was  caused  to  conceive  by  a huge  star 
like  a rainbow  (T  ai-p  ing-yu-lan). 

* According  to  the  commentary  of  the  Liki  these  were  not  uncles,  hut  soils 
of  Shao  Hao. 

* The  names  of  these  deities  or  deified  men  correspond  to  their  functions : — 

£j  -j*j  Kou  Mang  = “ Curling  fronds  and  spikelets,"  Ju  S/wu  = “ Sprouts 

gathered,'’  and  Hman  Ming  — “ Dark  and  obscure."  According  to  the  Liki 

[lüek-ling)  these  three  deities  were  secondary  spirits,  each  presiding  over  three 
months  of  spring,  autumn,  and  winter.  Some  say  that  liman  Ming  was  a water 
spirit.  As  the  spirit  of  summer  Thu  Yung,  who  is  related  to  fire,  is 

venerated.  There  being  a fixed  relation  between  the  four  seasons,  the  four  cardinal 
points,  and  the  five  elements  we  have  the  following  equations: — 

Kou  Mang,  Genius  of  Spring,  the  east,  and  wood. 

Chu  Tung,  Genius  of  Summer,  the  south,  and  fire. 

Ju  Shou,  Genius  of  Autumn,  the  west,  and  metal. 

Hman  Ming,  Genius  of  Winter,  the  north,  and  water. 

1 suppose  that  in  the  clause  “ who  could  master  metal,  fire  and  wood  ” we 
ought  to  read  water  in  lieu  of  fire,  for  the  gods  there  enumerated  arc  those  of  wood, 
metal  and  water.  The  spirit  of  fire  follows  in  the  next  clause. 

In  the  Ijiki,  Hou  Tu,  the  Lord  of  the  Soil  is  made  to  correspond  to  the  middle 
of  the  four  seasons — in  default  of  a fifth  season— to  the  centre,  and  to  earth.  (Cf. 
legge.  Sacred  Books  Vol.  XXVII,  p.  281  Note.)  Thus  we  have: — 

Hou  Tu,  Genius  of  Mid-year,  the  centre,  and  earth. 

These  Five  Spirits  are  called  the  VVu  She'n.  They  were  worshipped  during 
the  Chou  dynasty  and  are  mentioned  in  ancient  works  {Liki,  Tso-chuan,  Huai  Kan  7»<). 

* Another  name  of  Shao  Hao,  who  was  lord  of  Ch'iung-mng. 

* A legendary  emperor. 

1 Cf.  Note  4. 

* See  II,  p.  31. 

9 Personal  name  of  the  emperor  Shen  Kung,  who  was  lord  of  Lirh-dtan. 
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such.  Chi  of  Chou  was  likewise  spirit  of  the  grain.  From  the 
S hang  dynasty  downwards  people  sacrificed  to  him. 

The  Liki  relates  that,  while  Lieh  Shan 1 was  swaying  the  em- 
pire, his  son  of  the  name  of  Chet*  could  plant  all  the  various  kinds 
of  grain,  and  that  after  the  downfall  of  the  Hsia  dynasty,  Chi  of 
Chou  succeeded  him,  and  therefore  was  worshipped  as  Spirit  of 
the  Grain.  While  Kung  Rung  was  usurping  the  power  in  the  nine 
provinces,  his  son,  called  Lord  of  the  Soil,  was  able  to  pacify  the 
nine  countries,  and  therefore  was  worshipped  as  Spirit  of  the  Land.3 

There  is  a tradition  to  the  effect  that  Yen  Ti 4 produced  fire 
and  after  death  became  the  tutelary  god  of  the  Hearth,  and  that 
Yfl  having  spent  his  energy  on  the  waters  of  the  empire,  became 
Spirit  of  the  Land  after  death. 

The  Liki  says  that  [the  emperor  institutes  the  Seven  Sacri- 
fices as  representative  of  his  people,  namely  for  the  arbiter  of  fate,3 
for  the  inner  court,  for  the  gates  of  the  capital,  for  its  high-ways, 
for  the  august  demons,®  for  the  doors,  and  for  the  hearths.  The 
princes  on  their  part  institute  the  Five  Sacrifices  for  their  States, 
namely  for  the  arbiter  of  fate,  for  the  inner  court,  for  the  gates 
of  their  capital,  for  its  high-ways,  and  for  the  illustrious  demons. 
The  high  dignitaries  present  the  Three  Sacrifices  for  the  demons 
of  their  ancestors,  for  their  doors,  and  for  their  roads.  The  or- 
dinary scholars  make  Two  Offerings,  one  for  the  door  and  one  for 
their  roads,  and  the  commoners  only  one,  either  for  their  inner 
doors  or  for  the  hearth.]7 

There  are  no  fixed  rules  for  the  oblations  to  be  made  to  the 
spirits  of  the  Land  and  Grain  or  for  the  Five  Sacrifices,  but  they 
are  all  expressions  of  gratitude  for  benefits  received  from  the  spirits, 
whose  goodness  is  not  forgotten. 

If  we  love  somebody  in  our  heart,  we  give  him  to  eat  and 
to  drink,  and,  if  we  love  ghosts  and  spirits,  we  sacrifice  to  them. 
With  Yn  the  worship  of  the  spirits  of  the  land  and  grain,  and  the 
sacrifices  to  the  lord  of  the  grain  commence.  Subsequently  they 
fell  into  desuetude,  until  in  the  4th  year  of  the  emperor  Kao  Tsu 8 

1 The  Liki  in  the  current  edition  writes: — 14  Slum, 

* The  Liki  has: — Rung. 

* Liki,  Chi-f<*  (end). 

4 Dynastic  appellation  of  Shen  Rung. 

4 The  fourth  star  in  Ursa  major. 

6 The  discontented  and  mischievous  spirits  of  former  sovereigns  without 
children,  who  must  be  propitiated. 

7 Quotation  from  the  Liki,  Chi-fa  (Legge,  loc.  cit.  p.  206). 

8 In  203  s.c. 
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the  world  was  called  upon  to  sacrifice  to  the  Ling  constellation,1 * * 
and  in  the  7th  year  people  were  enjoined  to  sacrifice  to  the  spirits 
of  the  land  and  grain.* 

The  offerings  to  the  Ling  constellation  are  for  the  sake  of 
water  and  drought.  In  the  Lilci  their  ancient  name  is  rain  sacri- 
fices. They  are  being  performed  for  the  people  praying  for  grain 
rain  and  for  grain  ears.  In  spring  they  sue  for  the  harvest,  and 
within  one  year’s  time  they  sacrifice  again,  because  grain  grows 
twice  a year.  In  spring  this  is  done  in  the  second  moon,  and  in 
autumn  in  the  eighth.  Therefore  we  read  in  the  Analects-.*  “About 
the  end  of  spring,  when  the  spring  robes  are  all  complete,  along 
with  five  or  six  young  men  who  have  assumed  the  cap,  and  six 
or  seven  boys,  I would  wash  in  the  Ft,4 * * *  enjoy  the  breeze  among 
the  rain  altars,  and  return  home  singing.” 

The  end  of  spring  is  the  fourth  month,  but  the  fourth  month 
of  the  Chou  dynasty  corresponds  to  our  first  and  second  months. 

During  the  time  of  the  second  month,  the  Dragon  Star  rises,  whence 
it  has  been  observed  that,  when  the  dragon  appears,  the  rain  sacri- 
fice takes  place.  When  the  Dragon  Star  becomes  visible,  the  year 
has  already  advanced  as  far  as  the  time,  when  the  insects  begin 
to  stir. 

The  vernal  rain  sacrifice  has  fallen  into  oblivion,  while  the 
autumnal  one  is  still  observed.  Yet  during  all  the  ages  the 
sacrifices  to  the  Ling  Star  have  always  been  prepared  until  now 
without  interruption,  only  the  ancient  name  has  been  changed, 
therefore  the  people,  of  our  time  do  not  know  it,  and,  since  the 
ceremony  lias  been  abolished,  the  scholars  are  not  cognisant  of  the 
fact.  Finding  nothing  about  the  sacrifice  to  the  Ling  Star  in  the 
Rites,  our  literati  could  not  form  an  opinion  about  it,  and  declare 
that  the  emperor8  had  the  Ming  Star  in  view.  Now  the  Ming  Star 
is  identified  with  the  planet  Jupiter .* 

Jupiter  stands  in  the  east,  the  east  rules  over  the  spring,  and 
the  spring  over  all  things  that  grow.  Consequently  one  sacrifices 
to  the  planet  Jupiter , they  say,  with  the  purpose  of  praying  for 

1 The  constellation  T'ien-t'im  “ Heavenly  field  ” in  Virgo. 

1 According  to  the  Shi-chi  chap.  28  (Chavanntx  Vol.  Ill,  p.  453)  Han  Kao  Tsu 
instituted  these  sacrifices  in  the  SHh  and  10th  years  of  his  reign. 

» Analect x XI,  25,  VII. 

4 River  in  the  south-east  of  Shantung. 

» Kao  Tsu. 

8 ms  the  “ Bright  star  ’*  is  generally  regarded  as  another  name  of  Venus. 

Cf.  Shi- chi  chap.  27,  p.  22. 

Mitt.  «1.  Sem.  f.  Orient  Spraeltett.  1908  L Abu  # 9 
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vernal  bliss.  However  all  the  four  seasons  affect  the  growth  of 
things.  By  imploring  the  spring  only,  one  lays  great  stress  on  the 
outset  and  emphasizes  the  beginning.  Provided  that  in  fact,  ac- 
cording to  the  opinion  of  the  scholars,  the  happiness  of  spring 
be  sought,  then  by  the  autumnal  sacrifice  spring  could  not  well 
be  implored.1  In  conformity  with  the  Ylleh-ling 4 one  sacrifices 
to  the  inner  door  in  spring,  and  to  the  outer  door  in  au- 
tumn,3 all  in  accordance  with  the  proper  time.  If  the  offerings 
made  to  the  outer  door  in  autumn  were  considered  to  be  those 
to  the  inner  door,  would  this  be  approved  of  by  the  critics?  If 
not,  then  the  Ming  Star  is  not  the  planet  Jupiter , but  the  “ Dragon 
Star.”4 

When  the  Dragon  Star  becomes  visible  in  the  second  month, 
one  prays  for  grain  rain  at  the  rain  sacrifice,  and,  when  in  the 
eighth  month  it  is  going  to  disappear,  one  sues  for  the  grain  crop 
at  the  autumnal  rain  sacrifice.  The  literati  were  probably  aware  of 
this,  and  what  they  say  is  not  quite  unreasonable.  The  vernal 
sacrifice  for  rain  has  been  abolished,  and  only  the  autumnal  one 
has  survived.  This  explains  why  they  termed  the  star  correspond- 
ing to  the  autumnal  sacrifice  the  Ming  Star.8  The  correct  name 
however  is  the  Ling  Star. 

The  Ling  Star  means  a spirit,  and  this  spirit  is  the  Dragon 
Star,  as  under  the  various  spirits  the  wind  god  Fing  Po,  the  rain 
god  YU  Shift,  the  god  of  thunder,  Lei  Kung,  and  others  are  under- 
stood. Wind  produces  a wafting,  rain  a moisture,  and  thunder  a 
concussion.  The  four  seasons,  the  growing,  heat  and  cold,  the 
natural  changes,  the  sun,  the  moon,  and  the  stars  are  what  people 
look  up  to,  inundations  and  droughts  are  what  they  dread.  From 
the  four  quarters  the  air  pours  in,  and  from  the  mountains,  the 
forests,  the  rivers,  and  valleys  people  gather  their  riches.  All  this 
is  the  merit  of  the  spirits. 

Two  motives  are  underlying  all  sacrifices:  gratitude  for  re- 
ceived benefits  and  ancestor  worship.  We  show  our  gratitude  for 
the  efforts  others  have  take  on  our  behalf,  and  worship  our  an- 

1 Thus  Jupiter,  which  rules  over  spring  only,  could  uot  well  bo  sacrificed  to 
at  the  rain  sacrifice  in  autumn. 

* A chapter  of  the  Liki. 

3 Cf.  Legge’i < translation  of  the  Liki  (Sacred  Hook*  Vol.  XXVII,  p.  251  and  283). 

4 The  Dragon  Star  occurs  in  the  Tm-c/nian,  Duke  Hsiang  28th  year,  as  the 
star  of  Sung  and  Citing.  The  commentary  explains  it  as  a synonym  of  Jupiter. 

5 The  Ming  Star  = Venus  governs  the  west  and  autumn,  whereas  Jupiter 
reigns  in  the  east  and  in  spring. 
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cestors  out  of  regard  for  their  kindness.  Special  efforts,  extra- 
ordinary goodness,  merits,  and  universal  reforms  are  taken  into 
consideration  by  wise  emperors,  and  it  is  for  this  reason  that  they 
have  instituted  sacrifices.  An  oblation  is  offered  to  him  who  has 
improved  the  public  administration,  who  for  the  public  welfare  has 
worked  till  his  death,  who  has  done  his  best  to  strengthen  his 
country,  who  has  warded  off  great  disaster's,  or  prevented  great 
misfortunes. 

[7»  K'u  could  fix  the  courses  of  the  stars  and  enlighten  the 
world.1  Yao  knew  how  to  reward,  and  equitably  mete  out  punish- 
ments, so  that  justice  reigned  supreme.  Shun  toiled  for  his  people, 
and  died  in  the  country,  K'un  laboured  to  quell  the  flood,  and  was 
banished  for  life.  Yil  could  take  up  his  work.  Huang  'It  gave 
things  their  right  names  to  enlighten  people  about  the  use  to  be 
made  of  them.  Chtian  Ilstt  still  further  developed  this  system.  When 
Ilsieh  was  minister  of  education,  the  people  flourished.  Ming  ful- 
filled his  official  duties  with  the  greatest  diligence,  and  found  his 
death  in  the  water.  T'ang  inaugurated  a liberal  government,  and 
delivered  the  people  from  oppression.  Win  Wang  relieved  the  misery 
of  the  people  by  culture  and  science,  Wu  Wang  by  his  military  ex- 
ploits. By  all  these  glorious  deeds  the  people  were  benefitted.2] 
They  rely  on  the  strength  of  men  like  those,  and  show  their  grati- 
tude by  sacrifices. 

The  ancestors  in  the  ancestral  temple  are  our  own  kindred. 
Because,  while  they  are  alive,  it  is  customary  to  maintain  our 
parents,  this  duty  cannot  be  shirked,  when  they  are  dead.  There- 
fore we  sacrifice  to  them,  as  though  they  were  still  alive.  Ghosts 
are  treated  like  men,  for  it  is  the  living  who  attend  the  dead.  For 
man  it  is  usual  to  reward  good  deeds,  and  to  maintain  the  nearest 
relatives,  whence  the  duty  to  requite  the  kindness  of  the  ancestors 
and  to  sacrifice  to  them  has  been  derived. 

WThen  the  dog  which  Confucius  had  bred  was  dead,  he  re- 
quested Tse  Kung  to  bury  him.  “ I have  been  told,  quoth  he,  that 
one  does  not  throw  an  old  curtain  away,  but  uses  it  to  bury  a 
horse,  and  that  an  old  cart-cover  is  not  thrown  away,  but  used  to 
bury  a dog.  I am  poor,  and  have  no  cover  to  wrap  him  in.” 
Then  he  gave  him  a mat,  and  bade  him  not  to  throw  the  dog 
down  with  his  head  first.3 


1 About  the  prognostics  furnished  by  the  stars. 

* Quoted  from  the  Liki,  Chi-fa  ( Legge , loc.  tit.  p.  208). 

* Quotation  from  the  Liki,  T'an-kung  (Legge,  loc.  tit.  p.  1 06). 

9* 
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Chi  Tse 1 of  Yen-ling*  passed  through  Hsil.  The  prince  of  Hsil3 
was  very  fond  of  his  sword,  hut,  because  Chi  Tse  had  to  go  as 
envoy  to  a powerful  State4  he,  at  that  time  did  not  yet  consent 
to  give  it  him.  When  Chi  Tse  came  back  from  his  mission,  the 
prince  of  Hsil  had  died  in  the  meantime.  Chi  Tse  unbuckled  his 
sword  and  hung  it  up  on  a tree  over  the  grave.  His  charioteer 
asked  for  whom  he  did  so,  since  the  prince  of  Ilsü  was  already 
dead.  “ Previously,  replied  Chi  Tse,  I have  made  this  promise  in 
my  heart  already.  Shall  I become  unfaithful,  because  the  prince 
of  Hsil  has  died?” — Whereupon  he  hung  up  his  sword  and  went 
away.* 

Those  who  make  offerings  in  recognition  of  special  merits,  are 
animated  by  the  same  sentiment  as  Confucius,  when  he  interred  his 
pet  dog,  and  those  who  sacrifice,  lest  they  should  evade  a former 
obligation,  have  the  same  tenderness  of  heart  as  Chi  Tse,  who  hung 
up  his  sword  on  a tree  over  a tomb. 

A sage  knows  these  facts,  and  yet  while  sacrificing  lie  will 
fast,  and  show  such  respect  and  devotion,  as  if  there  were  really 
ghosts  and  spirits,  and  reform  without  cease,  as  if  happiness  and 
unhappiness  depended  thereon.  But  though  people  thus  appreciate 
goodness,  and  honour  merit,  and  take  such  pains  to  manifest  their 
gratitude,  it  is  not  necessary  that  there  should  be  really  ghosts  to 
enjoy  these  manifestations.  We  see  this  from  the  sacrifice  offered 
to  Earth  at  the  meals.  When  people  are  going  to  eat  and  drink, 
they  respectfully  retire,  as  if  they  were  giving  precedence  to  some- 
body. Confucius  says: — “ Although  the  food  might  be  coarse  rice 
and  vegetable  soup,  one  must  offer  a little  of  it  in  sacrifice  with 
a grave,  respectful  air.”8 

The  Liki  tells  us  that,  when  subjects  are  invited  to  dine  with 
their  prince,  he  first  calls  upon  them  to  sacrifice,  before  they  re- 
ceive their  rations. 

These  oblations  are  like  the  various  sacrifices  of  the  Liki. 
At  a meal  one  also  may  omit  the  offering,  and  though  venerating 
the  spirits  one  may  forego  a sacrifice.  The  same  principle  holds 
good  for  all  the  sacrifices,  which  invariably  consist  in  giving 

1 CM  Cha,  fourth  son  of  King  Shou  Meng  of  IVu,  who  died  in  561  b.c. 

* A territory  in  Kinngsu,  the  appanage  of  Prince  Chi  Tse. 

5 A State  in  Anhui. 

* Ho  was  on  an  embassy  to  Lu,  C'Ai,  Cheng,  Wei  and  Chin,  and  passed 
through  Hsil  in  544  B.c. 

s See  a parallel  passage  in  the  Shi-chi  chap.  31,  p.  9v. 

* Analects  X,  8,  X. 
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something  as  an  offering.  He  who  knows  that  at  the  sacrifice  to 
Earth  no  spirit  is  present,  and  still  maintains  that  ghosts  attend 
the  various  sacrifices,  ignores  how  to  reason  by  analogy. 

In  the  text  of  the  Classics  and  the  writings  of  the  worthies 
nothing  is  said  yet  about  ghosts  and  spirits,2  nor  did  they  compose 
special  works  on  this  subject.  The  unauthorized  sacrifices  offered 
by  the  people  are  not  enjoyed  by  any  ghosts,  but  people  believe 
in  the  presence  of  spirits,  who  can  cause  either  happiness  or  mis- 
fortune. 

The  votaries  of  Taoism  studying  the  art  of  immortality  ab- 
stain from  eating  cereals  and  take  other  food  than  other  people 
with  a view  to  purifying  themselves.  Ghosts  and  spirits,  however, 
are  still  more  ethereal  than  immortals,  why  then  should  they  use 
the  same  food  as  man? 

One  assumes  that  after  death  man  loses  his  consciousness, 
and  that  his  soul  cannot  become  a spirit.  But  let  us  suppose  that 
he  did,  then  he  would  use  different  food,  and  using  different  food, 
he  would  not  like  to  eat  human  food.  Not  eating  human  food, 
he  would  not  ask  us  for  it,  and  having  nothing  to  ask  at  the 
hands  of  man,  he  could  not  give  luck  or  mishap. 

Our  joy  and  anger  depend  on  the  fulfilment  of  our  wishes. 
When  they  are  satisfied,  we  are  pleased,  when  not,  irritated.  In 
our  joy  we  are  generous  and  cause  happiness,  when  we  are  sulky, 
we  give  vent  to  our  anger  and  make  others  unhappy.  Ghosts  and 
spirits  are  insensible  of  joy  aud  anger.  People  may  go -on  sacri- 
ficing to  them  for  ever,  or  completely  disregard  and  forget  them, 
it  makes  no  difference,  how  could  they  render  man  happy  or  un- 
happy? 

1 This  is  not  quite  true.  The  Liki , the  Tso-chuan , and  the  Shi-chi  treat  of 
ghosts  and  spirits  in  many  places,  as  we  have  seen. 
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CHAPTER  XLm. 

Criticisms  on  Noxious  Influences  (Pien-sui). 

It  is  a common  belief  that  evil  influences  cause  our  diseases 
and  our  deaths,  and  that  in  case  of  continual  calamities,  penalties, 
ignominious  execution,  and  derision  there  has  been  some  offence.1 
When  in  commencing  a building,  in  moving  our  residence,  in 
sacrificing,  mourning,  burying,  and  other  rites,  in  taking  up  office 
or  marrying,  no  lucky  day  has  been  chosen,  or  an  unpropitious 
year  or  month  have  not  been  avoided,  one  falls  in  with  demons 
and  meets  spirits,  which  at  that  ominous  time  work  disaster.  Thus 
sickness,  misfortunes,  the  implication  in  criminal  cases,  punishments, 
and  even  deaths,  the  destruction  of  a family,  and  the  annihilation 
of  a whole  house  are  brought  about  by  carelessness  and  disregard 
of  an  unfortunate  period  of  time.  But  in  reality  this  idea  is  un- 
reasonable. 

In  this  world  men  cannot  but  be  active,  and,  after  they  have 
been  so,  they  become  either  lucky  or  unlucky.  Seeing  them  lucky, 
people  point  at  this  happiness  and  regard  it  as  the  happy  result 
of  their  previously  having  chosen  a lucky  day,  and  seeing  them 
unlucky,  they  look  at  their  misfortune  as  the  fatal  consequence  of 
their  former  inattention  to  an  ill-timed  hour.  However,  there  are 
many  persons  who  become  unhappy,  although  they  have  chosen 
their  day,  and  others  who  obtain  happiness  in  spite  of  their  neglect. 
The  horo8copists  and  seers,  desirous  of  propagating  their  mystical 
theory,  are  silent  upon  such  misfortunes,  when  they  observe  them, 
and  hush  up  those  cases  of  happiness.  Contrariwise  they  adduce 
abundance  of  misfortunes  with  a view  to  frighten  people,  lest  they 
should  be  careless  in  electing  a day,  and  give  many  instances  of 
happiness  to  induce  them  to  be  cautious  in  observing  the  proper 
time.  Consequently  all  classes  of  people,  no  matter  whether  they 
be  intelligent  or  feeble-minded,  virtuous  or  depraved,  princes  or 
common  citizens,  believe  in  this  from  fear,  and  dare  not  make  any 
opposition.  They  imagine  that  this  theory  is  of  high  antiquity, 

1 Not  a moral  offence,  but  a disregard  of  noxious  influences. 
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auil  make  the  nicest  distinctions,  regarding  it  as  a revelation  of 
Ileaven  and  Earth  and  a doctrine  of  wise  and  holy  men.  The 
princes  are  anxious  for  their  throne,  and  the  people  love  their 
own  persons,  wherefore  they  always  cling  to  this  belief,  and  do 
not  utter  any  doubts.  Thus,  when  a prince  is  about  to  engage  in 
some  enterprise,  the  lioroseopists  throng  his  halls,  and,  when  the 
people  have  some  business,  they  first  ask  for  the  proper  time  to 
avoid  collision  and  injury.  A vast  literature  of  sophistic  works 
and  deceitful  writings  has  appeared  in  consequence.  The  writers 
are  very  clever  in  passing  their  inventions  off  as  knowledge  for 
their  own  profit,  winning  the  stupid  by  fear,  enticing  the  rich, 
and  robbing  the  poor. 

This  is  by  no  means  the  method  of  the  ancients  or  conform- 
able to  the  intentions  of  the  sages.  When  the  sages  undertook 
something,  they  first  based  it  on  justice,  and,  after  the  moral  side 
of  the  question  hail  been  settled,  they  determined  it  by  divination 
to  prove  that  it  was  not  of  their  own  invention,  and  showed  that 
ghosts  and  spirits  were  of  the  same  opinion,  and  concurred  with 
their  view.  They  wished  to  prevail  upon  all  the  subjects  to  trust 
in  the  usefulness  of  divination  and  not  to  doubt.  Therefore  the 
Shuking  speaks  of  the  seven  kinds  of  divination  by  shells'  and  the 
Yiking  of  the  eight  diagrams.  Yet  those  who  make  use  of  them, 
are  not  necessarily  happy,  or  those  who  neglect  them,  unhappy. 

Happy  and  unhappy  events  are  determined  by  time,  the 
moments  of  birth  aud  death,  by  destiny.  Human  destiny  depends 
on  Heaven,  luck  and  misfortune  lie  hidden  in  the  lap  of  time.  If 
their  allotted  span  be  short,  people’s  conduct  may  be  ever  so  virtuous. 
Heaven  cannot  lengthen  their  span,  and,  if  this  span  be  long.  Heaven 
cannot  snatch  it  away  from  them,  though  their  doings  be  evil. 

Heaven  is  the  master  of  the  hundred  spirits.  Religion,  virtue, 
kindness,  and  justice  are  the  principles  of  Heaven,  trembling  and 
fear,  heavenly  emotions.2  The  destruction  of  religion  and  the  sub- 
version of  virtue  are  attacks  upon  the  principles  of  Heaven;  men- 
aces and  angry  looks  are  antagonistic  to  the  mind  of  Heaven. 


1 Shuking , Hung-fan  Pt.  V,  Bk.  IV,  23  (Legge  Vol.  Ill,  Pt.  II,  p.  335).  By 
another  punctuation  the  commentators  bring  out  another  meaning  tit.  that  there  are 
seven  modes  of  divination  in  all,  five  given  by  the  tortoise  and  two  by  milfoil. 

* We  must  not  suppose  that  Heaven  can  fear  and  tremble,  for,  as  Wang 
Ch'ung  tells  us  over  and  over  again,  Heaven  is  unconscious  and  inactive.  It  possesses 
those  qualities  ascribed  to  it  otdy  virtually.  They  become  actual  and  are  put  into 
practice  by  man,  who  fulfils  the  commands  of  Heaven  with  trembling  awo.  Its  moral 
feelings  are  heavenly  principles  and  heavenly  emotions.  Cf.  I,  p.  309. 
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Among  the  irreligious  and  wicked  none  were  worse  than  Cltieh 
and  ChoUf  and  among  the  lawless  and  unprincipled  of  the  world 
none  were  worse  than  Yu  and  Li. 1 Yet  Chieh  and  Chou  did  not 
die  early,  and  Yu  and  Li  were  not  cut  off  in  their  prime.  Ergo 
it  is  evident  that  happiness  and  joy  do  not  depend  on  the  choice 
of  a lucky  day  and  the  avoidance  of  an  unpropitious  time,  and 
that  sufferings  and  hardships  are  not  the  result  of  a collision  with 
a bad  year  or  an  infelicitous  month. 

Confucius  has  said,  “ Life  and  death  are  determined  by  fate, 
wealth  and  honour  depend  on  Heaven.” s In  case,  however,  that 
certain  times  aud  days  are  to  be  observed,  and  that  there  are 
really  noxious  influences,  wherefore  did  the  sage  hesitate  to  say 
so,  or  why  was  he  afraid  to  mention  it?  According  to  the  ancient 
writings  scholars  have  been  enjoying  peace  or  been  in  jeopardy, 
thousands  of  princes  and  ten  thousands  of  officials  have  either 
obtained  or  lost  luck  or  mishap,  their  offices  have  been  high  or 
low,  their  emoluments  have  increased  or  diminished,  and  in  all 
this  there  have  been  many  degrees  and  differences.  Taking  care 
of  their  property,  some  people  have  become  rich,  others  poor,  they 
have  made  profits,  or  suffered  losses,  their  lives  have  been  long  or 
short,  in  brief,  some  have  got  on,  while  others  remained  behind. 
The  exalted  and  noble  have  not  selected  lucky  days  in  all  their 
doings,  nor  have  the  mean  and  ignoble  chosen  an  unlucky  time. 

From  this  we  learn  that  happiness  and  unhappiness  as  well 
as  life  and  death  do  not  depend  on  the  lucky  auguries  which 
people  encounter,  or  on  the  time  of  ill  omen  or  dread,  whith  which 
they  fall  in.  While  alive,  men  are  nurtured  by  their  vital  fluid, 
and,  when  they  expire,  their  life  is  cut  off.  During  their  lives 
people  do  not  meet  with  a special  luck  or  joy,  nor  can  it  be  said 
that  at  their  deaths  they  fall  in  with  an  ominous  time  of  dread. 
Taking  Confucius  as  a witness  and  basing  our  arguments  on  life 
and  death,  we  come  to  the  conclusion  that  the  manifold  misfortunes 
and  calamities  are  not  brought  about  by  human  actions. 

Confucius  is  a sage  and  a store  of  knowledge.  Life  and  death 
are  the  greatest  events.  These  great  events  prove  the  justness  of 
our  theory.  Confucius  has  declared  that  life  and  death  are  deter- 
mined by  destiny,  and  that  wealth  and  honour  depend  on  Heaven. 
All  the  writings  and  covert  attacks  cannot  invalidate  this  dictum, 
and  common  and  weak-minded  people  cannot  controvert  it.  Our 

1 Two  emperors  of  tiie  Chou  dynasty  of  had  repute.  Yu  Wang  reigned  from 
781  to  771  B.e.,  Li  Wang  from  878  to  828  b.c. 

» Cf.  I,  p.  316. 
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happiness  and  unhappiness  in  this  world  are  fixed  by  fate,  but 
we  can  attract  them  ourselves  by  our  actions.1 *  If  people  lead  a 
tranquil  and  inactive  life,  happiness  and  misfortune  arrive  of  their 
own  accord.  That  is  fate.  If  they  do  business  and  work,  and 
luck  or  mishap  fall  to  their  lot,  they  have  themselves  been  in- 
strumental. 

Very  few  of  the  human  diseases  have  not  been  caused  by 
wind,  moisture,  eating  or  drinking.  Having  exposed  themselves  to 
a draught,  or  slept  in  a damp  place,  people  spend  their  cash  to 
learn,  which  evil  influence  has  been  at  play.  When  they  have 
overeaten  themselves,  they  rid  their  vital  essence  from  this  calamity 
by  abstinence,  but,  in  case  the  malady  cannot  be  cured,  they  be- 
lieve that  the  noxious  influence  has  not  been  detected,  and,  if  their 
life  comes  to  a close  of  itself,  they  maintain  that  the  divining 
straws  have  not  been  well  explained.  This  is  the  wisdom  of 
common  people. 

Among  the  three  hundred  and  sixty  naked  animals3  man 
ranks  first;  he  is  a creature,  among  the  ten  thousand  creatures 
the  most  intelligent.  He  obtains  his  life  from  Heaven  and  his 
fluid  from  the  primordial  vapours  in  exactly  the  same  manner  as 
other  creatures.  Birds  have  their  nests  and  eyries,  beasts  their 
dens  and  burrows,  reptiles,  fish,  and  scaly  creatures  their  holes, 
just  as  man  has  cottages  and  houses,  high-storied  buildings  and 
towers. 

Those  moving  creatures  die  and  suffer  injuries,  fall  ill  and 
become  worn  out,  and  the  big  and  the  small  ones  prey  upon  one 
another,  or  man  hunts  and  seizes  them  as  a welcome  game  for  his 
mouth  and  belly.  They  do  not  miss  the  proper  time  in  building 
their  nests  and  burrowing  their  hollows,  or  fall  in  with  unlucky 
days  in  rambling  east  and  west.  Man  has  birth  and  death,  and 
so  other  creatures  have  a beginning  and  an  end.  He  is  active,  and 
so  other  creatures  have  their  work  likewise.  Their  arteries,  heads, 
feet,  ears,  eyes,  noses,  and  mouths  are  not  different  from  the  human, 
only  their  likes  and  dislikes  are  not  the  same  as  the  human, 
hence  man  does  not  know  their  sounds,  nor  understand  their 
meaning.  They  associate  with  their  kindred  and  consort  with  their 
flock,  and  know,  when  they  can  come  near,  and  when  they  must 
keep  away  just  like  man.  They  have  the  same  heaven,  the  same 
earth,  and  they  look  equally  up  at  the  sun  and  the  moon.  There- 


1 Even  in  that  ease  there  is  fate,  which  includes  human  activity. 

3 Snakes,  reptiles,  and  worms  which  like  man  have  no  scales,  far,  or  feathers. 
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fore  one  does  not  see  the  reason,  why  the  misfortune  caused  by 
demons  and  spirits  should  fall  upon  man  alone,  and  not  on  the 
other  creatures.  In  man  the  mind  of  Heaven  and  Earth  reach  their 
highest  development.  Why  do  the  heavenly  disasters  strike  the 
noblest  creature  and  not  the  mean  ones?  How  is  it  that  their 
natures  are  so  similar,  and  their  fates  so  different? 

Punishments  are  not  inflicted  upon  high  officials,  and  wise 
emperors  are  lenient  towards  the  nobility.  Wise  emperors  punish 
the  plebeians,  but  not  the  patricians,  and  the  spirits  visit  the  noblest 
creature  with  calamities  and  spare  the  mean  ones?  This  would 
not  tally  with  a passage  in  the  Yiking  to  the  effect  that  a great 
man  shares  the  luck  and  mishap  of  demons  and  spirits.1 

When  I have  committed  some  offence  and  fallen  into  the 
clutches  of  the  law,  or  become  liable  to  a capital  punishment,  they 
do  not  say  that  it  has  been  my  own  fault,  but  that  in  my  house 
some  duty  has  been  neglected.  When  I have  not  taken  the  neces- 
sary precautions  for  my  personal  accommodation,  or  when  I have 
been  immoderate  in  eating  or  drinking,  they  do  not  say  that  1 
have  been  careless,  but  discover  some  impordonable  disregard  of 
an  unlucky  time.  In  case  several  persons  die  shortly  one  after  the 
other,  so  that  there  are  up  to  ten  coffins  awaiting  burial,  they  do 
not  speak  of  a contagion  through  contaminated  air,  but  urge  that 
the  day  chosen  for  one  interment  has  been  unlucky.  If  some 
activity  has  been  displayed,  they  will  talk  about  the  non-observance 
of  lucky  or  unlucky  days,  and,  if  nothing  has  been  done,  they 
have  recourse  to  one’s  habitation.  Our  house  or  lodging  being 
in  a state  of  decay  or  delapidation,  flying  goblins  and  floating 
spectres  assemble  in  our  residence,  they  say.  They  also  pray  to 
their  ancestors  for  help  against  misfortunes  and  delivery  from  evil. 
In  case  of  sickness,  they  do  not  ask  a doctor  and,  when  they  are 
in  difficulties,  they  do  not  reform  their  conduct.  They  ascribe 
everything  to  misfortune  and  call  it  offences  or  mistakes.  Such  is 
the  type  of  the  ordinary  run:  their  knowledge  is  shallow,  and  they 
never  get  at  the  bottom  of  a thing. 

When  delinquents  are  employed  by  the  Minister  of  Works 
for  hard  labour,  it  does  not  follow  that  the  day,  when  they  aj>- 
peared  before  the  judge,  was  inauspicious,  or  that  the  time,  when 
they  were  condemned  to  penal  servitude,  was  one  of  ill  omen.  If 
a murderer  selects  an  auspicious  day  to  go  out  and  meet  the  judge, 
who  inflicts  his  punishment,  and  if  he  chooses  a good  time  for 

1 Yiking,  1st  diagram  (t  him). 
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entering  the  prison,  will  the  judgment  then  be  reversed,  and  his 
pardon  arrive? 

A man  is  not  punished,  unless  he  has  met  with  mishap,  nor 
thrown  into  jail,  if  not  punished.  Should  one  day  a decree  arrive, 
in  consequence  of  which  he  could  walk  out  released  from  his  fet- 
ters, it  would  not  follow  that  he  had  got  rid  of  evil  influences. 

There  are  thousands  of  jails  in  the  world,  and  in  these  jails 
are  ten  thousands  of  prisoners,  but  they  cannot  all  have  neglected 
the  precarious  time  of  dread.  Those  who  hold  office  and  have 
their  revenues,  perhaps  from  special  towns  and  districts,  which 
have  been  given  them  in  perpetual  fief,  number  thousands  and  tens 
of  thousands,  but  the  days,  when  they  change  their  residences, 
are  not  always  lucky. 

The  city  of  Li-yang 1 was  flooded  during  one  night  and  be- 
came a lake.  Its  inhabitants  cannot  all  have  been  guilty  of  a dis- 
regard of  the  year  and  the  months.  When  Kao  Txu  rose,  Fing  and 
Pei 3 were  recovered,  yet  their  inhabitants  cannot  be  said  to  have 
been  particularly  cautious  with  reference  to  times  and  days.  When 
Hsiang  Yii  stormed  Hsiang-an , no  living  soul  was  left  in  it.3  This 
does  not  prove,  however,  that  its  people  have  not  prayed  or  wor- 
shipped. The  army  of  Cliao  was  buried  alive  by  Ch'in  below  Ch  ang- 
p ing.  400,000  men  died  at  the  same  time  together.4  When  they 
left  home,  they  had  surely  not  omitted  to  choose  a propitious  time. 

On  a shin  day  one  must  not  cry,  for  crying  entails  deep  sorrow. 
When  some  one  dies  on  a wu  or  a chi  day,  other  deaths  will  follow, 
yet  in  case  an  entire  family  dies  out,  the  first  death  did  not  of 
necessity  take  place  on  a shin,  wu,  or  e/ti5  day.  On  a day,  when 
blood-shed  is  forbidden,  one  must  not  kill  animals,  yet  the  abattoirs 
are  not  scenes  of  more  misfortunes  than  other  places.  On  the  first 
day  of  the  moon,  people  should  not  crowd  together,  yet  shops  are 
not  especially  visited  with  disasters.  When  skeletons  become  visible 
on  the  surface  of  the  soil,  they  have  not  necessarily  come  out  on 
a Wang-wang  day,  and  a dead  man,  whose  coffin  is  standing  in  a 
house,  must  not  just  have  returned  on  a Kaei-chi  day.8  Consequently 

■ Vid.  I,  p.  316. 

* CC  I,  p.  365. 

* The  Shi-chi  chap.  8,  p.  1 lv.,  where  this  passage  occurs  (Chavannrs,  M »>«. 
Hitt.  Vol.  II,  p.  343),  speaks  of  the  city  of  Hsiang-rh' rng  in  Honan,  whereas  Hsiang-an 
is  situated  in  Anhui. 

4 Cf.  I,  p.  316. 

‘ Three  cyclical  numbers. 

* On  a Wang-vang  day  one  must  not  go  out,  and  on  a Kuri-chi  day  returning 
home  is  desastrous. 
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those  who  interpret  evil  influences  cannot  be  trusted,  for  if  they 
are,  they  do  not  find  the  truth. 

Now,  let  us  suppose  that  ten  persons  living  and  eating  together 
in  the  same  house  do  not  move  a hoe  or  a hammer,  nor  change 
their  residence,  that  in  sacrificing  and  marrying  they  select  but 
lucky  days,  and  that  from  Spring  to  Winter  they  never  come  into 
collision  with  any  inauspicious  time.  Would  these  ten  persons  not 
die,  when  they  have  attained  a hundred  years? 

The  geomancers  will  certainly  reply  that  their  house  would 
either  be  in  good  repair  or  commence  to  decay,  and  that,  on  the 
Sui-p'o  or  ChiJi-fit  days  they  would  not  think  of  leaving  it.  In  that 
case  they  might  every  now  and  then  ask  the  soothsayers  about  the 
state  of  their  house  and  remain  in  it,  as  long  as  it  is  in  good 
repair,  but  leave  it,  when  it  begins  to  delapidate,  and,  on  the  Sui- 
p'o  and  Chih-fu 1 days,  the  whole  family  might  move.  But  would 
they  not  die  then  at  the  age  of  a hundred  years? 

The  geomancers  would  again  object  that  while  changing  their 
residence  they  would  hit  upou  an  unlucky  time,  or  that  their  moving 
to  and  fro  might  be  unpropitious.  Then  we  would  advise  them 
to  consult  the  seers  and  not  to  move,  unless  they  can  safely  go, 
nor  revert,  unless  their  coming  is  without  danger.  But  would  they 
remain  alive  then  after  having  reached  a hundred  years? 

The  geomancers  would  not  fail  to  reply  that  life  stops  and 
that  age  has  a limit.  Ergo  human  life  and  death  solely  depend 
on  destiny;  they  are  not  affected  by  unlucky  years  and  months, 
or  influenced  by  a disregard  of  fatal  days  of  dread. 


1 WTang-wangy  Kuei-c/ii,  Sui-p'o,  and  Chih-fu 

are  technical  terms  used  by  geomancers  and  in  calendars  to  designate 
certain  classes  of  unlucky  days. 
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CHAPTER  XLIV. 

On  Exorcism  ( Chieh-chu ). 

The  world  believes  in  sacrifices,  trusting  that  they  procure 
happiness,  and  it  approves  of  exorcism,  fancying  that  it  will  re- 
move evil  influences.  Exorcism  begins  with  the  ceremony  of  pre- 
senting an  offering.  An  offering  is  like  a banquet  given  by  the 
living  to  their  guests.  First  the  ghosts  are  treated  like  guests  and 
given  a meal,  but,  when  they  have  eaten  it,  they  are  expelled  with 
swords  and  sticks.  Provided  that  ghosts  and  spirits  possess  con- 
sciousness, they  would  undubitably  resent  such  a treatment,  offering 
resistence  and  fighting,  and  would  refuse  to  leave  forthwith.  In 
their  anger,  they  wo\ild  just  cause  misfortune.  If  they  are  not 
conscious,  then  they  cannot  do  mischief.  In  that  case  exorcising 
would  be  no  use,  and  its  omission  would  do  no  harm. 

Moreover,  what  shape  do  people  ascribe  to  ghosts  and  spirits? 
If  they  believe  them  to  have  a shape,  this  shape  must  be  like 
that  of  living  men.  Living  men  in  a passion  would  certainly  make 
an  attempt  upon  the  lives  of  their  adversaries.  If  they  have  no 
shape,  they  would  be  like  mist  and  clouds.  The  expulsion  of 
clouds  and  mist,  however,  would  prove  ineffectual. 

As  we  cannot  know  their  shapes,  we  can  neither  guess  their 
feelings.  For  what  purpose  would  ghosts  and  spirits  gather  in  human 
dwellings?  In  case  they  earnestly  wish  to  kill  people,  they  would 
avoid  their  aggressors,  when  they  drive  them  out,  and  abscond,  but, 
as  soon  as  the  expulsion  ceases,  they  would  return,  and  re-occupy 
their  former  places.  Should  they  have  no  murderous  intentions, 
ami  only  like  to  dwell  in  human  houses,  they  would  cause  no  in- 
jury, even  if  they  were  not  expelled. 

When  grandees  go  out,  thousands  of  people  assemble  to  have 
a look  at  them,  thronging  the  streets  and  filling  the  alleys,  and 
striving  for  the  places  in  front.  It  is  not  before  the  soldiers  repel 
them,  that  they  go  away,  but  no  sooner  have  the  soldiers  turned 
their  back,  than  they  return  to  their  places.  Unless  the  soldiers 
kept  watch  the  whole  day  without  leaving  their  post,  they  could 
not  restrain  them,  because  they  are  bent  on  having  a look  and 
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would  not  go  home  on  account  of  having  been  driven  back  once. 
Provided  that  ghosts  and  spirits  resemble  living  men,  they  would 
feel  attracted  to  their  homes  in  the  same  way  as  those  thousands 
are  determined  on  sight  seeing.  If  the  soldiers  repelling  them  do 
not  keep  watch  for  a long  while,  the  lookers-on  do  not  disperse, 
and  unless  expelled  during  a whole  year,  the  ghosts  would  not 
leave.  Now,  being  expelled,  after  they  have  finished  their  meal, 
they  would  retire,  but  having  retired,  come  back  again,  for  what 
could  prevent  them? 

When  grain  is  being  dried  in  a court-yard,  and  fowls  and 
sparrows  pick  it  up,  they  escape,  when  the  master  drives  them 
off,  but  return,  when  he  relaxes  his  vigilance.  He  is  unable  to 
keep  the  fowls  and  sparrows  at  bay,  unless  he  watches  the  whole 
day.  If  the  ghosts  be  spirits,  an  expulsion  would  not  induce  them  to 
retreat,  and  if  they  be  not  spirits,  they  would  be  like  fowls  and  spar- 
rows, and  nothing  but  a constant  repulse  could  frighten  them  away. 

When  tigers  and  wolves  enter  into  a territory,  they  are  pur- 
sued with  bows  and  cross-bowrs,  but  even  their  deaths  do  not  do 
away  with  the  cause  of  those  terrible  visits.  When  brigands  and 
insurgents  assault  a city,  the  imperial  troops  may  beat  them,  but 
notwithstanding  this  rebuff,  the.  cause  of  their  frightful  incursions 
is  not  removed  thereby.  The  arrival  of  tigers  and  wolves  cor- 
responds to  a disorganised  government,  that  of  rebels  and  bandits, 
to  a general  disorder.  Thus  the  gathering  of  ghosts  and  spirits 
is  indicative  of  the  sudden  end  of  life.  By  destroying  tigers  and 
wolves  and  by  defeating  insurgents  anti  bandits  one  cannot  bring 
about  a reform  of  the  government  or  re-establish  order,  neither  is 
it  possible  to  remove  misfortune  or  prolong  life  by  ever  so  much 
exorcising  or  expelling  ghosts  and  spirits. 

Sick  people  see  ghosts  appear,  when  their  disease  has  reached 
its  climax.  Those  who  are  of  a strong  and  violent  character  will 
grasp  the  sword  or  the  cudgel  and  fight  with  the  ghosts.  They 
will  have  one  or  two  rounds,  until  at  last,  having  missed  a thrust, 
they  are  forced  to  surrender,  for,  unless  they  surrender,  the  duel 
will  not  come  to  a close.  The  ghosts  expelled  by  exorcism  are 
not  different  from  those  perceived  by  sick  people,  nor  is  there  any 
difference  between  expelling  and  fighting.  As  the  ghosts  will  not 
withdraw  though  assailed  by  sick  people,  the  conjurations  of  the 
master  of  the  house  will  not  prevail  upon  the  ghosts  and  spirits  to 
leave.  Consequently  of  what  use  would  be  such  conjurations  for 
the  house?  Therefore  we  cannot  accept  the  belief  that  evil  influ- 
ences might  thus  be  neutralised. 
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Furthermore,  the  ghosts  which  are  expelled  from  the  house 
live  there  as  guests.  The  hosts  are  the  Twelve  Spirits  of  the  house, 
such  as  the  Blue  Dragon  and  the  White  Tiger,  and  the  other 
spirits  occupying  the  Twelve  Cardinal  Points.1 *  The  Dragon  and 
the  Tiger  are  fierce  spirits  and  the  chief  ghosts  of  heaven.5  Flying 
corpses  and  floating  goblins  would  not  venture  to  gather  against 
their  will,  as,  when  a host  is  fierce  and  bold,  mischievous  guests 
would  not  dare  to  intrude  upon  him.  Now  the  Twelve  Spirits  have 
admitted  the  others  into  the  house,  and  the  master  drives  them 
away.  That  would  be  nothing  less  than  throwing  out  the  guests 
of  the  Twelve  Spirits.  Could  such  a hatred  against  the  Twelve 
Spirits  secure  happiness?  If  there  are  no  Twelve  Spirits;  there  are 
ao  flying  corpses  or  goblins  either,  and  without  spirits  and  goblius 
exorcism  would  be  of  no  avail,  and  the  expulsion  have  no  sense. 

Exorcism  is  an  imitation  of  the  old  ceremony  of  the  expulsion 
of  sickness.  In  ancient  times  Churn  lieft  had  three  sons,  who 
vanished,  when  they  had  grown  up.  One  took  up  his  abode  in 
the  water  of  the  Yangtze  and  became  the  Ghost  of  Fecer,  one  lived 
in  the  Jo  River  and  became  a Water  Spirit,  and  one  in  damp  and 
wet  corners  as  the  arbiter  of  sickness.3 *  At  the  end  of  the  year, 
when  all  business  had  been  finished,  sick  people  used  to  drive  out 
the  Spirit  of  Sickness,  and  believed  that  by  seeing  off  the  old  year 
and  going  to  meet  the  new  one  they  would  obtain  luck.  The 
world  followed  this  example,  whence  originated  exorcism.  But 
even  the  ceremony  of  driving  out  sickness  is  out  of  place. 

When  Yao  and  Shun  practised  their  virtue,  the  empire  enjoyed 
perfect  peace,  the  manifold  calamities  vanished,  and,  though  the 
diseases  were  not  driven  out,  the  Spirit  of  Sickness  did  not  make 
its  appearance.  When  Chieh  and  Chou  did  their  deeds,  everything 
within  the  seas  was  thrown  into  confusion,  all  the  misfortunes 
happened  simultaneously,  and  although  the  diseases  were,  expelled 
day  by  day,  the  Spirit  of  Sickness  still  came  back.  Declining  ages 
have  faith  in  ghosts,  and  the  unintelligent  will  pray  for  happiness. 
When  the  Chou  were  going  to  ruin,,  the  people  believed  in  ghosts, 
and  prepared  sacrifices  with  the  object  of  imploring  happiness  and 
the  divine  help.  Narrow-minded  rulers  fell  an  easy  prey  to  im- 

1 In  addition  to  the  Bine  Dragon  and  White  Tiger  Wang  Chung  mentions 

the  ±i%  T'ai-ftuiy  &W  Teng-ming  and  Tsung-k'uei  as  such  spirits. 

Cf.  Lun-htng,  chap.  24,  13  ( Aansui ). 

* The  Blue  Dragon  and  the  White  Tiger  are  also  names  of  the  eastern  and 
western  quadrant  of  the  solar  mansions.  Comp.  I,  p.  2K6  and  II,  p.  133. 

5 Cf.  II,  p.  23. 
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posture,  and  took  no  heed  of  their  own  actions,  but  they  ac- 
complished nothing  creditable,  and  their  administration  remained 
unsettled. 

All  depends  upon  man,  and  not  on  ghosts,  on  their  virtue, 
and  not  on  sacrifices.  The  end  of  a State  is  far  or  near,  and 
human  life  is  long  or  short.  If  by  offerings,  happiness  could  be 
obtaiued,  or  if  misfortune  could  be  removed  by  exorcism,  kings 
might  use  up  all  the  treasures  of  the  world  for  the  celebration  of 
sacrifices  to  procrastinate  the  end  of  their  reign,  and  old  men  and 
women  of  rich  families  might  pray  for  the  happiness  to  be  gaiued 
by  conjurations  with  the  purpose  of  obtaining  an  age  surpassing 
the  usual  span. 

Long  and  short  life,  wealth  and  honour  of  all  the  mortals 
are  determined  by  fortune  and  destiny,  and  as  for  their  actions, 
whether  they  prove  successful  or  otherwise,  there  are  times  of 
prosperity  and  decline.  Sacrifices  do  not  procure  happiness,  for 
happiness  does  not  depend  on  oblations.  But  the  world  believes 
in  ghosts  and  spirits,  and  therefore  is  partial  to  sacrifices.  Since 
there  are  no  ghosts  and  spirits  to  receive  these  sacrifices,  the 
knowing  do  not  concern  themselves  about  them. 

Sacrifices  are  meant  as  a kindness  done  to  the  ghosts  and 
spirits,  and  yet  they  do  not  bring  about  luck  and  happiness.  Now 
fancy  that  these  spirits  are  expelled  by  brute  force.  Could  that 
bring  any  profit? 

The  sacrificial  rites  and  the  methods  of  exorcism  are  very 
numerous.  We  will  prove  their  uselessness  by  one  example,  for 
from  a small  sacrifice  one  may  draw  a conclusion  to  the  great 
ones,  and  from  one  ghost  learn  to  know  the  hundred  spirits. 

When  people  have  finished  the  building  of  a house  or  a 
cottage,  excavated  the  ground,  or  dug  up  the  earth,  they  propitiate 
the  Spirit  of  Earth,  after  the  whole  work  has  been  completed, 
and  call  this  appeasing  the  earth.  They  make  an  earthen  figure 
to  resemble  a ghost.  The  wizards  chant  their  prayers  to  reconcile 
the  Spirit  of  Earth,  and,  when  the  sacrifice  is  over,  they  become 
gay  and  cheerful,  and  pretend  that  the  ghosts  and  spirits  have 
been  propitiated,  and  misfortunes  and  disasters  removed.  But  if 
we  get  to  the  buttoin  of  it,  we  find  that  all  this  is  illusive. 

Why?  Because  the  material  earth  is  like  the  human  body. 
Everything  under  heaven  forms  one  body,  whose  head  and  feet 
are  tens  of  thousands  of  Li  apart.  Mankind  lives  upon  earth  as 
(leas  and  lice  stick  to  the  human  body.  Fleas  and  lice  feed  upon 
man,  and  torment  bis  skin,  as  men  dig  up  the  earth,  and  torment 
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its  body.  Should  some  among  the  fleas  and  lice,  being  aware  of 
this,  wish  to  appease  man's  heart,  and  for  that  purpose  assemble 
to  propitiate  him  near  the  flesh,  which  they  have  eaten,  would 
man  know  about  it?  Man  cannot  comprehend  what  fleas  and  lice 
say,  as  Earth  does  not  understand  the  speech  of  man. 

The  Hu  and  the  YileJi  have  the  same  ears  and  mouths,  and 
are  animated  by  similar  feelings,  but  even  if  they  speak  mouth  to 
mouth,  and  ear  to  ear,  they  cannot  understand  each  other.  And 
there  should  be  a communication  between  the  ears  and  the  mouth 
of  Earth  and  man,  who  does  not  resemble  her? 

Moreover,  who  is  it  that  hears  what  man  says?  Should  it 
be  Earth,  her  ears  are  too  far  away  to  hear,  and  if  it  be  the 
earth  of  one  special  house,  this  earth  is  like  an  atom  of  human 
flesh,  how  could  it  understand  anything?  If  the  spirit  of  the 
house  be  the  hearer,  one  ought  to  speak  of  appeasing  the  house, 
but  not  of  appeasing  Earth. 

The  Kites  prescribe  that  entering  into  the  ancestral  hall  one 
must  not  find  a master  there.1  One  has  made  the  device  of  cutting 
a wooden  tablet,  one  loot  and  two  inches  long,  and  calling  it  the 
master,  and  serves  it  in  the  spirit,  but  does  not  make  a human 
likeness.  Now  at  the  propitiatory  sacrifices  to  Earth,  they  make 
an  earthen  human  figure  resembling  the  shape  of  a ghost.  How 
could  that  have  a propitiatory  effect?  Spirits  are  diffuse,  vague, 
and  incorporeal;  entering  and  departing  they  need  no  aperture, 
whence  their  name  of  spirits.  Now  to  make  a bodily  image  is 
not  only  in  opposition  to  the  Kites,  but  also  reveals  a misappre- 
hension of  the  nature  of  spirits.  We  know  that  they  have  no  like- 
ness, therefore,  when  the  mats  are  spread  for  sacrifice,  no  figures 
of  ghosts  are  put  up. 

If  at  the  propitiatory  service  for  Earth  they  set  up  human 
figures,  could  a stone  effigy  be  used  at  the  sacrifice,  to  the  Moun- 
tains, or  could  a wooden  man  be  made  for  the  sacrifice  to  the 
Gates  and  Doors?2 

When  Ch'ung  llang  Yin  of  C/iin3  was  near  his  end,  he  sum- 
moned his  high-priest,  wishing  to  punish  him.  “ The  victims,” 
said  he,  “ which  you  have  immolated  for  me,  have  not  been  fat 
and  glossy.  You  have  not  observed  the  rules  of  fasting  with  rever- 
ence, and  thus  have  caused  the  ruin  of  my  State.  Is  it  not  so?” 

1 The  image  of  the  departed,  who  as  master  dwells  in  the  ancestral  hall. 

a No  figures  are  used  at  the  sacrifices  to  those  deities. 

3 A nobleman,  related  to  the  ducal  house  of  < hm,  of  the  5th  cent.  a.e.  The 
t'h  -i nj  Uanj  family  possessed  large  domains  in  Chin. 
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The  priest  replied  in  plain  terms,  “ Formerly,  my  old  lord. 
Cltung  Hang  Mi  Tse,  possessed  ten  chariots,  and  did  not  feel  grieved 
at  their  small  number,  but  at  the  insufficiency  of  his  righteousness. 
Your  Lordship  has  a hundred  war-chariots,  and  does  not  feel  dis- 
tressed that  your  justice  is  so  imperfect,  but-  merely  regrets  that 
your  chariots  do  not  suffice.  When  vessels  and  chariots  are  well 
equipped,  the  taxes  must  be  high,  and  the  taxes  being  heavy,  the 
people  defame  and  curse  their  sovereign.  If  he  then  offers  sacri- 
fices, of  what  use  can  it  be  to  his  State?  These  curses  must  also 
ruin  the  State. — One  man  prays  for  him,  and  the  whole  State 
curses  him.  One  prayer  cannot  overcome  ten  thousand  curses.  Is 
it  not  quite  natural  that  a State  should  perish  thus?  What  is  the 
guilt  of  the  priest?  ” — Ch  ung  Hang  Yin  then  felt  ashamed. 

The  people  of  to-day  rely  on  sacrifices  like  Ch'ung  Hang  Yin. 
They  do  not  improve  their  conduct,  but  multiply  the  prayers,  do 
not  honour  their  superiors,  but  fear  the  ghosts.  When  they  die, 
or  misfortune  befalls  them,  they  ascribe  it.  to  noxious  influences, 
maintaining  that  they  have  not  yet  been  regulated.  When  they 
have  been  regulated  and  offerings  prepared,  and  misfortunes  are 
as  numerous  as  before,  and  do  not  cease,  they  make  the  sacrifices 
answerable,  declaring  that  they  have  not  been  performed  with 
sufficient  reverence. 

As  regards  exorcism,  exorcism  is  of  no  use,  and  as  regards 
sacrifices,  sacrifices  are  of  no  avail.  As  respects  wizards  and 
priests,  wizards  and  priests  have  no  power,  for  it  is  plain  that 
all  depends  upon  man,  and  not  on  ghosts,  on  his  virtue,  and  not 
on  sacrifices. 
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INDEX  OF 


A. 

Acupuncture  ^j-,  II,  1 ~>8. 

Alternation  of  nature  and  culture, 
prosperity  and  decay.  Ill,  S3, 

Amulets  and  charms  M^Ä- 
hoys  wear  jade-stones,  girls  pearls, 
III,  LLL 

Ancestral  tablet  ij:  of  wood,  one 
foot  two  inches  long,  ILL  145, 

Ancient  characters  ^ 111.07.  ti4. 

Angels,  informing  the  Spirit  of  Heaven 
of  human  misdeeds,  II,  72,  a fallen 
a»gel  II,  LÜ 

Animals,  are  creatures  like  man,  II, 
6L  the  killing  of  animals  is  wicked, 
tod. 

Anthropos  copy  and  physiognomy 
Chap.  XXIV. 

Anti-alcoholic  memorial,  L 208. 

Antidotes,  how  given,  I,  3118. 

Antiquarians  know  how  to  de- 
termine the  age  of  old  swords,  II, 

12«. 

Antiquity,  overestimated  by  scholars 
and  artists,  III,  85. 

Apparitions  either  ghosts 

sha|ied  like  men,  or  men  behaving 
like  ghosts,  II,  13,  23, 

Army  tjj,  4.000  men,  divided  into 

2 divisions  e®-  111,  go. 

Ascension  to  heaven  by  the  soul, II, 9j 
of  Huang  Ti,  II,  1 13,  of  Huai  Nan  Tot, 
11,  lift. 

Auspicious  grain  11.  104, 

ILL 

B. 

Battista  of  ten  stones,  III,  107, 
pulled  with  a windlass  , 111,  112. 


SUBJECTS. 


Beauty,  engendered  by  a magical 
force,  vicious  and  depraved,  II,  83. 

Bird  ljäj,  star,  L 208. 

Births,  supernatural,  11,  99;  111,  73, 

Black  Tortoise  £ , the  northern 

quadrant  of  solar  mansions,  L 2811. 

Blue  Dragon  j|6,  the  eastern 
quadrant  of  solar  mansions,  L 2811; 
III,  143. 

Bronze  vase  of  the  year  669  u.c. 
with  inscription,  II,  1 23 . 

Burning  glasses  | $ II,  133, 

Burning  of  the  Books  by  Ch'in 
Shift  Huang  Ti,  L 385;  111,  56,  58,  33. 

c. 

Cannibalism,  in  times  of  dearth,  L 
350. 

Ceremonies  originate  from  a want 
of  loyalty,  L 280. 

Chance  definition.  I. 322, Chap. X. 

Chaos  33. 

Character  and  natural  gifts  yj' 
determine  human  intelligence  and 
conduct,  I.  325,  Chap.  XXXI,  trans- 
formed by  instruction  and  the  in- 
fiuence  of  virtue,  II,  161.  depend  on 
the  quantity  of  the  original  fluid,  II, 
162. 

Chin  (kin)  old  coins,  I,  312,  326 : 
II,  146,  158;  III,  42. 

Chopsticks  , of  ivory  considered 
a great  luxury  under  the  Shang 
dynasty,  II,  135. 

Chronicle  of  Yu  ^ Yu- 

pen-chi,  II,  35. 

Commerce  resorted  to  by  lazy  agri- 
culturists, L 350. 
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Contingencies  jfl,  definition,  I, 
322,  contingencies  and  chance  agree 
or  disagree  with  destiny,  ],  323. 

Cook,  in  Sung,  famous  for  butchery, 
II,  20. 

Cow,  may  give  birth  to  a horse,  1,282. 1 

Creation,  II,  33. 

Cricket  and  chrysalis  no  emblem  of 
immortality,  II,  341. 

Cries  of  a new-born  child  indicative 
of  the  length  of  its  life,  II,  95. 

Cross-bow  II,  32,  17;  HI.  142. 

D. 

Days  and  nights,  their  different 
lengths  how  caused,  II.  40. 

Death  tyV,  ( 'hap.  XV,  death  the  corre- 
late of  birth,  II,  130. 

Destiny  fjp.  Chap.  VIII  and  IX, 
destiny  of  a State  stronger  than 
that  of  individuals,  I,  317,  connected 
with  the  stars,  cod.,  natural  7F~  ■ 
concomitant  adverse  , I, 

318,  received  at  the  time  of  con- 
ception, I,  319,  does  not  agree  with 
natural  disposition,  good  or  bad 
character,  end.  determines  life  and 
death,  rank  and  wealth,  I,  324,  not 
intluenced  by  virtue  or  knowledge, 
tod,,  natural  destiny  according  to 
Mencius’  view.  III,  40.  destiny  de- 
pends on  Heaven,  III,  135. 

Dip  per  4 , constellation.  II,  56 : III, 
59. 

Diseases  have  natural  causes,  ID, 
137. 

Distance,  its  effect  on  vision,  II,  42, 
47,  55. 

Divination  J-*  Chap.  XIV,  by 
tortoise  shell  and  milfoil,  I,  362,  by 
shells  and  by  diagrams,  HI,  135. 

Drag.on  attracts  the  clouds  and 
the  rain,  II,  60,  137,  fetched  by 
lleuven  during  a tempest,  II,  66, 


rising  to  heaven,  11,74,  an  auspicious 
animal,  II.  104,  a reptile  that 
undergoes  transformations,  II,  108, 
Chap.  XXIX,  lives  in  the  water,  II, 
132,  like  fish  and  reptiles,  II,  133. 
represented  with  a horse's  head  and 
a snake's  tail,  11,  134,  mounts  the 
clouds,  and  is  like  earthworms  and 
ants,  cod.,  reptiles  that  can  he  do- 
mesticated and  eaten,  11.  135,  not 
intelligent,  eocl.,  dragon  liver  and 
unborn  leopard,  end.,  the  dragon 
rides  on  the  clouds,  II,  138,  contracts 
and  expands  its  body,  can  become 
visible  and  invisible,  II,  139.  can 
transform  itself,  end. 

Dragon  Star  ^4 . 111.  129. 

Dreams  ami  visions  S,,  their  nntinr 
doubtful.  1,  380,  395.  direct  dreams. 
II,  9,  interpretation  of  dreams,  I, 
369. 

Dwarfs,  used  as  actors.  III.  82. 

E. 

Eagles  transformed  into  pigeons  and 
vice  versa,  II,  149. 

Earth  ÜÜ-  has  a body  like  man, 
1.363,  size  of  its  area,  11.37,  does 
not  move.  II,  48,  high  in  the  north- 
west and  low  in  the  south-east,  II.  49. 

Earth-quake,  predicted,  1,  292,  307. 

Eclipse  how  caused,  II,  50  seq. 

Eight  Diagrams  /\  invented 
| by  Fu  IJsi,  expanded  by  WAi  Wang, 
I,  267;  III,  63,  83. 

Elixir  of  life&5£#j  , made  of 
gold  and  gems,  drunk  by  Taoistx,  11, 
120. 

Emperors,  then'  investiture  by 
Heaven,  I.  312.  313. 

Energy,  human,  doubled  by  fear.  ill. 
107. 

Equanimity  of  the  wise  who  pla- 
cidly await  their  fate,  1.  325,  329. 
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Equinoxes,  vernal  and  autumnal 
fr,  11,  10,  -Hi. 

Exaggerations,  why  people  are 
fond  of  them.  I,  265. 

Executions  are  wicked,  II.  61. 

Exorcism  mm-  Chap.  XLI V. 

F. 

Kote  see  Destiny,  I,  310,  becomes  the 
mind  internally  and  the  body  ex- 
ternally. 1, 31 1 , is  obtained  spontane- 
ously, not  by  any  effort,  I,  330,  fate 
of  long  life,  II,  94:  III,  11. 

felicitous  plant  II,  147. 

Fever  cured  with  pills  causing 
perspiration,  II.  63. 

Fifteen  dynasties  at 

the  beginning  of  history,  I,  270. 

1 ifth  month  child  supposed  to  kill 
its  parents,  I.  341. 

Fishes  and  birds  arc  related,  both 
can  fly  and  are  oviparous.  11.  81. 
fishes  and  turtles  are  metamorphosed 
from  snakes  and  reptiles,  II.  107, 
149. 

Five  Birds  II,  153. 

Five  Canons  (Classics)  — 

1 iking.  Shiking,  Shuking,  Liki,  and 
CKm-ck'iu,  1,  266;  111,  56,  58,99. 

Five  Elements  — metal, 

wood,  water,  lire,  and  earth,  I,  284, 
381;  II,  53. 

live  Emperors  and  Three  Killers 
-fl  'Jjj'  :—Uuang  Ti,  Chuan 

Hsu,  K’u,  Yao,  Shun,  and  Yü,  T'ang, 
and  W/n  Wang,  I,  256,  261,  281, 
318;  II.  105.  113,  115.  140,  153; 
111,  14,  73,  76,  93,  120. 

live  (trains  5 — hemp,  millet, 
rice,  wheat,  and  beans,  II.  162;  III, 
126. 

Five  Lakes  f/ilj  - f ai-hu  in 
Kiangsu,  II,  161. 


Five  Leading  Princes  — 

fluke  Huan  of  CAT,  Duke  WAi  of 
Chin,  Duke  Hsiang  of  Sung,  Duke 
Chuang  of  CA'u,  and  Duke  Mu  of 
Ch'in,  I.  254,  281. 

Five  Mountains  J^,  sacred: 

T ai-shan,  IHngshan,  Hua-shan,  lUng- 
shan,  and  Stmg-shan,  II,  32. 

Five  Organs  (intestines) 

the  heart,  the  liver,  the  stomach, 
the  lungs,  and  the  kidneys,  I,  285, 
375,  the  necessary  substratum  of 
the  Five  Virtues,  I.  375:  II.  162. 
regulating  the  Vital  Fluid,  III,  105. 

Fi  ve  Planetary  Em perors 
II,  15. 

Five  Planets  JF|J  : — Venus,  Ju- 
piter, Mercury,  Mars,  and  Saturn, 

II,  52,  are  made  of  the  substance  of 
the  Five  Elements,  II.  57. 

Five  Qualities  uv;  benevol- 
ence, justice,  propriety,  knowledge, 
and  truth,  II,  162,  171. 

Five  Sacrifices  jjsjj  of  the 
house,  the  outer  and  inner  doors, 
the  well,  the  hearth,  and  the  inner 
court,  HI,  1 19,  125.  Five  Sacrifices 
of  the  Princes,  III,  128. 

Five  State  Robes  jffi,  worn 
under  the  reign  of  the  emperor  Fti, 

III.  99. 

Five  Time  Keepers  of  the 

Shaking-. — the  year,  month,  day, 
stars,  and  dates  of  calendar,  III,  61, 

F'ive  Virtues  see  F'ive  Qualities,  I, 
285,  374:  III,  83. 

Flatulence,  its  causes,  II,  76. 

Fluid  see  Vital  Fluid  and  Pri mo- 
genial  Fluid. 

Fluid-eaters  "I’aoists 

living  on  air  to  obtain  immortality, 
II,  129. 

Flying  fish,  II,  138. 
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Fortune-tellers  Tl  »n<l  their 
methods,  Chap.  XXIV. 

Founders  melting  metal,  11,  75. 

Four  classes  of  the  disciples  of 
< 'on/ucius  m ».  *«• 

Four  Grey  Beards  re- 

cluses  at  the  beginning  of  the  Han 
epoch,  III,  46. 

Four  Quadrants  (Constellations) 
0M=-Bl-.eD  ragon,  White  Tiger, 
Scarlet  Bird,  and  Black  Tortoise, 
II,  134. 

Four  Seas  and  Four  Mountains  |JL| 

fö’Klll  forming  the  limits  of 
ancient  China.  II,  34. 

Frogs  become  quails,  II,  107,  117, 
149. 

G. 

Gems  and  pearls,  made  artificially 
by  the  Taoists,  II,  159. 

Geniif^A  , represented  with  feath- 
ers and  wings,  II,  74,  I II,  so  light 
that  they  can  fly  like  wild  geese, 
II,  133. 

Geomancers  ^tj  J^,j-  l|f.  III, 

140. 

Ghosts  0^.  diffuse  and  invisible, 

I,  37 1 , the  dead  do  not  become  ghosts 
and  have  no  consciousness,  eod. ; 
a name  of  the  passive  principle, 
end.-,  ghosts  are  not  the  essence  of 
the  dead,  I,  372  seq.;  Chap.  XVIII, 
ghosts  are  visions  of  sick  people, 

II,  20,  21,  apparitions  of  the  fluid 

of  sickness,  II,  21,  seen  by  madmen, 
eod.,  made  of  the  stary  fluid,  II,  22, 
ghosts  the  essence  of  old  creatures, 
II,  22,  ghosts  living  in  men,  end.,  the 
spirits  of  cyclical  signs,  II,  23,  crea- 
tures like  men: — flying  corpses 
)*,  crawling  demons  - gob- 

lins devils  11,24,  kingdom 


of  the  Ghosts  ft  end.,  wicked 
ghosts  $ 9&-  end.,  ghosts  appari- 
tions in  human  shape,  II.  25,  are  the 
Yang  fluid,  therefore  red,  burning 
and  able  to  abscond,  ]].  27,  know 
what  is  secret,  II.  72,  devils  are 
supernatural  apparitions  produced 
by  the  sun,  II,  80.  ghosts  are  burning 
poison  and  have  a red  colour,  II,  80, 
ghosts  and  spirits  more  ethereal 
than  immortals,  III,  133,  insensible  of 
joy  and  anger,  rod.,  expulsion  of 
ghosts.  Ill,  141,  sick  people  see 
ghosts.  III.  142. 

Ghost  of  Fever  son  of 

Oman  Hen,  II.  23:  HI.  143. 

°od±*rjl-  ü Shang  Ti.  1.  314.  342. 
383;  a public  spirit,  who  does  not 
trouble  about  private  grievances. 
I,  384;  II.  4,  8,  102.  109,  136. 

Golden  Age,  its  praise  unfounded, 
III,  80  seq. 

Government,  must  be  based  on 
virtue,  not  on  criminal  law.  Ill,  50. 
by  not  governing,  I,  275. 

Grand  Annalist  ± £ — See 

Ma  Ch'ien , the  author  of  the  Shi-cht. 
I.  266.  276,  291,  295,  328,  333, 
347,  348;  II,  35,  113,  126;  III,  71. 
72,  73. 

(ireat  Diviner  of  CKi  I' 

— Yen  Tee,  I,  292.  339. 

Great  Wall,  constructed  by  Meng 
T im,  I,  347. 

Green  Dragon  see  Blue  Dragon.  II, 
82. 

H. 

Halo  (aureole)  AsjSt’  ^ 353,  3.58. 

Happiness  j|jgj  and  fortune  j|j|£  not 
connected  with  wisdom  and  intelli- 
gence, 1.  325,  Chap.  XI  and  XII,  not 
given  by  Heaven  as  a reward,  I, 
336. 
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Hare  in  the  moon,  II,  49,  con- 
ceives by  licking  the  pubescence  of 
plants,  an<i  the  leveret  issues  from 
its  mouth,  II,  100. 

Heart  governs  the  members 

and  the  senses  and  is  not  governed  j 
by  them  1, 291,  constellation,  I,  298, 
307;  II.  11. 

Hearth  Q?,  sacrifice  to,  II.  124,  God 
of  the  Hearth,  111  128. 

Heat  and  cold  rjjE  • Chap.  XXI, 
not  influenced  hv  the  sovereign,  II, 
39,  coinciding  with  joy  and  anger. 

II.  «9. 

Heaven  emits  its  lluid  every- 

where, but  acts  spontaneously,  I, 

272.  has  neither  innuth  nor  eves, 
end.,  its  lluid  is: — placid,  trampiil. 
desireless,  inactive,  and  unbusied  I 

273.  its  principle  spontaneity,  I,  275, 
and  inactive,  I,  279.  does  not  speak 
nor  act,  I,  281,  reprimands  con- 
trary to  its  nature.  I.  282,  affects 
things,  but  is  not  affected  by  them, 
I.  289,  is  the  master  of  man  and 
things,  tod.  and  1. 29 1,  its  lluid  forms 
the  shapeless  empyrean,  1,  293,  not 
moved  by  the  sighs  often  thousand 
people,  eod.,  does  not  reprimand  a 
sovereign,  nor  kill  malefactors,  1, 
306,  Heaven's  spontaneity  and  in- 
action preclude  wisdom  and  sen- 
sations, I,  307,  Heaven  does  not 
speak,  I,  308,  the  words  of  the  wise 
are  the  words  of  Heaven,  eod.,  j 
anthropomorphisms  of  the  Shiking 
and  th e Sfiuking,  tod.',  the  heart  of 
Heaven  in  the  bosom  of  the  Sages. 

1.  309,  Heaven's  decree,  I,  310,  312; 

III,  17,  Heaven  is  spontaneous,  1, 
313.  human  qualities  ascribed  to  it, 
1.314,  wealth  and  honour  come  from 
Heaven.  1.  316se<p,  HI,  13,  its  body, 
I,  363.  Heaven  does  not  speak  nor  | 


hear,  its  nature  is  non-interference, 

I,  164;  11,  8,  Heaven's  ways  difficult 
to  understand,  11,  23;  Chap.  XIX, 
the  pure  elements  formed  heaven, 
the  impure  ones  earth,  II,  33,  heaven 
is  not  air,  hut  has  a body,  II,  38, 
its  distance  from  earth,  eod.,  its 
circumference  365  degrees,  eod.,  not 
raised  in  summer,  nor  depressed  in 
winter,  II,  41,  not  high  in  the  south, 
nor  low  in  the  north, cod.,  not  shaped 
like  a reclining  umbrella.  II,  42. 
looks  like  a bowl  turned  upside 
down,  eod.,  is  as  level  as  earth,  II, 
43,  heaven  makes  a circumvolution 
of  365  degrees  r=  730,000  Li  every 
day,  II,  47,  heaven’s  movement  the 
spontaneous  emission  of  fluid,  II,  49, 
its  distance  from  earth  upwards 
of  60,000  Li,  II,  56,  its  principle 
spontaneity,  II,  64,  Heaven's  anger, 

II,  67,  the  dark  blue  sky,  eod.. 
Heaven  humanised,  eod.-,  all  beings 
to  Heaven  like  children,  II,  70, 
Heaven  does  not  write,  II,  76,  emits 
its  fluid  into  Earth,  II,  103,  minister 
of  Heaven,  111,  30,  Mencius  on 
Heaven,  III,  31,  the  Heaven  of  anti- 
ipiity  is  the  Heaven  of  to-day.  III, 
80,  Heaven  is  a body  like  the  Earth, 

III,  118,  Heaven  the  master  of  the 
hundred  spirits.  III.  135,  virtues  are 
its  principles  eod. 

Heaven  and  Earth  by  the 

fusion  of  their  fluids  all  things  are 
produced,  I,  272,  are  like  husband 
and  wife,  1.  273,  279;  II.  68,  103, 
are  inactive,  I,  277,  cannot  act,  are 
devoid  of  knowledge,  I.  281,  do  not 
create  man  on  purpose,  I,  283,  their 
fluids  mixing,  things  grow  naturally 
and  spontaneously,  I.  284,  the  great 
man  equals  them  in  virtue,  1,  309, 
believed  to  punish  the  wicked,  I. 
344,  cannot  be  interrogated  by 
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diviners,  1,  362,  do  not  respond, 

I,  364;  have  a body,  eorf.;  set  in 
order,  I,  373,  contain  air,  II.  33. 
act  in  spontaneous  harmony,  11,  58, 
their  nature  is  spontaneity,  11,  61. 
lather  and  mother  of  mankind,  II. 
68,  like  a great  furnace  filled  with 
Yany  (fire)  and  I'm  (water),  11,  75, 
101,  111,  are  both  bodies,  11,  118, 
were  not  bom  and  do  not  die,  II, 
130,  conjointly  produce  all  things, 
111,  80,  their  size  many  ten  thousand 
Li,  III,  110,  the  emperor  treats 
Heaven  like  his  father  and  Earth 
like  his  mother.  Ill,  126.  in  man  the 
mind  of  Heaven  and  Earth  reach 
their  highest  development.  III,  138. 

Heavenly  fluid  I.  290, 

318. 

Heavenly  officials  the 

stars,  I,  318;  II,  8. 

Hill  sacrifice  Fe'uy-xhan, 

II,  113. 

11  o meopa  the  tic  treatment 

MfäZ  ; cold  cured  by  cold,  and 
fever  by  fire,  II,  80. 

Hook  Star  ^||  = Mercury,  I, 
307. 

Hot  Water  Abyss  set  T'any-kii. 
House  Jlj  / j’  , constellation,  I,  202, 
298.  307. 

11  u man  Em  perors  AM  , mythical 
rulers  of  remotest  antiquity,  I,  373; 
II,  33. 

I. 

Ignorance,  blissful  of  primitive 
times,  I,  280. 

Immortality,  drug  of  II. 

116,  aimed  atby  Taoists,  II,  117, 
124. 

Inaction  1.  272. 

Incidents  definition,  I,  323. 
Intoxication,  the  virtuous  believed 
not  to  become  intoxicated,  111,  96. 


K. 

Killing  animals  see  animals. 

L. 

Land  division  in  Wei,  II.  163. 

Language,  different  in  ancient  and 
modern  times  and  in  different  parts 
of  the  empire.  1,  252. 

Life  /p  ; the  Taoists  endeavour  to 
prolong  life  by  quietism  and  dis- 
passionateness, II.  127,  its  proper 
length  a hundred  years,  II.  05;  111, 
81.  Long  life,  the  shortest  70  years, 
medium  80  years,  longest  00  years. 
HI.  61. 

Life  and  death  /J;  depend  on 
Destiny,  1,  3!6seq. 

Literati  II,  31.  33,  38.  46,  85. 
113,  119;  111.  43,  56,  82.  99. 

Loan  . bird  inferior  to  the  pheenix, 
II.  1-15. 

Luck  )|(^,  definition,  I,  321. 

l.ujnbago  (sciatica)  m or  said 
to  be  caused  by  devils  Hogging  the 
patient,  11.  80.  cured  with  honey  and 
cinnabar,  eod. 

M. 

Madness  a disturbance  of 

the  vital  force,  II,  21,  of  nature,  II. 

161. 

Magpies  JjEj.  know  the  future, 
11.  139. 

Man,  born  from  Heaven  and  Earth 
and  endowed  with  the  heavenly 
fluid,  1.  277.  why  active,  end. ; his 
insignificance,  when  compared  with 
Heaven  and  Earth.  I.  289,  tilled  with 
the  heavenly  fluid.  1.291.  a tiny  crea- 
ture, I.  202.  imbibing  the  heavenlv 
1 1 uii  1 man  is  born.  1,  318.  man  a 
pigmy,  I.  363.  before  his  birth  and 
after  death  man  is  part  of  the  primo- 
gcnial  lluid,  1,  374,  he  is  born  and 
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kept  alive  by  the  Yin  and  the  Yang, 
II.  30,  a creature  like  others,  11,  70, 
the  noblest  of  the  productions  of 
Heaven  and  Earth,  II,  101,  133,  like 
lice,  II,  103,  is  horn  by  propagation, 
«*/..  never  metamorphosed,  II,  108, 
not  different  from  other  creatures, 
II,  llti,  first  among  naked  creatures. 
II,  134;  III,  137,  endowed  with  a 
spontaneous  mind  and  a uniform 
disposition,  II,  lfi7,  average  people 
and  people  above  and  below  the 
average,  II,  167,  172,  endowed 
with  the  nature  of  Heaven  and 
Karth.  II,  171,  with  the  Five 
Qualities,  rod.,  the  most  intelligent 
of  the  ten  thousand  creatures,  III, 
137. 

Marriage,  age  of,  111,  81. 

Matriarchate,  III,  82. 

Mechanisms: — a living  kite,  awood- 
en  carriage  and  horses,  made  by 
ih’  Txe  and  Lu  Pan,  III,  108. 

Medicine,  liquid  and  pills,  II,  63, 
mineral  drags  äjßjg,  II,  33. 

Meteors  II.  11.  52,  55set|.; 

HI,  116.“ 

Miracles  II,  25,  Chap.  XXVI. 

Moon  moves  13  degrees  = 

26,000  Li  every  day.  II,  -17,  a hare 
and  a toad  in  the  moon,  II,  40,  the 
moon  is  water,  eod. 

-Music,  its  power  on  animats,  II,  160, 
its  magical  force,  II.  3. 

* 

N. 

Naked  People  HI.  10. 

Nature  natural  |p  . concomitant 

adverse  j||.  I,  320,  human 
nature  affected  by  its  environment,  | 


Natural  feelings  and  natural  dis- 
position tin*  basis  of  human 

activity,  11,  165,  said  to  correspond 
to  the  Yin  and  the  Yang,  II,  170. 
[Nine  C onti nen ts  X , II.  34. 
Nine  Heavens  X^-  H*  120. 
Nine  Provinces  (Circuits)  jl  ^.|.|  — 
China,  II,  34,  171. 

Nine  Relations  Xlfä'  ascendants 
and  descendants.  III,  101. 

Nine  Streams  XIW  , H,  42. 
Nine  Tripods  X JjjJ.  of  the  Chou 
dynasty,  disappeared,  1,  398,  auspi- 
cious, III,  114,  their  history.  111, 
115. 

Nine  Wild  Tribes  of  the  East 

X ?)$■  m’  15- 

Notes,  musical,  11,  1. 

Noxious  influences  M,  Chat).  XI.III. 

/jv  1 

Nursing  of  children,  II,  95. 

o. 

Odes  of  the  Shikiny  I,  271. 
Omens  (Portents)  Chap.  XIII, 

different  kinds,  I,  353,363,  the  lucky 
meet  with  lucky  omens  by  chance, 

I.  366,  omens  and  signs  are  always 
true,  I,  370,  shaped  like  man,  II. 

II.  indicate  future  happiness  or 
misfortune,  II,  26,  correspond  to 
something  good,  II,  149,  happen 
spontaneously,  eod.,  during  the  Han 
epoch,  II,  153;  III,  15,  under  Ming 
Ti,  III,  88,  under  Kuang  Wu  Ti, 

III.  89. 

Ominous  creatures  jjfjjiJij.  have 
no  species,  are  horn  by  accident, 
II,  146,  from  a propitious  fluid,  II, 
147. 


II,  156.  by  instruction,  II.  163. 
iliflerent  views  on  original  nature. 

Chap.  XXX II. 


Original  fluid,  see  Primogcnial 
fluid. 

Or  pit  a n of  Chao  HE-  >' 
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P. 

Parrots  ®,J  ätfj'  CHM  *a^>  H-  1 3!>. 

Pearls,  genuine  ones  in  fishes,  II.  31, 
and  shells,  II,  1 33- 

Pearl-trce  in  the  farthest  south- 
west  l%$],  II.  äi 

Perfect  man.  L Hl 4. 

Phn  n to  in  s kk  consist  of  the  solar 
tluid.  1L  26,  emit  poison,  II,  2 8. 

Pho' nix.  Chap.  XXX,  a holy 

bird,  huge  with  a variegated  plum- 
age, II,  140,  accompanied  by  thous- 
ands of  birds,  II,  144.  phcenix  and 
unicorn  signs  of  universal  peace, 
II.  1 15.  as  big  as  a horse;  ä feet 
high,  II,  147,  did  not  come  at  Con- 
fucius’ time,  111,  LL 

P h e n o in  e n a I i s t s 4||&  ^ ^ , 

scholars  who  explained  calamities 
and  other  natural  phenomena  by 
moral  causes,  I,  307.  308 : II,  62, 64, 

Physiognomy  see  Anthroposcopy. 

Physiognomists,  have  divided 

human  features  into  more  than 
seventy  classes,  I,  232. 

Pillar  of  Heaven  ^vj-  K'un- 

lun,  L 269;  II,  3L 

Plan  of  the  Yellow  River  ^pj  |@] • 

I,  275i  II.  19,  75j  III.  Nt  63. 

Plum,  may  grow  on  a cherry-tree,  I, 

282. 

Poison  ijgi,  Chap.  XXIII,  the  hot 
air  of  the  sun,  II,  79,  bad  men  filled 
with  a poisonous  tluid,  II.  81,  poison 
of  glib-tongued  people,  II,  84. 

Pole  of  heaven  ^ ßj,  II,  36, 

Polar  star  , II,  4J, 

II,  44. 

Polygamy,  its  drawbacks.  L 321. 

Portents  see  Omens. 

Posthumous  titles,  L 342,388;  II, 
144. 

Pregnant  women,  what  they  are 
to  avoid,  while  with  child,  I,  321. 


Pri  in i t i v e life,  III,  83,  happy  without 
virtue  and  knowledge,  1,  280. 

Primogenial  tluid  519.'  vaKll<'' 
diffuse,  and  unconscious,  the  human 
tluid  a part  of  it,  1,374,  genuine  and 
harmonious;  all  people  filled  with 
it.  III.  8lL 

Primordial  generation  offish  and 
grass,  II,  149. 

Propriety  and  righteousnous  up- 
held against  Han  Fei  Tse,  111,  43  set). 

Public  instruction  and  criminal  law 
what  for,  11,  161. 

Punishments  meted  out  in  autumn 
and  winter,  I,  328;  II,  61,  12, 

Purple  boletus  a felicitous 

plant,  I,  312.  eaten  by  Taoists,  11. 
120. 

Q. 

Quip  os.  111,  82, 

R. 

Rain  |;|;J . portended  by  insects,  by 
the  expansion  of  chords,  and  by 
chronic  diseases,  L 289,  its  origin,  LL 
38,  becomes  dew  and  frost,  cod.;  a 
tluid  emitted  by  heaven,  II,  TtL  the 
Rain  God  J:j^j  jjjjj.  Ill,  120,  1 30. 

Rat  a skin-disease  cured  by 

eating  a cat,  L 338. 

Raven  JJjjL  4|^ , three-legged,  can- 
not live  in  the  sun,  11,  49. 

Red  Emperor  L 358;  11.  15, 

Rhinopithecus  ^n,,ws  Ihe 

past,  II.  13& 

s. 

Sacrifices  ^ j|jJE  Chap.  XI. I and 
XL1J,  presented  to  Heaven  and 
Earth,  Mountains  and  Rivers,  the 
Spirits  of  the  Land  and  Grain,  HI, 
1 11),  125,  to  the  Five  Genii  and  the 
ancestors,  III,  123  to  Shangti,  to 
the  Six  Superior  Powers,  eoei.,  the 
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imperial,  suburban,  patriarchal,  and  , 

’ Mx  Departments  of  Literature  -}-■ 
ancestral  sacrifices,  tod.,  .sacrifices  yx 

|3ff  under  the  lion  dynasty:-  clas- 
sics. six  arts, philosophy,  |x>etn  , mili- 


to  the  Seasons,  to  Heat  and  Cold, 
the  Sim.  the  Moon,  the  Stars,  the 
Four  Cardinal  Points,  to  Water  and 
Drought,  III.  126,to  Earth,  at  the 
meals.  III,  132,  to  the  Five  Emperoi*s 
and  Three  Rulers,  III,  125,  to 
Mountains,  Gates,  and  Doors,  111, 
145.  of  an  ox.  III,  123,  of  wood, 
a calf,  a sheep.  III,  125  seq.,  of 


larv  science,  and  divination,  1,  263: 
III,  7!». 

Six  Domestic  Animals  -J- 
the  horse,  the  ox,  the  goat,  the 
pig,  the  dog.  and  the  fowl,  1,  373. 

Six  Honoured  ones  , 111. 

125. 


millet,  rice-cake,  and  soup  offered  Six  Institutions  of  the  Chou  dvn- 

♦ . L'  _.t_  in  .i  . _ t .11. 


to  Earth,  HI,  I HI,  the  meaning  of 
sacrifices,  HI,  118.  144,  motives  of 
sacrifices:— gratitude  and  ancestor 
worship,  III,  126,  they  are  not 
enjoyed  by  ghosts  or  spirits,  blit 
merely  symbolical,  III,  131,  of  no 
avail.  Ill,  146. 

Sages,  endued  with  the  harmonious 
lluid,  II,  97,  not  imbued  with  a 
special  fluid,  II,  103,  credited  with 
the  gift  of  prophecy,  II,  134,  pro- 
duced by  Heaven  every  500  vears, 
III.  33. 

8age  birds  and  animals,  II,  152. 

Scarlet  Rir.l  ^ ^ , the  southern 
quadrant  of  solar  mansions,  1,  286. 

Schools  founded  from  olden 

times.  III,  43. 

Scroll  of  the  1st  j 
19,  75;  III,  63. 

Secretary  falcon  ' 

82. 

Sensations,  how 
mental  lluid.  II,  20. 

Seven  Sacrifices 

performed 

by  the  Emperor,  HI,  128. 

Seventy  odd  disciples  of  Confucius 
-H-T-  all  sages,  I,  331,  348; 

II,  156;  III,  I,  5. 

Sickness  not  a punishment  of 
Heaven,  I,  299. 

Six  Classics  the  Five  Clas- 

sics anil  the  Classic  of  Music,  I,  308. 


»sty  administration,  in- 

struction, rites,  police,  jurisdiction, 
public  welfare,  111,  64. 

Six  Passions  ^ :— cheerful- 
ness, anger,  grief,  joy,  love,  and 
hatred,  I,  290. 


Six  States 


-Ten,  Chao f linn. 


5-fS,  I,  275;  II, 
Gj,  poisonous,  II, 
caused  bv  the 


Wei,  Chi.  and  Ch'u.  leagued  against 
Ch'in,  II,  59,  86;  III,  46. 
Sixty-four  Diagrams  “J"  (JtJ 

Jj|>,  composed  by  Wen  Want/.  I. 
267;  III,  63. 

Solstices  :^S  in  summer  and  winter, 
II,  40,  46. 

Sophists  -£■ . poison  (lowing  from 
their  mouths,  H.  84. 

Sorcerers  /pi,  filled  with  the  Yang 
fluid.  11,  27,  79,  live  in  the  South, 
II,  28,  can  predict  fate.  eod. 

Soul  the  souls  of  the  dead  are 
dissolved  and  cannot  hear  any  more, 
I,  387;  animal  soul  (jgg  and  mind 
I,  389,  the  sold  =_  vital  lluid,  II. 
9,  roaming  about  during  a dream,  eod. 
Southern  Circuit  mm  — Tuiii/- 
chiin  in  Hupei , II,  79. 

Sparrows  turn  into  clams,  II,  107. 
117,  149. 

Speech  and  fire  have  the  same  es- 
sence, II,  81. 

Spirits  j^jfj||l.  believed  to  punish 
the  guilty,  I,  344,  diffuse  and  shape- 
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spirit,  a name  oftlie  active  principle, 

I,  371,  )|j[|]  the  spiritual  fluid 
forms  man  and  at  death  reverts  to 
its  original  state,  I.  372;  spirits  are 
unconscious,  1,  377.  spirits  Heaven's 
angels,  11,72,  diffuse  and  incorporeal, 

II,  73,  133;  III,  145,  can  soar,  eod , 
what  is  vague  and  unsubstantial  has 
the  nature  of  a spirit,  11.  134,  it 
seem»  as  if  the  spirits  helped  the 
happy  and  caused  the  misfortune  of 
the  miserable,  I,  324,  340,  clothes, 
5-ti  inches  long,  offered  to  spirits. 

III,  124. 

Spirit  bird  II,  145. 

Spirit  of  Earth  -J-  propitiated 

alter  the  building  of  a house,  111,  144. 
Spirit  of  Heaven  repri- 

manding a sovereign,  I,  299,  imper- 
sonated by  a man,  II,  13,  angry,  11, 
OK,  like  a king  in  his  residence,  II. 
71,  133,  changing  his  mind,  HI,  10. 
Spirit  of  Rain  m Bill-  >'•  »• 
Spirit  of  Sickness 
143. 

Spirit  of  the  Wind  II.  3. 

Spiritism  by  means  of  mediums  in 
a trance,  I,  376. 

Spontaneity  j^j  Chap.  Ill, 

means  absence  of  purpose,  II.  04. 
Spontaneous  fluid  1, 

'231,  310. 

Spontaneous  harmony  of  heaven 
and  earth,  when  it  rains,  II,  58. 

S p o ok  < xvii. 

SpMng  and  Autumn  work 

of  Confucius,  III.  23.  50,  tiO.  til. 
Spring  and  Autumn  period,  722  to 
480  n.c..  I,  206,  390;  II,  50,  52,  55. 
135,  143,  144;  III.  60. 

Stars  fy- , their  effluence  gives 
wealth  and  honour,  I,  318,  produces 


and  develops  things  on  earth,  11,  22, 
stars  are  not  round,  II,  52,  their  size 
a hundred  Li,  II,  56,  are  attached  to 
heaven,  111.  120. 

Struggle  for  existence,  I.  285  seep 

Style,  I.  250  et  seq. 

Sun  U , ten  suns  in  Yao'a  time.  1. 
269;  II,  52,  the  sun  came  back,  1, 
260,  reverted  to  the  meridian,  etui., 
and  I.  296,  encircled  by  a white  halo, 
when  (-  hint)  K'o  stabbed  Shih  Huang 
7V,  1,  298,  solar  fluid  = heavenly 
fluid,  II.  30,  motion  of  the  sun  and 
the  moon,  II,  31.  Chap.  XX,  the  sun 
takes  16  different  courses  during 
a year,  not  9.  II.  41.  its  different 
size  in  the  morning  and  at  noon, 
II,  44,  sun  and  moon  like  ants 
crawling  on  a mill-stone  are  carried 
along  by  heaven  from  east  to  west, 
II.  47.  the  sun  moves  l degree 
r=  2,000  Li  every  day,  eod.,  is  fire, 
II,  48,  a three-legged  raven  in  the 
sun,  II,  49,  sun  and  moon  not  round. 
II,  52.  the  sun  is  fire,  II.  138. 

Sun-stroke^^^f$|J  , the  effect 
of  poisonous  air.  II.  80.  81. 

Swearing  by  Heaven,  III.  12  seq. 

Sweet  dew  a lucky  omen, 

produced  by  the  harmonious  fluid, 
II,  147,  154. 

Swords,  their  manufacture,  II,  158, 
famous  swords,  III,  112-113. 

T. 

Tail  JA.  constellation.  1.  298. 

Too  j|§,  the  fundamental  principle 
ofTaoism,  I,  328;  II,  109.  114,  1 17, 
127. 

Taoism,  1,  282. 

Taois  ts , argue  on  spontaneity.  1, 272, 
277,  made  an  artificial  apparition 
of  Lady  Wont/,  eod.,  possess  real 
virtue  i.  e.  inaction  and  quietism, 
I.  280,  said  to  have  become  genii, 
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II,  109,  exhibiting  tricks  at  the  court 
of  Huai  Nan  Tse,  II,  I Hi,  drinking 
the  elixir  of  life  and  eating  purple 
boletus.  II.  120,  cannot  be  drowned 
nor  burned,  II.  123,  C'hap.  XXVIII, 
living  on  air  and  regulating  their 
breath  to  become  immortal,  II,  129, 
take  medicines  with»  view  to  pro- 
long life,  II,  130,  make  artificial 
gems,  II.  159,  studying  the  art  of 
Immortality,  111,  133. 

Tempest,  expression  of  Heaven’s 
anger,  II,  66,  132. 

Thirty-five  kingdoms  — -p  fa 
beyond  the  sea,  where  pluin- 
igerons  and  feathered  tribes  live, 

II.  35,  111. 

Three  Dynasties  ~ : — //«nr, 

1’tn.  and  Chou,  1,  394:  II,  100,  103; 

III,  73,  their  different  systems  of 
government,  III,  84. 

Three  hundred  scaly  animals 
— ^ , of  which  the  dragon 

the  first,  II,  134. 

Three  hundred  and  sixty  naked 
animals  = 'ff  + \% 
among  which  man  ranks  first.  111, 
137. 

Three  Mountains  disappeared  dur- 
ing the  Ch'iti  epoch,  II,  57 ; III,  1 16. 

Three  Offerings  — j[j{l . made  to 
the  Genii  of  Spring.  Autumn,  and 
Winter,  III,  127. 

Hi  re  e Rulers  see  Five  Emperors 
and  Three  Rulers. 

Three  Sacrifices  — ijjjl , of  the 
high  dignitaries,  111,  128. 

Thunder  Chap.  XXII,  not 

Heaven's  angry  voice,  II,  66,  not 
caused  by  Heaven’s  fetching  a 
ilragon,  II,  66,  represented  by 
Inrnis  or  ns  the  “Thunderer”)  II, 
*3,  the  exploding  solar  lluid,  II,  75, 
Srr,  eod.\  why  thunder  must  he  fire, 


II,  76,  the  thunder  and  the  dragon 
attract  one  another,  II,  137,  thunder 
how  caused,  11,  138. 

Thunder  goblet  *| Jj*  die 

llsia  dynasty,  II,  74;  III.  115. 

Thunderer  *|f| " the  God  of 

Thunder,  an  athlete  with  drums 
and  a hammer,  11.73-,  HI.  12i>,  130. 

Tiger  howling  attracts  the  wind, 

II,  60,  137. 

Ti me  [f*p,  propitious  or  unpropitious, 
I,  325,  326,  definition,  1,  351,  de- 
termines happy  and  unhappy  events, 

III,  135. 

Time  periods  'fVfj  • 24  solar 
periods,  into  which  the  year  is 
divided,  II,  62. 

Toad  cannot  live  in  tin- 

moon,  II.  49. 

Tortoise  j|iijlj]£i-  spiritual,  II,  146. 

Trance  (Faint)  1,  375,  376. 

Tribute  of  Ffi  ^ Yi-kung, 

chapter  of  the  Shukiny,  11,34, 52, 159. 

Twelve  Holy  Men  = Twelve  Sages 
II.  85,  103,  140. 

Twelve  horary  characters  and 
their  corresponding  animals  + - 

r-  -8,i- 

Twelve  Spirits  of  the  Cardinal 
Points  -f-  )|j||l . Ill,  143. 

T went v-eiglit  constellations  (so- 
lar mansions)  — I'Afo'  . the 
resting-places  of  sun  and  moon,  11,38. 

Two  Sacrifices  ‘ )j(|l , to  the 
Spirit  of  Fire  and  the  Lord  of  the 
Soil,  III,  127;  Two  Sncri6ces  of 
ordinary  scholars,  111.  128. 

u. 

Unconsciousness  of  the  dead.  I, 
374. 

Unicorn  - V./m,  II.  47,  like 

a deer  with  one  horn,  a holy  animal, 
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II,  140.  a white  unicorn  with  five 
feet,  II,  151,  like  n deer  with  two 
horns,  rod.,  resembling  n stag,  rod., 
wild  animal  with  joined  horns,  II, 
152. 

V. 

Vermilion  grass  an  auspi- 

cious plant,  I,  312;  II,  147. 

Visions  of  ghosts,  caused  hy  pain 
and  fear,  II,  20. 

Vital  fluid  % j] 

the  length  of  life  depends  upon  it, 

I,  318,  man  lives  hy  the  vital  fluid 
residing  in  the  arteries,  I.  371,  it 
fills  the  body  as  millet  and  rice  a 
hag,  and  disperses  at  death,  1,  372; 
blood  the  vital  force  of  the  living,  I, 
373;  its  scat  in  the  blood,  1,  374,375; 
vital  energy  maintained  hy  eating  and 
drinking,  I,  378;  vital  force  within  i 
the  body  and  outside  the  body,  1, 178; 
through  death  the  fluid  is  lost,  and 
the  vital  spirit  ^ )f||||  dissolved,  I, 
379 ; after  death  it  is  a formless  fluid, 
rod.-,  the  vital  spirit  of  all  creatures 
is  extinguished  hy  death,  it  evapo- 
rates ami  disappears,  1,  381,  causes 
thought  and  sensations,  II,  20,  it 
gives  knowledge  and  speech,  II,  30, 
copious  or  scarce,  determines  the 
length  of  life,  II,  94,  110,  received 
by  men  at  their  birth,  forms  the 
constitution,  II,  10fi,  vanishes  at 
death,  11.  Ill,  is  drawn  from  food. 

II,  129,  the  vital  force  concentrated 
forms  the  human  being,  II,  131. 

Vital  force  = Vital  fluid. 


Water  Spirit  vM , son  of  Chuan 
Hsii,  II,  23;  111,  143. 

Weird  sayings  of  children  Iff 
11,  13,  18,  due  to  the  influence  of 
Mars,  II,  27. 


White  Emperor  Q'rji’,  15- 

White  Tiger  ÖÄ  , western  quad- 
rant of  solar  mansions,  I,  285;  111. 
143. 

Will-o'-the-wisp  j3 1,  the  blood 
of  the  slain,  I,  373. 

W i n d IJjl  , foreseen  by  insects,  1, 289. 
its  influence  on  robbers  and  thieves, 
and  on  the  market  prices,  1.  290; 
winds  on  New  Year's  Day  portend 
the  new  year,  I,  291,  lucky  wind, 
1.  361,  the  lind  of  Wind  ÄIÖ* 
III,  120,  130. 

Wine-spring  yjJ,  an  auspicious 
portent,  II,  147. 

Wizards  and  priests  3EU&'  |«ive 
no  power,  111.  146. 

World,  lying  in  the  South-east  of  the 
universe,  II,  36,  44. 


Y. 

Yang  ^ fluid  ( principle)  comes  forth 
spontaneously,  I,  279,  290;  governs 
life.  I,  291;  the  hot  fluids,  rod.,  is 
broiling  hot,  I,  306;  becomes  the 
mind,  I,  389,  is  fire  and  as  such  hot 
and  red,  II,  27,  boys  and  sorcerers 
imbued  with  it,  rod.-,  it  predominates 
at  the  time  of  a drought,  rod.,  the 
Yang  fluid  produces  the  vital  spirit, 
II,  30,  shines  like  the  sun,  prevails 
in  summer  and  is  scarce  in  winter. 
II.  39,  is  warm  and  genial,  II,  60, 
is  brightness  and  warmth,  II,  65, 
an  immense  fire,  II,  75,  ornaments 
originate  from  the  Yang,  II,  83. 

Tin  fluid  (principle),  1,279,290; 
governs  death,  I,  291,  the  cold  fluids, 
rod.  rushing  against  the  hot  Yang 
fluid,  I,  306,  predominates  during  an 
eclipse  of  the  sun,  II,  27,  it  produces 
the  bones  and  flesh,  II,  30,  is  dark, 
abounds  in  winter,  and  falls  short 
in  summer,  II,  39,  corresponds  to 
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the  North,  II,  40,  is  cold  murder,  I 
II,  60,  is  rain  and  cold,  II,  65,  clouds 
and  rain  are  Yin,  II,  75. 

1 /«  and  Yany  [i£  ■ in  harmony, 

I.  278,  288,  306;  Yin  and  Yany 
crystallise  and  produce  man,  who 
by  death  is  again  dissolved  into  these  ‘ 
fluids.  I,  376;  can  injure  the  good, 

II.  23,  cause  the  length  and  the 
shortness  of  the  days,  II,  39.  64,  Yin 


-Heng.  lf>9 

and  Yany  coming  into  friction  pro- 
duce thunder  and  lightning,  11.  75, 
120,  129;  Yin  and  Yany  were  not 
horn  and  do  not  die,  II.  130,  their 
tluids  the  fluids  of  Heaven  and  Karth, 
II,  149;  Yin  and  Yany  and  good  and 
evil,  II,  169,  disorganised,  when  pro- 
priety and  righteousness  are  ne- 
glected, III,  43,  in  harmony,  when 
the  government  is  good,  III,  74. 
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INDEX  OF  PROPER  NAMES. 


Ai  JjjJ , duke  of  Lu,  I.  201 ; III.  LL 

Ai  jra  , <luke  of  Wei,  III.  105. 

Ai  Ti  Han  emperor.  II.  1 -lti. 

Analects  = Lun-yü,  the 

1T  Iterances  of  Confucius.  I,  245.  314; 
II,  69,  76;  UL  2,  23,  Si  76,  10H, 
109,  129;  their  origin  and  original 
si/.e,  III,  65, 

A ug  J|J.  prince  of  Wei,  treacherous- 
ly killed  by  Wri  Yang,  L 351. 

A n n a in  am  , the  South  of  the 
Sun,  II,  32, 

Annainese  mahout,  b 289 ; III, 

122, 

Ai|uila  ‘jp; Herdsman,  a con- 
stellation reached  by  the  snu  in 
winter,  II,  4IL 

B. 

Ilaktria  Cj,  II.  35, 

c. 

Cliai  ff! , a slave-girl  of  ('him.  Vis- 
count of  Chao,  II,  8S. 

t’li'ai  , region  in  Shantung,  L 300. 

riian-shu  book  of  prophe- 

cies, II,  100;  III,  2a, 

C h a ii  Tse  $!§-)*•,  a Mchist  of  the 
Han  time,  L 342. 

Chang  jiji’,  river  in  Honan,  II,  1 03. 

Chang-an  , capital  under  the 

Han,  L 359. 

Chang  Ch'ien  , a famous 

traveller,  II,  35. 

Chang  Chung  Sliih  fl|l  j!||i . 
a giant,  III,  82, 


Chang  Liang  partisan  of 

Han  Kao  Tint,  L 275,  358.  392;  II. 

10,  ion,  lia. 

Chang  Meng  T'an 

minister  of  Viscount  Hsiang  of  Chao, 

11,  LL 

Cluing  Pa  jjr£^j|p|'  produced  a Sha- 
king, 111.  52, 

Chang  l*o  Sung  [J|f  con- 

temporary  of  Yamj  Hsiuny,  111,  £if*. 
Chang  Shang  HI.  23. 

Chang  T'nng  a tall  man. 

II,  148;  III,  82. 

Chang  Tse  Fang  m T-  )fj  . set’ 

Chang  Liang,  111,  10. 

Chang  Yi  ^{|  a na6ve  of  IV« 
had  a double  rib,  L 295 ; II,  SO, 
141:.  contemporary  of  Su  Ch'in,  III. 
23. 

Chang  Wn  i(f  margins  of,  1. 339. 
Ch'ang  | | , personal  name  of  Wen 
Wang,  L 311. 

Ch'ang  ‘s^  , mountain  in  Shansi,  II.  2. 
Ch'ang-lo  a palace,  II.  1 10. 

Ch'ang-p'ing  4A  2p-,  a city  in  Shansi, 
L 294,  297,  298,  316,  322,  340; 

III,  139. 

Chao  king  of  dim.  III,  1 15. 

Chao  duke  of  Han,  I,  334. 
Chao  jjjjj,  prince  of  Sung,  a Paris, 
III.  82. 

Chao  State  in  Shansi,  I,  249. 
254.  276,  291.  296.  316.  327,  346. 
382.  389;  II,  4,  10,  87.  88.  102:  HI. 
MO,  H7,  139. 

Chao  Kao  a eunuch,  who 

contrived  the  death  of  Su  Su,  L 294. 
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Chao-ko  a city,  II,  116. 

Chao  Liang  ^ gf,  I,  279. 

Ch  no  So  a relative  of  Chan  I 

Tun,  1,  357. 

< ' ha« Ti  Han  emperor,  III,  | 

65. 

Chao  T'o  Mil-  king  of  the , 
southern  Yiieh,  1,  304;  II,  163. 

Chao  Tse-Tu  ifi  , a scholar, 

I,  327. 

Chao  Tun  fjTj,  minister  of  Chin 
and  deadly  enemy  of  T'u  An  Ktt, 
I.  357. 

Chao  T'so  received  the 

Shukiny  from  its  hiding  place,  2nd 
cent,  b.c.,  III,  57,  59. 

Che  Jj|&,  famous  robber,  1,  259,  319, 
348;  II,  145,  169;  III,  37,  54. 

Chefoo  mountain  in  Shan- 

tuny,  II,  12. 

C 1 1 in  family  in  Wei,  murdered 

its  sovereign,  III,  49. 

Chen  State  m , in  southern  Honan, 

I,  259,  298,  317;  III,  84,  108. 

( h in  Chen  jSjJi  — C/iVn  Tue,  III, 

28. 

Cheng  Chung  Tse  a 

recluse.  111,  36. 

( ' hV*  n - 1 i u IM.  place  in  Honan, 

I,  359. 

C h e n F'ing  [>l|i  2pl,  very  poor,  but 
fine  looking,  II,  86. 

Ch  en  Sh£  |j5|(  }Jp , king  of  Ch'u,  II, 
17. 

C h'«?  n T se  m T-  a disciple  of  i 
Mencius,  III,  28. 

ChV-nTse  Hui  a scholar, 

III,  78. 

Ch'f n Y uan  BKtc  , admirer  of  the 
Tso-chuan,  III,  71. 

Cheng  Lady,  aunt  of  the 

emperor  XVany  Many,  became  emp-  1 
ress  herself,  II,  87. 


ChÄng  State  SJjß,  in  Honan,  I,  254, 
298,  302,  317,  388,  394;  II,  16, 
92;  111,  52,  74,  109. 

Cheng  Chi  father  of  Wei 

Ch'ing,  II,  89. 

Cheng-wu  work  of  Wany 

Ch'uny,  on  government,  I,  250,  266, 
267,  268,  270,  271. 

Ch'eng  /&•  king  of  Chou,  I,  303,  309, 
326;  II,  155;  111,  33,  89,  103. 
Ch'eng  king  of  Ch'u,  1,369,387. 
Ch'eng  chronicle  of  the  Chin 

State,  I,  268;  HI,  66. 

Ch'eng  Chi  Yo  son  of 

Duke  I loan  of  Lu,  I,  275;  II,  18. 
hi n g Tang  , founder  of 

the  Shang  dynasty,  I,  322. 

If e n g Ti  linn  emperor. 

II,  87,  146. 

Ch't'ng  Ying  Chi  ad- 

herent of  Chao  So,  I,  357. 
j Chi  - - Hou  Chi,  Lord  Chi,  god 
of  cereals,  ancestor  of  the  Chou  dyn- 
asty, I,  325;  II,  168;  III,  73,  125. 

| Chi  ^5,  family  in  Lu,  I,  254;  III,  4, 
26,  53. 

Chi  =Chi  Li,  son  of  Tan  Fu,  I,  300. 

I Chi  |j£J,  territory  in  Shanxi,  I,  391. 
Chi  surname  of  the  Chou  dynasty, 

II,  99,  103. 

Chi  Huan  Tse  ~f-.  Prince 

Huan  of  Chi,  111,  26. 

Chi  Li  JÄF , son  of  Tan  Fu,  I,  300, 

311. 

Chi-ino  , city  in  Shantung,  II, 

13. 

Chi-nan  |fj,  city  in  Shantung, 

III,  56. 

Chi-pei  place  in  Shantung, 

II,  17. 

Chi  so  chi  eh  yi  ^ ffl 
Censures  on  Morals,  work  of  Wang 
Ch'uny,  I,  248,  250,  251. 
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Chi  Tse  a noble  under 

Chou  Ilsin,  II,  1 35. 

C'lii  Tse  ^ -jp,  jirince  of  Wu,  III, 
132. 

Chi-yang  < in  Shantmu /,  I, 

360. 

Ch  i - y a ng  ]$y  • palace,  I,  312,  360 : 

II,  104,  116. 

Chi  Yen  statesman  under 

Han  Wu  Ti,  I,  274. 

Ch  i Statt*  in  llonan , 1,  296. 

rl'';  $ . Lady,  a concubine  of  Han 
Kao  Tau , massacred  liy  the  Eni]iress 
hü  Hau,  II,  71. 

Cli  i !ji^ . State  in  Shantung,  1,  292, 
301.  307,  327,  341,  352,  356,386, 
393;  II,  7,  13,  19,  26,  61.  91,  122, 
125,  160;  III,  28,  30,  32,  36,  45, 
49,  65.  72,  90,  100,  108.  110. 

successor  of  the  Emperor 
Yü,  I.  308. 

C If  i ij|  = Hau  Chi,  I,  310;  III,  127. 

Ch'i  Chi  ^4  , prince  of  Chiu,  I, 

356. 

Clfi-hsien  fyj  1^,  district  in  Anhui. 
II,  147.  * , 

(’li  i Liang  an  officer  of 

Ch'i,  I,  292,  296.  297. 

Ch'i  She  ng  )|j|J)J$.  made  a rebellion 
in  Chin,  in  the  6th  cent,  n.c.,  11, 
166. 

Ch’i  Tiao  K'ai  philo- 

sopher, disciple  at  Confucius,  II,  165. 

Chia  = Cilia  Yi,  'pj  a poet,  on 
destiny,  I,  328;  III,  78. 

Chiang  j^,  a principality  in  Shansi, 
II,  89,  135. 

Chiang  Yuan  Jj-J,  mother  of  Hau 
Chi,  II,  101,  103;  III,  73. 

Clfiang  tribes  in  the  West  of 
China,  1,  349. 

Clfiang  Jung  western  bar- 

barians, 500. 


Chiao  mountain  in  Kansu  or 

Shensi,  where  H ua.iy  Tt  was  buried, 
II,  114. 

C h i e li  ^ Chieh  Kuei,  I,  270;  1 1 1, 87. 

Cliieh  and  Chou  1.342,390: 

II,  99;  III,  90.  96,  116,  136,  143. 
Cliieh  Ju  Jjiji  jj^Tj , a minion,  1,  333. 
C hi  eh  Kuei  Vfe  tyrant,  last  emp- 

eror of  the  Hsia  dynasty,  II,  156. 
Chien,  name  of  terrace  near 

Chang-an,  111,  95. 

Chien  viscount  of  Chao,  1,  276, 

382;  II,  4,  88,  102. 

Chien  f]j|j,  duke  of  Yen,  II.  29. 
Chien-chang  f^,’,  name  of  a 
palace  of  the  Han  emperors,  I,  343; 

II,  89. 

Chien-lun  Critical  lletlec- 

tions,  work  of  Tsou  Yen,  I.  2*17. 
Chien  Ti  M , mother  of  Ifsirh. 

III,  73. 

Ch'ien-t'ang  city  in  Che- 

kiang, 1,  244. 

Chib  ^|].  territory  in  Chin,  11,  7,  10. 
Chili  Man,  district  in  Che- 

kiang, II,  36. 

Chili  Jfjjj/ , son  of  King  Ch  eng  of  Ch' a. 
I,  387. 

Chili  music-master  of  Lu,  III,  76. 
Chili  ^Jt|- . father  of  Lady  Chtng,  II,  87. 
Chih-fu  unlucky  day.  III, 

140. 

Ch'ih-hsien  ^ 1^,  China.  II,  34. 

Clfih  Sung  /At a magician,  11. 
109. 

Chili  Yu  a legendary  person. 

I,  291;  if  *6!;  .11,  5. 

Chin  Stale  ^ in  Shansi,  I,  26H, 
275,  333,  342,  357,  369,  382.  386, 
389,  391,  394;  II,  1,  4,  7,  13.  18. 
29,  102,  141,  150;  111,  66,  74,  106, 
109,  145. 
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Fo*k*:  L 

Chin  name  of  Tung  Fang  So,  IL_ 

121, 

n.in  rh..„  $4  , a native  of 
K'uri  Chi,  11,  21. 

< lii  n yang  jj^ , city  in  Shanxi, 

II,  UL 

Ch'in  State  in  Shensi , I,  249, 
279.  294.  297.  302.  3 Hi,  327,  342, 
34*;,  350,  358,  383,  391;  11.  I,  80, 
92,  109,  160;  III,  44,  tig,  72,  101. 
109.  112.  139. 

Ch'in  dynasty  249-206  b.c., 

L 2«2,  275,  296,  313,  347;  II,  61. 
Mb  108;  111,  56,  59,  68,  92,  99, 

I 15 

f'li'in  e |in Hi  ^ . I,  398;  II,  57, 
59;  III.  86. 

Cli  in  II si  ^8  smashed  Ins  head, 

III,  LLL 

Ch'in  Sliili  Huang  Ti 

founder  of  the  Ch'in  dynasty,  read- 
ing Han  Fei  Tse , 1,  232,  358.  burned 
the  books,  L 384.  399;  II,  U,  16, 
18,  92;  III.  58,  99,  101,  I 15. 
('hing  jf'p  , tributary  of  the  Huang-ho, 
III.  15. 

'■'""sM  . mountain  in  Shensi,  II,  1 13. 

( hing  jjj,  duke  of  Sung,  II,  1 09. 
Thing  jjJ',  duke  of  Chin,  1,  357. 
Thing  ||-,  duke  of  CKi,  I,  292,  393. 
Ching-ehou^j^  , place  in  Hupei, 
III.  65. 

Thing  Thou  an  officer  of 

CKi,  III,  3L 

Thing  = Thing  Fang  jp|,  com- 
mentator of  the  Yiking,  II,  64. 
Thing  II o wept  tears  of 

blood.  III,  1 1 0. 

Thing  K o #|J  t^pj . attempted  to  as- 
sassinate Ch'in  Shih  lluang  Ti,  1,  297; 

in,  ioi_,  LL2. 

Thing  Ti  Hon  emperor,  L 

359;  II,  90;  III,  52. 


an  - H£ng. 

Thing  Tse  viscount  Ching 

of  Chao,  L 389. 

Thing  Tse  Fei  #lj  II,  Lid, 

Thing  'lu  , . Yao’s  mother,  II. 

100. 

Cli  ing-ho  j'jfj1  jrp| , prefecture  in  Ho- 
nan, 1,  359. 

Oh' ing-ho  fig  jppj , city  in  Shantung. 
II,  82. 

Thing  Pu  a criminal,  who 

became  a prince  II,  89,  king  of  Huai- 
nan,  attacked  bv  Han  Kao  Tsu.  ]_. 
328. 

Thin  j|3,  general  of  Ch'in,  III,  1 1 5. 
Chiu-chen  ^ Ä , tribe  in  Annum, 

II,  151, 

Chiu-chiang  • jf , j^T* , circuit  in  .4«- 
hui,  L 26 1 . 

Thin  Fan  'jlL'  °9ieer  of  Chin, 
L 369;  II,  13. 

Th'iung  Sang  ^ — Shoo  Han, 

III,  122. 

Cho-yung  ^ territory,  1 386. 

Thou  Chou  Hum,  last  emperor 

of  the  Shang  dynasty,  I,  301,  303, 
365,  367,  369;  II.  2,  25,  29,  69, 
135.  166;  III,  87,  5H,  95,  97,  98, 
123. 

Thou  =||,  a small  place  in  CKi,  111, 
31. 

Chou  dynasty  1122-249  b.i  ., 
L 309,  352,  367,  382,  385,  398;  11. 
29,  80,  99,  102,  M0,  148;  HI,  32, 
39,  64,  73,76,84,89,93,98,  127, 
129,  143. 

Thou  period.  I,  294;  II,  37,  1 65 ; 
III,  65,  82,  lli. 

Thou  people,  I,  263;  II,  5j  HI, 
48,  63. 

Chou  jgj  State.  1,  298,  368;  II,  169; 
111,  26. 

Chon  ß)  kingdom  of  the  Chou  dy- 
nasty in  Shensi,  111,  62. 
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f'hou  Cli'ang  Sheng  an 

author,  III,  78. 

Chou  Ch'ing  Ch  r n Mlffe  » DIB*  ! 
jor-domo  of  Shi  Huany  Ti , III,  58,  99. 

(’Ii ou  Rung  M1£  , Duke  of  Chou , 
brother  of  H’u  Wang,  1,  278,  301, 
303,  30:.,  309,  326,  366.  385;  11,  j 
85,  97,  103;  111,  4,  33,49,  63,98. 

Chou  Li  Mllflüc  Hook  of  Kites  of  I 
the  Chou,  111,  64. 

Chou  Ya  F u Ml  general  and 

chief  minister  under  Han  WSn  Ti, 
1,  329;  II,  89. 

Chou  Yi  — Yiking  of  the  Chtm 

dynasty,  111,  63. 

Clin  j^.  tributary  of  the  Nw*  in  Shan- 
tung, I,  344. 

Chit  yjvf,  Spirit  of  the  Grain,  III,  127. 


Chuang  king  of  Ch'u,  I,  302. 
Chuang  Ch'iao  $£  jfi-  11  robber, 
1,  319;  169. 

Chuang  Shu  minister  of  A». 

1,  367. 

C h u a n g Tse  Y i >j£  Jp-  ^ , a phan- 
tom, minister  of  Duke  Chien  of  Ten. 
1,  382;  II,  28. 

Chuang  and  Y 5 -Hk’  tw0  ‘luart- 
ers  in  the  capital  of  CA'i,  11,  160. 
Ch'uang-  ling  city  in  Honan , 

I,  361. 

Chfieh-li  Jjt  , place  where  Con- 
fucius died,  1,  335. 

( ’ h'u  n - c h'iu  mm-  the  “Spring 
and  Autumn  " Chronicle  of  Confucius. 
1.  263,  268;  II,  24,  55.  58.  1 10; 
111,  9,  60,  62,  64,  66,  67.  69,  71. 


Out  Fn  Yen  e,,cm>'  °* 

Tuny  Chutiy  Shu,  I,  264,  327. 

Chu  Yung  Genius  of  Sum- 

mer and  Fire,  III,  127. 

Clt'u  State  in  Hupei  and  Hunan, 
I,  268,  269,  293,  295,  298,  299. 
.302,  320,  336,  339,  340,  356,  369, 
387;  II,  71,  79,  82,  152,  160;  111, 

10,  47,  66.  104.  106,  110. 

Ch'u-t'se  Klegies  of  Ch'u, 

I,  293. 

Clift  Po  Yft  si  «15-  a disciple 
of  Cunfuciu*,  1,  246,  275;  111,  22. 
Ch’ii  P i n g = Chu  Yuan, 

his  death,  1,  320. 

Ch'ii  Yuan  famous  poet, 

who  drowned  himself,  I,  293,  302; 
, II.  3;  III,  78. 

Chu an  Hsft  S££l  mythical  emp- 
eror, 1,  269;  II,  23,  31,  85,  103, 
140;  111,  125,  127,  131,  143. 
Chuan  Yi  ^ a scholar,  III,  78. 
Ch&un  ‘j j j , music-master  of  Wei, 

11,  1. 

Chuang  £ , duke  of  Lu,  11,  55. 


74,  113. 

Ch'un-ch'iu  5^;  ejtoclt,  722-  481 
| B.C.,  1,  316;  111,  22. 

I C h'u n Shi'n  prince  of.  111, 

110. 

('ll fin  Shaug  personal  name 

of  the  Emperor  Ch’tiig  Ti,  II,  87. 

Chung  prefect,  II,  91. 

Chung  HP  — Kim  Mang,  Genius  of 
Spring,  111,  127. 

Chung- chon  = Honan,  1, 

267. 

Chung  Chiin  censor,  II, 

152. 

Chung  Hang  Chao  Tse 

Jföir-  minister  of  (’hin,  II,  7. 

Chung  Hang  M i Tse 

father  of  Chung  Hang  Yin,  III,  146. 

Chung  Hang  Yin 

nobleman  of  Chin,  III,  145. 

C hung  - j e n style  of  Wang 

Ch  ung,  1,  244. 

Chung  Rung  #3-  disciple  of 
Confucius,  1,  261. 
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Chung- hi ou  t 2^p , a city  in  Honan, 
111,  24. 

Chung-shan  p£||J|,  territory  in 
Chili,  11,  7. 

Chung  Tse  tf  (laughter  of 

Duke  flu  of  Sung,  had  a writing 
on  her  palm,  I,  275;  II,  18,  7li. 

Oiung  Y,„  , son  of  Tan 

Fu,  I,  311. 

Ch'ung  Erh  t|f  ( [■  » prince  of  < hin. 
II.  13,  85. 

C h'u  n g L a n , petty  officer, 

I,  312,  360. 

Ch'ung  YU  , a follower  of 

Mencius,  111,  32. 

Confucianists  oppose  the 

principle  of  spantaneity,  I,  267,  282, 
believe  in  destiny.  I,  316,  regard 
Confucius  as  their  master.  III,  70. 

Con  fucius  spoke  of  destiny. 

I.  247,  as  official  had  no  aversions, 
I.  248.  lost  a horse,  1,  249,  eating  a 
peach.  I,  254.  his  works  not  read,  I. 
254,  nobodymore,  talented.  I.  258, 
his  hardships,  eod.,  Confucius  and 
Mr  Ti  noble  of  themselves,  but  of 
low  rank,  1,  259,  both  Sages,  I,  261,  j 
Confucius  and  Jl W Ti,  1,  263;  III,  77,  j 
86,  Confucius  on  poetry,  I,  269, 
avoided  all  pomp,  I,  270,  on  a 
carved  mulberry-leaf,  I,  276,  on  Yao 
and  Shun,  1,  278,  his  blissful  forget- 
fulness.  1,  280,  his  abilities  in  various  i 
arts.  1,  282,  afraid  of  Yang  Hu,  1, 
287,  his  knowledge,  I,  300,  as  wise 
as  Confucius,  I,  325,  Confucius  on  life 
and  death,  I.  327,  on  Yen  Hu\’s  \ 
death,  I,  331,  on  good  fortune,  1, 
332,  passing  the  city  gate  of  Lu,  eod., 
inferior  to  Shun,  I,  335,  seriusly  ill, 
I.  338.  Confucius  on  a white  calf,  I, 
339,  Confucius  and  Po  A'iti,  I,  345, 
Confucius  did  not  become  an  emp- 
eror, 1,  349,  Confucius  on  divination, ! 


I,  362.  on  Heaven’s  speaking,  I,  364, 
on  an  omen,  I,  368,  burying  his 
mother,  1,  377,  buried  opposite  to 
the  Sse  river,  II,  4,  on  meteors, 

II,  55,  57,  deeply  impressed  by  a 
thunderstorm,  II,  76,  afraid  of  Yang 
Hu,  II,  84,  his  arms  turning  back- 
wards, II,  85,  141,  prognosticated 
for  T’an  T'ai  Tse  V i/,  II,  92,  in  Ch/ng, 
11,92,  naturally  born,  II,  103,  playing 
the  Hute,  II,  105,  on  dragons,  11,  134, 
on  Lao  Tse  being  like  a dragon,  II, 
139,  a holy  man,  II,  146,  resembling 
Yu  Jo,  II.  141,  compared  with  Tse 
Kung,  II.  142,  and  Shan  Ch/ng  Mao, 

II,  143,  no  unicorn  appeared  during 
his  time,  II,  146,  unlike  his  father 
and  his  son,  II,  148,  his  disciples,  II, 
156,  on  people  above  and  below 
the  average.  11,  167,  as  a l>oy 
playing  with  sacrificial  vessels,  II, 
168,  the  Nestor  in  wisdom  and 
virtue,  II,  168,  Criticisms  on  Con- 
fucius. Chap.  XXX111,  Confucius  a 
Sage,  III,  34,  did  not  become  an 
einperor.  111,  40,  on  a sacrificial 
sheep,  111,43,  on  the  three  dynasties, 

III,  50,  Confucius  transmitted  the  Shu- 
tting, III,  56,  59.  his  school  demolish- 
ed, 111,  57,  composed  the  Ch'un-ch'iu. 
Ill,  60,  61,  Confucius  on  Rites,  111, 

64,  Confucius  and  the  Analects,  111, 

65,  his  house  pierced,  eod.,  ambiguity 
not  to  his  mind,  111,67,  a Tso-chuan 
found  in  his  house.  Ill,  71,  Confucius 
did  not  speak  of  strange  things.  III, 
72,  his  works  finished  by  Tung  Chung 
Shu,  III,  75,  Confucius  on  the  music- 
master  Chih,  eod.,  wrote  the  Ch'un- 
ch'iu,  111,  77,  on  the  Chou  epoch, 
III,  83,  on  Yao,  III,  86,  on  Chou's 
wickedness.  111,  87,  on  Shun  and 
YS,  III,  91,  Confucius  could  drink  a 
hundred  gallons,  111,  95,  wandering 
about,  111,  108,  asking  about  Kung 
Shu  Wen  Tse,  HI,  109,  on  Kao  Tse, 
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Ill,  1 10,  Confucius  and  his  dog.  111, 

131,  on  the  sacrifice  to  Faith,  III, 

132,  on  destiny.  III,  136,  Confucius 
a sage,  tod. 

E. 

Krh  Shi  h Huang  Ti  ^2.  *|| 

son  of  the  emperor  Ch'in  Shi/i  Huany 
Ti , I,  347,  399;  III,  92. 

i 

F. 

Fa  -£j£,  personal  name  of  Wu  Wany, 

II.  19. 

F a - y e n ^ , work  of  Yany  llxiuuy , 

III,  86. 

Fan  '^gj,  a family  name,  II,  136. 
Fan  ^ . Lady,  of  Clin,  I.  302. 

F- 'Ma-  grandfather  of  Wany  Chuny. 

I,  244. 

FanChih^ü,  disciple  of  Ci on- 
fuciux,  III,  3. 

Fan-ch'fian  place  where 

Yen  Ti  was  vanquished  by  Huany 
Ti,  II,  159. 

Fan  Hsiian  Tse  ■ officer 

of  Chin,  I,  386;  II,  84. 

Fan  K'uai  m it.  partisan  of  Han 
Kao  Tsu,  1,  358. 

Fan-kuei  a place,  11,  5. 

Fan  Li  a minister  of  Yinh, 

II,  91. 

Fan  Shu  , attacked  the  Tso- 

chuan , 111,  71. 

Fan  Sui  a native  of  Wei, 

almost  beaten  to  death,  I,  295,  327. 
Fan  T’si'ng  counsellor  of 

Hsiany  Yii,  1,  358. 

Fan  Wen  Tse  minister 

of  Chin,  II,  7. 

Fang  kf.  place  in  Shantung,  I,  377. 
Fang-feng  Jjji^.  prince  of,  a Go- 
liath, III,  81,  95. 


F ei  Lien  M , a minister  of  King 
Chou,  III.  01. 

Fen  , river  in  Shanxi,  II,  11. 

F n - y i n ■ place  in  Shansi,  III, 

117. 

Feng  fill,  place  in  Kianysn.  I,  316. 
365;  111,  139. 

Ffng  if*  , river  in  Shensi,  I,  260. 

F r n g l‘o  Wind  God.  Ill,  130. 

Fit  jjj,  iiiari|uis  of,  minister  of  King 
Mu.  Ill,  50. 

Fu  Cliiug  ]•  disciple  of  K’uny 

An  Kuo,  III,  65. 

Fu  II ou  wife  of  the  Emperor 

Yuan  Ti,  I,  398. 

Fu  II  si  Jjj£j§£  or  most  an- 

cient mythical  emperor,  I,  250.  267; 
111,  63,  82. 

Fn-hsing  ||j'  JfjJ,  chapter  on  Punish- 
ments in  the  Shukiny,  I.  294.  303. 

F u - s a n g . region  where  the 

sun  rises,  II,  46.  52,  a tree,  11,  54. 

Fu  Sheng  /|r . pit-served  the 

Shafting,  III.  56,  59. 

F ii -shill  place  in  Shensi,  I. 

391. 

F ii  Su  fj|^.  so"  of  Ch  in  Shih 
Huany  Ti,  1,  294. 

Fu  Tse  (’hien  ?jj£‘  f!!^’  I'ldlo- 
sopher.  11,  165. 

jFu-yll  State  in  Liaotnny,  I. 

I 355. 

G. 

{ Gemini  , “ Lastern  Well  ", 

constellation  reached  by  tlie  sun  in 
summer,  II,  40. 

Gobi  '/jfti  i'J'  ' “Flying  sand",  west- 
ern limit  of  the  earth,  11,  36,  37. 

H. 

Han  jj||  dynasty,  202  b.c.-220  a.u.. 
1,  262,  264,  274,  275,  276,  304, 
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305.  327,  348,  398;  II.  108,  127.1 
1 45.  103;  III.  05,  68,  22. 


H 

a n 

epo 

ch.  I,  ; 

20K:  11. 

59;  111. 

LL 

75,  82. 

11 

a n 

0H.  territory  in  Shansi 

. I»  263, 

334.  384;  11,  10. 

H 

a n 

Vm . atllnent 

of  the 

Yangtse, 

II. 

136;  III 

, LL 

II 

a n 

A n K u u 

1 [s^  > counsellor 

of 

Han  IV« 

Ti,  II. 

20. 

11 

a 11 

C h ü e h 

. official 

in  Chin, 

L 357. 

Han-chung  in  Shrusi.  III, 

08. 

Han  Fei  Tse  Taoist 

philosopher,  L 252,  the  bulk  of  his 
work.  I»  258.  203;  assassinated  by 
Li  Sat,  L 350,  disparages  divination, 
L 369,  on  dragons,  II.  135,  140.  on 
style.  III.  23»  Chap.  XXXV;  III.  22. 

Han  Hsin  helpmate  of  Hon 

Kao  Tan.  L 328 ; II.  82, 

Han  Hsiian  Tse  min- 

ister of  Chin,  L 394. 

Han  Kao  Tsu  |H  founder  j 

of  the  //an  dynasty,  I,  313.  310. 
357,  361;  II.  LL  62  HI,  46 

Han  51  an  ppj®,  genius,  II,  1 20. 

Han  Wu  Ti  set  Wu  Ti,  II.  124. 

Uao  ake  near  Hai-on-fu,  II, 

12, 

Ho  *11  ,f  Chmg  — Pirn  Ho,  111.  110. 

Ho  Ch'ii  Ping  ^Sij  > 7/a»i 

general,  II,  145. 

Ho  Kuang  . regent  for  Han 

Chao  TV,  L 290. 

Ho  L0  fjf)  (j|[,  king  of  IV«.  II,  121. 

llo-nei  ^pj  pfc]  city  in  Honan,  III.  ~)7. 

Iio-pei  jfpj  in  Shansi,  I, 361, 392. 

Ho-tung  yjij"  )j),  a circuit  in  Shansi, 
L 359;  II,  12L 

lioii  Chi  jg;  >gg,  Lord  of  Agriculture, 
L 310»  354;  II,  99,  LQ3, 


II on  P'n  Tse  f ytfjÜ  Tp’  adherent 
of  Han  Fei  Tse,  III,  78. 

Hou  Tu  Jg -J-,  I-01-1!  of  the  Soil, 

IH,  127. 

Hsi  ffi,  duke  of  Lu,  II,  28,  52» 
llsi  JfH  = J Is  ii  a ii  Mint/  ^ ■ (rod 

of  Winter.  Ill,  127. 

Hsi  Ch'i  Shu  -fijij'  officer  of 

Ch'in,  III,  122. 

Hsi  Chung  ftjl,  inventor  of 
chariots.  L 267,  270. 

Hsi-liu  jy|l|  |lj|).  region  where  the 
sun  sets,  II,  4iL 

llsi  Men  Pao  gkj  P'J  5f>J»  worthy 
of  the  5th  cent,  b.c.,  I,  302;  II,  102. 
Hsi  Wang  Mu  [JEj  |-  JfJ: , a Taoist 
goddess,  11,  111. 

Hsi  a j|i£  dynasty,  2205-1766  b.c., 
L 394;  11,  11.  16.  99.  102.  112. 
T30:  III,  63,  84,  98»  1J4,  125,  127. 
Hsia  jj,  family  seat  of  Fii  and  the 
Hsia  dynasty  in  Honan,  III,  07. 
Hsia  kuo  ~|\  “lower  capital’’ 
of  Chin,  L 383. 

Hsia  pei  J\  5{$.  place  in  Kiangsu, 

II,  12. 

Hsia  t'ai  ^ place  where  Ch  eng 
T ang  was  confined,  1,  322. 

Hsia  Yii  j|j",  famous  for  his 
strength,  III,  23. 

Hsiang  ]^,  duke  of  Ch'i,  L 356;  II. 

20. 

Hsiang  duke  of  Chin,  II,  44  III, 
109. 

Hsiang  king  of  Ch'ti,  L 293. 
Hsiang  viscount  of  Chao,  I,  296, 
297;  II.  7,  82. 

Hsiang  Chao  Hsiang , king  ot 

Ch'in,  I,  346. 

Hsiang  JJj,  Shim’s  wicked  brother, 
L 353. 

Hsiang-att  ^ 'i£,  city  in  Anhui. 
Ill,  132. 
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Hsiang  Cliuang  *££,  *Weni|ited  Hsin-feng  W^L  a place  in  Shensi, 
tn  kill  Han  Kao  Tsu,  I,  358.  II,  145. 

Hsiang  Man  Tu  .^jj.  a Tao-  j IIsin-bsQ  New  Introduction, 

ist  genius,  II,  121.  work  of  Liu  Hsiany,  1,  266. 

Hsiang  Po  saved  Han  Kao  llsin  Ling  'fg  prince  of,  II,  145; 

Tsu's  life,  I,  358.  Ill,  110. 

Hsiang  Y ii  , Hval  of  Han  II  sin-  lu  n , New  Retlections, 

Kao  Tsu,  1,  313,  317,  358;  II.  80,  work  of  Hiian  Chun  Shan,  I,  267; 
100,  105;  III,  92.  134.  111.  77. 


Hsiao  duke  of  Ch'in,  I,  249. 

Hsiao  Chang  Ti  Nan 

emperor,  II,  153. 

Hsiao  C h'  e n g T i mm  — Ch  ’emj  ; 
77,  Han  emperor,  I,  303;  III,  57.  ; 

Hsiao  Thing  Ti  Chmy 

Ti,  Han  emperor,  III,  57. 

Hsiao  1 1 ii  i the  emperor  Hut 

Ti,  son  of  Kao  Tsu  and  lAt  Hau,  II,  86. 

Hsiao  11s fian  Ti  rf%  'r}5' • Han 
eui[ieror,  II.  140,  144,  148,  151; 
III,  57. 

Hsiao  Ming  Ti  IlfJ  'ffl’.  Han  j 
emperor,  II,  153;  III,  88. 

Hsiao  Wen  Ti  sre  VVV«  Ti,  111.  15, 
117. 

Hsiao  Wu  — Hsiao  145/  TV,  I,  303. 

Ilsiao  Wu  Ti  *rji‘  IT»  77, 

Hon  emperor,  I,  264;  II,  118,  151; 
III,  71, 

Ilsieh  minister  of  Shun,  I,  325: 
II,  99.  103;  111,  73,  90,  125,  131. 

Ilsieh  j^,  small  principality  in  Shan- 
tuny,  111,  28. 

1 1 s i e n duke  of  Chin,  II,  4. 

llsien  j|H^,  viscount  ol  44ei,  II,  135. 

II sie n ^ Yuan  Sse  disciple  of 

Confucitis,  noted  for  his  love  of  pov- 
erty, 1,  259. 

llsien-ming  work  of  Yuan 

WAt  Shu,  111,  78. 

Hsien-ynng  L,U  ÜL , city  near  llsi- 


II  si  ii- tu  territory  in  Honan, 

111,  68. 

Ilsin-yfi  |fr  pjlj-.  New  Words,  work 
of  Lu  Chia,  III.  74. 

II  s in  Yuan  Ping  JrjJ  ^p-,  on  the 
Chou  tripods,  111,  117. 

Hsiu  God  of  Winter,  III.  127. 

Hsiung  Ch'ii  Tse  ffiij  ^ ~j~~  . a re- 
markable how-man.  111,  106. 

Hsiung -n  u fijj  ijtjl-  Turkish  tribes. 
I,  304,  348,  354;  II,  44.  90. 

Ilsii  , small  State  in  Hupei,  III,  47. 

Hsu  Stale  in  Anhui , 1,  333;  III, 
132. 

Hsil  , one  of  the  Nine  Provinces, 
in  Shantuny , and  its  aborigines,  III, 
103. 

Ilsii  Cilia  , an  officer  of  Wei, 

I,  295. 

Ilsii  Fu  a fortune-teller,  1, 

311;  11,  89. 

Ilsfi  Shu  WtM  famous  for  his 
magnanimity.  III,  85. 

Ilsii  Yu  |^J.  hermit,  I,  269;  III. 
48. 

Ilsii  Y fielt  a scholar,  1,  327. 

Ilsii  a ii  'jjj* , king  of  Chn,  I,  382;  II. 
29.  86. 

II  s ft  an  Ming  ^ God  of  Winter. 
HI.  127. 

Ilsii  an  Ti  g * Yj’ , emperor  — Hsiao 
llsiian  Ti,  11,  87.  144,  151;  111.  59, 


an-fu.  111,  58,  99. 


65,  88. 
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llsiinu-y  uan  ijl  [ ^ . a constellation, 

II.  12. 

Ilsün  Tse  = Sim  ('h  int/,  I , 

263. 

Ilsün  Yen  officer  of  ( hin. 

L 38«. 

II  u j^.  aboriginal  tribes  in  the  North, 
L 349;  II,  7]  III.  Liä. 

II  u Hai  — Erh  Shih  H itatig  Ti, 

li,  im 

II n Mu  jjjfjiijr.  commentator  of  the 
Chun  ch'iu,  III,  71. 
UuT„W%-  officer  of  ('hin,  L 383. 
II  ua  ^j|*,  a mountain,  I,  392. 
llna  Shih  scholar  of  (’h  i. 

III,  45,  42, 

II  ii  a -yang  40  (Sy,  princess  of,  I, 
30-2, 

Ilua-yin  40|$|j,  place  in  Shensi, 
II,  12, 

1 1 ii  a Yu  a n #0  . general  of  Sung, 

L 339. 

I I ii  a i '$[,  river  in  Honan  and  Anhui, 

II,  L33. 

Huai  aboriginal  tribes,  III,  103. 
lluai  king  of  Ch'u,  I,  293. 
Hiiai-nan  princedom  in  .4«- 

hui,  b 39«;  H,  34,  II«,  124. 
Huai  Nan  Tse  J’ff'lff  J*‘>  prince 
of  Huai-nan  famous  Taoist  philo- 
sopher,'!, 255.  269,  on  fate,  1*  328! 
II,  52,  LL8. 

Uuai-yang  , a State  in  Honan, 

b 274,  398. 

H uan  |g,  duke  of  Ch'i,  b 273,  326, 
362  *356;  II,  125]  III,  SO. 

Iluan  |g,  duke  of  Ch'in,  I,  391. 
liuan  ijg.  duke  of  Lu,  HI,  hfi, 

Iluan  K'uan  writer  of  the 

1st  cent,  ii.c.,  III,  72, 

I I uan  Lung  a dragon-keeper 

under  Shun,  II,  135. 


Iluan  I an  /jggjp  = Huan  Chün 

Shan  te#U4  , a scholar,  b 261, 
264.  267 ;ll,  142;  III,  IlL 

Huang  Shih  Mr- Yellow 

Stone,  lj  275;  1],  149. 

Huang  Ti  legendary  em- 

peror, L 262.  Huang  Ti  and  Lao  Tse, 
b 266,  both  inactive,  L 278.  282, 
the  school  of  Huang  Ti  and  Lao  Tse 
arguing  on  spontaneity,  b 300,  321. 
353;  II,  2,  24,  85,  103,  105,  H3, 
ÜL  133,  140,  159]  III.  73,  120, 
125.  131. 

Huang  T'se  Rung  -ft  a 
minister  of  Han  Hsiian  Ti,  II,  8S. 

II ui  ]g,  duke  of  CAtn,  1,383;  11,  29. 

11 M’  duke  of  Lu,  II,  18,  lib 

II  ti  i 3^,  king  of  Ch'u,  b 336. 

II  u i . king  of  Liang  — Wei,  1 1 1,  2Z. 

II ui  Ti  Han  emperor,  II.  7LL 

II  ii  ng  - fa  u >^fc  [jjjj , Flood  Regulation, 
chajiter  of  the  Shuking,  L 308,  369 ; 
II,  27,  63;  111.  61.  63. 

Hung  J ii  a minion,  b 333. 

H iing-nung  city  in  Honan, 

L 315. 

Hung  Yen  jlj,  a loyal  official 
of  Duke  I of  lV’ei,  III,,  84,  1 05. 

Huo-t'ai  y* ~4T.  mountain  in  Shansi, 
II,  liL. 

Hyadcs  iji.,  when  the  moon  ap- 
proaches them,  it  rains,  II,  afL 

I. 

I . eastern  barbarians,  LLL  1 03. 

I - k i n g see  Y iking. 

I Kuan  jbjl  '|J^‘ , a secretary  of  State, 
11,  Ü1L  ' 

I Ti  barbarian  tribes,  II.  51. 

I W it  i|^  £ '■ . prince  of  Chin,  L 383. 

I -yang  '{*p  rapt ' city  in  Honan-/ a,  b 
359. 
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J. 

.1  a n Y u , disciple  oiConfuchis^ 

III.  2± 

J a p a n e s <*  f£A-  ua. 

.1°  river,  II,  2 ‘h  III,  14& 

J ii  - n a n iJciW'  place  in  Honan,  L 
*jf)  i . 

.1  ii piter  , star.  1.  298 : 111,  1 29. 

.In  Shou  Genius  ofAutiiinn, 

III.  121. 

.1  n Y i gT,  son  of  Han  Kao  Tun, 
poisoned  by  Lii  Hau,  L 396. 

Jung  western  barbarians,  II,  Ii 

in,  im. 

K. 

Kai  _ ./« Shou, Genius  of Autiiniii, 
III.  12L 

K a ii  -r  bi  a ng  -p  , a famous  sword, 

III.  LLL 

Kan-ch'iian  [ p , palace  near 
Chany-an,  I.  304. 

Kang  JJjtp,  king  of  Chou,  II.  97:  111, 
89,  103. 

K ang  ||p.  king  of  C/i'u,  L 358. 

K ang  Shu  brother  of  Chou 

Knny,  L 30Jj  314j  HL  98, 
K'augTse  jp-  = Chi  K any,  head 
of  the  Chi  family  in  Lu,  III,  12. 
Kao  Huang  Ti  Jl§l|l'ip'  A7/o 
Ttn,  L 396. 

Kao  Tse  J philosopher,  op- 
ponent of  Mencius.  II.  1 lit. 

Kao  Tse  Kao  & dis<,ii,le 

of  Confucius,  111.  1 10. 

Kao  Tsu  j*  *j  j]i||  = Han  Kao  Tsu,  L 
2111.  297.  3LL  317,  328,  358,  385, 
397;  II,  LL  88,  100;  111.92.  128. 
139. 

Kao  Tsung  Shany  emperor, 

II,  98,  I09j  III,  ILL 
Kao  Yao  aw  . minister  of  Shun. 
L 249;  1L  85,  9^  Ml;  HI,  2,  83. 


Kiang-nan  |^| , south  of  the 

Y any  tse,  II,  79,  82. 

K in  ng  - pei  ,m,'*h  of  the 

Y any  tse,  II,  82. 

Ko  prince  of  Ch  i,  III.  37. 

Hull  Chien  {ij  1^’  king  of  Yüeh,  II, 
181. 

K o ii  Lung  -J  — lion  To,  Lord 
of  the  Soil,  HI.  127. 

Kou  Mang  jt,]  J‘j . Genius  of  Spring, 
HI.  12L 

K u - eh’ e n g jjjjj . mountain  in  Shan- 
tung, II,  IT, 

Ku-f.-.„  place  in  Shantuny. 

II.  211 

K ii  Liang  commentator  of 

the  Ch'un  ch'iu.  III,  67, 

Ku  Liang  Chib  = Ku 

l.iany . HI,  71. 

Ku  I'u  Tse  Th  ing  fjj  . 

(high  officer  in  Chou),  physiognomist, 
L 3JJj  II.  7,  88. 

K ii  S o u Y&.  [jd/ , the  unfeeling  father 
of  great  Shun,  L 353;  II,  1 48. 

Ku  Tse  Yün  "jp-  'Tf  Ku  Yuny. 
L 3U1L 

Ku  Yung  essayist,  L 288 : 

LLL  78. 

K 'u  = Ti  K u H.  LU5. 

K ii  nil  -ch  i n SEiJl-  place  in  Honan, 
L 359. 

Kuan-cliii  pf J jj|p • first  Ode  of  the 
Shikiny,  HI.  TIL 

Kuan  Chung  -fljl.  famous  min- 
ister of  Duke  I hum  of  Ch’i.  L 273. 
313,  328.  356;  III,  72,  90. 

Kuan  Ku  general  of  the 

2nd  cent,  u.c.,  L 304.  397 ; II,  22.  3lL 
Kuan  Kao  JT  ^5’  minister  of  Chao. 
attempted  to  murder  Han  Kao  Tsu, 
L 221. 

K ii  a n Shu  II  s i e n Jjjj  ffi'p. . brother 

of  Chou  Knny,  L 305. 
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Kuan  Tse  rr  Kuang  Chung. 

I.  253. 

K ii  a n g ( ' h i li  K ii  e i SWtfe- « 
savant,  I,  327. 

K ti  a n R-  Ii  a n , region  in  Ssc- 

chuan . I.  360. 

k u a n g k no  mm  , younger  brother 

of  the  empress-dowager  Tihi,  I,  359. 
K iiang-ling  )itj  place  in  Kiang- 
su,  111.  78. 

K uang  Wen  I*o  vjc  'fj'j.  official. 
I.  359. 

Kuang  W ii  Ti 

emperor,  I,  270,  312,  315,  3G0,  3til. 
392;  II,  104.  146;  III,  71.  89. 
K'uang  IJfjj.  iimsic-master,  1,255;  II, 
1,  18. 

K'uang  Chang  Tse  ||^  high 

officer  of  the  Ch'i  State,  III,  36. 
K'uang  Chiie h scholar  of 

Ch'i.  III.  45.  47. 

K ue i -chi  jji,  unlucky  day.  III. 
140. 

Kuei-lsang  jAfil/ult-  name  of  a 
Y iking,  111.  63. 

K'uei-chi  , circuit  and  city 

in  Chekiang,  1,  244;  II,  36,  71,  1 16; 
III,  78,  85. 

Kim  father  of  great  Yü,  1,  261, 
394;  II,  105.  107,  148,  159;  III, 
125,  131. 

K'un-1  ii n Jjjf  .jfcj»,  mountain  in  Tur- 
kestan, the  gate  of  Heaven,  II,  35, 
118. 

K un  Mn  ^ t;>. , king  of  the  Wustin, 


Knng  Ming  Chi  a 
109. 

Kung  Sun  Chili  Jffe  officer 
of  Ch'in,  II,  4. 

Kung  Sun  Cli'ou  p-,  dis- 

ciple of  Mencius,  III,  30. 

K ung  Sun  Lung  jffi;  |^f.  sophist, 
III,  72. 

K u n g Su n N i I’se 

philosopher,  disciple  of  Crmfucius, 
II,  165,  171. 

K ii  n g S ii  n Tua  ii  , officer 

of  Cheng.  I,  389;  11,  29. 

Kung  Shan  Fit  Jao  1 1|  i}j}j^s. 
a noble  of  Im,  III,  26. 

Kung  Shu  We n T s e f£\  ,|-j(  ■yf  j”-. 
officer  of  Wii,  HI,  109. 

Kung  Wang  -tt  -J£,  Chou  emperor, 
I,  399. 

Kung  Yang  //\.  ^ ■ commentator  of 
the  Ctiun  ch'iu,  II.  55;  III,  67.  74. 

K u n g Ya  n g K a o /f\  ^ Kung 

Yang,  III,  71. 

K u ng  Ye  h C ha  n g , son- 

in-law  of  Confucius,  III,  6. 

K'ung  An  Kuo  jjl  '^[p51  , grandson 
of  Confucius,  III,  65. 

K'ung  Chia  emperor  of  the 

Hsia  dynasty.  II,  136;  III.  41. 

K'ung- t'ung  [fjj , mountain  and 
aborigines  in  Kansu,  II,  7. 

Kuo-yii  [pji]  (|K,  work  of  Tso  Ch  iu 
Ming,  111,  72. 

L. 


I-  354.  Lang-yeh  Jijij  jjjj.  south  coast  of 

K un-yang  ■ city  in  Honan,  Shantung,  II,  12;  111,  85.  116. 

HI-  1*4.  Lao  = CfC in  Chang,  disciple  of 

Kung  -tt,  king  of  Ch'u  and  his  live  Confucius,  1,  282. 

sons,  1,  356.  Lao  an(i  ChYng  mountains 

Kung  TL . prince  of  Im,  III,  5,.  71.  of  the  Shantung  coast,  II,  12. 

K ung  Kung  TL  J2.  legendary  being,  Lao  Tsc^  V- , founder  of  Taoism, 
I.  269;  II,  31;  111,  127.  obtained  longlife  through  the  spoil. 
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taueotis  thud,  I,  273,  Lao  Tse  and 
IFA  Tse  like  Heaven  and  Earth,  I. 
280,  lived  over  200  years,  II,  98,  [ 
his  theory  to  prolong  life  hv  ipiietisrn 
and  dispassionateness,  II,  127,  Lao 
Tse  a dragon,  11,  139. 

Lei  K n n g Thunderer,  111. 

130. 

Li  )H'“  = Ta-tai-U.  ^ jjjjg,  Ritual 
of  the  Senior  Tai , 1.  321. 

Li  fjjj,  son  of  Confucius,  III.  20. 

Li  Jjj||,  king  of  ('Aou,  III,  136. 

Li  duke  of  Chfay,  II.  16. 

Li  king  of  Ch'u,  I,  293. 

Li  manpiis  of,  I,  391. 

Li  = Chu  yuny  (tod  of1 

Fire,  III,  127. 

Li  mountain,  see  Li-shan,  II,  14.  i 

Li  Chi  jjJjf'irifi,  wife  of  Duke  linen 
of  ("Am,  I.  384. 

Li  F«  ?££,  companion  of  Han  i 
Yuan  Ti,  I,  360. 

Li  ki  )j|g  |g.  Book  of  Rites,  I.  321: 
II,  23.  74.  76,  106,  111.  150;  111. 
57,  59,  64,  71.  122,  125,  128,  129. 
132. 

Li  Kuang  general  of  Han 

Kao  Tsu , 1,  348;  111,  106. 

Li  Ling  general  of  Han  Kao 

Tsu,  I,  348. 

Li- sao  *!«•  poem  of  CA'ii  Yuan, 
1,  293:  III,  79. 

Li  Sse  5^5  prime  minister  of 
('A 'in  SAiA  Huang  Ti,  1,  294,  350,  torn 
to  pieces  hy  carts,  I,  351,  384,  caused 
the  Burning  of  the  Books,  HI.  56,  58, 
78,  100,  101. 

Li-shan  M.  Ill  , mountain,  I.  248. 

Li-shan  Hill  , mountain  in  Shensi, 
I.  399;  II.  14. 

Li  Sliao  Chun  Taoist 

magician,  11,  124. 


Li  Tui  I,  249. 

Li-yang  |j^  . city  in  Anhui,  I,  316. 

322,  356;  HI,  139. 

Liang  ^lil  , mountain  in  Shensi, 
III,  104 

Liang  Yj^.  - ■ K ai-feng-fu.  capital  of 
the  Wei  State,  III,  27. 

Liao  [j^,  State,  II,  136. 

Li  an  - tu n g , in  Manchuria. 

I,  347. 

Lieh  Shan  «mi  = S'Adn  Xuny. 
Ill,  63,  127. 

Lien-shan  IHi  , name  of  a Yikiny, 
III.  63. 

Lin  II  it  jljjj,  barbarians,  II,  II. 
Lin  -h  ua  i place  in  Anhui, 

III.  78,  85. 

Lin-t'an  yj|k , city  in  Kansu,  I, 
347. 

Ling  king  of  Ch'u,  T,  356. 
Ling  jj£|,  duke  of  Wei,  II,  1 ; III.  12. 
Ling  jjp[lfli  constellation,  HI,  129. 
Liu  ^|J,  duke,  ancestor  of  the  Chou 
dynasty,  I,  310. 

Liu  ^|J  . mother  of  Kao  Tsu,  I, 

312,  357;  II,  69,  100. 

Liu  , manpiis  of,  ~ ('hang  Liang. 

II,  16. 

Liu  An  ^*|J  '}£,  prince  of,  = Huai 
A an  Tse,  1,  396;  11,  34,  118. 

Liu  Chang  ^7|j  father  of  Liu  An. 
II,  118. 

Liu  Chun  |?|J  a Taoist,  II,  71. 
Liu  llsia  11  u i wt*  , famous 
for  his  purity  of  mind,  II.  156;  111, 
44. 

Liu  K un  ^lj  £•  native  of  Honan. 

1st  cent.  b.c.,  1,  315. 

Liu  Lei  ^Ij^i  !1  dragon-rearer, 
under  the  emperor  K'ung  CAia,  II, 
136. 
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Li u Tse  filing  = Liu 

Hsiang,  famous  author,  I.  266,  270; 
IT.  169;  HI,  71,  78. 

Lo  ft  , tributary  of  the  Yellow  River, 
I.  275;  II,  76,  163;  111,  63. 

Lo-kuo  Naked  People,  vi- 

sited by  Yu,  III,  16. 

L°--v“n8  mm  , city  on  the  Lo  in 
Honan,  I,  399;  II,  10,  centre  of 
China,  II,  37,  163. 

bit  State  in  Shantung,  the  country 
of  Confucius,  I,  254,  268,  275,  297. 
332.  333,  367,  368,  373;  II,  8,  18, 
28,  57,  61,  76,  86,  103,  107,  140, 
141,  143,  148,  150;  111,  4,  31,  51, 
57,  60,  65,  71,  108. 

Lu  An  traveller,  II,  119. 

Lu  Chia  ^ , envoy  from  the 
Han  to  Chao  To,  king  of  Yiieh,  I, 
264,  304;  II,  164,  author,  II,  169;  j 
III,  74. 

Lu-chiang  |j^  circuit  in  Anhui, 
I,  261. 

Lu  Chiu  II si u Jr|$  Zfr,  killed 
two  water-dragons,  II,  133. 

Lu-hsien  ^ 1^,  city,  II.  136. 

Lu  Pan  famous  mechanic  of 

Lu,  III.  107. 

I.ti-yang  city  in  Honan,  1. 

269. 

Lu.,,  , river,  I,  392. 

Luan  Huai  Tse  officer 

of  Chin.  I,  386;  II,  83. 

Lun-heng  the  Disquisitions, 

Wang  Ch'ung’s  principal  work,  I, 
250,  251,  255,  264,  265,  266,  267, 
268,  270,  271. 

Lu  n -y  ft  Mfj-,  the  Analects  of  Con- 

fucius, III,  66. 

Liing-ch‘iinn  place  in  Che- 

kiang, II,  158. 

Lung-1, si  (^gtg  , district  in  Kansu, 

I,  349. 


Lung- yuan  famous  sword, 

III,  112. 

Lii  , father  of  the  Empress  Lit  Hon, 
I II,  86. 

LQ  II oil  [zj  jj=j,  wife  of  Han  Kao  Tsu, 

I,  328,  358,  396;  II,  29,  71,  86; 
III,  46,  92. 

Lil  Shang  JrJ  JpJ,  surname  of  T'ai 
Kung,  II,  19. 

Ltl  Shih  g = Lü  Pu  Wei,  I,  255. 
LD-shih-ch'un-ch'iu  § -fa 
work  of  Lii  Pu  Wei,  III,  72. 

M. 

Man  Ch'ien  ^ fm,  style  of  Tung 
Fang  So,  II,  127. 

Mang  and  Tang  mountains. 

Han  Kao  Tsus  hiding  place  in  Ho- 
nan and  Kiangsu,  I,  358. 

Mars  föjgr  or  ^ g,  I,  307;  11, 

II,  27,  82,  109. 

Me  Ti  ^jij  ^ , the  philosopher  of 
mutual  love,  III,  70. 

M e Tse  jj||  ^ Ti,  I,  254,  263. 
265;  II,  155;  111,70,  Ids  mechanical 
skill,  III,  107. 

Mi'hists  ||g  followers  of  Me  Ti, 

I,  316,  342,  neglect  the  burials,  but 
honour  the  ghosts.  III,  70. 
Mencius  spoke  of  Heaven, 

I,  247,  knew  an  intelligent  man  by 
the  sparkling  of  his  eyes,  1,  253, 
263,  no  controversialist,  I,  265,  on 
destiny,  I,  319,  and  duke  P'ing  of 
Lu,  I,  327,  his  mother  changed  her 
domicile,  II,  163,  on  the  goodness  of 
human  nature,  II,  165,  judged  men 
by  the  pupils  of  their  eyes,  II.  166, 
Censures  on  Mencius,  Chap.  XXXIV, 
on  the  Ch'un  cli iu.  III,  66,  on  the 
defeat  of  the  Yin  dynasty.  III,  94. 
M c n g |j^,  uncle  of  Wang  CKuny,  I, 
244. 
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Meng  jjfa,  noble  family  in  Lu,  I,  254; 
III,  4. 

Meng  Ao  grandfather  of 

Men g T'irn,  1.  294. 

Meng  Chang  {fa  an  unselfish 
official,  III,  85, 

Meng  Ch'nng  'Ö!,  prince  of,  I, 
341;  II.  145;  111,  110. 

M eng  1 Tse  T ’ scio".  ,,f 

the  Meng  family  in  1m,  111,  3. 

M eng  Ming  Shill  & W ißä*  "ni,er ! 
in  Ck'm,  111.  109. 

Meng  I’en  -fa  famous  for  his 

strength,  1,  379;  11,  Mil;  III,  40, 
93,  113. 

Meng  Sun  -fa  - Meng  l Tse, 
111,  3. 

Meng  Tien  general  of  Chin, 

builder  of  the  Great  Wall,  1,  294, 
347. 

Meng  Wit  I’u  -fa  f|^J,  scion  of 
the  Mfbig  family  in  1m,  111,  3. 

Meng  Yao  jfa^fi,  wife  of  King  i 
Ling  of  Chau,  II,  5,  7. 

Mercury  J£]J| 1 = Ilook  Star,  fore- 
boding  an  enrth-cpiake,  I,  292,  298. 

Miao  py , the  3 Miao  tribes 
civilized  by  Yao  and  Shun,  II,  100. 

Min  H^j,  disciple  of  Confucius  = Min 
Tse  Ch’ien  H T-m-  '• 

Ming  , descendant  ol  Hsieh,  III, 
125,  131. 

Ming  ilJJM  , star,  111,  129. 

Ming  Ti  lljj  = Ilsiao  Ming  Ti, 

111.  88. 

Mongolia  '^•*$,  II.  119. 

M o n g o 1 s Ml  »it  122- 

Mo-ya  Jjl.  JJjy,  famous  sword.  Ill, 
113. 

Mou  1^.,  princedom  in  Shantung, 
III,  109. 


Mountain  Book  [L|<jpj^'  I,a,'t  of 
the  Shan-hai-hing,  II,  35. 

Mu  Jp.  king  of  Chou,  I,  303:  II,  98; 
111,  50. 

Mu  Jjp  or  duke  of  Chin,  1,302, 
342,  384;  II,  4,  109;  III,  109,  111. 

Mil  jpi,  duke  of  Lu,  III,  51. 

Mu  JjjQ,  duke  of  ChAig,  I,  389. 

Mu  plain  in  Honan,  where  the 

troops  of  the  Yin  dynasty  were 
defeated.  111.  93. 

Mu  Mu  I'J;,  ugly  wife  of  Huang 
Ti.  Ill,  82. 

Mu  Shu  . of  Lu,  st  »II  off  '/inn  inf 

»Säm,  I,  'M\7. 

N. 

N a u 4».  last  sovereign  of  the  Chou 
dynasty,  II,  99;  111,  115. 

N a n K u n g T a Y u 
diviner,  11,  87. 

Nan  Tse  i«-T  wife  of  Duke  Ling 
of  Wei,  invited  Confucius,  III,  12. 

Nan  Y u n g disciple  of  Con- 

fucius, married  to  his  niece.  III.  0. 

Ni  K'naii  -fjjl  j3? , received  the  Sha- 
king, 2nd  cent,  n.c.,  Ill,  57. 

Ning  Ch  i official,  7th  cent. 

h.c.,  I,  352. 

N i u A i , duke  of  Lu,  changed 

into  a tiger.  1,  373,  395;  II,  103, 
107. 

Niu  Ch'ileh  I,  333. 

Nü  Wa  -Jf  sister  of  Fu  Hsi,  II, 

31. 

o. 

O I.ai  minister  of  KingCAou. 

III.  91.  t 

P. 

Pa  W,  concubine  of  King  Kung  of 
Ch'u,  1,  356. 

Pa  Ch’u  ^|j  JjJ , a giant,  111,  82. 
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Pa - kung-chuan  ^ ^ 

••  Memoir  of  the  Kight  Companions  ” 
of  Huai  Kan  Tse,  11,  1 1!). 

>ai-hai  Minor  Seas,  II,  34. 

* a n K u mm  historian,  III,  78. 
’an  Shu  P'i  M )Jc  — Pan  Piao, 
in  titer  of  Pan  A t/,  1,  266. 

*'»ng  Hsien  111,  51. 

’an  princes  of  the  llsia  epoch, 
II,  11. 

’an  duke  of  Sung,  III,  121. 
’no  Sse  npress,  her  super- 

natural birth,  II,  102,  150. 

’ a o Shu  Ya  hosoni 

friend  of  Kuan  ('hung,  I,  313,  356. 
*c  i-e  h'iu  JtJx  place  in  Shantung, 
II,  26. 

’ ei  . ancient  State  in  Anhui,  II, 
147. 

I*  ei  yjjj,  prefecture  in  Kirmgsu,  I,  316, 
365;  II,  17;  III,  139. 

PV-ng-cheng  jV^  Jjjjj,  city  in  Kiang- 
su,  III.  116. 


Pin  city  in  Shensi,  I,  310. 

P'ing  3p-.  duke  of  Chin,  11,  1,  18. 

P'ing  3JÄ.,  duke  of  Lu,  I,  327;  111. 
31. 

P'ing  Y u an  T’M-  prince  of.  III, 
1 10. 

I P'i  ng-  y nan  place  in  S/tan- 

tumj.  II,  13. 

P'ing  Ti  Man  emperor.  III, 

94. 

I Pleiades  see  Venus,  I,  297. 

Po  Ch’i  jjjtl,  famous  general  of 
Ch'in,  I,  316,  346. 

Po  Ch  in  f['} •jfr1.  son  of  the  Duke 

I of  Chou,  1,  301. 

^Po-cli  in  hall  ofDuke  I hum 

of  Ch’i,  II,  125. 

jPo-jcn^A  , place  in  Chili,  I,  217. 

! Po  Kuei  Q a rich  man,  1,  327. 

Po  Li  II si  ||4  an  official 
of  Ch'in,  III,  111.' 

Po  Lo  If  , famous  horse  trainer, 
II,  20. 


I*  Vug  King  MM  disciple  of 
Mencius  III,  29,  35. 

P'cng  Shrug  prince  ofCA'i, 

II,  26. 

PYng  Tsu  MffH’  tlle  Pllinese 
Methusaleh,  II.  129;  III,  82. 

P*£  n g Y fleh  MM - king  of  Liany . 

was  pickled,  I,  398. 

Pi  city  in  Shantuny , 111,  16,  26, 


Po  N i ii  ffVh  disciple  of  Confucius, 
his  sickness,  I.  261,  320.  331,  345, 
III,  11,  40. 

Po  Yi  ancestor  of  the  Ch'in 

dynasty,  II,  100. 

Po  Yi  jl'j  ij(^.  famous  for  liis  integ- 
rity, 1,  259,  348;  II,  156;  III,  37, 
44,  48. 

Po  Yi  and  SlmCh'i 


58,  109.  | 11,  145. 

Pi-fang  fabulous  bird,  11, 3.  Po  Yi  Ping  , officer  of 

Pi  Hsi  jijj;  jp|S , high  officer  in  Chin,  (hin,  III,  109. 

Ill,  24,  26.  Po  Yu  YfJ 'mT’  n»n*ster  ChAig, 

Pi  Kau  killed  by  the  tyrant  ®88j  II,  '39. 

Chew,  1,  382,  390;  HI,  40,  94.  Po  Y0  \ son  of  Confucius,  II, 
Pien  Ch'io  celebrated  phy-  1^®* 

sician,  I,  328;  II,  4.  Po  Yü  «»venter  of  clothes, 

Pien  Ho  fol,  of  Ch'u  and  tlie  j 1*  270. 
jade  stone,  I,  254,  269,  293,  | Pu  $|-  ,’ive''  Shantung.  11.  1,  29. 
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Pu  Chan  jij  , an  officer  of  Ck'i, 
III,  84. 

Pii-cliou  mountain  in  the 

K'un-lun.  1,  21)9;  II.  31. 

I’' n -fan  yfjj  Jj^,  the  inodeni  P'ii- 
chou-fu  in  Shansi,  1,  359;  II,  121. 

s. 

Sha-ch'iii  , place  in  Chili,  11, 

13. 

Shan-fu  jjj  , jilace  in  Shantung. 

II,  86. 

Shan-hai-king  ancient 

geographical  work,  11,  24,  52,  134. 
Shan  Y fi  iji  j-",  title  of  the  chief- 
tain of  the  llsiung-nn,  I,  354. 
Shaug  |$j,  dynasty,  1766-1122  ii.c., 

III,  128. 

8 ha n g jS  — Pn  Shang,  name  of 
Tse  Hsia,  1,  344. 

Sluing  Ch'f'n  iSE  , son  of  King 
Ch'Aig  of  Ch'u,  1,  387. 

8 hang  Chiin  jffj  J^-J,  son  of  Shun, 

I,  321;  II,  148,  166. 

8 h a n g - 1 i n imperial  park, 

II,  140,  144. 

Sluing  Ti  God,  III,  125. 

8 h a n g Tse  iSf?.  minister  of  W'n 
Wang , I,  301. 

Shang  Yang  — Wei  Yang, 

prince  of  Shang , 1,  249,  279,  351 ; 

III,  72. 

S hang-yang  one-legged 

bird,  portending  rain,  I,  289. 
Shang-yfi-hsien  cit>  in 

Chekiang,  I,  244. 

Shao  JJIJ,  duke  of,  brother  of  415/ 
Wang,  II,  97,  155. 

Shao  Cheng  Mao  jCjf],  scholar 

in  Lu,  11,  143. 

Shao  II  ao  legendary  emp- 

eror, III,  127. 


Shi*  Chi  it««  Spirits  of  the  Land 
and  Grain,  III,  126. 

Slien-ehou  )]|[jl  )J“|>|.  China,  II,  34. 
Shcn  Shi'ng  prince  o (Chin, 

I,  383;  11,  28. 

S h (•  n 8 h n and  Y ü I . ii 

the  door  gods,  who  frighten  the 
ghosts  away,  11,  24. 

Shcn  Tse  T aoist philosopher. 

II,  134. 

Shfn  T'ung  [ßj,  officer  of  Ch'i, 

III,  29. 

Shcng  ||^.  maripiis  of  Chiang,  11,  89. 
Shi'ng- m ii  fij:,  a village,  II,  116. 

Sliili  Ch’i  Tse  j[l[5  "jF*’  son  ”* 
Shih  Tai,  I,  366. 

Sinking  Hook  of  Odes,  1. 

308,  314;  II,  58,  84,  99,  150,  155, 
168;  111,  18,  58,  60,  99,  105. 
Shih  T a i , nobleman  of  1VV», 

I, 

Sliili  Tse  Iftf-  = Sliili  She 
VM'  Confucian  philosopher,  on 
human  nature,  11,  165,  171. 

Shih  Tse  || -jp-,  officer  of  Ch'i , III, 

28. 

Shih  Tse  Yfi  , officer  of 

Wei,  I,  246. 

Shih  Wei  ]^5f,  a noble  under 
the  Shang  dynasty,  II,  136. 
Shih-yi  a terrace,  11,  1. 

Sliou  'jg,  mountain  in  Shansi,  whose 
copper  was  exploited  by  Huang  Ti, 

II,  113. 

Sliou-yang  mountain  in 

Shensi,  II,  145;  III,  39. 

Shu  jf|S,  Lady  Shu  of  Chin,  II, 
166. 

S h u , kingdom  in  Sseehuan,  II,  1 18. 
Shu  ^-Jl,  State  in  Anhui,  1,  250. 
Shu  An  Hi  136. 
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Shu  Hsiang  ^ fgj  , officer  in  Chin , 
II,  83,  132. 

Sh ii  Hu  half-brother  of  Shu 

Hsiang,  II,  83. 

Shu  king  Canon  of  History, 

I,  245,  314;  II,  27,  35,  58,  64,  69, 
144;  III,  13,  27,  56,  62,  64,  66» 
67,  68,  90,  99,  105,  113,  125,  135. 

Shu  Liang  h° 
of  Confucius , II,  148. 

Shu  Sun  Mu  T s e 
nobleman  of  Lu,  II,  8. 

Shu  Sun  T'ung  hi8h 

official  of  Han  Kao  Tsu,  II,  161. 

Shu  Sung  1!>  136‘ 

Shun  ^Jp,  ancient  emperor,  I,  248, 
257,  261.  303,  308,  335,  352,  353; 

II,  5,  85,  96,  103,  105,  136,  141, 
148,  159,  166;  III,  2,  13,  18,  29, 
33,  67,  68,  76,  87,  90,  125,  131. 

Shun  Yü  Yüeh  -p'yjJjjj,  officer 

of  Ch’in,  111,  58,  100. 

Sou  4Ü  = Ku  Sou,  Shun’s  father,  I, 
261. 

Sse  family  name  of  the  llsia 

dvnastv,  II,  99,  103. 

Sse  ypq,  river  in  Shantung,  1,  275, 
344,  392;  II,  4,  16,  86;  HI,  117. 

Sse  Ma  Ch'ien  t?]  jpi,  author 

of  the  Shi-chi,  I,  295;  111,  75. 

Sse  Ma  Hsiang  Ju  nj  $3  iftth 
scholar  and  poet  of  the  Han  period, 
I,  303. 

Sse-shang  flAJ  place  in  Shan- 
tung, II,  14. 

Sse  Tai  officer  of  ChAig, 

1,  388;  II,  29. 

Su  Ch'in  AV  statesman  of  the 

4tli  cent.  B.c.,  I,  249;  11,  85;  111,73. 

, could  tell  the  fu- 
ture from  the  currents  of  wind,  1,361. 

Su  W u went  as  envoy  to 

the  Hsiung-nu,  I,  304. 


Su  Yung  a soldier,  I,  312, 

360. 

Sui  |5y",  marquis  of,  made  artificial 
pearls,  II,  159. 

Sui-p'o  an  unlucky  day.  111, 

140. 

Sun  Ch'ing  philosopher  of 

the  3rd  cent,  b.c.,  11,  168. 

Sun  Shu  Ao  ,ninister 

of  Ch'u,  I,  340. 

Sun  Yi  ancestor  of  Wang 

Ch'ung,  I,  244. 

Sung  =jjj,  father  of  Wang  Ch'ung,  I, 

244. 

Sung  State,  the  north-western 

corner  of  Kiangsu  Province,  I,  275, 

276,  277,  298.  317,  339,  393;  II, 

20,  29,  52,  57,  76,  77,  122,  146; 

111,  10.  28,  49,  82,  108,  116,  121. 

T. 

Ta-chuan  ancient  wurk, 

II,  144. 

Ta-liang  ***  = Kai-f ing  -fu, 

II,  92. 

Tai  J|^,  brother  of  Ch'in  Chung  Tse, 

III,  37. 

Tai  king  of,  the  later  emperor 

Han  Win  Ti,  I,  328. 

Tai  aboriginal  State  north  of 

Shansi,  II,  6. 

T'ai  £{|J,  city  in  Shensi , I,  310. 

T'ai-shan  ^ |lj  sacred  mountain 
in  S/iantiing,  1,  393;  II,  43,  55,  58, 

115,  148;  III,  4. 

T'ai-shan  Hfclll,  mountain  in  the 
West,  II,  3. 

T'ai-a  famous  sword,  11, 

158. 

T'ai  Chia  Xty,  Shang  emperor, 

I,  393. 

jT'ai-ch'iu^fiR,  place  in  Honan, 

III,  116. 

1 2 
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T'ai-lisüan-ching  u,eta- 

physical  work  of  Yang  Hstung , 1, 
268;  111,  78,  86. 

T'ai  Kung  helpmate  of 

WA i Wang , ]_,  275,  352,  367,  370; 
II,  17,  19j  III,  45,  48,  93. 

T'ai  Kung  ^ ^V,,  father  of  Kao  Tsu, 
II,  m 

T'ai  Kung  Wang  — T'ai 

Kung,  the  minister  of  WAi  Wang, 

1,  258,  26L 

T'ai  I*o  son  of  Tan  Fu , 1, 

300,  304,  308,  311;  II,  B1» 

T*a i Wang  grandfather  ofj 

WAi  Wang,  1,  385. 

T'ai-wei  + constellation,  II, 

22. 

Tan  0 , personal  name  of  the  Duke 
of  Chou,  L 385. 

Tan  ft,  prince  of  Few,  ^ 269,  295, 
296;  HI,  HUL 

Tan  Chian  ft%,  a boy.  III,  23. 
Tan  Chu  ft  son  of  Yao,  I, 


T'aug-ku  ^ Hot  Water  Abyss, 
whence  the  sun  rises,  II,  52,  seq.,  II, 
52, 

T' an g Lin  memorialist,  I, 

268;  III,  28. 

T'ang  Shu  Yü  son  of 

Wu  Wang,  I,  275 ; II,  18, 

T'ang  Yang  officer  in  Sung, 

II,  22. 

T'ao  Chn  name  assumed  hy 

Fan  Li,  minister  of  Yüeh,  I,  325, 

T'ao  T'ang  ß|  family  seat  and 

clan  of  the  emperor  Yao,  II,  136. 

T'ao- wu  history  of  the  Ch'u 

State,  L 268j  III,  66. 

T"6ng  Jj^,  duke  of,  U,  86. 

T£ng  T'ung  favourite  of 

the  emperor  7/an  Wife  7V,  II.  90, 

Ti  i||[,  northern  barbarians,  1,  391, 
II,  5,  2. 

Ti  ft-  northern  tribes,  a tall  Ti, 
II,  143j  III,  95,  165, 

Ti  K'u  ftg,  mythical  emperor, 

I,  354;  II,  103j  III,  33.  120.  125. 


303,  321;  II,  148,  161,  166i  III, 
13,  88, 

Tan  Fu  grandfather  of  WAi 

Wang,  L 300,  810, 

Tan-shui  ftjfc,  place  in  Honan, 

in,  ms, 

T ail-yang  ft^<  circuit  in  Kiang.tu 
and  Anhui,  I,  261 . 

I" an  T'ai  Tse  Yü 
disciple  of  Confuciu-s,  II,  92. 

T'ang  Ft*,  Yao’s  territory,  L 353; 

11,  169_;  III,  48,  62, 

T'ang  iofj-  founder  of  the  Shang 
dynasty,  1,  262.  393;  II,  85;  III,  33, 
67,  87,  125,  13L 

T'ang- chi  place  in  Honan, 

II.  82,  158. 

T'ang  Chii  physiognomist, 

II,  82,  I 


131. 

T'iao  principality  in  Shansi, 

I,  329j  H,  90. 

T'ien  Chang  JJJ  *^,  a noble  of 
Ch'i,  III,  58. 

T'ien  Fen  |JJ  minister  of  Han 
Wu  Ti,  L 397. 

T'ien  Tan  [J]  official  of  Ch'i, 

II,  13. 

T'ien  Win  HI*-  prince  of  MAig 
Ch'ang  in  Ch'i,  I,  341. 

T'ien  Ying  |JJ  1^1.  father  of  T'ien 
WAi,  L 341. 

Ting  II o u jg-,  wife  of  the  emp- 
eror Kung  WTang,  1,  399. 

Ting-hu  f}$j,  place  in  Honan. 
11,  103,  113, 

Ting  Po  T 1Ü-  enemy  of  Wang 
Ch'ung’s  family,  L 244. 
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Ting-fao£fä)  , place  in  Shantung , I T s e ('  h i h T z , minister  of  Yen, 

I-  399.  | in,  30. 

T o-li  State  in  northern  Tse  Chiu  TM>  prince  of  Ch'i,  1, 

Corea,  I,  355.  356. 

T'o-p'ing  ^ place  in  Shansi,  | Tse  Erh  jp Lf. , father  of  Po  Yu 
II.  10.  of  Chfng,  I,  389. 

Tou  , empress-dowager,  wife  of  Tse  Fan  TK.  general  of  Chu,  1, 

Han  Wdn  Ti,  I,  359.  339. 

Tou  KuangKuo  j^j|  Jji^J , brother  Tse  F u Li  P o 
of  the  empress-dowager  Tou,  III,  court  of  Duke  Mu  of  1m,  4th  cent. 

40.  b.c..  III,  51. 

Tou  Ying  U I^[,  general,  I,  304,  Tse  Hsi  j'-Wr,  officer  of  Chtng, 

397;  II,  22,  30.  I,  388. 

Tsai  Wo  disciple  of  Con-  Tse  Hsi  ‘ 'j'^j , prince  of  Ch'u,  1, 

fucius,  III,  8.  350. 

Tsai  Y ö ¥T-  disciple  of  Con-]  Ise  Hsi  a -J disciple  of  Con- 
fucius, renowned  for  his  gift  of  fucius,  I,  316,  318,  344;  111,  40. 
speech,  II,  93.  Tse  Hsu  = W’u  Tse  Ihii,  see  Wu  Yuan. 

Ts  ai  State,  1,  259.  Tse  Kan  prince  of  Ch'u,  III, 

Is  ai  J|]j,  historiographer  of] 

Wei,  II,  135.  Tse  Kao  T^  see  Ka0  Tse  Kao’ 

Ts'ai  Shu  Tu  brother  1K>  58- 

of  Chou  Kung,  I,  305.  Tse  Kunß  ft'  disciple  of  Con- 

Ts'ai  Ts£  minister  of  Chin,  fucius,  1,  249,  275,  327,  368;  II,  92, 

I,  327,  native  of  Yen,  II,  92.  139,  142;  III,  7,  9,  18,  19.  21,  43, 

Tsang  Ts'ang  favourite  of  *31. 

Duke  Ping  of  Lu,  I.  327;  III,  31.  Tse-kl,nS  , constellation,  II, 

fs  ang  Hsi  eh  minister  of 

Huang  Ti,  inventor  of  writing,  I,  267,  I se  K uei  } " |l^ . king  ol  Yen,  111, 

270;  II,  25,  85,  103.  29. 

Tsao  F it  , famous  charioteer,  Tse  Liang  -jp*  Jjjl,  grandfather  of 

I,  318;  II,  156.  Ph  Yu  of  Chtng,  1,  389. 

Is  ao  Ts  an  rj*  minister  of  Tse  Lu  disciple  of  Confucius, 

Han  Kao  Ttu,  1,  274.  1,  345,  362;  II,  157;  111,  7,  12,  16, 

Tse  family  name  of  the  Fin  24,  26,  40,  58. 

dynasty,  II,  99,  103.  Tse  Ming  T9J  , his  self-sacrifice, 

T s e C h*  a n -jr~  --  Kuna  Sun  Chian.  Ill,  85. 
famous  minister  of  Chtotg,  I,  389,  Tse  Sse  ,91  K'ung  Tse  See, 

394,  11.  16,  93;  III,  52.  74.  grandson  of  Confucius,  III,  51. 

Tse  Chang  disciple  of  Con-  Tse  Wei  Jf”-  , astrologer  in  Sung, 

fucius.  III,  10.  I,  307,  338. 

Tse  Chao  ^ prince  of  Ch  u,  Tse  W£n  ^ minister  of  Ch'u , 

I 356.  HI,  10. 
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Tse  Ying  last  emperor  of 

the  Ch'in  dynasty,  II,  100. 

Tse  Yn  • )jf-_ , disciple  of Confucius, 

Ill,  2. 

Tse  Yö  minister  of  Ch'in, 

II,  4. 

Tse  Yil  7jp[§|,  prince  of  CA'«,  I, 
356. 

Tse  Y ü , minister  of  CA'«,  III, 

10. 

Ts'e  — Tse  Kung , I,  259;  II, 
157;  III,  17,  43. 

T s 4 u g llsi  T7? , father  of  Tseng 

Tse,  II,  148. 

Tseng  Tse  disciple  of 

Confucius,  I,  344;  111,  24,  86. 

Tse  ng  Shfu  ^ = Tsfng  Tse, 
II,  148. 

TsoCh-iu  Ming  IJj  , author 

of  the  Tso-ehtian,  II,  24,  57;  III,  64. 
71. 

Tso-chnan£ft$  , commentary 

to  the  “ Spring  and  Autumn " 
Classic,  II,  56,  57,  155,  168;  III, 
64,  66,  71. 

Tso  W n ^£1^-,  Taoist  connected 
with  Huai  Kan  Tse,  11,  34. 

Tsou  Po  Ch'i  $|5  author,  | 

I,  267;  111,  77. 

Tsou  Yang  2ml  cent.  B.c., 

I,  247. 

Tsou  Yen  scholar  of  the 

4th  cent,  b.c.,  I,  269,  causing  a fall 
of  frost,  1,  292,  causing  the  “ Cold 
Valley”  to  become  warm,  1,294,  on 
the  Nine  Continents,  II,  34,  62,  63, 
his  works.  Ill,  72. 

Tsu  Yi  „ftL-  Shang  emperor,  1, 
393. 

Tsu  Yi  j|j[|  'fjl,  minister  of  the  I 
emperor  Chou,  1,  365. 
Tsung-ch'uan  jj^!  J||,  principality, 

II,  136. 


Tsu ng  V i §jg!  ^ , family  name,  II. 
136. 

Tu  marquis  of,  appeared  as  a 

ghost,  1,  382,  391;  11,  28,  80. 

Tu  Hui  ft;  jB],  a strong  man  of 
Ch'in,  1,  391;  II.  29. 

Tu-so  Jjf£  fabulous  mountain, 
II,  24. 

T'u  An  Ku  jH  minister  of 

Chin,  who  destroyed  the  whole 
house  of  Chan,  I,  257. 

Tuan  Kan  Mu  Jjg  - f ^ , scholar 
of  Wei,  III,  44,  48. 

Tun  territory  in  Honan,  III. 

109. 

Tu  n - m ou  city  in  Honan, 

I,  296. 

Tung  ip-  “ dragon-keeper,  II,  136. 
Tung  A n Yu  in*nister 

of  Viscount  Chien  of  Chao,  I,  302; 

II,  4,  162. 

Tung  Chian g )|£  p£  , of  ChSng, 
murdered  by  bis  wife,  111,  52. 
Tung  Chung  Shu  jv  f l|l$-J*.  au- 
thor, I,  258,  264,  his  rain  sacrifice. 

I,  386;  II,  138,  169;  III,  74—76, 
113. 

Tung-chiin  circuit  in  north- 

ern Honan,  II,  18;  III,  101. 
Tung-fun  $#’  a place,  III,  78. 
Tung  Fang  So  $ * « , Taoist 
magician,  II,  127. 

Tung  Fu  ||jp  11,  136. 

Tung-hai  place  in  Kianysit . 

III,  57,  73. 

Tung-hsi,  SJ-p,  place.  II,  158. 
Tung-kuan  |||]  place  in  Shensi, 

II,  12. 

Tung-kuan  place,  I,  359. 

Tung-li  |jjf,  work  of  CAou 

Chang  Shdng,  111,  78. 
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Tung  Ming  king  of  Fu-gü 

in  Corea , I,  355. 

Tnog  Wu  Hsin  Con- 

fucianist  of  the  Han  time,  I,  342. 

V. 

Venns  , eclipsed  the  Pleiades, 

when  C/tiny  K'o  stabbed  Ch'tn  Shih 
Huang  Ti,  I,  297,  298. 

W. 

Wan  Shih  ^ ^ , I,  281. 

Wang  3EJ6’  woman  of  the  time 
of  Han  Kao  Tsu,  I,  357. 

Wang  TIT  zfc  A , wife  of  the  emp- 
eror Wu  Ti , I,  212. 

Wang  Ch'ang  Sun  for- 

tune-teller, I,  360. 

Wang  Chi  7JT /^S,  f®ther  of  WAi 
Wang,  1,  385,  392. 

Wang  Chi'ao  7JT  ^ t prince  of 
Chin,  an  immortal,  11,  1 00. 

Wang  Ch'ung  7J7  philosopher, 
author  of  the  Lun-htng.  1,244,  his 
ideal,  I,  260,  in  Chap.  1 passim. 

Wang  Liang  7J7  famous  cha- 
rioteer, I,  289,  318i  n,  lMi  HI, 
49,  53. 

Wang  Mang  the  usurper, 

L 361,  398,  399;  11,  87,  141,  147; 
III,  68,  82,  94. 

Wang  Shd  diviner,  L 348. 

Wang  Tse  Ch'iao  see  Wang  Ch'iao, 

il  m 

Wang-wang  QXj’  a kind  of  un- 
lucky day,  III.  140. 

Wang  Yang  7JT  (j^,  famous  teacher, 
1st  cent,  a.d.,  I,  315. 

Wei  ^j,  State  in  Honan,  I,  265. 
275.  297.  298,  302,  317,  334,  366; 
n,  1;  UI,  12,  19,  22.  105,  108. 

Wei  State  in  Shansi,  I,  351; 
II,  10,  86,  135, 163;  III,  44,91,110. 


Wei  circuit,  parts  of  Chili 

and  Shansi,  I,  244;  II,  82. 

Wei  ypj,  tributary  of  the  Huang-ho, 
III,  25. 

Wei  Ch'i  7tj^,  premier  of  Wei', 
L 295, 

Wei  Ch’ing  general,  I,  349; 

II.  89,  145. 

Wei  K'o  wrn-  general  of  Chin, 
L 391;  II,  29, 

Wei  Liao  mm  , supporter  of  Ch'in 
Shih  Hung  Ti,  II,  92, 

Wei  Tse  viscount  of  Wei,  II, 

166 

Wei  Wu  Tse  J , father  of 

Wei  K'o,  I,  391. 

Wei-vö  |r3fs  > city  in  Shansi,  II, 
18. 

Wf  n ejr,  duke  of  Chin,  I,  333,  342, 
369;  II,  4,  14_L 

W4n  martjuis  of  Wei,  III,  Ü, 

W6n  ~^T,  duke  of  Lu,  I,  254. 

W6n-ch'ang  /Jr  ^ , constellation, 
II,  22. 

W4n  Ch’eng  -JJr  Jfjjjf,  Taoist  thau- 
maturgist,  II,  127. 

W6n  Chih  famous  physician, 

II,  122, 

W4  n T i >Jr  , Han  emperor,  1, 329, 
359;  II,  89, 

WenTse  ^jr-,  Taoist  philosopher, 
L 280. 

W6n  Tse  ~^T  -Jp-,  orphan  of  Chao,  I, 
357. 

W4n  Wang  *3E  , founder  of  the 
Chou  dynasty,  1,  267,  301,  309.  310. 
311,  313,  322,  338,  368.  385,  392; 
IL  85,  97,  103,  105;  111,  33,  48, 
63,  83,  89,  95,  103,  113,  123,  125, 
131. 

Wu  st  king  of  Ch'u,  1,  293. 

W u Wu  Wang,  I,  309,  365, 

366,  367,  369,  385. 
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Wu  Ä.  duke  of  Sung,  II,  76. 

Wu  son  of  Hsiin  Ten  of  Chin,  I, 
386. 

Wu  ÄÄ  , elderly  lady  of  the  time 
of  Han  Kan  Tsu,  1,  357. 

Wu  J^,  State  in  Kiangsu,  1,  300, 
304,  311,  398;  11,  81. 

W u - a n Ä3r-  marquis  of,  I,  397; 
II,  30,  125. 

Wu  Chi  prince  of  Wei,  III, 

91. 

Wu  Thing  Jjl^.  officer  of  Chao, 

II,  7. 

Wu  Chün  Kao  , a writer, 

III,  78. 

Wu  Hsft  ft *hfil , name  of  viscount 
Hsiang  of  Chao,  II,  7,  10,  88. 

Wu  Li  5£^|J,  Taoist  magician,  11, 
127. 

Wu  Ling  Jjg[,  king  of  Chao,  II,  7. 
Wu-ling  jfc  place  in  Shantung, 

III,  36. 

Wu  Pei  Taoist,  friend  ol 

Huai  Nan  Tse,  11,  34,  119. 

Wusun  , a non-Chinese  tribe, 

I,  354. 

Wu  Ti  Han  emperor,  I, 

277;  II,  127,  140,  144,  151;  III, 
57,  65. 

W u Ting  ÄT«  Shanty  emperor, 
I,  393. 

Wu  Tse  Hsfl  fcf-pr  = Wu 
Yuan,  I,  398. 

Wu  Wang  ti.  king  of  the  Chon 
dynasty,  I,  310,  313;  II,  2,  19,  69, 
85,  97,  103,  105,  150;  111,  33,  67, 
87,  91,  103,  125,  131. 

Wu-vi,  Chapter  of  the  Shutting  jij; 
III,  113. 

W u Yuan  f&JI  , minister  of  Wu, 
6th  cent,  a.c.,  I,  320,  382,  390 ; III, 
40. 


Y. 

Ya  Fu  »JJt  title  of  Fan  Ts'tbig, 
I,  358. 

Y’ang  marquis  of,  II,  10. 

Y'ang  Ch'6ng  Tse  Chang 

author  of  the  Yuth-ehing, 

I,  256,  268. 

Yang-chou^  , province,  1, 261. 
Yang  Chu  the  philosopher 

of  egoism,  I,  263. 

Yang  Chung  mn  , scholar,  III,  78. 
\Tang-hsia  [pp  city  in  Honan, 

II,  88. 

Yang  Hsin  princess,  II,  89. 

Yang-hsing-shu  , Ma- 

crobiotics, work  of  Wang  Ch’ung,  I, 
262. 

Yang  Hsiung  = Yang  Tue 

Tun,  I,  259;  II,  172. 

Yang  Hu  minister  of  the 

Chi  family  in  Lu,  1,  287;  11,  84. 
Yang  Huo  = Yang  Hu,  III,  26. 

Yang  Shö  Shih  Wo 

a native  of  Chin,  6th  cent.  B.c.,  I, 
321;  II,  166. 

Y’ang  Shing  lived  under 

the  Former  Han  dynasty,  I,  247. 
Yang  Tse  = Yan9  Chu,  I, 

263,  265;  II,  155. 

Yangtse  yT , river,  II,  12,  23,  133; 
HI,  143. 

Yang  Tse  YQn  = Yang 

Hshmg,  famous  philosopher,  I,  256, 
261,  268,  304,  328;  II,  4,  142;  III, 
75,  78,  86. 

Yang  Yu  Chi  ^0  famous 

archer,  III,  104,  106. 

Yrao  ancient  emperor,  I,  248, 

269,  308,  310,  314,  335,  352,  353, 
394;  II,  52,  63,  85,  93,  96,  100, 
105,  148,  153,  159,  166;  HI,  29, 
33,  48,  67,  68,  86,  90,  125,  131. 
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Yao  and  Shun  äSjÖj,  the  model 
emperors,  1,  249,  251,  254,  both  in- 
active, 1.  278,  342;  n,  115,  140, 
152,  153,  156,  160;  HI,  49,  87,  99, 
103,  143. 

Yao  defile  in  Honan,  II,  5;  III, 
109. 

Yeh  fjp  city  in  Wei,  II,  163. 

Yeh  Ku  officer  of  Sung,  II, 

29;  III,  121. 

Yellow  River  ^jij,  I,  275;  II,  19, 
62,  75;  III,  14,  63,  75. 

Yen  king  of  Ch'u,  1,  299. 

Yen  king  of  Hsü,  I,  333;  III, 

47. 

Yen  &,  music-master  of  Chou,  II,  2. 

Yen  State  in  Chili,  I,  269,  295; 
13,  29,  63,  160;  111,  29,  101,  112. 

Yen  Chang  I.  327. 

Yen  Fang  ]|Q|  , scholar,  III,  78. 

Y*e  n - h u river  in  Corea,  I,  355. 

Yen  Hui  $f{  |g] , disciple  of  Con- 
fucius, I,  261,  266,  331;  II,  149; 
III,  1,  7,  11,  86. 

Yen-ling  g®,  place  in  Kiangsu, 
111,132. 

Yen  Lu  §§{£§>  father  of  Yen  Hui, 
I,  261;  II,  149;  III,  20. 

Yen-tao  city  in  Ssechuan, 

U,  118. 

Yen  Ti  Skin  Nung,  god 

of  the  Hearth,  I,  353;  II,  159;  III, 
128. 

Yen-t'ieh-lun  treatise 

on  Salt  and  Iron  by  Huan  K'uan, 
III,  77. 

Yen  Tse  = Yen  Ying,  the 

Great  Diviner  of  Ch'i,  I,  301,  307, 
322,  393. 

Yen  Yuan  ^ '^|J  = Yen  Hui,  I, 
280,  319,  345,  348;  II,  141,  143; 
III,  18,  20,  40.  76. 


Yen  Yileh  [^j  assassin  of  Hu 
Hai,  II,  100. 

Yi  minister  of  Yü,  II,  34,  53, 

111. 

Yi  king  of  Yüeh,  I,  330. 

Y i pj , eastern  barbarians,  1,  355. 

Yi  fff",  river  in  Shantung,  III,  129. 
Yi-chang-chfi  , work 

of  Yuan  T at  Po>  III,  78. 

Yiking  ^ . Canon  of  Changes, 

I,  267,  268,  278,  308,  364,  367;  II, 
33,  48,  56,  64,  67,  137;  111,  27, 
56,  57,  59,  63,  82,  123,  135,  138. 
Yi  Ti  inventor  of  wine,  I, 

249,  254,  255,  305. 

Yi  Ya  cook  of  duke  Huan 

of  Ch’i,  I,  249,  254,  255,  305. 

Yi  Yin  PfY,  minister  of  T'ang, 
I,  261,  355,  393. 

Yin  j|jj,  dynasty  = Hsia  dynasty. 
I,  303,  313;  II,  99,  105;  III,  64, 
73,  84,  93,  98,  125. 

Yin  J^jj,  principality  of  ('hing  T'ang 
in  Honan,  111,  67. 

Yin  district  in  Chekiang,  II,  36. 
Yin  g§,  duke  of  Lu,  111,  62. 

Yin  Ch'i  official,  I,  398. 

Ying  king  of  Ch'u,  II,  71. 
Ying  Jffi,  marquisate  of  Fan  Sui, 

I,  327. 

Ying  j^L,  generous  official,  111,  85. 
Ying  j£,  family  name  of  the  vis- 
counts of  Chao,  II,  5,  7. 
Ying-ch'uan  ||  j||  , circuit  in  An- 
hui, I,  267 ; ÜI,  87. 

Ying-hai  /j|[‘/jl£-  the  Great  Ocean, 

II,  34. 

Yo  Ch 6 ng  Tse  mx.?-  disciple 
of  Mencius,  III,  31. 

Y u |$|$j , emperor  of  the  Chou  dynasty, 
| II,  102;  III,  136. 
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Yu  Yo  disciple  of  Confucius, 

II,  141,  148. 

Yu-li  ^ f}3  , place  were  WSn  Wang 
was  imprisoned,  1,  322. 

Yu  M i a o aboriginal  tribes, 

m,  88,  103. 

Yuan  7^,  duke  of  Sung,  II,  146. 

Yuan  jQ,  princess  of  Lu,  daughter 
of  Han  Kao  Tsu,  II,  86. 

Yuan  eh'tng  7C  , city  in  Chili, 
I,  244. 

' uan  Kuo  , minister  of  vis- 

count Hsiang  of  Chao,  II,  10. 

Yuan-sse  work  of  Tsou 

Pb  Ch’i,  III,  78. 

Y uan  T'ai  Po  ^ a writer, 

III,  78. 

Yuan  Ti  f Han  emperor,  I, 

360,  398  j II,  87. 

Yuan  W£n  Shu  ai’thor, 

III,  78. 

Yung.chouHfll  , one  of  the  Nine 
Provinces  of  Yii,  comprising  Shensi 
and  Kansu,  II,  1 18. 

Yü  ancient  emperor,  I,  257,  261, 
278,  303,  308,  353;  II,  34,  53,  59, 
63,  85,  93,  99,  111,  116,  133,  144, 
148,  153,  159;  III,  2,  13,  16,  33, 
63,  67,  84,  87,  90,  115,  125,  128, 
131. 

Yil  ^3,  mountain  to  which  Kun  was 
banished,  I,  394;  II,  107. 


Yii  . Shun’s  territory  in  Shansi, 
111,  67. 

YO-ch'ang  ^ famous  sword, 
n,  158. 

Y ii  Jang  ^ =g,  attempted  to  assas- 
sinate the  Viscount  of  Chao,  II,  139. 
Yil  Lung  f||['  dragon-keeper 
under  the  emperor  K'ung  Chia,  II, 
135. 

Yü  Lil  jpi  see  SMn  Shu,  11,  24. 

Yü  Shih  jff  gjjj,  Rain  God,  III, 
130. 

Y ü T s e pjp  = Yü  Jang,  I,  297. 

Yü  Tse  Ta  , a minister. 

I,  359. 

Yüeh  southern,  aborigines 

in  Kuangtung  and  Annam,  1,  304;  II, 
81,  163;  III,  145. 

YOeh  jjJijj,  State  in  Chekiang,  I,  300, 
330,  368;  II,  22,  79,  91,  160. 

Y ii  e h - c h'  a 11  g = Yiieh-shang, 

II,  148. 

Yfieh-ching  ^ . Classic  of  Music, 

work  of  Yang  Ch'Atg  Tse  Chang,  I, 
268. 

Yüeh-ling  Book  III  of  the 

Liki,  I,  321;  III,  130. 
Yfleh-shang  ^5^^.  a people  in 
Kuang-tung,  III,  114. 
YQeh-yo^lft  , work  of  IV«  Chun 
Kao,  III,  78. 
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CHINESE  WORKS  QUOTED. 


1.  My  translation  of  the  Lun-h^ng  is  based  on  the  text  contained  in 

the  “jp  110  vols.*  printed  in  Wuchang , 1875.  The  text  agrees 

with  that  of  the  f^L  f$[  ||£<  it  is  clearer  than  that  of  the  latter  work 

in  my  possession,  but  not  punctuated  as  the  Han  Wei  te'ung-shu  is. 

2.  1 quote  the  Classics  from  Legge’s  translation.  For  the  Liki  and 
the  Y iking,  of  which  Legge  does  not  give  the  Chinese  text,  1 have  used 

10  vols.,  printed  in  Nanking , 1893,  and  the 
2 vols.,  by  printed  in  Nanking  in  the  same  year. 

3.  The  Dynastic  Histories: — the  jfelE  , the  two  IHllf.  the 

||£,  and  the  Jff  =|y  are  quoted  from  the  Z1  PI  Shanghai 
edition  1894. 

4.  For  the  Philosophers: — &T-  n?*  mt?’  mm*- 

and  -fjj the  -p  2|£ , 24  vols.,  printed  in  Soochow  1804,  has 

been  used. 

5-  MT’  the  l U a,ld  the  S PC  ^ %k  are  quoted  from 

the  (see  above). 


Besides  I have  made  use  of  the: — 

6-  *|§.  120  vols.,  edited  by  in  1812. 

7-  100  vols..  Canton  reprint  of  1868. 

§§,  144  vols.,  by  1792. 

^ B -Q-  }H]  i 2 vols.,  by  ^ printed  in  Shanghai  in  1895. 
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ERRATA  AND  ADDENDA. 


1,  244,  line  5,  for  K un-chi  read  K'uei-chi. 

• 247,  • 3 from  the  end,  for  Wang  Ch  ung  read  Wang  Ch'ung. 

• 261,  *14,  for  K'un  read  Kun. 

• 261,  » 3 from  the  end,  for  Wang  Chung  read  Wang  Ch'ung. 

• 275,  • 6 from  the  end,  for  Ch'ung  Tie  read  Chung  Tie. 

• 296,  lines  5 and  8,  for  Tun-mao  read  Tun-mou. 

• 298,  • 13,  15,  and  18,  for  Chtn  read  CKtn. 

■ 302,  line  3 from  the  end,  for  Chin  read  Ch'in. 

• 302,  last  line,  for  CKtng  read  Chtng. 

• 305.  line  5 from  the  end:  — “ Ti  Ya  knew  how  to  give  the  right  flavour 

to  what  he  was  cooking”  should  read:  — “ F»  Ti  and  Fi  Ya  knew 
how  to  give  the  right  flavour  to  what  they  were  cooking.”  Ti  Fa 
is  the  peculiar  Chinese  abbreviation  for  Fi  Ti  and  Yi  Ya.  On  these 
two  men  see  the  Index. 

• 307,  line  12,  for  phenominalists  read  phenomenal  ills. 

• 317,  • 9,  for  Ch’ung  read  Chtng. 

• 322,  • 6,  for  Ilsia-tai  read  Hsia-t'ai. 

■ 329,  • 2,  for  Tiao  read  Tiao. 

■ 338,  ■ 6 from  the  end,  for  kindheartedness  read  kind-heartedness. 

• 342,  » 9,  for  Ch  in  read  Ch'in. 

» 346,  in  Note  1,  for  Ch'ao  read  Chao. 

• 354,  line  2 from  the  end,  for  Kun  Mo  read  K'un  Mo. 

• 359,  • 8 from  the  end,  for  Tung  Kuan  read  Tung-kuan. 

• 361,  • 4,  for  Ho-pin  read  Ho-pei. 

• 369,  lines  19  and  23,  for  Chin  Fan  read  Chiu  Fan. 

■ 370,  line  4,  for  Chin  Fan  read  Chiu  Fan. 

• 388,  • 5 from  the  end  and  last  line,  for  CKtng  read  Chtng. 

• 389,  • 26  bis,  Note  1 and  Note  2,  for  CKtng  read  Chtng. 

• 391,  * 5,  for  CKtng  read  Chtng. 

• 393,  • 2,  for  Ku  read  Hua. 

• 394,  - 17,  for  CKtng  read  Chtng. 

» 396,  • 15,  for  Lin  An  read  Liu  An. 

II,  7,  • 1 , for  Ch'ung  Hang  Chao  Tie  read  Chung  Hang  Chao  Tse. 

• 12,  • 1,  for  Ch  in  Shih  Huang  Ti  read  Ch'in  Shih  Huang  Ti. 
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II.  13,  line  4,  for  Sha-cKin  read  Sha-cKiu. 

• 13,  • 8,  for  Ch'in  Shih  Wang  Ti  read  Ch'in  Shih  Huang  Ti. 

• 13,  lines  17  and  19,  for  Chin  Fan  read  Chiu  Fan. 

• 16,  • 8,  11,  and  12,  for  Ch’Mg  read  CMng. 

• 18,  line  9 from  the  end,  for  Ch'ung  Tse  read  Chung  TV. 

• 26,  • 21,  for  Pei-ch'in  read  Pei-ch'iu. 

• 75,  • 4 from  the  end,  for  “ he  ought  ” read  “ it  ought." 

• 76,  lines  5 and  8,  for  Ch'ung  7V  read  Chung  Tse. 

• 87,  line  9 from  the  end,  for  CMng  Ti  read  CK  Mg  Ti. 

■ 109,  *11,  for  Chin  read  Ch'in. 

• 140,  ■ 12,  for  Chang-lo  read  CKang-ln. 

• 143,  Note  2,  for  “ Cf.  XV,  4 ” read  “ Cf.  p.  486  Note  3.” 

• 145,  line  7 from  the  end,  for  Shao-yang  read  Shou-yang. 

• 156,  • 22,  for  Chieh  Kuei  read  Chieh  and  Chou. 

• 159,  » 3 from  the  end,  for  Fan-chüan  read  Fan-ch'üan. 

■ 169,  • 7 from  the  end,  for  Chuany  Chiao  read  Chuang  Ch'iao. 

III,  125,  • 15  and  Note  6,  for  K'un  read  Kun. 

• 127.  The  whole  page  from: — “He  had  four  uncles”  to  “From  the 

Shang  dynasty  downwards  people  sacrificed  to  him”  on  page  519 
is  a quotation  from  the  Tso-chuan,  Duke  Ch 'an  29th  year  (LeggFs 
transl.  Vol.  II,  p.  729).  The  text  of  the  Tso-chuan  confirms  my 
suggestion  (p.  618  Note  4)  that  we  ought  to  read: — “who  could 
master  metal,  water,  and  wood,”  replacing  “fire”  by  “water,” 
for  the  Classic  speaks  of  metal,  wood,  and  water.  It  describes 
the  Five  Spirits  as  officers  of  the  five  elementary  principles, 
assigning  the  proper  element  to  each.  I have  translated  |J^ 
u by  “ four  uncles.”  Leggr’s  rendering  “ four  men  ” is  better, 
,jp(  may  mean  a gentleman  or  a squire  (cf.  Williams’  Dictionary). 

• 131,  line  12,  for  K'un  read  Kun. 
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Bericht  über  eine  Reise  in  das  Innere  der  Insel  Hainan. 

Von  M.  Diehr. 

Mit  einer  Kartenskizze. 


Ochon  frühzeitig  wird  Hainan  in  der  Geschichte  Chinas  erwähnt.  Man 
kennt  die  Insel  als  reich  an  Perlen,  man  weiß  von  dem  Golde,  welches  ihre 
Flüsse  führen,  und  weit  berühmt  ist  das  Riechholz,  welches  in  Hainans 
Wäldern  wächst.  Aber  das  Land  ist  unwegsam , seine  Bewohner  sind  roh, 
und  Piraten  hausen  an  seinen  Küsten.  Monate  vergehen,  ehe  die  Boten  des 
Hofes  das  Land  erreichen,  und  sie  kommen  nur,  um  Tribut  von  den  Schätzen 
Hainans  zu  erheben.  Die  Unwirtlichkeit  des  Landes  und  seiner  Bewohner 
gestattet  kein  längeres  Verweilen  auf  der  Insel.  Wunderbar  geeignet  mußte 
eine  solche  Insel  dem  Hofe  als  Verbannungsort  mächtiger  und  gefährlicher 
Großer  erscheinen.  So  kommt  es,  daß  Hainans  Geschichte  mit  den  Namen 
eines  Su  Tung-po  und  Hu  Tan-an  aufs  engste  verknüpft  ist. 

Aber  trotz  einer  nach  so  vielen  Jahrhunderten  zählenden  Geschichte 
zeigt  die  Insel  selbst  heute  noch  wenig  Entwicklung.  Wohl  wurden  die 
Kilstendistrikte  und  der  flache  Norden  der  Insel  angehaut,  das  gebirgige 
Innere  aber  blieb  den  wilden  Stämmen  der  Loi  (W  überlassen,  die  von 
Zeit  zu  Zeit  mordend  und  raubend  in  die  angebauten  Ebenen  hinabstiegen. 
Mit  der  Zeit  jedoch  wurden  diese  Ausfälle  seltener,  und  an  den  Grenzen 
ihrer  Gebiete  trafen  Loi  und  Chinese  zum  Tauschverkehr  zusammen.  Auch 
machte  sich  bei  einigen  Loi -Stämmen  chinesischer  Einfluß  in  Sitten  und 
Gewohnheiten  bemerkbar,  aber  zu  einer  wirklichen  Annäherung  kam  es 
nie.  Das  Loi -Land  ist  noch  heute  den  Chinesen  verschlossen,  wenn  auch 
zu  glauben  steht,  daß  einst  die  chinesische  Zivilisation  sich  die  Loi -Stämme 
unterwerfen  wird.  Zur  Zeit  aber  hält  eine  abergläubische  Furcht  vor  den 
Schrecken  der  Berge,  dem  gewaltsamen  Charakter  der  Loi -Leute  und  der 
todbringenden  Natur  des  Landes  die  Gemüter  der  Chinesen  befangen.  Für 
ungeheuer  hält  man  die  Schwierigkeiten  der  Wege;  von  vergiftender  Wirkung 
ist  das  Wasser,  betäubend  die  Luft  der  Täler  und  tödlich  der  Nebel , der 
auf  seinen  Höhen  liegt,  so  glaubt  heute  noch  allgemein  das  Volk.  Voll 
scheüer  Ehrfurcht  sieht  man  von  der  chinesischen  Ebene  aus  die  ragenden 
Gipfel  der  Fünf-Finger-Berge,  deren  steile  Abhänge  von  dichtem  Forst  be- 
deckt sind.  Kein  Loi  betritt  diesen  Berg;  gewaltige  Schlangen  teilen  sein 
Revier  mit  dem  wilden  Getier  des  Waldes.  Der  Weg  zum  Gipfel  führt 
über  Geröll  und  gähnende  Felsspalten:  wer  ihn  betritt,  ist  dem  sicheren 
Tode  verfallen.  So  groß  ist  die  Furcht  und  der  Schrecken  vor  dem  Loi- 
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Lande,  daß  selbst  die  Fremden  sich  nicht  nur  von  einer  Erforschung  des 
Innern  des  Landes  haben  abhalten  lassen,  sondern  selbst  die  von  Chinesen 
bewohnten  KQstendistrikte  nur  höchst  unvollkommen  durchforscht  haben. 

Seit  Dezember  1904  dem  hiesigen  Zollstabe  zugeteilt,  hat  mich  die 
Insel  seit  meiner  Ankunft  in  Hoihow  stets  lebhaft  interessiert,  und  ich  be- 
schloß, einen  vierwöchigen  Urlaub  im  Frühjahr  dieses  Jahres  zu  verwenden, 
um  eine  Reise  in  das  Innere  der  Insel  zu  unternehmen.  Da  mir  jedoch 
wohl  bekannt  war,  daß  die  Lokalbehörden  nicht  imstande  sind,  Reisenden, 
die  die  Grenzen  des  Loi- Landes  überschreiten,  Schutz  und  Hilfe  angedeihen 
zu  lassen , hegte  ich  die  Befürchtung , daß  sie  sich  einem  Vordringen  in  jene 
Gebiete  widersetzen  würden.  Ich  beschloß  deshalb,  das  Loi -Gebiet  zu  um- 
gehen und  vom  Süden  her  von  einem  Punkte,  der  sich  der  Kontrolle  der 
chinesischen  Behörden  entzieht,  einen  Vorstoß  zu  versuchen.  Ich  machte 
meinen  Plan  folgendermaßen:  Von  Hoihow  ('/fl}:  fU  ) aus  beschloß  ich,  den 
Faotai-  (ffjfj  ]yjj' ) Fluß  entlang  nach  Süden  zu  gehen  und  später  in  süd- 
östlicher Richtung  über  die  Orte  Ui-tiok  und  Tua-lu 

die  Stadt  Ka-eheck  ( an  der  Ostküste  zu  erreichen.  Von  dort 
wollte  ich  meinen  Weg  an  der  Kiiste  entlang  nach  Ling-tui  (Iffe*) 
nehmen  und  versuchen,  von  einem  geeigneten  Punkt  an  dem  Ling-tui -Fluß 
aus  meinen  Marsch  durch  das  Gebiet  der  Loi -Stämme  nach  Norden  anzu- 
treten.  Bei  der  Stadt  Lia-mui  ( hoffte  ich,  wiederum  chinesisches 

Gebiet  zu  erreichen.  Hoihow  ist  von  dieser  Stadt  nur  280  Li  entfernt  und 
kann  in  3 Tagen  erreicht  werden. 

Durch  ein  glückliches  Zusammentreffen  aller  wichtigen  Faktoren  war 
ich  imstande,  meinen  Plan,  wie  hier  angegeben,  auszuführen.  Ich  legte  eine 
Wegstrecke  von  etwa  1200  Li  in  22  Tagen  zurück  und  erwarb  mir  auf 
meiner  Reise  einen  allgemeinen  Eindruck  von  der  Natur  des  Landes,  seiner 
natürlichen  Hilfskräfte  und  seiner  Entwicklungsfähigkeit.  Ich  durchkreuzte 
Teile  des  Loi -Landes,  die  nie  von  einem  Europäer  zuvor  betreten  worden 
waren,  und  gewann  einen  Einblick  in  die  Sitten  und  Gewohnheiten  der  auf 
meinem  Wege  getroffenen  Loi -Stämme.  Die  Resultate  meiner  Reise  sind 
vielleicht  weniger  eingehend,  als  es  wünschenswert  wäre:  in  der  mir  zurVer- 
fügung  stehenden  Zeit  und  bei  der  Länge  des  von  mir  durchlaufenen  Weges 
habe  ich  versucht,  meiner  Aufgabe  so  gerecht  wie  nur  möglich  zu  werden, 
und  ich  plädiere  da,  wo  ich  hinter  dem  Ziele  zurückbleibe,  um  Nachsicht. 

Da  es  an  zuverlässigen  Nachrichten  über  das  Innere  der  Insel  völlig 
fehlt,  mußte  meine  Ausrüstung  so  vollkommen  wie  möglich  sein,  um  allen 
möglichen  Lagen  und  Anforderungen  gewachsen  zu  sein;  auf  der  andern 
Seite  wurde,  der  Wunsch  nach  Vollständigkeit  begrenzt  durch  die  Forderung 
größtmöglicher  Beweglichkeit  meiner  Marschkolonne. 

Nach  längerer  Vorbereitung  konnte  ich  endlich  am  13.  Februar  1900 
aufbrechen.  Ich  hatte  für  den  ersten  Tag  nur  einen  Marsch  von  40  Li  vor- 
gesehen, der  uns  bis  zu  dem  Dorfe  No-vang  g)  am  Fao-tai- Flusse 
führen  sollte.  Nicht  ohne  lebhaftes  allseitiges  Interesse  wurde  der  Abmarsch 
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unternommen.  Erst  spit  kamen  wir  ins  Quartier,  welches  uns  in  seiner 
Armseligkeit  zu  lebhaft  den  Komfort,  in  welchem  wir  in  Hoihow  zu  leben 
gewohnt  waren,  vor  Augen  führte.  Damals  und  zu  vielen  andern  Malen  auf 
unsrer  Reise  erschien  uns  Hoihow  in  dem  rosigen  Licht  eines  Klein- Paris. 

Von  No-yang  brachen  wir  am  frühen  Morgen  des  14.  Februar  auf, 
um  die  Straße,  die  den  Fluß  entlang  nach  Süden  führt,  zu  verfolgen.  Nach 
halbtägigem  Marsch  auf  einer  mit  bewunderungswürdiger  Gleichmäßigkeit 
auf  viele  Meilen  hindurch  in  dem  elendesten  Zustande  gehaltenen  Straße 
wurden  wir  gezwungen,  ein  Boot  zu  mieten,  um  die  Beruhigung  zu  haben, 
daß  wir  auf  diesem  Wege  hoffen  durften,  in  berechenbarer  Zeit  unser  Ziel 
T uen  - ngai  (Afiji)  zu  erreichen.  Tn  der  Tat  kamen  wir  gegen  Morgen 
des  nächsten  Tages  daselbst  an. 

Das  Land  zwischen  Hoihow  und  Tuen -ngai  ist  flach  und  wohl  an- 
gebaut. Erdfrüchte  wechseln  mit  Reis  und  Zuckerrohr  ab.  Dörfer  finden 
sich  häufig,  und  in  ihrer  Umgebung  findet  man  Gebüsch  und  Bäume,  die 
sonst  überall  dem  Feldbau  haben  weichen  müssen.  Ihr  lebhaftes  Grün  und 
die  gefällige  Form  der  Kronen  der  jetzt  häufiger  auftretenden  Kokospalmen 
bieten  dem  durch  die  Eintönigkeit  der  Szenerie  ermüdeten  Auge  eine  an- 
genehme Abwechslung.  Bewässert  wird  das  Land  von  dem  Fao- tai- Fluß, 
und  die  Chinesen  bedienen  sich  zum  Zwecke  der  Wasserhebung  gewaltiger 
Räder,  an  deren  Peripherien  Bambusrohren  befestigt  sind.  Diese  tauchen 
beim  Umdrehen  in  den  Fluß  und  entleeren  ihr  Wasser,  wenn  sie  auf  der 
Höhe  angekommen  sind,  in  besonders  angelegte  Leitungsrinnen,  die  wiederum 
das  Wasser  in  die  Felder  führen.  Bewegt  werden  diese  Räder  durch  die 
Gewalt  der  Strömung.  Da  der  Wasserspiegel  des  Flusses  oft  10 — 15  Fuß 
unter  dem  Niveau  der  Felder  liegt,  kann  man  die  oft  enormeu  Dimensionen 
dieser  Räder  ermessen , die  jedoch  trotz  ihrer  Größe  niemals  eines  gewissen 
wohlgefälligen  Aussehens  ermangeln.  Das  Material , aus  dem  die  Räder 
gebaut  sind,  ist  Bambus. 

Der  Fao-tai-Fluß,  der  seine  Wasser  in  die  Hainan  - Straße  ergießt, 
bat,  wie  man  annimmt,  seine  Quelle  auf  den  Fünf- Finger- Bergen.  Der 
Fluß  zeigt  breite  Ufer  und  führt  zur  Zeit  der  Regen  bedeutende  Wasser- 
massen , zeigte  jedoch  zur  Zeit  unsrer  Reise  eine  zwar  breite  Wasserfläche, 
von  al>er  nur  geringer  Tiefe.  Das  Flußbett  besteht  zum  Teil  aus  Triebsand, 
und  der  Fluß  wird  nur  von  Booten  befahren , von  denen  die  bedeutendsten 
die  Größe  der  zum  Reistransport  zwischen  Kanton  und  Wuchow  gebrauchten 
sogenannten  «West  River  Boats*  erreichen.  Die  Zahl  der  Fahrzeuge  auf 
dem  Fluß  ist  bedeutend.  Die  größte  Anzahl  von  ihnen  geht  nur  den  Strom 
bis  zur  Distriktsstadt  Ting -an  hinauf,  und  es  besteht  eine  fast 

tägliche  Verbindung  zwischen  Hoihow  und  dieser  Stadt;  einige  dieser  Boote 
aber  gehen  noch  weiter  und  befahren  die  Quellflüsse  des  Fao  - tai  - Flusses. 

Bei  Tuen  - ngai  a»ji)  verläßt  die  nach  der  Ostküste  führende 
Straße  den  Fluß  und  führt  in  zweitägigem  Marsche  nach  Ka- check,  ödes 
Land,  bisweilen  mit  felsiger  Basis,  bildet  den  Hauptcharakter  dieser  Straße. 
Oft  stundenlang  führt  der  Weg  über  guten,  aber  wenig  angebauten  Boden, 
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und  es  scheint  infolge  Mangels  genügender  Bevölkerung,  daß  verhältnis- 
mäßig wenig  Ackerland  getroffen  wird.  Nur  in  der  Umgehung  von  Nieder- 
lassungen wird  der  Boden  behaut.  Die  Orte  Ui-tiok  und  Tua-lu 

(*K)  sind  unbedeutende  Flecken,  deren  Existenzberechtigung  in  wenig 
mehr  zu  liegen  scheint , als  daß  sie  dem  müden  Wandrei-  Quartier  zu  geben 
vermögen. 

Am  Morgen  des  17.  Februar  erreichten  wir  Ka- check.  Die  Stadt 
scheint  nicht  groß  in  Ausdehnung  zu  sein,  doch  zeigen  die  Straßen  leb- 
haftesten Verkehr  und  große  Geschäftigkeit.  Die  Stadt  selbst  liegt  an  einem 
ziemlich  breiten , aber  Hachen  Flusse . der  sich  nach  einem  südöstlichen  Laufe 
von  mehreren  Stunden  in  eine  Meeresbucht  ergießt.  Die  American  Pres- 
byterian Mission  hat  eine  Niederlassung  in  Ka-check  und  arbeitete  zur  Zeit 
meiner  Durchreise  mit  4 Missionsmitgliedern , darunter  ein  Arzt.  In  der 
Stadt  befindet  sich  eine  Missionskapelle,  und  die  Mission  unterhält  auch 
noch  eine  Schule  und  ein  Hospital.  An  letzterem  finden  zur  Zeit  größere 
Um-  und  Neubauten  statt.  Die  Mission,  besonders  soweit  ihre  ärztliche 
Tätigkeit  in  Betracht  kommt,  erfreut  sich  allgemeinster  und  verbreitetster 
Achtung. 

Der  Reisende,  welcher  durch  Ka-check  nach  dem  Süden  reist,  ver- 
weilt in  der  Regel  den  Tag  über  in  der  Stadt  und  begibt  sich  während 
der  Nacht  auf  einem  Boote  nach  dem  in  der  Luftlinie  70  Li  entfernten  Orte 
l.iaiig-Kuen  Hie  Fahrt  geht  den  Fluß  hinunter  in  die  See,  und 

man  fahrt  darauf  ein  wenig  weiter  südlich  an  der  Küste  in  die  Mündung 
eines  aus  Südwesten  kommenden  Flusses,  dessen  Lauf  man  bis  zur  Stadt 
Liang  - Kuen  hinauf  verfolgt,  woselbst  man  am  frühen  Morgen  ankommt. 
Auf  diese  Weise  wird  ein  voller  Tagesmarsch  gespart.  Die  Boote,  auf 
denen  die  Reise  unternommen  wird,  sind  kaum  von  der  Größe  eines  ge- 
wöhnlichen Ruderboots. 

Von  Liang- Kuen  geht  der  Weg  in  der  Nähe,  der  See  entlang  nach 
Süden.  Der  Charakter  der  Gegend  wirkt  durch  das  massenhafte  Auftreten 
von  Palmen  völlig  tropisch.  — Die  Bauart  der  Häuser  ist  bemerkenswert; 
sie  sind  aus  vorzüglich  zubereiteten  Backsteinen  erbaut  und  geben  dem  Haus 
ein  überaus  solides  und  wohlhabendes  Äußere.  Die  Bevölkerung  unter- 
scheidet sich  vorteilhaft  von  der  bis  jetzt  getroffenen:  Männer  und  Frauen 
sind  größer  und  stärker,  und  man  begegnet  manch  hübschem  Gesicht. 

Kurz  vor  der  Distriktsstadt  Vang-chiu  der  ÄVeg  *n 

eine  gepflasterte  Straße  über.  Es  steht  zu  hoffen,  daß  dem  Erbauer  dieser 
Straße  der  Dank  seines  Arbeitgebers  geworden  ist;  von  einem  Reisenden, 
der  mit  Ach  und  Weh  über  die  spitzen  Steine  gehen  muß,  ist  kein  liebens- 
würdiges Urteil  zu  erwarten.  Die  Ruhe,  die  des  Reisenden  in  dem  Gast- 
hause der  Stadt  harrte,  ist  jedenfalls  wohl  verdient,  und  obwohl  ein  müder 
Mann  nur  mäßige  Anforderungen  an  sein  Nachtquartier  stellt,  schien  es  uns 
doch , als  ob  der  Platz  nicht  ganz  so  erbärmlich  hätte  zu  sein  brauchen. 
Von  der  Stadt  ist  nichts  zu  erwähnen;  sie  ist  von  nur  mäßiger  Größe  und 
geringer  Bedeutung. 
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Von  Vang- chiu  führt  der  Weg  in  2 Tagesmärschen  nach  Ling-tui 
Ü7fc)>  und  wir  treffen  hier  auf  Strecken  von  hohem  landschaftlichen 
Reiz.  Bis  Vang-chiu  ist  das  Land  oft  einförmig  und  öde;  südlich  von  Vang- 
chiu  entschädigt  aber  die  Schönheit  der  Landschaft  für  den  oft  recht  be- 
schwerlichen Weg.  Schon  bei  dem  Abmarsche  von  Ka- check  verdeckt  das 
gebirgige  Loi-Land  den  südlichen  Horizont;  je  weiter  uns  der  Weg  nach 
Süden  führt,  um  so  deutlicher  zeichnen  sich  die  Formen  der  Berge  ab,  bis 
wir  endlich  bei  dem  Anmarsch  auf  Yang- chiu  die  Vorberge  des  Loi -Landes 
durchschreiten.  Südlich  von  dieser  Stadt  treten  die  Berge  bis  an  die  See 
heran,  und  oft  stundenlang  führt  der  Weg  am  Meeresufer  entlang,  bis  er 
durch  einen  weit  in  das  Meer  vorspringenden  Bergabhang  gezwungen  wird, 
diesen  zu  überschreiten.  Die  Straße  wird  dann  zum  Pfade,  der  krumm 
und  gewunden  seinen  Weg  durch  die  üppige  Vegetation,  durch  das  dichteste 
Unterholz  bahnt.  Oft  tunnelartig  schließt  das  dichte  Laubwerk  den  Weg 
ein;  bald  klettert  der  Pfad  aufwärts  von  Kelsen  zu  Felsen,  bald  geht  er  im 
Bett  eines  Bergbachs  entlang.  Die  Brandung  des  nahen  Meeres  hallt  nur 
gedämpft  wie  ferner  Donner  in  das  Dickicht  hinein.  So  wechselt  der  Weg 
zwischen  Höhe  und  Seeufer.  Es  ist  ein  Bild  von  eigenartiger  Schönheit, 
das  sich  uns  an  jenem  Nachmittage  darbot:  auf  der  einen  Seite  die  unter 
einem  Südmnnsum  gleichmäßig  rollende  See,  deren  ferner  Horizont  von 
zerklüfteten  Felseninseln  begrenzt  wurde,  deren  zackige  Formen  die  blaue 
Feme  mildert,  und  auf  der  andeni  Seite  bis  an  die  Gipfel  mit  dunkeim 
Forste  bestandene  Berge,  deren  steile  Abhänge  oft  weit  bis  ins  Meer  vor- 
sprangen. 

Am  späten  Abend  des  19.  Februar  erreichten  wir  den  Ort  Yo-voei 
««Hl).  der  ein  wenig  landeinwärts  gelegen  ist.  Der  Ort  besteht  aus 
einigen  Lehmhütten  armseligster  Konstruktion  und  Ausstattung,  und  seine 
Einwohner  scheinen  ihren  Lebensunterhalt  hauptsächlich  durch  die  Reisenden 
zu  verdienen,  die  hier  übernachten.  Die  Frequenz  scheint  eine  nicht  un- 
bedeutende zu  sein , nach  den  vielen  und  großen  Kochanlagen  vor  den 
Häusern  zu  schließen. 

Mit  einem  Gefühle  der  Erleichterung  verläßt  man  den  Platz  wieder. 
Iler  Weg  führt  zum  Seegestade  hinab  und  biegt  nach  halbtägigem  Marsch 
auf  dem  harten  Sande  des  Meeresufers  landeinwärts  und  führt  über  öde 
Felder  zur  Distriktsstadt  Ling-tui  Wären  es  nicht  die  überall 

und  in  größter  Anzahl  auftretenden  Kokospalmen,  man  könnte  diese  letzte 
Hälfte  des  Weges  monoton  nennen.  Palmen  wachsen  überall,  wohin  das 
Auge  blickt.  Sie  treten  so  dicht,  so  häufig  und  dabei  in  so  unregelmäßiger 
Ordnung  auf,  daß  es  scheint,  als  seien  sie  ohne  Hilfe  des  Menschen  ge- 
wachsen; eine  systematische  Anpflanzung  zu  Handelszwecken  scheint  nicht 
zu  bestehen.  Diese  Unterlassung  ist  zu  bedauern,  besonders  in  Anbetracht 
des  Umstandes,  daß  Klima  uud  Boden  in  so  vorzüglicher  Weise  geeignet 
erscheinen,  diesen  wertvollen  Baum  in  überreicher  Anzahl  hervorzubringen. 

Ling-tui  ist  eine  sehr  geschäftige  JStadt  von  nicht  unbedeutenden 
Dimensionen.  Sie  ist  an  einem  Flusse  gelegen,  der  mit  seinen  Zuflüssen 
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auf  eine  Entfernung  von  etwa  150  Li  eine  befahrbare  Eingangs.straße  in 
das  Innere  der  Insel  bildet.  Bei  unsrer  Ankunft  in  der  Stadt  fanden  wir 
die  beiden  Gasthöfe  überfüllt  und  erhielten  vom  Distriktsmagistrat  das  Tur- 
haus  über  dem  Stadttor  angewiesen,  welches  wir  mit  einigen  buntbemalten 
Götzen  zu  teilen  hatten.  Die  Wohnung,  da  sie  luftig  und  reinlich  war, 
war  jedenfalls  einem  Aufenthalt  im  chinesischen  Gasthaus  vorzuziehen;  doch 
da  der  Ort  auch  anderseits  noch  öffentliches  Eigentum  war,  schützte  er  uns 
nicht  vor  Besuchern.  Von  Tagesanbruch  bis  Mitternacht  waren  wir  von 
Neugierigen  umlagert:  unsre  Sachen  wie  unsre  Person  wurden  den  ein- 
gehendsten Untersuchungen  unterzogen,  und  nichts,  keine  noch  so  private 
Beschäftigung,  entging  ihrem  Interesse,  und  alles  wurde  aufs  lebhafteste 
kommentiert.  Ich  gehöre  durchaus  nicht  zu  den  Leuten , die  des  Glaubens 
sind,  dem  Volke  das  Recht  verweigern  zu  dürfen,  einen  reisenden  Fremden 
und  sein  Gepäck  der  sorgfältigsten  Untersuchung  zu  unterziehen,  allein  ich 
habe  es  doch  nur  mit  einer  gewissen  Abneigung  angesehen,  wenn  etwa  ein 
edler  Gastfreund  meine  Stiefel  anprobierte  oder  sieb  in  meinem  Tropenhute 
dem  erstaunten  Volke  zeigte.  Ich  glaube,  daß  ein  Europäer  in  Anbetracht 
seiner  höchst  merkwürdigen  Sitten  und  Gewohnheiten  in  diesen  entlegenen 
Gebieten  mit  Recht  die  Behandlung  eines  Wundertiers  erfahren  darf;  doch 
ich  bin  auch  der  Meinung,  daß  die  Lokalbehörden  ihm  einen  kräftigem 
Schutz  angedeihen  lassen  sollten.  Besuche  rechnet  man  in  der  ganzen  Welt 
zu  den  Annehmlichkeiten , besonders,  wenn  eine  weise  Sitte  ihre  Dauer  auf 
10  Minuten  bis  */,  Stunde  festgesetzt  hat.  Besuche  aber  von  51/,  Uhr 
morgens  bis  Mitternacht  erfreuen  selten  einen  Menschen,  besonders  wenn 
er  sich  durch  eine  Ruhepause  für  die  Anstrengungen  künftiger  Märsche 
stärken  will.  Die  Behörden  könnten  in  diesem  Fall  etwas  tun  und  den 
Besuch  'amtlich  regeln:  sie  können  sich  des  Dankes  aller  reisenden  Fremden 
in  China  versichert  halten. 

Nach  einem  anderthalbtägigen  Aufenthalte  kehrten  wir  der  Stadt  mit 
einem  gewissen  Gefühle  der  Erleichterung  den  Rücken.  Es  war  uns  gelungen, 
ein  kleines  Boot  zu  mieten,  auf  welchem  wir  unsre  Reise  in  das  Innere 
der  Insel  anzutreten  gedachten.  Der  Ling- tui- Fluß  entspringt  wahrscheinlich 
auf  den  Fünf-Finger-Bergen,  fließt  zuerst  in  südlicher  Richtung  und  biegt 
dann  nach  Osten  um , bis  er  auf  einem  Laufe  von  etwa  120  Li  Länge  die 
Stadt  Ling- tui  erreicht.  Nach  einem  weitern  Laufe  von  etwa  15  Li  erreicht 
er  die  See  und  mündet  in  die  Ling- tui- Bucht,  einen  zwar  geräumigen , aber 
ungeschützten  Meerbusen.  Verfolgt  man  den  Fluß  hinauf  bis  in  das  Innere, 
bis  zu  seinem  Bogen  nach  Norden,  und  geht  dort  an  einem  von  Westen 
kommenden  Nebenlluß  entlang,  so  erreicht  man  nach  etwa  10  Li  das  Loi-Dorf 
Choi- tung  (SlliliO)  und  nach  weitern  30  Li  die  Stadt  Po -ting 
deren  Bevölkerung  sich  überwiegend  aus  Loi  zusammensetzt.  Die  Chinesen 
haben  dort  einen  Militännandarin  von  niederm  Range  stationiert.  Da  aber 
fast  der  ganze  Weg  von  Ling-tui  bis  Po-ting  durch  Gebiet  führt,  über 
welches  die  Loi  allein  die  Herrscher  sind,  erscheint  mir  die  chinesische 
Herrschaft  in  Po-ting  mehr  geduldet  als  erzwungen.  Unser  Plan  bestand 
darin,  uns  auf  dem  Flusse  bis  nach  Chio-tung  zu  begeben  und  von  dort  in 
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nördlicher  Richtung  über  die  Fünf- Finger -Berge  nach  Lia-mui  vorzudringen. 
Bei  letzterin  Platz  betritt  man  wieder  chinesischen  Boden. 

ln  Ling -Uii  war  es  uns  trotz  angestrengtester  Bemühungen  nicht  ge- 
lungen, irgendwelche  zuverlässigen  Nachrichten  über  den  Zustand  der  Wege 
im  Innern,  die  Art  des  Reisens,  Verpflegung  usw.  zu  sammeln,  und  wir  ent- 
schlossen uns  daher,  alles,  was  auf  unserm  Marsche  nicht  unbedingt  not- 
wendig war,  von  hier  aus  zurückzuschicken.  Für  die  Verpflegung  und 
Unterkunft  verließen  wir  uns  auf  das , was  der  Zufall  uns  im  Lande  bieten 
würde.  Auf  alle  Fälle  wollten  wir  versuchen,  nach  Norden  zu  chinesisches 
Gebiet  zu  erreichen , und  je  weniger  wir  daliei  von  unsrer  Bagage  abhängig 
waren,  und  je  williger  wir  waren,  uns  nach  den  gegebenen  Verhältnissen 
zu  richten,  um  so  größer  war  die  Aussicht  auf  Erfolg.  Wir  hatten  Hoihow 
mit  5 Tiägern,  1 Boy  und  1 Koch  verlassen.  Die  beiden  letztgenannten  er- 
wiesen sich  nach  dein  Verlassen  Hoihows  der  Änderung  der  Verhältnisse 
in  keiner  Weise  gewachsen  und  kehrten  von  hier  aus  nach  Hoihow  zurück. 
Ebenso  ließ  ich  hier  einen  großen  Teil  unsrer  Provisionen  und  Ausrüstungs- 
stücke zurück. 

Atn  Nachmittage  des  22.  Februar  verließen  wir  Ling-tui.  Das  Boot, 
welches  wir  gemietet  hatten,  hatte  kaum  die  Größe  eines  Ruderboots  und 
war  von  primitivster  Bauart.  Durch  Bedecken  des  mittleren  Teiles  mit 
einem  Bambusdache  war  die  • Passagierkabine-  fertig,  deren  Länge  und 
Breite  gerade  das  Liegen  und  deren  Höhe  das  Aufrechtsitzen  gestattete. 
Eiugang  in  diesen  Bau  konnte  mau  nur  durch  Kriechen  ermöglichen.  Im 
vorderen  Teile  des  Bootes  wurde  das  Gepäck  verstaut,  der  hintere  Teil 
diente  den  beiden  Bootsleuten  als  Aufenthaltsort.  Bei  Hochwasser  setzte 
das  Boot  Segel.  Unsre  Reise  jedoch  fiel  in  die  Zeit  des  niedern  Wasser- 
standes, und  das  Boot  wurde  meist  durch  Ziehen  und  Schieben  vorwärts- 
hewegt.  Bei  dieser  Arbeit  fänden  Bambusstangen  nur  selten  Anwendung; 
die  Bootsleute  zogen  es  vor,  im  Wasser  watend,  das  Boot  über  die  Un- 
tiefen und  Stromschnellen  zu  führen.  Unsre  Träger  begleiteten  das  Boot, 
bald  dem  Pfad  am  Ufer  folgend,  bald  im  Flußbett  entlang  schreitend,  und, 
wenn  immer  nötig,  unsern  Bootsleuten  tatkräftig  beistehend.  Oft  hatte  das 
Wasser  nur  die  Tiefe  von  einigen  Zentimetern,  die  größte  Tiefe  dürfte 
aber  wohl  kaum  mehr  als  */„  m betragen  haben.  Zur  Zeit  der  Regen  da- 
gegen führt  der  Fluß  enorme  Wassermengen ; seine  Ufer  sind  breit  und 
hoch,  und  man  versichert,  daß  die  Tiefe  des  Bettes  dann  2 — 3 m sei.  Zu 
solchen  Zeiten  verwandeln  sich  die  jetzt  so  harmlosen  Stromschnellen  in 
gefährliche  und  schwer  passierbare  Stellen,  die  die  Reise  stromaufwärts, 
•die  sonst  zwischen  Ling-tui  und  Chio-tung  nur  2 Tage  dauert,  auf  4 Tage 
oder  auch  mehr  erhöhen. 

Nach  dem  Verlassen  der  Stadt  zeigten  sich  die  Flußufer  aufs  dichteste 
eingefaßt  von  Palmen,  jedoch  schon  nach  einer  Reise  von  nur  etwa  20  Li 
verschwanden  dieselben  vollständig,  und  die  Ufer  erschienen  nur  von  niedertn 
Busch-  und  Laubwerk  eingerahmt,  zwischen  denen  nur  vereinzelt  ein  höherer 
Baum  sichtbar  wurde.  Dieser  öde  Anblick  blieb  den  Ufern,  bis  der  Fluß 
in  die  gebirgige  Region  eintrat.  Die  Berge  sind  von  der  Talsohle  bis  zum 
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Gipfel  belaubt  und  von  einem  dichten  Wald  bedeckt.  Die  Szenerie  wird 
sehr  interessant,  und  stellenweise  ist  die  Gegend  von  hoher  landschaftlicher 
Schönheit.  Kurz  vor  dein  Eintritt  in  die  Berge,  trafen  wir  unmittelbar  atn 
Nordufer  des  Flusses  heiße  Quellen.  Das  Wasser  hatte  Siedewärme,  und 
das  Flußbett  zeigte  in  der  Nachbarschaft  der  Quellen  schwarzen  vulka- 
nischen Schlamm,  in  welchem  der  Fuß  beim  Auftreten  versank.  Die  Um- 
gebung der  Quellen  am  Ufer  enthielt  anscheinend  keine  weitern  vulkanischen 
Bildungen. 

Am  Morgen  des  24.  Februar,  dem  12.  Tage  nach  unserm  Abmarsch 
aus  Hoihnw,  kamen  wir  in  Chio-tung  an.  Kaum  waren  wir  in  Sicht 
des  Ortes  gekommen,  als  die  ganze  Bevölkerung  sich  an  der  Landungs- 
stelle versammelte.  Unter  allgemeiner  Teilnahme  wurden  wir  zu  einein 
Hause  geführt,  welches  in  seiner  Eigenschaft  als  einziger  «Laden-  der  Ein- 
wohnerschaft als  allgemeines  Versammlungslokal  zu  dienen  schien.  An  der 
Tilr  wurden  wir  von  dem  Haupte  der  umwohnenden  I.oi -Stämme  begrüßt. 
Es  bedarf  einer  berufneren  Feder,  um  die  unzweifelhaft  hohe  Ehre  und 
tiefsten  Respekt  ausdrückenden  Begrfißungs-  und  Einladungsgesten  zu  be- 
schreiben: sie  waren  nicht  nur  höchst  umständlich,  sondern  auch  zeitrau- 
bend. In  der  Annahme  jedoch,  daß  auch  in  diesem,  von  der  Kultur  so 
abgelegenen  Winkel  die  Bescheidenheit  zu  den  Tugenden  gerechnet  werden 
dürfte,  deren  Ausübung  trotz  der  heute  so  beliebten,  gegenteiligen  Be- 
hauptung einein  Manne  kaum  als  Fehler  ausgelegt  werden  kann,  drückten 
wir  wiederholt  durch  ebenso  umständliche  Zeremonien  unsre  Unwürdig- 
keit aus  und  verharrten  auf  der  Schwelle  des  Hauses.  Einer  Wieder- 
holung von  Einladungen  mußten  wir  indes  nachgeben  und  durchschritten 
Mann  für  Mann  die  Eingangstür,  besonders  als  der  Chef  sich  anschickte, 
unter  einer  Verbeugung  uns  den  Arm  zu  bieten.  Da  ich  nicht  glauben 
konnte,  daß  diese  Umgangsform  der  vornehmen  Welt  aus  den  Hochsitzen 
menschlicher  Kultur  nach  Zentral- Hainan  ihren  Weg  gefunden  habe,  nahm 
ich  auch  dieses  als  ein  Zeichen  respektvoller  Ehrung  dankend,  aber 
schweigend  hin  und  verschwand  im  Innern  der  Hütte.  Meine  Träger 
zeigten  siph  weniger  zeremoniös  und  widmeten  sich  ohne  weitere  Um- 
stände der  Bereitung  unsere  Mahles.  Unterdes  eröffnete  ich  die  Prä- 
liminarien zur  Anbahnung  eines  freundschaftlichen  Verkehrs.  Da  wir 
nicht  verhehlten,  daß  wir  nicht  abgeneigt  waren,  gegen  billige  Hühner 
und  Eier  teures  Schießpulver  abzugeben,  nahm  der  Verkehr  auf  der 
Basis  des  Tauschhandels  bald  kordialere  Formen  an.  Als  sie  auch  noch 
entdeckten,  daß  wir  willig  waren,  ärztlichen  Rat  praktisch  und  theoretisch 
zu  erteilen,  und  mit  Medizin  und  Pilastern  nicht  geizten,  verwandelte  sich 
der  Raum  bald  in  eine  Poliklinik. 

Das  Gerücht  unsrer  Ankunft  verbreitete  sich  wie  ein  Lauffeuer.  Von 
der  gesamten  Nachbarschaft  kamen  die  Leute,  um  uns  zu  sehen.  Unsre 
Person  und  unser  Eigentum  wurde  mit  gebührender  Neugier  betrachtet, 
aber  nichts  erregte  ihr  helles  Erstaunen , weckte  ihr  lebhaftes  Interesse  mehr 
und  versetzte  sie  in  größere.  Verwunderung,  als  die  Art  unsere  Essens. 
Keine  unsrer  Bewegungen  entging  ihnen;  aufs  lebhafteste  wurde  alles  kom- 
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mentiert,  und  blieb  ihnen  etwas  dunkel,  so  fand  sich  bald  unter  den  Zu- 
schauern  ein  hervorragender  Geist,  der  vermöge  seiner  tieferen  Hinsicht 
in  das  Wesen  der  Dinge  seine  weniger  erleuchteten  Mitbrüder  auf  klärte. 
Hin  Verständnis  leuchtete  dann  auch  in  aller  Augen  auf,  und  von  Mund  zu 
Munde  wurde  das  Zauberwort,  das  der  Schlüssel  zu  unserm  sonderbaren 
Treiben  war,  wiederholt:  Kautah  = sie  essen!  — Man  braucht  nicht  nach 
Zentral -Hainan  zu  gehen,  um  Leute  zu  finden,  denen  Kssen  nicht  eine 
Tätigkeit  von  sekundärer  Wichtigkeit  ist ; ich  habe  aber  nirgend  die  Tätigkeit 
des  Essens  mit  grüßerm  Interesse  sozusagen  analysieren  und  den  Vorgang 
gewissermaßen  physiologisch  explizieren  sehen  und  hören,  als  hier.  Kautah 
ist  unzweifelhaft  den  Loi  eine  der  Haupt-  und  Staatsaktionen  des  Lebens, 
gewrissermaßen  das,  was  ihm  Wert  und  Inhalt  gibt 

Chio-tung  ist  ein  nur  kleines  Dorf,  dessen  Bevölkerung  zur  Mehrzahl 
Loi  sind.  Es  wohnen  aber  auch  einige  chinesische  Kleinhändler  hier.  Die 
Häuser  oder  besser  Hütten  des  Ortes  sind  ihrem  Aussehen  nach  alles  andre 
als  einladend,  und  sie  gewinnen  bei  näherer  Bekanntschaft  in  keiner  Weise. 
Die  Wände  bestehen  aus  Bainbusfiechtwerk  und  sind  innen  und  außen  mit 
Erde  beworfen.  Die  Dächer  sind  mit  Stroh  gedeckt.  Der  Platz  ist  von 
dicht  bewaldeten  Bergen  eng  umrahmt  und  birgt  in  seiner  Nachbarschaft 
manch  hübschen  Punkt.  Bei  klarem  Wetter  kann  man  von  hier  aus  die 
Sieben -Finger -Berge  sehen,  eine  Gebirgskette,  die  etwa  35  Li  weiter  west- 
lich gelegen  ist  und  7 einzelne  Gipfel  hat.  Allein  alle  diese  Gipfel  sind 
nur  von  Po-ting  aus  sichtbar;  alle  andern  Orte  sehen  weniger,  und  von 
Chio-tung  ist  nur  ein  Gipfel  sichtbar.  Der  Name  dieser  Kette  ist  in  sich 
selbst  eine  Unmöglichkeit,  und  ich  neige  der  Ansicht  zu,  daß  derjenige, 
welcher  diese  Berge  zuerst  benannte,  an  die  Konstellation  der  7 Sterne  ge- 
dacht hat.  Durch  eine  fehlerhafte  Aussprache  hat  das  Volk  daraus  die 
Sieben  - Finger  - Berge  gemacht,  um  sie  in  Einklang  mit  den  Fünf- Finger- 
Bergen,  Hainans  größtem  Stolz,  zu  bringen,  ln  der  Tat  ist  die  hainanesische 
Aussprache  der  Zeichen  »Finger-  und  »Sterne«  wenig  verschieden. 

Die  Loi -Typen,  wie  wir  sie  hier  in  Chio-tung  trafen,  blieben  die- 
selben auf  dein  ganzen  Wege  bis  nach  Lia-mui.  Es  wäre  absurd,  wollte 
man  von  einer  Ausstattung  reden,  wenn  man  die  Garderobe  eines  Loi- 
Mannes  beschreibt;  alles,  was  er  besitzt,  ist  ein  Schurz  und  eine  Jacke. 
Erst  seit  kurzem  beginnt  die  chinesische  Kleidung  Anhänger  unter  den  Loi- 
Leuten  zu  finden.  Besonders  macht  sich  ein  zivilisatorischer  Einfluß  von 
Po-ting  aus  bemerkbar;  aber  auch  die  chinesischen  Händler,  mit  denen  die 
Loi  in  Verbindung  treten , sind  die  Pioniere  ihrer  Kultur.  Daß  sie  neben- 
bei auch  die  Träger  eines  demoralisierenden  Einflusses  sind,  ist  nur  eine 
Wiederholung  von  auch  anderswo  und  unter  andern  Umständen  beob- 
achteten Tatsachen. 

Die  auf  unserm  Wege  getroffenen  Loi  ahmen  auch  die  Haartracht 
der  Chinesen  nach;  sie  rasieren  den  Kopf  und  tragen  das  Haar  in  einem 
Zopf  geflochten,  ln  andern  Teilen  des  Landes  ist  die  Haartracht  eine  ver- 
schiedene. Die  Eingeborenen  in  der  Nähe  von  Aichow  drehen  das  Haar 
in  ein  Horn  zusammen,  welches,  über  der  Stirn  stehend,  ihnen  ein  inerk- 
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würdiges  Aussehen  gibt.  Wieder  andre  drehen  das  Haar  zusammen  und 
legen  es,  ohne  den  Kopf  zu  rasieren,  rings  um  den  Kopf  und  befestigen 
es  mit  Hilfe  eines  Tuches,  welches  an  Stelle  eines  Turbans  tritt. 

Nach  den  Gesichtszügen  zu  schließen,  ist  kein  Zweifel,  daß  die  Loi 
kein  chinesischer  Stamm  sind.  Wenn  man  auch  hier  und  dort  unter  den 
Männern  ein  Gesicht  findet,  welches  chinesisch  sein  könnte,  so  findet  sich 
unter  den  Frauen  der  fremde  Typ  um  so  schärfer  ausgeprägt.  Es  kann 
dem  Besucher  nicht  entgehen,  daß  die  Frauen  durchweg  hübsch  sind.  Was 
ihre  Kleidung  anbetrifft,  so  sind  sie,  wie  die  Männer,  keineswegs  überladen 
damit.  Sie  tragen  einen  kurzen  bunten  Rock , der  kaum  bis  zu  den  Knien 
reicht  und  so  eng  ist,  daß  er  beim  Gehen  den  freien  Schritt  hemmt.  Die 
Beine,  von  den  Knien  abwärts,  und  die  Füße  sind  bloß.  Ferner  tragen 
sie  ein  Jackett,  dessen  Ärmel  eng  den  Arm  umschließen  und  dessen  Vorder- 
und  Rückseite  aufs  lebhafteste  mit  bunten  Stickereien  bedeckt  sind,  deren 
Muster  je  nach  Dorf  und  Clan  verschieden  sind.  Um  den  Hals  tragen  sie 
Ketten  aus  Glasperlen,  oft  bis  zu  zwanzig  Reihen,  zu  denen  dann  ein  frei- 
gebiger Ehegemahl  noch  einige,  aus  dünnem  Silberblech  geschnittene  Hals- 
ringe oft  von  2 — 3 cm  Breite  fügt.  Sonderbar  geformte  Silberohrringe 
vervollständigen  die  Ausstattung.  Die  glänzenden  Farben  der  Kleidung  zu- 
sammen mit  dem  hellen  Glanze  des  .Silberschmucks  geben  ein  höchst  an- 
ziehendes Bild  und  sind  wohl  berechnet,  den  hellen  Teint  einer  Loi- 
Schönheit  ins  rechte  Licht  zu  setzen.  Die  Tatsache,  daß  sie  ihr  Gesicht 
tätowieren,  scheint  das  vorteilhafte  Aussehen  eines  jungen  Loi -Mädchens 
in  keiner  Weise  zu  beeinträchtigen;  ich  habe  jedoch  nicht  finden  können, 
daß  es  gerade  das  würdige  Aussehen  einer  Matrone  zu  fördern  vermag. 
Die  beim  Tätowieren  Anwendung  findenden  Linien  und  Muster  sind  je 
nach  Ort  und  Landesteil  verschieden.  Die  Männer  tätowieren  sich  nicht. 

Am  frühen  Morgen  unseres  13.  Marschtages  verabschiedeten  wir  uns 
von  unsern  Freunden  und  fanden  uns  bald  auf  dem  Marsch,  umgeben  von 
dichtestem  Wald.  In  nördlicher  Richtung  marschierend,  stießen  wir  nach 
kurzer  Zeit  auf  den  Ling -tui- Fluß,  der  sich  über  Stein  und  Geröll  auf 
seinem  südlichen  Laufe  Bahn  durch  die  Berge  bricht.  Unser  Weg  führt 
uns  den  Fluß  entlang.  Bald  marschieren  wir  auf  der  Talsohle,  bald  führt 
der  Weg  auf  einem  Abhang  am  tief  unter  uns  tosenden  Fluß  entlang.  Auf- 
stieg und  Abstieg  sind  äußeret  schwierig,  und  es  bedarf  der  größten  Vor- 
sicht, um  nicht  durch  einen  Fehltritt  abzustürzen.  Der  Weg  ist  ein  bloßer 
Pfad,  auf  dem  der  Fuß  zwischen  Steinen,  Geröll  und  Wurzeln  seinen  Halt 
suchen  muß.  Oft  geht  es  unter  mächtigen  hohen  Bäumen  hin,  oft  ist  der 
Weg  von  Bambushecken  aufs  engst»?  eingeengt  und  von  Schlingpflanzen 
wie  ein  Tunnel  überdeckt.  Die  Vegetation  ist  äußerst  üppig;  von  rechts 
und  links  strecken  Bäume  und  Sträucher  ihre  Zweige  über  den  Weg. 
Schlingpflanzen  kämpfen  mit  mannshohem  Dscfiungelgras  um  die  Existenz , und 
oft  verdecken  sie  den  Pfad  vollständig  und  vermehren  nicht  wenig  die 
Schwierigkeiten  und  Gefahren  des  Marsches.  Wir  konnten  uns  glücklich 
preisen,  daß  unsre  Reise  in  eine  trockne  Jahreszeit  fiel:  ’ Gerüchten  von 
Reisenden  und  Einwohnern  zu  glauben , bringt  der  Dschungelwald  unzählige 
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Blutegel  hervor,  die  jeden  Baum,  jeden  Strauch,  Stein,  Gestrüpp  und  den 
Pfad  aufs  dichteste  bedecken.  Sie  hängen  sich  an  alles,  was  auf  ihrem 
Wege  entlang  geht,  und  es  ist  unmöglich,  sich  vor  ihnen  zu  schützen;  sie 
saugen  sich  an  den  Beinen,  Armen,  sogar  am  Gesicht  fest  und  bilden  in 
der  Tat  den  Schrecken  der  Reisenden  und  den  Fluch  des  Landes. 

Als  der  bei  weitem  schwierigste  Teil  unsrer  Reise  erwiesen  sich  die 
Flußübergänge.  Wasserläufe  sind  zahlreich,  wie  nur  natürlich  in  einem 
Laude  von  gebirgigem  und  waldigem  Charakter.  Für  Monate  im  Jahre  sind 
die  Berge  und  Höhen  von  Wolken  und  Nebel  eingehüllt  und  verdeckt. 
Regenfälle  sind  in  dieser  Zeit  häufig,  und  die  abstürzenden  und  ange- 
schwollenen Bergströme  bilden  dann  erneute  Gefahren  auf  einem  schon  an 
sich  nicht  leichten  Marsche.  Der  Reisende  überschreitet  beständig  Wasser- 
läufe von  der  allerverschiedensten  Breite  und  Tiefe.  Ich  habe  an  einem  Tage 
nicht  weniger  als  15  Gewässer  größter  und  kleinster  Art  zu  durchwaten 
gehabt.  Einige  waren  nur  '/4  in  tief,  andre  gehen  bis  an  die  Brust.  Ob- 
gleich keiner  dieser  Wasserarme  unserm  Vormärsche  größere  Schwierig- 
keiten in  den  Weg  setzte,  kann  ich  mich  auch  jetzt  noch  nicht  mit  Ver- 
gnügen dieses  Teiles  des  Reiseprogramms  erinnern:  der  Mensch  ist  nun 
einmal  kein  Wassertier  und  ermangelt  jedes  Verständnisses  für  eine  in 
so  vermehrter  Häufigkeit  wiederholte  und  mit  solcher  Vehemenz  betriebene 
Wasserwaterei.  Gefahren  bieten  diese  Ströme  nur  in  der  Regenzeit.  Zu 
andern  Jahreszeiten  ist  ihr  überschreiten  mit  keiner  Gefahr  verbunden ; 
aber  trotzdem  erfreuten  sie  sich  in  keiner  Weise  des  Wohlwollens  unsrer 
Träger,  die  dafür  hielten,  daß  häufiges  Baden  der  Gesundheit  wenig  zu- 
träglich sein  könne. 

Es  ist  klar,  daß  es  unter  solchen  Umständen  wenig  angebracht  ist, 
Lederschuhe  oder  Stiefel  zu  tragen.  Strohsandalen  auf  bloßen  Küßen  — 
die  Art  der  Eingeborenen  — dürfte  wohl  die  empfehlenswerteste  sein.  Da 
es  aber  kaum  jedermanns  Sache  ist,  barfuß  zu  gehen,  dürfte  jede  Art,  die 
dieser  am  nächsten  kommt,  die  beste  sein.  Strohsandalen  geben  dem  Fuß 
bei  jedem  Tritt  nach;  sie  verhindern  ein  Ausgleiten  auf  dem  oft  schlüpfrigen 
Pfade  und  den  runden  Steinen  des  Flußbetts,  und  sie  allein  ermöglichen 
einen  Halt  für  den  Fuß  auf  den  oft  steilen  Felsen  der  Abhänge. 

Es  war  am  Abend,  als  wir  in  unserm  Nachtquartier  — genannt  Pi- 
sui  — ankamen.  Auf  dem  Wege  dorthin  überschritten  wir  die  Grenze 
zwischen  dem  Ling-tui-  und  dem  Vang-chiu- Distrikt.  Es  besteht  ein  Volks- 
glaube, daß  ein  segen wirkender  Einfluß  von  den  hohen  Berggipfeln  des 
Innern  ausgeht,  und  wir  sehen  deshalb  von  den  13  Distrikten  der  Insel 
9 ihre  Grenzen  bis  an  den  Mittelpunkt  der  Insel  vorschieben,  um  sich  jeder 
seinen  Anteil  am  segenspemlenden  Einflüsse  zu  sichern.  Die  Distriktsgrenzen 
liegen  so  eng  wie  weiland  die  Staatsgrenzen  im  heiligen  römischen  Reiche. 
Hier  jedoch  wird  man  sich  der  Laudesgrenzen  kaum  bewußt;  es  gibt  weder 
Grenzsteine  noch  Landespfähle,  keine  Städte,  kaum  ein  armseliges  Dorf, 
und  die  vollkommene  Stille  dieser  Einöde  wird  nur  durch  den  Schrei  eines 
schwarzen  Affen  gestört,  der  diese  Wälder  mit  dem  Hirsch,  dem  Bären, 
dem  Wildschwein  und  mit  buntgefiederten  Vögeln  teilt. 
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Pi-sui  (/Vijüj)  'st  ein  kleines  Dorf,  malerisch  in  einem  Tale  gelegen 
und  wie  alle  Loi- Dörfer  an  fließendem  Wasser  erbaut.  Hinter  dem  Dorf 
erhebt  sich  der  Syit- Kiang- ) Berg,  dessen  Gipfel  nur  mit  den 
Filnf-  Finger- Bergen  an  Höhe  wetteifert.  Wir  wurden  überaus  herzlich 
eingeladen,  in  dem  Hause  des  einzigen  Chinesen  im  Dorfe  zu  übernachten. 
Diese  Chinesen,  die  sich  unter  den  Loi  niedergelassen  haben  — für  gewöhn- 
lich findet  man  in  jedem  Loi -Dorf  einen  der  Söhne  Hans  — , haben  eine 
ähnliche  Bolle  übernommen,  wie  sie  von  den  Juden  gespielt  wird , die  sich 
unter  der  russischen  Bevölkerung  niedergelassen  haben.  Der  einzige  Unter- 
schied zwischen  beiden  ist  nur,  daß  der  Chinese , der  sich  durch  Khebande 
an  den  Loi- Clan  gebunden  hat,  seine  Geschäftsmethoden  weniger  ergiebig 
findet  als  jener.  Infolge  seiner  Verwandtschaft  mit  dem  Stamme  wird  er 
nicht  als  Eindringling  betrachtet.  In  Anbetracht  seiner  überlegenen  Bildung 
und  Klugheit  und  seiner  Verschlagenheit  hat  er  sich  eine  geachtete  Stellung 
in  seiner  Gemeinde  zu  erringen  gewußt,  und  er  ist  de  facto,  wenn  auch 
nicht  nominell,  das  Dorfoherhaupt.  In  Angelegenheiten  allgemeinen  Inter- 
esses wird  sein  Rat  gehört,  und  seine  Meinung  ist  schwerwiegend.  Er  ist 
der  geschäftliche  Agent  für  das  Dorf;  er  vermittelt  die  Käufe  und  Verkäufe, 
und  da  er  die  Preise  inacht,  ist  er  gewöhnlich  ein  recht  wohlhabender  Mann. 
Der  jährliche  Ernteüberschuß  wird  von  ihm  an  die  Küste  transportiert  und 
verkauft;  er  kauft  für  jeden  seiner  Klienten,  was  immer  sie  an  Kleidung, 
Schmucksachen  usw.  bedürfen.  Da  er  auch  für  die  Männer,  die  alle  ohne 
Ausnahme  Jäger  sind,  Pulver  und  Gewehre  kauft,  so  ist  er  ein  Mann, 
dessen  Existenz  den  Loi  unbedingt  nötig  ist  und  der  sich  naturgemäß  aller 
Achtung  erfreut. 

Unser  Marsch  am  folgenden  Tage  führte  uns  im  Anfang  über  ähn- 
liches Gelände  wie  bisher;  gegen  Nachmittag  jedoch  traten  wir  auf  eine 
mit  hohem  Schilfgrase  bewachsene  Ebene,  die  wir  verfolgten,  bis  wir  zu 
dem  Dorf  Tan-ka  kamen,  wo  wir  zu  übernachten  beabsichtigten. 

Um  das  Dorf  läuft  ein  aus  Bambusstangen  errichteter  Zaun,  der  an  der 
Stelle,  wo  der  Weg  ihn  kreuzt,  niedriger  wird.  Um  das  Übersteigen  dort 
zu  erleichtern,  ist  an  der  Außen-  und  Innenseite  des  Zaunes  eine  zwei- 
stufige Bambusleiter  angebracht.  Diese  Einrichtung  nimmt  die  Stelle  der  Tür 
ein.  Zwei  Seitenstangen  und  eine  Querstange,  mit  Bambusfaser  zusamnien- 
gebuuden  und  mit  zwei  grünen  Büschen  an  jeder  Seite  dekoriert,  ersetzen 
den  Torbogen.  Diese  Einrichtung  verhindert  das  Ausbrechen  der  Haustiere 
und  dient  zugleich  zum  Schutze  gegen  die  Tiere  des  Waldes.  Fremde,  die 
zum  Dorfe  kommen,  müssen  am  Tore  warten,  bis  ihnen  Zutritt  gestattet  ist. 

Auch  hier,  wie  fast  auf  allen  unsern  Stationen,  bat  eine  große  Anzahl 
von  Kranken  um  Medizin,  und  der  Rest  des  Tages  wurde  mit  Diagnosieren 
und  Verabreichen  von  Arzneien  ausgefüllt.  Da  wir  uns  mit  einem  großem 
Quantum  Medizin  versehen  hatten,  gelang  es  uns,  in  einer  großen  Anzahl 
von  Fällen  wirksame  Hilfe  zu  leisten. 

ln  Tan-ka  versuchten  wir,  uns  über  unsern  Marsch  am  nächsten 
Tage  zu  informieren.  Wir  beabsichtigten,  das  Dorf  Huang-a  (#0®  an 
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den  Fünf- Finger -Bergen  zu  erreichen.  Die  Loi  jedoch  besitzen  die  irr- 
lümlichsten  Vorstellungen  von  Zeit  und  Entfernung,  und  obwohl  sie  be- 
haupteten, Hunng-a  sei  120  Li  von  Tan-ka  entfernt,  gaben  sie  doch  zu, 
man  könne  den  Platz  in  einem  Tag  erreichen.  Man  bedenke,  120  Li  in 
einem  Tag  über  schwieriges  Oebirgsterrain ! 

Wir  beschlossen  also,  für  uns  selbst  zu  sehen,  und  brachen  in  früher 
Morgenstunde  auf.  Die  Szenerie  auf  unserm  Marsche  war  voll  wilder  Schön- 
heit und  einer  Üppigkeit,  wie  wir  sie  bis  jetzt  noch  nicht  gesehen  hatten. 
Während  unsers  Marsches  am  Vormittag  waren  wir  von  gutem  Wetter  be- 
gleitet. Gegen  Mittag  aber  begann  sich  ein  feiner  Nebel  zu  senken,  der 

bald  das  ganze  Land  unsern  Blicken  verhüllte.  Der  Nebel  war  so  dicht, 
daß  wir  bei  unsrer  Ankunft  in  Huang- a nicht  einmal  die  Richtung  be- 
stimmen konnten,  wo  wir  die  Fünf- Finger- Berge  zu  suchen  hatten.  Da 

es  eins  der  Hauptobjekte  unsrer  Rrise  war,  die  Fünf- Finger -Berge  zu 

sehen,  beschlossen  wir,  den  nächsten  Tag  in  Huang- a zu  bleilwn,  um  auf 
das  Zerteilen  des  Nebels  zu  warten.  Nebel  ist  im  Loi -Land  überaus  häufig. 
Unser  Wirt  in  Pi-sui  berichtete,  daß  er  einst  das  Land  für  70  Tage  im 
Nebel  gesehen  habe.  Die  Ubermenge  an  Wasser  und  der  dichte  Wald  sind 
die  Hauptgründe  dieser  Erscheinung.  Es  ist  nur  natürlich , daß  solcher 
Zustand  gesundheitsschädigend  ist,  und  es  ist  durchaus  nicht  selten  in  einem 
Loi- Dorfe,  die  Hälfte  der  Bevölkerung  fieberkrank  anzutreffen.  Wenn 
schon  für  die  Eingeborenen  die  klimatischen  Verhältnisse  des  Landes  nicht 
günstig  sind,  ist  es  leicht  zu  verstehen,  daß  reisenden  Fremden  und 
Chinesen  das  Klima  des  Landes  gefährlich  wird.  Trotz  aller  Vorsichts- 
maßregeln kann  man  doch  nicht  verhindern,  daß  die  Träger  krank  zurück- 
kehren, oft  sogar  sterben. 

Kurz  nach  Tagesgrauen  des  folgenden  Tages  hatte  sich  der  Nebel 
etwas  zerteilt,  und  es  gelang  uns,  den  südlichsten  Gipfel  des  Berges  klar 
zu  sehen.  Da  die  Kette  der  Fünf- Finger- Berge  von  Süden^nach  Norden 
läuft,  ist  nur  ein  Gipfel  von  hier  aus  sichtbar.  Dieser  Berg  ist  bis  auf  die 
Höhe  dicht  bewaldet;  ein  Aufstieg  schien  von  hier  aus  nicht  möglich  zu 
sein.  Die  Loi -Leute  lietreten  den  Berg  nicht,  und  es  würde  weder  für 
Geld  noch  gute  Worte  gelingen,  Begleiter  zu  finden.  Sie  glauhen,  daß  loses 
Felsgestein,  mit  welchem  die  Abhänge  bedeckt  sein  sollen,  und  tiefe  Fels- 
spalten, die  sich  an  allen  Seiten  des  Weges  öffnen,  dem  Wagemutigen 
sichern  Tod  bringen.  Die  Loi  sehen  eine  Bestätigung  ihrer  Befürchtungen 
in  dem  Verschwinden  zweier  Priester,  die  den  Berg  von  Lia-mui  aus  zum 
Anbeten  bestiegen  und  nie  wieder  zurückgekehrt  sind. 

lliiang-a  liegt  in  einem  Tale,  welches  in  seiner  Gesamtaiisdehnung 
von  Feldern  bedeckt  ist.  Die  Ausbeute  dieser  Felder  ist  allem  Anscheine 
nach  bedeutend  größer  als  der  lokale  Verbrauch,  und  dieser  Uberschuß 
scheint  mir  eine  plausible  Erklärung  ahzugeben  für  einen  gewissen  Wohl- 
stand, der  sich  in  der  Kleidung  der  Leute,  besonders  der  der  Frauen , be- 
merkbar macht;  sie  sind  sorgfältiger  und  reicher  gekleidet  als  die  Loi  in 
andern  Distrikten.  Die  Loi  treiben  auch  Viehzucht,  allerdings  nur  in  sehr 
beschränktem  Maße;  sie  besitzen  Kühe,  Wasserbüffel  und  Schweine,  auch 
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sieht  inan  gelegentlich  ein  Pferd , doch  ist  sein  Gebrauch  bei  der  Natur  des 
Landes  nur  sehr  beschränkt.  Es  ist  zweifellos  als  eine  Unmöglichkeit  er- 
kannt, zu  Pferde  das  Loi-Land  zu  durchreiten. 

Die  Häuser,  die  wir  in  Huang-a  undTau-ta  bewohnten,  waren  we- 
sentlich verschieden  von  denen,  die  uns  Obdach  in  Pi-sui  und  Chio-tung 
gaben.  Es  bedurfte  keines  längeren  Verweilens  in  unsern  neuen  Quartieren, 
um  uns  zu  überzeugen,  daß  doch  der  Mensch  höchst  merkwürdige  Vor- 
stellungen von  Komfort  haben  kann. 

Die  Häuser  sind  hier  auf  Pfählen  in  der  Höhe  von  1 bis  2 Fuß  über 
dem  Boden  erbaut:  die  Wände  sind  Bambusgellecht,  und  das  Dach  ist  mit 
Stroh  gedeckt.  Alle  diese  Dinge  sind  alltäglich,  und  nur  der  Fußboden  er- 
regte unsre  Verwunderung.  Zwei  Reihen  von  fingerdicken  Bambusstangen 
sind  iin  rechten  Winkel  übereinander  befestigt  und  bilden  so  eine  Art  Gitter- 
werk mit  viereckigen,  talergroßen  Löchern.  Trotz  des  anscheinend  schwachen 
Materials  ist  das  Ganze  doch  ziemlich  fest.  Die  Vorteile  dieser  Bauart 
liegen  nicht  ganz  klar  zutage,  dagegen  sind  die  Nachteile  um  so  auffallender. 
Es  ist  ein  vergebliches  Unterfangen,  einen  Stuhl  oder  eine  Bank  aufzustellen ; 
sie  stehen  auf  den  runden  Stangen  nicht.  In  Stiefeln  auf  dem  Bambus  zu 
gehen,  ist  wegen  des  Ausgleitens  eine  größere  Gefahr,  als  es  scheint;  bar- 
fuß darauf  zu  gehen,  ist  eine  Pein.  Zur  Essenszeit  kommen  die  Hunde  und 
Schweine  der  Nachbarschaft,  vom  Geruch  des  Essens  angelockt,  und  kriechen 
unter  die  Hütte.  Ist  man  gerade  dabei,  auf  dem  Boden  hockend,  sein 
frugales  Mahl  einzunehmen,  und  verspürt  man  etwa  plötzlich  ein  lebhaftes 
Jucken  am  bloßen  Fuße,  so  braucht  man  nicht  gleich  an  den  giftigen  Tausend- 
füßler oder  die  Riesenspinne  zu  denken;  es  genügt,  fest  zuzugreifen,  und 
man  wird  bald  durch  ein  klägliches  Gewinsel  überzeugt  sein,  daß  man  das 
buschige  Ohr  eines  halbwilden  Dorfhundes  in  der  Hand  hält,  welches  durch 
das  Gitterwerk  des  Fußbodens  hindurchsieht.  — Nachts  breitet  man  eine 
Decke  auf  dem  Boden  aus  und  versucht  zu  schlafen,  kommt  aber  bald 
zu  der  Überzeugung,  daß  runde  Bambusstangen  eigentlich  doch  recht  un- 
geeignete Unterlagen  sind,  doppelt  ungeeignet,  wenn,  nachdem  man  end- 
lich eingeschlafen  ist,  gegen  Mitternacht  ein  Schwein  unter  der  Hütte  seine 
Schnauze  durch  das  Gitterwerk  steckt  und  einem  das  Ohr  beschnuppert 
oder  gar  ins  Gesicht  grunzt.  Trifft  es  sich  noch  gar,  daß  der  Wind  auf 
die  Hütte  trifft,  so  kann  man  sicher  sein,  eine  böse  Erkältung  davonzu- 
tragen. Der  Wind,  der  sich  an  den  Wänden  bricht,  fegt  mit  aller  Gewalt 
unter  die  Hütte  und  erzeugt  einen  wenig  angenehmen  Luftzug.  So  ver- 
bringt man  in  diesem  Haus  eine  höchst  elende  Nacht  und  freut  sich  sehn- 
lichst  auf  den  Morgen. 

Unter  solchen  Umständen  konnte  es  uns  nur  angenehm  sein,  daß 
unser  Aufenthalt  in  Huang-a  seinem  Ende  nahte.  Außerdem  hatte  das 
Wetter  umgeschlagen,  und  es  drohte  zu  regnen,  und  Regen  bedeutete  für 
uns  sichere  Verzögerung,  vielleicht  gar  Krankheit.  In  der  Tat  begann  es 
bei  unserin  Abmarsche  zu  regnen,  und  wir  beschlossen  daher,  so  schnell 
wie  möglich  zu  marschieren,  um  aus  den  Bergen  herauszukommen,  da  jede 
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Stunde  Regen  die  Wege  grundloser  und  die  Flußül>ergänge  gefährlicher 
machte. 

Am  I.  März  brachen  wir  von  Huang- a auf.  Bei  guten  Märschen, 
rechneten  wir,  würde  es  uns  möglich  sein,  die  chinesische  Ebene  bei  Lia- 
inui  in  3 Tagen  zu  gewinnen.  Wir  hatten  die  Gewohnheit  angenommen, 
täglich  bis  4 oder  5 Uhr  abends  zu  marschieren,  und  legten,  je  nach  der 
Beschaffenheit  der  Wege,  60  — 80  Li  zurück.  Da  wir  in  Huang- a nicht 
hatten  in  Erfahrung  bringen  können,  welches  unser  Ziel  an  demselben 
Abend  sein  würde,  beschlossen  wir,  selbst  aufzupassen.  Wir  hatten  in 
Huang- a einige  neue  Träger  angenommen;  durch  ein  Mißverständnis 
schienen  diese  unter  dem  Eindruck  zu  stehen,  daß  unser  Reiseziel  das 
Dorf  Hap-lua  ( £«)  sei,  welches  wir  schon  gegen  Mittag  erreichten. 
Da  wir  uns  jedoch  weigerten,  dort  zu  übernachten,  sondern  auf  beschleu- 
nigten Weitermarsch  drangen,  verschwanden  die  Loi- Kulis  und  hatten, 
noch  ehe  wir  ihre  Abwesenheit  bemerkten,  allein  den  Rückmarsch  an- 
getreten. Es  blieb  mir  nichts  weiter  übrig,  als  die  zurückgelassenen 
Lasten  unter  meine  Leute  zu  verteilen  und  selbst  einen  Teil  auf  mich  zu 
nehmen,  wollten  wir  nicht  vorziehen,  hier  im  Dorfe  zu  bleiben  und  am 
Morgen  neue  Träger  anzunehmen.  Zur  Zeit  waren  alle  Leute  auf  den 
Feldern  und  niemand  außer  einem  alten  Manne  zu  sehen.  Mit  seiner  Hilfe 
wagten  wir  den  Weitermarsch,  der  unter  beständigem  Regen  auf  den 
schon  überaus  schlüpfrigen  Bergpfaden  mit  aller  Eile  angetreten  wurde. 
Der  Weg  war  überaus  schwierig  und  führte  meist  über  öde  kahle  Berg- 
höhen, über  die  ein  kalter  Nord  mit  aller  Gewalt  strich.  Heiß  und  er- 
schöpft von  der  Anstrengung  des  Kletterns  erreicht  man  den  Gipfel  und 
wird  dort  von  dem  feuchten  kalten  Winde  gepackt:  schwerste  Erkältung 
ist  die  sichere  Folge  eines  Marsches  unter  solchen  Bedingungen.  Nebel 
hatte  seit  Mittag  sich  wieder  um  die  Höhen  gelagert,  und  er  blieb  unser 
treuer  Reisebegleiter,  bis  wir  bei  Lia-inui  in  die  chinesische  Ebene  hinab- 
stiegen. 

Gegen  5 Uhr  abends  erreichten  wir  endlich  das  Dorf  Tan-a-mui 
wo  uns  die  überaus  armselige  Kleidung  der  Bevölkerung  als 
in  schärfstem  Gegensätze  zu  derjenigen  der  Bevölkerung  von  Huang-a 
stehend,  auffiel.  Trotz  des  schwierigen  Pfades  auf  unserm  heutigen  Marsche 
war  es  uns  doch  nicht  entgangen,  daß  unser  Weg  beständig  abstieg.  Es 
regnete  wiederum  heftig  während  der  Nacht,  und  noch  waren  wir  2 Tage 
von  Lia-mui  entfernt.  Unsere  Reise  war  an  diesem  Punkte  alles  andere 
als  angenehm:  die  Straßen  schlecht,  Unterkunft  und  Verpflegung  elend, 
und  beständiger  Regen  ließ  sogar  unsre  Träger  das  Elend  unsrer  Lage 
fühlen  und  trieb  sie  zur  größten  Anspannung  an,  um  so  schnell  wie  mög- 
lich wieder  auf  chinesischem  Boden  zu  sein. 

Der  folgende  Tagesmarsch  wurde  unter  ähnlichen  Umständen  voll- 
bracht. Das  Land  war  öde  und  zeigte  nur  mit  hohem  Jungelgras  be- 
wachsene Hügel  und  höchstens  einen  vereinzelten  Maulbeerbaum.  Die 
Männer  und  Frauen,  die  wir  auf  unserm  Wege  trafen,  waren,  obwohl  sie 
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schon  wieder  chinesische  Kleidung  trugen,  doch  noch  entschieden  zu  den 
Loi -Leuten  zu  rechnen. 

Wir  erreichten  endlich,  vom  Regen  bis  auf  die  Haut  durchnäßt,  unser 
Quartier  in  Tyin-hsi  (jjsff  |fj),  woselbst  wir  die  Nacht  in  einer  elenden 
Hütte  verbrachten.  Tyin-hsi  ist  ein  vor  mehreren  Jahrzehnten  eröffneter 
Platz,  und  seine  Bevölkerung  setzt  sich  je  zur  Hälfte  aus  Loi  und  Chinesen 
zusammen.  Der  Ort  enthält  mehrere  Steinhäuser  und  erinnert  den  Reisenden 
daran,  daß  er  sich  wieder  der  Zivilisation  nähert. 

I)a  wir  uns  nur  40  Li  von  Lia-mui  befanden,  beeilten  wir  uns  am 
nächsten  Tage  mit  unserin  Aufbruche  nicht,  sondern  verließen  erst  gegen 
9 Uhr  unser  Quartier.  Wir  erreichten  erst  gegen  Abend  die  Stadt  Lia-mui. 
Die  Situation  hatte  sich  in  keiner  Weise  geändert:  Regen,  Nebel  und  un- 
ergründlich gewordene  Wege  stimmten  uns  dankbar,  als  wir  die  Dächer 
von  Lia-mui  erblickten. 

Lia-mui  (^jj|  [**])>  treu  seiner  Benennung,  ist  das  »Tor  der  Berge-, 
Der  Ort  liegt  in  den  Vorbergen  des  Loi -Landes  und  ist  neben  Ka- check 
und  Ling-tui  einer  der  Hauptzufuhrmärkte  für  das  Loi-Land.  Die  Stadt 
ist  klein  und  sah  an  dem  trüben  Nachmittag  unsrer  Ankunft  traurig  und 
elend  aus.  Chinesisches  Beamtentum  ist  in  der  Einrichtung  des  Verwaltungs- 
amtes für  das  Loi  - Land  mmm  vertreten,  doch  scheint  sein  Einfluß, 
nach  der  Unabhängigkeit  der  einzelnen  Stämme  zu  schließen,  nur  sehr  ge- 
ring zu  sein.  Wir  kamen  in  einem  kleinen  Gasthaus  unter,  wo  es  uns 
gelang,  eine  leidliche  Ruhe  zu  finden. 

Lia-mui  ist  180  Li  von  Ting-an  entfernt,  eine  Distanz,  die  Rei- 
sende für  gewöhnlich  in  2 Tagen  durcheilen.  Unsre  Träger  aber,  die 
seit  ihrer  Rückkehr  auf  chinesischen  Boden  keinen  weiteren  Grund  für 
Eilmärsche  sahen,  weigerten  sich,  diese  Strecke  in  der  gegebenen  Zeit 
zurückzulegen. 

Die  erste  Nacht  verbrachten  wir  in  Huen-hsiang  ^ ) > nachdem 
wir  auf  dem  Wege  die  Orte  Fo-mok  m*)  und  Nam-lu  mfä) 
passiert  hatten.  Nam-lu  ist  ein  nicht  unbedeutender  Plntz.  Auf  unserin 
Marsche  sahen  wir  zahlreiche  Betelnußpflanzungen.  Nahe  bei  Lia-mui  ist 
eine  Bergkette,  genannt  Loi-mai-lia  die  von  einein  Loi- 

Stamme  bewohnt  wird,  der  sich  in  Kleidung  und  Sitten  von  den  übrigen 
Loi  unterscheidet  und  dessen  Frauen  sich  auch  in  eigner  Weise  tätowieren. 

Am  zweiten  Tage  erreichten  wir  via  Tua-vae  ((_ij  ,|^)  und  Tyin- 
hing  (^Tf  iFl  ) das  Dorf  Tyin-ngou  (01^;)’  welches  an  einem  Quelltlusse 
des  Faotai- Flusses  gelegen  ist.  Hier  findet  man  für  gewöhnlich  Boote, 
bereit,  nach  Iloihow  zurüekzukehren.  Allein,  da  eine  Theatertruppe  in 
der  Nähe  spielte,  war  kein  Boot  willig,  sofort  zu  fahren,  und  wir  mußten 
uns  entschließen,  am  nächsten  Morgen  bis  Ting-an  zu  gehen. 

Wir  verbrachten  die  Nacht  in  einem  Privathause,  da  der  Ort  so  klein 
ist,  daß  er  sich  nicht  einmal  eines  Gasthauses  rühmen  kann.  Am  Morgen 
des  6.  März  brachen  wir  um  5 Uhr  auf  und  erreichten  gegen  9 Uhr  Ting-an 


Digitized  by  Google 


Diers:  Bericht  über  eine  Reise  in  Jas  Innere  der  Insel  Hainan.  205 

(/£  ^C’)'  a*,er  auch  dort  eine  Tlieatertruppe  spielte,  waren  fast  alle 

Boote  von  Landleuten  gemietet  worden,  die  zu  vielen  Tausenden  — wie 
hierzulande  üblich  — lierbeigeströmt  waren , um  das  Schauspiel  zu  sehen. 
Krst  nach  bedeutenden  Schwierigkeiten  gelang  es  uns,  ein  Boot  zu  finden, 
welches,  da  eben  jede  Konkurrenz  fehlte,  uns  für  den  nicht  unbedeutenden 
Preis  von  12  Schilling  nach  Hoihow  brachte.  I)a  der  übliche  Preis  fiir 
eine  Fahrt  auf  dem  Passagierboot  150  Käsch  und  die  Miete  fiir  Allein- 
benutzung eines  Bootes  zwischen  4 und  t>  Schilling  schwankt,  konnten 
«vir  uns  nicht  rühmen,  billig  gefahren  zu  sein.  Allein  wir  waren  nur  zu 
willig,  zu  zahlen  und  priesen  uns  glücklich , als  wir  endlich  gegen  Mittag 
abfuhren.  Wir  fühlten,  wir  besaßen  eine  genügend  eingehende  Kenntnis 
von  chinesischem  Gasthausleben  und  chinesischer  Kost,  um  eine  Fortsetzung 
über  das  absolut  notwendige  Maß  hinaus  zur  Zeit  noch  als  wünschenswert 
zu  erachten. 

Am  Morgen  des  7.  März  erreichten  wir  nach  einer  bitterkalten  Nacht 
auf  dem  Wasser  Hoihow,  nachdem  wir  22  Tage  unterwegs  gewesen  waren. 


So  weit  meine  Reise.  Ich  würde  jedoch  meinen  Bericht  für  unvoll- 
ständig ansehen,  wäre  es  nur  nicht  gestattet , einige  Bemerkungen  über  den 
allgemeinen  Zustand  des  Landes,  seine  Hilfsquellen  und  seine  Entwicklungs- 
fähigkeit hinzuzufugen. 

Der  allgemeine  Eindruck,  den  der  Reisende  von  der  Insel  gewinnt, 
geht  dahin,  daß  der  Boden  zwar  fruchtbar,  aber  ohne  Kultur  ist.  In  der 
Nähe  von  Niederlassungen  ist  das  Land  oft  meilenweit  wohl  angebaut, 
weiter  entfernt  jedoch  führt  der  Weg  bisweilen  stundenlang  über  gras- 
bewachsene Ebenen,  die  nur  hier  und  dort  wenig  Anbau  aufweisen  und 
diesen  nur  in  den  tieferliegenden  Teilen,  wo  sich  auch  meist  Wasser  be- 
findet. Naturgemäß  sind  solche  Stellen  die  fruchtbarsten  und  versprechen, 
bei  verhältnismäßig  geringer  Arbeit  die  reichste  Ausbeute.  Man  kann  sich 
des  Eindrucks  nicht  erwehren,  daß  es  viel  mehr  anbaufähiges  Land  in 
Hainan  gibt,  als  Leute  vorhanden  sind,  die  die  Bebauung  zu  unternehmen 
gewillt  sind. 

Bei  der  viele  Jahrhunderte  alten  chinesischen  Herrschaft  auf  Hainan 
scheint  ein  solcher  Zustand  sonderbar,  zumal  man  den  gewöhnlichen  Chi- 
nesen kaum  für  einen  Bekenner  Malthusianischer  Lehren  halten  kann.  Die 
einstigen  Streitigkeiten  zwischen  Loi  und  Chinesen  bieten  für  den  Zustand 
des  Landes  kaum  eine  Erklärung.  Die  bedeutendsten  Strecken  öden  Landes 
finden  sich  in  dem  flachen  Norden  der  Insel,  dessen  Ebene  niemals  Szene 
von  Loi -Kämpfen  gewesen  ist.  Jene  Gegenden  dagegen,  die  unter  dem  un- 
ruhigen Zustande  des  Landes  zu  leiden  gehabt  haben  — die  südlichen  Küsten- 
distrikte besonders  — , sind  meist  wohl  angebaut.  Man  muß  deshalb  andre 
Ursachen  zur  Erklärung  annehmen,  von  denen  ich  nur  die  beiden  wich- 
tigsten im  folgenden  kurz  anfuhre. 
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Wie  nur  natürlich  mit  einer  Insolhevülkerung,  ist  dieselbe  leichter 
Auswanderungsgedanken  geneigt  als  die  Bevölkerung  des  Binnenlandes. 
Von  alters  her  sind  die  Hainanesen  ins  Ausland  gegangen,  und  sie  sind 
heute  auf  den  Arbeitsmärkten  in  Singapore,  Holländisch -Indien  und  Hong- 
kong wohlbekannte  und  begehrte  Arbeiter.  Sie  haben  sich  gewöhnt,  auf 
die  Auswanderung  als  eine  feste  Einrichtung  zu  blicken , welche  ihnen  er- 
möglicht, ein  genügend  großes  Kapital  zu  erwerben,  welches  sie  für  den 
Rest  ihres  Lebens  vor  der  härtesten  Not  und  Arbeit  schützt.  Die  Aus- 
wanderung findet  von  hier  meist  zu  Dampfschiff  statt;  allein  es  gibt  auch 
Auswandrer,  welche  die  Insel  in  Dschunken  verlassen.  Während  man  der 
Zahl,  der  Auswandrer  zu  Dampfer  eine  fast  gleich  grüße  Anzahl  von  auf 
dieselbe  Weise  zurflckkehrenden  Atiswamlrern  gegenüberstellen  kann,  gibt  es 
keinerlei  Statistiken,  welche  die  Zahl  der  in  Dschunken  das  Land  verlassenden 
und  zurückkehrenden  Auswandrer  verzeichnen.  Man  glaubt  jedoch,  dnß 
nur  eine  beschränkte  Anzahl  dieser  Leute  jemals  wieder  in  ihre  Heimat 
zurückkehrt. 

Wie  viele  Auswandrer  Vermögen  erwerben  und  somit  das  Ziel  ihrer 
Wünsche  erreichen,  ist  nicht  unsre  Aufgabe,  hierzu  untersuchen;  es  ist  je- 
doch klar,  daß  die  Erfahrungen  im  Auslande  den  Auswandrer  weniger  denn 
je  geneigt  machen,  nach  seiner  Rückkehr  mit  seiner  eignen  Hände  Arbeit 
den  väterlichen  Grund  und  Boden  zu  bebauen.  Nicht  nur  sind  die  Aus- 
wandrer an  verhältnismäßig  leichten  Verdienst  gewöhnt,  sie  sind  auch  ge- 
wöhnt, den  Lohn  ihrer  Arbeit  in  kürzester  Zeit  in  klingender  Münze  vor 
sich  zu  sehen.  Dadurch,  daß  das  Leben  dem  Auswandrer  in  der  Kauf- 
fähigkeit seines  leicht  und  prompt  erworbenen  Verdienstes  neue  Möglich- 
keiten eröffnet  hat,  hat  es  sich  ihm  besonders  angenehm  gestaltet.  Nach 
seiner  Rückkehr  ins  Vaterland  hofft  der  Chinese,  sich  geschäftlich  betätigen 
zu  können , und  sein  lebhafter  Wunsch  — nicht  unverständlich  — ist  es, 
die  Rolle  eines  «master-  spielen  zu  können.  Jedenfalls  liegt  es  außerhalb 
des  Bereichs  seiner  Pläne,  zur  Hacke  und  zum  Spaten  zu  greifen,  um  sein 
väterliches  Besitztum  auszudehnen  oder  in  die  Höhe  zu  bringen.  Nichts 
ist  unsicherer  als  Ackerbau.  Seine  Arbeit  im  Felde  mag  sich  hundertfältig 
bezahlt  machen,  sie  kann  aber  auch  völlig  resultatlos  sein:  das  alles  hängt 
von  Faktoren  ah,  die  außerhalb  menschlicher  Berechnungen  liegen. 

Die  Hauptarbeit,  sei  es  im  Hanse,  sei  es  auf  dem  Felde,  wird  von 
Frauen  verrichtet.  Die  Zahl  der  arbeitenden  Frauen  erscheint  sogar  bei  ober- 
flächlicher Betrachtung  sehr  bedeutend.  Man  sieht  die  Frauen  in  langen 
Reihen  am  frühen  Morgen  schwer  tragend  von  ihren  Dörfern  in  die  Stadt 
kommen;  gehen  sie  später  zurück,  so  sieht  man  sie  wiederum  ebenso 
schwer  bepackt  wie  am  Morgen.  Es  ist  eine  gewöhnliche  Erscheinung, 
daß  der  Mann  im  tropischen  Klima  sich  weniger  zur  Arbeit  drängt  als  in 
kältern  Breiten;  allein  nach  meinen  eignen  Erfahrungen  zu  schließen,  ver- 
steht sich  der  Hainanese  in  besondrer  Weise  auf  der  Kunst,  die  Arbeit 
zu  meiden. 

Unter  solchen  Umständen  sollte  der  oben  beschriebene  Zustand  des 
Landes  nicht  Wunder  nehmen. 
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Man  hat  Hainan  die  -Insel  der  Palmen-  genannt  und  hat  damit  eine 
sehr  treffende  Benennung  geschaffen.  Klima  und  Boden  wetteifern,  um 
den  Palmbaum  in  vollendeter  Pracht  und  Schönheit  hervorzubringen.  Dem 
Hainanesen  jedoch  hat  sich  der  in  der  Palme  liegende  Reichtum  nur  un- 
vollkommen geoffenbart:  er  schätzt  an  der  Kokosnuß  den  Kern,  und  er 
schnitzt  aus  der  Schale  kleine  Tee-  und  Weinschälchen.  Sonst  weiß  er 
nicht  allzuviel  mit  dem  Baume  anzufangen.  Erwägen  wir,  daß  der  Hauptaus- 
fuhrartikel aus  vielen  Südseeinseln  die  Produkte  der  Kokospalme  sind, 
und  der  Wert  dieser  Inseln  oft  nur  auf  der  Produktion  dieses  einen  Ar- 
tikels beruht,  so  ist  es  zu  verwundern,  daß  der  ewig  rechnende  Chinese  den 
in  diesem  Baume  liegenden  Wert  nicht  erkannt  hat,  und  der  Europäer  sich 
dieses  Gebiet  noch  nicht  zu  eigen  gemacht  hat. 

Bei  diesem  Zustand  allgemeiner  Interessenlosigkeit  an  der  Produktions- 
fähigkeit der  Insel  bedarf  es  keiner  Versicherung,  daß  ihr  Mineralreichtum 
völlig  unerforscht  ist.  So  viel  ist  jedoch  sicher,  daß  Erze  Vorkommen. 
Zinn  wird  an  der  Südwestküste  abgebaut  und  .Gold  an  der  Westküste  an 
verschiedenen  Stellen  gewaschen.  Allein  alle  diese  Unternehmungen  sind 
privater  Natur  und  werden  mit  den  primitivsten  Methoden  betrieben,  er- 
freuen sich  aber  offizieller  Sanktion. 

So  sehen  wir  auch  hier  wie  oben  die  Schätze  des  Bodens  mit  — 
man  möchte  sagen  — strafbarer  Indifferenz  behandelt,  und  es  darf  auch 
nicht  wundernehmen,  daß  wir  keinerlei  Schritte  getan  finden,  um  dem 
Handel  die  Wege  durch  Verbesserung  der  Kommunikationsmittel  zu  bahnen. 

Straßen  gehören  in  Hainan  zu  den  unbekannten  Dingen.  Die  Städte 
der  Insel  sind  untereinander  durch  Pfade  verbunden,  die  ein  lebhafter  Ver- 
kehr ausgetreten  hat.  So  ist  auch  die  Hauptstraße,  die  Iloihow  und  Kitmg- 
chow  mit  den  Städten  der  Insel  verbindet , und  so  ist  die  Straße  beschaffen, 
die  die  wichtigen  Städte  Ka -check  und  Ling-tui  mit  Hoihow  verbindet. 
Es  ist  dieselbe  Straße,  die  eine  französische  Karte  -la  route  mandarine« 
nennt,  eine  Bezeichnung,  die  dem  Wissenden  nur  ein  Lächeln  abnötigen 
kann;  ein  Pfad,  krumm  und  gewunden,  bergauf  und  bergab,  bald  eben, 
bald  steil,  über  Geröll,  durchs  Wasser,  durch  das  dichteste  Unterholz  eines 
Dschungel waldes : das  ist  die  -via  regia«  Hainans. 

Wasserverbindungen  sind  auf  der  Insel  nicht  weniger  traurig.  Es 
gibt  genug  kleinere  und  fünf  größere  Flüsse,  von  denen  die  gewöhnliche 
Karte  nur  wenig  weiß.  Aber  diese  Flüsse  sind  meist  tlach  und  versandet, 
und  obwohl  der  eine  oder  der  andre  der  Wasserläufe,  wenn  er  erst  besser 
erforscht  ist,  mit  Nutzen  als  Eingangsstraße  in  das  Innere  dienen  kann, 
kann  man  doch  eine  Schiffbarmachung  für  größere  P'ahrzeuge  nicht  er- 
warten. Zur  Zeit  werden  diese  Flüsse  von  Booten  von  der  Größe  der 
•West  River  Boats-  befahren;  einige  dieser  Wasseradern  reichen  aber 
auch  nur  für  Boote  von  der  Größe  eines  Ruderboots  aus. 

Bei  dem  vollständigen  Mangel  an  natürlichen  Verkehrsmitteln  gewinnt 
der  oft  besprochene  Plan  des  Baues  einer  Eisenbahn  an  AVert.  Die  Be- 
sorgnisse, die  man  allgemein  in  betreff  der  Ausführbarkeit  des  Planes 
gehegt  hat,  scheinen  mir  unbegründete  zu  sein.  Die  empfehlenswerteste 
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Route  dürfte  die  Verbindung  des  Hafens  von  Iloihow  mit  den  großen  .Städten 
der  Ostkiiste  sein.  Das  Land  bis  Vang-chiu  bietet  nur  geringe  Stei- 
gungen, und  nur  südlich  von  Vang-chiu  treten  die  Berge  an  die  See  her- 
an. Aber  selbst  dort  dürften  die  Schwierigkeiten  kaum  unüberwind- 
liche sein.  Wenn  man  durch  eine  Seitenlinie  Ka- check  mit  Lia-mui  ver- 
binden würde,  so  wären  damit  die  zentralen  Distrikte  der  Insel  geöffnet, 
und  eine  Weiterführung  der  Linie  bis  zu  einem  Platz  an  der  Westküste 
würde  den  Produkten  der  ganzen  Insel  einen  Ausgangsweg  an  die  Küste 
öffnen. 

Aber  jeder  Eisenbahnbau  und  jede  Verbesserung  der  Wege  oder 
Wasseradern  müßte  als  verfrüht  angesehen  werden,  solange  die  Produk- 
tivität Hainans  auf  einer  so  niedcrn  Stufe  wie  jetzt  stehen  bleibt.  So- 
lange die  Auswanderung  dem  Lande  den  besten  Teil  seiner  Bevölkerung, 
gewissermaßen  seine  Lebenskraft,  entzieht,  ist  auf  eine  Entwicklung  in 
größertn  Stil  nicht  zu  hoffen.  Der  Nutzen,  den  Hainan  nach  andrer  An- 
sicht aus  der  Auswanderung  ziehen  soll,  ist  mir  nicht  ersichtlich. 

Soweit  habe  ich  mich  nur  mit  demjenigen  Teile  Hainans  beschäftigt, 
der  von  Chinesen  bewohnt  wird  und  nur  in  Krage  kommen  kann,  wenn 
von  einer  Entwicklung  zur  Zeit  die  Rede  ist.  Es  erübrigt  nur  noch,  einige 
Worte  über  das  Loi-Land  hinzuzufügen. 

Die  Hindernisse,  die  einer  Entwicklung  der  Loi  - Distrikte  der  Insel 
entgegenstehen,  sind  zweifacher  Natur,  nämlich  der  gebirgige  Charakter 
des  Landes  und  der  alte  Haß  zwischen  Loi  und  Chinesen. 

Im  obigen  habe  ich  versucht,  eine  möglichst  getreue  Beschreibung 
des  Loi -Landes  zu  geben;  es  genügt  hier,  nur  kurz  zusammenzufassen.  Die 
Wege  sind  bloße  Pfade,  oft  eng  und  steil;  der  Transport  ist  langsam,  und 
alle  Lasten  müssen  von  Menschen  getragen  werden.  Die  Bäche  und  Flüsse 
sind  wilde  Bergströme,  die  über  Steine  in  unzähligen  .Stromschnellen  und 
Wasserfällen  ihren  Weg  durch  die  Berge  nehmen:  als  Verkehrswege  sind 
sie  nicht  zu  denken.  Der  südliche  Teil  des  Loi -Landes  ist  reich  an  üppig- 
ster Vegetation,  und  sein  Baumbestand  ist  bedeutend.  In  seinen  Grenzen 
wächst  auch  die  Teepflanze  wild,  und  zwar  tritt  sie  stellenweise  — z.  B.  an 
den  Südabhängen  der  Fünf- Finger -Berge  — überaas  zahlreich  auf.  Dieser 
Teil  des  Landes  dürfte  einst  mit  Vorteil  dem  Handel  geöfTnet  werden,  aber 
das  von  den  Fünf- Finger- Bergen  nördlich  gelegene  Gebiet  ist  arm  und  öde 
und  Handelsaussichten  dort  nur  gering. 

Zu  diesen  Hindernissen,  welche  die  Natur  einem  Vordringen  in  jene 
Gebiete  entgegengestellt  bat,  kommt  noch  der  alte  Haß  zwischen  Loi  und 
Chinesen.  Obwohl  in 'neuerer  Zeit  die  Fehde  zwischen  beiden  Völkern 
mildere  Formen  angenommen  hat,  und  es  den  Anschein  hat,  als  ob  die 
chinesische  Kultur  sich  die  Loi  unterwerfen  wird,  ist  das  Land  selbst  doch 
noch  den  Chinesen  verschlossen.  Doch  mit  dem  Vordringen  chinesischen 
Einflusses  muß  auch  das  Land  allmählich  geöffnet  werden,  und  die  von 
chinesischen  Heerführern  erträumte  Eroberung  wird  sich  in  wesentlich 
andrer  Weise,  als  gedacht,  vollziehen:  nicht  mit  Pfeil  und  Speer  oder 
modern  mit  dem  aufgepllanzten  Bajonett  wird  inan  sich  Eingang  in  das 


Digitized  by  Google 


Diedb:  Bericht  Ober  eine  Reise  in  das  Innere  der  Insel  Hainan.  209 

Land  verschaffen,  sondern  durch  die  zwar  langsamere,  aber  stärkere  Waffe 
überlegener  Kultur  wil’d  der  Weg  gebahnt  werden. 

Nach  dem  bisher  Gesagten  scheint  mir  die  Ansicht  derer,  welche 
Hainan  ein  reiches  Land  nennen,  eine  keineswegs  irrige  zu  sein.  Es  ist 
aber  bei  unsrer  mangelhaften  Kenntnis  der  Insel  durchaus  nicht  zu  ver- 
wundern , wenn  sich  auch  Leute  finden , welche  einer  gegenteiligen  Meinung 
huldigen.  Es  steht  nur  zu  wünschen,  daß,  sollte  einst  jemand  eine  Durch- 
forschung der  Insel  zu  unternehmen  gewillt  sein,  er  bei  denen,  welche  die 
Macht  zu  helfen  und  zu  unterstützen  haben,  auf  Verständnis  und  Würdigung 
seiner  schwierigen  Aufgabe  rechnen  kann. 


Kitt  d- Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  190S.  I.  Abt. 
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Die  Erzeugnisse  der  Provinz  Tschili. 

Zusammengestellt  auf  Grund  der  im  30.  Jahre  Kuang - hsü 
(1904)  vom  Generalgouvemeur  eingeforderten  Berichte  der 
Departements  und  Kreise. 

Von  Dr.  Hauer. 


Organisation  der  Verwaltung  in  der  Provinz  Tschili. 

Die  einem  Generalgouverneur  als  selbständiges  Generalgouvernement  unter- 
stellte Provinz  Tschili  gliedert  sich  — wie  alle  Provinzen  des  Reichs  — 
in  Präfekturen  fu),  Departements  ( *|>Ji|  chou)  und  Kreise  ( hsum). 
Die  Normaleinheit  der  Präfekturen  wird  nach  oben  hin  noch  einzeln  oder 
zu  zweien  oder  dreien  zu  Inspektionen  ( tao)  zusammengefaßt,  denen 
ein  Inspekteur  oder  Taotai  ( 4g.  tao-t'ai ) vorsteht.  Nach  unten  zerfallen 
die  Präfekturen  in  Departements  (wichtige  Verwaltungsbezirke)  und  daneben 
in  Kreise  (gewöhnliche  Verwaltungsbezirke).  Außerdem  bestehen  noch  an 
der  mongolischen  Grenze.  4 Distrikte  ( Hjs-  t'ing),  die  eine  halbe  Militär- 
verwaltung haben,  hier  aber  nicht  interessieren. 

Gegenwärtig  zählt  die  Provinz  7 Inspektionen,  12  Präfekturen,  4 Di- 
strikte, 23  Departements  und  122  Kreise. 

Alphabetisches  Verzeichnis  der  Departements  und  Kreise  der  Provinz  Tschili. 

(Die  beigefiigte  Zahl  verweist  auf  die  fortlaufende  Nummer  in  der 
Zusammenstellung;  eine  0 bedeutet,  daß  die  betreffende  Behörde  ihren  Be- 
richt nicht  rechtzeitig  eingereicht  hat.) 


An  - chou 

41 

Ch'eng  - te  - fu 

49 

Chin -chou 

84 

An -p'ing- hsien 

103 

Chi  - chou 

23 

Ching-chou 

63 

An  - su  - hsien 

29 

Chi  - chou 

88 

Ching-hai  - hsien 

69 

Chfang-li  -hsien 

0 

Chi  - t»c  - hsien 

0 

Ching  - hsing  - hsien 

76 

Ch  ang  - p'ing  - chou 

13 

Ch*i  - chou 

39 

Ch'ing  - hsien 

68 

Ch  ang  - yuan  - hsien 

118 

Chiao- ho -hsien 

öl 

Ch  ing  - feng  - hsien 

116 

Chao- chou 

94 

Chien  - ch'ang  - hsien 

53 

Ch'ing  - ho  - hsien 

0 

Chao-yang- hsien 

55 

Qnen  - an  - hsien 

0 

Ch'ing  - yüan  - hsien 

27 

Cheng  - ting  - hsien 

74 

Chfih  - ch'cng-  hsien 

0 

Ch'ing  - yün  - hsien 

73 

Ch  t ng  - an  - listen 

0 

Ciuh  - feng  - hsien 

0 

Cho - chou 

17 
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Chü  - lu  - hsien 

109 

Ch'ü-chou-  hsien 

0 

Ch'ü-yang-  hsien 

48 

Fang  - shan  - hsien 

18 

Fei  - hsiang-  hsien 

0 

Feng-jun-  hsien 

0 

F eng  - ning  - hsien 

52 

Fou- ch'eng -hsien 

58 

Fn- ning -hsien 

0 

Fu-  ping-  hsien 

77 

Han  - tan  - hsien 

0 

Heng  - shui  - hsien 

93 

Ho  - chien  - hsien 

56 

Huai  - an  - hsien 

0 

Hnai  -jou  - hsien 

0 

Hnai  - lai  - hsien 

16 

Hno-Ia-  hsien 

75 

Hsi  - ning  - hsien 

0 

Hsiang  - ho  - hsien 

7 

Hsien  - hsien 

57 

Hsin  - an  - hsien 

0 

Hsin  - ch'eng  - hsien 

31 

Hsin -ho -hsien 

90 

Hsin  - lo  - hsien 

87 

Hsing- t'ai  - hsien 

104 

Hsing  - t'ang  - hsien 

79 

Hsiung-hsien 

38 

Hsüan  - hna  - hsien 

0 

I - chou 

43 

Jao-yang-  hsien 

102 

Jen  - hsien 

112 

J6n  -ch'iu-  hsien 

60 

Jung  - ch'eng  - hsien 

35 

K'ai  - chou 

117 

Kao  - ch'eng  - hsien 

86 

Kao  -yang-  hsien 

42 

Kao-yi  - hsien 

97 

Ru  - an -hsien 

4 

Ku-  ch'eng  -hsien 

65 

Kuang  - ch'ang  - hsien 

45 

Kuang  - p'ing  - hsien 

0 

Kuang  - tsung  - hsien 

108 

Lai  - shui  - hsien 

44 

Li  - hsien 

37 

Liang  - hsiang  - hsien 

8 

Lin -ch'eng- hsien 

98 

Lin -y fl  - hsien 

0 

Ling -shou- hsien 

80 

Lo  - t ing- hsien 

0 

Lu -lung -hsien 

0 

Luan - chou 

0 

Luan  - ch'eng  - hsien 

78 

Luan  - p ing- hsien 

50 

Lung -men  - hsien 

0 

Lung  - p ing  - hsien 

96 

Man  - ch'eng  - hsien 

28 

Mi  -yfln-  hsien 

15 

Nan  - ho  - hsien 

106 

Nan-kung-  hsien 

89 

Nan -lo- hsien 

115 

Nan  - p'i  - hsien 

71 

Nei-ch'iu- hsien 

111 

Ning  - chin  - hsien 

99 

Ning  - ching-  hsien 

62 

Ning -ho  - hsien 

12 

Pa  - chou 

19 

Pao  - an  - chou 

0 

Pao  - ch'i  - hsien 

11 

Pao- ting -hsien 

22 

Fing -ch'öan- chou 

51 

Fing  - hsiang  - hsien 

107 

Fing- ku  - hsien 

24 

Fing-shan-hsien 

81 

Po  - hsiang  - hsien 

9o 

Po  - yieh  - hsien 

33 

San  - ho  - hsien 

9 

Sha  - ho  - hsien 

105 

Shen - chou 

100 

Shcn  - tse  - hsien 

46 

Shun  - i - hsien 

14 

Su  - ning  - hsien 

59 

Ta -ch'eng -hsien 

21 

Ta -hsing -hsien 

1 

Ta  - ining  - hsien 

113 

T ang  - hsien 

32 

Tang -shan  - hsien 

110 

Tien  - ching  - hsien 

67 

Ting  - chou 

47 

Ting  - hsing  - hsien 

30 

Tsan  - huang- hsien 

83 

Ts'ang-chou 

70 

Tsao  - ch'iang-  hsien 

91 

Tsun -hua-chou 

25 

Tung  - an  - hsien 

6 

T ung  - kuang  - hsien 

66 

Tung  - ming  - hsien 

119 

T ung  - chou 

8 

Tx'e  -chou 

0 

Tz'e-lu- hsien 

40 

Wan  - hsien 

36 

Wan  - ch'flan  - hsien 

0 

Wan -p  ing- hsien 

2 

Wang- tu -hsien 

34 

Wei  - hsien 

0 

Wen  - an -hsien 

20 

Wu-  chi-  hsien 

85 

Wu  - ch'iang  - hsien 

101 

Wu  -ch'iao-  hsien 

64 

Wu-ch'ing-  hsien 

10 

Wu-yi- hsien 

92 

Yen -ching -chou 

0 

Yen -shun -hsien 

72 

Y fl  - chou 

0 

Yfl-  t'ien-  hsien 

26 

Yflan  - ch'eng  - hsien 

114 

Yflan  - shih-  hsien 

82 

Y ung  - ch'ing  - hsien 

5 

Yung-  nien-  hsien 

0 

Münzen,  Maße  und  Gewichte. 

Bei  dem  i/nendlichen  Chaos,  das  in  diesen  Dingen  nicht  nur  im  Reiche, 
sondern  selbst  innerhalb  einzelner  Provinzen  herrscht,  ist  es  nur  möglich, 
einigermaßen  annähernde  Gegenwerte  anzugeben.  Gibt  es  doch  in  Tschili 
nicht  weniger  als  sechs  Sorten  Taels  und  vier  verschiedene  Längenmaße. 
Neben  einigen  verwerteten  eigenen  Erfahrungen  sind  im  folgenden  als  un- 
gefähres Mittel  die  Umrechnungen  des  Kaiserlich  Chinesischen  Seezollamts 
wiedergegeben  worden. 
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1.  Münzen. 

1 Kasch  irA»  oder  JjjlJ  chih-ch'im)  = etwa  */«  Pfennig. 

1 Peking- Kasch  ta-eh'im),  größer  geprägt  (aus  Kupfer- 

legierung), war  ursprünglich  nominell  gleich  10  gewöhnlichen  Käsch,  wurde 
in  den  sechziger  Jahren  mit  Zwangkurs  = 20  Käsch  gesetzt,  hat  diesen 
aber  nie  einhalten  können.  Gegenwärtig  erhält  inan  beim  Umwechseln  für 
1 Dollar  (-—  2,14  Mark)  400 — 450  Peking- Käsch  oder  973  kleine  Käsch. 

1 Tiao  in  Peking  = 50  Peking- Käsch.  ln  den  Provinzen  werden 
1000  gewöhnliche  Käsch,  mit  örtlichen  Abweichungen,  ein  Tiao  genaunt. 
1 Tael  = 3,20  Mark. 

2.  Maße. 

1 Fuß  ( ch'ih)  — 0,358  m.  1U(|)  = 619,25  m. 

1 Morgen  (jjjX  mou)  =*7»  englischen  Acre. 

3.  Gewichte. 

1 Unze  ( [ijij  liany  — 37,783  g.  1 Catty  (Jj-  chin)  = 16  Unzen. 

1 Picul  (,jfl  tan)  = 100  Catties. 


1.  Kreis  Ta-hsing-hsien  (^  ^ IjSft) = Peking- Ost 

Die  Adern  des  Landes  sind  arm  an  Nährkraft  und  die  Erzeugnisse 
des  Kreises  gering  an  Zahl.  Dazu  kommt,  daß  der  Yung- ting -Fluß  ge- 
legentlich der  großen  Überschwemmung  vor  zehn  Jahren  weite  Strecken 
Kulturlandes  verwüstet  und  mit  Sand  bedeckt  hat.  Größtenteils  werden 
nur  die  gewöhnlichen  Kornarten  angebaut.  Die  Gewerbtätigkeit  beruht 
ganz  auf  der  Landwirtschaft. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeuenisse. 


Maulbeerbäume  (^fesang). 

Die  fünf  Kornarten  ( t cti-ku, 

nämlich  Hanf,  Weizen,  Reis,  Hirse 
und  Hülsenfrüchte), 


Mais  ( yfl-fnt), 

Sesam  ( ^ jjßjj,  rhih  - ma), 

Ölrettich  ( mm  lai-fu,  Raphanui 
sativus  oleiferus), 

Wanzenkraut  ( wan-sui,  Co- 

riandruin  sativum  L.), 

Spinat  po-tfai , Spinacia  ole- 

racea  L.), 

Senf  ( |jj^  chieh  - tsai), 


\ Gurken  und  Kürbisse  Al/fl), 

Fenchel  ( ier-flf  hui-hsiang , Foeni- 
culum  dolce  L.), 

Eierpflanzen  (-jj p ch'ieh,  Solanum  me- 
longena), 

Weißkohl  ( Q pai-tf'ai , Brassica 

campestris  L.  var.), 

Tabak  ( y«), 

Nadelhölzer  der  Gattung  Pinus 
sung), 

Zypressen  und  Lebensbäume  ( /*>). 

Pappeln  gang), 

Weiden  ( m liu). 
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Ulmen  ( 4$)  y«).  Birnen  ( li), 

Sophora  japonica  L.  (jj^  huai,  statt-  Pfirsiche  m l'ao), 

licher  Baum , aus  dessen  Blüten  ein  | , . _j..  , . . 

Aprikosen  ( 21).  nring), 

gelber  Farbstoff  gewonnen  wird  w 

und  dessen  Samen  als  Mittel  gegen  Jujuben  tmn,  Zizyphus  vulgaris 
Hämorrhoiden  dienen),  in  mehreren  kultivierten  Abarten), 

Weintrauben  4e]  pu-t'ao ),  Baumwolle  mien  - hua ), 

Erdnüsse  ifc  hua-sh^ng),  Holzkohle  t'an). 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Weidenkörbe,  Schilfrohrmatten. 

Alle  Erzeugnisse  werden  an  Ort  und  Stelle  verbraucht. 


2.  Kreis  Wan-p'ing-hsien  . 

Haupterwerbsquelle  sind  die  kleinen  Kohlengruben  im  Westen,  ob- 
wohl sie  — nur  durch  Menschenkraft  ausgebeutet  — keine  großen  Erträge 
liefern  und  die  Kohle  nur  bis  Peking  ausgeführt  wird.  Außerdem  werden 
Feldfrüchte  in  großer  Zahl  gebaut.  Das  Gewerbe  beschränkt  sich  auf  die 
Herstellung  landwirtschaftlicher  Geräte. 


Erzeugnis 

Preis  pro  Picul 

Absatz 

Bemerkungen 

. 

Kohle  . . . 

0,22—0,27  Tael 

Ober  200  000  Picul 

über  5 000  Arbeiter 

nach  Peking 

beschäftigt 

Holzkohle  . 

20—30  Wen 

über  2 000  Picul 

über  100  Familien 

nach  Peking 

in  Chao-ts’un  und 
Umgegend 

Erzeugnis 

Preis  pro  Catty 1 

Absatz 

Aprikosen  hsmy-Jzl).  . . . 

Getrocknete  Aprikosen  ( bring- 

30—40  Wen 

6 — 700  Catty 
an  Ort  und  Stelle 

kan) 

0,20—0,30  Tael 

6 — 7 000  Catty 
nach  Peking 

Aprikosenkerne  ( hsing  -jSn) . . 

Persiinonen  -jp  shih-tzi*  Diospyrus 

0,31 — 0,32  Tael 

über  10  000  Catty 
nach  Peking 

kaki) 

Getrocknete  Persimouen  ehih- 

30—40  W*n 

700  Catty 
an  Ort  und  Stelle 

kan ) 

0,15—0,16  Tael 

3 000  Catty 
nach  Peking 

Pfirsiche  t'aa-tzi) 

70—80  W£n 

6 — 700  Catty 
an  Ort  und  Stelle 

1 Wen  = Rasch. 
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Erzeugnis 

Preis  pro  Catty 

Absatz 

Getrocknete  Pfirsiche  ( /jijk  t'ao-kan) 

über  100  Wfn 

Gelbe  Duftbirnen  huang- 

( 600 — 700  Catty 

hsiang  - li 1 

» 600  » 

( an  Ort  und  Stelle 

Edelbirnen  ( 4^0  ya-ti) 1 . . . . 

» 600  » 

) 

Kotfrüchte  hung-kuo  oder  J | j 

Hl  JjtJ]  shan-li-hung  -das  Rote  in  den 
Bergen»,  Crataegus  pinnatifida)  . . 

Kote  Jitjnbcn  hung-lsao)  . . 

— 

— 

Junge  Weidenstämme  ’ 

pro  Stück 
200  Wen 

über  1 000  Stück 

3.  Kreis  Liang-hsiang-hsien  ( |f!ß  )• 

Die  Erzeugnisse  des  Kreises  sind  lediglich  landwirtschaftlicher  Art. 
Im  Siidosten  liegen  weite  Strecken  von  Schwemmsand,  wo  nichts  wächst. 
Im  nächsten  Frühjahr  (1905)  sollen  Maulbeerbsumstecklinge  zur  Verteilung 
gelangen,  um  die  Bevölkerung  zur  Maulbeerbaumzucht  zu  ermuntern. 


Erzeugnis 

Preis 
pro  Picul 

Ertrag 

Weißweizen  ( [fj  ^ fio-mai) 

3,70  Taels 

13  000  Picul 

Rotweizen  hung -mat) 

3,50  » 

17  000  » 

Kolbenhirse  (^*  su,  Setaria  italica)  .... 

2,10  » 

19  000  » 

Mais  yü-mi) 

2,20  » 

14  000  » 

Buchweizen  ( ch'iao-mai) 

2,30  » 

15  000  » 

Kaoliang  ( |lgj  kan-liang,  Sorghum  vulgare) 

2,10  ■ 

12  000  - 

Schwarze  Bohnen  ( §3  Tl  hei-tou) 

2,40  » 

16  000  » 

Gelbe  Bohnen  ( huang -tau ) 

2,30  - 

2 300  » 

Linsen  lu-tou) 

2,50  ■ 

2 500  » 

Hirse  «Au,  Panicum  tniliaceum  L.)  . . . 

2,80  » 

1 800  » 

Alle  Erzeugnisse  werden  an  Ort  und  Stelle  verbraucht. 


4.  Kreis  Ku  - an  - hsien  ( |?l]  W*  >• 

Der  Boden  ist  wenig  zur  Landwirtschaft  geeignet,  da  weite  Strecken 
von  Sand  und  Salzerde  fiberwiegen.  Nur  die  Weidenbaumzucht  und  die 

1 Im  Süden  von  Peking  bei  Nan-shih-tai-ts'un  ( 4 Je  ) und  Umgegend. 

1 Bei  Cbao-tsun  jij[)  und  Umgegend. 
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Anfertigung  von  Körben  und  Flechtwerk  aus  Weidenruten  steht  in  hoher 
Blöte.  Diese  Erzeugnisse  werden  mit  gutem  Gewinn  nach  Peking  und 
Tientsin  abgesetzt. 

Folgende  Erzeugnisse  werden  an  Ort  und  Stelle  verbraucht:  Korn- 
arten. Weizen,  Gerste,  eßbare  Pilze,  Mais,  Kaoliang,  Sesam,  Linsen, 
schwarze  Bohnen,  Ilirse,  Erdnüsse,  Weißkohl.  Kreuzhölzer  und  Dach- 
sparren aus  Pappeln-  und  Ulmenholz  finden  in  Peking  und  Tientsin  gute 
Abnahme. 

5.  Kreis  Yung-ch'ing-hsien  ( fpj:  )• 

Sand  und  Salzerde  beschränken  die  Landwirtschaft  auf  ein  geringes 
Maß.  Bemerkenswerte  Gewerbe  existieren  nicht. 

Kornarten,  Kaoliang,  Mais,  Hirse,  Bohnen,  Sesam,  Pappeln,  Weiden, 
Jujuben,  Birnen  werden  für  den  Bedarf  der  eingesessenen  Bevölkerung 
gezogen. 

Körbe,  Kiepen  und  Kornschwingen  werden  für  den  eignen  Gebrauch 
gefertigt.  > 

6.  Kreis  Tung-an-hsien  ( J|l  >• 

Bei  der  großen  Überschwemmung  des  Hun-ho  vor  zehn  Jahren  ist 
über  die  Hälfte  des  Kulturlandes  mit  einer  Sandschicht  bedeckt  worden. 
Gegenwärtig  wird  im  Südosten  hauptsächlich  Ackerbau,  im  Nord  westen 
Baumzucht  betrieben,  doch  sind  die  Erträge  gering»  Besondre  Gewerb- 
tätigkeiten  gibt  es  nicht. 

A.  Fruchtarten,  Gemüse  und  Gräser. 

Reis,  Kolbenhirse,  Hirse,  Weizen,  Bohnen,  Sesam,  Buchweizen, 
Gurken,  Kürbisse,  Tarowurzel  ( yü , Colocasia  antiquorum  Schott.), 
Yamswurzel  nhan-yao,  Dioscorea  Batatas  Dcne.),  Rüben,  Indigo, 

Schilfrohr,  Binsen,  Wasserpfeffer  ( fS  liao,  Polygonum  hydropiper  L.), 
Panicum  crus-corri  L.  shui-pai). 

B.  Arzneipflanzen, 

Pfefferminze  (fl§.  jgf  po-ho),  Maulbeerbaumrinde,  Stachelnuß  ( ^ ijjjb 
rki-li,  Tribulus  terrestris),  Cotyledon  fimbriata  Turcz.  tca-suny), 

Labkraut  JJ.  liang-Mi , Xanthium  strumarium  L.),  Cuscuta  chinensis 
Um-  u t’u-sjte),  Ipomoea  hederacea  Jacq.  ( 4^.  ctiien  - niu),  Stachys 
Sieboldi  Miq.  (i&  M -tsan),  Wegerich  ( |pL  cK 4- ch  ien  - Is  ao,  Plan- 

tago  major  L.). 

C.  Bäume. 

Maulbeerbäume,  Ulmen,  Sophora  japonica,  Pyrus  betulaefolia  Bge. 
tu),  Cedrela  odorata  ch'un),  Weiden. 

D.  Obst. 

Birnen,  Pfirsiche,  Persimonen,  Wassermelonen,  Aprikosen,  Jujuben, 
Granatäpfel  (%  fäj  shi-liu),  Punica  granatum  L.),  Pllaumen. 
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Mit  Ausnnhme  von  Birnen,  Pfirsichen,  Persimonen  und  Wassermelonen, 
<lie  nach  Peking  ausgeführt  werden,  werden  die  übrigen  Erzeugnisse  alle 
an  Ort  und  Stelle  verbraucht. 

7.  Kreis  Hsiang -ho -hsien  < § ^)- 

(Liste  unausgefüllt.) 

Die  fünf  Kornarten  und  frische  Früchte  bilden  die  einzigen  Erzeug- 
nisse des  Kreises.  Das  Gewerbe  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  der 
Gebrauchsgegenstände  des  täglichen  Lebens  für  den  eignen  Bedarf. 

8.  Departement  T'ung-chon  (jgj  jfj)- 

Im  Südwesten  des  Gebiets  finden  sich  viele  hohe  Hügel,  die  unter 
beständiger  Dürre  leiden,  im  Nordosten  viele  Niederungen,  die  zeitweilig 
ganz  unter  Wasser  stehen.  Außer  den  fünf  Kornarten  eignet  sich  nichts 
zum  Anbau.  Die  Steuern  auf  Tabak  und  Wein  werden  vom  Steuerzweig- 
bureau Ost  vereinnahmt.  Besondre  Gewerbtätigkeiten  gibt  es  nicht. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Kaoliang,  Mais,  Buchweizen,  Kornarten,  Bohnen,  Baumwolle,  Tabak, 
Indigo  werden  an  Ort  und  Stelle  verbraucht 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

öl,  Wein. 

9.  Kreis  San- ho -hsien  (—  jfri]'^). 

Unfruchtbarkeit  des  Bodens  und  Armut  der  Bevölkerung  schließen 

jeden  Handel  von  Bedeutung  aus;  besondre  charakteristische  Erzeugnisse 
fehlen  gänzlich.  Alle  Produkte  sind  landwirtschaftlicher  Natur  und  werden 
zu  ihrer  Zeit  auf  den  Märkten  gehandelt.  Die  wahren  Ziffern  des  Konsums 
zu  ermitteln  ist  äußerst  schwer;  die  folgende  Tabelle  gibt  nur  eine  auf 
Grund  von  Nachforschungen  zusammengestellte  Übersicht. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten,  verschiedene  Getreidesorten,  Baumwolle,  Früchte, 
Hanf,  Indigo  werden  an  Ort  und  Stelle  verbraucht. 

Sesam  (Sesamum  indicuin)  , 

Atractvlis  ovata  Thunb.  tsany-shu)  ( <^as  ^att>  *’'s  *u 

oe  tt-  (100  Käsch 

Periila  nankinensis  Dcne.  ( ^ flBj  tsü-sv)  j 

Wegerich  (Plantago  major  L.). 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Branntwein:  174  000  Catty,  hergestellt  in  22  großem  und  kleinern 
Brennereien,  wird  an  Ort  und  Stelle  verbraucht. 

Mauersteine:  etwa  (iOOOO  Stück,  das  Hundert  zu  0,45  Taels, 

Dachziegel:  etwa  60  000  Stück,  das  Hundert  zu  0,20  Taels, 
werden  in  zusammen  20  Ziegeleien  fabriziert. 

Baumwolltuch : etwa  2 400  Ballen  finden  in  den  benachbarten  Kreisen 
Abnehmer,  der  Ballen  zu  0,60  — 1,40  Taels. 
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Baumwollschürzen:  das  Hundert  zu  2—4  Taels,  werden  an  Ort  und 
Stelle  abgesetzt. 

Schweinsborsten:  das  Catty  zu  0,80  Taels,  werden  in  Mengen  von 
etlichen  hundert  Catty  von  zureisenden  fremden  Kaufleuten  aufgekauft. 

Rindshäute:  das  Stück  zu  3 — 4 Taels,  zusammen  etwa  200  Stück, 

Schaffelle:  das  Stück  zu  mehr  als  0,20Taels,  zusammen  etwa  2000St0ck, 

Ziegenfelle:  das  Stück  zu  mehr  als  0,30  Taels,  zusammen  etwa 
3 000  Stück.  Die  letzten  drei  Artikel  werden  nach  Peking  verkauft  und 
dort  verbraucht. 


10.  Kreis  Wu-oh'ing-hsien 

Haupterzeugnis  sind  Strohhüte  und  Strohborten  aus  Weizenstroh,  die 
von  fremden  Kaufleuten  für  den  Export  angekauft  werden.  Gegenwärtig 
besteht  die  Absicht,  diese  Industrie  auszugestalten,  damit  der  Absatz  ver- 
mehrt wird. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  hauptsächlich  aus  den  Dörfern  bei  Ts'ai-ts'un  JiiJ' 
und  Ta  - liang-chcn  ( jStjJ  )>  das  Catty  zu  2 000  Kasch; 

Melonenkerne,  aus  den  Dörfern  bei  Pei-wang-ts'un  ( 
das  Catty  zu  400  Käsch; 

Erdnüsse,  überall,  das  Catty  zu  200  Käsch; 
gehen  nach  Peking  und  Tientsin. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Strohgellechte,  aus  etwa  20  Dörfern  bei  Huang -hua-chän 

und  Chfn-ying-chön  gehen  ins  Ausland. 

1L  Kreis  Pao  - ch'i-hsien  ( ^ ). 

Das  Land  wird  von  dem  Chi-yün-ho  jfäj),  dem  Pao-ch'iu-ho 

<«&]«>.  dem  Ch'ing-lung- wan-ho  ( und  sechs  andern 

Flüssen  durchströmt  und  hat  die  Gestalt  eines  Kesselbodens.  Zur  Regenzeit 
steht  es  unter  Wasser,  zur  trocknen  Jahreszeit  spaltet  sich  der  ausgedörrte 
Boden.  Es  kann  daher  kein  Reis  gebaut  werden.  Unter  den  landwirt- 
schaftlichen Erzeugnissen  stehen  die  verschiedenen  Hirsearten  obenan,  unter 
den  gewerblichen  verdienen  die  Tuch-  und  Papierfabrikate  hervorgehoben 
zu  werden. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Kaoliang,  Weizen , Bohnen,  Mais,  Kolbenhirse  (Setaria  italica  Kunth.), 
Hirse  (Panicum  miliaceum  L.),  Buchweizen , Hanf, 

Tabakblätter  , ^ Catty  zu  mehr  als  10  Taels, 

Baumwolle  ) 

Opium,  100  Unzen  ( Hang ) = über  30  Taels, 

Weintrauben,  das  Catty  zu  mehr  als  18  Taels, 

Jujuben,  das  Catty  zu  mehr  als  3 Taels. 
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B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Kotes  Papier,  aus  mehr  als  20  Fabriken,  wird  nach  außerhalb  verkauft. 

Baumwollstoffe,  von  mehr  als  900  Webstühlen,  werden  nach  dem 
Nordwesten  und  nach  der  Mongolei  abgesetzt. 

Strohhutborten,  gehen  in  geringer  Zahl  nach  außerhalb. 

Hirsebranntweine  und  Reisbranntweine  werden  in  großen  Mengen 
nach  Peking  verkauft. 

12.  Kreis  Ning- ho- hsien 

Der  gewöhnliche  Erwerbszweig  aller  Dörfer  längs  der  Küste  ist  die 
Gewinnung  des  Seesalzes  für  den  Bedarf  der  beiden  Provinzen  Tschili  und 
Honan.  Sonst  sind  Feldfrüchte  das  hauptsächlichste  Erzeugnis;  duch  exi- 
stieren auch  verschiedene  Gewerbtätigkeiten,  deren  Produkte  nach  außerhalb 
Absatz  finden.  Für  die  vorhandene  Baumwolle  sind  bereits  Spinnerei-  und 
Webereimaschinen  angeschafft  worden,  um  eine  Tuchindustrie  zu  begründen. 
Das  Land  eignet  sich  auch  zur  Zucht  von  Maulbeerbäumen. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis  pro  Catty 

Absatz 

Kaoliang,  Hirse,  Hanf,  gelbe  Bohnen 

1 

Buchweizen,  Kolbenhirse,  Rotweizen 

— 

/ 

Schwarze  Bohnen,  Linsen,  Sesam  . . 

— 

nach  außerhalb 

Samen  der  Coix  lachryma  L.  ( 



0,13  Taels 

Weintrauben 

0,04  - 

nach  dem  Süden 

Bataten  (Dioscorea  Batatas  Dcne.)  . . 

0,02  . 

der  Provinz 
nach  außerhalb 

Kleine  Jiyuben 

0,02  - 

nach  dem  Süden 

Sauerpflaumen 

0,01  . 

der  Provinz 

Samen  der  Sophora  japonica  (Mittel 

0,02  • 

1 

gegen  Hämorrhoiden) 

Schoten 

0,01  . 

1 

} nach  außerhalb 

Tabakblätter 

0,02  . 

Opium 

7,00  - 

Indigo 

0,05  - 

J 

Roter  Pfeffer  hua-chiao)  . . 

über  2,00  Taels 

nach  dem  Auslande 

Grober  Hanf  rhu-ma ) . . . 

• 0,03  • 

nach  Mukden 

Mentha  arrensis  L.  po-ho)  . 

. 0,10  . 

) 

Lyciuin  chinense  Mill.  ( tpj  knu-cKi) 

• 0,30  • 

Luffa  cylindrica  Roeni.  ( jjjöjj;  t'u-ssi) 

. 0,20  • 

\ nach  außerhalb 

[ 

Artemisia  capillaris  Thunb.  t/in- 

cKtn ) 

• 0,50  • 
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Erzeugnis 

Preis  pro  Catty  Absatz 

Acorus  calamus  ( Jä  yj;|j  ch'ang-pu)  . 

über  0,01  Taels  , 

Pappel-  und  Weidenstämme  .... 

je  nach  Größe  l 

Rhabarber  ( huany-hxii)  . . 

etwa  0,08  Taels  f 

Polypodium  lingua  Sw.  ( tcei-tna) 

• 0,02  • \ nac),  außerhalb 

Ricinus  communis  (ftff  JjMj,  pei-ma)  . . \ 

. 0,02  . I 

Reis 

das  Picul  4 Taels  \ 

Baumwolle 

• Im  C*tty 

0,30  Taels  j 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis 

Absatz 

Seesalz 

du  Catty 

20  Käsch  und  mehr 

nach  Tschili  und 

Honan 

Soda ■ 

0,01  Taels 

nach  außerhalb 

Ch'an-su  aus  Kröten  her- 

gestelltes  Mittel  gegen  Geschlechts- 

die  Unze 

krankheiten) 

18  Taels  und  mehr 

nach  Peking 

Rindshäute 

dasStück2 — 3Taels 

das  Catty 

} nach  dem  Auslande 

Schweinsborsten 

0,02—0,03  Taels 

i 

Salpeter  zum  Gerben  ( Jfj^  yjj^  p'i- 

hsiao) 

0,023  Taels 

\ 

Schweine 

Eisensperlinge  t'ieh-cKiao) 

nach  außerhalb 

Wildenten  

— 

) 

Silberfische 

0,10—0,20  Taels 

nach  Peking  und 

Goldschwanzgarnelen  ( ■£,] 

Tientsin 

chin  - kou • hsia) 

0,20  und  mehrTaels 

nach  Peking  und 

Nanking 

Krabben  tzü-hsieh)  . . . 

0,02—0,03  Taels 

nach  außerhalb 

Quallen  ( hai-chf)  .... 

0,06  Taels 

nach  Peking  und 

Mukden 

Getrocknete  Salzfische 

0,02  • 

nach  außerhalb 

Seetang  ( hai-tai-tsai)  . 

0,004  » 

nach  Peking  und 

Mukden 

Pulverisierte  Muscheln  (für  Mörtel) 
Krabbenmehl 1 

0,004  . 
0,02  . 

| nach  außerhalb 

Garnelenöl 

0,30  und  mehrTaels 

j 

Garnelensauce 

Luzerne  (Medicago  sativa  L. 

0,028  Taels 

> nach  Mukden 

mu-su) | 

0,02  . | 

) 
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Erzeugnis 

Preis 

Absatz 

I-mti-  ( ^ ftj~)  Kraut  (Mittel  gegen 
Frauenleiden) 

du  Catty 

0,40  Taels 

nach  außerhalb 

llemerocallis  flava  L.  ( lu- 
huo) 

0,08  * 

nach  Mukden 

Panicum  crus-galli  L.  (f^^l  (t'i- 

pa>) 

Xanthium  strumarium  L.  ( 'pp  ip 

0,02  • 

| nach  außerhalb 

tsang  - frh) 

0,035  • 

Tribulus  terrestris  L.  ( rhi-li) 

0,027  . 

nach  Mukden 

Plantago  major  L.  ( j|j  cKt-ch'ien) 

2,50 

nach  Peking  und 

Felsenausterti  ( (p| ' mu-li)  . . 

0,26  • 

Mukden 

1 

Eßbare  Herzmuscheln(Cardiumedule, 

' nach  außerhalb 

ch'&ng-han) 

0,03  - 

( 

18.  Departement  Ch'ang-p'ing-chou  ( j«]-) ). 

Die  wichtigsten  Erzeugnisse  sind  Feldfrüchte  und  Arzneipflanzen , die 
nach  außerhalb  verkauft  werden. 

A.  Feldfrüchte  (gehen  nach  Peking  und  Kalgan). 
Persimonen,  Birnen,  Aprikosen,  Pfirsiche,  Kirschen,  Maulbeeren , Ju- 
juben,  Weintrauben,  Sandbirnen  ( sha-kuo),  Pvrus  spectabilis  Ait.  ( 'jfij- 

hai-t'ang-hio),  Crataegus  pinnatifida  Bge.  (|{j  |JjI  shan-U-hung), 
Walnüsse  ( mm  hu-t'ao ),  Haselnüsse  ( ijäjf  j J cMn -jang),  Aprikosenkeme, 
Pflaumen,  Lotuswurzeln  aus  den  warmen  Quellen  bei  T'ang-shan  ( ^ 
mm  T’ang-ch'üan-kuo-ou),  getrocknete  Aprikosen,  Bataten  (Dioscorea 
Batatas,  |Jj  shan-yao),  Tarowurzeln  (Colocasia  antiquorum  Schott.  |jj 
rjp  shan-yü). 

B.  Arzneipflanzen  (gehen  nach  Peking  und  Kalgan). 
Scutellaria  riscidula  ( ^ huang-ch' in), 

Platycodon  granditlorum  (>|>p^||  chieh-kfng), 

Scirpus  tuberosus  Roxb.  ( vjp  ch' ih-shao), 

Trichosanthes  multiloba  Miq.  hua'lü )• 

ßlumenmehl , Maulbeerbaumrinde, 

Carum  carri  ( \)jj  jU,  fang -fing), 

Polygala  tcnuifolia  Willd.  ( yüan-chih), 

Mentha  arrensis  L.  po-ho), 

Schizandra  sinensis  Baill.  ( tcu-tcei-ki), 
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Heteropogon  ( huang-po), 

Arctium  Lappa  L.  (^-  ^ -f“  ntu-pany-tze), 

Plitheirospennnm  cliinen.se  Bge.  ( MX  ching  - chirh), 

Perilla  ocyinoides  L.  ( ffij^  s«  - geh), 

Plantago  major  L.  ( mit*  cKd-ch'ien-tzr), 

Atractylis  ovata  Thunb.  ( tx  any  - *hu), 

Ligustnun  sinense  Lour.  ( ®jp.  / /-  hei-cKou), 

Crataegus  pyracantha  Pers.  ( ««T  cK a - yeh  - Al io  - tee), 
Eurya  japonica  Thunb.)  ( shan  - cA'o), 

Tabak, 

Eicheln  (von  Quercus  sinensis,  hstang  - tcan  - Ui), 

Parfümierte  Kuchen  ) 

.Q  „ ■ ( nach  Peking  und  Tientsin, 

Weißer  band  fiir  Reiskulturen  ) 

Ruten  der  Vitex  incisa  (^flj  ching -t'iao ) zur  Korbfahrikation. 


14  Kreis  Shnn-i-hsien  i j||£(  ^ fjtjjj ). 

(Liste  unausgefüllt.) 

Die  landwirtschaftlichen  Erzeugnisse  beschränken  sich  auf  Kornarten, 
Bohnen,  Reis  u.  dgl.,  die  gewerblichen  auf  Branntwein.  Die  genannten 
Produkte  werden  nach  außerhalb  verkauft,  doch  ist  der  Umsatz  ein  geringer. 

15  Kreis  Mi-yün-hsien  < ^ 

(Hier  ist  die  Liste  sehr  sorgfältig  ausgefüllt  worden  und  bietet  iin  Gegensätze  zum 
vorstehenden  Bericht  eine  vorzügliche  Übersicht.) 

Als  neuzuerscbließende  Erwerbsquellen  kommen  in  erster  Linie  Seiden- 
raupenzucht und  Weinbau  in  Betracht,  für  die  sich  das  Land  in  hervor- 
ragendem Maße  eignet  Wenn  sich  auch  gegenwärtig  schon  viele  Familien 
mit  der  Kultur  von  Maulbeerbäumen  befassen,  so  bedarf  es  doch  zur  Er- 
zielung besserer  Kokons  der  Einführung  rationeller  Methoden.  Weinbeeren 
gibt  es  in  zwei  Sorten:  runde  und  längliche;  will  man  die  Herstellung  von 
Traubenwein  ins  Auge  fassen,  so  muß  dem  Anbau  der  runden  Art  besondre 
Sorgfalt  gewidmet  werden. 

A.  Gold. 

1.  Goldgrube  Lao-kuo-tien  JJfjb  80  Li  nordöstlich  der  Kreis- 

stadt, mit  sehr  reichen  Erträgen. 

2.  Goldgrube  Hsin-k'ai-tao-ling  {^f  [jf]  j||  ^|jp,  70  Li  nordöstlich 
der  Kreisstadt,  mit  etwas  geringem  Erträgen  als  Lao-kuo-tien. 

3.  Goldgrube  Pin-lang-kou  (^*jf  über  80  Li  nordöstlich  der 

Kreisstadt,  mit  nicht  ganz  so  guten  Erträgen  wie  Lao-kuo-tien,  aber  bessern 
wie  Hsin-k'ai-tao-ling. 

4.  Flußgoldwäscherei  Yin-yeh-shan  (^^p(JL|)>  8 Li  südlich  der 
Kreisstadt,  längere  Zeit  von  den  Anwohnern  betrieben,  aber  wegen  unge- 
nügender Hilfsmittel  wieder  aufgegeben. 
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5.  Goldgrube  Ma-chia-tzS  ( jp),  ^ Li  nördlich  der  Kreisstadt, 
ebenso  gut  wie  Lao-kuo-tien; 

6.  Goldgrube  Li-liang-shao  ( j*jf  *|\r  jl^)’  ^ Li  bei  Shih-t'ang  ( ^j 
^),  mit  nicht  so  guten  Erträgnissen  wie  Lao-kuo-tien. 

7.  Goldgrube  Pci- tui- ku  ( at$m  ),  30  Li  bei  Shih-t'ang,  ebenso 
gut  wie  Lao-kuo-tien. 

8.  Goldgrube  Ta-cha-lan  ( |^J)f  ),  18  Li  nördlich  der  Kreisstadt, 

mit  sehr  guter  Ausbeute. 

B.  Kohle. 

1.  Grube  Tung-chih-li  ( jji  h 12  Li  nördlich  der  Kreisstadt 

am  Peiho  ( ÖfrJ  ),  mit  sehr  guten  Lagern.  F rülier  von  den  Anwohnern 
mit  bestem  Erfolg  ausgebeutet,  ist  die  Grube  gegenwärtig  ersoffen,  da  mau 
dem  andringenden  Wasser  nicht  wehren  konnte.  Es  sind  jetzt  Maßnahmen 
getroffen,  um  das  Wasser  entweder  abzuleiten  oder  mit  Sauginaschincn  aus- 
zupuinpen. 

2.  Grube  T'ai-tzü-wu  I ),  15  Li  westlich  der  Kreisstadt,  mit 

bisher  nicht  sehr  ergiebiger  Ausbeute. 

3.  Grube  Pai-ling  ( öi  ),  7 Li  nördlich  der  Kreisstadt.  Die  obern 
Schichten  sind  nicht  so  gut  wie  in  Tung-chih-li,  doch  steht  zu  erwarten, 
daß  die  tiefem  Lagen  besser  werden. 

4.  Grube  Ch'a-pVng-  tung- kou  '/PL1,  30  Li  südlich  der 

Kreisstadt,  sehr  reiche  Lager  wie  in  Tung-chih-li,  früher  von  den  An- 
wohnern abgebaut,  gegenwärtig  aber  außer  Betrieb,  weil  die  Kohle  zu  hart 
«ein  und  nicht  ordentlich  brennen  soll. 

C.  Bäume. 

1.  Nadelhölzer:  Die  Wurzeln  weiden  zu  wohlriechenden  Pulvern  ver- 
arbeitet. Da  in  letzter  Zeit  die  Nadelhölzer  knapp  geworden  sind,  werden 
jetzt  auch  andre  Baumwurzeln  verwendet;  doch  ist  der  Handel  lange  nicht 
mehr  so  bedeutend  wie  früher. 

2.  Pappeln  und  Weiden:  Werden  in  großen  Mengen  gepilanzt;  die 
Ch  i -Weide  ( |Jjp  ch'i-liu)  wird  zur  Korbfabrikation  benutzt,  ist  indessen 
hier  nicht  so  fein  wie  im  Kreise  Ku-an-hsien.  Absatz  an  Ort  und  Stelle. 

3.  Eichen  tmiang , Quercus  sinensis):  Die  Früchte  geben  einen 

schwarzen  Farbstoff,  die  Blätter  werden  zur  Fütterung  des  Bergseiden- 
spinners verwandt.  Junge  Stämme  können  abgehauen  im  Gebirge  nieder- 
gelegt werden,  um  eßbare  Schwämme  (Hirneula  polytricha 

mu-trh)  darauf  zu  ziehen,  alte  Stämme  als  Brennholz  verbraucht  oder  zu 
Holzkohle  gebrannt  werden.  Die  Bauern  sind  gegenwärtig  ermahnt  worden, 
der  Eichenkultur  ihr  Augenmerk  zuzuwenden. 

4.  Maulbeerbäume:  Der  Boden  eignet  sich  für  diese  in  hohem  Grade. 
Das  Seidenkulturamt  (Ts'an-sang-chfl)  in  Kupeik'ou  ( t«  n ) hat  schon 
seit  längerer  Zeit  Unterrichtskurse  abhallen  lassen,  so  daß  jetzt  sehr  viele 
Leute  die  Zucht  von  Maulbeerbäumen  und  Seidenraupen  betreiben.  Das 
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Abhaspeln  der  Rohseide  macht  noch  Schwierigkeiten,  da  man  die  Kokons 
nicht  zu  kochen  versteht  und  die  Seide  einfach  aufspult;  der  Faden  wird 
daher  grob  und  hart.  Gegenwärtig  besteht  die  Absicht,  einen  erfahrenen 
Seidenarbeiter  zu  engagieren  und  im  Amtsgebäude  des  Magistrats  eine 
Haspelschule  zur  Unterweisung  des  Volkes  einzurichten.  Angemessene  Preise 
werden  festgesetzt  werden,  um  den  allgemeinen  Eifer  zu  spornen. 

5.  Mandeln:  Groß  und  von  süßem  Geschmack,  werden  lebhaft  ge- 
handelt. 

6.  Kleine  Jujuben:  ln  allen  guten  Erntejahren  eins  der  Haupterzeug- 
nisse des  Kreises,  werden  von  zureisenden  Händlern  aufgekauft. 

7.  Weintrauben:  Die  lange  und  die  runde  Art  sind  beide  viel  ver- 
treten, werden  aber  ausschließlich  gegessen.  Jetzt  ist  die  Bevölkerung  auf- 
gefordert worden , die  runde  Art  in  großem  Mengen  zu  bauen , damit  später 
einmal  Wein  gekeltert  werden  kann. 

D.  Feldfrüchte. 

1.  Korn-  und  Hirsearten,  Weizen,  Gerste  und  Bohnensorten.  Alle 
wie  in  den  Nachbarbezirken  und  ohne  lokale  Eigentümlichkeiten.  Zu  be- 
merken wäre  nur,  daß  neun  Zehntel  des  gebauten  Kaoliangs  zur  Herstellung 
von  Branntwein  verbraucht  werden. 

2.  Feldreis  ( m han-tao,  Oryza  sativa  L.):  Nur  wenig  gebaut, 
an  einigen  Stellen  auch  im  Wasser.  Die  alteingesessenen  Bauern  behaupten 
alle,  der  Boden  sei  so  locker,  daß  er  das  Eindringen  der  Winterkälte  nicht 
hindere;  daher  eigne  er  sich  weder  zur  Kultur  von  Wasserreis  noch  zum 
Bau  von  Winterweizen. 

E.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Besondre  lokale  Gewerbtätigkeiten  gibt  es  nicht.  Zu  erwähnen  ist, 
daß  der  aus  Kaoliang  und  Mais  gewonnene  Weißbranutwein  besser  ist  als 
der  an  andern  Orten  hergestellte;  der  Grund  dafür  soll  die  Beschaffenheit 
des  Wassers  sein,  das  sich  ganz  besonders  für  Brennereizwecke  eignet. 

Aus  Blauholz  ( mu-lan-pan)  wird  ein  indigoblauer  Färb-  . 

stoff  hergestellt,  aber  ausschließlich  im  Kreise  verbraucht.  Die  Wurzeln 
von  Nadelhölzern  werden  unter  Hinzufügung  von  Wasser  zerrieben  und  zu 
wohlriechenden  Pulvern  verarbeitet. 

Ausländisches  Garn  wird  bereits  an  zwei  Stellen  verwebt.  Es  besteht 
die  Absicht,  Spinnmaschinen  zu  kaufen,  um  einheimische  Baumwolle  zu 
verarbeiten  und  den  Nutzen  im  Lande  zu  behalten;  das  Projekt  hat  sich 
bisher  leider  aus  Mangel  an  Kapital  nicht  verwirklichen  lassen.  Die  Fabri- 
kation grober  Gegenstände  beschränkt  sich  auf  Körbe  und  Siebe  aus  Weiden- 
ruten. Die  Tischler,  Gerber  und  Metallarbeiter  sind  ungeschickte.  Leute 
ohne  technische  Fertigkeit,  und  auch  mit  den  Handarbeiten  der  Frauen 
liegt  es  sehr  im  argen.  Gegenwärtig  haben  sich  angesehene  Einwohner  der 
Kreisstadt  zusammengeschlossen,  um  durch  Begründung  einer  Landwirt- 
schafts- und  einer  Gewerbeschule  das  Wohl  der  Bevölkerung  zu  heben, 
doch  fehlt  es  noch  an  den  nötigen  Geldern. 
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F.  Beschaffenheit  des  Landes. 

Das  Gebiet  des  Kreises  liegt  unter  dem  40.  nördlichen  Breitengrade; 
seine  natürlichen  Hilfsquellen  sind  noch  spärlicher  als  die  der  übrigen  Teile 
Tscliilis,  da  die  meisten  Felder  am  oder  im  Gebirge  liegen.  Wenn  es  auch 
in  der  Tributrolle  des  Kaisers  Yü  -bei  guter  Düngung  fruchtbar-  genannt 
wil’d,  so  ist  der  Boden  doch  zu  locker,  um  der  Kälte  7.u  widerstehen,  und 
liefert  nur  spärliche  Erträge;  am  besten  eignet  er  sich  zur  Baumkultur.  Da 
das  Volk  den  Nutzen  von  Baumpflanzungen  nicht  einsieht,  ist  jetzt  an  vielen 
Stellen  damit  begonnen  worden,  auf  beiden  Seiten  aller  öffentlichen  Wege 
Weidenbäume  zu  pflanzen  und  die  Gemeindevorsteher  für  deren  Sclmtz 
verantwortlich  zu  machen. 

16.  Kreis  Huai-jou-hsien  (f^f  ^ ^)- 
Das  Gebiet  des  Kreises  ist  eng  und  klein;  die  Bewohner  sind  ein- 
fältige Bauern,  die  nur  den  Ackerbau  verstehen.  Die  Gewerbtätigkeit  be- 
schränkt sich  auf  die  Herstellung  von  Lehmhütten,  die  kaum  als  gewerb- 
liches Erzeugnis  zählen  dürften. 

Landwirtschaftlich  e Erzeugnisse. 

Kornarten,  Reis,  Mais,  Sesam,  Kaoliang,  Buchweizen,  Kolbenhirse; 
verschiedene  Sorten  Bohnen,  Erdnüsse  (10  Catty  zu  300  Käsch).  Pe- 
rilla  ocymoides  L.  (das  Picul  etwa  3 Taels),  Hanf  (das  Picul  etwa  3 Taels). 

17.  Departement  Cho-chou  ( ). 

Obwohl  der  Boden  nicht  besonders  fruchtbar  ist,  eignet  er  sich  doch 
zum  Anbau  von  Reis,  Baumwolle,  Maulbeerbäumen  und  Obstbäumen  aller 
Art.  Das  Handwerk  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  grober  Erzeugnisse. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse  (werden  in  guten  Erntejahren 
auch  nach  außerhalb  verkauft). 

Komarten,  Kaoliang,  Mais,  Bohnen,  Reis; 

Birnen,  Jujuben,  Persimonen,  Weintrauben.  Pfirsiche,  Lotus,  Aprikosen, 
Wasserkastanien  ( -ffif  po-rhi,  Scirpus  tuberosus  Roxb.),  Walnüsse; 

Pappeln,  Weiden , Ulmen,  Sophora  japonica  huai ),  Cedrela  odo- 
rata  (;J^  cftun),  Thuja  orientalis  pn),  Maulbeerbäume,  Baumwolle, 

Tabak. 

B.  Gewerliliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff, 

Gebackene  Jujuben. 

18.  Kreis  Fang- shan-hsien  < ^ 1 1 ( )■ 

Das  Gebiet  des  Kreises  liegt  hoch  über  der  Ebene  mitten  im  Gebirge. 
Die  Bewohner  sind  arme  Bauern.  Die  Erträgnisse  sind  sehr  spärlich  und 
werden  ausschließlich  an  Ort  und  Stelle  und  in  der  nächsten  Nachbarschaft 
verbraucht. 
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A.  Natürliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten, 

Stückkohle  (aus  den  nordwestlichen  Bergen), 

Mineralien  zur  Glasfabrikation  (aus  der  Siidwestecke  des  Gebirges). 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Holzkohle, 

Kalk. 

19.  Departement  Pa-chou  ( j>]>|). 

Haupterzeugnis  ist  Baumwolle,  die  vornehmlich  im  Sandboden  der 
nördlichen  Dörfer  unter  dem  Namen  »Langsamtblume«  ( ch'ang- 

jung-hud)  gepflanzt  wird.  Die  von  den  Samen  gereinigte  Rohbaumwolle  ist 
fein  und  weich,  gibt  einen  langen  Faden  und  wird  nach  außerhalb  verkauft. 
Die  Herstellung  von  Baumwollstoffen,  Gerbernatron  und  Schilfmatten  sind 
die  wichtigsten  Industriezweige. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Komarten,  Hirsesorten,  Reis,  Weizen,  Gerste,  Bohnen,  Mais,  Buch- 
weizen, Sesam,  Wasserkresse  ( cKin-ts'ai,  Nasturtium  palustre),  Ba- 
taten, Pilze; 

Pappeln,  Ulmen,  Sophora  japonica,  Maulbeerbäume,  Broussonetia 
papyrifera  ( cKu ),  Tamarix  sinensis  ( m ch'Atg),  Pyrus  betulaefolia  Bge. 

(ijfjO,  P.vrus  spectabilis  Ait.  (^^  l ang),  Ailantus  glandidosa  ( |||  cA'u), 
Zizyphus  jujuba  ( chi),  Fichten,  Lebensbäuine; 

Weintrauben,  Persimonen,  Euryale  ferox  ( ch'ten-shih),  Trapa 
bispinosa  ( ling-c.hiao),  Kirschen,  Erdnüsse,  Pfirsiche,  Pflaumen,  Ju- 
juben,  Aprikosen; 

Baumwolle,  über  100000  Catty  aus  10 — 20  Dörfern;  das  Catty  wird 
zu  700 — 800  Peking- Käsch  nach  außerhalb  verkauft; 

Abutilon  avicennae,  Gaert.  ( JljJfL  jun,J ~ ma > sogenannter  Setschuan- 
hanf),  über  1 000  000  Catty  aus  20 — 30  Dörfern;  das  Catty  wird  zu  etwa 
100  Peking- Käsch  nach  Tientsin  verkauft. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff,  40 — 50  000  Ballen  aus  30 — 40  Dörfern , der  Ballen  im 
Werte  von  1 Tiao  100  Peking -Käsch.  Absatz  nach  außerhalb.  Der  Stoff 
ist  gröber  als  der  ausländische,  aber  feiuer  als  der  an  andern  Orten  her- 
gestellte  einheimische; 

Gerbernatron,  über  100  000  Catty  aus  über  30  Häusern,  geht  nach 
Tientsin  und  Paotingfu; 

Schilfmatten,  aus  10 — 20  Dörfern,  gehen  nach  Peking. 

20.  Kreis  Wen-an-hsien  (~£ 

(Liste  unausgefüllt.) 

Außer  Körnerfrüchten  undGemüsen  wird  an  einigen  Stellen  auchllanfge- 
bauL  Die  Gewerbtätigkeit  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  von  Schilfmatten. 
Hilt  <L  Sem.  f.  Orient  Sprachen.  1908»  I.  Abt  J6 
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21  Kreis  Ta-eh  6ng-hsien  $$)• 

Alle  Erzeugnisse  der  Landwirtschaft  und  des  Gewerbes  werden  aus- 
schließlich innerhalb  des  Kreises  verbraucht,  nur  wenn  f Iberfluß  vorhanden 
ist,  nach  außerhalb  verkauft. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Ungefährer  Ertrag 

Durchschnittswert 

Verschiedene  Korn- 
arten   

100000  Picul 

das  Picul  5 — 6000  Peking- Käsch 

Erdnüsse  . . . . 

30  — 40000  Catty 

• Catty  160  Peking- Käsch 

Kleine  Jujuben  . . 

20—40000  • 

• • 3 — 400  Peking- Käsch 

Bataten 

über  10000  ■ 

■ • 7 — 8 Peking -Käsch 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Produktion 

Durchschnittswert 

Zahl  der 
Fabriken 

Schilfmatten  .... 

über  1 000  000  Hollen 

das  Stück 

100  Peking- Käsch 

einige  100 

Grober  weißer  Baum- 
wollstoff . . . . 

4 — 5000  Ballen 

der  Ballen 

12—1  300 

etwa  50 

Strohhutborten . . . 

10—20000  Unzen 

Peking  - Käsch 

die  Unze 

50 — 60  Peking- 

. 50 

Branntwein  . . . . j 

über  300  000  Catty 

Käsch 

du  Catty 

100  Peking- Käscli 

8 

22.  Kreis  Pao  - ting-  hsien  ( ^ )• 

(Liste  unausgcflUlt) 

Die  Bauern  des  Kreises  verkaufen  ihre  Produkte  nicht  nach  außer- 
halb, nur  die  Handwerker  können  einige  Sachen  an  die  Nachharbezirke 
absetzen. 

23.  Departement  Chi-chou  (|5jj  j'|“)  )• 

Die  Lage  am  Fuße  des  Gebirges  mit  seinen  Abflüssen  läßt  Sand- 
flächen iiberwiegen,  so  daß  die  Erträge  des  Bodens  nur  gering  sind.  Die 
Erzeugnisse  werden  ausschließlich  innerhalb  des  Kreises  verbraucht  und  nur 
in  besonders  guten  Erntejahren  bringen  einige  wenige  Leute  ihre  Produkte 
nach  Tongshan  auf  den  Markt. 


Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Gesamtwert 

Gesamtertrag 

Indigo 

20  000  Tiao 

40 — 50  000  Catty 

Honig  . . 

über  1 000  • 

1 000  . 

Persimonen ; 

. 10  000  . 

70 — 80  000  . 
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Erzeugnis 

Gesamtwert 

Gesamtertrag 

Birnen 

7— 8 000  Tiao 

über  90  000  Catty 

Walaüsse 

über  600  • 

. 200  000  Stück 

Pfirsiche  und  Aprikosen . . . . 

. 3 000  • 

80  000  Catty 

Kastanien 

17—1  800  • 

70 — 80  Picul 

I-mu-  ( -ftfc  fij:)  Salbe  [gegen 
Frauenleiden] 

4—5  000  • 

über  100  Catty 

Atractvlis  ovata 

über  3 000 

20—30  000  • 

SturmhutblätterzmnSchwarz  färben 

14—1  500  • 

40—50  000  . 

Rote  Jujuben ) 

j 5—6  000  . 

1 30—40  000  ■ 

Obige  Preise  und  Quantitäten  sind  nacli  den  Durchschnittswerten  guter 
Erntejahre  berechnet. 


24  Kreis  P ing-ku-hsien 

Der  Kreis  ist  nur  klein  — 40 — 50  Li  im  Durchmesser  — und  der 
Boden  sandig.  Haupterzeugnis  ist  Baumwolle,  die  hier  in  bessern  Quali- 
täten  wächst  und  gute  Stoffe  liefert.  Gegenwärtig  sollen  Leute  nach  Wa- 
kayama in  Japan  geschickt  werden,  um  die  dortigen  Methoden  der  Baum- 
wollverarbeitung  zu  erlernen. 

Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten ; 

Baumwolle , 30 — 40  000  Catty,  das  Catty  zu  etwa  2 Tiao  Peking- 
Käsch;  geht  nach  außerhalb. 


25.  Selbständiges  Departement  Tsnn-hua-ohou  (^L  J‘H)- 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis 

Ertrag 

Hersteller  usw. 

Erdnüsse  . . . 
Abutilon  avicennae 

100  Catty  12—13  Tiao 

jährlich  über  200  000  Catty 

über  5 000  Familien 

(Setschuanhanf)  . 
Eichelkelche 

- 14—15  • 

20—30  000  . 

• 40  . 

(Färbemittel)  . . 

. 2—3  • 

o 

0 

IC 

1 

20  . 

Holzkohle  . . 

* 4 — 5 

3—4  000  000  . 

200 

Weißer  Honig.  . 

1 Catty  1 Tiao  600  Käsch 

über  1 000  • 

10 

Roter  Honig  . . 

» über  600  ■ 

. 30  000  - 

100 

Wachs  .... 

■ 2 Tiao  300  • 

. 

. 300  • 

100  - 

Kalksteine  . . . 

. 18—19  Tiao 

. 300  000  . 

. 20  • 

Mühlsteine  . . 

2 Fuß  2 Zoll  groß, 
7—8  Zoll  dick, 
das  Stück  8 — 9 Tiao 

• 30  OOOStück 

50—60  - 

Fichtenschwämme 

1 Catty  über  500  Käsch 

■ 1 000  Catty 

15« 

von  den  Bauern 
gelegentlich  ge- 
sammelt 
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Erzeugnis 

Preis 

Ertrag 

Hersteller  usw. 

Schweinsborsten  . 

1 Catty  3 — 400  Käsch 

jährlich  über  lOOOOCatty 

i werden  an  fremde 

Schweinsmähnen  . 

• 3—5  Tiao 

• » 1 000  . 

> Firmen  nach 

Ziegenhäute  . . 

» 2 Tiao  300  Käsch 

2—3  000  • 

' Tientsin  verkauft 

Indigo  . . . . 1 

* über  300  » 

• » 1 000  . 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis 

Ertrag 

Hersteller 

ölnudeln  . . . 

100  Catty 

35 — 36  Peking -Käsch 

jährlich  20 — 30  000  Catty 

20 — 30  Familien 

Teppiche  . . . 

Arznei  aus 

»Mutterkraut* 
zur  Förderung 

I Quadratfuß  1 Tiao 
3 — 400  Peking -Käsch 

über  30  000  Stück 

über  50  • 

der  Menstruation 
Filz  aus  Rinder- 

1 Catty  über  1 Tiao 

einige  1 000  Catty 

6 

haaren  .... 

1 Fuß  2 Zoll  breit, 

5 Fuß  5 Zoll  lang, 

1 Tiao  500  Peking-  Käsch 

2—3  000  Stück 

2 

26.  Kreis  Yü-tien-hsien  [[{ {^). 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis 

Absatz 

Baumwolle.  . . . 

Rohr 

Hanf 

100  Catty  200  Tiao  Peking- Käsch 
das  3-Zoll-Bündel  8 Tiao  Peking- Käsch 
100  Catty  45 — 46  Tiao  Peking- Käsch 

v innerhalb 

Tabak 

. 50  . 

l des  Kreises 

Indigo 

» 30  kleine  Käsch 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Strobhutflechten,  Frauenarbeit,  gehen  nach  Tientsin; 

Strohhüte,  das  Stück  500  Käsch  bis  1 Tiao  und  mehr; 

Strohmatten,  das  Stück  1 — 2 Tiao  und  mehr; 

Baumwollstoff,  Frauenarbeit,  der  Ballen  26  zu  8 Fuß;  4 Tiao  bis 
4 Tiao  2 — 300  Käsch; 

Filz  aus  Schafwolle,  der  Streifen  6 — 30  Tiao; 

Säcke  aus  ausländischem  Garn , das  Stück  3 — 4 Tiao ; 

Hanfschnüre,  grobe  und  feine,  aus  der  Gegend  von  Ya- hung-ch'iao 

bunte  Hosenbänder  für  Männer  und  Frauen; 

Körbe  aus  Weidenruten,  das  Stück  4 — 6 Tiao; 
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Siebe  und  Schwingen  aus  Weidenruten,  das  Stück  1 — 2 Tiao; 

Säugpumpen  aus  Weidenholz  zur  Berieselung  der  Felder,  das  Stück 
1 Tiao  600  Käsch ; 

Ziegelsteine,  100  Stück  bester  Qualität  3 Tiao,  geringer  Qualität 
1 Tiao ; 

Kalk,  100  Catty  1 Tiao  800  Käsch  bis  2 Tiao. 

27.  Kreis  Ching-ytian-hsien  ( fßj  ^ ) = Stadtkreis  Pao-ting-fu. 

Der  Kreis  ist  die  Zentrale  der  Provinz,  wo  sich  Güter  aller  Art  in 
Hülle  und  Fülle  finden,  doch  werden  die  meisten  Waren  von  Kaufleuten 
herantransportiert.  Landesprodukte  sind  Shui-huang-Wein , süße  Sovasauce, 
Korbarbeiten , Strohgellechte  und  Schweinsborsten , die  alle  lebhaft  gehandelt 
werden.  Gemüse  und  Feldfrüchte  werden  zwar  auch  in  großen  Mengen 
gebaut,  doch  im  Kreise  selbst  aufgezehrt.  Gegenwärtig  wird  die  Förderung 
der  Frauenarbeit,  namentlich  in  der  Strohllechterei , in  Angriff  genommen. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Export 

Menge 

Schweinsborsten , das  Catty  30 — 40  Käsch  . . i 

7.o 

viel 

Baumwolle,  100  Catty  21  Taels  und  mehr  . . 

V.o 

• 

Weißkohl ' 

• 

Tabak 

V.o 

nicht  sehr  viel 

Erdnüsse 

7.o 

• » • 

Senf,  Birnen , Persimonen , Pfirsiche j 

V.o 

viel 

Jtyuben , Äpfel 1 

• 

• 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Export 

Menge 

Shui-huang-  Wein,  in  den  Sovafabriken 

hergestellt,  1 Catty  = 1,80  Taels 

Vio 

11  Fabriken 

Süße  Soyasauce  t'im-chiang)  . . . . 

7,o 

16 

Ch'un-pu-lao  ( ^ [eine  Sinapisart]  . . 

7.o 

viel 

Körbe  aus  Ruten  der  Vitex  incisa 

7,o 

. 

Strohhüte 

2/ 

/IO 

nicht  sehr  viel 

Grober  Baumwollstoff 

7,o 

viel 

Eisenkugeln,  zum  Fortbewegen  von  Lasten  . . 

— 

— 

Stärkekleister,  in  festen  Stücken 

— 

— 

28.  Kreis  Man  - ch  eng-  hsien  ($jjjj  fyfa 
Der  Südosten  des  Kreises  liegt  niedrig  und  erzeugt  Feldfrüchte  und 
Gemüse , im  hügligen  Nordwesten  treten  Baumwolle  und  Opium  hinzu.  Die 
gewerbliche  Tätigkeit  beschränkt  sich  auf  das  Reinigen  der  Baumwolle, 
Baumwollspinnerei  und  -Weberei  und  die  Herstellung  von  Wagen  und  Acker- 
geräten aller  Art. 
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Land  w irtsch  a ft  liehe  Erzeugnisse  (werden  im  Kreise  verbrauclit). 
Weizen.  Gerste,  Kaoliang,  Bohnen,  llirsearten,  Reis; 

Weißkohl,  Mohn,  Raphanus  sativus  lo-po ),  Zwiebeln,  Senf, 


Allium  porrum  ( chiu),  Kresse,  Melonen; 

Weiden,  I’Rppeln,  Lebensbäume,  Fichten,  Sophora  japonica; 
Jtyuben,  Persimonen,  Lotus,  Hirtentäschelkraut  (iföf-  chi ) ; 
Baumwolle,  das  Catty  4 — 500  Peking- Kasch,  geht  nach  Yü-chou 


29.  Kreis  An-su-hsien  ( ^ !|^)- 
Unter  den  Erzeugnissen  des  Kreises  gibt  es  Tabak  und  Opium,  die 
indessen  ausschließlich  im  Kreise  selbst  verbraucht  werden  und  unter  der 
Kontrolle  des  Steuerbureaus  stehen.  In  einigen  20  Dörfern  um  T'ien-chia- 
chuang  ( [[]  j|-p ) wird  Indigo  gebaut,  der  nach  außerhalb  Absatz  findet; 
im  Dorfe  Liu-hsiang-  tien  ( ) werden  Strohhüte  und  Fächer  her- 

gestellt  und  mit  gutem  Nutzen  verhandelt. 


Erzeugnisse. 

Kornarten,  Hirsesorten,  Kaoliang,  viel  Soyabohnen  ( sh « - lou, 

Glycine  hispida  Max.); 

Indigo,  das  Catty  100  Peking- Kisch  und  mehr,  über  100  000  Catty 
gehen  jährlich  nach  Peking; 

Strohhüte  und  Fächer  aus  Weizenstroh  j 
Tabak 
Opium 


werden  im  Kreise 
verbraucht. 


30.  Kreis  Ting- hsing-hsien  ( Jj?  ^ ). 

Haupterzeugnis  der  Landwirtschaft  ist  Gerste.  Das  Gewerbe  betätigt 
sich  im  Spinnen  und  Weben  von  Baumwolle;  gegenwärtig  sind  Baumwoll- 
reinigungsmaschinen  angeschafft  worden.  Ferner  hat  man  25000  Maulbeer- 
baumstecklinge besorgt  und  ein  Seidenindustrieamt  begründet,  das  im  kom- 
menden Jahre  seine  Wirksamkeit  beginnt. 

Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten,  darunter  überwiegend  Gerste  , 

Erdnüsse  | werden  im  Kreise 

Opium  ^ verbraucht; 

Baumwolle 

Rinds-  und  Ziegenhäute  gehen  nach  Peking  und  Tientsin. 


31.  Kreis  Hsin-ch' eng- hsien 

Von  den  Landesprodukten  werden  Erdnüsse,  Bataten,  Jujuhen  und 
Opium  lebhaft  gehandelt;  im  Gewerbe  sind  hervorzuheben:  Hanfseile,  Säcke, 
weißer  Baumwollstoff,  künstliche  Blumen,  Ziegenhäute,  Branntwein,  Erd- 
nußöl — alles  Produkte,  die  einen  guten  Ertrag  abwerfen  und  nach  Peking 
und  Tientsin  verhandelt  werden. 
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Erzeugnis  | Preis  Export  Ertrag 


100  Catty  etwa 

Erdnüsse 2,50  Taels  */io  über  200  000  Catty 

Jujtiben 1,20  • */io  I • 35  000  000  • 

Bataten 0,45  . j •/,„  - 2 000  000  . 

Opium ; 700,00  » */io  * 300 

Weißkohl 0,30  - j ‘/1(,  \ - 5 000  000  . 


Setschuanhanf  (Abutilon 

avicennae) j 3,50  • j */10  j . 10  000 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis 

Export 

Ertrag 

Hanfseile  .... 

100  Catty  etwa  4,50  Taels 

‘/,o 

über  6 000  Catty 

Säcke 

1 Stück  etwa  0,25  Taels 

; 7.o 

■ 5 000  Stück 

W eißer  Baumwollstoff 
KünstlicheBluinen  aus 

— 

7.. 

10  000  Ballen 

Fatsia  papyrifera  . 
Künstliche  Blumen 

— 

— 

■ 40  000  Stück 

aus  Stoff . . . . j 

— 

— 

. 16  000  • 

Ziegenhäute , gegerbt 

1 Stück  etwa  0,30  Taels 

V.o 

9 000  . 

Erdnußöl  . . . . 

100  Catty  etwa  8,00  Taels 

7.o 

3 000  Catty 

Branntwein  . . . . 

» ■ 8,40  » 

7,o 

. 600  000  . 

Filz,  verarbeitet  . . 

der  Ballen  zu  16  Fuß 
6 — 700  Käsch 

aus  mehreren 
Fabriken 

Filz,  roh  .... 

1 Catty  100  Kasch  und  mehr 

aus  mehreren 
Fabriken 

Sesamöl 

■ » • ul  — 

32.  Kreis  T'ang-hsien  (Jff  !$f \)- 

wenig,  wird  im 
Kreise  verbraucht 

Im  Kreise  gibt  es  viele  kahle  Berge  und  Hügel  ohne  jede  Vegetation, 
doch  kann  die  Südwestecke  fruchtbar  genannt  werden.  Das  gebaute  Getreide 
und  Gemüse,  Früchte  und  Hölzer  decken  ausschließlich  den  Bedarf  des  Kreises, 
dagegen  wird  Baumwolle,  roh  oder  verarbeitet,  nach  außerhalb  verkauft; 
leider  sind  die  Preise  so  gestiegen,  daß  in  letzter  Zeit  von  den  Webereien 
größtenteils  ausländische  Garne  verwandt  werden. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse  (werden  im  Kreise  verbraucht). 

Reis,  Hirsearten,  Kaoliang,  Bohnen,  Gerste,  Buchweizen,  süße  Kar- 
toffeln huny-shuy  Ipomoea  fastigiata); 

Pfeffer  la-chiao,  Capsicum  frutescens  Willd.),  Weißkohl, 

Kresse,  Rüben,  Lauch,  Melonen,  Raute  yün,  Ruta  graveolens); 
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Juju  hen,  Persimonen,  Herbstbirnen,  Granatäpfel,  Weintrauben,  Ka- 
stanien, Walnüsse,  Erdnüsse; 

Nadelhölzer,  Ulmen,  Sophora  japonica,  Pappeln,  Weiden; 
Kaumwolle,  das  Catty  80  — 90  Käsch;  2 — 300000  Catty  gehen  nach 
Schansi  und  Kalgan;  Gesamtemte  etwa  5 — 600000  Catty; 

Tabak,  das  Catty  70  — 80  Käsch.  auf  etwa  200  Mon  Areal  gebaut. 
Der  Gesamtertrag  von  etwa  12  000  Catty  wird  im  Kreise  verbraucht; 
Indigo,  das  Catty  60 — 70  Käsch  ) 

.,  , , „ „ . 1 werden  un  Kreise  verbraucht; 

Hanf,  das  Catty  120  — 130  Käsch  ) 

Sesam,  der  Scheffel  (_£|-  tou)  560  — 570  Käsch,  auf  einem  Areal 
von  etwa  10  000  Mou  gebaut;  4/io  bis  */io  gehen  nach  außerhalb. 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Weißer  Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  1 Fuß  1 Zoll  breit  und  36  Fuß 
lang,  800  — 900  Käsch.  Gesamtproduktion  200000  Ballen,  von  denen  über 
die  Hälfte  exportiert  wird. 


33.  Kreis  Po-yioh-hsien  ( j+l|  l}(|; ). 

Die  Hälfte  des  Kreises  hat  lockern  Sandboden,  sehr  geeignet  für  Baum- 
wolle und  Wein.  Gegenwärtig  werden  viele  Versuche  mit  Weinbau  gemacht, 
doch  wird  auch  die  Förderung  der  Baumwollkultur  angestrebt.  Die  übrigen 
Landesprodukte  sind  Feldfrüchte,  Gemüse  und  Melonen. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten,  Melonen,  Weintrauben,  Baumwolle. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff. 


34.  Kreis  Wang-tu-hsien  ( ^ ^ Ijjj^ ). 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  klein,  ohne  Berge  und  Flüsse;  daher  gibt 
es  keine  nennenswerten  Landesprodukte. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse  (werden  im  Kreise  selber 

verbraucht). 

Weizen,  Gerste,  Kaoliang,  Buchweizen,  Mais,  Hirsearten; 

Weißkohl,  Kresse,  Salat  ( wo-vhü,  Lactuca  sativa),  Rüben, 
Zwiebeln,  Lauch,  Petersilie  ( /?  eh' in) , Senf; 

Jiyuben,  Aprikosen; 

Pappeln,  Weiden,  Ulmen,  Sophora  japonica; 

Hanf,  das  Catty  zu  260  Peking- Käsch; 

Solanum  dulcamara  fo-cA'icA),  das  Catty  zu  40 — 60  Peking- 

Käscli ; wird  auch  nach  Schansi  verkauft. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Wagen,  Ackergeräte; 

Grober  Baumwollstoff,  Schürzen. 
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35.  Kreis  Jung-  ch'eng-  hsien  ( ^ ). 

Die  Bewohner  sind  sehr  einfache,  aber  rechtschaffene  Leute,  deren  Haupt- 
beschäftigung der  Ackerbau  bildet;  andre  Erwerbszweige  existieren  nicht. 

Erzeugnisse. 

Hirsearten,  Weizen,  Gerste,  Kaoliang,  Baumwolle; 

Baumwollstoff. 


36.  Kreis  Wan -hsien 

Im  Kreise  wachsen  nur  Feldfrüchte,  Gemüse  und  Obstsorten;  gewerb- 
liche Erzeugnisse,  die  auch  nach  außerhalb  verkauft  werden,  sind  öl  aus 
dem  Samen  der  Celosia  argentea  ch'ing - hmang)  und  grober  Baum- 

wollstoff. Da  im  Kreise  nur  wenig  Baumwolle  gebaut  wird , ziehen  Händler 
in  die  Nachbarbezirke,  um  solche  aufzukaufen. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse  (werden  im  Kreise  verbraucht). 
Hirsearten,  Weizen,  Gerste,  Bohnen; 

Gemüse; 

Birnen,  Jujuben,  Pfirsiche,  Aprikosen. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse, 
öl  aus  Samen  der  Celosia  argentea,  100  F£ng  = 14 — 15  Tiao  Tientsin- 
Kasch,  aus  mehr  als  zehn  Fabriken;  geht  nach  Mukden,  Peking,  Tientsin 
und  Honan; 

Grober  Baumwollstoff,  der  Ballen  (über  20  Fuß  lang)  zu  2 Tiao  100 
bis  2 Tiao  200  Tientsin  - Käsch. 

37.  Kreis  Li -hsien  ( ^ l{j^ ). 

Ilaupterzeugnis  ist  Baumwolle,  die  zu  Stoffen  verarbeitet  und  nach  außer- 
halb verkauft  wird.  Sonst  werden  noch  Mohn  und  Herbstbirnen  in  großem 
Mengen  gebaut;  die  Feldfrüchte  decken  gerade  den  Bedarf  des  Kreises. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse  (werden  im  Kreise  verbraucht). 
Kaoliang,  Gerste,  Buchweizen,  Linsen,  Sesam,  Hirse.  Erdnüsse,  Mohn; 
Baumwolle,  das  Catty  140 — 150  Peking- Käsch,  Ertrag  etwa  8000000 
Catty;  geht  nach  außerhalb; 

Herbstbirnen,  das  Catty  über  50  Peking -Käsch,  Ertrag  über  100  000 
Catty;  gehen  nach  Paotingfu. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff,  der  Ballen  1300  — 1 400  Peking-Käsch,  Produktion 
über  200000  Ballen;  werden  nach  dem  Norden  verkauft; 

Baumwollgarn 
Weidenkörbe 

Wistaria  chinensis  t'4ng-lo) 

Baumwollgürtel 


; werden  im  Kreise  verbrauch! 
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88.  Kreis  Hsiung-hsien 

Das  Land  ist  tiefgelegen,  hat  unfruchtbaren  Boden  und  eine  arme 
Bevölkerung.  Außer  den  fünf  Kornarten  werden  Hanf,  Tabak  und  Mohn 
in  einiger  Menge  gebaut.  Das  Gewerbe  betätigt  sich  im  Auskochen  von 
Salpeter,  in  der  Herstellung  von  Schnüren  zum  Aufreihen  von  Käschstücken 
und  in  Baumwollweberei.  Sonst  wird  lediglich  Landwirtschaft  betrieben. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Heis,  Kaoliang,  roter  Weizen,  weißer  Weizen,  Buchweizen,  Hirse; 

Tabak,  das  Catty  zu  100  — 180  Peking- Käsch , geht  nach  Peking  und 
Tientsin;  Ertrag  etwa  2 — 300000  Catty; 

Opium; 

Setschuanhanf. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Salpeter,  das  Catty  etwa  100  Peking-Käsch,  geht  nach  Peking,  Tientsin, 
l’aotingfu,  Shanhaikuan,  Kiangsu  und  Shantung;  Gesamtproduktion  etwa 
1000000  Catty; 

Käschschnüre,  das  Catty  140 — 150  Peking-Käsch,  gehen  nach  außer- 
halb; Gesamtproduktion  1 — 2000000  Catty; 

Grober  Baumwollstoff  \ 

Hanfseile  ( , „ . , , 

,,  ,,  > werden  im  Kreise  verbraucht; 

Baumwollgarn  l 

Bauinwollschürzen  / 

Körbe.,  Siebe  und  Schwingen  aus  Ruten  der  Weide  und  derVitex  incisa. 

39.  Departement  Cb'i-chou  (jjjß  j’H)- 

Berühmte  Landesprodukte  sind  die  Samen  der  Coix  lachrvma  und 
Rhabarber;  erstere  werden  jährlich  als  Tribut  nach  Peking  geschickt,  letzterer 
findet  als  Färbemittel  für  Seidenstoffe  Verwendung.  Außerdem  gibt  es  Baum- 
wolle, die  zu  Stoffen  verarbeitet  wird.  Als  hauptsächlichstes  Gewerbe  wird 
die  Herstellung  von  Arzneimitteln  betrieben. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Preis  für  100  Catty 

Ertrag 

Samen  der  Coix  lachrvma  ( ^ 

i-mtj,  gehen  jährlich  einmal  als 

Tribut  an  den  Hof 

12  000  Peking-Käsch 

einige  1 000  Cattv 

Rhabarber  (-^  ta-huang)  . . 

5—6000 

. 10000 

Baumwolle 

über  10000  * 

— 

Perilla  ocymoides  (f/i^  su-tzi)  . 

5 — 6000 

1 000 

Reistiülsen  ( mi  - k'o)  . . . 

über  10000  ■ 

desgl. 

Indigo 

20000 

desgl. 

Tabak 

10000 

etwa  1 00  000  • 

Bataten 

7—800 

— 

Erdnüsse 

4—5000 

— 
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B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 
Arzneimittel,  werden  nach  über  zehn  Provinzen  verkauft; 
Baumwollstoffe,  werden  im  Kreise  verbraucht. 


40.  Kreis  Tz  e-lu-hsien  ( l|t^ ). 

An  I.andesprodukten  finden  sich  neben  den  fünf  Kornarten  nur  Baum- 
wolle und  Erdnüsse;  unter  den  gewerblichen  Erzeugnissen  gibt  es  nur  wenige 
Dinge  von  Wert  wie:  Salpeter,  Schafpelze,  schwarzes  und  grünes  Schuh- 
leder und  Teppiche,  die  nach  außerhalb  verkauft  werden. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Kaoliang,  Mais,  Sesam,  Kornarten,  Bohnen; 

Baumwolle,  dasCatty  50 — 60  Peking-Kitsch;  Ertrag  etwa  3000000  Catty; 

Erdnüsse,  das  Catty  30  Peking- Käsch  und  mehr. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Gewöhnliche  Schafpelze,  das  Stück  etwa  . 8000  Peking- Käsch; 

Schafpelze  mit  Winterwolle,  das  Stück  . . 12000 

Schwarzes  Schuhoberleder,  das  Bündel  . . 6 — 7000  » 

Grünes  • ....  8000  • 

Teppiche,  der  Fuß 3 — 40  • 

Filz,  beste  Qualität,  der  Ballen 8000 

> geringe  Qualität,  der  Ballen  ....  4000 

Salpeter. 

41.  Departement  An-chon 

Gebaut  werden  nur  die  ftlnf  Kornarten.  Die  Gewerbtätigkeit  be- 
schränkt sich  auf  die  Fabrikation  von  Iiohrmatten,  die  aus  Arundo  indica 
( ^ lu)  und  Phragmites  communis  (j^r  wei)  hergestellt  werden.  Sonst 
gibt  es  keine  nennenswerten  Produkte. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Rohrmatten,  das  Stück  200  Peking -Käsch;  Gesamtproduktion  140 
bis  150000  Stück. 

42.  Kreis  Kao-yang-hsien 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  klein,  der  Boden  steinig  und  unfruchtbar. 
Außer  den  fünf  Komarten  und  Gemüsesorten  gibt  es  nur  Baumwolle,  die 
zu  Stoffen  verarbeitet  und  nach  außerhalb  verkauft  wird.  In  den  letzten 
Jahren  aber  sind  bei  den  geringen  Ernten  die  Preise  für  Baumwolle  so  ge- 
stiegen, daß  man  ausländisches  Garn  mit  verwebt  und  so  ein  um  die  Hälfte 
billigeres  Produkt  herstellt. 
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A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Heis,  Hirse,  Weizen,  Kaoliang,  Baumwolle. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Salpeter  (aus  Erde  ausgekocht),  etwa  100000  Catty,  das  Catty  zu 
130 — 150  Peking- Kitsch; 

Feiner  Baumwollstoff,  etwa  100000  Ballen,  der  Balten  zu  36  Fuß 
= 2100  — 2 200  Peking- Käsch. 

43.  Departement  I-chou  ( ^ J-jJ ). 

Die  Bewohner  sind  einfache  Leute,  die  sich  nur  auf  den  Bau  von 
Kornarten  und  Feldfriichten  verstehen.  Charakteristische  Gewerbe  oder 
Kunstfertigkeiten  gibt  es  nicht. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Arzneipflanzen,  gehen  nach  Ch'i-chou  und  Tientsin; 

Obst,  geht  nach  Peking  und  Tientsin; 

vier  Arten  Farbmittel:  Blätter  von  Aconitum  Fischen  Reiehb.  (,^M 
tru-ye/i),  Eicheln,  getrocknete  Aprikosen  und  Rinde  von  Rhamnus  tinctorius 
( lPjj)  Jfjr  jp  ma-lü-p'i-tzt),  werden  nach  Peking  verkauft; 

Tabak,  100  Catty  18  000  Peking- Käsch,  geht  nach  Peking; 

Baumwolle,  das  Catty  800  Peking- Käsch,  geht  nach  Peking  und 
Paotingfu ; 

Opium,  die  Unze  1 000  Peking- Käsch , geht  nach  Peking. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Branntwein,  das  Catty  240  Peking -Käsch; 

Holzkohle,  das  Catty  2 400  Peking -Käsch; 

grober  Baumwollstoff,  der  Fuß  100  Peking- Käsch  und  mehr; 
werden  im  Departement  verbraucht 

44.  Kreis  Lai- shui-hsien  < l|hp). 

Der  Boden  ist  steinig  und  unfruchtbar;  die  arme  und  ungebildete  Be- 
völkerung treibt  nur  Ackerbau  und  keinerlei  Gewerbe. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Arzneipflanzen,  gehen  nach  Ch'i-chou; 

Obst,  geht  nach  Peking  und  Tientsin; 

drei  Arten  Farbmittel:  Blätter  von  Aconitum  Fischeri  Reiehb.,  Eicheln, 
Rinde  von  Rhamnus  tinctorius; 

Tabak,  geht  nach  Peking. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Branntwein. 

45.  Kreis  Kuang-ch'ang-hsien  ( ^ 

(Fragebogen  unausgefüllt.) 

Gebaut  werden  hauptsächlich  die  fünf  Kornarten;  besondre  Boden- 
erzeugnisse gibt  es  nicht.  Ein  großer  Teil  der  in  Gebrauch  befindlichen 
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Gerätschaften  wird  von  außerhalb  bezogen,  da  jedes  Geschick  zum  Ge- 
werbe fehlt. 

« 46.  Kreis  Shen-tse-hsien 

(Fragebogen  unausgefüllt.) 

Der  Ackerbau  beschränkt  sich  auf  die  Kultur  von  Feldfriichten  und 
Baumwolle,  das  Gewerbe  auf  die  Herstellung  der  allereinfachsten  Geräte. 

47.  Departement  Ting- chou 

Das  Volk  treibt  fleißig  Ackerbau  und  Weberei;  die  Gewerbtätigkeit 
ist  gering. 


A. 

Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Erzeugnis 

Preis 

Ertrag 

Tabak  . . . . 

das  Catty  45  Käsch 



Baumwolle  . . . 

• » 70  • 

120 — 130  000  Catty;  werden  hier 

und  mehr 

verbraucht  oder  gehen  nach 
Tientsin  und  Paotingfu  ■ 

Erdnüsse  . . . 

das  Catty  20  Käsch 
und  mehr 

‘ jährlich  60  — 70  000  Catty ; desgl. 

Stärke  .... 

die  Unze  350  Käsch 

jährlich  über  9 000  Unzen;  desgl. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Erzeugnis 

Preis 

Ertrag 

Baumwollstoff  . . 

der  Ballen  700  Käsch 

jährlich  etwa  000 — 700  000  Ballen; 

und  mehr 

bleiben  im  Departement 

Baumwollbänder  . 

der  Fuß  50  Käsch 

jährlich  über  20  000  Fuß;  gehen 
nach  dem  Nordwesten  außerhalb 
der  Großen  Mauer 

Baumwollsäcke 

das  Stück  450  Käsch 

jährlich  über  2 000  Stück ; desgl. 

Erdnußöl  . . . 

das  Catty  100 

jährlich  für  6 — 7 000  Taels;  wird 
im  Departement  und  nach  Pao- 

tingfu verkauft 

Erzeugnis 

Preis 

Herstellungsort 

Stricke  aus  Schweins- 
borsten .... 

das  Catty  50  Käsch 

aus  Nan-mu-lou-ts'un  \ & 

Rohrmatten  .... 

die  Rolle  300 

» Hsi  - pan  - ts'un  J * 

Rohrkörbe  .... 

das  Stück  100  • 

- Hsi -t'i-yang- ts'un  f _3 

Siebe 

. • 200  . 

» • > c £ 

Scheffel  ( ^|-  shfruj)  . 

. . 100  • 

• Hsi -ts'ao- ts'un  1 — 

Metzen  (,£|-  tou)  . . 

. . 1 100  • 

• Hsi  - ch'fng  - ts'un  p S 

Geldbretter  .... 

• * 30  • 

I v 

• • / * 

* Windfeuer«-Augen- 

der  Topf  200  bis 

von  vier  Häusern  hergestellt; 

salbe. 

500  Käsch 

geht  in  alle  Provinzen 
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48.  Kreis  Ch'ü-yang-hsien  ( tf|]  |$y 

Berge  umschließen  den  Kreis.  Die  Bewohner  sind  rohe  und  unge- 
bildete Leute  und  vermögen  keine  bcsondern  Gewerbtätigkeiten  zu  entfalten. 


A.  Natürliche  Erzeugnisse, 
a)  Steinkohle  (im  Kreise  und  nach  Ting-chou  verkauft). 

Rauchlose  Kohle , beste  Sorte  aus  den  untern  Schichten ; 

Ch'ing-kan-  Kohle,  glänzend,  mit  Rauch; 

Tang-mao-tzö-  ( Kohle,  weich,  mit  Rauch; 

Yao-ch'ien-  ( ))^  ~f' ) Kohle,  fest,  mit  wenig  Rauch; 

Mo-yü-ydn-  ( ) Kohle,  verschiedene  Sorten,  mit  viel  Rauch. 


b)  Gesteine. 

Granit  ( ^ ch'ing-xhih),  wird  zu  Sockeln  und  Pfeilerfundamenten 
verarbeitet  und  nach  Li-hsien,  Shön-chou  und  I-shou  verkauft; 

Marmor  ( Q po-shih ),  weiche  Struktur,  wird  im  Kreise  selbst, 

in  Chi'ng-ting-fu,  Hsin -lo-hsien  und  Po-yieh - hsien  bei  Pailoubauten  ver- 
wandt; 

Sandstein  ( iJrjB  xha-shih),  grob,  zur  Herstellung  von  landwirtschaft- 
lichen Geräten  benutzt; 

Feiner  Sandstein  ('fy?  /jl  sha- hsing -s/iih),  wird  zu  Krug-  und  Topf- 
deckeln verarbeitet; 

Speckstein  hua-xhih ),  hier  verbraucht,  aber  auch  nach  Ch'i- 

chou  verkauft. 


c)  Pflanzen. 


Edelbirnen  1 

,,  , . [gehen  nach  ling-chou; 

Herbstbirnen  ) ° 

Indigo 

Indigofera  tiuctoria  <nfto-^rh-lan) 

Walnüsse 


I 

( 


gehen  nach  Schansi 
und  Ting-chou. 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoffe,  teils  im  Kreise  verbraucht,  teils  nach  Hun-vüan-choii 
und  Kuei-hua-ch'ßng  in  Schansi  verhandelt 


49.  Präfektur  Ch  eng -te  -fu  ( Jftf ) — Jeholgebiet 

A.  Natürliche  Erzeugnisse. 

Seidenkokons,  gehen  nach  Peking  und  Tientsin; 

Ziegenfelle ) 

Schaffelle  | gehe"  nach  T,ents,n; 

Gold  und  Silber.  Der  ganze  Ertrag  wird,  mit  Ausnahme  des  Stollen- 
hicbes  (shtng-k'a,  etwa  0 Prozent  der  Bergwerksförderung),  von  der  Re- 
gierung gekauft;  jeder  Privathandel  ist  verboten.  Der  jährliche  Ertrag  ist 
unbestimmt; 

Kohle. 


Digitized  by  Google 


Haukr  : Die  Erzeugnisse  der  Provinz  Tachili. 


239 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Branntwein,  das  Catty  100  Kasch  und  mehr,  Jahresproduktion  etwa 
400 — 500  000  Catty.  Wird  an  Ort  und  Stelle  verbraucht. 

50.  Kreis  Luan-p  ing-hsien  !$$)• 

Berge  beengen  das  Fruchtland,  und  Erzeugnisse  des  Gebirges  herrschen 
vor.  Die  Bevölkerung  betreibt  nur  Ackerbau  und  kein  Gewerbe. 


A.  Natürliche  Erzeugnisse. 


Erzeugnis 

Praia 

Absatzgebiet 

Ertrag  und  Ursprung 

Seidenkokons  . 

das  Catty  350  bis 
500  Käsch 

Peking 

westlich  vom  Fluß 

Akonitblätter  . . . 

das  Catty  0,60  bis 
1,40  Taels 

Gegend  östlich 
Peking 

jährlich  500 — 600000  Catty 
aus  den  Westbergen 

Ziegenfelle  . . . . 

das  Stück  0,27  bis 
0,30  Taels 

, Tientsin 

aus  Hsien  - ehieh  - t*un 

Ndiaffelle  .... 

das  Stück  1 000  bis 
1 400  Käsch 

| desgl. 

jährlich  etwa  1 000  Stück,  aus 
den  Dörfern  im  Süd  westen 

Honig 

das  Catty  300  bis 
600  Käsch 

Peking,  Tung- 
cbou 

jährlich  über  700  Catty,  aus 
den  Dörfern  imSüdwesten 

Tabak  

das  Catty  120  bis 
150  Käsch 

desgl. 

jährlich  600  — 700000  Catty 
aus  den  Dörfern  des  Koten 
Banners 

Mandeln  (hier  • ta-pien- 

be- 
nannt), in  zwei  Sor- 
ten: süß  und  bitter. 

100  Catty  der  süßen 
Sorte  25 — 26  Taels 

Peking,  Tient- 
sin und  süd- 
liche Pro- 
vinzen 

jährlich  100  000  Catty 

Codonopsis  tangshen 
Oliv.  ( läng- 
sten). 

das  Catty  1 400  Käsch 

Peking,  Tient- 
sin und  Ch*i- 
chou 



5L  Departement  P'ing-chüan-chou  (^p 
Die  Bevölkerung  hängt  an  der  Scholle  und  betreibt  Ackerbau  als 
einzigen  Erwerbszweig;  Handel  und  Gewerbe  sind  daher  gering. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Mohn  ytng-li,  Papaver  somniferum),  die  Unze  700  bis  über 

1000  Peking- Käsch,  je  nach  der  Art;  wird  nach  außerhalb  verkauft; 
Tabak,  das  Catty  300 — 600  Peking-Käsch  ) 

Baumwolle 
Sesam 

Schaf-  und  Ziegenhäute 


werden  hier  verbraucht; 


Schafwolle 


gehen  nach  außerhalb. 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 
Teppiche;  finden  nach  außerhalb  Absatz. 
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52.  Kreis  Föng-ning-hsien 

Der  Kreis  liegt  außerhalb  der  Großen  Mauer  in  rauher,  unwirtlichgr 
Gegend  und  kaltem  Klima.  Der  Ackerbau  ist  gering  und  Gewerbe  exi- 
stieren nicht. 


Gold  \ 
Silber  ( 
Kupfer  ( 
Kohlen  ' 


A.  Natfirliche  Erzeugnisse. 

besondre  Ämter  unter  der  Leitung  von  Delegierten  (icei- 
yüan)  sind  jetzt  für  die  Ausbeutung  der  Gruben  ein- 
gerichtet worden; 


Ziegenhäute,  das  Stück  400  Käsch  und  mehr  i werden  von  fremden 
Zickenfelle,  das  Stück  400 — 500  Käsch  und  mehr;  Händlern  gekauft. 


B.  Künstliche  Erzeugnisse. 

Branntwein,  das  Catty  100  Käsch;  wird  im  Kreise  verbraucht. 


53.  Kreis  Chien-oh  ang-hsien  (£||  ^ l|jjf(). 

Die  wirtschaftlichen  Schätze  des  Kreises  sind  noch  nicht  erschlossen, 
und  die  Einsicht  des  Volkes  ist  noch  nicht  aufgetan.  Die  Werkzeuge  sind 
die  allerprimitivsten,  und  die  einzige  Industrie  ist  das  Abhaspeln  und  Ver- 
arbeiten von  Seidenkokons. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Sctschuanhanf  ( itJft  ch'ing-ma,  Abutilon  avicennae  Gaertn.); 

Hanf  (izifo  f ta-ma-tzi,  Cannabis  sativa);  das  daraus  gewonnene 
öl  kostet  pro  Catty  80 — 100  Käsch; 

Sesam;  das  daraus  gewonnene  wohlriechende  öl  kostet  100 — 150 
Käsch  pro  Catty; 

ßaumwollsnat; 

(obige  Erzeugnisse  werden  sämtlich  im  Kreise  verbraucht;) 

Indigo,  das  Catty  zu  50  — 100  Käsch,  jährlich  300000  Catty  aus  über 
50  Häusern  bei  Liang-fang 

Mohn,  die  Unze  250 — 350  Käsch;  Jahresproduktion  100000  Unzen, 
von  denen  */10  nach  außerhalb  gehen; 

Tabak,  das  Catty  40  — 80  Käsch;  jährlich  200000  Catty,  von  denen 
4/,0  nach  außerhalb  gehen; 

Kaoliang,  das  Bund  10  — 25.  Käsch;  jährlich  über  100000  Bündel, 
von  denen  */10  nach  außerhalb  gehen; 

Baumwolle,  das  Catty  200  — 300  Käsch,  deckt  nicht  den  Bedarf  des 
Kreises ; 

der  Korb  300 — 400  Käsch,  jährlich  über  100000  Körbe, 
der  Korb  zu  50 — OOCatty;  gehen  nach  Peking,  Ying- 
kou  und  den  drei  mandschurischen  Provinzen; 

Weintrauben,  in  den  drei  Farben  grün,  rot  und  gelb,  das  Catty  zu 
30  — 50  Käsch; 

Zedernholz,  das  Bund  zu  750  Käsch;  wird  mit  Wasser  verrieben  und 
zur  Herstellung  von  Weihrauchstäbeu  benutzt. 


süße  Birnen 
saure  Jujuben 
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B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Schweinsborsten,  das  Catty  zu  50 — 80  Käsch,  jährlich  etwa  30  000  Catty ; 
Schweinsmähnen,  das  Catty  zu  800 — 1500  Käsch; 

Schaffelle,  das  Catty  zu  200  — 400  Käsch,  jährlich  etwa  70  000  Catty; 
werden  von  fremden  Händlern  aufgekauft; 

feine  Schafwolle,  das  Catty  zu  200  — 400  Käsch; 
grobe  ■ ...  60 — 100  Käsch  und  mehr,  jährlich 

etwa  150000  Catty; 


zur  Kerzenfabrikation; 


Schaftalg  i 
Rindertalg  ; 

Rinderhaare  zur  Filzfabrikation,  die  Haare  eines  Felles  etwa  100  Käsch, 
jährlich  etwa  1500  Catty; 

Rindsleder  für  Wagengeschirre  und  Schuhsohlen,  das  Catty  200  bis 
400  Käsch,  jährlich  über  20  000  Catty; 

Honig,  das  Catty  zu  100  — 200  Käsch; 

Kokons  des  Eichenseidenspinners,  der  in  den  Bergen  auf  dem  Po-lo- 


Baum  po-lo-shu,  Quercus  castaneafolia)  in  nicht  zu  großer  Zahl 

vorkommt;  über  2000  Catty  Kokons  werden  jährlich  aus  importierten  Seiden- 
spinnereiern gezogen  und  mit  Baumwolle  zu  Halbseide  verarbeitet; 

Alte  Fellumpen,  zum  Auskochen  von  Leim  verwendet,  das  Catty  Leim 
zu  150  Käsch; 

Kohle,  100  Catty  zu  200  — 400  Käsch; 

Kalk,  100  Catty  zu  500  Käsch; 

Goldsand  in  jährlich  verschiedener  Ausbeute; 

Feuersteine  in  kleinen  Stücken,  das  Catty  zu  500  Käsch; 

Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  1200 — 1500  Käsch;  die  Produktion  ist 
gering  und  deckt  nicht  den  Bedarf  des  Kreises; 

Hanfpapier,  der  Packen  zu  500 — 600  Käsch;  Jahresproduktion  über 
10000  Packen  aus  vier  Fabriken; 

Hanfseile,  das  Catty  zu  70 — 100  Käsch; 

Seidenstoff,  der  Ballen  zu  6 000  Käsch; 

Halbseide,  der  Ballen  zu  5000  — 6 000  Käsch. 


54.  Kreis  Ch'ih-feng-hsien  ( ^ 

Das  Land  ist  steinig  und  unfruchtbar,  und  die  Landwirtschaft  be- 
schränkt sich  auf  den  Anbau  der  gewöhnlichen  Feldfrüchte. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Mohn,  wird  allenthalben  im  Kreise  verbraucht; 

Rotkohle,  100  Catty  zu  600 — 700  Peking- Käsch  j wird  im  Kreise 
Hartkohle,  100  • » 700 — 800  • \ verbraucht; 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Rindshäute,  das  Catty  zu  700  Peking-Küsch  j 
Schaffelle,  • » • 150  • 

Schafwollfilz,  große  Stücke  5 000  — 6 000  Peking-Käsch,  kleine  Stücke 
2000  — 3000  Peking-Käsch. 


gehen  nach  Tientsin; 


Milt.  d.  Sem.  C Orient  Sprada  u.  1908.  I.  Abu 
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B5.  Kreis  Gh'ao-yang-hsien 

Die  Landleute  hauen  nur  die  fünf  Kornarten  und  Baumwolle;  die 
Industrie  kennt  nur  die  Herstellung  von  Baumwollstoffen  und  Halbseide. 

56.  Kreis  Ho-chien-hsien  ( Jpj  ftlj 

Die  hauptsächlichsten  Erzeugnisse  sind  Jujuben  und  Birnen.  Da  aber 
die  Jujubenbäume  Trockenheit  und  Sonnenschein,  die  Birnbäume  Hegen 
lieben,  so  ist  es  schwer,  in  demselben  .lahre  reiche  Ernten  beider  Arten  zu  er- 
zielen, vielmehr  setzen  Regen  oder  Trockenheit  dem  Ertrage  gewisse  Grenzen. 

Birnen,  das  Catty  zu  20  Käsch  und  mehr; 

Jujuben,  desgl.; 

werden  teils  im  Kreise  verbraucht,  teils  nach  außerhalb  verkauft. 

57.  Kreis  Hsien-hsien 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  Flachland.  In  der  Nähe  des  Flusses  mischen 
sich  Sandboden  und  schwarze  Erde  zu  gleichen  Teilen;  weiter  ab  vom  Fluß 
ist  alles  schwarze  Erde.  Wenn  der  Sandboden  nicht  aufplatzt,  kann  er  gut 
Trockenheit  und  Nässe  vertragen  und  eignet  sich  vorzüglich  zum  AnbRu  von 
Weizen ; bei  normalen  Niederschlägen  sind  aber  doch  die  Erträge  des  schwarzen 
Bodens  bei  weitem  bessere. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Kleine  Jujuben,  Wasserkastanien  tsao-ling,  Trapa  bispinosa 

Roxb.  und  ^ p'o-lsao,  ScirpustuberosusRoxb.),  jährlich 30—  40000Taels; 

Birnenarten , jährlicher  Ertrag  nicht  zu  ermitteln; 

Weihrauch,  jährlich  über  10000  Taels. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Strohborten,  früher  jährlich  im  Werte  von  über  20000  Taels  ausge- 
führt. Seitdem  diese  Ware  auch  in  Japan  hergestellt  wird,  ist  der  Jahres- 
ertrag auf  10000  Tiao  Peking-Käsch  gefallen  und  deckt  nur  den  Bedarf 
des  Kreises; 

Strohfächer,  werden  im  Kreise  verbraucht. 

58.  Kreis  Fu-ch  eng-hsien  (HjLiffc  {j^i- 

Der  Boden  des  Kreises  ist  natronhaltig  und  unfruchtbar  und  nicht 
für  Anpflanzungen  geeignet.  Außer  den  fünf  Kornarten  werden  nur  Per- 
simonen- und  Birnbäume  gebaut.  Die  Industrie  stellt  Gürtel,  Kopfbänder 
und  dergleichen  Sachen  her,  die  guten  Absatz  finden. 

Erzeugnisse. 

Haumwollne  Gürtel,  Jahresproduktion  30000  Tiao  Peking-Käsch; 

Kopfbänder,  Jahresproduktion  30  — 40000  Tiao  Peking-Käsch; 

Baumwollstoffe,  der  Ballen  zu  über  1000  Peking-Käsch,  Jahres- 
produktion 4 — 5000  Tiao  Peking-Käsch; 
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Säcke,  das  Stück  zu  3 — 400  Peking-Käscli  und  mehr,  Jahrespro- 
duktion 2 — 3000  Tiao  Peking-Käsch. 

(Alle  diese  Waren  werden  teils  im  Kreise  verbraucht,  teils  gehen 
sie  nach  Peking,  Schansi,  Kansu,  Schensi,  Mukden  und  Jehol.) 


59.  Kreis  Su-ning-hsien  ( ^ ^ Ijjjjj). 

Das  ganze  Gebiet  des  Kreises  ist  nicht  groß,  und  die  Einwohner  be- 
schäftigen sich  hauptsächlich  mit  Ackerbau.  Obwohl  es  keine  blühenden 
Märkte  gibt,  fehlt  es  doch  den  Dörfern  nicht  an  Wohlstand.  Alle  Erzeug- 
nisse sind  rein  landwirtschaftlicher  Art,  besondre  Industrien  existieren  nicht. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

a)  Birnen:  der  Lehmboden  im  Südosten  des  Kreises  trägt  je  nach 
den  Regenverhältnissen  reiche  oder  geringe  Ernten;  der  Preis  stellt  sich 
auf  12  Peking-Käsch  pro  Stück,  steigt  aber  in  schlechten  Erntejahren  auf 
das  Doppelte.  Der  Vertrieb  geschieht  durch  eine  große  Anzahl  kleiner 
Händler; 

b)  Erdnüsse:  das  Catty  zu  20  Peking-Käsch  und  mehr,  in  schlechten 
Jahren  das  Doppelte;  werden  hauptsächlich  im  Sandboden  des  nördlichen 
Teiles  gebaut  und  nach  Tientsin  verkauft; 

c)  Baumwolle:  wächst  im  Sandboden  des  Nordwestens.  Die  Wolle 
ist  dicht  und  von  schöner  Beschaffenheit;  leider  ist  nicht  genug  geeigneter 
Boden  vorhanden,  um  größere  Mengen  zu  ziehen.  Das  Catty  stellt  sich 
auf  IliO  Peking-Käsch  und  mehr,  in  schlechten  Jahren  bis  zu  230  Peking- 
Käsch,  und  wird  stets  mit  den  Samenkörnern  gewogen.  Ungefähr  der 
vierte  Teil  aller  Einwohner  des  Kreises  baut  Baumwolle,  doch  deckt  der 
Ertrag  nicht  den  Bedarf  der  Bevölkerung; 

d)  Opium:  an  Geschmack  nicht  so  gut  wie  das  der  Nachbarbezirke, 
die  Unze  zu  350  — 300  Peking-Käsch;  der  Ertrag  deckt  nicht  den  Bedarf 
des  Kreises.  Die  jährlich  gezahlte  Opiumsteuer  beträgt  400  Tiao  Peking- 
Käsch; 

e)  Tabak:  auf  einer  Kulturfläche  von  etwas  über  100  Mou,  das  Catty 
zu  etwa  100  Peking-Käsch.  Der  Ertrag  wird  im  Kreise  verbraucht.  Die 
vierteljährliche  Taljaksteuer  beträgt  40  Tiao  Peking-Käsch. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

a)  Grober  Baumwollstoff:  Jahresproduktion  über  100000  Ballen,  der 
Ballen  zu  1800  — 2200  Peking-Käsch,  geht  hauptsächlich  nach  Yü-chou 
und  von  dort  weiter  nach  außerhalb  der  Großen  Mauer.  Während  des 
Winters  werden  allenthalben  im  Kreise  derartige  Stoffe  hergestellt; 

b)  Kochkessel:  besser  als  die  aus  dem  benachbarten  Kreise  Jao- 
yang-hsien,  das  Catty  etwa  200  Peking-Käsch.  Früher  wurden  jährlich 
über  100000  Catty  abgesetzt,  jetzt  ist  der  Absatz  auf  20  000  Catty  zurück- 
gegangen. 

16* 
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60.  Kreis  Jdn-ohiu-hsien  (-££  {r|$  *^) 

(Liste  unausgeftUlt.) 

Die  Bauernbevölkerung  lebt  von  den  Erträgnissen  des  Feldes.  Außer 
Hirse,  Kaoliang,  Baumwolle,  Mohn  und  Hanf  wird  nichts  weiter  gebaut. 
Das  Gewerbe  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  von  Baumwollstoffen, 
doch  ist  die  Qualität  so  grob  und  der  Preis  so  hoch,  daß  nichts  davon 
nach  auswärts  verkauft  werden  kann. 

61  Kreis  Chiao-ho-hsien 

Das  Land  muß  arm  genannt  werden.  Von  der  eingesessenen  Be- 
völkerung ziehen  viele  in  die  Fremde,  um  dort  einen  Erwerb  zu  finden. 
Die  hauptsächlichsten  Erzeugnisse  sind  lediglich  die  allergewöhnlichsten  land- 
wirtschaftlichen Produkte. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Birnen,  jährlich  3 — 4 000  000  Catty  1 werden  von  Händlern  aufgekauft 

Jujuhen,  jährlich  80  — 90000  Picul  ) und  nach  Tientsin  gebracht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Weißer  Baumwollstoff,  jährlich  50  — 60000  Ballen,  von  denen  20  bis 
30  000  nach  außerhalb  gehen. 

62.  Kreis  Ning-ching-hsien 

Das  Gebiet  ist  klein,  die  Bevölkerung  arm  und  der  Ertrag  des  Acker- 
baues gering.  Getreide  und  Feldfrilchte  decken  nicht  einmal  den  Bedarf 
des  Kreises  selbst,  geschweige  denn  werden  sie  nach  außerhalb  verkauft. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Erdnüsse,  100  Catty  zu  2200  Käsch  und  mehr;  finden  auch  Absatz 
nach  außerhalb. 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Erdnußöl,  100  Catty  zu  7 700  Käsch  und  mehr; 

Bänder  aus  fremdem  Garn  mit  Pfirsichblütenmuster,  100  Zoll  zu 
6 Taels; 

Bänder  aus  fremdem  Garn  mit  Muster  der  acht  Diagramme,  100  Zoll 
zu  5 Taels; 

Bänder  aus  fremdem  Garn  mit  neunfachen  Pfiaumenblüten,  100  Zoll  zu 
4 Taels; 

Bänder  aus  fremdem  Garn  mit  dem  Charakter  -langes  Leben*  und 
Pfiaumenblüten,  100  Zoll  zu  3 Taels; 

Bänder  aus  fremdem  Garn  mit  dreifachem  Charakter  -langes  Leben-, 
100  Zoll  zu  2 Taels; 

geringere  Muster  zu  200 — 1000  Peking-Käsch. 
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63.  Departement  Ching-chou  ( ». 

(Liste  unausgefQllt.) 

Das  Departement  hat  keine  besondern  Produkte.  Die  Bevölkerung 
ist  jetzt  amtlich  ermuntert  worden,  Obst-  und  Maulbeerbäume  anzupflanzen 
und  die  Fabrikation  von  Strohborten  in  Angriff  zu  nehmen;  auch  besteht 
die  Absicht,  eine  landwirtschaftliche  Elementarschule  einzurichten. 

64.  Kreis  Wu-chiao-hsien  l 

Der  jährliche  Ertrag  aller  landwirtschaftlichen  und  gewerblichen  Er- 
zeugnisse des  Kreises  beläuft  sich  im  Durchschnitt  auf  über  zwei  Millionen 
Tiao;  da  die  Bevölkerung  zur  Zeit  über  200000  Seelen  zählt,  entfallt  mit- 
hin auf  den  Kopf  ein  Jahresverdienst  von  10  Tiao. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle:  a)  Rohbaumwolle,  das  Catty  zu  70  Käsch,  Jahresertrag 
etwa  600000  Catty;  b)  Gereinigte  Baumwolle,  das  Catty  zu  200  Käsch, 
Jahresertrag  etwa  100000  Catty;  wird  auf  etwa  200000  Mou  Land  von 
über  30000  Familien  gebaut  und  nach  Tientsin,  Schantung,  Schansi  und 
Honan  verkauft; 

Porzellanbirnen  tz'i-li)  das  Catty  zu  24  Käsch,  jährlich  über 

100000  Catty;  gehen  nach  Tientsin  und  Schantung;  wachsen  hauptsächlich 
im  Südosten  des  Kreises; 

große  rote  Jujuben , das  Catty  zu  16  Käsch,  jährlich  über  150  000 
Catty;  gehen  nach  Honan.  Kiangnan,  Chekiang  und  Anhui;  wachsen  überall 
im  Kreise; 

Wassermelonen  ( [JLj  JJ\  Au  - but , Citrullus  vulgaris),  das  Catty  zu 
50  Käsch.  auf  etwa  3000  Mou  gebaut,  werden  nach  Tientsin  verkauft; 

Hamilmelonen  ha-mi-kua),  das  Catty  zu  70  Käsch,  auf 

2000  Mou  südlich  der  Kreisstadt  gebaut,  gehen  nach  Tientsin; 

weiße  und  rote  Bataten,  100  Catty  zu  500  Käsch,  weiden  auf  über 
2000  Mou  gebaut  und  gehen  in  einer  Menge  von  3000000  Catty  jährlich 
nach  Tientsin  und  Schantung. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Bainbussaftsal  be  (ff  uhu-li-kao),  aus  Bambus  gekocht,  das 

Catty  zu  240  Käsch,  geht  im  Werte  von  über  1000  Tiao  Käsch  nach 
Schantung,  llonan  und  Kiangnan.  Wird  in  der  Kreisstadt  selbst  und 
außerhalb  nur  von  zwei  Familien  hergestellt; 

grober  Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  550  Käsch.  Das  Garn  wurde 
ursprünglich  alles  im  Kreise  selbst  gesponnen;  neuerdings  verwendet  inan 
meist  ausländisches  Garn.  Etwa  150000  Ballen  gehen  jährlich  nach  Tientsin 
und  Schantung;  die  Webarbeit  wird  fast  ausschließlich  von  den  Frauen 
der  Dörfer  geleistet; 

Baumwollgarn,  das  Catty  einfaches  Garn  zu  400  Käsch,  das  Catty 
doppeltes  Garn  zu  600  Käsch,  wird  im  Werte  von  3000  Tiao  alljährlich 
im  Kreise  selber  verbraucht; 
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geflochtene  Körbe,  große  das  Stück  zu  300  Kasch,  kleine  zu  100 
Käsch,  werden  jährlich  im  Werte  von  2000  Tiao  im  Kreise  abgesetzt  und 
von  über  2000  Familien  fabriziert; 

Handtücher,  das  Stück  zu  60  Käsch,  werden  jährlich  im  Werte  von 
über  3000  Tiao  teils  im  Kreise  selbst,  teils  in  der  Nachbarschaft  verkauft 
und  in  über  3000  Familien  hergestellt; 

Strohkörbe,  große  das  Stück  zu  800  Käsch,  kleine  zu  400  Käsch; 
jährlicher  Absatz  im  Kreise  und  in  der  Nachbarschaft  etwa  5000  Stück.  Im 
Siidosten  der  Kreisstadt  von  über  110  Familien  hergestellt; 

Schilfmatten,  die  Rolle  zu  200  Käsch,  jährlicher  Absatz  im  Kreise 
und  in  der  Nachbarschaft  80  — 90000  Rollen,  werden  von  etwa  20  Familien 
hergestellt; 

Haarnadeln  aus  Rinderknochen,  das  Stück  zu  5 Käsch,  Jahresproduktion 
im  Werte  von  2000  Tiao,  werden  in  über  20  Familien  hergestellt  und  im 
Kreise  selbst  und  den  angrenzenden  Bezirken  verkauft. 

65.  Kreis  Ku-ch'eng-hsien  ( ^ ). 

Der  Umfang  des  Kreises  beträgt  nur  etwas  über  200  Li.  Der  Boden 
zählt  weite  Uferstrecken  und  ist  zur  Hälfte  mit  Sand  bedeckt.  Die  Erträge 
decken  knapp  den  Bedarf  der  eingesessenen  Bevölkerung. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Erdnüsse,  das  Catty  zu  40  Peking-Käsch  j werden  im  Kreise 

Baumwolle,  das  Catty  zu  120  Peking-Käsch)  verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  weißer  Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  1 800  Peking-Käsch; 
etwa  50  — 60000  Ballen  gehen  jährlich  nach  Schansi.  Die  Webereien  liegen 
im  Westen  des  Kreises  in  Wu-mno-ts'un  <*ÄW>  und  Umgegend; 

Nudeln  (die  Tributnudeln  des  Kreises  En-hsien  ( *1^ ) in  Schan- 
tung  werden  hier  eingekauft),  das  Catty  zu  110 — 160  Peking-Käsch.  Etwa 
200000  Catty  werden  jährlich  nach  außerhalb  verkauft.  Es  gibt  17  Nudel- 
fabriken. 

66.  Kreis  Tung-kuang-hsien  ( 'Jfc  ^ ). 

(Liste  unausgeföllt.) 

Der  Boden  erzeugt  nur  die  fünf  Kornarten,  Feldfrüchte  und  Baum- 
wolle; die  Gewerbtätigkeit  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  von  grobem 
weißen  Baumwollstoff  und  Baumwollgürteln,  doch  wird  von  den  Produkten 
nichts  nach  außerhalb  verkauft. 

67,  Kreis  T ien-ching-hsien  = Tientsin. 

Tientsin  ist  ein  wichtiger  Knotenpunkt  für  den  Verkehr  zu  Wasser 
und  zu  Lande  und  ein  großer  Vertragshafen , wo  sich  Hunderte  von  Waren 
wie  Wolken  Zusammenhalten.  Der  Handel  ist  äußerst  blühend;  doch  kommen 
alle  Waren  vom  Auslande,  von  andern  Provinzen  oder  aus  den  benachbarten 
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Kreisen.  Die  Erzeugnisse  des  Kreises  selbst  sind  nur  gering,  so  (laß  sich 
eine  Liste  derselben  sehr  dürftig  ausnimmt. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Salz,  aus  Lu-t*ai  (J^  p|);  ’ 

Fische,  aus  den  seichten  Gewässern  im  Osten  und  Westen; 

Reis,  aus  Hsiao  -chan  <*«>» 

aus  dem  Osten  des  Kreises; 
teils  im  Kreise  verbraucht,  teils  bis  nach  Ilonan  hin  verkauft. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Kaoliangwein  1 

...  r - 1 gehen  nacli  andern  Provinzen. 

verschiedene  Liköre  • \ 

68.  Kreis  Ching-hsien  ( fl}*  )• 

Der  Kreis  liegt  am  Kaiserkanal  und  hat  niedrigen,  oft  überfluteten 
Boden.  Die  Äcker  sind  der  häufig  wiederkehrenden  Überschwemmungen 
wegen  unfruchtbar,  und  alle  Anpflanzungen  können  nur  mit  großer  Mühe 
bis  zur  Ernte  durchgebracht  werden.  Haupter/.eugnisse  sind  Strohhüte  und 
Strohborten,  die  von  Frauen  aus  dem  Stroh  des  Winterweizens  hergestellt 
werden;  sie  werden  von  fremden  Firmen  aufgekauft. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Jujuben,  Birnen;  werden  im  Kreise  verbraucht; 

Winterweizenhalme. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Keine  Strohhutflechten,  das  Stück  39,50  Fuß,  das  Bund  zu  240  Stück; 

grobe  • » • 42  » • • • 240  » 

schwarze  Borten,  das  Bund  zu  40  — 60  Taels,  Jahresproduktion  100 
bis  700  Bund; 

weiße  Borten,  das  Bund  zu  60 — 140  Taels,  Jahresproduktion  200 
bis  1 000  Bund; 

(werden  nach  Tientsin  verkauft). 

69.  Kreis  Ghing-hai-hsien  ( pj'jt  i,|bf>  i. 

Der  Kreis  liegt  am  Meere;  der  Boden  ist  unfruchtbar  und  die  Be- 
völkerung arm.  Bodenerzeugnisse  sind  nur  die  fünf  Komarten,  Gemüse, 
Gurkengewächse,  Obst,  Baumwolle,  Trauben  und  Hanf;  gewerbliche  Er- 
zeugnisse sind  Branntwein,  Essig  und  Strohborten.  Besondre  Kunstfertig- 
keiten gibt  es  nicht. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

a)  Getreidearten,  werden  im  Kreise  verbraucht:  Reis,  roter  und 
weißer  Kaoliang,  Winter-  und  Sommerweizen,  Hirse,  Buchweizen,  Mais, 
Hanf,  Bohnen  in  allen  Farben; 


Hanf 

Winterkohl 
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b)  Gemi5.se,  werden  im  Kreise  verbraucht:  Kohl,  Senf,  Petersilie, 
Lotus,  Lauch,  Zwiebeln,  Rüben,  Kartoffeln,  Möhren,  Eierpflanzen  (jfl\  -jp* 
ch'ieh-lzf,  Solanum  melongena); 

c)  Gurkengewächse,  werden  nach  Tientsin  verkauft:  Wassermelonen 

( [5d  ÜX  hsi-kua,  Citrullus  vulgaris),  süße  Melonen  ( }Ik  #'i« -Ana,  Cu- 
cumis melo).  Cucumis  conomon  Thbg.  (jß;  ts'ai-kua),  Thladiantha  dubia 
Bge.  ( J t vorig  - kud) ; 

d)  Obst,  wird  nach  Tientsin  verkauft:  Pfirsiche,  Aprikosen,  Jujuben, 
Birnen,  Weintrauben,  Wasserkastanien ; 

e)  Baumwolle,  deckt  nicht  den  Bedarf  des  Kreises; 

f)  Mohnkapseln,  gehen  nach  außerhalb. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

a)  Schilfmatten,  Schilffächer,  Schilfkörbe,  aus  Tu-liu-chön  ( n 

b)  Rohrgeflechte,  Rohrkörbe,  aus  Tu-liu-chdn,  Wa-tzö-t'ou-chön 

und  20  — 30  benachbarten  Dörfern; 

c)  Branntwein,  geht  nach  Tientsin,  Honan  und  Schantung; 

d)  Essig  und  Soya,  gehen  jährlich  im  Werte  von  4000  — 5000  Tiao 
Peking -Käsch  nach  Tientsin,  Honan  und  Schantung; 

e)  Strohhüte,  aus  Chung -wang-ts’un  ( pj4  [}£  ijuj" ) und  Umgegend. 

70.  Departement  Ts  ang-chou  j||). 

Hauptsächlich  werden  Erdnüsse  und  Baumwolle  gebaut,  die  beide 
gute  Erträge  liefern.  Gegenwärtig  ist  man  bestrebt,  die  Landbevölkerung 
zu  rationellen  Kulturmethoden  anzuhalten.  Gewerbliche  Erzeugnisse  sind 
Strohhüte,  Strohborten,  Branntwein  und  ei  »gesalzene  Wintergemüse. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Sommer-  und  Winterweizen,  Kornarten,  Hanf,  roter  und  weißer 
Kaoliang,  Mais,  Hirse,  Buchweizen,  schwarze  Bohnen,  gelbe  Bohnen, 
Linsen,  Weißkohl,  Lauch,  Zwiebeln,  Weintrauben,  Eierpflanzen,  Sellerie, 
Gurkengewächse,  Spinat,  Schoten;  werden  im  Kreise  verbraucht; 

Kartoffeln,  100  Catty  zu  2800  Peking-Käsch ; 

Dill  hui-hsiang-tsai , Eaeniculum  dulce),  das  Catty  zu 

über  10  Peking-Käsch; 

Baumwolle,  das  Catty  zu  400  — 500  Peking-Käsch; 

Erdnüsse,  das  Catty  zu  4000  — 5000  Peking-Käsch; 

siiße  Kartoffeln  ( ^ hung-shu,  Ipomoea  fastigiata). 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Strohhutflechten,  grobe  Flechten  50  — 60  Peking-Käsch,  feine  100 
bis  200  Peking-Käsch,  werden  jährlich  im  Werte  von  über  20000  Taels 
nach  Yünnau  und  KuAngtung  verkauft; 
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Branntwein,  das  Catty  zu  250  Peking-Käsch.  Die  jährlich  in  21  Brenne- 
reien hergestellten  180000  Cutty  werden  im  Kreise  verbraucht; 

Salz,  etwa  3 500000  Catty  gehen  jährlich  nach  außerhalb; 

eingesalzene  Gemüse,  das  Catty  zu  170 — 180  Peking-Käsch,  aus 
7 — 8 Fabriken,  werden  nach  Paotingfu  und  Tientsin  verkauft. 

7L  Kreis  Nan-p'i-hsien  (|fj  )j£  $£:)- 

Die  Dörfer  im  Nordwesten  des  Kreises  liegen  in  einem  Überschwem- 
mungsgebiete mit  unfruchtbarem  Boden;  die  Dörfer  im  Südosten  liegen  höher 
und  haben  gutes  Ackerland.  Auf  über  25000  Mou  wird  hauptsächlich  Baum- 
wolle gebaut 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  das  Catty  zu  180  Peking-Käsch,  auf  25000  Mou  gebaut; 
der  Mou  liefert  etwa  60  Catty; 

Erdnüsse,  das  Catty  zu  36  Peking-Käsch,  auf  2800  Mou  gebaut; 
der  Mou  liefert  etwa  500  — 600  Catty; 

Tabak,  von  den  einzelnen  Haushaltungen  gebaut. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Salpeter,  das  Catty  zu  120  Peking-Käsch,  jährlich  über  1000  Catty. 

72.  Kreis  YSn- shan-hsien 

Außer  den  fünf  Kornarten  erzeugt  der  Boden  des  Kreises  nur  Baum- 
wolle, Bataten,  Erdnüsse,  Gemüse,  Gurkengewächse  und  Obst;  Industrie- 
zweige sind  nur  Branntweinfabrikation  und  Baumwollweberei,  doch  werden 
die  Produkte  beider  nicht  nach  außerhalb  verkauft. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  rohe  Baumwolle  das  Catty  zu  250  Peking-Käsch; 

» reine  • ...  480  » 

Erdnüsse,  das  Catty  zu  48  Peking-Käsch; 

rote  Bataten,  das  Catty  zu  9 Peking-Käsch; 

Sesam,  das  Tou  (i’j')  1900  Peking-Käsch  und  mehr; 
werden  im  Kreise  verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Branntwein,  das  Catty  zu  200  Peking-Käsch,  in  sechs  Brennereien 
hergestellt; 

Baumwollstoff,  grober  der  Fuß  zu  80 — 90  Peking-Käsch,  feiner  der 
Fuß  zu  110  Peking-Käsch; 

(werden  im  Kreise  verbraucht). 

78.  Kreis  Ch'mg-yün-hsien  ( msm>- 

Das  Land  ist  unfruchtbar  und  die  Bevölkerung  arm.  Weite  Strecken 
sind  mit  Sand  bedeckt  oder  natronhaltig  und  nicht  zur  Bebauung  geeignet, 
so  daß  die  Erträge  nur  gering  sind.  Die  Einwohner  sind  einfältige,  un- 
gebildete Bauern  und  kennen  keine  Industrien. 
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A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Kaoliang,  Weizen,  Mais,  Pfirsiche,  Birnen,  Aprikosen,  Jujuhe.n; 
werden  im  Kreise  verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Ba  1 1 in  w oils  toll',  für  den  Bedarf  des  Kreises. 

74.  Kreis  Cheng  - ting  - hsien  ( jj£  ^ >. 

Der  Kreis  bringt  außer  verschiedenen  Getreidearten  als  Hnupterzeugnis 
Baumwolle  hervor.  Gewerbliches  Produkt  ist  nur  weißer  Baumwollstoff ; 
zur  Herstellung  andrer  Sachen  fehlt  es  an  geschickten  Händen. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  hauptsächlich  von  Hu-t'o-ho  ( f ) und  Nan- 

ts'un - chuang  j|uj' ) bis  Yung-an-ku-ts'un  iSr  Ifcjf  M * nördlich 

der  Kreisstadt  gebaut; 

Erdnüsse,  auf  dem  Sandboden  nördlich  der  Kreisstadt; 

Tahak,  in  der  Kreisstadt; 

Weißkohlsaat,  wird  nach  7 — 8 Provinzen  verschickt; 

rote  Rüben,  auf  einigen  10  Mou  gebaut; 

Reis,  im  Nordwesten  bei  Ch'ü-yang-ch'iao  ( |}jj  \>^  jf§).  aber  nicht  viel. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Weißer  Baumwollstoff,  jährlich  über  100000  Ballen. 

75.  Kreis  Huo-lu-hsien 

Der  Boden  ist  unfruchtbar  und  trägt  keinerlei  bemerkenswerte  Er- 
zeugnisse; dagegen  werden  im  Kreise  viele  Waren  lebhaft  gehandelt,  be- 
sonders Kohl  und  Eisen,  die  beide  aus  Schnnsi  kommen.  Das  hauptsäch- 
lichste Industrieprodukt  1st  Baumwollstoff. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

JujubeU , Walnüsse,  Persimonen,  Granatäpfel;  werden  im  Kreise 
verbraucht; 

Weizen,  Kaoliang,  gelbe  Bohnen,  schwarze  Bohnen;  werden  auch 
nach  außerhalb  verkauft ; 

Baumwolle,  das  ('atty  zu  220  Käsch;  wird  nach  außerhalb  verkauft; 

Tahak  (wenig),  das  Catty  zu  110  — 120  Käsch  i wird  im  Kreise 

Indigo  - ...  220  Käsch  ( verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Rohseide,  das  Catty  zu  3600  — 3700  Käsch,  nur  wenig  vorhanden; 

Pongee,  der  Ballen  zu  8200 — 8300  Käsch; 

Baumwollstoff,  der  Preis  je  nach  Qualität  des  Stoffes  und  Größe  des 
Ballens ; 
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Kamelhaarfilz,  Teppiche  in  fünf  Farben,  der  Quadratfuß  170 — INO  Krisch ; 
halbseidne  Kleiderstoffe,  nur  wenig,  das  Stück  je  nach  Größe; 
Kalkstein,  das  Catty  zu  '20  Käsch  und  mehr. 


76.  Kreis  Ching-hsing-haien  ( ßjjjf 

Der  Kreis  liegt  am  Fuße  des  Gebirges,  die  Bevölkerung  ist  unge- 
bildet, und  unter  den  Erzeugnissen  des  Ackerbaues  und  des  Gewerbes  gibt 
es  nichts  Bemerkenswertes. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grobe  Tonfässer,  von  10  Familien  fabriziert; 

• Schüsseln , • 5 » ■ 

werden  im  Werte  von  6 — 7000  Tiao  nach  außerhalb  verkauft; 

Weihrauchpulver,  das  Catty  11 — 12  Peking-Käsch,  wird  im  Werte 
von  5 — 6 000  Tiao  Peking-Käsch  nach  außerhalb  versandt  und  von  60 
bis  70  Häusern  hergestellt; 

kandierte  Persimonen,  das  Catty  zu  110 — 120  Peking-Käsch,  nur 
wenig  gehandelt; 

Kalkstein  1 

Ziegel  1 mlr  wenl8  gehandelt. 

77.  Kreis  Fou-p'ing-hsien 

Die  beiden  hauptsächlichsten  Erzeugnisse  des  Kreises  sind  Tabak- 
blätter und  Branntwein  aus  Jujuben,  für  welche  bereits  ein  Steueramt  ein- 
gerichtet ist.  Außerdem  wird  noch  etwas  Indigo  nach  außerhalb  verkauft; 
sonst  gibt  es  aber  weiter  keinerlei  Industricerzeugnisse. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Getreidearten,  Reis,  Hirse,  Buchweizen,  Bohnen,  Hanf,  Sesam,  Mais; 

Kastanien,  Birnen,  Jujuben,  Pfirsiche,  Aprikosen,  Pflaumen,  Walnüsse; 

Tabak,  das  Catty  zu  etwa  40  — 50  Käsch  } werden  auch  nach 

Indigo,  ...  über  200  Käsch  S außerhalb  verkauft. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Jujuben  und  Branntwein,  das  Catty  zu  120  Käsch,  wird  nach  außer- 
halb verkauft; 

Holzkohle,  das  Catty  zu  15  Käsch 

Kalkstein,  • • >5  — 6 Käsch 

78.  Kreis  Luan-ch  eng-hsien  ( Ijhfj ). 

Haupterzeugnis  des  Kreises  ist  Baumwolle;  da  sich  der  Boden  für 
deren  Kultur  eignet,  werden  verhältnismäßig  gute  Erträge  erzielt.  Die  In- 
dustrie stellt  Baumwollstoffe  her,  die  haltbarer  sind  als  die  ausländischen; 


im  Kreise  verbraucht. 
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doch  haben  sich  in  letzter  Zeit  infolge  des  Teuverwerdens  der  Rohbaum- 
wolle und  der  Verringerung  der  einheimischen  Produktion  die  ausländi- 
schen Fabrikate  sehr  eingebürgert.  Es  besteht  jetzt  die  Absicht,  Maschinen 
zu  kaufen  und  selber  dergleichen  Stoffe  zu  weben. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  das  f'atty  zu  SO  Käsch,  Jahresproduktion  im  Werte  von 
46000  Taels;  geht  viel  nach  außerhalb. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff,  der  Ballen  von  24  Fuß  Länge  und  1,10  Fuß  Breite 
800  Peking-Käsch  und  mehr;  wird  im  Kreise  verbraucht. 

79.  Kreis  Hsing-t'ang-hsien 

(Liste  unausge füllt.) 

Außer  den  fünf  Kornarten,  Gemüsen  und  Obst  gibt  es  keine  Boden- 
erzeugnisse, außer  den  alltäglichen  Ackergerätschaften  keine  Industrie- 
produkte. 

80.  Kreis  Ling-shou-hsien  1 

Der  Boden  des  Kreises  ist  unfruchtbar  und  die  Bevölkerung  unge- 
bildet. Da  das  Land  am  Fuße  des  Gebirges  liegt,  ist  es  zur  Hälfte  steinig 
und  überall  trocken;  nur  bei  reichlichem  Regen  kann  geackert  werden,  weil 
sich  der  Boden  schon  bei  geringer  Trockenheit  in  dürre  Steinwüsten  ver- 
wandelt. Haupterzeugnisse  sind  Feldfrüchte;  daneben  hat  in  den  letzten 
Jahren  die  Baumwollkultur  verhältnismäßig  zugenommen. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Getreidesorten,  Reis,  Weizen,  Hirse,  Mais,  Kaoliang; 

Baumwolle; 

Obstarten,  Birnen,  Jujuben; 
werden  im  Kreise  verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoffe;  werden  im  Kreise  verbraucht. 

8L  Kreis  Ping-shan-hsien  (^p-|L|i^)- 

(Liste  nnausgefüllt) 

Das  Land  erzeugt  nur  die  fünf  Kornarten,  Gemüse,  Obst  und  Baum- 
wolle; hergestellt  werden  nur  altmodische  Gegenstände  für  den  Bedarf  des 
täglichen  Lebens. 

82.  Kreis  Yüan-shih-hsien  ( 7C  W<)‘ 

(Liste  unausgefilllt.) 

Das  Land  erzeugt  nur  die  fünf  Kornarten  und  einige  Sorten  Feld- 
früchte, Birnen  und  Jujuben;  hergestellt  werden  nur  die  althergebrachten 
Gebrauchsgegenstände  des  täglichen  Lebens. 
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83.  Kreis  Tsan-huang-hsien  <#*«>■ 

Der  ganze  Weststreifen  des  Kreises  stößt  von  Norden  bis  Süden  an 
hohe  Gebirgszüge  und  eignet  sich  nicht  zur  Anpflanzung  von  Bäumen.  Die 
Hälfte  der  Bevölkerung  lebt  vom  Ertrage  des  Handels  init  Kohlen,  Holz- 
kohlen und  Obst.  Im  Osten  des  Kreises  werden  die  fünf  Kornnrten  und 
Baumwolle  gebaut. 

Bodenerzeugnisse. 

Kornarten,  Weizen,  Reis  i 

Birnen,  Jujuben  J nur  für  den  Bedarf  des  Kreises. 

Kohle , Holzkohle  ’ 

84.  Departement  Chin-chou 

Haupterzeugnis  des  Departements  ist,  abgesehen  von  den  fünf  Korn- 
arten, Baumwolle;  das  Gewerbe  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  von 
groben  Baumwollstoffen,  zu  denen  die  selbstgebaute  Baumwolle  verar- 
beitet wird. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Erdnüsse,  werden  zur  Ölbereitung  verwandt; 

Birnen,  werden  auch  nach  außerhalb  verkauft; 

Pappeln,  Sophora  japonica,  Ulmen,  Weiden,  Lebensbäuine , Judas- 
bäume, werden  als  Nutzholz  verwandt. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff,  wil'd  auch  nach  außerhalb  verkauft. 

85.  Kreis  Wu-chi-hsien 

Der  Boden  im  Gebiete  des  Kreises  ist  sandiger  und  salzhaltiger  Natur, 
auf  dem  Baumwolle  immer  noch  besser  wächst  als  die  fünf  Kornarten.  Auf 
dem  Sande  werden  Erdnüsse  gebaut,  aus  denen  öl  gepreßt  wird,  dessen 
Verkauf  immer  noch  reichen  Nutzen  bringt.  Die  Industrie  beschränkt  sich 
auf  die  Herstellung  grober  Baumwollstoffe. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Kornarten,  Weizen,  Kaolinng,  Bohnen; 

Baumwolle:  Saat,  das  Catty  zu  50 — 60  Peking -Käsch,  wird  in  die 
Nachbarschaft  und  bis  nach  Sclmnsi  verkauft;  Garn,  die  Unze  zu  40  bis 
50  Peking- Käsch,  geht  nach  der  Gegend  von  Kuei-hua -ch'^ng; 

Erdnüsse:  öl,  das  Catty  zu  80 — !)0  Peking  - Käsch , geht  in  die  Nach- 
barschaft und  nach  Peking;  Preßrückstände , das  Catty  zu  70 — 80  Peking- 
Kisch,  gehen  nach  Peking  und  Umgegend. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff,  nur  für  den  Bedarf  des  Kreises. 
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86.  Kreis  Kao-ch  eng-bsien  ‘.fjji)- 

Erzeugnis  des  Kreises  ist  neben  den  fünf  Kornarten  nur  Baumwolle, 
während  die  menschliche  Arbeit  nur  Baumwollstoffe  herstellt,  die  iin  Kreise, 
aber  nicht  auch  nach  außerhalb  gehandelt  werden. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  über  200  000  Catty  gehen  nach  außerhalb; 

Erdnüsse,  werden  an  Ort  und  Stelle  verspeist; 

Opium,  wird  im  Kreise  verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoffe,  nur  für  den  Bedarf  des  Kreises. 

87.  Kreis  Hsin-lo-hsien 

Die  beiden  Haupterzeugnisse  des  Kreises  sind  Jujuben  und  Birnen, 
mit  denen  ein  lebhafter  Handel  getrieben  wird;  außer  der  Fabrikation  von 
Baumwollstoffen  gibt  es  weiter  keine  Industrie. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten,  werden  im  Kreise  verbraucht; 

Birnen,  hauptsächlich  aus  den  Dörfern  Tzü - y6n - lou - ts'un  ( mm 

IHe  yjlj ) und  Hingegen;!  im  Osten; 

Birnen,  hauptsächlich  aus  den  Dörfern  Ch£ng-mo- ts'un  ( 
und  Umgegend  im  Norden; 

Baumwolle,  nur  geringer  Jahresertrag. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff. 

88.  Departement  Chi- ohou  ( $\\  )• 

(Liste  unausgefiillt) 

Außer  den  fünf  Kornarten  gibt  es  als  Erzeugnisse  nur  Erdnüsse  und 
Salpeter;  sonst  gibt  es  keinerlei  bemerkenswerte  Boden-  oder  Industrie- 
produkte. 

89.  Kreis  Nan-kung-hsien  ^)- 

Das  Gebiet  ist  klein  und  die  Bevölkerung  sehr  stark ; die  Einwohner 
sind  zur  Hälfte  Bauern,  zur  Hälfte  Handelsleute.  Die  Frauen  weben  aus 
Baumwolle  Stoffe,  sonst  gibt  es  keine  Industrie. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  wird  zu  Webezwecken  im  Kreise  gebraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  1 Tiao  und  1 — 200  Peking-Käsch; 

blauweißer  Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  2 Tiao  und  400 — 500  Peking- 
Käsch.  Diese  Stoffe  werden  überall  lebhaft  gehandelt. 
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90.  Kreis  Hsin-ho-bsien  ( ^ jftj 

Der  ganze  Boden  ist  unfruchtbar  und  Salpeter-  und  natronhnltig,  so 
daß  nur  wenig  gedeiht.  Gebaut  werden  Getreide.  Bohnen  und  Gemüse, 
doch  vermag  inan  keine  reichen  Ernten  zu  erzielen. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  verhältnismäßig  viel  gebaut,  w’ird  nach  außerhalb  verkauft; 

Erdnüsse,  desgl. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff. 

9L  Kreis  Tsao-ch  iang-hsien  ( ijrfi  Ijtjjj ). 

Hauptprodukte  des  Kreises  sind  Schafwolle  und  Rindshäute,  zu  deren 
Ankauf  fremde  Händler  in  großer  Zahl  hierherkommen.  Das  Gewerbe  stellt 
vornehmlich  weiße  Baumwollstoffe  her;  doch  hat  diese  Industrie  erheblich 
nachgelassen,  seitdem  ausländische  Baumwollstoffe  hierher  eingeführt  werden. 

A.  Natürliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  das  Catty  etwa  400  Peking- Käsch  1 werden  im  Kreise 

Erdnüsse,  das  Catty  5 — 6 Tiao  Peking -Käsch  ) verbraucht; 

£„“| gehen  nach  außerhalbi 

Katzenfelle; 

Hundefelle. 

Alle  die  obengenannten  Felle,  mit  deren  Handel  sich  13  Häuser  befassen, 
bringen  einen  Jahresertrag  von  etwa  10  000  Taels. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Weißer  Baumwollstoff; 

Filzhüte,  das  Stück  zu  300 — 400  Peking- Käsch;  werden  von  neun 
Häusern  hergestellt  und  nach  außerhalb  verkauft. 

92.  Kreis  Wu-yi-hsien  (p£  ^ Ifjf,). 

(Liste  unausgefüllt.) 

Die  Ernten  der  Bauern  kennen  außer  den  fünf  Kornarten  keine 
andern  Erträgnisse.  Die  Erzeugnisse  menschlicher  Kunstfertigkeit  sind  die 
vom  Volke  täglich  gebrauchten  Gegenstände. 

93.  Kreis  Heng-shui-hsien 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  trocken  und  steinig  und  nicht  für  den 
Landbau  geeignet.  Der  Geist  der  Bevölkerung  ist  noch  nicht  geweckt,  so 
daß  nur  einige  wenige  Dinge  hergestellt  werden. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  das  Catty  einigemal  10  Peking- Käsch  * werden  im  Kreise 

Erdnüsse,  werden  sehr  billig  verkauft  ) verbraucht. 
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B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Branntwein,  das  Catty  zu  240  Kasch,  in  24  Brennereien  hergestellt. 
481  000  Catty  gehen  nach  Schantung  und  Honan; 

Pinsel,  50 — 100  Kisch,  von  über  zehn  Häusern  hergestellt.  Uber 
103  000  Stück  gehen  jährlich  nach  Peking,  Tientsin,  Paotingfu,  Schantung, 
Schansi  und  Schensi. 


94.  Departement  Chao-ohou  ( ^ ). 

Die  Einwohner  sind  noch  einfältig  und  ungebildet.  Sie  verstehen 
sich  lediglich  auf  die  Herstellung  der  von  alters  her  verfertigten  Gebrauchs- 
gegenstände und  vermögen  nicht  einzusehen,  daß  eine  Änderung  zu  ihrem 
Nutzen  reichen  Vorteil  bringen  würde. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  das  Catty  zu  200 — 220  Käsch,  wird  von  Händlern  gekauft; 

Birnen , das  Catty  zu  30  Käsch. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Feiner  weißer  Baumwollstoff,  der  Ballen  30  X 0 Kuß  und  2 Catty 
schwer,  zu  900  Käsch; 

grober  weißer  Baumwollstoff,  der  Ballen  30x6  Fuß  und  2 Catty 
schwer,  zu  800  Käsch; 

feines  Baumwollgarn,  die  Unze  18  Käsch; 

grobes  Baumwollgarn,  die  Unze  15  Käsch. 


95.  Kreis  Po-hsiang-hsien 

Der  Boden  ist  zum  großen  Teil  sandig  und  steinig,  so  daß  die  Bauern 
keine  guten  Erträge  erzielen.  Die  Industrie  beschränkt  sich  auf  die  Her- 
stellung der  in  den  Familien  gebrauchten  gewöhnlichen  Haushaltungsgegen- 
stände. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle,  das  Catty  zu  200  Käsch  und  mehr)  werden  im  Kreise 

Erdnüsse,  das  Catty  einigemal  10  Käsch  \ verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Erdnußöl,  nur  wenig; 

Speiseöl,  für  den  eignen  Bedarf; 

Baumwollgarn,  zur  Weberei; 

weißer  Baumwollstoff) 

J nur  wenig. 

Baumwollgürtel  ) 

96.  Kreis  Lnng-ping-hsien 

Erzeugnisse  des  Kreises  sind  verschiedene  Arten  von  Getreide  und 
Feldfrüchten,  die  an  Ort  und  Stelle  verzehrt  werden.  Industrien  gibt 
es  nicht. 
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A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Opium ; 

weißer  Weizen , kostet  zur  Zeit  400  Käscli. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff',  der  Fuß  700 — 800  Käsch,  wird  von  Händlern  gekauft 
und  werden  jährlich  über  300  000  Ballen  nach  Schansi,  Ninghsia  und  der 
Mongolei  gebracht; 

Salpeter,  das  Catty  40  Käsch ; jährlich  werden  etwa  8 — 9 000  Catty 
nach  außerhalb  verkauft. 

97.  Kreis  Kao-yi-hsien  (B  fjEfi). 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  engbegrenzt  und  weder  Ackerbau  noch 
Gewerbe  stehen  in  Blute.  Verhältnismäßig  guten  Nutzen  bringt  nur  der 
Indigo,  der  zu  Kärbereiz wecken  nach  außerhalb  verschickt  wird. 

• 

Bodenerzeugnisse. 

Indigo,  das  Catty  zu  200  Käsch  und  mehr;  jährlich  werden  10  bis 
15000  Catty  nach  außerhalb  abgesetzt; 

Baumwolle,  das  Catty  zu  70 — 80  Käsch;  jährlich  werden  über  20000 
Catty  teils  nach  außerhalb  verkauft,  teils  hier  verbraucht; 

Erdnüsse,  das  Catty  zu  20  Käsch  und  mehr;  Jahresertrag  über 
20000  Catty. 


98.  Kreis  Lin-cheng-hsien  ( jji”  Ijfa 

Der  Kreis  liegt  am  Gebirge;  der  Bodeu  ist  unfruchtbar  und  das  Volk 
arm.  so  daß  es  nur  sehr  wenig  Produkte  gibt. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Kohle,  das  Catty  zu  1 Käsch;  Ertrag  bei  reger  Nachfrage  über 
12000  Catty,  sonst  etwa  10000  Catty; 

Baumwolle,  das  Catty  zu  70 — 80  Käsch; 

Opium. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff,  wird  im  Kreise  und  nach  den  Gebirgsgegenden 
im  Nordwesten  verkauft; 

Holzkohle,  das  Catty  20  Käsch  und  mehr; 

Kalk,  das  Catty  1 Käsch,  aus  zwei  Brennereien; 

irdene  Krüge. 

99.  Kreis  Ning-chin-hsien  Tyf' 

(Liste  unausgefiillt) 

Die  Bauern  ernten  nur  die  fünf  Kornarten  und  verschiedene  Sorten 
von  Feidfrüchten ; feinere  Industrieerzeugnisse  werden  nicht  hergestellt. 
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100.  Departement  Shen- chon  ^). 

Der  Boden  ist  zum  großen  Teil  sandig  und  salzhaltig  und  nicht  für 
den  Anbau  geeignet.  Haupterzeugnis  ist  Seide. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Pfirsiche,  in  den  beiden  Sorten  weiß  und  rot,  die  meisten  von  besserm 
Geschmack,  das  Stück  40  bis  Tiber  100  Kasch.  Jährlicher  Ertrag  schwankend. 
Werden  in  die  Nachbarschaft  und  nach  Peking,  Tientsin  und  Paotingfu  ver- 
kauft. ln  guten  Jahren  beträgt  die  Ernte  in  den  Strecken  westlich  der  Stadt 
30  — 40000  Stück. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Seide,  die  Unze  600 — 900  Käsch  und  mehr.  Vor  dem  Jahre  1900 
wurden  jährlich  30  — 40000  Unzen  nach  außerhalb  verkauft,  jetzt  sind  es 
nur  noch  6 — 7000  Unzen.  Früher  war  der  Jahresertrag  in  den  Strecken 
westlich  der  Stadt  40  — 50000  Unzen,  in  diesem  Jahre  aber  nur  über 
10000  Unzen. 


10L  Kreis  Wu-ch'iang-hsien  ( j$  ^)- 

(Liste  unauagefüllt) 

Die  Ernten  bringen  nur  die  fünf  Kornarten  und  verschiedene  Sorten 
von  Feldfrüchten.  Bemerkenswerte  Erwerbszweige  der  Industrie  gibt  es  nicht. 

102.  Kreis  Jao-yang-hsien 

Obwohl  das  Gebiet  steinig  und  unfruchtbar  und  der  Geist  des  Volkes 
noch  sehr  einfach  ist,  treiben  die  Männer  doch  einen  lebhaften  Handel,  und 
die  Weiber  bemühen  sich,  Webarbeiten  herzustellen. 

Erzeug  n isse. 

Beutel,  1.  Qualität,  das  Stück  16  Unzen  schwer,  1 Fuß  lang,  5 Zoll 
breit,  0,30  Taels;  2.  Qualität,  das  Stück  9 Unzen  schwer,  3,6  Fuß  lang, 
1,4  Fuß  breit,  0,25  Taels. 

Von  der  ersten  Sorte  gehen  etwa  90000,  von  der  zweiten  etwa  40  000 
nach  den  Provinzen  Mukden  und  Kirin. 

Bandrollen,  1.  Qualität,  die  Bolle  etwa  50  Fuß  lang,  zu  0,04  Tnels 
und  mehr;  etwa  70000  Stück  gehen  nach  Mukden  und  Kirin;  2.  Qualität, 
die  Rolle  37 — 38  Fuß  lang,  zu  0,025  Taels  und  mehr;  etwa. 40 000  Stück 
gehen  nach  Mukden  und  Kirin. 


103.  Kreis  An-p'ing-hsien  ( Ißft  )• 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  im  Grunde  unkultiviert  und  hat  sehr  viel 
salzhaltigen  Sandboden,  der  sich  nicht  zum  Anbau  eignet.  Fruchtbäuine 
gibt  es  dagegen  in  großer  Zahl , so  daß  sie  bisweilen  Gehölze  bilden. 
Bodenerzeugnisse  gibt  es  mithin  nur  wenige. 


Digitized  by  Google 


259 


Hauke  : Die  Erzeugnisse  der  Provinz  Tachili. 

Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Korksiebe,  werden  aus  Koßhaaren  liergestellt  und  als  Seiher  benutzt, 
das  Stück  70  — HO  Käsch.  Jahresproduktion  700000  bis  über  1000000; 

Roßschweife,  sind  kein  Erzeugnis  des  Kreises,  sondern  kommen  von 
Mukden,  K'uan-cli'ing-tzg  und  aus  der  Mongolei.  Die  besten,  4 — 5 Fuß 
langen,  kosten  5 — 0000  Käsch  pro  Catty  und  gehen  nach  Schanghai;  die 
2 — 3 Fuß  langen  werden  das  Catty  zu  2 — 3000  Käsch  verkauft  und  gehen 
ins  Ausland  oder  nach  Schanghai,  um  zu  Sieben  oder  Schnüren  verarbeitet 
zu  werden;  die  etwa  1 Fuß  langen  kosten  das  Catty  5 — 000  Käsch  und 
werden  zur  Hälfte  zu  Sieben  verarbeitet,  zur  Hälfte  ins  Ausland  verkauft; 
die  ganz  kurzen,  noch  nicht  1 Fuß  langen,  kosten  das  Catty  um  1000  Käsch 
herum  und  werden  entweder  ins  Ausland  verkauft  oder  zu  Bürsten  ver- 
arbeitet. 

Wenn  die  Haare  aus  Lamamiao  und  andern  Orten  eintreffen,  sind 
sie  in  wirrer  Unordnung  wie  Rohseide  und  müssen  erst  durch  Menschen- 
arbeit sortiert  werden.  Durch  dieses  Sortieren  finden  viele  Männer  und 
Krauen  der  Bevölkerung  ihren  Unterhalt,  die  darauf  ihr  ganzes  Tagewerk 
verwenden.  Geschickte  Arbeiter  verdienen  4 — 500  Peking- Käsch  täglich, 
die  übrigen  2 — 300  Peking  - Käsch. 

104  Kreis  Hsing-t'ai-hsien  ( 

Der  Boden  ist  für  den  Landbau  geeignet,  daher  sind  die  meisten  Ein- 
wohner Bauern.  In  der  Ebene  werden  vornehmlich  Reis,  Weizen,  Mohn 
und  Tabak  gebaut,  am  Gebirge  Jujuben , Birnen,  Kastanien  und  Aprikosen, 
liergestellt  werden  allenthalben  die  vom  Volke  gebrauchten  Gegenstände. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Tabakblätter,  das  Catty  70  — 80  Käsch,  werden  im  Kreise  verbraucht; 
Jahresertrag  über  300000  Catty; 

Eingemachte  Jujuben,  das  Catty  80 — 90  Käsch,  gehen  nach  Tientsin 
und  Honan;  Jahresertrag  40  — 50000  Catty; 

Eichelkelche  (zu  Färbereizwecken),  das  Catty  8 — 9 Käsch,  gehen 
nach  Tientsin;  Jahresertrag  50  — 60000  Catty. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Ziegenfelle,  werden  jährlich  für  500  — 600000  Taels  verkauft  und 
gehen  bis  Honan  und  Kiangsu,  kommen  als  rohe  Felle  aus  Srhansi  und 
werden  in  mehr  als  40  Häusern  bearbeitet; 

Fertiger  Rauchtabak,  das  Catty  200  Käsch  und  mehr;  jährlich  werden 
etwa  310000  Catty  in  die  Nachbarschaft  und  nach  Schantung  abgesetzt; 

Seidenstoff,  der  Ballen  zu  6 Tiao  und  mehr;  jährlich  etwa  3 — 400 
Ballen  aus  zwei  Webereien,  werden  im  Kreise  verbraucht. 

105.  Kreis  Sha-ho-hsien  ( (Jz  Ijjfi). 

Im  Nordwesten  des  Kreises  liegt  eine  Strecke  Sandboden  und  im 
Nordosten  zwei  Gemeindebezirke  mit  Überschwemmungsgebiet.  Das  Land 
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ist  unfruchtbar  und  das  Volk  arm;  es  verstellt  sich  nur  auf  Ackerbau  und 
Weberei. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle 
Indigo 
Opium 
Tabak 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollbänder,  von  den  Krauen  hergestellt; 

Baumwollstoff,  nur  wenig; 

Kalk; 

Kohlen,  werden  in  die  Nachbarschaft  verkauft,  doch  ist  der  Ertrag 
nur  gering; 

Kalkstein; 

Mühlsteine. 


| nur  wenig. 


106.  Kreis  Nan-ho-hsien  0 fi- 
lier Boden  des  Kreises  ist  unfruchtbar  und  die  Bevölkerung  arm, 
daher  gibt  es  nur  wenige  Produkte. 

A.  Bodenerzeugnisse. 

Weidenruten,  das  Bund  zu  200  Stück  wird  für  2 — 300  Käsch  ver- 
kauft; Jahresertrag  3 — 4000  Käsch. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Weißer  und  bunter  Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  30  — 40  Fuß  etwa 
1 Tiao;  jährlich  werden  20  — 30000  Ballen  nach  Schansi  verkauft; 

Papier,  der  Packen  zu  200  Blatt  3 — 400  Käsch.  Jahresproduktion 
über  10000  Pack.  Im  Dorfe  Fan-chia-chuang  ( IjjE  jffc ) gibt  es  27  Fa- 
milien , die  Papier  fabrizieren. 

107.  Kreis  P'ing  - hsiang  - hsien  ( 2p  jpj ). 

Der  Boden  ist  fest  und  salzhaltig  und  nicht  zur  Bebauung  geeignet. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Indigo,  das  Catty  40 — 50  Käsch,  wird  nach  Ilsin- ho -hsien,  Ning- 
cliin- hsien  und  Lung -p*ing- hsien  verkauft.  Der  Mou  bringt  etwa  30  bis 
50  Catty,  die  bebauten  3 — 400  Mou  zusammen  etwa  10000  Catty. 

B.  G ewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff,  der  Ballen  20x1,20  Fuß  zu  4 — 500  Käsch, 
geht  nach  Schansi . Kalgan  und  der  Mongolei.  Jahresproduktion  etwa 
10000  Ballen; 

Salz,  das  Catty  10 — 20  Käsch,  wird  im  Kreise  verbraucht. 
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108.  Kreis  Knang  -tsung-hsien  ( ^ ^ i^,). 

Das  Gebiet  des  Kreises  ist  abgelegen,  so  daß  keine  Kaufleute  hierher- 
kommen, um  Handel  zu  treiben;  auch  werden  keine  einheimischen  Produkte 
hergestellt.  Der  Boden  ist  zum  großen  Teil  sandig  und  salzhaltig  und  bringt 
den  Bauern  nur  geringen  Krtrag. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Birnen ; 

Aprikosen ; 

Jujuben. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Fußwickel  aus  Baumwolle,  das  Stück  zu  10  Käsch  und  mehr.  Eine 
Sorte  wird  bis  zu  30  Fuß  lang  hergestellt.  Gehen  nach  Lu-an-fu  und 
andern  Orten  in  Schansi. 

109.  Kreis  Chtt-lu-hsien  i- 

Der  Boden  ist  steinig  und  unfruchtbar,  so  daß  außer  den  fünf  Kom- 
arten  und  Obstbäumen  nichts  gebaut  wird.  Sonstige  Landesprodukte  gibt 
es  nicht. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten; 

Obstbäume. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff,  wird  viel  nach  Iluo-lu-hsien,  Using- t'ang- 
lisien  und  Lu-an-fu  in  Schansi  verkauft. 


110.  Kreis  T ang-shan-hsien  (/ff  [Ij 

Das  einzige  Industrieerzeugnis  des  Kreises  ist  grober  Baumwollstoff. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten; 

Obstbäume. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Grober  Baumwollstoff. 

e 

11L  Kreis  Nei-oh'iu-hsien  ( ffcj  jr[j  1^). 

Der  Bollen  ist  hochgelegen  und  trocken,  so  daß  bei  geringen  Nieder- 
schlägen der  Ertrag  gering  ist;  bei  günstiger  Witterung  gibt  es  dagegen 
leidliche  Erträge. 

A.  Natürliche  Erzeugnisse. 

Baumwolle; 

Schaffelle,  das  Stück  1,50 — 1,60  Taels,  werden  nach  Tientsin  an 
fremde  Händler  verkauft,  die  sie  ins  Ausland  schicken,  .lahresertrag  etwa 
3 000  Stück ; 
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Schafwolle,  400 — 500  Ballen  gehen  an  fremde  Kaufleute  nach  Tientsin. 
Obwohl  der  Ertrag  groß  ist,  deckt  er  doch  nicht  die  Nachfrage;  die  Hälfte 
kommt  aus  Luan-ch'ing-hsien  und  Chao-chou; 

Rindshäute  und  Rinderknochen; 

Knochenheilsteine  ( it  5 chieh-ku-shih),  von  Farbe  rot  und  röt- 
lich wie  Schwefel  und  so  groß  wie  gelbe  Bohnen.  Die  Einwohner  be- 
haupten, der  Stein  könne  Knochenbrüche  heilen;  er  wird  auch  Knochen- 
heilpille ( 'j’j*  c hieh-ku-tan)  genannt  und  zur  Bereitung  von  Medika- 

menten verwandt.  Es  ist  bedauerlich,  daß  die  Leute  so  wenig  unterrichtet  sind. 

Jadepolierstein  ( chieh-yü-shih),  auch  Jadepoliersand  ( 

c/iieh-yü-sha ) genannt,  kann  zum  Polieren  von  Jadesachen  benutzt 

werden ; 

Affenköpfe  ( mm  hou-t'ou)  kommen  auf  Bäumen  vor,  haben  einen 
außerordentlich  köstlichen  Geschmack  und  gehören  neben  Bärentatzen  und 
Kamelhöckern  zu  den  acht  Delikatessen  ( /\  pa-cfien)  der  kaiserlichen 
Tafel.  Man  erzählt,  daß  die  Händler  Einheimische  mit  der  Erlangung  der- 
selben beauftragen,  und  die  Eingesessenen  sagen,  daß  jeder  Baum  in  einer 
Reihe  von  Jahren  zwei  davon  erzeugt.  Da  in  den  westlichen  Bergen  nicht 
unter  einigemal  10000  Bäume  stehen,  müßte  es  einige  hundert  davon  geben, 
zumal  es  nicht  schwer  ist,  in  die  zum  Kreise  gehörigen  Gebirgslandschaften 
hineinzugelangen '; 

Kohlen , werden  von  den  Bewohnern  der  westlichen  Berge  nach  alter 
Methode  gegraben. 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Holzkohle,  das  Catty  zu  10  Käsch  und  mehr,  geht  nach  Peking, 
Tientsin  und  Paotingfu.  Jahresertrag  — meist  aus  den  westlichen  Bergen  — 
einigemal  10  000  Catty; 

Branntwein,  eine  Brennerei  erzeugt  10  000  Catty; 

1 (Früchte  dieses  Namens  sind  sonst  nicht  bekannt.  Die  ganze  Notiz  klingt 
sehr  abenteuerlich.  Sollte  es  sich  vielleicht  um  •AfFenpfirsiche-  ( mmm  mi- 
Aou-fao)  handeln,  eine  pfirsiehfllmliche  Frucht,  die  nach  Williams  in  Anhui  viel 
Vorkommen  soll?  Die  8 Delikatessen  der  kaiserlichen  Tafel  scheinen  zuerst  im 
Chou-li  ( J$J  jjjJJi  B'°t»Vol.  I S.  71  erwähnt  zu  sein,  werdenaber 

nicht  einzeln  aufgeiTihrt.  In  der  Aufzählung,  die  ein  Kommentator  gibt,  finden  sich 
Aflenköpfe  nicht.  Lu-tien  l‘£fm  , 1 1.  Jahrhundert,  nennt  als  8 Delikatessen: 
Rind,  Hammel,  Elch,  Hirsch,  Reh,  Schwein,  Hund,  Wolf.  Nach  Williams  wurden 
in  Peking  darunter  verschiedene  Arten  Wildbret  verstanden:  Reh,  Wildschwein, 
Fasan,  Gazelle,  Bärentatzen  usw.  Giles  gibt  eine  andre  Liste , darunter  Bärentatzen, 
Kamelhöcker  und  Affenlippen.  Der  Begriff  der  8 Delikatessen  scheint  danach 
ein  sehr  schwankender  zu  sein.  Aus  dem  Pen-ts'ao-kang-mu  Kap.  51b  ersehen 
wir,  daß  in  Sildchina  Affen  köpfe  als  Delikatesse  gegessen  werden.  Die  Kan- 
tonesen  sollen  sie  in  Suppe  essen,  in  einer  andern  Gegend  werden  die  erlegten 
AfTen  gepökelt  und  geräuchert.  Dem  AfTenfleisch  werden  auch  medizinale  Eigen- 
schaften zugeachrieben.  — Anm.  der  Red.J 
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gelber  Branntwein,  das  Catty  zu  120  — 130  Käsch,  wird  im  Kreise 
und  in  der  Nachbarschaft  abgesetzt; 

Filzdecken,  in  verschiedenen  Preislagen,  werden  ins  Innere  verkauft; 

Baumwollgarn  (zum  Einschlag  wird  einheimisches,  zur  Kette  aus- 
ländisches Garn  benutzt); 

Baumwollstoff,  etwa  2 000  000  Ballen  gehen  nach  Schansi.  In  vier 
Dörfern  gibt  es  viele  Webereien; 

Seidenstoff,  wird  aus  den  Kokons  des  wilden  Seidenspinners  in  den 
westlichen  Bergen  gewonnen  und  nicht  nach  außerhalb  verkauft; 

Hanföl; 

Honig,  wird  in  die  Nachbarschaft  verkauft; 

Ziegelsteine , desgl.  Vier  Dörfer  haben  Ziegelöfen. 


112.  Kreis  Jen-hsien  ( 

Dif  Einwohner  sind  zum  größten  Teil  Bauern.  Industriezweige  gibt 
es  nicht. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten; 

Gemüse. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Baumwollstoff,  durch  Frauenarbeit  hergestellt;  über  100  000  Ballen 
werden  jährlich  von  Händlern  aufgekauft  und  nach  Schansi  gebracht. 


113.  Kreis  Ta-ming-hsien  (~J^ 

Außer  verschiedenen  Getreidcartcn  sind  Erdnüsse  und  Sesam  die  Haupt- 
erzeugnisse  des  Kreises.  Die  Industrie  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung 
von  groben  Baumwollstoffen,  Erdnußöl  und  Sesainöl,  doch  ist  die  Produktion 
nur  gering.  Durch  Menschenarbeit  hergestellte  Handelsartikel  gibt  es  nicht. 


A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 
Erdnüsse,  100  Catty  zu  2 400  Käsch  ) 

Sesam , das  Picul  zu  7 Tiao  und  500  Peking  - Kitsch  ( 


reiche  Erträge. 


B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 
Erdnußöl,  das  Catty  zu  80  Käsch  \ 

Sesamöl . das  Catty  zu  1 20  Käsch  > nur  wenig, 

grober  Baumwollstoff,  der  Fuß  zu  25  Käsch  ' 


114  Kreis  Yüan-ch  eng- hsien  ( JC  )• 

Ein  großer  Teil  des  Bodens  1st  sandig  und  salzhaltig,  so  daß  es  außer 
mäßigen  Ernteerlrägen  keine  andern  Produkte  gibt.  Durch  Menschenarbeit 
werden  nur  wenige  Dinge  hergestellt,  Industrieerzeugnisse  werden  nicht 
nach  außerhalb  verkauft. 

A.  Landwirtschaftliche  Produkte. 

Erdnüsse,  100  Catty  zu  400  Peking- Käsch  \ 

Baumwolle,  100  Catty  zu  2 400  Peking  - Käsch  1 nur  wenig. 

Sesam,  das  Picul  zu  7 500  Peking- Käsch  J 


/ 
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B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Erdnußöl,  das  Catty  zu  80  Peking- Käsch  \ 

Sesamöl,  das  Catty  zu  120  Käsch  ) nur  wenig, 

grober  Baumwollstoff,  der  Fuß  zu  25  Käsch  ' 

115.  Kreis  Nan-lo-hsien 

(Liste  unausgefüUt.) 

Außer  den  fünf  Kornarten  gibt  es  keine  Boden produkte.  Fabriziert 
werden  nur  Strohhüte  und  Strohborten. 

116.  Kreis  Ching-feng-hsien  ( fjif  §§ 

Außer  den  fünf  Kornarten  wird  im  Kreise  noch  Mohn  gebaut.  Die 
Industrie  beschränkt  sich  auf  die  Herstellung  von  Strohhüten,  Strohborten 
und  Baumwollstoffen. 

A.  Landwirtschaftliche  Erzeugnisse. 

Die  fünf  Kornarten  1 nur  wenig,  werden  an  Ort  und  Stelle 

Opium  ( verbraucht. 

B.  Gewerbliche  Erzeugnisse. 

Strohhüte  und  Strohborten , werden  jährlich  im  Werte  von  4 000  bis 
5 000  Taels  verkauft  und  in  30 — 50  Dörfern  in  der  Gegend  von  Hsin-chuang 
( hergestellt; 

Baumwollstoff,  der  Ballen  zu  9 000  Peking-Käsch,  geht  nach  Honan, 
Schantung  und  Schansi.  In  mehr  als  10  Familien  gibt  es  über  300  Web- 
stühle, die  jährlich  4 — 5 000  Ballen  produzieren. 

117.  Departement  K'ai-cbou  ( |}{j  j'['| ). 

(Liste  unausgefüUt.) 

Der  Boden  bringt  nur  die  fünf  Kornarten,  verschiedene  Getreide- 
sorten, Mohn  und  Baumwolle  hervor.  Hergestellt  werden  nur  die  alltäglichen 
Gebrauchsgegenstände,  und  besondre  Kunstfertigkeiten  existieren  nicht. 

118.  Kreis  Ch  ang -yüan-hsien  !{!$)• 

(Liste  unausgefüUt.) 

Bodenerzeugnisse  sind  nur  die  fünf  Kornarten,  verschiedene  Getreide- 
sorten, Mohn  und  Baumwolle,  Gemüse,  Obst  und  Hanf.  Hergestellt  werden, 
nur  die  altmodischen  Gebrauchsgegenstände  des  täglichen  Lebens. 

119.  Kreis  Tung-ming-hsien  ( jij{  Ijjj 

Der  Kreis  erzeugt  nur  die  fünf  Kornarten,  verschiedene  Getreide- 
sorten, Mohn  und  Obslhäumc.  Außer  groben  Holzarbeiten  gibt  es  keine 
Handfertigkeiten. 

(Die  noch  nicht  eingelaufenen  Berichte  werden  später  hier  abgedruckt  werden.) 
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Ein  Wegweiser  fur  moderne  Frauen  und  Mädchen. 

Von  Fukuzawa  Yükichi. 

Übersetzt  von  T.  Tauji. 


Vorbemerkung. 

Der  Gedanke,  das  seit  dem  Jahre  1603  bestehende,  fest  organisierte 
Regierungssystem  der  Tokugawa  zu  stürzen  und  die  kaiserliche  Gewalt 
wiederherzustellen,  hat  viele  Männer  der  höheren  Stände  Japans  lange  Jahre 
hindurch  vor  1868,  in  welchem  Jahre  mit  dem  Regierungsantritt  des  herr- 
schenden Kaisers  jenes  Ziel  erreicht  wurde,  auf  das  lebhafteste  beschäftigt. 
Diese  politisch  so  erregte  Zeit  weist  auch  eine  Anzahl  von  Männern  auf, 
die  weit  über  die  Gegenwart  hinausblickten  und  ihre  Lebensaufgabe  darin 
fanden,  die  jüngere  Generation  auf  kulturelle  Forderungen  vorzubereiten, 
welche  sich  bald  verwirklichen  sollten. 

Das  besondere  Verdienst  dieser  Vorkämpfer  des  modernen  Erziehungs- 
wesens besteht  darin,  daß  sie  durch  Gründung  von  höheren  Lehranstalten 
selbständig  vorgingen,  bevor  das  öffentliche  Schulwesen  in  seinem  ganzen 
Umfange  entwickelt  war.  Der  bei  weitem  hervorragendste  unter  diesen 
bahnbrechenden  Schulmännern  ist  Fukuzawa  Yükichi  (1835  — 1901),  der 
Sohn  eines  Lehnsmannes  des  Fürsten  Okudaira  in  Nakats’  in  der  Provinz 
Buzen;  er  ist  ohne  Zweifel  zugleich  der  erfolgreichste,  da  er  auf  die  wei- 
testen Kreise  einen  überwältigenden  Kinlluß  ausübte.  Die  kaiserliche  An- 
erkennung, welche  ihm  durch  Schenkung  einer  Summe  von  50000  Yen  im 
Jahre  1900  zuteil  wurde,  ebenso  der  herzliche  Nachruf  des  Abgeordneten- 
hauses bei  seinem,  am  3.  Februar  1901  erfolgten  Tode,  weisen  auf  die 
große  Bedeutung  seiner  Verdienste  um  die  Förderung  des  modernen  Er- 
ziehungswesens hin.  Seine  außerordentlichen  Erfolge  hat  er  zum  Teil 
seinem  früh  begonnenen,  langjährigen  Wirken,  zum  Teil  seinem  innersten 
Wesen  zu  verdanken.  Ihn  zeichneten  Willensfestigkeit,  Entschlossenheit, 
großer  Eifer  und  glänzende  Auffassungsgabe  aus;  ganz  besonders  eigen  war 
ihm  aber  das  Streben  nach  völliger  Unabhängigkeit.  Um  so  empßndlicher 
fühlte  er  als  Sohn  eines  dürftigen  fürstlichen  Lehnsmannes  niederen  Standes 
seine  Abhängigkeit  und  sein  Gebundensein.  Wer  das  Kastenwesen  in  der 
Feudalzeit  kennt,  der  findet  es  begreiflich,  daß  Unabhängigkeit  das  höchste 
Ideal  war,  nach  dem  er  strebte.  Die  erste  Gelegenheit,  dies  zu  erreichen, 
wurde  ihm  durch  seinen  älteren  Bruder  geboten,  als  dieser,  der  mit  seinem 
scharfen  Blick  für  die  bevorstehende  soziale  Umwälzung  die  Notwendigkeit 
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der  Kenntnis  abendländischer  Verhältnisse  erkannt  hatte,  ihm  das  Studium 
des  Holländischen  empfahl.  In  der  verhältnismäßig  kurzen  Zeit,  während 
der  er  in  Nagasaki  von  1854 — 1855  und  in  Osaka  von  1855 — 1858  bei 
dem  bedeutendsten  Kenner  des  Holländischen,  Ogata  Köan,  mit  einem  wahren 
Rieseneifer  studierte,  erzielte  er  einen  für  die  damalige  Zeit  sehr  großen 
Erfolg, 

Den  ersten  Grundstein  zu  selbständiger  Arbeit  legte  er,  als  er  in  seinem 
fünfundzwanzigsten  Lebensjahre  von  seinem  Lehnsherrn  als  Lehrer  des 
Holländischen  nach  Tokyo  berufen  wurde,  wo  er  eine  bescheidene  Schule 
gründete.  Auf  diesem  Grunde  bauend,  faßte  er  den  festen  Entschluß,  sich 
der  Aufklärung  des  Volkes,  der  Erziehung  der  Jugend,  der  Modernisierung 
der  sozialen  Verhältnisse  und  der  Einführung  der  modernen  Wissenschaften 
zu  widmen.  Für  seine  späteren  Erfolge  war  dieser  Entschluß,  von  dem 
ihn  his  zu  seinem  Tode  nichts  abzubringen  vermochte,  entscheidend.  Nach 
etwaigen  äußeren  Auszeichnungen  strebte  er  nicht  mehr.  Eis  handelte  sich 
für  ihn  nur  darum,  wie  er  als  Privatmann  seine  Kenntnisse  in  den  modernen 
Wissenschaften,  die  er  später  mit  Hilfe  des  selbsterlernten  Englischen  be- 
reichert hatte,  sowie  die  Erfahrungen,  die  er  auf  seinen  dreimaligen  Reisen  1 
nach  Europa  und  Amerika  gesammelt  hatte,  im  Interesse  seiner  Landsleute 
zu  verwerten.  Den  nächsten  Weg  hierzu  fand  er  naturgemäß  neben  der 
Lehrtätigkeit  an  seiner  Schule,  die  unter  dem  Namen  Keiö-gijuku,  d.  h.  der 
Privatschule  aus  der  Periode  Keiö  1865 — 1867*  immer  mehr  emporblühte, 
in  schriftstellerischer  Tätigkeit.  Als  Schriftsteller  hatte  er  stets  in  erster 
Linie  im  Auge,  die  Bedeutung  der  modernen  Kultur  in  ihrem  ganzen  Um- 
fange möglichst  weiten  Kreisen  zugänglich  zu  machen,  und  seine  Schriften 
über  die  verschiedensten  Wissensstoffe  fanden  vermöge  ihres  leichten  Stils 
und  ihrer  überzeugenden  Darstellung  großen  Anklang. 

Die  umfangreichen  schriftstellerischen  Arbeiten,  die  er  in  Buchform 
oder  in  der  1882  von  ihm  gegründeten  Zeitung  Jiji,  d.  h.  Zeitsachen  oder 
Zeitfragen,  einer  der  bedeutendsten  Zeitungen  Japans,  veröffentlichte,  zer- 
fallen im  ganzen  in  zwei  Klassen,  nämlich  populäre  Einführungen  in  allerlei 
Each-  und  Wissenszweige  und  Aufsätze  über  seine  sozialen  und  moralischen 
Ansichten.  Von  der  ersten  Art  verdient  die  •Einführung  in  die  abend- 
ländischen Verhältnisse-*  besondere  Beachtung.  Sie  hat  einen  Überblick 
über  die  Geographie,  Geschichte,  staatliche  und  private  Einrichtungen, 
Sitten  und  Gebräuche  der  abendländischen  Staaten  zum  Inhalt  Was  dieses 


1 Er  reiste  1860  im  Gefolge  einer  Gesandtschaft  der  Tokugawaregierung  nach 
Amerika,  wo  er  sich  mehrere  Monate  aufhielt  Im  Winter  1861  trat  er  wieder 
als  Mitglied  einer  Gesandtschaft  eine  Reise  nach  Frankreich,  England,  Holland, 
Deutschland,  Rußland  und  Portugal  an  und  kam  im  Dezember  1862  nach  Japan 
zurück.  1867  reiste  er  nach  Amerika,  wo  er  mehrere  Monate  weilte. 

* Die  Schule  bestand  seit  dem  Winter  1858,  aber  ihren  obigen  Namen  erhielt 
sie  erst  1868,  und  zwar  vor  dem  Periodenwechsel. 

* Seiyo  jijo,  «(Einführung  in)  die  europäischen  Verhältnisse-;  das  Werk  er- 
schien von  1866 — 1869  in  einigen  Folgen.  Der  Verfasser  selbst  schätzt  in  dem  Geleit- 
wort seiner  Gesammelten  Werke  den  Absatz  dieses  Buches  auf  250  000  Exemplare. 
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Buch  als  das  einzig  vorhandene  der  Art  in  einer  Zeit,  wo  die  Eurnpäisierung 
des  sozialen  Lebens  bevorstand,  für  eine  Bedeutung  gehabt  hat,  geht  aus 
seinem  erstaunlichen  Absatz  hervor.  Aber  sein  Hauptverdienst  liegt  in 
kritischen  Betrachtungen  über  die  herrschenden  sozialen  und  moralischen 
Ansichten. 

Hier  galt  es  für  ihn,  einerseits  auf  die  Einführung  freierer  Gedanken, 
anderseits  auf  eine  Milderung  der  altherkömmlichen,  der  modernen  Kultur 
nicht  entsprechenden  Anschauungen  hinzuwirken.  Wie  er  alle  die  Züge, 
in  denen  er  die  Mängel  der  Japaner  sah,  wie  das  Abhängigkeitsgefühl,  die 
übertriebene  Hochschätzung  der  Kriegertugenden,  entschieden  ablehnte,  so 
suchte  er  iin  Staatsbürger  wie  in  jedem  einzelnen  das  Selbstgefühl  zu  wecken. 
Selbständigkeit  und  edle  Gesinnung  war  in  sämtlichen  Werken  Fukuzawas 
die  Losung.  Als  das  bekannteste  Werk  dieser  Art  ist  die  Schrift  »Zur 
Förderung  der  Bildung«1  zu  nennen,  in  der  er  die  wichtigsten  Aufgaben 
des  persönlichen  wie  des  sozialen  Lebens  von  seinem  Standpunkte  aus  be- 
handelte. Seine  fortschrittlichen,  liberalen  Gedanken  erregten  nicht  selten 
Aufsehen.  So  wird  es  unvergeßlich  bleiben,  daß  er  das  gesamte  Japan 
gegen  sich  in  die  Schranken  fordern  mußte,  als  er  in  einem  dieser  Aufsätze 
die  herkömmliche  Auffassung  der  Vaterlandsliebe  in  Frage  stellte. 

Aus  dem  Obigen  erhellt  auch  sein  lebhaftes  Interesse  an  der  japanischen 
Frauenfrage.  Mit  Recht  führt  er  die  Hnuptschwäche  der  japanischen  Frau, 
die  er  in  dem  Fehlen  des  Selbstbewußtseins  findet,  auf  die  einseitige  und 
übertriebene  Fliege  der  moralischen  Erziehung  im  konfuzianischen  Sinne  und 
unter  gänzlicher  Vernachlässigung  der  Körperpflege  wie  der  wissenschaft- 
lichen Bildung  zurück.  Diese  Mängel  unterzog  er  zunächst  in  seinem  Auf- 
sätze über  »Die  japanische  Frau«’  einer  scharfen  Kritik  und  bezeichncte  im 
wesentlichen  körperliche  und  geistige  Kräftigung  des  weiblichen  Geschlechts 
als  die  wichtigsten  Mittel,  die  notwendig  seien,  um  dasselbe  in  jeder  Hin- 
sicht auf  eine  Höhe  zu  bringen,  wie  sie  die  Zeit  erfordere.  Er  will  darin 
die  weibliche  Individualität  kör|>erlich,  geistig  und  wirtschaftlich  heben  und 
in  derselben  Weise  wie  die  männliche  zu  einem  selbständigen  Bestandteile 
des  gesamten  Volkes  machen.  Dies  dürfte  kein  Wunsch  bleiben,  dessen 
Erfüllung  nicht  zu  erhoffen  wäre.  Die  Geschichte  zeigt,  wie  sich  manche 
japanische  Frauen  eine  unabhängige  Stellung  bewahrt  haben.  Der  Förderung 
der  Selbständigkeit  der  Frauen  stand  und  steht  aber  in  Japan  als  Haupt- 
hindernis der  Konfuzianismus  im  Wege,  der  in  der  Ära  der  Tokugawa  das 
Band  bildete,  das  die  damalige  Gesellschaft  zusammenhielt;  es  war  die  un- 
bedingte Pietät,  die  von  den  höheren  Ständen,  teilweise  auch  den  niederen, 
als  die  vornehmste  Tugend  angesehen  wurde.  Wie  der  Mann  dem  Lehns- 
herrn unbedingte  Loyalität  erweisen  sollte,  so  sollte  die  Krau  dem  Manne 
gehorsam  sein;  wie  der  Schüler  dem  Meister,  so  sollten  die  Kinder  den 
Eltern  Pietät  erweisen.  Dieses  Grundprinzip  ist  noch  jetzt  bei  allen  Ge- 


1 gakumon  no  susume,  das  aus  17  Aufsätzen  bestehende  Werk,  erschien  von 
1872 — 1876.  Der  Absatz  dieses  Buches  wird  auf  34UOOOO  Exemplare  geschätzt. 

1 Nihon  fujinron  erschien  1885  zuerst  in  der  Zeitung  Jiji. 
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legenheiten  erkennbar,  besonders  in  äußeren  Formen.  Die  Stellung  der  Frau 
dem  Manne  gegenüber  darf  aber  nicht  nur  nach  der  Form  beurteilt  werden, 
in  der  sie  die  Pietät  oft  in  übertriebener  Weise  zum  Ausdruck  zu  bringen 
sucht,  sondern  auch  nach  dem  seelischen  Einfluß,  den  sie  je  nach  ihrer  Per- 
sönlichkeit unbestritten  auf  den  Mann  ausübt.  Die  soziale  Stellung  der  Frau 
kam  früher  nur  selten  in  Betracht.  Als  Ideal  galt  die  Frau,  die  ihren 
Gatten  von  häuslicher  Sorge  gänzlich  befreite,  damit  dieser  sich  völlig  frei 
nach  außen  betätigen  könne.  Dies  hing  damit  zusammen,  daß  der  Haupt- 
zweck der  Eheschließung  die  Erhaltung  der  Familie  des  Mannes  war,  die 
wiederum  mit  dem  herkömmlichen  Ahnenkult  und  der  erblichen  Besoldung 
in  der  Feudalzeit  in  Zusammenhang  stand. 

Mit  der  Modernisierung  des  Staatswesens  und  der  Einführung  der 
abendländischen  Kultur  vollzog  sich  auch  in  der  Auffassung  der  Bedeutung 
der  Familie  bzw.  des  Ehelebens  eine  Wandlung.  Wenn  der  einzelne  auf 
sich  selbst  angewiesen  ist,  müssen  auch  die  Mädchen  dementsprechend  aus- 
gebildet werden.  Nach  langem  Kampf  ist  die  Notwendigkeit  der  Ausbildung 
der  weiblichen  Jugend  jetzt  zu  allgemeiner  Anerkennung  gelangt.  Besonders 
in  den  letzten  Jahrzehnten  ist  das  Interesse  des  Publikums  für  Gewährung 
der  allgemeinen  Bildung,  der  normalen  und  höheren,  ebenso  rege  wie  die 
Sorge  um  die  wissenschaftliche  und  praktische  Berufsausbildung  der  Mädchen. 
Zweifellos  ist  jetzt  für  die  Mädchenerziehung  mehr  getan,  als  Fukuzawa  je 
hoffen  konnte;  sie  geht  einer  hoffnungsvollen  Zukunft  entgegen.  Frage 
bleibt  immer  das  Ziel  der  Mädchenerziehung.  Es  handelt  sich  in  Japan 
vorläufig  wesentlich  darum,  die  Mädchen  zur  -gescheiten  Frau  und  braven 
Mutter-  auszubilden  und,  je  mehr  sich  die  Lebensansprüche  steigern  und 
das  Eheleben  wirtschaftlich  bedingen,  desto  dringender  muß  sich  das  Be- 
dürfnis nach  einer  größeren  Entfaltung  der  weiblichen  Individualität  geltend 
machen. 

Vorliegendes  Büchlein  ist  eine  Übersetzung  des  -Neuen  Onnadaigaku1- 
von  Fukuzawa,  das  1899  mit  der  Kritik  des  Onnadaigaku1  erschienen  ist. 
Letzteres  Werkchen  ist  in  deutscher  Übersetzung  von  Herrn  Prof.  Dr.  B. 
Lange  1898  in  dieser  Zeitschrift  veröffentlicht  worden.  Wie  gewaltig  ist 
der  Kontrast  zwischen  beiden  Schriften,  von  denen  die  eine  bis  vor  vierzig 
Jahren  als  Norm  der  Frauenmoral  jedem  Mädchen  in  die  Hand  gegeben 
wurde,  die  vorliegende  aber  so  große  Verbreitung  fand,  daß  sie  bis  1907  28 
Auflagen  erlebt  hat.  Das  Hauptinteresse  dürfte  in  einem  Vergleich  zwischen 
dem  Inhalt  beider  Werke  bestehen,  die  als  Kulturdenkmäler  zweier  ver- 
schiedenen Zeiten  sehr  wichtig  sind,  denn  der  Text  darf  auf  wissenschaft- 
liche Bedeutung  nicht  den  geringsten  Anspruch  erheben.  Ebensowenig  darf 
man  aus  dem  Buche  auf  die  Stellung  der  japanischen  Frau  in  der  Gegenwart 
schließen.  In  einem  Geleitwort  des  Herausgebers  ist  betont,  daß  die  ein- 


1 Shin-onuadaigaku,  -das  Neue  Onnadaigaku-. 

1 Die  Kritik  des  Onnadaigaku,  bestehend  aus  zwanzig  Abschnitten,  und  das 
Nene  Onnadaigaku  wurden  in  drei  Wochen,  von  Ende  August  bis  Mitte  September 
1899,  verfaßt. 
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leinen  Betrachtungen  Ergebnisse  eines  langjährigen  Studiums  des  Verfassers 
seien.  Es  ist  aber  nicht  zu  bestreiten,  daß  die  darin  entwickelten  Gedanken 
auf  den  heutigen  Leser  den  Eindruck  der  Naivität  und  die  Ausführungen 
den  der  Flüchtigkeit  machen.  Dies  läßt  sich  freilich  aus  dem  Umstand  be- 
greifen, daß  der  Verfasser  seine  gewonnenen  Ansichten  kurz  vor  seinem 
Tode  in  großer  Eile  zusammenstellte,  um  sie  in  mehr  anregender  Form 
weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  machen.  Dabei  sei  jedoch  bemerkt,  daß 
derselbe  von  einem  nationalen  Zweck  geleitet  wurde;  er  wollte  durch 
diese  Veröffentlichung  das  Publikum  noch  einmal  auf  die  Notwendigkeit 
der  Verbesserung  der  Stellung  der  Frauen  hinweisen,  weil  im  Jahre  1898 
das  neue  bürgerliche  Gesetzbuch,  das  durch  und  durch  in  seinem  Sinne 
verfaßt  ist,  in  Kraft  trat.  Er  selbst  empfand  diese  Notwendigkeit  um  so 
mehr,  als  infolge  der  Durchführung  der  revidierten  Handelsverträge  im 
Jahre  1899  das  Zusammenleben  der  eingewanderten  Ausländer  mit  den  In- 
ländern bevorstand,  während  jenen  bis  dahin  ein  besonderes  Viertel  in  den 
wenigen  Vertragshäfen  angewiesen  war. 

Die  Schwierigkeit  der  Übersetzung  bestand  vor  allen  Dingen  in  der 
Ungenauigkeit  der  Begriffe  und  der  häufigen  Unklarheit  der  Gedankenfolge. 
Der  Übersetzer  erachtete  eine  wortgetreue  Übersetzung  nicht  als  notwendig; 
denn  es  kommt  hier  weniger  auf  den  Ausdruck  als  auf  den  Sinn  an,  zumal 
die  Ausführung,  wie  aus  dem  Obigen  hervorgeht,  nicht  besonders  gelungen 
ist.  Bei  einem  Vergleich  mit  dem  Text  wird  man  manche  Stellen,  die  nur 
zur  äußeren  Ausschmückung  dienen,  nicht  übersetzt  oder  zusammengezogen 
finden;  sonst  war  der  Übersetzer  bestrebt,  sich  möglichst  treu  an  den  Text 
zu  halten.  Um  über  die  einzelnen  Abschnitte  eine  gewisse  Übersicht  zu 
geben,  sind  dieselben  mit  Überschriften  versehen  worden,  die  im  Texte 
fehlen. 

Zugegeben,  daß  Fukuzawa  nicht  eigentlich  ein  Mann  der  Wissen- 
schaft im  heutigen  Sinne  war  und  seine  Schriften  das  Publikum  der  Gegen- 
wart kaum  mehr  zu  befriedigen  vermögen,  so  wird  doch  niemand  leugnen, 
daß  seine  Persönlichkeit  ein  leuchtendes  Vorbild  war.  Sein  Bild  wird  in 
der  Geschichte  des  japanischen  Erziehungswesens  in  unauslöschlichen  Zügen 
fortleben  als  das  Bild  des  Mannes,  der  der  Aufklärung  des  modernen 
Japan  segensreiche  Dienste  geleistet  hat.  Sterbend  sah  er  seine  Schule  als 
die  älteste  Privathochschule  in  ihrer  höchsten  Blüte  stehen,  seine  zahlreichen 
Schüler,  treu  der  Lehre  des  Meisters,  auf  den  verschiedensten  Gebieten  selb- 
ständige Wege  gehen.  Seine  gesammelten  Werke1  ließ  er  1897  mit  einem 
eigenen  Geleitwort  erscheinen,  in  dem  er  einen  Rückblick  auf  seine  Ver- 
gangenheit wirft.  Fukuzawa  hat  von  seiner  frühen  Jugend  bis  zum  Tode 
rastlos  für  seine  Überzeugungen  gekämpft;  der  Kampf  war  nicht  verloren, 
vielmehr  war  es  einer  der  erfolgreichsten  Kämpfe,  die  je  ein  japanischer 
Schulmann  gekämpft  hat. 

1 Die  gesammelten  Werke,  fünf  Bände,  wurden  1898  von  der  Redaktion 
der  Zeitung  Jiji  heraasgegeben. 
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1.  Notwendigkeit  der  Ernährung  des  Kindes  durch 
Muttermilch. 

Die  Mädchen  werden  mit  ebendenselben  Rechten  geboren  wie  die 
Knaben  und  sind  bestimmt,  wie  diese  von  den  Eltern  aufgezogen  zu  werden. 
Es  sei  darauf  hingewiesen,  daß  die  Aufgabe  der  Eltern,  bis  die  Kinder  aufge- 
wachsen sind,  keine  leichte  ist.  Mütter,  die  viele  Kinder  geboren  haben,  oder 
solche,  die  kränklich  sind,  müssen  wohl  aus  gesundheitlichen  Rücksichten 
Aminen  zum  Nähren  ihrer  Kinder  annehmen;  aber,  wenn  es  irgend  möglich 
ist,  nähre  jede  Mutter  ihre  Kinder  selbst.  Es  ist  darum  eine  dringende 
Notwendigkeit,  daß  sich  die  Mütter  hierzu  ihre  Gesundheit  erhalten.  Es 
gibt  nicht  selten  Mütter,  die  in  der  Meinung,  daß  Kuhmilch  die  geeignete 
Nahrung  für  Neugeborene  und  daß  bei  Bemittelten  die  Annahme  einer 
Amme  eine  Leichtigkeit  sei,  dein  Aufziehen  der  eigenen  Kinder  mit  anderer 
Milch  gleichgültig  Zusehen  und  ihnen  absichtlich  die  vorhandene  Mutter- 
milch vorenthalten.  Ihr  Irrtum  ist  ein  gewaltiger  und  ihr  Handeln  na- 
turwidrig. 


2.  Unterstützung  der  Frau  durch  ihren  Mann  bei  der  Erziehung 

der  Kinder. 

Ganz  abgesehen  von  der  Zeit  der  Schwangerschaft  und  von  der  Ent- 
bindung liegen  auf  einer  Frau  und  Mutter  so  viele  Sorgen,  von  denen  Un- 
verheiratete keine  Ahnung  haben.  Die  Ernährung  sowie  die  Bekleidung  des 
Kindes  erfordern  die  größte  Sorgfalt,  die  ihm,  soll  es  gut  gedeihen,  ununter- 
brochen bei  Tag  und  Nacht,  bei  Hitze  und  Kälte  zuteil  werden  muß.  Es 
ist  dies  für  die  Mutter  eine  so  große  Anstrengung,  daß  ihr  Körper  ge- 
schwächt wird  und  nlnnagert.  Der  Ehemann  muß  daher  als  Vater  diese 
Mühe  mit  der  Frau  teilen  und,  soweit  es  die  Verhältnisse  zulassen,  auch 
wenn  er  auswärts  beruflich  beschäftigt  ist,  die  irgendwie  verfügbare  Zeit 
dazu  benutzen,  derselben  bei  der  Erziehung  der  Kinder  beizustehen  und  ihr 
dadurch,  wenn  auch  nur  für  kurze  Zeit,  Ruhe  zu  verschaffen.  Eis  gibt  oft 
Leute,  die  sich  schämen,  die  Ehefrau  zu  beachten,  oder  gar  solche,  die  sie 
zwar  innerlich  schätzen,  nach  außen  sich  aber  so  stellen,  als  ob  sie  sich  um 
sie  nicht  kümmerten.  Ms  ist  dies  ein  törichtes  Verhalten,  ja  eine  Sünde, 
deren  man  sich  schämen  muß,  wenn  der  Ehemann  das  Mühen  seiner  Ehe- 
frau müßig  mit  ausieht,  wie  wenn  sie  ihn  gar  nichts  angehe.  Für  feige 
Narren  müßten  derartige  Ehemänner  gelten,  die  sich  solch  einen  Schein 
geben  wollen. 


3.  Körperliche  Pflege  der  weiblichen  Jugend. 

Wenn  die  Mädchen  etwas  größer  geworden  sind,  stähle  man  wie  bei 
den  Knaben  vor  allen  Dingen  ihren  Körper.  Man  gestatte  ihnen  auch 
derbere  Spiele,  soweit  Verletzungen  nicht  zu  befürchten  sind.  Es  ist  eine 
schlechte  Sitte  und  ein  großer  Fehler,  daß  sich  Mädchen  eben  darum,  weil 


I. 
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sie  Mädchen  sind,  nur  um  ihre  Kleider  bekümmern  und  Furcht  hegen,  diese 
zu  zerreißen  oder  zu  beschmutzen,  weil  sie  schön  sind.  Es  bringt  dies 
einen  Mangel  au  körperlicher  Bewegung  mit  sich,  wns  naturgemäß  die 
körperliche  Entwicklung  beeinträchtigt.  Kinder  in  einem  Alter,  in  welchem 
sie  noch  viel  freie  Zeit  zum  Spielen  haben,  bekleide  man  mit  einfachen 
Kleidern,  die  sie  zerreißen  oder  beschmutzen  dürfen,  und  man  freue  sich 
nur,  daß  sie  sich  frei  bewegen  können.  Es  verstellt  sich  von  selbst,  daß  mit 
großer  Sorgfalt  darauf  geachtet  werden  muß,  Kindern  zweckmäßige  Nah- 
rung zu  geben,  doch  irrt  man  sich,  wenn  man  glaubt,  sie  durch  gute  Nah- 
rung allein  aufziehen  zu  können.  Die  Nahrung  mag  noch  so  gut  sein,  fehlt 
es  an  der  entsprechenden  Bewegung,  so  wirkt  sie  auf  die  Entwicklung  der 
Kinder  geradezu  nachteilig  ein.  Unter  den  Kindern  von  kleinen  Leuten 
auf  dem  Lande  findet  man  vielfach  gesunde  Kinder,  trotzdem  diese  mangel- 
hafte Nahrung  nach  Belieben  zu  sich  nehmen;  deshalb  sollten  reiche  Leute 
in  Kyoto  oder  Osaka  schwächliche  Kinder  Bauernfamilien  in  Yase  oder 
Ohara*  anvertrauen.  Selbstverständlich  hat  man  auf  dem  Lande  nur  geringe 
Nahrung;  aber  nach  ländlicher  Sitte  speisen,  sich  viel  bewegen  und  Spiele 
treiben,  ist  gesund  und  wirkt  auf  die  körperliche  Entwicklung  der  Kinder 
günstiger  ein  als  gute  Nahrung  bei  einem  Leben  in  der  Stadt.  Wer  darum 
gesunde  Kinder  aufziehen  will,  ermögliche  seiner  Familie,  selbst  wenn  er 
den  Reichtum  von  Millionen  besitzt,  eine  Lebensweise  wie  die  in  Yase  oder 
Ohara  zu  führen.  Selbstverständlich  dürfen  hierbei  hygienische  Rücksichten 
nicht  außer  acht  gelassen  werden. 


4.  Die  wirtschaftliche  Ausbildung. 

Es  ist  keine  leichte  Aufgabe,  daß  man  Mädchen,  je  nach  ihrer  Ent- 
wicklung, zunächst  Schreiben,  Nähen  und  nach  ihren  Fortschritten  dann 
den  Briefstil  und  die  Gebrauchsweise  der  Rechenmaschine’  in  angemessenem 
Umfange  beibringt,  bis  sie  schließlich  Kleidungsstücke  für  den  täglichen  Ge- 
brauch selbst  anfertigen  und  über  Einnahme  und  Ausgabe  im  Haushalt 
Buch  führen  wie  auch  abrechnen  können.  Ferner  müssen  die  Mädchen  selbst- 
verständlich mit  der  gesamten  Küchenwirtschaft  vertraut  gemacht  werden. 
Selbst  diejenigen,  welche  in  der  Lage  sind,  über  viele  Dienstboten  zu  ver- 
fugen, seien  nicht  nur  im  Kochen  von  Reis1 *  3,  sondern  auch  in  der  Zuberei- 
tung und  Servierung  von  allerlei  Gerichten  wie  auch  in  der  Benutzung  der 
Gewürze  und  anderer  Zutaten  gut  orientiert.  Auch  für  den  Fall,  wo  man 
es  nicht  selbst  zu  übernehmen  braucht,  ist  es  wesentlich,  daß  man  von 
Jugend  an  darin  Erfahrung  hat,  denn  der  Haushalt  kann  nicht  im  Traum 
geführt  werden. 


1 Yaae  und  Ohara,  zwei  Dorfgemeinden,  nordöstlich  von  der  Stadt  Kyoto 
gelegen. 

’ Die  Rechenmaschine  (soroban)  wird  iin  täglichen  Familienleben  gebraucht. 

* Reis  wird  als  Hauptnalirungsmittel  wenigstens  einmal  gekocht. 


Digitizedby  Google 


272 


Tsu.ii:  Ein  Wegweiser  für  moderne  Frauen  and  Mädchen. 


5.  Wissenschaftliche  Ausbildung  der  Mädchen. 

Die  obenerwähnten  Anforderungen  stellen  keine  wissenschaftliche  Bil- 
dung dar,  die  nennenswert  ist;  sie  gelten  für  Mädchen  aus  allen  .Ständen 
ohne  Ausnahme.  In  Beziehung  auf  wissenschaftliche  Bildung  besteht  zwi- 
schen Mädchen  und  Knaben  kein  Unterschied.  Vor  allem  nehme  man 
die  Realien  zur  Grundlage  für  das  weitere  Studium  aller  anderen  Fächer. 
Wie  in  Japan  der  Reis  und  im  Abendland  das  Brot  die  Hauptnahrung 
bildet,  so  sei  die  Grundlage  aller  wissenschaftlichen  Ausbildung  die  Realien. 
Man  lerne  zunächst  das  Allgemeine  hiervon  und  befleißige  sich  dann  später, 
je  nach  Belieben  oder  Bedürfnis,  spezieller  Fächer.  Man  könnte  beinahe 
sagen,  daß  es  mit  Ausnahme  der  Kriegswissenschaft  keine  Fächer  gibt, 
die  speziell  für  Mädchen  unnötig  sind.  Aber  der  Umfang  des  Studiums 
bedarf  einer  gehörigen  Erwägung.  Denn  für  Frauen  ist  die  allererste  Auf- 
gabe nach  der  Heirat  die  Wirtschaft,  die  ihnen  zum  Lernen  wenig  Zeit 
übrigläßt.  Man  sollte  meinen,  es  komme  auf  die  Vermögensverhältnisse  an ; 
Bemittelte  könnten  die  Wirtschaft  anderen  überlassen,  um  sich  ausschließlich 
einem  Studium  zu  widmen.  Aber  die.  Frau  ist  körperlich  anders  geartet 
als  der  Mann.  Abgesehen  davon,  daß  sie  monatlich  einer  physischen  und 
psychischen  Störung  ausgesetzt  ist,  nehmen  die  Hauptaufgaben  des  Ge- 
schlechts, Schwangerschaft  und  Pflege  der  Kinder,  viel  Zeit  in  Anspruch. 
Folglich  kann  ihre  wissenschaftliche  Bildung  mit  der  der  Männer  schwer- 
lich Schritt  halten.  Besonders  in  Japan  war  jene  früher  vernachlässigt,  was  zur 
Sitte  gew  orden  ist.  Von  einer  unvermittelten  Steigerung  der  Anforderungen 
kann  man  leicht  reden,  aber  diese  Steigerung  entspricht  einem  Wunsche,  der 
sich  kaum  erfüllen  läßt.  Ich  stelle  an  die  kurze  Zeit  der  nächsten  zehn 
bis  zwanzig  Jahre  keine  hohen  Anforderungen;  für  weitere  Vervollkomm- 
nung haben  die  kommenden  Generationen  Sorge  zu  tragen.  Die  gegen- 
wärtige denke  nur  an  die  dringende  Notwendigkeit,  die  darin  liegt,  den 
Mädchen  der  Gegenwart  irgendwie  die  allgemeine  Bildung  zuteil  werden 
zu  lassen,  die  der  heutigen  Kultur  entspricht;  das  ist  mein  Wunsch.  Vor 
allem  ist  der  Besitz  der  Kenntnis  der  Grundzüge  der  Physik,  Physiologie, 
Hvgiene,  ebenso  wie  der  Geographie  und  Geschichte,  unentbehrlich.  Auch  die 
Pflanzenkunde  könnte  für  Mädchen  eine  Beschäftigung  sein,  die  ihnen  Freude 
macht.  Speziell  japanische  Frauen  möchte  ich  besonders  für  zwei  Haupt- 
punkte interessieren,  nämlich  für  volkswirtschaftliche  und  juristische  Fragen. 
Die  Betonung  derselben  für  Frauen  könnte  befremdend  erscheinen.  Aber 
gerade  der  gänzliche  Mangel  an  diesen  Kenntnissen  ist  die  wichtigste  unter  allen 
den  Ursachen  der  Einflußlosigkeit  der  Frauen.  Darum  ist  es  von  großer 
Wichtigkeit,  daß  man  Mädchen  gleich  nach  Erlangung  der  allgemeinen  Bil- 
dung die  Grundzüge  der  Volkswirtschaft  und  Rechtskunde  beibringt.  Diese 
stellen  gleichsam  den  Taschendolch  1 der  modernen  Japanerin  dar. 


1 Es  war  früher  Sitte,  daß  die  Frauen  aus  den  Samuraifainilien  zur  Notwehr 
einen  Taschendolch  trugen. 
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6.  Anmut  als  Vorzug  des  weiblichen  Geschlechts. 

I)a  der  Vorzug  des  weiblichen  Geschlechts  wesentlich  in  der  Anmut 
besteht,  dürfen  die  Mädchen  selbst  dann,  wenn  sie  wissenschaftliche  Bildung 
genießen,  keineswegs  so  grob,  frech,  formlos,  vorwitzig  und  eingebildet  sein 
wie  die  männliche  Jugend.  Der  Verkehr  mit  Menschen  fordert  einen  an- 
gemessenen Ton.  Nötigenfalls  darf  man  zwar  mit  allem  Ernst  seine  Meinungen 
äußern,  ohne  sich  irgend  zu  genieren,  aber  man  muß  besonders  auf  die  Art 
und  Weise  achten,  wie  man  sich  äußert.  Ebenso  können  auch  in  der  Schrift- 
sprache dieselben  Gedanken  in  verschiedener  Form,  in  milder  und  vor- 
nehmer oder  auch  gemeiner  und  grober  Form  zum  Ausdruck  gebracht 
werden.  Eine  schlichte,  scharfe  Wendung  ist  oft  recht  wirksam,  aber  ein 
Federgewandter  vermag  durch  eine  ruhige  Wendung  den  Leser  oft  noch  mehr 
zu  beeinflussen,  gleichsam  dergestalt,  als  wenn  man,  wie  man  zu  sagen  pflegt, 
den  Hals  mit  Seidenwatte  zuschuürt.  Schon  filr  Männer  hat  die  Art  und 
Weise  des  Redens  eine  große  Bedeutung,  wieviel  mehr  für  Frauen.  Die 
letzteren  dürfen  durchaus  von  keinen  schroffen,  groben  Wendungen  Gebrauch 
machen,  sondern  sie  seien  stets  in  Benehmen  und  Äußerung  sanft  und  an- 
mutig. Die  Hauptsache  ist  nur,  daß  sie  die  Gründe  klar  darlegen  und  sorg- 
fältig ihre  Meinungen  äußern.  Das  ist  eben  ein  Verhalten,  durch  das  Frauen 
ihre  Würde  aufrechterhalten  können  und  das  auch  Männern  Achtung  ein- 
flößt. Die  studierenden  Mädchen,  wenn  ich  so  sagen  darf,  vergessen  die 
Unzulänglichkeit  ihrer  Kenntnisse  sowie  den  Mangel  an  Erfahrung  und  er- 
lauben sich  oft  unbedachte  Äußerungen,  durch  die  sie  sich  lächerlich  machen. 
Das  ist  ein  Verhalten,  das  mir  durchaus  nicht  sympathisch  ist. 


7.  Bedeutung  der  wissenschaftlichen  Bildung  für  Mädchen. 

Die  Bedeutung  der  Anmut  für  F rauen  ist  erwähnt  worden.  Daraus 
ergibt  sich,  daß  man  ästhetische  Spiele  und  Künste,  deren  Pflege  besonders 
für  Frauen  geeignet  ist,  nicht  vernachlässigen  darf,  wenn  es  die  Verhältnisse 
erlauben.  Zu  derartigen  Spielen  gehören  die  Teezeremonie1,  das  Einstecken 
der  Blumen  in  Vasen,  das  Dichten  und  die  Kalligraphie  und  Malerei.  Es 
wird  wohl  Leute  geben,  die  unter  dem  wissenschaftlichen  Studium  für  Frauen 
etwa  nur  die  Erlernung  der  altjapanischen  Literatur  und  Abfassung  von  Versen 
von  31  Silben1  verstehen.  Gewiß,  das  Studium  der  älteren  Literatur,  eben- 
sogut wie  das  Dichten  im  alten  Stil  ist  eine  vornehme,  geistreiche  Be- 
schäftigung, die  aber  über  eine  Liebhaberei  nicht  hinausgeht  und  auf  die 
Präzis  im  Familienleben  so  wenig  Anwendung  findet  wie  der  ästhetische 
Sinn  für  Musik,  Teezeremonie  und  Blumenarrangement  in  der  Köche  keine 
Anwendung  findet.  Dazu  kommt,  daß  die  ältere  Literatur  nicht  selten  phanta- 


1 Teezeremonie,  eine  Art  Gesellschaftsspiel,  bei  dem  man  pulverisierten  Tee 
aufbrüht  und  aubietet. 

1 Ein  kurzes  klassisches  Gedicht  besteht  aus  31  Silben. 


Mit*,  d.  Sem.  £.  Orient  Sprachen.  1908.  L Abt 
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stische  Einfälle  aufweist,  während  es  ihr  an  realistischer  Auffassung  mangelt, 
nicht  minder,  daß  unter  der  Hülle  reizvoller  Worte  Unsittlichkeit  verborgen 
ist.  Man  denke  z.  B.  an  die  Hyakuninisshu1,  die  verbreitetste  Sammlung 
von  hundert  Gedichten.  Sie  kann  wohl  auf  Mädchen  nicht  schädlich  wirken, 
die  sie  lesen  und  hören,  ohne  den  Sinn  zu  verstehen.  Wenn  diese  Ge- 
dichte aber  im  einzelnen  erläutert  und  in  die  Umgangssprache  umschrieben 
werden  würden,  ließen  sie  sich  ihrer  unsittlichen,  unreinen  Motive  halber 
wohl  anhören  wie  volkstümliche  Dodoitsulieder1.  Diese  Lieder  machen 
darum  einen  gemeinen  Eindruck,  weil  man  sie  immer  in  Begleitung  des 
Samisen*  singt  und  dabei  skandalös  jodelt.  Auf  dieselbe  Art  mit  Jodeln 
gesungen,  würden  auch  klassische  Gedichte  von  31  Silben  ebenso  gemein 
klingen  wie  die  anderen.  Die  alten  Gedichte  sind  ebensowenig  zu  schätzen 
wie  Dodoitsu-,  Nagauta-  und  Kiyomotolieder*.  Alle  diese  Lieder  w'erden  nur 
angehört  etwa  wie  die  Sutra,  die  die  buddhistischen  Priester  ablesen,  ohne 
daß  man  den  Inhalt  versteht.  Es  ist  klar,  daß  eine  inhaltliche  Auslegung 
jener  Gedichte  keinen  praktischen  Nutzen  bringt.  Man  denke  an  die  gelehrten 
Frauen,  die  sich  angeblich  in  der  Auslegung  der  altjapanischen  Literatur 
auszeichnen.  Sie  vergessen  darüber  sogar  ihre  eigenen  Verpflichtungen, 
verfehlen  bei  ihrer  Erkrankung  die  Wahl  der  Ärzte,  vergreifen  sich  bei  der 
Pflege  ihrer  erkrankten  älteren  wie  jüngeren  Angehörigen.  Nicht  selten  gibt 
es  sogar  solche,  die  sich  um  etwas  ganz  Unglaubliches  bekümmern  wie 
Hand physiognomie,  Sterndeutung  und  Wahrsagerei  und  hoffen,  dadurch  Glück 
zu  erlangen.  Im  Grunde  sind  hier  lediglich  Unwissenheit  und  Aberglaube 
im  Spiele.  Daß  die  Mädchen  altjapanische  Literatur  als  schöne  Kunst 
studieren,  dagegen  läßt  sich  nichts  einwenden,  aber  ich  kann  nicht  zugeben, 
daß  die  Mädchen  in  der  altjapanischen  Literatur  ihr  einziges  Spezialfach 
sehen  und  diesem  Studium  ihr  ganzes  Leben  widmen. 


8.  Sittliche  Erziehung  für  Mädchen. 

Für  die  sittliche  Erziehung  der  Mädchen  dürfte  es  verschiedene  ge- 
eignete Bücher  geben;  nicht  minder  dürften  ihr  ermahnende  Worte  der 
Eltern  sowie  der  älteren  Bekannten  gute  Dienste  leisten.  Aber  es  gibt  ein 
näherliegendes  und  wirksameres  Erziehungsmittel  als  Lektüre  und  Worte. 
Es  ist  das  Betragen  der  Eltern  selbst.  Wie  ich  immer  betone,  darf  man 
niemals  vergessen,  daß  der  ethische  Impuls  nicht  durch  das  Ohr,  sondern 
durch  das  Auge  vermittelt  wird.  Sittlichkeit  und  edle  Gesinnung  der  Eltern 
bringen  von  selbst  eine  schöne  Familiensitte  mit  sich,  die  die  Töchter  zur 


1 hyakuninisshu,  Sammlung  von  hundert  Gedichten,  schon  mehrfach  übersetzt, 
u.  a.  ins  Deutsche  von  P.  Ehmaun,  erschienen  in  den  Mitteilungen  der  deutschen 
Gesellschaft  für  Natur  und  Völkerkunde  Ostasiens. 

'■*  dodoitsu  (sowie  nagauta  und  kivomoto)  sind  populäre  Liederarten,  die  mit 
Begleitung  von  Instrumenten  gesungen  werden  und  nicht  als  klassisch  gelten. 

* samisen,  eine  Art  Guitarre. 
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Sittlichkeit  führt,  ohne  daß  man  zu  moralisieren  braucht.  Man  halte  fest,  die 
sittliche  Lebensführung  und  ordentliche  Haushaltung  sei  für  die  Eltern  nicht 
nur  von  Interesse,  sondern  auch  Pflicht,  die  zum  Vorteil  der  Nachkommen 
wahrgenommen  werden  muß. 

9.  Harmonie  im  Familienkreise. 

Es  gibt  allerlei  gute  Familiensitten,  aber  die  wichtigsten  sind  Harmonie 
und  Aufrichtigkeit  der  Verwandten  untereinander.  Was  die  Kinder  der 
Mutter  offenbaren,  sollen  sie  ebenfalls  dem  Vater  sagen.  Was  der  Vater  den 
Kindern  mitteilt,  davon  muß  auch  die  Mutter  wissen.  Jede  Aussage  der 
Mutter  den  Kindern  gegenüber  muß  auch  dem  Vater  bekannt  sein.  Wenn, 
mit  Ausnahme  außergewöhnlicher  Fälle,  in  nichts  ein  Geheimnis  besteht, 
Eltern  und  Kinder  gegeneinander  rückhaltlos  offen  sind,  dann  stehen  sie 
miteinander  gut.  »Ich  bin  der  Ansicht,  aber  das  darf  der  Vater  nicht  wissen», 
■ das  ist  mein  persönlicher  Entschluß,  es  muß  der  Mutter  unbekannt  bleiben», 
derartige  Redensarten  hört  man  oft.  Worum  es  sich  auch  handeln  mag,  es 
ist  gleichsam  Politik,  die  Blutsverwandte  untereinander  anwenden,  aber  dies 
ist  ein  Verhalten,  das  dem  Grundsatz  der  Mädchenerziehung  widerspricht. 


10.  Heirat. 

Wenn  die  Mädchen  erwachsen  sind  und  die  Erziehung  in  Schule  und 
Haus  hinter  sich  haben,  kommt  die  Heirat  in  Frage,  ein  entscheidender 
Umstand  für  ihr  ganzes  Leben.  Im  Abendlande  soll  es  Sitte  sein,  daß  zu- 
nächst jungen  Männern  und  Mädchen  Gelegenheit  geboten  wird,  sich  gegen- 
seitig kennen  zu  lernen,  und  daß  ein  Mädchen  mit  einem  Ausgewählten 
freundschaftlichen  Verkehr  pllegen  darf.  Wenn  beide  Teile  dann  einen 
festen  Entschluß  gefaßt  haben,  holen  sie  sich  die  Zustimmung  der  Eltern 
zur  Heirat.  Aber  in  Japan  verhält  es  sich  anders.  Für  Söhne  und  Töchter 
eine  Partie  zu  finden,  ist  die  Aufgabe  der  Eltern.  Haben  die  Kinder  das 
angemessene  Alter  erreicht,  bemühen  sich  die  Eltern,  zunächst  eine  Partie 
ausfindig  zu  machen  und  verschaffen  sich  dann  über  die  in  Aussicht  Ge- 
nommenen Auskunft.  Wenn  sie  sich  nach  mehrmaligem  Schwanken  und 
Abwägen  ihrerseits  zugunsten  des  einen  oder  des  anderen  entschlossen 
haben,  dann  überlassen  sie  ihrem  Kinde  die  endgültige  Entscheidung,  das 
ist  der  japanische  Heiratsbrauch.  Dieser  Umstand  mag  den  Anschein  haben, 
als  ob  die  Heirat  der  Kinder  von  dem  Willen  der  Eltern  ahhänge  und  die 
Betreffenden  diesen  als  ihr  Schicksal  anzusehen  haben,  aber  in  der  Tat  ist 
das  nicht  der  Fall.  Die  Eltern  sind  nur  Antragsteller,  aber  nicht  Entscheidende. 
Schon  eine  leise  Ablehnung  der  Betreffenden  auf  die  Anfrage  setzt  die  Eltern 
völlig  außerstande,  ihren  Willen  durchzusetzen.  Im  Gegenteil  ist  es  Sitte,  daß 
diese  sofort  ihren  Antrag  zurückziehen  und  wieder  anfangen,  einen  anderen 
in  Betracht  Kommenden  zu  prüfen.  Es  ist  oft  von  den  Ausländern  behauptet 
worden,  daß  in  Anbetracht  des  japanischen  Heiratsbrauchs  nur  der  Wille 
der  Eltern  den  Ausschlag  gebe,  eine  oberflächliche  Behauptung,  die  auf 
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Unkenntnis  der  wirklichen  Verhältnisse  beruht  und  somit  durchaus  keine 
Beachtung  verdient.  Es  verhält  sich  ungefähr  so  wie  mit  dem  Umstand, 
daß  die  .Samurai  in  der  Feudalzeit  Bauern  sowie  Bürger  ohne  weiteres  nieder- 
hauen durften,  während  es  in  der  Tat  niemals  vorgekommen  ist.  Es  war 
nur  ein  nominelles  Vorrecht  des  Samurai,  dessen  Ausführung  die  gute  Sitte 
nicht  duldete.  Allerdings  kommt  es  in  der  großen  Welt  vor,  daß  Eltern 
ihre  eigenen  Töchter  für  gewisse  Summen  verkaufen;  es  dürfte  auch  Eltern 
geben,  die  ihre  Töchter  sozusagen  durch  ihren  elterlichen  Einfluß  zur  Heirat 
zwingen.  Sie  sind  als  ebenso  herzlose  Ungeheuer  in  Menschengestalt  zu 
bezeichnen  wie  betrunkene  junge  Samurai  in  früheren  Zeiten,  die  im  Vorbei- 
gehen unschuldige  Bürger  niederhieben.  Solche  Leute  werden  zum  allgemeinen 
Abscheu.  Abgesehen  von  derartigen  Ausnahmefällen  dürften  die  Mädchen 
im  allgemeinen  keine  Ursache  haben,  über  den  althergebrachten  Heirats- 
brauch zu  klagen. 


11.  Gesellschaftlicher  Verkehr  beider  Geschlechter. 

Gewiß,  ich  halte  es  für  sehr  zweckmäßig,  daß  die  Eltern  selbst  für 
die  Unterbringung  ihrer  Kinder  sorgen,  zumal  ich  glaube,  daß  die  Freiheit 
der  letzteren  dadurch  nicht  beeinträchtigt  wird.  Aber  es  liegt  mir  sehr  daran, 
einen  Schritt  weiter  zu  tun  und  es  dahin  zu  bringen,  daß  der  gesellschaft- 
liche Verkehr  beider  Geschlechter  in  edler  und  feiner  Art,  in  weiteren 
Kreisen  und  zwangloser  gepflegt  werde,  um  unter  den  Geschlechtern  ein 
harmonisches  Leben  einzuführen,  ohne  dabei  den  Anstand  zu  verletzen.  Da 
die  Mädchen  in  diesem  Fall  mehr  Gelegenheit  haben,  Menschen  kennen  zu 
lernen,  werden  sie  leichter  und  sicherer  über  einen  Antrag  der  Eltern  ent- 
scheiden können.  Auch  können  sie,  wenn  sie  für  einen  Mann  aus  eigenem 
Antrieb  Neigung  fühlen,  dies  den  Eltern  entweder  selbst  sagen  oder  durch 
jemand  vertraulich  initteilen  lassen,  was  wohl  den  Eltern  ebenso  angenehm 
sein  wird  wie  den  Kindern.  Eine  Durchführung  des  Gesagten  ist  selbst- 
verständlich schon  für  die  Gegen  wart  wünschenswert;  aber  leider  wird  es 
vorläufig  nur  ein  Wunsch  bleiben,  der  nicht  so  bald  in  Erfüllung  gehen 
wird.  Es  ist  wohl  zu  befürchten,  daß  eine  unvorbereitete  Einführung  des 
freien  gesellschaftlichen  Verkehrs  mehr  Schaden  als  Nutzen  zur  Folge  haben 
wird.  Solange  der  gesellschaftliche  Verkehr  beider  Geschlechter  nicht  zur 
Genüge  entwickelt  ist,  ist  er  nur  ein  physischer,  aber  kein  seelischer.  Man 
sehe  z.  R.,  wie  sich  niedrig  gesinnte  Männer  mit  Geishas  amüsieren.  Dies 
dürfte  auch  nicht  anders  als  ein  Verkehr  beider  Geschlechter  bezeichnet  * 
werden;  aber  die  Art  und  Weise,  wie  sie  sich  dabei  betragen,  ist  nieder- 
trächtig und  unanständig.  Eine  solche  Gemeinschaft  kann  mit  einem  edlen 
seelischen  Verkehr  durchaus  keinen  Vergleich  aushalten.  Es  mag  unter  den 
Geishas  Mädchen  geben,  die  nicht  völlig  ehrlos  sind,  aber  im  Grunde  sind  sie 
so  gut  wie  in  den  Sumpf  des  Lasters  versunken.  Eine  Sittenreform  ist  daher 
die  erste  Vorbedingung  für  die  erweiterte  Pflege  des  edlen  Verkehrs  beider 
Geschlechter,  ebenso  wie  für  eine  freiere  Eheschließung.  Aber  freilich,  man 
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darf  die  Sittenreform  nicht  erst  von  der  Zukunft  erwarten;  icli  wünsche 
und  rate  alien  Volksgenossen  von  edler  Gesinnung,  das  Vorbild  der  Tat  zu 
geben  und  dadurch  selbst  die  Sitten  zu  reformieren. 

12.  Eheliche  Treue. 

Mädchen  wie  junge  Männer  heiraten  bald  in  eine  fremde  Familie, 
bald  bleiben  sie  in  ihrer  eigenen,  um  sich  mit  einem  adoptierten  Sohn 
ihrer  Eltern  zu  verheiraten,  bald  gründen  beide,  von  den  Eltern  ge- 
trennt, eine  neue  Familie.  Wie  die  Heirat  auch  geartet  sein  mag,  müssen 
die  Eheleute  als  Verbündete  bis  in  den  Tod  in  Not  und  Freude  einander  treu 
bleiben.  Manche  haben  wohl  das  Gefühl,  daß  die  Heirat,  deren  Schließung 
die  Mädchen  als  eine  Pflicht  betrachten,  der  Keim  der  künftigen  Sorge 
sei,  während  sie  ihr  ganzes  Leben  sorgenlos  hätten  leben  können,  wenn  sie 
ledig  geblieben  wären.  Das  gemeinschaftliche  Leben  von  Mann  und  Frau 
ist  das  Gebot  der  Natur;  die  Freude  am  Familienleben  dürfte  die  damit  ver- 
bundene Sorge  mehr  als  ersetzen.  Durch  die  Heirat  werden  wohl  die  Sorgen, 
aber  doch  auch  die  Freuden  eines  Junggesellen  verdoppelt.  Mann  und 
Frau  stellen  gleichsam  zusammen  eine  Person  dar.  Eine  Erkrankung  der 
Frau  bereitet  dem  Manne  ebenso  Kummer  wie  eine  Beleidigung  des 
Mannes  der  Frau.  Sie  beide  fühlen  sich  in  dem  einen  Fall  durchaus  nicht 
anders  wie  in  dem  anderen.  Weit  entfernt  davon,  diese  Wahrheit  einzusehen, 
denkt  man  oft  nur  an  die  Freuden  der  Heirat  und  nicht  nn  die  damit  ver- 
bundenen Sorgen.  Daher  kommt  es  leider  ebenso  oft  vor,  daß  ein  Gatte 
seine  bejahrte  Gattin  im  Stich  läßt,  um  sich  einer  Nebenfrau  zu  widmen, 
sowie,  daß  eine  Ehefrau,  der  kümmerlichen  Wirtschaft  überdrüssig,  ihren 
Gatten  verläßt.  Sie  sind  beide  in  der  Tat  nichtswürdige  Menschen,  die  die 
Bestimmung  der  Ehe  nicht  beachten,  und  zeigen  damit  ein  Verhalten,  vor 
dem  man  behütet  werden  möchte. 

13.  Schwiegereltern  und  Schwiegertöchter. 

Es  siud  von  jeher  viele  Worte  darüber  gemacht  worden,  wie  sich  eine 
junge  Ehefrau,  besonders  eine  solche,  die  in  eine  Familie  hineingeheiratet 
hat,  den  Schwiegereltern  gegenüber  stellen  soll.  Tatsächlich  ist  es  keine 
Seltenheit,  daß  zwischen  zwei  Geschlechtsgenossen,  Schwiegermutter  und 
Schwiegertochter,  eine  bedenkliche  Uneinigkeit  herrscht.  Es  ist  wohl  kaum 
unrichtig,  anzunehmen,  daß  sie  beide  in  fast  allen  Familienitn  ganzen  Lande 
in  stiller  Spannung  leben;  offenbar  sind  weder  alle  Schwiegermütter  in  ganz 
Japan  noch  alle  Schwiegertöchter  schlechte  Weiber.  Daß  im  allgemeinen, 
ganz  abgesehen  von  ihren  persönlichen  Eigenschaften,  zwischen  beiden  keine 
friedlichen  Beziehungen  bestehen  können,  daran  sind  im  Grunde  nicht  die  Leute 
schuld,  sondern  die  sozialen  Verhältnisse  der  Zeit.  Mit  anderen  Worten: 
dieser  Umstand  beruht  auf  nichts  anderem  als  auf  den  herrschenden  Sitten 
und  Gebräuchen.  Hiernach  wird  verlangt,  daß  die  Schwiegertöchter  ihre 
Schwiegereltern  so  gut  wie  ihre  leiblichen  Eltern,  ja  sogar  noch  herzlicher 
und  freundlicher  als  die  letzteren,  behandeln,  dagegen  auch  die  Schwieger- 
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eitern  ihrerseits  die  Schwiegertöchter  wie  ihre  leiblichen  Töchter  lieben 
sollen.  Wenn  diese  Anforderung  ohne  weiteres  erfüllt  werden  würde,  so 
wäre  nichts  zu  beklagen.  Aber  Gefühle  lassen  sich  nicht  erzwingen.  Denn 
es  ist  unmöglich,  angeheiratete  Eitern  für  eigene  und  angeheiratete  Töchter 
für  leibliche  zu  halten.  So  beruht  meist  ihr  gegenseitiger  Umgang  in  keiner 
Hinsicht  auf  herzlicher  Zuneigung,  sondern  er  bleibt  ein  nur  oberflächlicher 
und  formeller.  Selbst  in  dem  Kalle,  wo  jemand  die  Absicht  hat,  dem  anderen 
mit  aller  Aufrichtigkeit  entgegenzutreten,  kann  er  ihm  nicht  wirklich  näher 
kommen,  wenn  der  letztere  verschlossen  ist  oder  wenn  der  erstere  dies 
auch  nur  nnnimmt.  Schließlich  bleibt  beiden  nichts  anderes  übrig,  als  daß 
sie  int  Sinne  des  Sprichwortes:  »Nichtbeleidigte  Götter  strafen  nicht»  nur 
äußerlich  in  schönen  Worten  gleichgültige  Reden  führen,  ohne  ihre  wahren 
Gefühle  zu  offenbaren.  Diese  mögen  nicht  nur  keine  schlechten,  sondern 
sogar  wirklich  herzliche  sein;  dennoch  sind  die  Menschen  übersieh  im  un- 
klaren, wenn  sie  verschwiegen  bleiben.  Diese  Stimmung  steht  durchaus  in 
keinem  Vergleich  zu  der  harmlosen  Stimmung,  die  zwischen  Eltern  und  ihren 
leiblichen  Kindern  herrscht  und  die  sich  darin  äußert,  daß  Irrtiimer  und 
Mißverständnisse,  die  rücksichtslose  Äußerungen  im  Verkehr  veranlaßt  haben, 
trotz  der  elterlichen  Ermahnungen  und  der  Vorwürfe  der  Kinder,  schließlich 
in  einem  einmaligen  Gelächter  enden,  ohne  daß  sich  später  Scldimines  daraus 
entwickelt.  Abgesehen  von  äußerst  seltenen  Ausnahmefällen  ist1  es  für 
den  fühlenden  Menschen  eine  unausführbare  Forderung,  die  Beziehungen 
zwischen  den  Schwiegereltern  und  -kindern  ganz  befriedigend  zu  gestalten, 
mögen  ihn:  Charaktereigenschaften  und  Familiensitten  noch  so  veredelt  sein. 
Im  Grunde  ist  die  heutige  Sitte,  unter  der  Schwiegereltern  ebensoviel  leiden 
wie  Schwiegertöchter,  aus  der  überkommenen  Mädchenerziehung  hervor- 
gegangen. Es  wäre  mehr  zu  wünschen,  daß  man  bessere  Maßregeln  trifft,  um 
den  Familienfrieden  auf  das  echt  menschliche  Gefühl  zu  gründen,  als  daß  man 
sich  umsonst  bestrebt,  einer  unnatürlichen  Anforderung  zu  entsprechen. 

14.  Wohnungsweise  der  Ehepaare. 

Schwiegereltern  und  Schwiegertöchter  sind  eigentlich  in  ihrem  Ver- 
hältnis zueinander  weder  Eltern  noch  Kinder.  Der  Leser  sei  besonders  darauf 
hingewiesen,  daß  inan  dem  Wesen  des  menschlichen  Gefühls  am  meisten  ge- 
recht wird,  wenn  man  in  Berücksichtigung  dieser  wirklichen,  d.  h.  nicht  bluts- 
verwandtschaftlichen Beziehung  eine  neue  Maßregel  trifft,  um  die  familiäre 
Eintracht  zu  erzielen.  Die  Beziehung  zwischen  Mann  und  Frau  besteht  darin, 
daß  es  sie  selbstverständlich  zueinander  zieht,  wenn  man  sie  einander  näher 
bringt,  aber  um  so  mehr,  je  mehr  man  sie  voneinander  hält.  Dagegen  ist 
die  Beziehung  zwischen  Schwiegereltern  und  Schwiegertöchtern  derartig,  daß 
eineTrennung  zwischen  ihnen  ihre  gegenseitige  Zuneigung  begünstigt,  während 
ein  dauernd  enges  Zusammenleben  nur  zu  Zwistigkeiten  Veranlassung  gibt. 
Natürlich  ist  es  zwar,  wenn  das  Ehepaar  nach  der  Heirat,  von  den  Eltern 
getrennt,  einen  besonderen  Haushalt  gründet;  aber  zugegeben,  daß  dies  von 
allerlei  Umständen  abhängig  ist,  möchte  ich  die  Forderung  erheben,  daß 
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das  junge  Ehepaar  eine  gesonderte  Wirtschaft  führt.  Es  ist  gleich,  ob  der 
Famiiienerbe  eine  fremde  Tochter  heiratet  oder  ein  adoptierter  Sohn  die 
Tochter  des  Hauses:  die  Ehepaare,  das  ältere  und  jüngere,  sollten  nicht 
in  einer  und  derselben  Wohnung  Zusammenleben,  wenn  auch  auf  dem- 
selben Terrain,  so  doch  mit  getrenntem  Haushalt  oder,  wenn  es  finanzielle 
Verhältnisse  nicht  gestatten,  auch  in  derselben  Wohnung  in  zwei  selbstän- 
digen Wirtschaften.  Von  der  größten  Wichtigkeit  ist  im  Grunde  eine  Ein- 
richtung, hei  der  die  Ehepaare,  das  ältere  und  das  jüngere,  möglichst  selten  in 
Berührung  kommen.  Abgesehen  davon,  daß  Schwiegereltern  und  Schwieger- 
töchter keine  leiblichen  Verwandten  sind,  stehen  sie  auch  in  ganz  verschie- 
denem Lebensalter.  Es  liegt  auf  der  Hand,  daß  sie  über  Kleider,  Essen, 
Trinken  und  sonstige  Dinge  verschiedene  Ansichten  und  Wünsche  haben.  So 
verschiedenartige  Elemente  können  unmöglich  miteinander  harmonieren.  Diese 
Verschiedenheiten  tragen  nur  dazu  bei,  die  beiderseitigen  Gemüter  zu  reizen. 
Wenn  sie  sich  voneinander  fernhalteiif  so  daß  sie  sich  kaum  kontrollieren 
und  gegenseitig  nicht  in  persönliche  Angelegenheiten  noch  in  Geheimnisse 
hineinmischen,  so  sind  die  älteren  sowie  die  jüngeren  Gatten  in  gewissem 
Sinne  voneinander  unabhängig  und  die  Haushaltungen  ebenfalls.  Eben  dieses 
Fernbleiben  bildet  gerade  ein  Band,  das  sie  zueinander  zieht  und  die  Un- 
erträglichkeit lindert.  Ferner  tritt  dann  von  selbst  eine  Harmonie  zwischen 
Schwiegereltern  und  -töchtern  ein,  die  mit  innerer  Notwendigkeit  das 
Glück  des  friedlichen  Familienlebens  mit  sich  bringt.  Es  ist  ein  Mittel, 
duich  das  man  das  jüngere  Ehepaar,  das  an  sich  schon  die  Neigung  hat, 
für  sich  allein  zu  leben,  an  die  Schwiegereltern  fesselt,  unglückliche  Rei- 
bungen zwischen  ihm  und  dem  älteren  beseitigt  und  beiden  Ehepaaren  da- 
durch Gelegenheit  gibt,  sich  nacheinander  zu  sehnen.  Es  beklagen  sich  oft 
Ehepaare,  die  mit  den  verheirateten  Kindern,  entweder  ihrem  Sohne  oder 
ihrer  Tochter,  der  Frau  ihres  adoptierten  Sohnes,  unnötigerweise  zusammen- 
wohnen, bei  vorkommenden  Uneinigkeiten  darüber,  daß  ihre  Schwieger- 
kinder oft  unzufrieden  sind,  trotzdem  sie  sie  in  ihrer  Nähe  behalten,  um 
zärtlich  für  sie  zu  sorgen.  Eben  diese  zärtliche  Sorge  in  der  nächsten  Nähe 
ist  der  Anlaß  zum  Kummer  auf  l>eiden  Seiten.  Im  Grunde  ist  daran  jedoch 
niemand  schuld;  es  ist  nur  eine  Folge  der  herrschenden  Sitte.  Es  ist  die 
unglücklichste  Art  und  Weise  des  Wohnens,  bei  dem  das  ältere  wie  das 
jüngere  Ehepaar  trotz  ihrer  verschiedenartigen  Neigungen  Zusammenleben 
müssen,  bloß  um  sich  gegenseitig  Gram  zu  bereiten. 

15.  Behandlung  der  Schwiegereltern. 

Vorausgesetzt,  daß  das  jüngere  Ehepaar,  soweit  es  die  Verhältnisse 
erlauben,  von  dem  älteren  getrennt  lebt,  betrachten  wir  nun,  wie  sich  die 
Schwiegertochter  den  Schwiegereltern  gegenüber  stellen  soll.  Der  jungen 
Frau  liegt  die  Sorge  für  ihren  Gatten  ebenso  am  Herzen  wie  die  Sorge 
für  ihre  leiblichen  Eltern.  Es  handelt  sich  nun  für  sie  um  die  Schwieger- 
eltern, die  ihr  geliebter  Gatte  als  seine  leiblichen  Eltern  äußerst  hochschätzt 
und  liebt.  Es  ergibt  sich  schon  aus  der  innigen  Liebe  zu  ihrem  Manne, 
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daß  sie  sich  auch  ihren  Schwiegereltern  gegenüber  herzlich  erweist,  ohne 
daran  zu  denken,  daß  diese  keine  leiblichen  Eltern  sind.  Läßt  sich  doch 
eine  Gattin  alles  angelegen  sein,  was  ihr  Gatte  gern  hat,  sogar  etwas  Un- 
bedeutendes, wie  Pferde,  Hunde,  Geräte  usw.,  wieviel  mehr  die  Eltern,  die 
ihren  Mann  zur  Welt  gebracht  haben,  der  einzig  für  sie  da  ist.  Sie  sei 
stets  bemüht,  die  Schwiegereltern  zärtlich  zu  pflegen,  ihr  Gemüt  friedlich 
zu  stimmen,  ihnen  durchaus  keine  Unannehmlichkeiten  zu  bereiten.  Dazu 
kommt,  daß  ältere  Leute  langjährige  Erfahrungen  besitzen.  Man  lege  ihnen 
darum  alles,  soweit  es  angeht,  offen  dar  und  berate  sich  mit  ihnen  darüber. 
Diese  scheinbare  Belästigung  gereicht  ihnen  als  Beweis  dafür,  daß  man  sie 
nicht  unbeachtet  läßt,  gerade  zur  Freude.  Es  kam  einst  vor,  daß  ein  Neu- 
philologe eine  etwas  Englisch  sprechende  Dame  zur  Frau  nahm.  Beide  ver- 
trugen sich  gut,  aber  niemals  fragten  sie  die  alte  Schwiegermutter  um  Rat, 
sondern  sie  pflegten  alles  allein  zu  entscheiden,  ohne  sie  davon  in  Kenntnis 
zu  setzen;  es  war,  als  ob  sie  gar  nicht  da  wäre.  Eines  Tages  fing 
mau  bei  ihnen  an,  das  Zimmer  auszuräumen  und  das  Hausgerät  hinauszu- 
tragen. Auf  die  Frage,  was  dieses  Vorgehen  bedeute,  erhielt  die  Mutter 
von  der  Schwiegertochter  zu  ihrem  Schrecken  die  Antwort,  daß  heute  Um- 
zug sei.  Die  Mutter  war  noch  nicht  sehr  alt,  sowohl  geistig  wie  auch 
körperlich  rüstig  und  auch  urteilsfähig.  Lediglich  aber  darum,  weil  sie  die 
jungen  Gatten  nicht  leiden  konnte,  pflegten  sich  diese  stets  über  alle  Fa- 
milienangelegenheiten englisch  zu  verständigen.  Die  Schwiegermutter  hatte 
folglich  bis  zu  dem  Morgen  auch  von  dem  Umzuge  keine  Kenntnis  er- 
halten. Sie  wurde  ahnungslos,  ganz  wie  im  Traum,  in  die  neue  Wohnung 
gebracht,  etwa  wie  ein  Gepäckstück.  Diese  Unhöflichkeit,  Rücksichts- 
losigkeit und  Taktlosigkeit  des  Sohnes  ist  unverzeihlich,  nicht  minder  aber 
auch  die  Ungezogenheit  der  Schwiegertochter.  Wenn  so  etwas  bei  unge- 
bildeten Leuten  aus  niederem  Stande  sich  ereignet  hätte,  könnte  man  es 
noch  allenfalls  entschuldigen,  aber  ein  solcher  Skandal  hei  Leuten  höheren 
Standes  ist  geradezu  haarsträuberftl.  In  der  Meinung,  daß  eine  Mitteilung 
über  den  Umzug  zwecklos  sei,  weil  inan  auf  etwaige  Wünsche  der  Alten 
nicht  eingehen  will,  haben  beide  ausschließlich  im  Einverständnis  unter  sich 
ihren  Entschluß  gefaßt.  Sie  wissen  zwar  sozusagen  von  der  Pflicht,  dem 
Körper  der  Alten  Nahrung  zu  bieten,  aber  nicht  von  der,  das  Herz  und 
Gemüt  zu  pflegen.  Ein  solches  Vorgehen  wäre  viel  mehr  einem  gänzlichen 
Mangel  an  Menschlichkeit  zuzuschreiben,  als  daß  man  es  mit  Unhöflich- 
keit und  Ungezogenheit  bezeichnen  könnte.  Sie  sind  Unmenschen,  denen 
die  moralische  Urteilsfähigkeit  abhanden  gekommen  ist.  Möge  dieses  Bei- 
spiel jungen  Mädchen  zur  Warnung  dienen. 


16.  Pflege  der  Kinder. 

Die  Pflege  der  Kinder  ist  eine  spezielle  Aufgabe  für  Frauen.  Mögen 
sie  noch  so  vermögend  sein,  sie  sollen  dieselben  doch,  gemäß  der  Bestimmung 
ihres  Geschlechts,  selbst  nähren.  Selbst  wenn  sie  krank  oder  aus  hygienischen 
Rücksichten  gezwungen  sind,  eine  Amme  zu  halten,  dürfen  sie  niemals 
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unterlassen,  wenigstens  morgens  und  abends  den  Kindern  ihre  Aufmerksam- 
keit zu  widmen.  Ferner  ist  es  Aufgabe  der  Mütter,  auch  nach  der  Ent- 
wöhnung nicht  nur  Nahrung  und  Kleidung  der  Kinder,  sondern  auch  die 
unwesentlichsten  Kleinigkeiten  nicht  unbeachtet  zu  lassen ; hierbei  darf  von 
einer  Vertretung  keine  Rede  sein.  Speisen  und  Kleider  sind  nur  äußere 
Dinge.  Eis  ist  deshalb  anscheinend  gleich,  wer  den  Kindern  zu  essen  gibt 
oder  dieselben  anzieht;  aber  man  darf  nie  vergessen,  wie  die  Mutter  bei  der 
eigenen  Verrichtung  dieser.Dinge  die  Kinder  moralisch  beeinflussen  kann.  Es 
soll  schon  die  Entwicklung  der  Seidenraupen  verschieden  ausfallen,  je  nach- 
dem die  Pflege  durch  Angehörige  der  Familie  erfolgt  oder  den  Dienstboten 
überlassen  ist.  Welch  ein  gewaltiger  Unterschied  mag  erst  bei  einem  Kinde 
bestehen,  das  von  seiner  eigenen  Mutter  gepflegt  oder  von  Dienstboten  ver- 
sehen wird.  Es  bedarf  keiner  Erwähnung,  daß  die  Pflege  durch  fremde 
Leute  in  diesem  Falle  durchaus  nicht  angebracht  ist.  Zu  bedauern  sind 
Frauen,  die  oft,  ohne  diese  Wahrheit  zu  erkennen,  im  Flicken  und  Nähen 
von  Kleidungsstücken  ebenso  wie  im  Speisen  und  Anziehen  ihrer  Kinder  eine 
Last  finden,  die  sie  ohne  weiteres  die  Dienstboten  tragen  lassen,  um  sich  selbst 
ihrem  gesellschaftlichem  Verkehr,  nicht  minder  eigenem  Amüsement  hinzu- 
geben. Daß  Frauen  einem  Vergnügen  nachgehen,  ist  an  sich  nicht  zu  tadeln. 
Zur  Erholung  und  Zerstreuung  mag  ihnen  eine  Blütenschau  oder  gar  eine 
Badekur  dienen;  selbst  der  gesellschaftliche  Verkehr  hat  seine  Vorzüge. 
Wenn  man  aber  bedenkt,  wie  oft  ein  Ehepaar  sein  neugeborenes  Kind  zu 
Hause  zurückläßt,  wo  dieses  nur  auf  die  meist  unzuverlässigen  Dienstboten 
und  deren  Pflege  mit  Kuhmilch  angewiesen  ist,  so  wird  man  lebhaft  an  die 
Pflege  der  Seidenraupen  durch  Dienstboten  erinnert.  Man  kann  sich  die 
Antwort  auf  die  Frage  selbst  geben,  wie  die  Entwicklung  eines  derartig 
gepflegten  Kindes  ausfallen  wird.  Früher  gab  es  in  aristokratischen  Familien 
viele  körperlich  wie  geistig  schwache  Kinder;  dies  ist  nur  darauf  zurückzu- 
führen, daß  aristokratische  Frauen  zwar  Kinder  zur  Welt  zu  bringen,  aber  nicht 
zu  pflegen  verstanden,  was  auch  der  Beachtung  wert  ist  Damit  wollen  wir 
die  Frauen  nicht  etwa  vom  Ausgehen  abhalten,  im  Gegenteil,  wir  wünschen, 
daß  sie  lebhaft  und  frisch  sind.  Ich  gebe  ihnen  aber  durchaus  nicht  meine 
Zustimmung,  wenn  sie  die  Aufgabe  ihres  Geschlechtes,  die  Pflege  der  Kinder, 
außer  acht  lassen,  um  sich  dem  Vergnügen  zu  widmen,  ln  dieser  Beziehung 
läßt  auch  die  europäische  Gesellschaftssitte  viel  zu  wünschen  übrig.  Da 
fernerhin  die  Aufgabe  der  Frau  auch  in  der  Fürsorge  für  die  E'amilie  besteht, 
ist  es  wünschenswert,  daß  sie  hierfür  einige  Kenntnisse  in  der  Pathologie 
und  Physiologie  besitzt,  doch  sollte  die  willkürliche  Behandlung  eines  er- 
krankten Familienmitgliedes  streng  verboten  sein.  Bei  plötzlichen  Krankheits- 
fällen oder  Verletzungen  kommt  es  ja  oft  vor,  daß  man  sich,  bevor  ein  Arzt 
zur  Stelle  ist,  durch  momentane  Einfälle  und  eigenen  Erfindungsgeist 
nutzlos  verführen  läßt,  dem  Kranken  die  erste  Hilfe  zu  leisten,  wodurch 
man  ihm  viel  mehr  schaden  als  nützen  kann.  Gegen  Leibschmerzen,  etwa 
bei  Kindern,  darf  nie  von  den  bekannten  Medizinen  Myöyaku  und  Kuroyaki1 


myöyaku  und  kuroyaki,  Namen  von  Arzneimitteln. 
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Gebrauch  gemacht  werden,  weil  sie  medizinisch  bedenklich  sind,  ln  dringen- 
den Fällen  darf  man  vor  Ankunft  eines  Arztes  mit  großer  Vorsicht  äußere 
Kurmittel  anwenden,  wie  z.  B.  ein  Halbbad,  oder  Umschläge  oder  bei  Ver- 
stopfung ein  Klistier,  aber  innere  Medizin  darf  auf  keinen  Fall  eingegeben  wer- 
den; man  muß  unbedingt  die  Verordnungen  des  Arztes  abwarten.  Ist  einer 
durch  einen  tiefen  Fall  bewußtlos  geworden,  so  beschränke  man  sich  darauf, 
z.  B.  Sake  oder  Shöchü1  zu  geben,  und  eine  Stichwunde  darf  man  vorläufig  init 
Verbandwatte  verbinden,  sonst  aber  damit  keinerlei  unnütze  Handlungen 
vornehmen.  Es  ist  vorgekommen,  daß  ein  Mann  mit  zusammengeballtein 
Staub  aus  dem  Ärmel  seines  Kimono  das  Blut  stillte,  als  er  sich  beim  Basieren 
geschnitten  hatte.  Zwar  wurde  das  Blut  gestillt,  doch  war  gerade  der 
Staub  die  Ursache  einer  nun  folgenden  schweren  Blutvergiftung.  Man 
muß  bedenken,  daß  an  solchen  Fehlern  im  Grunde  genommen  Unwissen- 
heit schuld  ist.  Es  sind  überall  japanische  und  europäische  Bücher  zu 
haben,  die  über  die  erste  Hilfe  bei  Krankheitsfällen  Auskunft  geben. 
Diese  Lektüre  kostet  keine  besondere  Mühe,  vielmehr  wird  sie  die  Frauen 
interessieren. 


17.  Behandlung  der  Dienstboten. 

Die  Behandlung  der  Dienerschaft  ist  für  die  Herrschaft  eine  schwierige 
Aufgabe.  Wie  sich  die  Dienstboten  durch  ihre  Arbeit  körperlich  anstrengen, 
so  die  Herrschaften  geistig,  und  letztere  oft  noch  in  höherem  Maße.  Unter 
den  Dienstboten  gibt  es  verschiedene  Charaktere;  äußerst  treue  sind  eine 
Ausnahme.  Abgesehen  von  einigen  wenigen  treten  sie  meist  aus  Mangel  an 
Mitteln  und  Bildung  in  einen  fremden  Dienst.  Die  Herrschaften  müssen  sich 
einerseits  bemühen,  auf  jene,  wie  sie  auch  veranlagt  sein  mögen,  erzieherisch 
einzuwirken,  und  sich  bei  Aufträgen  für  die  Wirtschaft  stets  freundlich  zeigen, 
anderseits  kann  man  von  vornherein  überzeugt  sein,  daß  sie  nicht  so  viel 
leisten,  wie  man  wünscht,  und  man  fordere  deshalb  von  ihnen  nicht  zu  viel. 
Töricht  ist  derjenige,  welcher  sich  nutzlos  ärgert,  indem  er  Fehler  der 
Dienerinnen  und  Vernachlässigungen  der  Diener  aufzählt.  Wenn  man  glaubt, 
daß  die  gegenwärtigen  Dienstboten  nicht  gut  und  tüchtig  sind,  so  erinnere 
man  sich  an  die  der  vergangenen  Jahre  und  prüfe  nach,  welche  von  allen 
ihren  Vorgängern  die  besten  gewesen  sind  und  am  meisten  gefallen  haben. 
Aus  einer  Aufzählung  derselben  wird  wohl  hervorgehen,  daß  sie  alle  eben- 
soviel Fehler  wie  Vorzüge  gehabt  haben  und  nur  eine  geringe  Anzahl  vor- 
wurfsfrei gewesen  ist.  Und  wie  es  in  der  Vergangenheit  war  und  in  der 
Gegenwart  ist,  wird  es  voraussichtlich  auch  in  der  Zukunft  bleiben.  Man 
sei  deshalb  im  Verkehr  mit  ihnen  nachsichtig.  Bei  Vorwürfen  gegen  die 
Dienstboten  über  Fehler  und  schlechte  Arbeit  sind  die  Scheltenden  immer 
häßlicher  anzusehen  als  die  Gescholtenen;  das  möge  die  Herrschaft  be- 
herzigen. 

1 sake  = Reisbier;  shöchü  = Branntwein. 
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18.  Haushalt. 

Die  Leitung  des  Haushaltes  ist  die  Hauptaufgabe  der  Frau;  anschei- 
nend braucht  sie  sich  nur  um  die  Ausgaben  und  nicht  um  die  Einnahmen 
zu  kümmern.  Wenn  dies  aber  tatsächlich  der  Fall  ist,  dann  ist  an  eine, 
pekuniäre  Sicherheit  der  Familie  nicht  zu  denken.  Der  Mann  kann  nicht 
ewig  leben.  Im  normalen  Falle  stirbt  er,  als  der  ältere,  zuerst.  Die  Frau 
kann  leicht,  wenn  sie  frühzeitig  ihren  Mann  verliert,  in  die  unglückliche 
Lage  geraten,  die  Ernährung  von  zahlreichen  Kindern  und  die  Erhaltung 
des  ganzen  Haushaltes  allein  zu  übernehmen.  Wenn  sie,  wie  es  oft  der 
Fall  ist,  von  den  Berufsgeschüflen  des  verstorbenen  Gatten  außer  dem  Hause, 
seinen  persönlichen  Beziehungen  zu  andern  und  seinen  Schulden  oder  Schuld- 
forderungen, deren  Bedingungen  u.  dgl.  nichts  weiß  und  die  Bücher  keine 
Auskunft  darüber  geben,  kann  dies  für  die  Frau  und  die  ganze  Familie 
äußerst  verhängnisvoll  werden.  Oft  entstehen  daraus  allerlei  Mißverständ- 
nisse, nicht  selten  führen  diese  zum  Prozeß.  Im  Grunde  genommen  ist  die 
Frau  daran  schuld,  die  sich  außer  um  die  häuslichen  Familienangelegen- 
heiten sonst  um  nichts  1 «‘kümmert  hat.  Für  das  Leben  und  Bestehen  des 
Ehepaares,  ebenso  für  den  geschäftlichen  Betrieb  außer  dem  Hause  ist 
freilich  der  Mann  verantwortlich,  doch  ist  es  für  die  Frau  von  großer 
Bedeutung,  nicht  nur  darüber  orientiert  zu  sein,  was  der  Mann  geschäftlich 
betreibt,  sondern  auch  von  Zeit  zu  Zeit  darauf  zu  achten,  wie  es  mit  dem 
Enverb  steht.  In  diesem  Sinn  möchte  ich  die  Unentbehrlichkeit  der  volks- 
wirtschaftlichen Kenntnisse  für  die  Mädchen  befürworten. 


19.  Wahre  Weiblichkeit. 

Die  Frauen  mögen  noch  so  gebildet,  belesen,  belehrt  und  begabt  sein, 
wenn  sie  von  keinem  geistigen  Adel  beseelt  sind  und  sich  in  ihrem  Wesen 
irgendeine  Unfeinheit  und  Taktlosigkeit  äußert,  büßen  sie  an  wahrer  Weib- 
lichkeit ein.  Mit  dem  letzteren  weise  ich  nicht  nur  auf  eine  etwaige  Schand- 
haftigkeit  hin,  die  Vorwürfe  verdient,  sondern  auch  darauf,  daß  es  als  infames, 
niederträchtiges  Verhalten  gebrandmarkt  werden  muß,  wenn  man  sich  z.  B. 
im  täglichen  Leben  gemein  benimmt  und  ausdrückt,  d.  h in  Gesprächen  aus 
Unwissenheit  häufig  Ausdrücke  gebraucht,  die  der  Anstand  nicht  duldet,  so 
daß  der  Hörer  erröten  muß.  Niedere  Frauen,  wie  Geisha,  die,  schön  geputzt, 
im  Kreise  von  betrunkenen  Männern  singen,  tanzen  und  daneben  bedienen, 
ohne  sich  vor  den  unziemlichen  Ausdrücken,  die  sie  dabei  benutzen,  zu 
genieren,  haben  den  Anschein,  als  ob  sie  nur  lebhafter  und  harmloser  Natur 
wären.  Es  mag  sein,  dass  manche  von  ihnen  auch  tatsächlich  harmlos  und 
unschuldig  sind,  aber  man  kann  doch  nicht  umhin,  sie  anders  zu  bezeichnen 
als  die  unanständigsten  in  der  ganzen  Gesellschaft.  Die  Geisha  als  Unwürdige 
kommt  selbstverständlich  hier  nicht  in  Betracht.  Weit  entfernt,  damit  eine 
Parallele  zu  ziehen,  sei  doch  bemerkt,  daß  es  auch  in  höheren  Kreisen 
Leute  gibt,  die  sich  im  Benehmen  vergessen,  ohne  es  zu  wissen.  Mit  dem 
Fortschritt  der  Erziehung  in  der  modernen  Zeit  ist  die  Zahl  der  Wörter  an- 
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gewachsen.  Viele  chinesische  Ausdrücke,  die  bisher  nur  in  Gelehrtenkreisen 
gebräuchlich  waren,  sind  jetzt  allgemein  üblich  geworden;  darunter  ist  be- 
sonders der  Ausdruck  shikyfi'  anstößig.  Früher  pllegte  man  alle  Frauen- 
krankheiten allgemein  nur  mit  •chinomichi«  -Blut weg«  zu  bezeichnen; 
näheres  davon  hörte  man  nur  vom  Arzt;  unter  Laien  gab  es  keine,  die 
davon  sprechen  und  hören  wollten.  Neuerdings  gebraucht  man  iin  täglichen 
gesellschaftlichen  Gespräch  den  Ausdruck,  ohne  sich  zu  genieren.  Nicht 
nur,  daß  man  das  Wort  auf  Schildern  der  Apotheken  findet,  sondern 
es  kommt  auch  merkwürdigerweise  zuweilen  vor,  daß  es,  zu  unserem  Ent- 
setzen, dem  Munde  einer  Dame  entspringt.  Das  Wort  sliikyü  ist  die  direkte 
Übersetzung  des  in  Europa  gebräuchlichen,  lateinischen  Wortes  Uterus, 
ln  den  europäischen  Staaten  wird  es  nur  unter  Ärzten  gebraucht.  Im 
Notfall,  bei  Untersuchungen  und  Operationen,  teilt  man  es  den  Leidenden 
oder  einem  ihrer  Angehörigen  nur  diskret  mit.  Mit  Ausnahme  eines  medi- 
zinischen Gespräches  ist  es  ausgeschlossen,  einen  Europäer  von  Uterus 
sprechen  zu  hören,  wieviel  mehr  noch  eine  Dame,  sie  spricht  es  wohl 
urn’s  Leben  nicht  aus.  Aber  die  Japaner  genieren  sich  dabei  gar  nicht, 
die  Betreffenden  scheinen  nicht  zu  wissen,  daß  es  schamlos  ist.  Es  läßt 
sich  hier  nicht  alles  aufzählen,  was  unangenehm  zu  sehen  und  zu  hören 
ist,  und  schließlich  darf  auch  nicht  die  ganze  Schuld  daran  den  Frauen 
allein  zugemessen  werden.  Sie  ist  der  geringen  Gewissenhaftigkeit  der 
Gelehrten  und  Pädagogen,  die  die  Vorbilder  der  Gesellschaft  sind,  und  der 
Unwissenheit  und  Unaufmerksamkeit  der  Behörden  zuzuschreiben. 


20.  Lektüre. 

Es  ist  eine  Nebenerscheinung  bei  der  fortgeschrittenen  Mädchener- 
ziehung, daß  sich  Frauen  über  etwas  Ungebührliches  besprechen  und  dabei 
noch  ungeniert  bedenkliche  Ausdrücke  gebrauchen,  was  auf  Unwissenheit 
beruht,  die  nur  zu  bedauern  ist  Es  ist  wohl  die  wesentlichste  all  der 
verschiedenen  Ursachen  dieses  Ubelstandes,  daß  sie  in  ihrer  Jugend  auf 
falsche  Weise  erzogen  sind,  was  dahin  führte,  Selbstachtung  und  Selbst- 
hewußtsein  nicht  hoch  zu  schätzen,  intellektuelle  Fortbildung  zu  vernach- 
lässigen und  bloß  aus  Eitelkeit  nach  Luxus  zu  trachten  oder  sich  der 
Lektüre  von  modernen  Romanen  und  Dramen  hinzugeben,  sobald  sie  etwas 
chinesische  Schriftzeichen  gelernt  haben  und  abendländische  Literatur  zu 
verstehen  vermögen. 

Man  denke  an  manche  Schülerinnen,  die  selbst  dichten  und  sich  mit 
dem  Studium  der  klassisch-japanischen  schönen  Literatur  beschäftigen. 
Zwar  ist  für  das  Studium  die  Lektüre  von  klassischen  Werken  und  modernen 
Romanen  wertvoll,  aber  Mädchen  haben  noch  viel  Wichtigeres  zu  tun. 
Eine  große  Reihe  von  Frauen  kann  zwar  gut  dichten,  hat  aber  von  dem 
Wert  ihrer  Selbstachtung  nicht  die  geringste  Ahnung;  sie  haben  wohl  viele 
Hunderte  von  modernen  Romanen  gelesen,  aber  nicht  ein  Buch  über 

1 shikyü  = Gebärmutter. 


Digitized  by  Google 


285 


Tsüji:  Ein  Wegweiser  für  moderne  Frauen  und  Midchen. 

Physiologie.  Romane  und  Dramen  wirken  auf  das  Gemüt  ungeheuer  auf- 
regend und  auf  zarte  Mädchen,  die  von  Jugeudhitze  erfüllt  sind,  geradezu 
schädlich.  Wenn  die  Lektüre  einer  derartigen  Literatur  studienhalber  un- 
bedingt notwendig  ist,  so  müßte  der  Stoff  sorgfältig  ausgewählt  werden. 


"21.  Aufrechterhaltung  der  edlen  Gesinnung. 

Wer  die  Wichtigkeit  der  Aufrechterhaltung  der  edlen  Gesinnung  für 
Frauen  eingesehen  hat,  der  wird  sich  selbst  zu  schätzen  wissen,  ohne  anderen 
Schaden  zu  tun.  Ebenso  wie  früher  findet  man  noch  jetzt  in  sitten- 
verdorbenen Kreisen  Frauen,  die  Geisha  sowie  Konkuhinen  liefern;  auch 
begegnet  man  solcheu,  die  sich  aus  jenen  Sphären  zu  den  besseren  Kreisen 
aufgeschwungen  haben.  Sie  sind  die  Nichtswürdigsten  der  menschlichen 
Gesellschaft,  mit  denen  edle  Damen  selbstverständlich  nichts  zu  tun  haben 
wollen.  Alle  Frauen  dieser  Art  kann  man  nicht  genug  verachten.  Keines- 
wegs geziemt  es  sich  indessen,  einer  Frau  gegenüber  diese  Verachtung 
jemals  zum  Ausdruck  zu  bringen.  Falls  der  gesellschaftliche  Verkehr  Be- 
kanntschaft mit  solchen  Leuten  unumgänglich  macht,  so  sei  man  stets  bestrebt, 
sich  ihnen  höflich  und  freundlich  zu  zeigen,  anstatt  sie  gering  zu  schätzen. 
Man  sei  darauf  hingewiesen,  daß  es  nur  zu  eigenem  Schaden  dient,  seine 
persönliche  Würde  herabzusetzen,  wenn  man  etwa  durch  das  Benehmen 
andeuten  wollte:  ich  bin  rein,  du  unrein,  ich  vornehm,  du  gering,  um  sie 
seine  Verachtung  erkennen  zu  lassen.  Wahres  Wohlwollen  ihuen  gegenüber 
bestände  darin,  ihre  Ungebildetheit  und  Frechheit  im  stillen  zu  bedauern. 
Die  Hauptsache  wäre,  daß  man  sich  mit  ihnen  ebensowenig  einlässt,  wie 
sich  um  sie  kümmert  und  sie  sich  möglichst  fernzuhalten  sucht. 


22.  Pflege  der  guten  weiblichen  Eigenschaften. 

Es  bedarf  keiner  Erwähnung,  daß  sich  die  Frau  im  Eheleben  dem 
Manne  treu  erweisen  soll;  sie  beide  zusammen  stellen  ja  eine  einzige  Person 
dar.  Sie  sollen  Freud  und  Leid  miteinander  tragen,  und  den  Treueid  darf 
das  Ehepaar  um  keinen  Preis  brechen.  Was  ihre  Stellung  in  der  Familie 
anbelangt,  so  liegt  mit  Ausnahme  ihrer  wirtschaftlichen  Betätigung,  nämlich 
daß  der  eine  im  Hause  und  der  andere  nach  außenhin  beschäftigt  ist,  kein 
Unterschied  vor.  Die  Frau  soll  an  ihre  Gleichberechtigung  in  allem  denken 
und  sich  selbst  ebensowenig  erniedrigen  wie  den  andern.  Denn  jedem  Teile 
eines  Ehepaares  stehen  seine  Rechte  zu,  die  der  geschlossenen  Ehe  selbst 
entspringen.  Die  Pflege  der  Sanftmut,  die  als  weibliche  Tugend  hochgeschätzt 
wird  und  die  Haupteigenschaft  des  weiblichen  Geschlechtes  bildet,  kann 
nicht  genug  angeraten  und  gefördert  werden,  da  sie  zugleich  die  Haupttugend 
der  Frau  ist.  Gemeint  ist  damit  aber  nur  die  sanfte  Art  und  Weise,  in  der 
die  Frau  sich  benehmen  und  sprechen  muß,  im  übrigen  durchaus  weder 
knechtische  Feigheit  noch  blinder  Gehorsam.  Hierin  besteht  selbstverständlich 
ein  erheblicher  Unterschied  bei  beiden  Geschlechtern.  Wenn  Eltern  z.  B. 
aus  finanziellen  Gründen  ihre  Tochter  prostituieren  oder  ihres  eigenen  Vor- 
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teils  halber  ohne  freie  Wahl  zur  Heirat  zwingen  wollen,  darf  man,  ohne 
jegliche  Berücksichtigung  der  blutsvenvnndtsehnftliehen  Beziehung,  sich  ent- 
schieden ablehnend  verhalten,  denn  ein  derartiger  Schritt  ist  lediglich  die 
Folge  eines  elterlichen  Egoismus,  der  in  den  Kindern  nichts  mehr  als  einen 
Spielball  der  Laune  findet. 

Verhält  es  sich  schon  mit  dieser  engsten  Beziehung,  der  zwischen 
Eltern  und  Kindern,  derartig,  wieviel  inehr  mit  der  zwischen  Mann  und  Frau. 
Zieht  z.  B.  ein  geschäftlicher  Mißerfolg  und  Geldverlust  die  Verarmung  der 
Familie  nach  sich,  so  hat  die  Frau,  als  Genossin  ihres  Mannes,  dies  Los 
ohne  Klage  mit  ihm  zu  teilen,  wie  sie  jedes  Schicksal,  ob  schmerzlich  oder 
freudig,  an  seiner  Seite  mit  ihm  tragen  soll.  Doch  darf  sie  es  nicht  dulden, 
wenn  durch  des  Mannes  Unsittlichkeit  ihr  Schimpf  angetan  wird,  indem  er 
neben  ihr  sich  eine  Konkubine  hält  oder  außer  dem  Hause  in  verwerflicher 
Weise  Umgang  mit  Mädchen  pflegt,  um  seine  tierischen  Leidenschaften  zu 
befriedigen,  ohne  sich  um  die  Angehörigen  zu  kümmern.  Es  ist  eine  un- 
verzeihliche Beleidigung  und  Mißachtung  der  gleichberechtigten  Ehefrau, 
der  die  letztere  mit  aller  Energie  entgegentreten  muß.  Diese  Handlungs- 
weise kann  leicht  als  weibliche  Eifersucht  ausgelegt  werden  — ein  haltloses 
Urteil,  das  in  diesem  Falle  keine  Beachtung  verdient.  Die  unmoralische 
Handlungsweise  eines  Ehegatten  ist  nicht  nur  als  Sünde  zu  verurteilen, 
sondern  sie  ist  auch  oft  Ursache  von  Uneinigkeit  und  Unannehmlichkeiten 
in  der  Familie,  ebenso  einer  Spannung  zwischen  den  Geschwistern.  Eine 
einzige  unsittliche  Handlung  des  Mannes  verseucht  oft  nicht  nur  seine 
Nachkommen,  die  Vererbung  der  Unmoralität  selbst  schließt  folgegemäß  das 
Glück  eines  harmonischen  Familienlebens  aus.  Schließlich  finden  neidische 
und  ränkesüchtige  Verwandte  in  diesem  Falle  günstige  Gelegenheit,  Streitig- 
keiten, wie  über  Erbfolge  und  Verteilung  der  Hinterlassenschaft,  hervor- 
zurufen. 

Und  das  Opfer  dieser  Spaltungen  ist  niemand  anders  als  die  Witwe 
als  Familien  Vorstand.  Schuld  daran  ist  offenbar  das  Laster  des  Ehegatten. 
Eine  Ehegattin,  die  ganz  und  gar  für  die  Haushaltung  verantwortlich  ist 
und  ihrem  unmoralischen  Manne  nicht  den  Kopf  zurechtzusetzen  vermag, 
verdient  notwendigerweise  den  Tadel  der  Preisgabe  und  der  Vernachlässigung 
der  eigenen  Aufgabe  ihres  Geschlechtes.  Eine  Zurückhaltung  aus  Furcht 
vor  der  Beschuldigung  der  Eifersucht  gilt  als  Schande  der  Frau  für  ihr 
ganzes  Leben. 


23.  Wiederverheiratung. 

Ein  paralleles  Altern  bis  zur  Vollendung  des  Lebens  gehört  zum  ide- 
alen ehelichen  Dasein.  Unbeständigkeit  ist  aber  das  Los  des  Menschen- 
lebens. Oft  stirbt  der  Mann  viel  zu  früh,  ohne  sein  natürliches  Alter  er- 
reicht zu  haben.  Ist  die  hinterhliebene  Frau  schon  40  bis  50  Jahre  alt  und 
gar  eine  größere  Anzahl  von  Kindern  vorhanden,  so  wäre  es  das  beste,  als 
Witwe  weiterzuleben.  Indessen  empfiehlt  es  sich  nicht,  daß  eine  Witwe, 
die  sich  im  Alter  von  20  bis  40  Jahren  befindet,  ledig  bleibt.  Trotz  meines 
energischen  Auftretens  für  die  Wiederholung  der  Heirat  stellen  sich  weitere 
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Kreise  diesem  Problem  gleichgültig  gegenüber.  Nicht  nur  interessieren  sich 
selbst  die  Gelehrtenkreisc  wenig  dafür,  sondern  sie  sind  sogar  bedauer- 
licherweise geneigt,  gerade  in  dem  Witwenleben  eine  Tugend  des  weib- 
lichen Geschlechtes  zu  erblicken  und  gegen  die  Wiederverheiratung  zu  wirken 
in  Anführung  des  unbegründeten  Spruches:  »Treue  Ehefrauen  heiraten 
keinen  zweiten  Mann«.  Dieser  alte  Spruch  soll  aber  jedenfalls  vielmehr 
eine  Warnung  in  sich  schließen,  damit,  wenn  eine  Witwe  in  Beziehungen  zu 
einem  fremden  Manne  tritt,  durch  diese  unsittliche  Handlungen  verhütet 
werden,  wie  ebenfalls  bei  einem  modernen  verheirateten  Manne,  der  sich 
mit  einem  Freudenmädchen  einläßt.  Aber  das  Schicksal  des  Menschen 
hängt  durchaus  vom  Himmel  ab;  mit  menschlichen  Kräften  ist  dagegen 
nichts  zu  tun.  Der  nächste  Verwandte  von  gestern  kann  heute  schon  nicht 
mehr  da  sein.  Was  nicht  mehr  ist,  betrachtet  man  auch  als  ein  Nichts. 
Den  Lebenden  gehört  das  Leben,  und  die  Hinterbliebenen  sollen  an  sich 
deuken.  Das  Wort:  «Man  gedenkt  des  Toten  ebensogut  wie  des  Leben- 
den« beruht  auf  dem  menschlichen  Gefühl.  Für  das  praktische  Leben  kann 
das  Gefühl  nicht  ausschlaggebend  sein.  Die  Pietät  gegen  den  Toten  äußert 
sich  oft  darin,  daß  mau  ihm  bei  der  Gedenkfeier  Opfer  darbringt;  aber 
wie  innig  der  Wunsch  auch  sein  mag,  es  ist  doch  unmöglich,  ihm  zu  essen 
und  zu  trinken  zu  geben.  Selbstverständlich  muß  sich  der  Lebende  an  den 
Toten  pietätvoll  erinnern;  das  Abscheiden  ist  unendlich  zu  liedauern,  doch 
denke  man  daran,  daß  das  jenseitige  und  diesseitige  Leben  verschiedene 
Welten  sind.  Es  darf  deshalb  die  innige  Erinnerung  an  die  Vergangenheit 
die  Lebensfragen,  die  sich  an  die  Gegenwart  knüpfen,  nicht  hindernd  be- 
einflussen. Mit  aller  Energie  wende  man  die  Gedanken  von  der  Ver- 
gangenheit ab  und  richte  sie  auf  die  Zukunft. 

Auf  das  hohe  Gut  dieser  Freiheit,  auf  Grund  deren  ich  die  Wieder- 
verheiratung befürworte,  hat  der  Mensch  ein  Hecht,  besonders  da  die  Wieder- 
verheiratung des  männlichen  wie  des  weiblichen  Geschlechtes  in  der  ganzen 
Welt  üblich  ist.  Nur  in  Japan  steht  sie  allein  den  Männern  ganz  frei,' den 
Frauen  aber  nur  unter  gewissen  Bedingungen  — eine  Tatsache,  die  die 
Gleichberechtigung  der  beiden  Geschlechter  beeinträchtigt  und  die  ich  des- 
halb nicht  übersehen  möchte. 


Nachwort. 

Die  obigen  Stücke  1 — 23  sind  gegen  die  herkömmlichen  einheimischen 
Ansichten.  Besonders  da  ich  die  Sätze  des  alten  Onnndaigaku  scharf  kriti- 
siert habe  und  jetzt  die  Grundsätze  des  neuen  zu  verbreiten  suche,  werden 
sie  unter  dem  Publikum  mehr  oder  weniger  Widerspruch  erregen. 

Die  ältere  Ansicht  sucht  die  Beziehungen  beider  Geschlechter  zu- 
einander ausschließlich  durch  die  Form  zu  regeln,  während  ich  auf  Grund 
der  Natur  des  Menschen  ihren  inneren  Verkehr  pflegen  möchte.  Es  ist 
allerdings  begreiflich,  daß  die  sogenannten  alten  Konfuzianer  an  den 
hundert-  und  tausendjährigen  herkömmlichen  Formalitäten  hängen,  die  ihnen 
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gleichsam  zur  zweiten  Natur  geworden  sind,  so  daß  sie  mit  den  schlechten 
Sitten,  der  llochschätzung  der  Männer  und  Geringschätzung  der  Frauen, 
ohne  zu  einer  selbständigen  Einsicht  gelangt  zu  sein,  zufrieden  sind.  Auch 
wundert  man  sich  nicht,  daß  sie  die  neueren  Ansichten,  die  auf  der 
modernen  Zivilisation  beruhen,  nicht  verstehen.  In  dem  modernen  Japan 
leben  aber  moderne  Japaner.  Ich  will  mit  diesen  neuen  Freunden,  mit 
den  Modernen,  Hand  in  Hand  gehen.  Vor  Widersprüchen  der  Konfuzianer 
ist  mir  nicht  bange.  Es  gibt  nicht  nur  alte  Leute  mit  grauweißen  Haaren, 
sondern  auch  zur  großen  Verwunderung  jüngere,  die  offen  kundgeben, 
daß  sie  alles,  das  Konkrete  und  Abstrakte,  einzig  und  allein  am  Kultur- 
maßstab  messen,  aber  die  schlechten  Sitten  der  alten  konfuzianischen 
Schule  dazu  benutzen,  die  Sünden  ihrer  tierischen  und  unsittlichen  Hand- 
lungen zu  entschuldigen.  Solche  Leute,  die  sich  den  Menschen  als  Hoch- 
gesinnte darstellen,  aber  unter  den  Ärmeln  der  verfaulten  Konfuzianer 
Schutz  suchen,  um  die  zivilisierte  Gesellschaft  zu  täuschen,  sollte  man  als 
Schalksknechte  bezeichnen.  Solche  Handlungsweise  ist  geradezu  erbärm- 
lich. Wenn  es  etwa  Vorkommen  sollte,  daß  diese  Schützlinge  der  konfuzi- 
anischen Schule  aus  Not  eine  eigene  Ansicht  ausfindig  machen  und  Wider- 
sprüche zu  erheben  versuchen  würden,  würde  es  einen  traurigen  Eindruck 
machen.  Ich  würde  diese  Leute  im  ganzen  Lande  mit  Wort  und  Feder 
verfolgen  und  ihnen  in  keinem  Punkte  Nachsicht  gewähren.  Die  Kritik  des 
alten  Onnadaigaku  und  die  vorliegende  Schrift,  als  ein  Neues,  sind  für  die 
japanischen  Frauen  verfaßt  worden.  Sie  machen  es  sich  zur  Herzenssache, 
die  letzteren  aus  ihrer  tausendjährigen  Erstickung  und  ihrem  Kummer  zu  retten 
und  sie  dahin  zu  bringen,  daß  sie  in  sozialer  Hinsicht  selbständig  werden.  Sie 
geben  ein  Heilmittel,  das  nicht  nur  den  Frauen,  sondern  auch  den  Männern, 
ihrer  Familie  und  selbst  den  Nachkommen  noch  Nutzen  bringt  und  durch  das 
man  nur  zu  allerlei  Vorteilen  und  Glück  gelangt,  ohne  sich  Schaden  zuzuziehen. 
Deshalb  lege  man  den  Mädchen  ven  Jugend  auf  das  Wesentliche  aus  den  im 
Text  erwähnten  Hegeln  ans  Herz.  Wenn  sie  so  weit  vorgeschritten  sind, 
um  selbst  lesen  zu  können,  gebe  man  ihnen  das  Buch  in  die  Hand.  Unklare 
Stellen  erklärt  man  ihnen,  damit  sie  sie  nicht  falsch  verstehen.  Die 
Empfindungen  der  Eltern  zu  den  Kindern  sind  jetzt  wie  einst  dieselben 
geblieben.  Ihre  Liebe  zu  ihren  Söhnen  und  Töchtern,  älteren  und  jüngeren 
Brüdern  und  älteren  und  jüngeren  Schwestern  ist  die  gleiche  geblieben, 
sie  ist  inzwischen  nicht  um  ein  Haar  breit  anders  geworden.  Wie  groß 
wären  die  Schmerzen  der  Eltern,  wenn  sie  das  künftige  Schicksal  ihrer 
Kinder  und  Verwandten,  die  ihnen  am  nächsten  stehen  und  die  sie  über 
alles  liehen,  voraussehen  könnten  und  bei  stiller  Betrachtung  über  das  Zu- 
kunftsglück derselben  fcststellen  könnten,  daß  bestimmte  Kinder  unglücklich 
werden  müßten.  Die  Eltern  pflegen  sie  Tag  und  Nacht  und  sorgen  sich 
sogar  um  einen  Zahn  oder  ein  Auge,  und  wie  sehr  erst  um  körperliche 
oder  geistige  Mängel  oder  Verkrüpplung.  Man  sagt,  je  dümmer  die  Kinder 
sind,  desto  mehr  werden  sie  von  den  Eltern  geliebt,  und  je  krüppelhafter 
sie  sind,  desto  mehr  werden  sie  von  ihnen  bemitleidet  Man  darf  diesen 
Spruch  als  Ausdruck  des  innersten  Gemütslebens  hinnehmen.  Der  Inhalt 
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desselben  läßt  die  Liebe  und  Fürsorge  der  Eltern  erkennen,  die  allen 
Kindern  ein  gleiches  Glück  erwünschen.  Man  sieht  daraus  die  wahre  Ge- 
sinnung der  Eitern,  das  reine  Elterngemüt,  das  sich  das  Glück  ihrer  Kinder, 
der  älteren  und  jüngeren,  ohne  Unterschied  gleichmäßig  angelegen  sein  läßt. 

Wenn  man  nun  die  Zukunft  der  Mädchen  betrachtet  und  sich  fragt,  ob 
diese  zu  Beunruhigung  Veranlassung  gibt,  so  muß  man  das  ohne  weiteres 
bejahen.  Gibt  man  eine  Tochter  in  eine  fremde  Familie  zur  Frau,  so  hat 
man  schon  Sorge,  wie  sie  die  Gunst  der  Schwiegereltern  erringen  und  wie 
sie  ihren  Verkehr  mit  Schwager  und  Schwägerinnen  harmonisch  gestalten 
kann.  Und  im  Falle  sich  diese  schwierigen  Beziehungen  glücklich  und  fried- 
lich gestalten,  ist  noch  der  Ehegatte  vorhanden,  der,  von  dem  das  Glück 
ihres  Lebens  doch  am  meisten  abhängig  ist.  Wenn  er  von  gutem  Charakter 
und  sein  Verhalten  ihr  gegenüber  zärtlich  und  liebevoll  ist,  hat  sie  Glück. 

Was  aber  wäre  zu  tun,  wenn  dies  nicht  der  Fall  und  er  ein  Mann  wäre, 
der,  wie  es  nicht  selten  vorkommt,  seine  Frau  für  nichts  hält,  bestialisch 
handelt  und  endlich  in  seiner  liederlichen  Lebensführung  zu  Hause  öffent- 
lich eine  Nebenfrau  hält,  so  daß,  wie  es  in  China  gebräuchlich,  Frau  und 
Nebenfrau  in  einem  Hause  miteinander  leben  müssen?  Nach  bisheriger 
Sitte  mußte  sie  sich  entweder  still  duldend  in  dieses  Verhältnis  fügen 
oder  sich  scheiden  lassen.  Die  Wahl  des  Bräutigams  oder  die  Heirat  einer 
Tochter  gleicht  einem  Lotterielose:  -das  Glück  hängt  vom  Himmel  ab*,  denn 
je  nach  der  Gemütsart  des  Manne1  entstehen  ihr  iu>der  Ehe  Paradies  oder 
Hölle.  Freuden  und  Kümmernisse  der  Frau  sind  gleichsam  .Spielzeug  in 
den  Händen  des  Ehemannes.  Ist  es  doch  bei  der  natürlichen  Innigkeit  der 
Liebe  der  Eltern  selbstverständlich,  daß  eine  derartig  unsichere  und  trost- 
lose Zukunft  der  Töchter  ihnen  große  Sorge  macht  und  sie  veranlaßt, 
Sicherheitsmaßregeln  dagegen  zu  treffen.  Hierin  ist  der  Hauptgrund  für 
die  Notwendigkeit  der  modernen  Erziehung  zu  suchen.  Es  ist  die  erste 
Pflicht  der  die  Kinder  liebenden  Eltern,  die  Töchter,  wenn  man  ihnen 
auch  keine  gelehrte  Bildung  gewährt,  so  weit  zu  bringen,  daß  sie  über 
die  gesellschaftlichen  Bräuche  im  wesentlichen  orientiert  sind  und  daß  sie 
zur  rechten  Einsicht  über  ihre  Stellung  und  Ansprüche  als  Frau  kommen. 

Sie  müssen  ihre  Bedeutung  für  den  Mann  einschätzen  und  sich  den 
Grundsatz  der  Gleichheit  beider  Geschlechter  klar  machen  können  und 
innerlich  so  gefestigt  werden,  daß  sie  sich  ihrer  persönlichen  Rechte  bewußt 
werden  und  sie  standhaft  zu  behaup.en  suchen,  damit  sie  nicht  in  jeder 
Lebenslage  schwanken.  Die  Bemerkung  am  Schluß  des  alten  Onnadaigaku, 
daß  man  besser  mit  dem  Aufgebot  von  10000000  Sen  seine  Töchter  verhei- 
ratet, als  sie  mit  dem  von  100000  Sen  ausbildet,  verdient  die  größte  Be- 
achtung. Ich  möchte  noch  einen  Schritt  weitergehen  und  dazu  raten,  sie 
bei  der  Verheiratung  nicht  nur  mit  der  Ausstattung,  sondern  mit  einem 
gewissen  Vermögen  zu  versehen.  Abgesehen  von  unbemittelten  Familien 
ist  es  wohl  der  Wunsch  aller  wohlhabenderen  Eltern,  die  Zukunft  ihrer  Töchter 
nachdem  sie  dieselben  einem  Fremden  zur  Frau  gegeben  haben,  auch  in 
materieller  Hinsicht  sorgenfrei  und  vor  allem  sicher  zu  gestalten,  so  daß  sie, 
im  selhstverfügbaren  Besitz  eines  Kapitals,  unter  Umständen  selbständig 
Mitt.  <L  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  L Abt  19 
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fiir  sich  leben  können.  Oie  Berechtigung  der  drei  Gehorsamsgesetze  der 
Frauen:  Gehorsam  in  der  Jugend  gegen  die  Eltern,  in  der  Ehe  gegen  den 
Mann  und  im  Alter  gegen  die  Kinder  ist  an  und  für  sich  vom  moralischen 
Standpunkt  aus  betrachtet,  nicht  7.u  verkennen,  doch  wird  dieser  Gehorsam 
liei  Frauen,  deren  Wesen  nicht  durch  die  vorerwähnte  Bildung  gefestigt  ist, 
oft  aus  Schwachheit  und  Nachgiebigkeit  dem  Ehemann  und  den  Kindern 
gegenüber  7.11  einer  blinden  Unterwürfigkeit,  so  daß  die  Frau,  gleich  einer 
Sklavin,  in  keiner  Beziehung  frei  handeln  kann.  Bei  der  Unbeständigkeit 
des  Glückes  im  menschlichen  Lehen  oder  wenn  sie  an  einen  habgierigen, 
gefühllosen  Mann  verheiratet  ist,  der  neben  sich  keinen  anderen  anerkennt, 
so  daß  er  alles  bis  auf  die  Asche  im  Kochherde  als  seinen  eigenen  Besitz 
ansieht,  wird  die  Frau  auch  trotz  des  nachgiebigsten  Wesens  zum  kummer- 
vollen Nachdenken  über  ihr  Geschick  kommen.  Einzig  und  allein  setzt  sie 
dann  ein  nur  ihr  verfügbares  Kapital  in  den  Stand,  sich  freier  zu  fühlen  und 
sich  angenehmer  einrichten  zu  können.  Eine  auf  diese  Art  und  Weise  in 
gewissem  Grade  selbständig  gestellte  Frau  wird  auch  ihrem  Manne  gegenüber 
selten  Wünsche  äußern,  und  im  Falle  ihr  ein  solcher  einmal  nicht  erfüllt  werden 
kann,  wird  keine  Unzufriedenheit  und  keine  Mißstimmung  im  Familien- 
leben entstehen.  Ein  alter  Spruch  heißt:  -Wo  Kleidung  und  Nahrung 

genügend  vorhanden  sind,  entstehen  gute  Sitten-.  Der  Mangel  an  Kapital 
bedeutet  für  Ehefrauen  in  vielen  Fällen  gleichsam  einen  Mangel  an  Kleidung 
und  Nahrung.  Durch  die  Verteilung  eines  Kapitals  ist  ein  Mittel  gegeben, 
durch  das  die  Eltern  das  Lehen  ihrer  geliebten  Töchter  verschönen  und 
sie  das  eheliche  Zusammenleben  mit  Anstand  genießen  lassen  können.  Wenn 
die  Frauen  das  ihnen  bei  der  Verheiratung  übergebene  Kapital  nicht  selb- 
ständig zu  verwalten  vermögen,  kann  es  in  ihren  Händen  in  ein  Nichts 
zerrinnen.  Bei  dem  Antritt  des  Besitzes  muß  ebenso  an  dessen  Sicherung 
wie  an  die  nutzbringende  Verwendung  desselben  gedacht  werden,  denn  fremde 
Worte  darf  man  ebensowenig  ohne  weiteres  bezweifeln  als  ihnen  blindlings 
trauen.  Kurz,  es  entsteht  den  Frauen  durch  solch  ein  Vermögen  eine  Ver- 
antwortlichkeit, die  nicht  zu  unterschätzen  ist.  Im  Abendlande  soll  diese 
Angelegenheit  für  Frauen  klar  und  fest  geregelt  sein;  es  wäre  gut,  auch 
dies  bei  uns  nicht  zu  versäumen. 
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Seminarchronik  für  die  Zeit  vom  Oktober  1907 
bis  August  1908. 


Uas  Seminar  zählte: 

a)  im  Wintersemester  1907/08:  302  Mitglieder  — darunter 
10  Post-  und  4 Eisenbalmbeamte  als  Mitglieder  des  Kursus 
behufs  Ausbildung  irn  praktischen  Gebrauch  der  russi- 
schen Sprache  — und  20  Hospitanten  und  Hospitantinnen. 
Gesamtzahl  der  Seminarbesucher:  322  Personen; 

b)  im  Sommersemester  1908:  222  Mitglieder  — darunter  9 Post- 
und  4 Eisenbahnbeamte  als  Mitglieder  des  Kursus  behufs  Aus- 
bildung im  praktischen  Gebrauch  der  russischen  Sprache  — 
und  24  Hospitanten  und  Hospitantinnen.  Gesamtzahl  der 
Seminarbesucher:  246  Personen. 

Der  Lelirkörper  bestand: 

a ) im  Wintersemester  1907/08  aus  27  Lehrern  und  14  Lektoren. 

Zu  Beginn  des  Wintersemesters  wurde  der  Privatdozent 
an  der  Universität  Greifswald  Herr  Dr.  Friedrich  Giese 
zum  etatmäßigen  Lehrer  des  Türkischen  und  der  Privat- 
dozent an  der  Universität  Halle  Herr  Dr.  Georg  Kampff- 
meyer  zum  kommissarischen  Lehrer  arabischer  Dialekte 
ernannt.  Beiden  Herren  wurde  gleichzeitig  das  Prädikat 
eines  Königlichen  Professors  beigelegt.  Der  Lehrkörper  für 
das  Chinesische  wurde  durch  Eintritt  der  Herren  Chiang 
Chao-Yuo,  Waug  IIung-Ming  und  Wang  Kung-Ming 
als  Lektorgehilfen  verstärkt,  und  an  Stelle  des  ausgeschie- 
denen Lektors  des  Abessinischen  und  Amharischen,  Aleka 
Ta  je,  wurde  der  Privatdozent  für  semitische  Sprachen  an 
der  Universität  Berlin  Herr  Dr.  Eugen  Mittwoch  mit 
der  Abhaltung  des  Unterrichts  in  diesen  Sprachen  beauftragt. 
Zu  gleicher  Zeit  übernahm  Herr  Hauptmann  a.  I).  Hans 
Ramsay  die  bisher  von  Herrn  Professor  Dr.  Lippe rt 
über  Landeskunde  von  Kamerun  und  Herr  Professor  Dr. 
Karl  Uhlig  die  bisher  von  Herrn  Professor  Dr.  Velten 
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über  Landeskunde  von  Deutsch-Ostafrika  gehaltenen  Vor- 
lesung. Ferner  wurde  der  Gymnasial -Oberlehrer  Herr 
Adolf  Lane  aus  Saratow  in  Rußland  mit  den  Funktionen 
eines  Hilfslehrers  des  Russischen,  der  Privatdozent  Herr 
Professor  I)r.  Franz  Finck  mit  der  Vertretung  ozeanischer 
Sprachen  und  von  Neujahr  1908  ab  der  Missionar  Herr 
Diedrich  Westermann  mit  der  Abhaltung  des  Eweunter- 
richts  beauftragt.  Schließlich  wurde  der  Kaiserliche  Konsul 
a.  I).  Herr  Dr.  Georg  Schulze  ermächtigt,  itn  Seminar 
Vorlesungen  über  Konsularrecht  und  Konsulargeschäfte  zu 
halten; 

b)  im  Sommersemester  1908  aus  80  Lehrern  und  14  Lektoren. 

Mitte  des  Semesters  wurde  der  Lehrer  des  Ewe,  Herr 
Missionar  Diedrich  Wester  in  ann,  neben  seinem  Evve- 
unterricht  auch  mit  den  Funktionen  eines  Lektors  des  Haussa 
und  Fulbc  beauftragt.  Von  den  Dozenten  des  Seminars  er- 
hielten im  Laufe  des  Semesters  ausländische  Ordensauszeieh- 
nungen:  der  Lehrer  des  Suaheli  Herr  Professor  Dr.  Velten 
von  Seiner  Hoheit  dein  Sultan  von  Zanzibar  den  Orden  vorn 
»Strahlenden  Stern»  3.  Klasse,  und  der  Lehrer  des  Japa- 
nischen Herr  Plaut  von  Seiner  Majestät  dem  Kaiser  von 
Japan  die  6.  Klasse  des  Ordens  der  »Aufgehenden  Sonne«. 

Der  Seminarunterricht  erstreckte  sich: 

a)  im  Wintersemester  1906/07 

auf  17  Sprachen: 

Chinesisch,  Japanisch,  Arabisch  (Syrisch,  Ägyptisch,  Ma- 
rokkanisch), Persisch,  Türkisch,  Suaheli,  Haussa,  Fulbe, 
Ewe,  Nama,  Herero,  Englisch,  Französisch,  Neugriechisch, 
Rumänisch,  Russisch  und  Spanisch 

und  7 Realienfacher: 

wissenschaftliche  Beobachtungen  auf  Reisen,  Tropenhygiene, 
tropische  Nutzpflanzen,  Landeskunde  von  Deutsch-Ost- 
afrika, Landeskunde  von  Kamerun  und  Togo,  deutsche 
Kolonien,  Konsularrecht  und  Konsulargeschäfte; 

b)  im  Sommersemester  1908 

auf  20  Sprachen: 

Chinesisch,  Japanisch,  Arabisch  (Syrisch,  Ägyptisch,  51  a- 
rokkanisch),  Amliarisch,  Äthiopisch,  Persisch,  Türkisch, 
Suaheli,  Guzerati,  Haussa,  Fulbe,  Ewe,  Herero,  Ozeanisch, 
Englisch,  Französisch,  Neugriechisch,  Rumänisch,  Russisch 
und  Spanisch 
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und  6 Realienfächer: 

wissenschaftliche  Beobachtungen  auf  Reisen,  Tropenhygiene, 
tropische  Nutzpflanzen,  Landeskunde  von  Deutsch-Ost- 
afrika, Landeskunde  von  Kamerun  und  Togo,  Rechtspre- 
chung und  Verwaltung  der  Schutzgebiete,  Konsularrecht 
und  Konsulargeschäfte. 

Der  Unterricht  wurde  erteilt: 

a)  im  Wintersemester  1907/08  zwischen  8 Uhr  morgens  und 
8 Uhr  abends; 

b)  im  Sommerseinester  1908  zwischen  7 Uhr  morgens  und 
8 Uhr  abends. 

Ferienkurse  fanden  während  der  Herbstferien  1907  vom  15.  Sep- 
tember bis  14.  Oktober  und  während  der  Osterferien  1908  vom 
15.  Jlärz  bis  zum  14.  April  statt. 

Zu  außerstatutenmäßigen  Terminen  im  Februar  und  März  1908 
sowie  zum  statutenmäßigen  Termin  im  Sommer  1908  brachten  die 
nachstehend  verzeichneten  Mitglieder  des  Seminars  durch  Ablegung 
der  Diplomprüfung  vor  der  Königlichen  Diplom-Prüfungskommission 
ihre  Seminarstudien  zum  vorschriftsmäßigen  Abschluß: 

1.  Kurt  Alinge,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

2.  Walther  Fimmen,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

3.  Herbert  König,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

4.  Enno  Brack lo,  Referendar,  im  Chinesischen; 

5.  Heinrich  Müldner,  Referendar,  im  Chinesischen; 

6.  Friedrich  Leutwein,  Leutnant,  im  Chinesischen; 

7.  Ernst  Lexis,  Oberleutnant,  im  Chinesischen; 

8.  Alexander  von  Falkenhausen,  Oberleutnant,  im  Ja- 
panischen; 

9.  Werner  Rabe  von  Pappenheim,  Oberleutnant,  im  Ja- 
panischen; 

10.  Fritz  Hartog,  Oberleutnant,  im  Japanischen; 

11.  Fritz  Kämmerling,  Oberleutnant,  im  Japanischen; 

12.  Walter  Kaempf,  Regierungsbaumeister,  im  Japanischen; 

13.  Georg  Krause,  stud. jur.,  im  Japanischen; 

14.  Erich  Schmahl,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

15.  Kurt  Sell,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

1C.  Hermann  Kraushaar,  stud,  jur.,  im  Arabisch-Marokka- 
nischen ; 

17.  Johannes  Richter,  stud. jur.,  im  Arabisch-Marokkanischen; 

18.  Gotthold  Guertler,  stud,  jur.,  im  Persischen; 
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19.  Hans  Meyer,  stud,  jur.,  im  Persischen: 

20.  Feodor  Fiedler,  Referendar,  im  Türkischen; 

21.  Paul  Ebert,  Referendar,  im  Türkischen; 

22.  Georg  Brinck,  Amtsrichter,  im  Türkischen; 

22.  Wolfgang  Ilamraaun,  Referendar,  im  Türkischen; 

24.  Ludwig  Kalisch,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

25.  Gustav  Niemöller,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

26.  Erich  Pritsch,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

27.  M argarete  Michaelson,  Schriftstellerin,  im  Russischen. 

Am  31.  Juli  1908  fand  die  Entlassung  des  diesjährigen  Kursus 
der  dein  Seminar  für  Ausbildung  im  [>raktischen  Gebrauch  <ler 
russischen  Sprache  überwiesenen  Post-  und  Eisenbahnbeamten  statt, 
der  sich  aus  den  folgenden  Mitgliedern  zusammensetzte: 

1.  Ernst  Gawron,  Ober-Postpraktikant,  aus  Schlesien; 

2.  Ilans  Braun,  Ober-Postpraktikant,  aus  Posen; 

3.  Fritz  Mietzner,  Ober-Postpraktikant,  aus  Brandenburg; 

4.  Georg  Abroineit,  Ober-Postpraktikant,  aus  Ostpreußen: 

5.  Robert  Clemens,  Ober-Postpraktikant,  aus  Ostpreußen; 

6.  Paul  Kripp  eit,  Telegraphensekretär,  aus  Ostpreußen; 

7.  Richard  Müller,  Postsekretär,  aus  Westpreußen; 

8.  Wilhelm  Neumann,  Postsekretär,  aus  Posen; 

9.  Karl  Macht,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz; 

10.  Georg  Neumann,  Eisenbahn- Bahnhofsvorsteher,  aus 
Schlesien; 

11.  Oskar  Fuhrmann,  Eisenbahn-Gütervorsteher,  aus  Prov. 
Sachsen ; 

12.  Paul  Seemann,  Eisenbahn-Praktikant,  aus  Posen; 

13.  Joseph  Wieeha,  Eisenbabu-Praktikant,  aus  Schlesien. 

Soweit  vom  Seminar  aus  festgestellt  werden  konnte,  haben  die 
nachstehend  aufgeführten  Mitglieder  des  Seminars  während  der  Zeit 
vom  August  1907  bis  dahin  1908  in  verschiedenen  Ländern  Asiens 
und  Afrikas  Amt  und  Stellung  gefunden: 

1.  Walter  Trittei,  Referendar,  aus  Prov*  Sachsen,  als  Dol- 
metscheraspirant bei  der  Kaiserlichen  Gesandtschaft  in 
Peking: 

2.  Hans  Bragard,  Referendar,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

3.  Walter  Holstein,  Referendar,  aus  Berlin,  desgl.  in  Kon- 
stautinopel; 
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4.  Paul  Ebert,  Dr.  jur.,  Referendar,  aus  Westpreußen,  desgl. 
in  Bagdad; 

5.  Edmund  Simon,  Dr.  jur.,  Referendar,  aus  Kgr.  Sachsen, 
desgl.  in  Tokio; 

6.  Friedrich  Mohr,  Referendar,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl. 
bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Kiautschou; 

7.  Friedrich  Thilo,  Referendar,  aus  Schleswig- Holstein, 
desgl. ; 

8.  Alfred  Kohler,  Dr.  jur.,  Assessor,  aus  Baden,  als  höherer 
Beamter  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Südwestafrika; 

9.  Waldemar  Ammann,  Dr.  med.,  aus  dem  Elsaß,  als  Leiter 
der  deutschen  Medizinschule  in  Schanghai; 

10.  Karl  F ranz,  Dr.  phil.,  Oberlehrer,  aus  Hannover,  als  Leiter 
einer  deutschen  Schule  in  China; 

11.  Friedrich  Pultar,  Lehrer,  aus  Schlesien,  als  Lehrer  an 
einer  deutschen  Schule  in  China; 

12.  Karl  Kaiser,  Lehrer,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

13.  Johann  Aring,  Lehrer,  aus  Hannover,  desgl.; 

14.  Hans  Taubert,  Hauptmann,  aus  Schleswig-Holstein,  als 
Offizier  bei  dem  Kaiserlichen  Besatzungsdetachement  in  China; 

15.  Erich  Mater,  Oberleutnant,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

16.  Ernst  Streit,  Oberleutnant,  aus  Pommern,  desgl.; 

17.  Eduard  von  Losch,  Oberleutnant,  aus  Anhalt,  desgl.; 

18.  Friedrich  Leutwein,  Leutnant,  aus  Berlin,  desgl.; 

19.  Fritz  Hart  og,  Hauptmann,  aus  der  Rheinprovinz,  zu 
Studienzwecken  nach  Japan  kommandiert; 

20.  Fritz  Kämmerling,  Hauptmann,  aus  Pommern,  desgl.; 

21.  Fritz  Hentz,  Hauptmann,  aus  Berlin,  desgl.; 

22.  Hans  Albert  Beyer,  Hauptmann,  aus  Kgr.  Sachsen, desgl.; 

23.  Kurt  von  Stegmann  und  Stein,  Oberleutnant,  aus  Schle- 
sien, als  Offizier  der  Kaiserlichen  Schutztruppen  in  Deutsch- 
Ostafrika; 

24.  Friedrich  Rogalla  von  Bieberstein,  Oberleutnant,  aus 
Schlesien,  desgl.; 

25.  Paul  Stemmermann,  Oberleutnant,  aus  Hannover,  desgl.; 

26.  Paul  Hochschultz,  Oberleutnant.  ausWestpreußen,  desgl. ; 

27.  Karl  von  Buchwaldt,  Leutnant,  aus  dem  Elsaß,  desgl.; 

28.  Harald  Linde,  Leutnant,  aus  dem  Elsaß,  desgl.; 

29.  Fritz  Braunschweig,  Leutnant,  ausWestpreußen,  desgl.; 

30.  Franz  Reitzenstein,  Leutnant,  aus  der  Prov.  Sachsen, 
desgl.; 
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31.  Karl  Seitz,  Leutnant,  aus  Bayern,  desgl.; 

32.  Wilhelm  Jördens,  Hauptmann,  aus  Hannover,  desgl.  in 
Kamerun ; 

33.  Karl  Geißer,  Leutnant,  aus  Württemberg,  desgl.  bei  der 
Polizeitruppe  in  Togo; 

34.  Geo  A.  Schmidt,  Bezirksamtmann,  aus  Brandenburg,  als 
Bezirksamtmann  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von 
Kamerun; 

35.  Gustav  Grützner,  Zollassistent,  aus  Kgr.  Sachsen,  als 
Zollbeamterbei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Ostafrika; 

36.  Johannes  Hoffmann,  Forstbeamter,  aus  Brandenburg, 
desgl.  als  Forstbeamter; 

37.  Wilhelm  Rauer,  Forstbeamter,  aus  Westpreußen,  desgl.; 

38.  Walter  Jo  pp,  Steuerdiätar,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

39.  Erich  Maeffert,  Regicrungs-Supernumerar,  aus  Berlin, 
als  Sekretär  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Ostafrika; 

40.  Ludwig  Paul,  Regierungs-Supernumerar,  aus  Schleswig- 
Holstein,  desgl.; 

4L  Ernst  Rudau,  Gerichtssekretär,  aus  Westpreußen,  desgl.; 

42.  Otto  Scheffler,  Gerichtsaktuar,  aus  Hannover,  desgl.; 

43.  Richard  Krimling,  Aktuar,  aus  Hannover,  desgl.; 

44.  Heinrich  Merle,  Gerichtsschreiber,  aus  Hessen-Nassau, 
desgl.; 

45.  Karl  Rohde,  Zollsekretär,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

46.  Friedrich  Warncke,  Gerichtsaktuar,  aus  Hannover, 
desgl. ; 

47.  Heinrich  Jaep,  Postassistent,  aus  Hannover,  als  Post- 
beamter bei  dem  Kaiserlichen  Postamt  in  Smyrna; 

48.  Ludwig  Schluckebier,  Postassistent,  aus  Westfalen, 
desgl.  in  Konstantinopel; 

49.  Valentin  Stößer,  Postassistent,  aus  Baden,  desgl.; 

50.  Martin  Conzen,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

51.  Wilhelm  AI  euschke,  Postassistent,  aus  Westfalen,  desgl.; 

52.  Otto  Gebert,  Postassistent  aus  Brandenburg,  desgl.  in 
Tanger  (Marokko); 

53.  Paul  Heinrich,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.: 

54.  Richard  Hoberg,  Postassistent,  aus  Schlesien,  desgl.; 

55.  Fritz  Waßmuth,  Postassistent,  aus  Hessen-Nassau,  desgl. 
in  Deutsch-Ostafrika; 

56.  Kurt  Menge,  Postassistent,  aus  Pommern,  desgl.; 
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57.  Paul  Barthel,  Postassistent,  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

58.  Julius  Lorenz,  Postassistent,  aus  Westfalen,  desgl.; 

59.  Friedrich  Sieckmann,  Missionskaudidat,  aus  Westfalen, 
als  Missionar  in  Deutsch-Südwestafrika; 

60.  Emil  Bufe,  Missiouskandidat,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

61.  Wilhelm  Fricke,  Missionskandidat,  aus  Lippe-Detmold, 
desgl.; 

62.  Peter  Terp,  Missionskandidat,  aus  Schleswig-Holstein, 
desgl.  in  Deutsch-Ostafrika; 

63.  Otto  Dannenberger,  Missionskandidat,  aus  Brandenburg, 
desgl.; 

64.  Karl  Nauhaus,  Missionar,  aus  der  Kapkolouie,  desgl.; 

65.  Gustav  Pröck,  Missiouskandidat,  aus  Ostpreußen,  desgl.: 

66.  Johannes  Sch wellnus,  Missionskandidat,  aus  Südafrika, 
desgl.; 

67.  Emil  Gra matte,  Missionskandidat,  aus  Schlesien,  desgl. 
in  Südchina; 

68.  Eduard  Kittlaus,  cand.  tlieol.,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

69.  Reinhard  Kluge,  Missionskaudidat,  aus  Berlin,  desgl.; 

70.  Erhard  Roland,  Landwirt,  aus  Kgr.  Sachsen,  als  Farmer 
in  Deutsch-Südwestafrika; 

71.  Kasimir  Bernhard,  Landwirt,  aus  Westpreußeu,  desgl. 
in  Deutsch-Ostafrika. 

Von  den  vom  Seminar  herausgegebenen  Publikationen  sind 
von  dem  »Archivfürdas  Studium  deutscher  Kolonialsprachen« 
Ende  1907  Band  V:  Costantini,  Lehrbuch  der  neupominer- 
schen  Sprache,  und  Band  VI:  Hendle,  Die  Sprache  der 
Wapogoro,  erschienen,  während  von  dem  Bande  II,  Fritz, 
Chamorro-Wörterbucli,  eine  zweite  Auflage  zur  Zeit  im 
Druck  ist  und  demnächst  zur  Ausgabe  gelangen  wird. 


Der  Direktor, 

Geheimer  Ober- Regierungsrat 

Sachau. 


Untersuchungen  über  den  Ton  im  Arabischen.  I. 

Von  G.  Kampffmeyeb. 


Bei  vergleichender  Betrachtung  der  Spracherscheinungen  der  verschiedenen  1 
semitischen  Idiome  wandte  sich  mein  Interesse  in  den  letzten  Jahren  ins- 
besondere den  Tonverhältnissen  zu.  Ich  sah  in  so  manchen  Fällen  die . 
deutliche  und  wichtige  Abhängigkeit  der  Formentwicklung  von  der  Be- 
tonung. Was  ließ  sich  nun  über  diese  Betonung  durch  vergleichende 
Untersuchung  ermitteln?  Innerhalb  welcher  Grenzen  wares  möglich,  nicht 
über  die  Tonverhältnisse  irgend  etwas  nuszusagen,  sondern  das,  was  sie 
wirklich  gewesen  sind,  mit  Sicherheit  historisch  festzustellen? 

Während  ich,  je  nachdem  es  mein  Lehramt  oder  wechselnde  Lektüre 
mit  sich  brachten,  sämtliche  semitische  Sprachen  hierbei  in  Betracht  zog, 
waren  es  doch  das  Arabische  und  das  Assyrische,  die  mich  besonders  in 
Anspruch  nahmen.  Die  Verhältnisse  des  Assyrischen  sind  ungemein  lehr- 
reich und  wichtig.  Voraussetzung  ist  natürlich,  daß  man  hier  mit  äußerster 
Behutsamkeit  und  mit  genügend  weitem  Überblick  über  die  Sprach- 
erscheinungen  des  Assyrischen  selbst  sowie  der  anderen  semitischen  Sprachen 
zu  Werke  gehe.  Das  Arabische  lag  mir  von  vornherein  am  nächsten.  Bei 
Untersuchungen  der  vergleichenden  semitischen  Grammatik  kann  es  sich 
öfter  empfehlen,  vom  Arabischen  auszugehen.  Das  Arabische,  als  heute 
noch  lebende,  dabei  weitverbreitete  Sprache,  gewährt  feste  Ausgangspunkte; 
wir  haben  hier  ein  genügendes  Nebeneinander  und  teilweise  auch  Nach- 
einander von  Formen,  so  daß  Aussicht  bestellt,  wenn  man  sich  nur  der 
vorhandenen  Materialien  in  der  rechten  Weise  bemächtigt,  zu  wirklich 
historischen  Erkenntnissen  zu  gelangen,  zur  Feststellung  sicherer  Tatsachen, 
mit  denen  dann  anderes  gegebenenfalls  verknüpft  werden  kann.  Als  ich 
daher  mit  einer  Darstellung  der  Tonverhältnisse  beginnen  wollte,  war 
es  für  mich  naturgemäß  das  Arabische,  das  ich  zuerst  in  Angriff  nahm. 

Als  ich  die  für  meinen  Zweck  nötige  besondere  Materialiensammlung  für 
wesentlich  abgeschlossen  halten  durfte  und  wesentliche  Ergebnisse  meiner 
Untersuchung  mit  Sicherheit  vor  mir  lagen,  begann  ich  die  Niederschrift, 
wobei  ich  es  für  zweckmäßig  hielt,  die  Darstellung  der  Verhältnisse  des 
Magribinischen  an  die  Spitze  zu  stellen.  Ich  sah  bald,  daß  es  sich  bei 
dem,  was  ich  vorhatte,  nicht  um  einen  Zeitschriftenaufsatz,  sondern  um 
ein  Buch  handle.  Selbst  wenn  ich  mich  möglichster  Kürze  befleißigte,  er- 
forderten die  grundlegenden  Untersuchungen,  die  ich  vorzulegen  hatte,  doch 
eine  genügend  umfangreiche  Beibringung  von  Belegmaterial,  damit  gewisse 
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Kragen  ein  für  allemal  erledigt  würden.  Leider  wurde  meine  Arbeit  durch 
andere  Aufgaben,  deren  ich  mich  nicht  entschlagen  durfte,  sehr  zu  meinem 
Bedauern  unterbrochen.  Diese  andern  Aufgaben  dauern  noch  an.  und  ich 
kann  vorläufig  nicht  absehen,  wann  ich  ein  Buch  über  den  Ton  iin  Arabi- 
schen herausbringen  könnte.  Ich  habe  mich  daher,  gegen  meine  anfäng- 
liche Neigung,  entschlossen,  das  Buch  in  einige  Zeitschriftenaufsäize  zu  zer- 
legen, so  daß  ich  Fertiges  sogleich  vorlegen  und  die  Fortsetzung  dann  auch 
in  dem  Maße  des  Fortschreitens  meiner  Arbeit  folgen  lassen  kann. 

Ich  habe  fast  die  ganze  Darstellung  der  Verhältnisse  des  Magribini- 
schen  fertig  liegen.  Den  Anfang  macht  das  Spanisch  - Arabische,  daran 
schließt  sich  — die  Ordnung  darf  nicht  anders  sein  — das  Marokkanische, 
wonach  die  übrigen,  sehr  viel  kürzer  zu  erledigenden  magribinischen  Idiome 
kommen.  Aber  in  die  Darstellung  der  Tonverhältnisse  des  Marokkanischen 
möchte  ich  noch  die  Feststellungen  einschalten,  die  ich  im  vorigen  .Sommer 
während  eines  fast  halbjährigen  Studienaufenthaltes  in  Marokko,  vornehm- 
lich in  Fez,  gewinnen  durfte.  So  gebe  ich,  was  die  besondere  Darstellung 
und  Beibringung  des  besonderen  Belegmaterials  angeht,  an  dieser  Stelle 
nur  die  Darstellung  des  Spanisch-Arabischen  und  der  Hälfte  des  Marokka- 
nischen, der  aber  die  Darstellung  des  übrigen  Marokkanischen  und  des 
sonstigen  Mngribinischen  sehr  rasch  folgen  soll.  Ich  hoffe,  auch  weitere 
Fortsetzungen  werden  nicht  zu  sehr  auf  sich  warten  lassen. 

Wie  ich  schon  andeutete,  haben  meine  Untersuchungen  — nel>en 
anderem,  das  weiterer  Aufklärung  bedarf  — zu  ganz  sicheren,  im  übrigen 
sprachgeschichtlich  nicht  unwichtigen  Ergebnissen  geführt,  die  freilich  dem, 
was  über  den  Ton  im  Arabischen  allgemein  angenommen  ist,  schlechter- 
dings entgegenlaufen. 

Wir  betonen  schuhnäßig  fd'ala,  jaf'atu,  fd'alun,  md/'alun  usw.  Zwar 
hat  Barth  an  einer  Stelle  beiläufig  bemerkt1,  die  Beduinen  der  Syrischen 
Wüste  hielten  in  einem  qahil  eine  alte  Betonung  fest,  auch  sonst  sind 
schon  Zweifel  an  der  Berechtigung  oder  doch  an  der  Ursprünglichkeit 
unsrer  schulmäßigen  altarabischen  Betonung  geäußert  worden  *,  und  ins- 
besondere auf  dem  Gebiet  des  Magribinischen  ist  nicht  nur  gelegentlich  die 

heutige  Betonung  wie  qtel  = jJJS  mit  der  entsprechenden  Betonung  des 
Aramäischen  bzw.  Hebräischen  verglichen  worden,  sondern  Mayer  Lambert 
trat  ausdrücklich  für  die  Ursprünglichkeit  dieser  Betonung  ein*.  Aber 
Barth  ist  in  eine  Beweisführung  nicht  eingetreten,  auch  die  Ausführungen 
Lamberts,  so  sehr  sie  an  und  für  sich  Richtiges  treffen,  enthalten  für  »las 
Arabische  keine  wirklichen  Nachweisungen,  daher  sie  denn  die  Frage  nicht 
haben  entscheiden  können,  und  auch  sonst  hat  man  nirgend  durch  eine 
eigentliche  Untersuchung  die  Betonung  wie  qtfl  als  alt  darzutun  gesucht. 

1 Nominalkildung  S.  15. 

* Vgl.  Mayer  Lambert  (a.  Anm.  3)  S.  411 : Brockelmann  (a.  S.  3 Anm.  1)  S.  82. 

s De  l’accent  en  arabe,  Journ.  As.  Nov.-I)ec.  1897  (Ser.  9,  T.  10)  S.  402  ff.  — 
Er  sagt  S.  409:  -On  comprendrait  difficilement  <pie  hi  tab  soit  devenu  ktrb;  au  con- 
tain kn  tab  a pu  devcnir  aisement  katab .• 
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Demgegenüber  aber  hat  Stumme  die  Formen  wie  qlel  als  ■ umgesprungene- 
bezeichnet,  weil  hier  der  Ton  von  der  vorletzten  Silbe  auf  die  letzte  um- 
gesprungen, also  aus  altem  qntal(a)  hier  q(a)tdl  geworden  sei.  Stummes 
Auffassung  sind  die  namhaftesten  Forscher  (Praetorius,  Nöldeke  und  andere) 
beigetreten,  seine  Terminologie  ist  bei  uns  allgemein  angenommen  und  auch 
im  Auslande  (Margate:  formes  sursaulees)  übernommen  worden.  Ihr  hat 
niemand,  soweit  ich  sehe,  widersprochen.  Unsere  schulmäßige  altarabische 
Betonung  hat  durchaus  weiter  Kurs.  Selbst  Männer  wie  Nöldeke,  der  es 
wohl  weiß  und  ausgesprochen  hat,  wie  sehr  fd'ala  aus  dem  sonstigen 
semitischen  Rahmen  heraustritt,  läßt  diese  Betonung  doch  als  tatsächlich 
gelten,  und  noch  Brockelmann  legt  in  seinen  neuesten  vergleichenden  Unter- 
suchungen, in  denen  er  sehr  ausführlich  über  den  Akzent  handelt,  fiir  das 
Arabische  durchaus  diese  Betonung  allen  seinen  Betrachtungen  der  arabi- 
schen Spracherscheinungen  zugrunde '. 

Worauf  beruht  eigentlich  diese  unsere  Betonungswei.se?  Die  alten 
Grammatiker  reden  über  den  Ton  überhaupt  nicht.  Also  ist  diese  Be- 
tonung wohl  Schulüberlieferung  der  einheimischen  Gelehrten?  Ja,  in  dem 
Sinne  wenigstens,  daß  die  syrischen  und  ägyptischen  Gelehrten  wesentlich 
so,  wie  wir  es  tun,  das  Schriftarabische  betonen.  Die  Sache  liegt  ja  so, 
daß  wir  seit  dem  17.  Jahrhundert  von  solchen  syrischen  und  ägyptischen 
Gelehrten  unsre  Betonung  des  Arabischen  übernommen  haben1.  Im  Magrib 
wird  indessen  das  Schriftarabische  anders  betont.  Wo  man  hier  nicht  eine 
Art  staccato  hat  (qiiläld  n.  dgl.)  oder  die  Ultima  betont  ( dahabün  usw.), 
liegt  der  Ton  durchaus  auf  der  Pänultima  ( qatdla , dahabun  usw.),  nicht 
auf  der  AritepUnultima’.  Wenn  man  hier  eine  Einwirkung  der  Volks- 
sprache fiir  möglich  halten  will,  so  muß  man  logischerweise  eine  solche 
Einwirkung  auch  bei  der  syrisch-ägyptischen  Betonungsweise,  die  ja  auch 
der  Betonung  der  Volkssprache  im  wesentlichen  parallel  läuft,  für  möglich 
halten.  Da  eine  ausgesprochene  Schullehre  in  bezug  auf  den  Ton,  soweit 
ich  sehe,  nirgend  besteht,  so  wäre  hier  wie  dort  die  Anlehnung  an  die 
Betonungsweisc  der  Volkssprache  nur  natürlich.  Ein  wissenschaftliches 
Argument  für  die  Betonung  von  altem  faala  darf  man  der  syrisch-ägypti- 
schen Betonungsweise,  im  Vorzüge  vor  der  magribinischen,  keineswegs  ent- 
nehmen. Man  hat  es  eigentlich  wohl  auch  noch  nicht  getan.  Hätten  wir 

1 Grundriß  der  vergleichenden  Grammatik  der  semitischen  Sprachen  Bd.  1, 
Lief.  1,  Berlin  1907,  S.  71  — 116.  — In  seiner  -Speziellen  Geschichte  des  Akzentes- 
(S.  82  ff.)  mustert  Brockelmann  sehr  wohl  die  meisten  der  auch  von  uns  betrachteten 
Erscheinungen  der  arabischen  Dialekte,  aber  allen  Unstimmigkeiten,  allen  durch 
nichts  begründeten  Zerreißungen  der  Spracherscheinungen  zum  Trotz  verharrt  er 
immer  und  überall  bei  jener  Anschauungsweise,  z.  B.  das  'Omänl  hat  in  kiteh  die 
ursprüngliche  Betonung  bewahrt,  aber  schon  akäl>  kal  - a*' ■ usw. 

1 Vgl.  Joa.  Bapt.  Wenig,  Regulae  de  tono  vocum  Arabicarum.  Oeniponte  1870. 

* Näheres  in  dem  von  mir  vorbereiteten  Lehrbuch  des  Marokkanisch -Arabi- 
schen. Ich  habe  auch  aus  dem  Munde  eines  Fezcr  Gelehrten  schriftarabische  Texte 
mit  genauer  Angabe  der  Betonung  aufgenouuneii.  Vgl.  auch  Lambert  S.  406  unten 
und  S.  407  oben. 

1» 
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magribinische  Lehrmeister  gehabt,  so  würden  wir  wahrscheinlich  ebenso 
ruhig  fa'dla  betonen  wie  jetzt  fd'ala  und  würden  uns  vermutlich  über 
fa'dla  sogar  sehr  viel  weniger  den  Kopf  zerbrechen,  als  wir  es  bisweilen 
doch  schon  über  das  so  merkwürdige  fd'ala  getan  haben. 

Die  Wahrheit,  welche  die  eingehende  Betrachtung  der  Verhältnisse 
des  Arabischen  mit  völliger  Klarheit  und  Sicherheit  ergibt,  1st  nun  die, 
daß  keineswegs  f(a)'dl  aus  fd'al  ■ umgesprungen*  ist,  sondern  daß  vielmehr 
auf  der  ganzen  Linie,  wo  immer  wir  fd'al  haben,  dieses  aus  fa'al  durch 
Tonzurückziehung  entstanden  ist  und  daß  ebenso  jdf'al,  dfal.  mdf'al 
usw.  durchaus  aus  jaf'dl,  af'dl,  maf'dl  usw.  durch  Tonzurückziehung  ent- 
standen sind.  Die  historische  Untersuchung  führt  uns  durchweg  auf  altes 
fa'dla , jaf'dlu , mafdlun  usw.,  überhaupt  im  allgemeinen  auf  die  Betonung 
der  Pänultima  altarabischer  Formen.  Wo  für  das  ältere  Arabisch  ein 
Zweifel  Weiht,  ist  es  der  zwischen  Pänultima  und  Ultima,  nicht  zwischen 
Pänultima  und  Antepänultiina.  — Indem  wir  die  offenbare  Anlehnung  an 
die  volkstümliche  sekundäre  syrisch-ägyptische  Betonungsweise  seitens 
der  Gelehrten  dieser  Länder  mitmachten,  haben  wir  eine  irrige,  wissen- 
schaftlich in  keiner  Weise  zu  verwertende  Betonung  des  Altarabischen  an- 
genommen. 

Tm  Spanisch-Arabischen  haben  wir  neben  fa'al.  das  weit  zurück  zu 
verfolgen  ist,  noch  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts  jaf'dl,  af'dl  u.dgl..  regel- 
mäßig beim  Verbum,  im  Wechsel  schon  mit  df'al  beim  Nomen.  Im  heutigen 
Marokkanischen,  wo,  wie  teilweise  auch  anderwärts  im  Magrib,  die  Ton- 
bewegung noch  im  Flusse  ist,  hat  die  Tonzurückziehung  in  solchen  Formen 
auch  das  Verbum  ergrifTen.  Aber  überall  hier  sind  Formen  wie  jiqtü 
häufiger  als  jiqtü,  und  in  Fez  ist  bei  solchen  Silbenverhältnissen  die  Be- 
tonung der  Ultima  durchaus  die  typische  und  normale,  fast  allein  herrschende. 
Da,  wo  im  Magrib  — so  in  Tlemcen,  der  Stadt  Tunis,  der  Stadt  Tripolis  — 
die  Tonbewegung  zur  Ruhe  gekommen  ist,  betont  man  jdf'al  u.  dgl.  Daß 
auch  hier  bei  solchen  Silbenverhältnissen  früher  die  Ultima  betont  wurde, 

beweisen  nicht  nur  Petrefakten  wie  bum üs,  gtnfüd  — j . und 

andere,  sondern  auch  Elativformen  wie  kbdr  usw.  Aus  einem  dkbar  kann 
nicht  kbdr  werden,  wohl  aber  kann  ein  akbdr  seinen  unbetonten  Ansatz- 
vokal einbüßen.  Als  dann  der  Tonriickgang  einsetzte,  war  kbdr  unver- 
änderlich, während  beispielsweise  maf'dl  zu  mdf'al  weiden  konnte. 

Die  Tonzurückziehung  ist  im  Magribinischen,  wie  die  Darstellung 
zeigen  wird,  ein  starkes,  allgemein  wirkendes  Prinzip,  sie  umfaßt  nicht 
etwa  nur  die  von  uns  herausgegriffenen  Silbenverhältnisse.  Sie  würde 
auch  Formen  wie  allgemein  ergriffen  haben,  wenn  der  Tonrüekgang 
hier  nicht  großenteils  durch  Verlust  des  Vokals  der  ersten  Silbe  unmöglich 
geworden  wäre.  Das  sehr  wohl  magribinische  Maltesisch  hat  den  Vokal 
der  ersten  Silbe  nicht  aufgegeben;  hier  wurde  qdtal  möglich. 

Die  Frage  nach  den  Ursachen,  warum  in  der  einen  Umgrenzung  der 
unbetonte  Vokal  verdrängt  wurde,  in  der  andern  nicht,  ist  eine  Frage  für 
sich.  Es  kann  verschiedene  Vokalqualität  hineinspielen,  die  verschieden 


‘ Digitized  by  Google 


Kampkvmeyer:  Untersuchungen  ilber  den  Ton  im  Arabischen.  I.  5 

.Marke  Energie  der  danebeu  stehenden  Tonsilbe  kann  auch  mitwirken,  und 
man  mag  auch  noch  an  andre  Ursachen  denken. 

Die  sizilischen  Urkunden  zeigen  uns  schon  im  Mittelalter  die  Ton- 
stufe des  Maltesischen.  Selbstverständlich  kann  die  Tonbewegung  in  den 
verschiedenen  Gegenden  zu  sehr  verschiedenen  Zeiten  vor  sieh  gehen.  Hier 
kann,  wie  später  einleuchten  wird,  ein  Zusammenhang  vorliegen  mit  der 
in  verschiedenen  Umgrenzungen  verschiedenen  Zeitdauer  der  Erhaltung  des 
früh  und  anderer  Endungen. 

Die  Entwicklung  im  Osten  geht  der  des  Westens  parallel.  Allgemein 
bekannt  ist  ja  aus  Kairo,  Beirut  und  andern  ägyptischen  und  syrischen 
Städten  bzw.  Hadar-Gebieten  die  Betonung  qdtal , jiqtil  usw.  Dahinter  steht 
das  beduinische  qatdl,  und  in  Texten  Laudbergs  aus  Siidarabien  begegnen 
Formen  wie  jiqtil  wenigstens  im  Wechsel  mit  jiqtil.  Auch  qatdl  und  qdtal 
wechseln  hier.  Daß  es  sich  aber  auch  hier  nicht  um  irgendeine  Form- 
mischung,  sondern  um  eine  wirkliche  Tonbewegung  handelt,  und  in 
welcher  Richtung  diese  vor  sich  gegangen  ist  und  heute  noch  vor  sich  geht, 
beweist  das  Nebeneinanderbestehen  von  'OmSni  kiteb  u.  dgl.  und  früh 
(V  j),  brüh  jd.)  u.  dgl.  Es  ist  nicht  abzusehen,  warum  in  einem 

faal(a)  der  Ton  unverändert  geblieben,  in  einein  fd'il(a)  aber  umge- 
sprungen sein  soll.  Das  Nelieneinanderbestehen  jener  beiden  Formen  wird 
aber  bei  entgegengesetzter  Betrachtungsweise  sehr  wohl  verständlich.  Es 
bestand  fa'dl(a)  und  fdil(a),  z.  B.  katdb(a)  und  iarib(a).  sarib  wurde  nach 
sonstiger  Analogie  zu  iirib.  Kurzes  unbetontes  i ist  aber  auch  sonst  der 
.gänzlichen  Ausstoßung  mehr  ausgesetzt  wie  a‘.  Als  nun  die  Tonbewegung 
einsetzte,  konnte  wohl  katdb  zu  kdtab,  kiteb  werden,  aber  i rib  ( srüb ) war 
unveränderlich.  'Omäni  kiteb  und  irüb  verhalten  sich  also  ähnlich  wie 
maltesisch  qdtal  zu  sonstigem  magribinischen  qtil  oder  wie  ma/'al  u.  dgl. 
zu  f'dl  aus  a/'dl  in  dem  gleichen  Idiom. 

Neben  ’Omäni  srüb  steht  syrisches  und  ägyptisches  Hrib.  Die  Form 
ist  selbst  offenbar  ein  Zeuge  der  früher  verschiedenen  Betonung.  Daß 
sich  ein  betontes  a folgendem  unbetontem  i angeähnelt,  daß  das 
Stärkere  sich  dem  Schwächeren  angepaßt  haben  sollte  (um  eine  Anähn- 
liclmng  aber  handelt  es  sich  offenbar  bei  diesem  Vokalwandei),  ist  schwer 
glaublich,  während  der  Wandel  von  sarib  in  sirib  sehr  natürlich  ist.  Eine 
Einwirkung  von  siribta  usw.  auf  sdrib  genügt  nicht  zur  Erklärung,  sirib 
(aus  sirib)  im  Verhältnis  zu  ’Omäni  srüb  zeigt  andrerseits  wieder,  daß  unter 
sonst  ähnlichen  Verhältnissen  ein  unbetonter  kurzer  Vokal  in  der  einen 
Umgrenzung  ausgestoßen  wird,  in  der  andbrn  bleibt. 

Auch  hier  im  Osten  geben  uns  ältere  Dokumente  (darunter  so  frühe 
wie  das  Violetsche  Psalmenfragment)  über  Betonungsverhältnisse  lehrreiche 
Aufschlüsse. 


1 Vgl.  syrisch-arabisch  iribt,  ürbu  usw.  (von  itrib)  neben  katdbt,  kdtabu  usw. 
itrbu  auch  ägyptisch-arabisch.  Hartmann,  Sprachführer  8.  23.  Dazn  sind  Er- 
scheinungen andrer  semitischer  Sprachen  zu  halten,  (/.um  Äthiopischen  vgl.  unten. ) 
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Die  Pänultimabetonung  altarabischer  Formen,  auf  die  wir  durch  eine 
historische  Untersuchung  geführt  werden,  kann  unmöglich  ursprünglich  sein, 
ln  dahabun  ist  un  ein  Zusatz,  der  ursprünglich  demonstrativisclie  Kraft  ge- 
habt haben  muß,  die  sich  abnutzte,  wie  sich  die  Demonstrativ.!  (lat.)  Ule , 
(deutsch)  der  abgenutzt  haben.  Das  un  in  £fa/ia//un  muß  ursprünglich,  als 
es  hinzugefügt  wurde,  den  Ton  gehabt  haben.  Das  Arabische  wächst  über- 
haupt nach  hinten.  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  daß,  wenn  ein  neuer 
Sprachbaustein  aufgelegt  wird,  dieser  Baustein  als  das  Neue,  dessen  liin- 
zufügung  aus  irgendeinem  Grunde  nötig  wird,  gewichtig  ist,  einen  Nach- 
druck, einen  Ton  hat.  ln  baituka,  baitulm  usw.  sind  kn  und  hu  ursprüng- 
lich Genitive.  Als  solche  haben  sie  ursprünglich  das  schwerere  Gewicht 
gehabt,  müssen  betont  gewesen  sein.  In  baitu l-maliki  ist  auch  der  Genitiv 

c-  «i  «Ü 

das  schwerere.  Das  Haus  des  Königs  ist  al-maUkit  baituhu.  C-i  \,  Oi  I, 

.M 

pli  1 zerfallen  in  an-ta , an-ti,  an-tum.  Der  Natur  der  Sache  nach  muß  hier 

das,  worauf  es  für  die  Unterscheidung  ankommt,  nicht  der  den  Formen 
gemeinsame  Träger  an,  ursprünglich  betont  gewesen  sein,  ta  und  ti  sind 
ja  auch  einmal  (unter  dem  Tone)  lang  gewesen  und  erst  nachher  (außer 
dem  Tone)  verkürzt.  Auch  in  fdalta , /dalli  und  andern  Verbformen  ist, 
wie  ich  nicht  zweifele,  ursprünglich  die  Endung  betont  gewesen.  Bei  den 
Verbis  tertiae  j und  sollten  wir  Formen  wie  yard,  gardt  erwarten.  Aber 

*s*  = ydrat , und  danach  haben  wir  (nicht  notwendig  überall . wie 
natürlicli  nicht  überall  Geltung  gehabt  zu  haben  braucht)  gdrä  anzu- 

setzen. In  die  Augen  springt  ja  die  Tonzurückziehung  in  Formen  wie 
"li , "jj  bima,  lima  statt  und  neben  Ui , UJ , ursprünglich  sicher  = bimd.  lirnd. 

Wir  haben  also  — ich  beschränke  mich  hier  auf  diese  kurzen  Andeutungen, 
an  seiner  Stelle  mehr  — im  Arabischen  schon  in  alter  Zeit  das  Gesetz, 
welches  den  Ton  von  der  Ultima  des  Wortes,  auf  der  er  zunächst  liegt, 
auf  die  Pänultima  zurückdrängt.  Dieses  Gesetz,  diese  Entwicklung  ist  un- 
ausgesetzt in  Wirkung  gewesen.  Eine  Form  kann  dieser  Entwicklung 
wiederholt  unterliegen.  Aus  dahabun  wird  dahdbun\  nach  Abfall  der  Endung 
ist  die  frühere  Pänultima  zur  Ultima  geworden,  das  Gesetz,  das  den  Ton 
von  der  Ultima  zurückwirft,  setzt  wieder  ein,  und  wir  erhalten  da  hob '. 


1 Deutlich  auf  nicht  betonte  Pänultima  weisen  die  äthiopischen  Intransitiva 
^ *r  < ^ c.  ^ • 

wie  labia  — sowie  die  parallelen  ar.  j»«>  und  (j— ; . Daß  wir  aber  hier  auf 

Formen  geführt  werden,  in  denen  der  Ton  auf  der  Ultima  lag  (nicht  etwa  auf 
der  Antepänuttinia),  zeigen  eben  diese  arabischen  Formen,  ni’ma  steht  für  m'ima. 
Wie  im  Falle  torib  möchte  ich  nicht  glauben,  daß  sich  hier  ein  betontes  a folgen- 
dem unbetonten  i angefihnclt  hat  oder  daß  man  mit  einer  Einwirkung  von  ni'imta 
usw.  anskomnit.  Man  mag  ja  hier  die  itt  beiden  Wörtern  vorkommenden  Gutturaiis 
in  Betracht  ziehen  und  bekannte  I.autcrscheimingen  des  Äthiopischen  vergleichen 
(Praetorius,  Ätli.  Gr.  § 10,  2 und  3).  Aber  im  Äthiopischen  liegt  die  Sache  meines 
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Dasselbe  Gesetz  der  Rückbewegung  des  Tones  von  der  Ultima  auf 
die  l'änultima  ist  auch  auf  dein  Gebiet  der  übrigen  semitischen  Sprachen 
in  sehr  lehrreicher  Weise  zu  verfolgen. 

In  dieser  meiner  Darstellung  will  ich  aber  nur  auf  das  Arabische  ein-  2 
gehen,  und  ich  habe  die  obigen  Summierungen  auch  nur  gegeben,  weil 
ihnen  die  genaue  Einzeldarstellung  zur  Seite  stehen  soll.  Es  kommt  nicht 
auf  Theorien  an,  sondern  auf  historische  Nachweisung. 

ln  dieser  besondere  Nachweisung  wird  dann  freilich  auch  mehr  her- 
vortreten als  die  großen  allgemeinen  Richtlinien.  Aus  der  Feme  sieht  der 
Wanderer  eine  große,  weite,  gerade,  ebene  Straße.  Kommt  er  näher,  so 
sieht  er,  wie  hier  ein  Hügel,  dort  ein  Tal  sich  dazwischenlegt,  wie  hier 
ein  Fluß  die  Richtung  ablenkt,  dort  ein  Wildbach  die  Straße  unterbrochen 
hat.  Dennoch  bleibt  es  die  große  Straße.  Der  Topograph  trägt  alle  die 
Besonderheiten  sorgfältig  auf  seiner  Karte  ein.  Nicht  nur  die  großen  Linien, 
sondern  auch  ihre  Abweichungen  und  deren  Bedingtsein  durch  besondere 
Faktoren  sind  dem  Geographen  von  Interesse.  Der  Topograph  aber  wird 
nach  Möglichkeit  Sorge  zu  tragen  haben,  daß  auf  seiner  Karte  bei  aller 
wünschenswerten  Eintragung  von  Einzelheiten  die  größeren  Züge  und  Linien, 
ihre  Richtung  und  ihre  Zusammenhänge,  sieh  recht  deutlich  und  übersicht- 
lich abheben. 

Das  Material  ist  ja  zum  Teil  sehr  weitschichtig.  Aber  je  genauer 
wir  es  übersehen,  um  so  eher  wird  es  gelingen,  an  einzelnen  Stellen  sogar 
auf  die  treibenden  Kräfte  der  Entwicklung  aufmerksam  zu  werden,  dem 
Gange  der  Entwicklung  — wo  sie  zunächst  einsetzt,  wie  sie  weiter  ver- 
läuft — wenigstens  teilweise  nachzugehen. 

Um  gründliche  und  sichere  Ergebnisse  zu  gewinnen,  kann  meines  Er- 
achtens die  Darstellung  nur  so  sein:  Es  kommt  auf  möglichst  sorgfältige 
Umgrenzung  der  Formen  nach  Ort  und  Zeit  an,  und  das,  was  irgendwo 
und  irgendwann  an  Betonungen  vorhanden  war,  muß  man  auch  im  Zu- 
sammenhänge überblicken  können.  Ich  folge  also  den  örtlichen  Umgren- 
zungen, innerhalb  deren  ich  gegebenenfalls  die  verschiedenen  zeitlichen 
Epochen  unterscheide.  Für  jede  Umgrenzung  trage  ich  das  gesamte  Ma- 
terial, das  mir  für  den  Aufbau  der  Untersuchung  wichtig  scheint,  zusammen. 

Zur  Erleichterung  der  Vergleichung  der  Beton ungs weisen  verschiedener 
Wortklassen  durch  die  verschiedenen  Umgrenzungen  hindurch 
helfe  ich  einzelne  Klassen,  die  immer  wiederkehren,  durch  fette  Buchstaben 
hervor,  nach  dem  folgenden  Schema.  Bei  den  Vokalen  kommt  es  dabei 
auf  die  Quantität,  nicht  auf  die  Qualität  an. 


Erachtens  doch  so,  daß  die  Gutturalis  eine  Anfdinlichung  der  Vokale,  die  sic  trennt, 
weniger  hindert,  als  cs  andre  Konsonanten  tun.  Nur  das  ist  ihre  Rolle,  nicht 
eine  aktive  Einwirkung.  Im  übrigen  folgt  die  Anähnliclmng  ihren  eigenen  Gesetzen. 
Es  assimiliert  sich  a einem  folgenden  i,  und  auch  { einem  folgenden  a (Praetorius 
unter  3) , was  die  passive  Rolle  der  Gutturalis  beleuchtet.  Die  Tonverhältnisse 
aber  sind  dabei  wohl  iu  Betracht  zu  ziehen. 
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A. 

Silben  Verhältnisse 

wie 

J aal  (oder  andre  kurze  Vokale  als  a) 

a 

/dal  (ja/'al,  ma/'al,  a/'al  usw.) 

c. 

s 

fä'al 

D. 

» 

/dal,  fdatt,  /d'äl 

a 

• 

■ 

/ä'äl,  insbesondere  dabei  der  I’lural  /a'älil 

F. 

• 

■ 

ramä 

G. 

» 

■ 

jarmt 

a 

• 

» 

rämt 

y 

j. 

» 

w 

lahm  mit  Nebenformen,  die  einen 

kurzen  Vokal  nach  dem  zweiten  Radikal  zeigen) 
IL  Verbum  mit  Bildungszusätzen 


a)  Flexion 

b)  Suffixe 

L.  Nomen  mit  Bildungszusätzen 

a)  Femininum 

b)  Suffixe 

c)  Plurale  und  Duale 

BL  Enklisis 

Diese  Ordnung  halte  ich  im  allgemeinen  ein.  Auf  diese  Gruppen 
lasse  ich  dann  gegebenenfalls  die  Erörterung  andrer  Dinge  folgen. 

Im  allgemeinen  soll  die  Materialdarbietung  für  sich  und  die  Beur- 
teilung des  Materials  auch  wieder  für  sich  dastellen.  Am  Schlüsse  *er- 
schiedener  zusammengehöriger  Umgrenzungen  überblicke  ich  dann  das 
Material  und  sage,  was  es  uns  lehrt.  Ganz  am  Schluß  kommt  dann  der 
allgemeine  Überblick,  der  auf  der  Zusammenhaltung  der  Einzelüberblicke 
aufgebaut  ist. 

So  gebe  ich  also  zunächst  das  Material,  das  den  Magrib  betrifft,  und 
zwar  in  diesem  Augenblick  die  erste  Hälfte.  Die  Fortsetzung  wird  also 
das  weitere  den  Magrib  betreffende  Material  und  im  Anschluß  daran 
die  zusainmenfassende  Beurteilung  dieses  Materials,  auch  des  jetzt  dar- 
gebotenen, bringen. 

Jeder  Aufsatz  soll  auch  eine  Inhaltsübersicht  bringen,  überhaupt  will 
ich  alles  mir  Mögliche  tun,  um  trotz  der  Zerstücklung  des  Ganzen  einen 
leichten  und  klaren  Überblick  über  die  einzelnen  Teile  der  Arbeit  zu  er- 
möglichen. 

Die  von  mir  angewandte  Umschrift  ist  die  bei  uns  im  allgemeinen 
übliche  und  bedarf  kaum  einer  Erläuterung,  f = ts,  t = usiv.  a be- 
zeichnet die  betonte  Länge. 


Der  Magrib. 

über  die  Sprache  des  Magrib  haben  wir  gute  Materialien,  wir  haben 
hier  die  Möglichkeit,  die  Idiome  verschiedener  Gegenden,  wie  Spaniens. 
Marokkos,  Algeriens,  Tunisiens,  Tripnlitaninns,  miteinander  zu  vergleichen, 
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endlich  ist  es  von  besonderem  Wert,  daß  wir  hier  über  die  Volkssprache, 
namentlich  Spaniens,  umfangreichere  Materialien  besitzen,  die  uns  zeitlich 
ein  gutes  Stück  hinaufzugehen  gestalten:  der  Diwan  des  Ibn  Quzrnän 
(12.  Jahrhundert) , das  (allerdings  wenig  vulgare)  Leidener  Glossar  (etwa 
gleichzeitig  oder  etwas  älter),  der  von  Schiaparelli  herausgegebene  Vocalm- 
lista  (etwa  ein  Jahrhundert  jünger)  und  die  beiden  Bücher  des  I'edro  de 
Alcala  (um  1500).  Dazu  kommen  einige  Materialien  über  die  Volkssprache 
Marokkos  um  1610. 

1,  Spanien. 

A.  Im  Diwan  des  Ibn  Quzrnän 1 führt  uns  die  einmal  begegnende  4 
Schreibung  O».  y (16b,  7)  auf  die  Form  A>-  \ — a bid.  Wir  werden  da- 
nach auch  (woran  wir  im  Zusammenhang  der  unten  aufzuführenden  Tat- 
sachen ohnehin  nicht  zweifeln  werden)  eine  Verbal  form  qatdl  annehmen, 
obgleich  wir  sie  unmittelbar  nicht  erschließen  können*. 

B.  Nichts  Gewisses  lassen  erkennen,  aber  bemerkenswert  sind  einige  5 
weitere  Fälle.  In  einer  kleinen  Anzahl  von  Fällen  reimen  Silben  mit  kurzem 
Vokal  auf  solche  mit  langem  Vokal.  Wir  werden  ja  zunächst,  obwohl  in 
dem  sehr  umfangreichen  Diwan  die  Keime  sonst  sehr  regelmäßig  sind,  an- 
nehtnen.  daß  der  Dichter  sich  hier  Freiheiten  gestattet  habe.  Aber  ein  paar 

j ^ J ^ 

lalle  geben  zu  denken.  4b  b 5 v.  u.  reimen  und  Ja!  mit  y. 

* 

Wenn  wir  nun  bedenken,  daß  der  Vocabulista  ^yy y hat  und  auch  sonst 
für  den  Magrib  die  Form  ,ryj  bezeugt  wird  (vgl.  Dozy.  Beaussier  gibt 
nur  ^y j),  so  werden  wir  die  Schreibung  ^y  an  dieser  Stelle  sowie 
43  b 7 v.  u.  für  unvollkommen  halten  und  an  nehmen,  daß  der  Keim  hier 
ganz  regelrecht  sei.  Wenn  dann  weiter  44  b 13  /Jaä  auf  und  j y 

reimt,  anderseits  an  drei  andern  Stellen  (21b  6;  46a  6 v.  u.  und  53a  3 v.  u.) 
itn  Reime  mit  ün  steht,  so  werden  wir  uns  ja  vielleicht  zunächst 

1 Le  Diwan  d’Ibn  Guzman  . . . par  David  de  Gunzburg.  Fase.  I.  Berlin  1896. 

Vgl.  auch  meinen  I.  Beitrag  zur  Dialektologie  des  Arabischen,  in  WZKM.  XIII,  3 fl*. 

s Fände  man  etwa  oder  ^^-$1  für  geschrieben,  wie  denn  sonst  im 
Magribinischen  und  anderwärts  in  dieser  Form  durch  den  Einfluß  der  Betonung  der 
Vokal  der  ersten  Silbe  leicht  verloren  geht,  so  wäre  ja  die  Betonung  (j(a)läl  außer 

O'"  < 

Zweifel.  Aber  so  findet  sich  immer,  soweit  ich  gesehen  habe,  , sowohl  in 

Verbal-  wie  Nominalformen  (z.  B.  -Üf),  geschrieben.  Der  Vokal  wird  immer  ge- 
schrieben und  die  Silbe,  welche  er  mit  dem  vorhergehenden  Konsonanten  bildet,  zählt 
immer  mit.  Natürlich  spricht  dieser  Tatbestand  auch  keineswegs  gegen  die  Betonung 

(fatal.  Auch  in  Formen  JU-J , wo  der  Ton  sicher  auf  der  letzten  Silbe  geruht  hat, 
ist  der  kurze  Vokal  nie  geschwunden. 
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> >m 

scheuen»  wirklich  eine  Form  ö>»  nnzunclimen,  aber  das  Zeugnis  im  II.  Teil 

des  Vocabulista  (S.  230)  nimmt  jeden  Zweifel.  So  ist  auch  in  diesem  Kall 
der  Keim  einwandfrei.  Da  erhebt  sich  denn  doch  die  Frage,  ob  nicht  auch 
die  übrigen  Fälle  anders  zu  beurteilen  seien.  Ohne  weiteres  erledigt  sich 

j'*  *?•  ^it. 

21b,  8 v.  u.,  wo  im  Reime  mit  wieder  j und  dann  noch  lj— Ui  l 

stellt,  für  welch  letzteres  wir  sonst  (und  soeben  oben)  ■ey-t'l  haben.  Die 

w j 

weiteren  von  mir  notierten  Fälle  sind  diese1:  Ks  reimen  16b  6 auf 

und  25  a 9 Jil!>  und  jJeLi'  auf  ,_L 42  b 6 v.  u. 

■Jy i auf  o und  jyMJüt,  wozu  47a  11  zu  stellen  sein  wird,  wo  ich 

im  Reime  mit  und  j»,  in  jlÜJlil  OjW  zu  ändern  Vor- 

schläge’. Wenn  man  das  vergleicht,  was  wir  weiter  unten  über  Vokal- 
verlängerung unter  dem  Ton  kennen  lernen  werden,  wenn  man  insbesondere 
an  Petrefakten,  wie  msid,  Immun  usw.  denkt,  so  kann  man  doch  fragen,  oh 

wir  uns  nicht  oben  usw.  als  na.ikün . batil  = nasktin , batil  zu 

denken  haben,  mit  andern  Worten : ob  nicht  im  Magribinischen  früher  in 
ausgedehnterem  Maße  in  betonter  Endsilbe  Tonlängen  vorhanden 
gewesen  sind,  deren  Bestand  und  Wirkungen  nur  etwa  aus  dem  Grunde 
für  uns  in  größerem  Umfange  verwischt  sind,  weil  sich  die  Tonverhält- 

f •.  f K 

nisse  inzwischen  geändert  haben.  Ob  auch  ebenso  zu 

erklären  oder  ob  hier  die  Einwirkung  irgendeiner  romanischen  Form  (die 
die  Araber  beim  Handel  oft  gehört  haben  können)  anzunelunen  sei,  kann 
unerörtert  bleiben. 

E.  Noch  anzumerken  ist  als  Mateiial  für  eiue  allerdings  erst  unten 
mögliche  Besprechung,  oh  und  in  welchem  Umfange  wir  bei  Ihn  Quzmän 
den  Plural  Jltt  statt  eines  zu  erwartenden  jJli  antreffen.  Wir  halten: 


1 5 a 5 v.  u.,  wo  j im  Reime  mit  und  andern  Formen 

mit  1/  steht,  kann  ausschciden,  da  wir  als  Plural  von  J Ü*  .1  (-Vogel,  Sperling  - 
46b  10  vgl.  Dozy)  bei  Ibn  Quzmait  auch  jJW  j annchmen  dflrfen.  Auch  53b  II, 

wo  im  Reime  mit  und  steht,  können  wir  uns  jUj  denken. 

2 Der  Schreiber  hat  sich  auch  sonst  öfter  verschrieben  und  durch  eigene 
Korrekturen  dies  eingestanden.  Es  ist  nicht  anzunehmen,  daß  der  Dichter  diese 
starke,  zudem  so  leicht  zu  vermeidende  Unregelmäßigkeit  des  Reimes  beabsichtigt 

habe.  Ähnliche  Falle  kommen  sonst  nicht  vor.  40b  4 v.  u.  im  Reime  mit 

sonstigen  im  folgt  älteren  Mustern.  Oder  neigte  etwa  auch  w zu  u,  wie  im  heutigen 
Jüdisch -Arabischen  von  Marokko?  Die  Juden  in  Mogador  z.  B.  sagen  statt  «/At«* 
(—  -wer-?)  aikütt.  Dem  Versmaß  widerstreitet  die  Änderung  in  nicht. 


Digitized  by  Coogle 


Rampffxcyeb:  Untersuchungen  über  den  Ton  im  Arabischen.  I. 


11 


^!j>-  (von  • Bude-)  16a  7 v.  u.,  jXi'  16a  letzte  Zeile.  J-aUi  (vom 

JLali,  vgl.  Dozy)  16b7  • 18b5  v.  u.,  421)9  und  44  64  v.u.’, 

Li  j 

^ — \y>r,  (von  yy*,  yr^1))  42b  11. 15. 17. 

” , ! 

(von  j»j»l>)  45b5v.u.  Weiter  haben  wir  17al3,  181)13.16,  24b  14, 

33b  1,  aber  daneben  Ju_iU»  79a  7 v.  u,,  ferner  Jjl 49a  5 neben  (J*_ jlj~- 
491)9,  78b  14.  Endlich  finden  wir:  (J-M  j 5n  5 v.u.  (vgl.  oben  S.  10  Anin.  1), 
öfL*  27b3  und  klJ  y 54a  4.  — 80b  13  steht  j \. 

J.  Die  Beispiele  Zi  30b  5,  46a  2.  yf.  46a  8 v.u.,  jy  51  a 3 7 

v.  u.  und  andere  zeigen  liier  schon  bei  Ihn  Quz.män  eine  aus  den  heutigen 
arabischen  Dialekten,  insbesondere  auch  aus  dein  Magribinisclien,  bekannte 
Erscheinung,  ohne  daß  wir  aber  über  den  Ton  in  diesen  Fällen  etwas  er- 
sehen könnten. 


H.  L. 


Wir  lesen  regelmäßig  (sehr  oftJ^U,  fl*  usw.  = «mit  mir«  usw.  8 


(81  a 13  einmal  jw),  was  natürlich  auf  rna'i  usw.  führt  und  seinerseits  ein 

' . , . V- 

Beispiel  für  Tonlängung  ist.  Ohne  Suffix  steht  ebenso  haben  wir  j^Sm, 

z.  B.  48b  10.  Parallel  ist  ==  »laß  ihn-,  92b  5 v.u. 


Das  von  Seybold  herausgegebene  Leidener  Glossar  (Ergänzungshelle  9 
zur  Zeitschr.  f.  Assyriologie  Heft  15 — 17,  Berlin  1900)  will  eigentlich  schrift- 
arabisch sein,  es  laufen  ihm  nur  gelegentlich  Vulgarismen  unter.  Deswegen 
darf  man,  was  besonders  betont  sei,  da,  wo  sich  Übereinstimmung  mit  Schrift- 
arabischem findet,  nicht  nnnelunen,  die  Volkssprache  sei  hier  vom  Schrift- 

arabischen  nicht  abgewichen. 

, > t • > 

A.  Die  Schreibungen  vasJI  Jt-  34  (auf  derselben  Seite  ),  ly 

— jt  y 48,  y 60  mag  man  als  einfache  Versehen  des  Schrei- 


1 Unter  dem  zweiten  Nun  ein  senkrechter  Strich,  der  meist,  aber  durchaus 
nicht  immer,  bei  langem  (mit  folgendem  S geschriebenen)  i in  Anwendung  kommt, 
wie  denn  auch  der  gewöhnliche  schräge  Strich  sowohl  für  kurzes  als  auch  für  langes 
■ gebraucht  wird. 

* Beidemal  steht  da,  aber  der  Zusammenhang,  namentlich  an  der 


zweiten  Stelle  ( J jlj  läßt  keinen  Zweifel, 


daß 


sich  i 


j-ty»,  I’lur.  von  <yy  = pnlltK  -junges  Huhn-  (s.  Dozy,  vgl.  u.  § 12),  handelt. 
Dem  syrisclmn  Schreiber  (der  Duktus  ist  syrisch,  und  cs  findet  sich  in  der  11s.  die 
ausdrückliche  Angabe,  daß  die  Abschrift  in  Sated  gemacht  ist)  war  das  inagribinische 
Wort  wohl  unbekannt. 
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bcrs  betrachten.  Als  eigentlich  orthographische  Kehler  wären  sie  verständ- 
lich nur  auf  der  Grundlage  von  iardb  us\v„  am  ehesten  unter  der  Voraus- 
setzung, daß  diese  Formen  mit  Vokaldehnung  nicht  viel  anders  geklungen 
haben  als  Saräb  oder  etwa  «laß  ge«lehnte  Formen  mit  nicht  gedehnten  wech- 
selten. — Nicht  dazu  gestellt  werden  darf  124  — jto,  dem,  wie  Sev- 
b«>ld  schon  anmerkte,  bei  Pedro  de  Alcala  dinar  entspricht.  Der  Fall  kann 
vielmehr  in  den  folgenden  Paragraphen  gehören. 

10  E.  Neben  den  schriftgemäßen  Pluralen  J *_jl 47,  = in- 

testina,  268,  r=  olocausta,  352,  j jlJ-i-  497,  j j\jj  = turdas,  521, 

haben  wir  j»\—a  = clauos,  73,  und  — - periscelides,  512. 

473  steht  ^ 1 = Smael.  Uber  s.  den  vorhergehenden  Para- 
graphen. 

Die  Besprechung  dieser  Fälle  müssen  wir  ebenso  wie  die  von  § 6 
noch  aufsparen. 


11 


Der  von  Schiaparelli  herausgegebene  Vocabulista  Firenze  1871  ist  für 
vulgäre  Dinge  viel  ergiebiger  als  das  Leidener  Glossar.  Für  die  Beurtei- 
lung seiner  Darbietungen  ist  es  wichtig,  hervomiheben,  daß  er  mit  großer 
Sorgfalt  das  vulgäre  Lautbild  wiederzugeben  und  selbst  ganz  gering 
erscheinende  Unterschiede  zum  Ausdruck  zu  bringen  trachtet.  Von  den 
zahlreichen  Beispielen  finden  sich  unten  einige.  Vgl.  auch  z.  B.  so  chorakte- 

» . - — • f ,, 

ristische  Schreibungen  wie  (j~ aJ  jl  40f>,  J\  ° J*  und  daneben 


ausdrücklich 


> i . 


)\  o j»  und  444,  und  >Simulare«  = /j. 


CJJ 


581. 


12  A.  qatal,  an  dem  man  nicht  zweifeln  wird,  ist,  soviel  ich  sehe,  nirgends 

zu  erschließen.  Aber 

. . > . > , 

B.  \ 16  und  \ 366  eVirxcTrcc,  sonst  weisen  beide 

auf  utqüf.  3/.  im  Osten  ^ setzt  auch  bumüs  voraus.  Auch 

291,  mag  es  auch  gelehrte  Kntlehnung  seilt,  lehrt,  daß  in  Silben- 
verhältnissen,  wie  sie  x-Jxrov,  eyenus  bieten,  innerhalb  des  Arabischen,  wie 
es  uns  der  Vocabulista  zeigt,  der  Ton  so  sicher  auf  der  letzten  Silbe  ruhte, 
daß  das  Fremdwort  aus  einer  andersartigen  Betonung  in  die  arabische  über- 
geführt wurde.  Warm  und  wo  die  Übernahme  des  Wortes  erfolgte  (bezeugt 
ist  das  Wort  nur  im  Vocabulista  und  bei  Pedro  de  Alcala),  und  ob  die  Um- 
legung des  Tones  bei  der  Übernahme  oder  später  «'folgte,  bleibt  freilich 
eine  offene  Frage  *. 

* {'• 

1 Interessant,  aber  keine  sichere  Erkenntnis  bietend,  ist  ferner  156. 

nach  Bedeutung  und  Form  pullux.  Bei  dem  Wort,  das  wir  auch  bei  Ihn  Quzman 
in  ganz  volkstümlichem  Gebrauch  fanden  (§  6 Anm.),  möchte  man  zunächst  nicht  an 
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E.  FI u rale  jjui  statt  zu  erwartenden  ^Ulji  haben  wir  in  größerer  13 
Anzahl,  aber  daneben  mindestens  ebenso  viele,  eher  noch  inehr  Plurale 
jJU»  — Ks  ist  nun  angesichts  der  von  uns  in  § 1 1 dargelegten  pein- 
lichen Genauigkeit,  mit  der  der  Vokal  nebeneinander  bestehende  lautliche 
Verschiedenheiten  verzeichnet,  sehr  bemerkenswert,  daß  er  niemals  das 
N’ebeneinanderbestehen  der  beiden  Formen  in  einem  Worte  anmerkt, 
sondern  bestimmte  Wörter  haben  , andere  jJLrf.  w enn  wir  auch 
dem  ganzen  uns  hier  entgegentretenden  Problem  erst  an  einer  späteren 
Stelle  unserer  Untersuchung  nähertreten  können,  so  haben  wir  doch 
hier  zu  fragen,  ob  und  inwiefern  wir  dem  genaueren,  beiin  Vocabulista  vor- 
liegenden Tatbestand  eine  Erklärung  jener  Scheidung  von  jJUi  und 
jlLä  entnehmen  können. 

Wir  werden  von  vornherein  Fälle  Ausscheiden,  in  denen  neben  einem 
vierkonsonantischen  Singular  mit  langem  Vokal  der  letzten  Silbe  eine 
Form  mit  kurzem  Vokal  stand  oder  früher  gestanden  haben  konnte.  Einen 
• . * 

Plural  I j vom  Singular  j werden  wir  nicht  auf  diesen  Singular, 

• *> 

sondern  auf  ein  älteres  j (vgl.  §5)  beziehen.  (Näheres  hierüber  wird 
später  zu  sagen  sein.)  Aber  es  bleiben  genug  Fälle  übrig,  in  denen  von 
einer  solchen  Nebenform  nicht  wohl  die  Hede  sein  kann,  und  mag  man 
auch  annehnien  wollen,  daß  von  jenen  ersteren  Fällen  aus  eine  weiter- 
gelehrte Entlehnung  glauben.  Hei  der  Annahme  einer  volkstümlichen  Übernahme 
erheben  sich  aber  Fragen.  Das  Wort  ist  mannigfach,  aber  nur  für  den  Magrib 
bezeugt  (s.  Dozy),  konnte  also  dort  von  den  Arabern  frühestens  im  8.  Jahrhundert 
übernommen  sein.  Sprach  man  damals  noch,  da  doch  unter  der  Voraussetzung  von 
sJ  = / sonst  p durch  wiedergegeben  wird,  noch  als  p ? Und  daß  die  latei- 
nische Endung  tu  damals  noch  innerhalb  des  Magrib  erhalten  gewesen  sei,  werden 
die  Romanisten  nicht  glauben,  obgleich  wir  schwerlich  genügend  Materialien  für  eine 

vollständig  sichere  Verneinung  der  Frage  besitzen.  Ist  irgendwie  auf 

volkstümliche  Weise  oder,  wenn  man  Gründe  dafür  hat,  auf  gelehrte  Weise  — puUus 
(ein  gelehrt  übernommenes  Wort  könnte  nachher  volkstümlich  geworden  sein),  so 
haben  wir  allerdings  wieder  eine  Umlegung  des  Tones  des  Wortes  innerhalb  des 
Arabischen.  Bei  der  Schwierigkeit,  die  die  volkstümliche  Herkunft  aus  pullu*  bietet, 

könnte  man  auch  fragen,  ob  nicht  urspünglich  = puilo.i  und  der  Plural  dann 

für  den  Singular  gebraucht  sei.  Das  on  der  Pluralendung  ist  ja  heute  im  Spanischen 
kurz,  kann  aber  wohl  im  8.  Jahrhundert  und  etwa  auch  später,  noch  lang  gewesen 
sein,  ü»  könnte  dann  die  regelrechte  Wiedergabe  von  ö*  sein,  und  das  Wort  würde 
uns  in  diesem  Fall  über  Tonverhältnisse  nichts  für  uns  Interessantes  sagen. 

1 Eine  nicht  vollständige  Aushebung  der  im  II.  Teil  begegnenden  Fälle  ergab 

mir  das  Verhältnis  von  5H  zu  41  Eine  vollständige  Aushebung 

würde  das  Verhältnis,  nach  allem  was  ich  sehe,  eher  noch  zugunsten  von 
verschieben. 
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greifende  Entwicklung  angebalint  sei,  so  fragt  es  sich  doch:  warum  haben 
heim  Vocalmlista  gerade  die  einen  Wörter  und  gerade  die  andern 

Wörter  JJG*  ! 

Eine  nähere  Prüfung  ergibt  folgendes: 

1.  Aus  dem  lautlichen  Bestand  ist  die  Scheidung  nicht  erklärbar. 

2.  Alte  gemeinarabische  Wörter  haben  vielfach  JJüi,  aber 

«ft  auch  jiU 

3.  Speziell  magribinische  Wörter  (teils  rein  arabische,  teils  Ent- 
lehnungen aus  dem  Romanischen  oder  Berberischen)  haben  gleichfalls  teils 

, teils  jJli. 

4.  Wörter,  die  wir  höherem  Stile  xuweisen  können,  haben  jA-i; 
volkstümliche  Wörter  (eine  große  Zahl  nach  Ursprung  und  Gebrauch 
ganz  zweifellos)  haben  teil  s jJG»  , teils  JJU». 

Von  all  diesen  Gesichtspunkten  aus  ist  (abgesehen  von  Wörtern 
höheren  Stils)  die  Scheidung  nicht  erklärbar.  Es  bleibt  meines  Erachtens 
nur  eine  Erklärung  übrig,  die,  daß  wir  verschiedene  räumliche  Um- 
grenzungen anzunehmen  haben,  eine,  in  der  eine  Entwicklung  zu  jJG» 
im  Flusse  war,  eine  andre,  in  der  dies  nicht  der  Fall  war,  und  daß  die 
einen  Wörter  in  der  einen,  die  andern  in  der  andern  Umgrenzung  ihre 
Wurzel  haben.  Man  vergleiche  z.  B..  daß  in  Marokko  in  den  Städten  j 
im  allgemeinen  wie  q gesprochen  wird,  aber  in  einzelnen  W'örtern  ist  es  g. 
Das  sind  Wörter  beduinischen  oder  bäuerischen  Ursprungs;  die  Bewohner 
hören  diese  Wörter  hauptsächlich  aus  dem  Munde  der  Bauern,  und  die 
Wörter  setzen  sich  nun  in  dieser  Form  auch  bei  der  Stadtbevölkerung 
durch.  Eine  solche  Scheidung  kann  auch  wenigstens  die  Grundlage 
für  das  beim  Vocalmlista  uns  entgegentretende  Verhältnis  abgeben.  Daß  bei 
dem  Ineinandergreifen  von  Stadt  und  Land  sich  keine  unwandelbaren 
Kategorien  ergeben  können,  ist  selbstverständlich,  jedes  Wort  hat  seine  be- 
sondere Geschichte,  die  wir  natürlich  nicht  verfolgen  können,  und  der  Tat- 
bestand konnte  sich  mannigfach  verschieben.  Aber  cs  treten  uns  als 
entgegen  Feld  (235),  Garten  (631),  Saline  (566),  Aquädukt  (249),  Kanal 
(278,  zwei  Wörter),  die  hattära  (der  ländliche  Ziehbrunnen),  Pllug  (250), 

ff 

eine  Reihe  von  Pflanzen,  auch  z.  B.  = siliaui  (381)  und 

• : «' 

Oleaster  (501),  freilich  auch  mit  » Kürbis  (327)  und  Jyj  blatum,  ein 
Küchengewächs;  ferner  Tiere,  wie  Storch  (291),  Igel  (369),  Eidechse  (448), 
Kröte  (273).  Büffel  (273),  burdo,  junges  Maultier  (273),  Kapaun 

(281).  auch  der  Floh  (541)  — demgegenüber  mit  f Gans  (244),  Aal  (242), 
cantarides*  (spanische  Fliege)  (279).  Für  ■pulliis«  haben  wir  JrA  und 
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r&  mit  i,  alier  mit  » (545).  — Als  .jiGa  treten  uns  z.  B.  ent- 

0 • t r . i)  " . __ 

gegen  campana  (277).  siU — Z cancellus  (278).  arehiepisco- 

pus  (950),  jL>-  balista  (266),  eine  Anzahl  von  Ausdrücken  für  Werk- 
zeuge und  Geräte,  wie  Axt  (255),  Meißel  (288),  Nagel  (295),  jCJ 
»cultellus-  (327) ',  Beil  (574).  — Wenn  wir  für  manche  Dinge  (vgl.  z.  B. 
die  eben  erwähnten  -pullus-  und  -cidtcllus-,  ferner  Heind  (277),  •urceus* 
[Becher  usw.  638])  teils  Wörter  mit  dem  Plural  jjtf.  teils  solche  mit 

Plural  haben,  so  mag  das  eine  Wort  mehr  in  der  .Stadt,  das  andre 

tnebr  auf  dem  Lande  üblich  gewesen  sein;  auch  wird  es  sich  teilweise  um 
verschiedene  Arten  von  Dingen  handeln,  von  denen  die  eine  Art  auf  dem 
Lande,  die  andre  in  der  Stadt  im  Gebrauch  gewesen  sein  kann.  — Immer 
endlich  muß  man  fragen,  ob  ein  Wort  etwa  auch  nicht  volkstümlich  (ge- 
leint oder  dem  höheren  Stile  angehörend)  sei.  — Schwankend  muß  wohl 
der  Gebrauch  im  Handel  sein,  wo  so  viele  Elemente  incinandergreifcn. 

Ich  merke  an:  J U— j Kapital  (280)  mit  1”,  ebenso  JÜÜ*  (270),  dagegen 
mit  T jC* j (270)  und  obolus  (497),  ferner  auch  (267),  sowie 

Zjy  l*-  und  (501). 


Was  das  Verhältnis  des  Gebrauchs  beim  Yoealmlista  zu  dem  bei 
Ihn  Qu/.män  und  im  Leidener  Glossar  angebt,  so  sei  angemerkt: 

1.  Die  aus  Ibn  Quzmän  nusgehobenen  Wörter  fand  ich  auch  im  Voc. 

1 l 

außer  Dem  Gebrauch  bei  Ibn  Quzmän  steht  überall  im  Voc.  ein  T 

gegenüber,  außer  in  Jlü.  (Voc.  1,  s.  o.)  und  (i,  638).  In  bezug 

auf  das  letz.tere  Wort  ist  aber  zu  bemerken,  daß  der  Voc.  neben  dem 

Sing.  (638)  auch  die  Form  (164)  aufführt. 

2.  Der  von  uns  oben  festgestellte  Gebrauch  des  Leidener  Glossars 
stimmt  mit  dem  des  Voc.,  nur  daß  wir  den  Plural  jj bzw.  Jj \jj 

• • * "•  • \ 

(Voc.  618)  haben,  neben  dem  aber  auch  nicht  etwa  jjjjj*  sondern  jjjj 

*. • \ 

(oder  J jjj)  als  Singular  steht. 

16  und  414  steht  JutU— 1 Ismahel,  llysmael.  4 und  223 
Abraam,  15  und  444  aber  JM j~.\,  I Israel. 


15 


16 


r y* 


1 Dagegen  , ebenda,  mit  i.  In  Marokko  ist  heut  der  -nahezu 

gerade  Säbel  der  Vornehmen  und  eines  Teils  der  Kavallerie-  A.  Fischer,  in  Min. 
d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen,  Jahrg.  2 (1899)  II,  227,  doch  auch  -Messer-,  nicht  nur 
bei  den  Juden,  sondern  auch  allgemein  in  Fez. 
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D.  F.  [vgl.  danach  noch  einmal  F sowie  II  und  L]  HL  Auf  Grund 
von  neben  i!l_»  = ibi  (419)  kann  inan  annehmen  wollen,  daß  hum ik 

zu  hnäk , ahndk  wurde.  Ebenso  könnte  kund  zu  hnä,  “ hnd , dies  aber 

^ O - 

weiter  zu  dhna  geworden  sein,  414  U»_j  bic.  Zusammengesetzt  damit 
könnte  sein  ^Jl  und  ^4)  hue  (417).  Freilich  kann  ^4} I auch  — ursprüng- 

liebem  ild-hunä  sein  (vgl.  später  § 69),  selbst  iJÜJl  illic  (420)  könnte  die 
Wirkung  von  ursprünglichem  ild-hunäk  darstellen.  Aus  solchen  Verbin- 
dungen aber  könnten  dhna  und  ahndk  losgelöst  sein.  Ebenso  weist 

1>I  5.  citra  (294)  nicht  mit  Gewißheit  auf  minahnd,  es  kann  auch  — 
mindhnä  sein. 


t • < 

F.  (vgl.  oben),  in  der  Anmerkung  H.  In  a,  s-j  L>  /c-  advena  (233) 

ist  sicher  - gürba(h),  l^£-  vielleicht  ==  gurabd  *. 


* c,  * r 

J.  Sehr  häufig  sind  Darbietungen  wie  butirum  (273),  (283). 

(570),  (470).  Bei  der  Regelmäßigkeit,  mit  der  hier,  wie  es  tat- 

sächlich der  Fall  ist.  fdl  neben  fa’al  steht,  wird  inan  vermuten,  daß  beide 
Fornien  wohl  nicht  allzuweit  auseinander  lagen,  daß  wir  also  wohl  /dal 
nnzunelunen  haben.  Eine  feste  Entwicklung  von  fadl  hätte  wohl  fdl  zu- 
rückgedrängt.  Als  eine  Bestätigung  mag  erscheinen  p*u  sagitta  (ötKi). 

L.  ^c-LT  mecum  (472)  ist  zu  § 8 zu  stellen. 

M.  s.  o. 

Sehr  wertvolle  Erkenntnisse  gewähren  die  Bücher  Pedros  de 
Alcala  (Petri  llispani  de  lingua  arabiea  lihri  dun  Pauli  de  i.agarde  studio 
et  sumptibus  repetiti.  Gottingae  1883),  der  sein  ganzes  reiches  Material  in 
Umschrift  mit  Bezeichnung  des  Tones  darbietet.  Man  hat  mit  mancherlei 
Ungenauigkeiten  (zum  Teil  des  Druckes),  die  sicher  nachweislich  vor- 
handen sind,  zu  rechnen;  auf  vereinzelt  sich  Findendes  ist  nicht  viel  zu 
geben.  Aber  des  durch  zahlreiche  ganz  regelmäßige  Darbietungen  voll- 
ständig Gesicherten  ist  sehr  viel. 

Im  folgenden  sollen  zunächst  die  Betonungsverhältnissc  der  ver- 
schiedenen Verbal-  und  Noininalfonnen,  sofern  dieselben  keine  .Suffixe 
oder  andere  hinten  angefügte  Bildungszusätze  haben,  dargestellt  werden’. 


1 "^c-  dives  (353)  deutet  auch  vielleicht  auf  t)ani(j).  Die  Verkürzung  ur- 
sprünglich langen  Vokals  in  unbetonter  Endsilbe  ist  auch  zum  Ausdruck  gebrscht  in 
i_sLj  darum  (294). 

’ Nur  einige  Formen  mit  selteneren  Bildungszusätzen  (wie  die  Feminina  zu 
1)  oder  Formen,  in  denen  die  Bildungszusätze  durch  irgendwelche  phonetische 
Einflüsse  verändert  erscheinen  und  deswegen  als  solche  nicht  oder  nicht  ohne  weiteres 
deutlich  sind,  sind  mit  dem  andern  Sprachgut  zusammen  behandelt  worden. 
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Inwiefern  solche  Bildungszusätze  die  Betonung  ändern  oder  nicht  ändern, 
sollen  § 31  und  32  zeigen. 

A.  Wir  hal>cn  zunächst  fa'ät  in  Verbal-  und  Noniinalfonnen.  Die  21 
Regelmäßigkeit  dieser  Betonung  wird,  abgesehen  von  den  Fällen  des  § 30, 

in  ganz  seltenen  Fällen  unterbrochen:  fäzaa 1 * 36,27,  ndam  37,26;  39,3, 
coraa  40,  24,  tämad  51,19;  52,10;  53,2,  leben  54,29 , jernel,  Kamel,  136,30; 
207,10  (neben  gimel  207,12).  Beachtenswert  ist,  daß  wir  ganz  regelmäßig 

nirntb  = , it  (stat.  constr.  u.  absol.)  finden,  239,  30 ; 423,  9 ; 426,  33.  34 ; 

432.34.36.37.38;  433,2,  ebenso  alnaba  432,33.38.  Ähnlich  gebet  »Berg* 

314,  12.  13.  28;  328.  11.  12;  397,  22.  23,  niemals  gebet.  — ainab  wird  sich  uns 
durch  spätere  Parallelen  als  durchaus  gesichert  darstellen. 

B.  Wir  haben  ferner  fa'ät.  Hier  bietet  sich  nun  die  sehr  bemerkens-  22 
werte  Tatsache  dar,  daß,  während  in  Verbalformen  die  Betonung  fa'ät 
ganz  regelmäßig  ist  (so  immer  im  Wörterbuch  im  Imperfekt  und  Im- 
perativ des  II.,  IV.,  V.  und  X.  Stammes1,  aber  auch  im  ersten  Buch  in 
den  Texten  überall),  die  Betonung  in  Nominalformen  zwar  auch  teil- 
weise fa'ät,  in  zahlreichen  Fällen  aber  fä"al  ist.  So  haben  wir  also,  wie 
gesagt,  die  Imperfecta  11  ymeyet;  46,  22,  timegef  57,  19,  tigadddq  40,  20.  32; 

52,  19  usw.  ganz  regelmäßig  so  betont,  aber  last  ebenso  regelmäßig  die 
Partizipia  mumeye f 40,31,  muedde f 38,5  (und  oft)  und  unendlich  viele 
andere3.  Andere  Beispiele  für  fd“al:  (/ebenem  32,8;  58,6;  60,1;  mdudaa, 
rndrdna  110.18;  296,1;  55,13.15  (aber  mavdda  46,13.17),  äguil,  dvil 
(Jjl)  no,io  usw.  356,1  usw.  und  im  1.  Buch  34,18;  39,34  und  oll 
(aber  57,  34  aguil ),  Meryem  57,  38;  59,  36  und  sehr  oft  (64,  7 Meriem  neben 
Jleriem  Zeile  5),  mdrqueb  140,3;  141,34,  drmul  116,19,  mdrfaa  425,25 

1 Zur  Umschrift  Pedros  sei  bemerkt:  dj  — e,  j und  g,  h,  k, 

i = d,  j = s,  J»  = /,  iä  — d,  t]  = qu,  c,  — e,  f,  Je  = d,  f = ►,  a [a  auch 

= £jl,  £=  9(  3 = «.?“.  (J1  = «.  f.  J J — Su<  ®.  tS  = V-  (So  die 

Reihenfolge  des  Alphabets  bei  Pedro  S.  3.)  Den  Ton  bezeichnet  ' , über  i aber  * . 
Vokallänge  ist  nicht  ausgedrückt,  so  daß  * sowohl  kurzes  als  langes  betontes  ■ (auch 
die  lm.de  von  ü)  ausdrückt.  — Vgl.  im  übrigen  die  Textproben  in  § 35. 

1 77  acontecer  nif  dddaf,  niddaß,  j dddaf  ist  ungenaue  Schreibung.  Es  liegt 

vor,  vgl.  Dozy.  75  abenir  apreciar  nijdJr,  (dart,  (dar  = _J—  ist  gleichfalls 
keine  Ausnahme,  da  zu  beobachten  ist,  daß  in  Fällen,  wo  d den  Akzent  haben  sollte, 
dieser  aus  typographischen  Gründen  nicht  auf  d sondern  links  davor  gesetzt 
wird.  Ähnliche  Fälle  mögen  noch  ein  paar  Vorkommen,  wie  auch  einige  ofienbare 
Fehler  mit  unterlaufen. 

3 Siehe  z.  B.  102,  31;  104  passim;  106  passiin;  134,  col.  2;  135,  39;  136, 

27;  140,  36:  142,  36;  143  col.  1 usw.  Ganz  vereinzelt  stehen  Fälle  wie  niumWö^ 

92,  3,  maquedem  102,  28;  139,  32,  mubeyrn  171,  38  und  einige  wenige  andere 
(z.  B.  noch  114,  29;  117,  27). 

Milt.  d.  8cm.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  U.  Abt  2 
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(neben  mar/tia  103,  3)  mitquen  142,  18.  31,  caron/al  146,  15 — 17  usw. 

— cuteyeb  142,  39  und  ähnliche  Diminutivs  (sehr  zahlreich)  immer  mit  Ton 
auf  der  vorletzten  Silbe.  Besonders  zu  bemerken:  thtum  -ihr«  5,36; 
13,  12.  16.  — Daneben  aber  fa"dl\  mähten  (jjj£)  sehr  oft  vorkommend, 
immer  so  betont  (99,7ff;  118,36;  168,7;  198,14.  15;  376,7  und  öfter), 
marmda  (£*^),  tekayvl  102,  1 und  entsprechend  regelmäßig  die  Infinitivs  V 
(z.  B.  103,7.29;  191,  14;  198,30.31;  380,  13  und  sonst  oft);  auch  sind  die 

• • t , 

Adjektivs  Jjj»  I regelmäßig  auf  der  letzten  Silbe  betont:  aqcdr  38,  32,  ahmdr 

115,36,  abidd  1 1 6,  34.  37,  azrdq  140,  2 usf.  Ebenso  immer  arbda  161.15ff., 
435,21  und  oft.  — Bei  den  Partizipien  ist  die  Betonung  fd"al  durchaus 
die  Regel;  die  Fälle  fa'dl , mögen  es  auch  ein  paar  Dutzend  sein,  können 
auf  Fehlern  beruhen;  im  besten  Falle  kann  mau  sagen,  daß  möglicher- 
weise die  Betonung  in  vereinzelten  Fällen  nach  fa'dl  hinüberschwankte. 
Bei  den  übrigen  Substantiven  und  Adjektiven  überwiegt  auch  bei  weitem, 
wie  ich  auf  Grund  genauer  Durcharbeitung  und  Verzeichnung  des  Materials 
sagen  kann,  die  Betonung  fd"al\  aber  hier  ist  doch  andrerseits  auch  die 
Betonung  fa"dl  so  häufig,  in  einzelnen  Formen  sogar  so  feststehend,  daß 
an  ihr  kein  Zweifel  ist.  Daß  aber  etwa  bestimmte  lautliche  Verhältnisse 
(Liquiden  o.  dgl.)  an  der  Bannung  des  Tones  teilhaben,  läßt  sich,  da  man 
im  einzelnen  immer  mit  der  Möglichkeit  von  Fehlern  rechnen  muß,  nicht 
ausmachen.  Auch  ist  das  Material  nicht  zureichend  für  die  Entscheidung 
der  Frage,  ob  der  Ton  etwa  zu  dem  Verhältnis,  ob  status  constructus  oder 
status  absolutus,  in  Beziehung  stehe'. 

23  C.  Völlig  fest  (vereinzelte  Ausnahmen  sind  sicher  als  Fehler  anzu- 

sprechen)  ist  die  Betonung  fd'al  usw.  (langer  Vokal  in  vorletzter  offener, 
kurzer  Vokal  in  geschlossener  letzter  Silbe).  Hier  hat  auch  das  Verbuin 
durchaus  Pänultimabetonung,  z.  B.  nikälaf  von  1 12,  13,  nifdfar  von 

121,31,  nihdrab,  nicdtel.  nika^am  von  287,  17 — 19, 

und  sonstige  sehr  zahlreiche  Fälle.  Von  der  entsprechenden  Betonung  bei 
Substantiven  und  Adjektiven  finden  sich  auf  jeder  Seite  Beispiele. 

24  D.  Regelmäßig  ist  die  Ultimabetonung  1 bei  doppelt  geschlossener  Ul- 
tima mit  kurzem  Vokal  und  offener  Pänultima  mit  kurzem  Vokal,  II  bei 
einfach  geschlossener  Ultima  mit  langem  Vokal,  sowohl  bei  a)  offener  wie 
b)  geschlossener  Pänultima  mit  kurzem  Vokal.  11  (fa'äl  usw.,  fa'äl  usw.) 
ist  häufig1,  1 begegnet  in  Wörtern  wie  medcl  — sombrajo  (S^f)  und  in 
häufigen  Imperfekten  der  Verba  mediae  geminatae. 


1 Wir  haben  z.  B.  281,  I mäxmaa  al  avdie;  mdudaa  steht  im  stat.  constr. 
z.  B.  289,  38  ; 320,  22  ; 331,  29  ; 352,  22.  mdread  al  kamir  164,  29. 

1 Es  begegnen  allerdings  Fälle  wie  Itrid  takAd  59,  13.  17,  ndbar  mumryr( 
•ein  bestimmter  Tag-  40,  31. 
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E.  Sehr  beachtenswert  ist  aher,  <lnß  bei  gleicher  Beschaffenheit  der  25 
Endsilbe  wie  ini  Fall  II  des  vorigen  Paragraphen  aber  Länge  der  offe- 
nen vorletzten  Silbe  die  Ultiinabetonung  aufgehoben  erscheint.  Die 
Beispiele  sind  zahlreich  genug,  tun  die  Tatsache  völlig  zu  sichern.  Wir 
haben:  neyut  -Menschheit-  57,29.32,  allehut  57,30,  tebut  201,2;  290,32; 

352,  33,  aber  taybüt  290.  33 ',  celuc  64,  11.  16;  65,  1 1,  tagud/uq  172,  10.  15; 
elef  = JVT  168,28.31.32;  202,21.22  ; 419,30  (wo  nach  iUf  ein  elf  ge- 
fallen ist);  436,  12  — 15  und  sonst  öfter  (danach  kann  wohl  168,  27  elef 
korrigiert  werden,  wie  denn  weiter  436, 1 1 elfe  Fehler  für  eie/  ist,  auch 
sonst  einigimal  elf  statt  eie/  steht);  dinar  — jL-o  143,31;  204,  24;  207, 13. 

14:  254,  1;  292,20;  391,34  und  sonst,  ganz  fest’;  hddeq  = 37,20. 

30;  38.  16;  248,31;  Uirik  [wir  dürfen  jÜ  ansetzen]  156,  11.  13.  15.  17; 

285,7;  308.12;  352,21;  Ibra  bim,  Abrdhim  91,6;  168,17.18;  282,22;  Iz- 
mdail  285,30.  All  diesen  Fällen  gegenüber  steht  nur  hanüt  273,39;  413, 

30.31.34.35  itn  stat.  absol.,  neben  den  Konstruktusverbindungen  hanüt  al 
haffim  115,6,  hanüt  haquim  118,37,  hanüt  a fapatdir  164.20.  Ob  hier  das 
Konstruktusverhältnis  auf  den  Ton  eingewirkt  habe,  muß  bei  der  geringen 
Anzahl  der  fälle  unentschieden  bleiben.  Das  obenangeführte  eie/  steht  mehr- 
fach im  stat.  constr.,  woneben  sich  nur  einmal  (168,27,  vgl.  oben)  eie/  (stat. 
constr.)  findet.  Es  ist  auffallend,  daß  es  das  ei  ne  Wort  £ey\o-  ist,  welches 
in  verhältnismäßig  zahlreichen  Fällen  eine  Ausnahme  bildet. 

Die  Imale  des  d der  vorletzten  Silbe  in  einigen  der  oben  angeführten 
Fälle  (soweit  das  ä nicht  in  anderen,  häufigen  Formen  des  Stammes  unter  dem 
Ton  stand)  spricht  vielleicht  auch  ihrerseits  für  die  Betonung  der  I’änultima. 

Im  Anschluß  an  den  vorhergehenden  Paragraphen  — ohne  daß  ich  26 
dadurch  hier  ein  Urteil  aussprechen  will  — sei  hier  mitgeteilt,  daß  wir  im 

Plural  durchaus  nur  (in  überaus  zahlreichen  Fällen)  jlljS  an  Stelle  von 
haben.  So  axaydtin  40,8  = die  Teufel,  hayulnit  413,  30  ff.  Plural 
von  hanüt  usw.  Das  ganz  vereinzelte  baradln  270,  30,  etwa  noch  irgendwo 
ein  anderer  von  mir  vielleicht  übersehener  Fall,  ist  danach  als  Fehler  an- 
zusprechen. 

Den  Pluralen  reiht  sich  die  entsprechende  Diminutivform  ganz  an. 

Ganz  Vereinzeltes,  wie  255,11  burryred,  kann  wieder  nicht  in  Betracht 
kommen. 

Ein  langer,  das  Wort  schließender  Vokal  bannt  den  Ton  bei  kurzem  27 
Vokal  der  vorletzten  Silbe,  gleichviel,  ob  die  vorletzte  Silbe  offen  oder  ge- 

1 Auch  /aysdn  250,37,  zrytün  262,39,  tauhul  64,  11.  17;  65,  11  und  andere 
Beispiele  zeigen,  daß  ein  Diphthong  hier  keineswegs  die  Wirkung  des  langen  Vokals 
hat.  Daran  hat  man  auch  bei  der  Beurteilung  von  Fällen  wie  ayuil,  deil,  cut'yeb  usw. 

(s.  o.  § 22)  zu  denken.  Der  Diphthong  gilt  hier  wie  sonst  als  Vokal  + Konsonant. 

* Vgl.  oben  § 9. 

*• 
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schlossen  ist.  Es  wird  sich  empfehlen,  hier  einige  besondere  Gruppen  von 
Fällen  anfeuführen. 

F.  Bei  offener  vorletzter  Silbe: 

1.  Verbalformen,  nigi  »ich  komme«  423,13,  eti  «er  ist  gekommen« 

62,  24,  nari  »ich  sehe«  423,  20,  jambagul  = 335, 39  usw.  ganz  regel- 

mäßig. 

2.  Pronomina.  Immer  ani  «ich«  11,1  und  sehr  oft.  Regelmäßig 
alledi  (alledi)  14,3  und  sehr  oft,  wofür  59,24  und  sonst  öfter  alle  steht; 
bisweilen  findet  sich  aber  alUdi,  z.  B.  39,2.15. 

3.  Partizipia,  mubtedd  5, 7 und  sonst. 

4.  Zweisilbige  Nomina,  budi  «Anfang«  63,11;  nice  «Frauen«  31,30 

und  oft;  cemd  «Himmel«  167,28;  31,35  und  sonst;  romd,  Plural  von  rdmt, 
255,22;  cuzcugit  276,1.  — Ganz  fest  ist  mard  «Frau«,  z.  B.  45.10;  316,  39 fl", 
und  sehr  oft  (vgl.  §31,11).  — Zu  beachten  sind  weiter  Formen  wie  delü 
— 1 17,28,  bulit  207,37.  38,  darü  (Fern,  darita ) = Lentiscus  291,  20,  gidi 

132,  33,  daneben  vereinzelt  ndhu  263,  24  (vgl.  § 30).  Endlich  seien  erwähnt 
Formen  wie  rigui  245,  18,  digui  (»I jS)  309,  1 und  andere,  nirgends 

Formen  wie  rua,  düa  usw.,  wie  wir  sie  anderwärts  antreffen  werden. 

5.  Mehrsilbige  Nomina.  Man  beachte  besonders  die  sehr  häufigen 
Plurale  wie  focahd  52,8,  gorabd  («L^)  55,  27;  244,22,  ugard  55,29;  240,  2, 

huqueme  281,12,  vmene  281,6,  ucre/e  oder  uvrefi  281,7.18,  vleme  207,14 
usf.  Betonungen,  die  den  marokkanischen  Formen  füqdra,  füqiha  (Fischer, 
Sprichw.  S.  223,  SA. 38)  oder  den  algerischen  föqdha,  'äldma  (Margais,  Tlem- 
cen  106)  entsprechen,  sind  nicht  sicher  zu  belegen,  tdlib  taldba  191,39; 
201,12;  240,31;  247,34  erscheint  sicher,  hier  entspricht  aber  zweifellos 

Ol.  guazir  guazdra  98,8  würde  man  ja  geneigt  sein,  hierher  zu  ziehen; 
immerhin  befremdet  das  a der  ersten  Silbe  bei  der  Sicherheit,  mit  der  wir 
sonst  u oder  o haben '.  Jedenfalls  ist  das  Beispiel  zu  isoliert,  um  seine 
Verwertung  zu  gestatten. 

anbla  — 251,  1 ; 357,  2.  3 scheint  der  Analogie  von  arhla  313,  20, 

aedia  309.1;  424,36,  adlia  1 17,  28  = j I usw.  zu  folgen  (vgl.  § 31  II). 

6.  Die  Nisba-Endung  t hat  regelmäßig  den  Ton,  wie  gecedi  38,  15, 
cortubl  «aus  Cörtuba • 156, 13  und  andere  Beispiele. 

7.  Konjunktionen,  Präpositionen,  Adverbia.  ydd  — \ i|  45, 25  und 
sonst  oft.  miä  =z  ij*  160,26.  quetji,  kadi  — |ij  37,3;  46,25.  queme  = 
U5  26,  12.  ahane  «hier«  209,14;  277,37.38  (neben  ahnd  277,34).  guard 

37,22.  Immer  aale  = ^Jc-  403,  24.  26  und  sehr  oft.  Statt  bile  «ohne« 
403,22  und  sonst  (bild  codra  283,  13;  bile  dihen  197,  1 usw.)  erscheint  aber 

1 Hat  das  a lautliche  Gründe  wegen  des  beginnenden  tr?  Fischer  a.  a.  O. 
gibt  für  Marokko  i cizära. 
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meist  (sehr  oft!)  Mr,  wobei  es  gleichgültig  ist,  ob  unmittelbar  eine  betonte 
Silbe  folgt  ( bile  xeq  »ohne  Zweifel*  172,20,  Me  feida  191,30  usw.)  oder 
nicht  (bile  tartib,  bile  tadbir  197,3.4,  bile  izticrdr  56,36  usw.).  — Ebenso 

erscheint  das  den  Genitiv  umschreibende  fAjü  regelmäßig  als  mila  57, 27 

usw.,  eine  Betonung,  die  um  so  gesicherter  ist,  als  niemals  in  der  Ver- 
bindung von  mita  mit  einem  Substantiv  das  ausgedrückt  erscheint1.  Ver- 
einzelt steht  mite  mdeciiti  iUh  32,  24. 

6.  Bei  geschlossener  Pänultima  begegnen  wir  denselben  Ver-  28 
hältnissen. 

1.  Verbalformen,  ykali  — lJ&-  36,26  natmani,  netmeni,  nadmani  -ich 

wünsche*  85,8;  122,38;  123,1;  185,24.26.  niganni  — Jii  121,  1.6. 

ynaqui,  nmaqtjui  von  37,27;  129,19  und  sonst  oft,  yaati  38,6,  yauri 

• er  zeigt*  36,31,  nebni  81,12,  narmi  87,22,  namdd  imper.  amdd  = per- 
derse  335,  16,  nabcd  imper.  abcd  -bleiben*  335,32  usw.,  außerordentlich 
häufig  und  völlig  regelmäßig  ’. 

2.  Pronomina.  Hier  fehlen  geeignete  Beispiele.  Es  sei  dabei  ange- 
merkt, daß  man  nur  inte  findet,  13,  12  und  sonst  oft.  Ebenso  ndhnu  13,4; 
nahmt  285,  9 ist  wohl  zu  korrigieren. 

3.  Partizipia,  mokbi  40,8,  mok/i  41,30,  mord'i  44,7,  mofii  48,15 
usw..  soviel  ich  sehe,  ohne  Schwanken  der  Betonung. 

4.  Zweisilbige  Nomina,  atfrd  «Jungfrau*  57,  38;  63,  6ff.  mardd 
-Kranke*  (pi.)  55,28;  205,8(1'.;  233,27;  285,20.  mauti  »Tote*  (pl.)  43, 

33;  55,30;  191,5.  Yahyt * 280,38  (dagegen  Ydhye  66,27,  gegen  dessen 
Richtigkeit  auch  das  e der  Endung  spricht)  und  regelmäßig  so  fort.  Eine 

Ausnahme  machen  Feminina,  die  zu  Jj»  I gehören:  dünia  63,8.24  und  oft 
(atlunid  62, 36. 37  wird  zu  korrigieren  sein);  zdrea  260, 20,  bayda  260, 9. 
Diese  Formen  sind  offenbar  in  die  Analogie  der  gewöhnlichen  Feminin* 
formen  übergetreten. 

5.  Mehrsilbige  Nomina  habe  ich  nicht  notiert,  sie  dürften  sich  aber 
nicht  anders  verhalten  haben  als  die  zweisilbigen. 

6.  Nisba-Endung  <:  xarti  = condicional  cosa  152,  21,  gmni  — dia- 
bolico  201,36  usw.,  ganz  regelmäßig  und  häufig. 

7.  Partikeln,  hatti,  hatte  277,  Iff.  38ff.;  248,  1 und  sonst,  regelmäßig. 
ahne  -hier*  277,34  (neben  ahani  277,37.38;  209,14),  vgl.  § 27,  7. 


1 Man  findet  auch  als  Genitive  der  Personalpronomina : mittiy,  mitana,  mitdv, 
daneben  aber  mitdac  und  mitdacum  13,  5 ff.  initdhum  (ebenda)  ist  vielleicht  = mitahhum, 
vgl.  mahum  — md/ihum  (für  ma'hum)  23,  22 ; 405,  5. 

1 Angemerkt  seien  nebenher  die  Flexionsfonnen  y atguaddu  37,  21,  nadrdu 

(Sing,  nadni  von  jdo)  = nos  acostumbramos  16,  27,  tamxu  39,  18,  nedrü  33,  11 ; 
38,  2,  narmu  16,  25. 
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29  H.  Sobald  indessen  die  vorletzte  Silbe  einen  langen  Vokal  bat,  er- 
scheint zwar  beim  Verbum  die  Ultimabetonung,  beim  Nomen  aber  ist  mit 
großer  Regelmäßigkeit  die  Pünultiina  betont,  so  dass  wir,  wie  es  scheint, 
Verhältnisse  haben,  die  denen  des  § 25  entsprechen. 

I.  Verbalformen,  ydayni  36,29,  nidayui , Im  per.  day’ll  82,  36;  129,32; 

384,31.32,  von  -heilen-;  nicaci.  caci  333,7 — 9.12,  von  -er- 

dulden-; nihaqui  baqui  369,37  vgl.  127,19.20  — representar,  contrahazer, 
von  niaadi,  aadi  325,  10  = odio  tener,  von  . Demgegenüber 

allerdings  teil  31,34,  niti  174,30  von^l. 

II.  Nominalformen,  a.  Pronomina:  Regelmäßig  ht’fp,  hdde  — l-o»  32, 
18;  37,17;  38,3.5;  39.10;  245,29.30  und  sonst  oft.  b.  Partizipia:  mukd- 
qui  = contrahazedor  154,20,  fehlerhafte  Schreibung  (?)  statt  mubaqui  = 

rnunede  -Vokativ-  13,  16;  rämi  (pl.  romd)  255,22;  Mi  = Jli  102,26.  Knt- 
sprechend  cdni  -zweiter-  57,  37  und  sonst.  Dagegen  das  vereinzelte  muqagvi 
Ul  rb  = gleich  dem  Vater  61,37.  c.  Andre  Nomina:  IriU  -Nächte-  39,  12; 
323,9;  acimi  -Namen*  323, 24  ff.  d.  Nisba-Kndung  f:  rauhdni  38,14.16; 
barrdni  246,  24  und  sonst;  Hihi  204,25;  yemegui  165,  19  und  andre  Fälle, 
ganz  fest.  — Von  Partikeln  fehlen  mir  Beispiele. 

30  J.  Wo  wir  /aal  (oder  andre  Vokale)  gegenüber  schriftarabischem  ,_U5 
(gegebenenfalls  mit  einer  Nebenform  /dal  oder  /u'ul)  haben,  haben  wir 
regelmäßig  die  Betonung  fd'al,  die  der  Betonung  /aal  usw.  — schriftarab. 

usw.  fest  gegenüberstellt.  So:  laharn  -Fleisch-  32,12;  141,  11  ff.  und 
sonst;  bdlan  64,4;  döbar  54,37;  xtlhar  -Monat-  311,15;  tdrnar  -Datteln- 
189,29;  bdyal  -Maulesel«  317,18  usw.,  zahlreiche  Beispiele  ohne  Schwanken. 

Zu  dela  usw.  vgl.  § 27. 

31  Bildungszusätze  ändern  im  allgemeinen  nicht  die  ohne 
sie  bestehenden  Ton verhä I tn isse.  Wir  werden  über  die  folgenden 
Verhältnisse  mit  genügender  Sicherheit  unterrichtet. 

I.  Verbum  K.  a)  Flexionsformen.  In  den  S.  5 ff.  mitgeteilten  Para- 
digmen erscheinen  die  folgenden  Pluralformen:  xardbu,  yaxarobu,  axartibu ; 
yueddebu,  ygueddebu,  gueddebu  (S.  5)  — nacülu  16,31;  ruihctklu  16,32  — die 
Passiva  tiquilu  yutjutilu  18,9'  — habebu  5 -sie  haben  geliebt-  22,22  — ahbrzu 
23,  30  vgl.  405,  5.  Man  mag  ja  solchen  Paradigmenformen  mißtrauisch  gegeu- 
überstehen,  aber  diese  Formen  erscheinen  ganz  regelmäßig  und  sehr  häufig 
auch  in  den  danach  folgenden  Texten  und  müssen  als  völlig  gesichert 

1 Nach  den  Resten  des  Passivs,  die  wir  im  südlichen  Algerien  antreffen 
(vgl.  auch  unten  §36),  haben  wir  keine  Veranlassung,  die  bei  Pedro  begegnenden 
Passivformen  als  gelehrt  abzuweisen. 

1 Die  Form  sieht  ja  seltsam  aus,  aber  habebt  usw.  ist  bei  Pedro  sicherer 
Sprachgebrauch,  danach  kann  wohl  ein  habtb  zu  Recht  bestehen. 
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gelten  In  diesen  Texten  findet  sich  auch  das  Femininum  hab/let  32,  5.  — 
Wir  haben  ferner  xardbna,  xardbtum  3,  16.  17  und  ähnliche  Formen.  — Im 
Wörterbuch  sind  endlich  die  Verbalformen  III.  Stammes  aufgeführt,  wie 
acompafiar  nifdhab  fdhabt  fdhab  (Iinperf.  1.  Pers.  Sing.,  Perf.  1 . Pers.  Sing., 
Imper.)  77,26.  Die  Betonung  wie  fdhabt  ist  ganz  regelmäßig  (so  htirabl 
111,  11,  atbdrazt  111,14,  kdfamt  287,19  usw.);  die  vereinzelte  Form  caUlt 
in  batallar  nicdtel  catelt  quettl  o aqtiil  111,12  kann  nicht  wohl  in  Betracht 
kommen  (217,  18  steht  auch  cdtelt).  Man  mag  auch  hier  wieder  mißtrauisch 
sein  und  meinen,  es  könne  in  Anlehnung  an  sonstige  Verbalformen  eine 
fehlerhafte  Schematisierung  vorlicgen.  Doch  bei  der  allgemeinen  Treue, 
mit  der  Pedro  die  Akzentverhältnisse  wiedergibt,  ist  dies  nicht  wohl  anzu- 
nehmen, und  Verhältnisse,  die  wir  im  heutigen  Magrihinischen  sicher  an- 
treffen, lassen  diese  Betonung  nicht  verwunderlich  erscheinen.  — b)  Suffixe. 

cma  mgatdzaq  = slA..3b»t  36,  12,  yarhdmaq  61,  13,  lakodu  39,  25,  yeqbela 
(l*U)  57,9.  Solchen  Fällen  gegenüber  kann  yahmeldq  61,  14  nicht  wohl 
in  Betracht  kommen.  Dagegen  haben  wir  achemiu / 44,  10  und  yamdahiiq 
anif  = es  loben  dich  die  Leute  52, 2. 

11.  Nomen  L.  a)  Femininendung.  Wir  haben  bafdla  -Zwiebel«  165, 
14,  gandma  «Schaf«  260,22,  xatdba  «Besen«  240,10,  tardfa  zu  far«/  = 
tnmarit;  409,  15*  usf.,  regelmäßig  neben  fddl  das  Femininum  fa'dla.  Ent- 
sprechend matbdka  159,11,  magra/a  161,39  und  sonst,  maqbbra  165,25, 
mndrdya  432, 30  usw.  Dagegen  geuhara  neben  gerhar  98, 22  usw.,  auch 
t/imra  neben  Uimar  189,29,  bdyla  317,  17  neben  bdga / usw.*.  Die  Betonung 

von  bagdla  usw.  teilen  Fälle  wie  taldba  = a!G>  191,39  und  sonst  (vgl.  oben 

§ 27,  5),  auch  arhia,  ardia,  adlia  — <-»-  j 1 usw.  (s.  o.  § 27,  5),  neben  denen 
entsprechende  Formen  ohne  die  Femininendung  nicht  bestehen.  Ständig 
Ist  mard  »Frau«  (vgl.  oben  §27,4)*.  Wir  haben  auch  eene  «Jahr«  33,26,  wo- 
neben eens  35,3;  102,34.  Da  die  Femininendung  sonst  im  Spanisch- Ara- 
bischen stets  a,  nie  e ist,  so  möchte  man  wegen  des  e der  Endung  hier 
allerdings  auf  sen/  (Irnale  aus  langem,  betontem  ä)  als  die  richtige  Form 
schließen. 


1 Ausnahmen  wie  afrahi  31,  29,  afrahä  64,  20,  fdmiv  65,  21,  stehen  ganz 
isoliert  und  können  nicht  in  Betracht  kommen,  yadaau  fq  44,  10  ist  vielleicht  richtig, 
unter  Annahme  einer  Enklisis  des  fiq. 

1 Nomina  unitatis  wie  tarfäja  (vgl.  später)  habe  ich  bei  Pedro  de  Alcala 
nirgend  angetroffen. 

5 Das  feste  mundtiriba  -Kampf-  115,  19;  239,  26;  261,  15;  381,  17  steht 
neben  munddrib  261,  20  ; 381,  14  und  dem  Verbum  nanddrab,  arutarabt,  anddrab 
111,  15.  An  der  Tonstelle  kann  kaum  ein  Zweifel  sein.  Anderseits  ist  die  VII.  Form 
sonst  so  regelmäßig  auf  der  Ultima  betont,  daß  wohl  sicher  eine  Mischform  des 
III.  und  VII.  Stammes  anzunehmen  ist,  um  so  mehr,  als  die  Verba  des  Kämpfens 
sonst  dem  III.  Stamme  angeboren. 

* Inwiefern  hier  die  besondere  Form  des  Wortes  auf  den  Ton  cingcwirkt 
haben  könne,  werden  wir  später  zu  prüfen  haben. 
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. t 

Uber  die  Feminina  zu  j*'  s.  o.  § *28,  4. 

b)  Suffixe.  Kine  größere  Anzahl  sicherer  Fälle  zeigen  uns  die  Suf- 
fixe unbetont.  So  haben  wir  mdnzrli  00,  1 8,  nefsi  01, 2,  sa/draq  40,32. 
atbibtq  56,  16,  gerrdeq  59,25,  amrdtaq  45,8,  cabmataq  (c  falsch  statt  f)  — 

litOL,  58,37,  ebenso  lena,  tekum  — ÜJ,  13,6.14,  lefium,  tihum  13, 

23;  44,8,  bifium  13,26;  46,28.  Da  wo  von  den  Suffixen  hn  grammatischen 
Abriß  ausdrücklich  gehandelt  wird,  werden  die  Formen  ddri,  ddraq,  ddrna, 
durhum  gegeben  14,  16  ff.  S.  405  wird  durchgemacht:  many,  rndaq,  mdv, 
mdana,  mdacum,  mahum  (=  tn'dbhum).  Auf  Grund  dieser  Tatsachen  wird 
inan  den  nicht  gauz.  seltenen  Fällen  einer  Betonung  der  Suffixe  mißtrauisch 
gegenüberstehen.  So  begegnen  uns  rabbi  60,34.36;  61,1.15.17,  rahdq 
50,21  (aber  rdfiac  50,26),  dardq  52,17  (aber  ddraq  56,39),  maktobdq  59, 
18,  maktdbalaq  (mit  doppeltem  Akzent)  59,  14,  calbu  34,  15,  das  schrift- 
mäßige  lehit  36,  20  (dafür  tu  13,23),  xoglu  49,  9.  Oder  sollte  der  Gebrauch 
geschwankt  haben? 

Gesichert  erscheinen  die  folgenden  Betonungen:  mdulrtna,  mdulelne 

• unsre  Herrin.  32,6;  57,37;  59,36;  63,14;  64,7,  edhatna  Uic-o  64,8, 
mudyuttna,  modguetna  -unsre  Hilfe«  (=  ? *)  60,32;  61,6. 

32  c)  Die  Endungen  der  regelmäßigen  [Murale  und  Duale  Italien  den 

Ton,  gleichviel  wie  die  Beschaffenheit  des  Wortes  sonst  ist.  So  tagdb  ta- 
yabin  114,9,  hammim  hammimit  114,11,  usw.  ganz,  regelmäßig  in 

zahlreichen  Beispielen.  — Von  Dualen  habe  ich  notiert:  licinri  -zwei  Zungen- 
206,29,  f acay  — JjL.  »zwei  Fuße«  206,30. 

33  Bei  Pedro  kommen  mehrfach  schriftarabische  Sätze  und  Wen- 

dungen mit  dem  Trab  vor.  Als  sicher  können  wir  aus  diesen  enl- 
nehmen  die  Betonung  guliba  = ^JLo  62,  2,  cubdra  — 62,  2,  kulica  = Jjli- 

66,  24,  habdta  = 62,  3,  kulicat  = OäU-  66,  31,  /o  altahdmat  al  quelimr 

• und  das  Wort  ward  Fleisch.  66,35,  rajulun , rajitlin  66,27.35  und  andre 
derartige  Formen,  ziemlich  häußg  und  regelmäßig  so.  Entsprechend  mit  Suffix 
narydbuque  -wir  bitten  dich*  63,  12;  64,  6;  66,  19,  naabuduqw  60, 15;  61,23, 
nahmddvca  61,23,  naxcoruqut  61,19.  Wie  in  diesen  Fällen  die  Betonung 
der  schriftmäßigen  Formen  der  Betonung  der  volkstümlichen  Formen  sich 

anschließt,  so  werden  wir  in  Fällen  wie  nibdracu  — jj jU , rdhmatubu  64,12 
oder  ähnlichen  nicht  eine  Beziehung  zu  der  uns  geläufigen  Betonung  des 
Schriftarabischen,  sondern  zu  der  Betonung  der  entsprechenden  volkstüm- 
lichen Formen  des  Spanisch-Arabischen  erblicken.  Die  Betonung  einiger 
11.  Formen  ( niddamuhu  64,  13,  nugdbihuea  61,23,  numdgiduca  61,  18)  scheint 


^ * e ^ 1 


Variante  im  andern  Druck  der  »Arte-  MUägucnatna. 
vor,  obwohl  nirgends  das  £ ausgedrückt  erscheint 


Also  liegt  doch  wohl 
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allerdings,  wühlend  sie  mit  der  uns  geläufigen  schriftarabisehcn  Betonung 
Zusammenfall  t,  von  der  Betonung  der  entsprechenden  volkstümlichen  l-'ormen 
nb/.uxv  eichen.  Doch  sind  diese  Formen  einerseits  au  wenig  zahlreich,  um 
als  gesichert  zu  gelten,  anderseits  dürfte  mich  hier,  ihre  Sicherheit  an- 
genommen, aus  unsrer  weiteren  Untersuchung  die  Möglichkeit  einer  An- 
knüpfung an  volkstümliche  Betonungsverhältnisse  sich  ergeben. 

Fälle,  die  notwendig  durch  rück  weichenden  Akzent  zu  erklären  34 
wären,  habe  ich  nicht  erkennen  können.  Zusammenstößen  von  Tonsilben 
ist  recht  häufig,  wie  rajül  dkar  »ein  andrer  Mann*  44,32  (vgl.  § 27,  7). 

Zur  Veranschaulichung  des  von  Pedro  de  Alcala  Dargebotenen  seien  35 
liier  noch  zwei  kurze  zusammenhängende  Textproben  mit  Umschrift  in 
arabischen  Lettern  mitgeteilt. 

45,  19 — 21).  (Jandat  xei  min  zini  mda  himära  dv  ba  dibbat  anokra,  av 
mda  rajult  — Hin  tanjamda  mda  amardtau , taharey  al  dada  quif  hue I al  quiyib, 
ba/uil  /al  mdudaa  al  halil  dv  /al  gudqtl  — Admaneit  tanjamda  mda  mai  n yde 
qvi  tuain  leq  mdudaa  dv  gudqt,  qui  taznda  maha  dil  <jenbt 
j*»  J>-  £•  _)1  *l-b  .)!  »jl^-  »l>'j  (j* 

•j'CJjll  j jl  j «-*»-l^l  _}*  öl*!|  £• 

S • -Ä!l  15  CÄj  sUl  151  »1^1  £»  Ojlf 

57,  18—24.  (luiyib  aaliq  enne  Ji  diq  al  yiuiqt  hin  dnte  tamrdd  yua  ti- 
tiuyti;  eime.  ente  marid  adimia,  tatldb  al  /ardid  mita  yimie  alb-dma  yudcdru,  al 
izticrdr , al  curben  mita  rayui/a  yua  a zeit  al  mubdraq  bailed!  yudhenu  al  maribi. 

» t . . it 

J# j»  oil  j I y/j  J> y.  Oil  j>>-  o» j)|  «il5  ,j  j 1 OLJc  ^>-\j 
J\  plO  j\ _gäl— Vl  1 (jjJl  ^>1^-1 

. I^>js  ^511»  JÜjLU  [siät  jVl] 


2.  Marokko. 

- Auf  dem  Gebiet  des  marokkanischen  Arabischen,  das  wir  im  3ß 
Anschluß  an  das  Spanisch-Arabische  auf  seine  Tonverhältnisse  zu  unter- 
suchen haben,  führt  uns  eine  interessante  Oxforder  llandschr.  Arch.  Seid. 

119  bis  in  den  Anfang  des  17.  Jahrhunderts  hinauf,  die  Materialien  dieser 
Hs.  liegen  also  um  fast  300  Jahre  zurück  und  sind  um  wenig  mehr  als 
100  Jahre  jünger  als  Pedro  de  Alcala.  Leider  kann  ich  aus  den  Notizen, 
die  ich  mir  aus  der  Hs.  vor  8 Jahren  gemacht  habe,  über  die  Tonverhält- 
nisse nicht  viel  ersehen,  und  eine  erneute  Durchsicht  der  Hs.  ist  mir  zur 
Zeit  unmöglich.  Ich  kann  hier  nur  antnerken  die  Formen  terru-iu  — 
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• ihr  gehet* ; O»- J*-  harjet  3f.  Sing.,  also  der  Ton  hier  anders  als  bei  Pedro 
de  Alcala  (vgl.  §31);  y/iafdo  (arah.  geschrieben)  = -sie  bewahren*. 

ylrbso  ( j — l)  yhamlo  (^Ju*i)  und  ähnliche  Formen,  die  auch  jedenfalls  eine 
andere  Betonung  als  die  Pedros  vorausselzen,  wenn  auch  fiber  die  Stelle, 
wo  in  diesen  Formen  der  Ton  lag,  nichts  nuszumachen  ist;  endlich  eldhar 
(arah.  von  dem  jüdischen  Verfasser  geschrieben)  = -Mittag-  und 

lilhem  -Fleisch-,  die  wieder  eine  Abweichung  von  dem  bei  Pedro  sich  Fin- 
denden (§30)  darstellen.  — -du-  ist  jdl.cnOn,  auch  für  das  Maskulinum. 
— Mit  Bezug  auf  § 31,  S.  22  Anm.  1 merke  ich  an,  daß  unter  den  ganz 
und  gar  vulgären  Materialien  dieser  Hs.  das  Passiv  wiederholt  begegnet  — 

Äug.  Fischer  hat  sich  in  seinen  Marokkanischen  Sprichwörtern  S.  194 
(9) 1 ff.  über  die  Tonverhältnisse  des  ihm  damals  aus  lebendigem  Munde 
bekannt  gewordenen  Marokkanisch-Arabischen  (der  Sprache  seines  ihm  da- 
mals in  Berlin  zur  Verfügung  stehenden,  aus  Rahät  stammenden  Gewährs- 
mannes, vgl.  a.  a.  0.  S.  198  [13]),  zusammenfnssend  geäußert.  Ich  setze  seine 
Ausführungen  hierher,  indem  ich  gelegentliche  Kürzungen  durch  Punkte 
bezeichne  und  notwendige  Erläuterungen  in  die  Anmerkungen  verweise. 

* Bei  Stumme.  Tun.  Märchen  S. XXXIV,  findet  sich  folgender  Passus: 
'Die  Betonung  im  Tunisischeu  ist  eine  feste  und  bestimmte  und  zeigt  nicht 
willkürliche  Schwankungen,  wie  etwa  im  Marokkanischen,  bei  welch  letz- 
terem wohl  eine  Einwirkung  von  Seiten  der  Berbersprachen  stattgefunden 
hat,  in  denen  ja  eigentlich  jede  Silbe  (wie  im  Französischen)  den  Ton  haben 
kann’;  und  Socin-Stumuic  (S.  11)  schreiben:  'Lautlich  ist  im  Houwäri-Dialekt 
vor  Allem  bemerkenswerth  das  starke  Schwanken  des  Accentes  und  der 
Quantität’.  An  diesen  Bemerkungen  ist  richtig,  dass  der  etymologische  (Wort-) 
Accent  im  Marokkanischen  ausserordentlich  leicht,  leichter  noch  als  selbst 
im  Französischen,  momentanen  (Stimmungs-)  Accenten  Platz  macht.  Vor- 
handen aber  ist  ein  etymologischer  Accent  im  Marokkanischen  genau  ebenso 
wie  im  Französischen,  und  zwar  lassen  sich  in  dieser  Hinsicht  die  folgenden 
Regeln  aufstellen: 

1.  Ist  die  Ultima  eines  Wortes  doppelt  geschlossen  oder  lang  und 
zugleich  geschlossen,  so  hat  sie  den  Ton;  vergl.  derresf * 'ich  habe  unter- 
richtet’ . . . mekfdb  . . . ‘Tasche’  u.  s.  w.  Auch  in  umgesprungenen  Bildungen 
wie  ö/a’r  Spur’,  uden  ‘Ohr’  und  in  JUJ  Bildungen  wie  usdh  'schmutziger-, 

tisal  'geräumiger’,  ibef  trockener’  usw.,  in  denen  der  erste  Vocal  erst  se- 

• • 

cundär  für  1,  J oder  t eingetreten  ist,  sowie  in  Formen  wie  benndi  'Maurer’, 
rennäi  'Sänger’  (für  benndj  und  rinndj)  u.  s.  w.  ruht  der  Ton  natürlich  auf  der 
Ultima. 

* Mitt.  d.  Sein.  f.  Orient  Sprachen  Jahrg.  1,  1898,  Abt.  2,  S.  188—230.  Ich 
setze  in  Klammern  die  Paginierung  der  Sonderabzüge.  Unten  zitiere  ich,  soweit 
angängig,  nach  der  Nummer  der  Sprichwörter. 

* / ist  bei  Fischer  = <». 
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2.  Lautet  die  Ultima  vocalisch  aus  oder  ist  sie  kurz  und  zugleich 
einfach  geschlossen,  so  tritt  der  Accent  auf  die  I’aenulliuia,  wenn  diese  lang 
oder  geschlossen  ist,  sonst  rückt  er  auf  die  Antepacnultima  zurück;  vergl. 
ijrtfi  'du  hast  studirt’  . . . qdltb  'Zuckerhut’,  . . . h&rris  'er  hat  zerbrochen’, 
haraka  'genug’,  . . . bddia  (neben  rddja)  ‘gehend’  (weiblich)  . . . (nur  zwei 
Gruppen  von  Wörtern  können  den  Accent  auf  der  Antepacnultima  haben: 
solche,  die  direct  aus  der  Litterärsprache  übernommen  sind,  und  solche, 
die  tlüssig  gewordenes  j oder  (_J  zur  Paenultima  haben). 

3.  Der  Accent  tritt  nie  über  die  Antepaenultima  zurück. 

4.  Er  tritt  nie  auf  den  Artikel  oder  die  proklitischen  Praepositionen 
und  Adverbien  und  ebensowenig  auf  die  zufälligen  Vocale  und  auf  die  Con- 
sonanten  mit  , ’. 

5.  Die  Satzaccente  bewegen  sich  mit  absoluter  Freiheit;  sie  treten 
selbst  auf  die  zufälligen  Vocale  und  auf  die  Consonanten  mit  , 

ln  einer  Anmerkung  zu  2 sagt  Fischer  noch,  die  Ausnahmen  ' jäfaltü' 
und  ' tißdl’,  die  Stumme,  Tun.  Märchen,  S.  XXXIV  ff.  für  das  Tunisisclie 
constatire,  esistirten  im  Marokkanischen  nicht,  so  habe  inan  tiUbhu  "sie 
schlachten’,  mäclrsa  'Schule’,  ffirna  'er  wurde  reich’  usw. 

Fischer  kommt  dann  auf  die  Silbenquantitäten  zu  sprechen.  Uns  in- 
teressiert c)  kurze  unbetonte  Vokale  in  ofTenen  Silben  haben  die  Tendenz 
auszuspringen;  bleiben  sie,  so  werden  Siegern  lang;  vgl.  ämin  •zuverlässig*, 
mühtmm  -wichtig*,  müdir  ■ Direktor*,  färdz  -Heil,  F.rlösung*.  (düf  »Tausemlc*. 
fvqdha  -Rechtskundige*,  mdrkäby  oder  rndrbäba  (litt.,  neben  morhdby  oder 
marhdba)  -willkommen*,  und  andrerseits  muhtil  -absurd*,  mardra  -Höhle*, 
maKill  -Ort,  Wohnort-  usw. 

Endlich  bemerkt  er  noch  S.  196  (11)  Anm.  4,  daß  Ausdrücke  der 
Litterärsprache,  die  dem  eigentlichen  Vulgärdialekte  fremd  sind,  den  obigen 
Regeln  nicht  unterliegen,  sowie  daß  er  in  den  Sprichwörtern  und  gele- 
gentlich auch  in  den  Glossen  Satzakzente  gesetzt  habe. 

Fischer  verbindet  in  diesen  Ausführungen  mit  einer  Darstellung  tat-  38 
sächlicher  Verhältnisse  ein  Urteil  über  diese*  Verhältnisse.  Uns  kommt  es 
in  diesem  Teil  unserer  Darstellung  lediglich  auf  die  tatsächlichen  Verhält- 
nisse an;  wir  dürfen  an  irgendeine  Beurteilung  — auch  an  die  Frage, 
oh  für  die  marokkanischen  [etwa  auch  andere]  Akzent  Verhältnisse  berhe- 
rischer  Einfluß  anzunehmen  sei  — erst  gehen,  sobald  wir  die  Tatsachen  in 
ausreichender  Umgrenzung  möglichst  vollständig  überblicken.  So  verzichte 
ich  an  dieser  Stelle  ausdrücklich  darauf,  auf  die  Fischerschen  Auffassungen 

1 -Zufällige  Vokale-  sind  für  Fischer  solche,  -die  (ur  die  Wortfonn,  in  der 
sie  erscheinen,  nicht  konstitutiv  sind-  (8.  193  |8j).  Er  rechnet  dahin  Stiimngleitlaute 
der  Gutturalbuchstaben,  * Konsonantenlockcrungeu - , wie  bldb  -Hunde-  für  kldb  usw. 

Mit  | unter  einem  Konsonanten  will  er  nussagen,  daß  dieser  Konsonant  -die  Quantität 
besitzt,  die  er  in  Verbindung  mit  einem  zufälligen  Vokal  haben  würde-,  z.  B.  kldb 
oder  blab  (S.  194  [9]).  Man  sollte  im  letztem  Beispiel  den  | eher  unter  dem  k er- 
warten. 
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einzugehen.  Ich  darf  auf  diese  hier  nur  eingehen,  soweit  tatsächliche  Ver- 
hältnisse berührt  werden,  ln  dieser  Hinsicht  muß  allerdings  hier  Fischers 
Ausdruck  -8aty.akr.ent«  beanstandet  werden.  Fischer  ist  in  seinen  Sprich- 
wörtern nicht  dem,  was  man  phonetisch  unter  Satzakzent  versteht  (der 
Abstufung  der  in  den  Wortakr.enten  zum  Ausdruck  kommenden  Tonstärken 
innerhalb  eines  Sprechtaktes),  nachgegangen;  er  verzeichnet  nur  Wort- 
akzente1. Wenn  Fischer  sagt:  -Satzakzente  bewegen  sich  mit  absoluter 
Freiheit-,  so  ist  die  Tatsache,  die  er  im  Auge  hat,  die,  daß  in  den  von 
ihm  mitgeteilten  Sätzen  der  Wortakzent  (ich  wiederhole,  daß  es  sich 
nur  um  diesen  handelt)  vielfach  aus  den  von  ihm  formulierten  Regeln  her- 
ausfällt. Er  mag  diese  Abweichungen  ja  Momentan-,  Stimmungsakzente 
oder  irgendwie  nennen,  sie  sind  jedenfalls  da,  ebensogut  wie  die  Betonun- 
gen, die  Fischer  -etymologische-  nennt,  und  bilden  für  uns  ebensogut  wie 
diese  den  Gegenstand  Unserer  Untersuchung.  — Fischers  Ausführungen 
überheben  uns  also  nicht  der  Aufgabe,  die  von  ihm  im  übrigen  in  so  dan- 
kenswerter Weise  milgeteilten  Materialien  selbständig  zu  prüfen.  Für  die 
genauere  Bestimmung  der  Verhältnisse,  die  wir  in  seinen  Materialien  vor- 
linden, ist  allerdings  der  geringe  Umfang  derselben  erschwerend;  wären 
sie  umfangreicher,  so  hätte  man  mehr  Aussicht,  die  Bedingungen,  unter 
denen  die  verschiedenen  Betonungsweisen  auftreten,  zu  erkennen,  auch 
würden  mehr  Verhältnisse  in  die  Erscheinung  treten,  als  es  so  der  Fall  ist. 

Es  könnte  noch  von  Interesse  sein  zu  wissen,  auf  Grund  wovon 
Fischer  -etymologische-  und  -Momentan--  oder  -Stimmungsakzente-  unter- 
scheidet. Er  sagt  darüber  nichts.  Die  Rücksicht  auf  Formen,  die  Fischer 
etwa  als  ältere  annimmt,  erscheint  nicht  deutlich  als  maßgebend.  Vielleicht 
war  der  Eindruck  der  Häufigkeit  entscheidend,  oder  Fischer  nannte  etwa 
etymologischen  Akzent  denjenigen,  der  bei  isolierter  Mitteilung  von  Sprach- 
gut,  etwa  auf  Befragen  hin,  regelmäßig  auftrat.  Es  kann  mißlich  erscheinen, 
die  Akzentuation  isolierter  Formen  als  Typus  anzunehmen;  die  Stelle  jeden- 
falls, wo  wir  den  Ton  der  Wörter  studieren  müssen,  ist  der  lebendige 
Satz,  in  dem  die  Wörter  ihren  natürlichen  Platz  haben. 

39  A.  Die  Betonung  fa  dl  usw.  (mit  meist  völliger  Verflüchtigung  des 
Vokals  der  vorletzten  Silbe)  erleidet,  soweit  ich  sehe,  keine  Ausnahme, 
außer,  wie  es  scheint,  in  dem  Worte  's,  S.  214  (29)  Anm.  1:  lavib'’ff!dl/j, 

von  Fischers  Gewährsmann  mehrfach  (neben  , s)  geschrieben. 

40  B.  Wie  bei  Pedro  haben  wir  neben  fa" dl  usw.  auch  fd"al , nur  daß 
das  Schwanken  hier  nicht  auf  das  Nomen  beschränkt  ist,  sondern  ebenso 
das  Verbum  umfaßt.  Im  einzelnen  ist  der  Tatbestand  der  folgende: 

1.  Verbum,  lä-fkffär  -mache  nicht  viel-  Nr.  Ui,  lä-tsbdh  -du  wirst 
nicht  am  Morgen  sein-  Nr.  23,  teebbeb  -geh  an  die  Arbeit«  Nr.  26,  (j)idffn 
»er  begräbt-  Nr.  40,  jükför  -er  gräbt-  Nr.  ö6,  mia-ibiar  -er  ging  um  seine 

1 In  ein  paar  Fällen,  wo  es  sich  uni  Enklisis  von  ganzen  Wörtern  handelt, 
ist  der  Wortakzent  zugleich  als  Satzakzent  anzusprechen. 
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Notdurft  zu  verrichten*.  Nr.  58.  Dagegen:  (f’dUfj Nr.  38,  ma-ifJcMdeb 
Nr.  50,  (j)i(herrfs  Nr.  52,  ftcArrf/  Nr.57,  lä-finUhn  -unterweise  nicht* 

Nr.  07  und  vier  weitere  Beispiele  der  YT.  bzw.  II.  Verbform  in  Nr.  7 und  8, 
weiter  (j)mteq  Nr.  64  und  (in  Aufzählung,  nicht  im  Text!)  tshbär  und 
andere  Perf.  X..  S.  228  (43)  unten,  {j)inbal  »quillt  heraus*  S.  207  (22) 

Anm.  2 und  einige  andere  isoliert  mitgeteilte  Formen. 

Im  Imperativ  1,  wie  es  scheint,  regelmäßig  wie  IJüb , glis,  frdh 
Nr.  29,  S.  206  (21)  oben. 

*"•  4 

II.  Nomen.  Die  Form  ,_)«»  ) als  Elativum  und  zur  Bezeichnung  von  haf- 
tenden Eigenschaften  erscheint  als  f dl,  z.  B.  febdr  .größer*  usw.  S.  206  (21). 

"•  4 

Die  Bildung  ist.  sofern  wir  sie  an  1 anknüpfen  dürfen,  nur  erklärlich 
unter  Voraussetzung  von  a/'dl,  der  Form,  die  wir  bei  Pedro  ganz  fest 

vorfinden  (§  22) '.  Schwund  des  | ist  zu  vergleichen  mit  den  von  Fischer 

• 4 

S.  210  (25)  angemerkten  Pluralen  shdb  -Freunde*  für  1 usw.,  sowie 

mit  andern  Fällen,  die  wir  weiterhin  in  unsrer  Untersuchung  antreffen 
werden.  (Vgl.  auch  unten  die  Anm.). 

Andere  Nominalformen  dieser  Gattung  fa'al  usw.  habe  ich  in  den 
Texten  nicht  angetroffen.  In  den  Glossen  als  Vokabeln  aufgeführte 
Können,  wie  m(w)üggf4  S.  192  (7)  und  etwa  andre,  zeigen  die  von  Fischer 
formulierte  Betonung.  -Ihr*  ist  nfdma  S.  204  (19)  und  sonst. 

C.  Eine  Ausnahme  zu  der  mehrfach  begegnenden  Betonung  fd'al  usw.  41 
scheinen  die  beiden  Imperfektfunnen  lAfüqfif  -du  sollst  nicht  stehen*  Nr.  16 
und  jiiidi  *es  schmerzt*  Nr.  62  zu  bilden;  in  beiden  Fällen  dürfen  wir 
vielleicht  ursprünglich  eine  andre  Beschaffenheit  der  Pänultima  voraussetzen. 

D.  Bei  doppelt  geschlossener  Ultima  mit  kurzem  Vokal  und  kurzem  42 
Vokal  der  offenen  Pänultima  begegnet  uns  in  dem  isoliert  mitgeteilten 
Beispiel  baffd  fmdhall  • nirgends*  8.  212  [27]  unten,  Pänultimabetonung. 
Desgleichen  haben  wir,  was  fadl  usw.  angeht,  in  drlüäz  (—  jl^J-l)  Nr.  59 

(am  Schlüsse  des  Sprichwortes)  ein  Beispiel  stärkster  Abweichung  von 
sonst  üblichen  Tonverhältnissen. 

Als  stat.  constr.  neben  dem  absol.  t/dfa  steht  (elf  »drei*  S.  226  (41)  f. 

Eine  Abweichung  von  der  Betonung  fa"dl  usw.  habe  ich  nicht  an-  43 
getroffen. 

E.  Ein  langer  Vokal  in  offener  vorletzter  Silbe  zieht  auch  hier  den  44 
Ton  auf  sich  selbst  bei  langem  Vokal  der  geschlossenen  letzten  Silbe.  So 

1 Wenn,  wie  Fischer  a.  a.  O.  bemerkt,  die  IV.  Form  dos  Verbums  bis  auf 
wenige  nominale  Derivate  verloren  gegangen  ist.  so  dürfte  dies  wieder  unter  Vor- 
aussetzung von  agtdl  (das  dann  zu  qtdl  wurde  und  mit  der  I.  Form  zusammenfiel) 
seine  Erklärung  finden. 
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hddäk  (am  Schlüsse  eines  Satzes)  S.  207  (22);  ferner  erwähnt  Fischer 
S.  196  (11)  Pjdlaf  »Frauen*  für  Fjäldf.  Dieselbe  Form  S.  206  (21).  Also 
hier  hat  (im  Gegensatz  zu  § 32)  selbst  die  F.ndung  des  regelmäßigen  weib- 
lichen Plurals  den  Ton  eingebüßt.  — Indessen  findet  sich  daneben  auch 
Ultimabetonung,  so  in  den  (allerdings  isoliert  mitgeteilten)  Beispielen  Ann«/, 
mriif  »Schlüssel*,  1 96  (11)  e,  und  mifdl  »Sprichwort*  188(3)  Anm.  2. 

45  jjLi  neben  scheint  häufig  zu  sein,  so  msdkpn  »Arme*  neben 

mruäkin,  shiten  »Sultane»  neben  salätin , hicdnf  »I.äden«  usw.,  s.  S.  196(11). 
Die  Beispiele  sind  alle  isoliertes  Spraehgut. 

Vom  Diminutivtim  habe  ich  kein  Beispiel  angetroffen. 

46  h lin  langer,  das  Wort  schließender  Vokal  bei  kurzem  Vokal  der  vor- 
letzten Silbe,  sei  diese  offen  oder  geschlossen,  hat  auch  hier  in  weitem 
Umfange  den  Ton,  größtenteils  im  Einklang  mit  dem  in  § 27  und  28  Fest- 
gestellten. 

F.  Bei  offener  vorletzter  Silbe  (mit  vielfacher  Verflüchtigung  des 
Vokals  derselben): 

1.  Verbum:  miä  »er  ging»  S.  204  (19),  bqd  Nr.  49,  aber  frffdtra 

2.  Pers.  fern.  Sing.  Iinperf.  VIII  von  Nr.  53. 

2.  Pronomina:  and  »ich*  Nr.  26  (im  Test),  aber  Nr. 22  dna  (vielleicht 
rückweichender  Akzent)  und  in  den  Glossen  regelmäßig  ana,  S.  204  (19) 
und  sonst. 

3.  Nomina.»  fid  und  sid  »Abendessen*  S.  204  (19)  und  Nr.  47 
(vgl.  überhaupt  das  weiter  in  Nr.  47  Mitgeteilte),  rtid  »Einwilligung»  Nr.  12. 
smd  »Himmel»  Nr.  25,  m'rdfi  »meine  Frau»  S.  207  (22)  unten  setzt  ein 
m'rd  voraus.  Auch  hier  Formen  wie  did  »Eimer»  Nr.  24.  Aber  fuqira 
»Arme»,  ßiqdha  »Rechtskundige»,  sürfa  »Scherifen*.  träzära  neben  (ir)d:ra 
• Wesire»  S.  223  (38);  vgl.  189  (4)  Anm.  3,  wo  auch  f'üldma  »Gelehrte». 
Pnbija  »Propheten»  haben  wir  hier  wie  bei  Pedro  (s.  § 27)  neben  edteija 
■ Heilmittel»,  ihteija  »Lüfte*.  Vgl.  § 50. 

4.  Konjunktionen,  Präpositionen.  Fest  ist,  wie  es  scheint,  !°ld  iJe- 

S.  207  (22)  öfter,  Nr.  54.  Ihm  schließt  sich  an  m!d  oder  tn’/d  £»  (mit 

Suffixen  mldja,  msdk  usw.)  Nr.  23.  Dagegen  t/a,  ila  (im  Gebrauch  = \ i\  ) 
Nr.  16.  18.  20. 

47  6.  Bei  geschlossener  vorletzter  Silbe  finden  wir  folgendes: 

1.  Verbum:  lä-Uqd  Nr.  16,  la-(j)insd  »er  vergißt  nicht»  Nr.  69. 
Die  Form  nimSiu  (S.  19f>  [11]),  nach  Fischer  mit  Momentanakzent  für  nimim, 
läßt  wohl  auf  nimii  schließen.  Dagegen  idddi  Nr.  59  und  die  isoliert  mit- 
geteilten Formen  ffPrna  »er  wurde  reich»,  ffiktca  »er  wurde  gebrannt»  usw. 
S.  195  (10)  Anm. 

2.  Pronomina:  Fest  ist  nfd  »du»  S. 204(19)  und  oft.  Ferner:  hand  »wir» 
S.  204  (19)  und  regelmäßig,  wie  es  scheint,  («)//<  »welcher»  Nr.  15.  17.  19. 
21  [(«>)«-///,  der  zweite  Fall  in  Nr.  15,  ist  Enklisis]. 
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3.  Nomina:  Wir  haben  ddnja  »Welt*,  bdmra  und  andre  Feminina  zu 
J*l|,  in  Übereinstimmung  mit  dem  Tatbestände  von  § 28,4.  Dagegen 

. I 

weist  hurd  i£j>-  1,  das  uns  Fischer  als  das  Femininum  zu  d/jor  mitteilt  (der 
Akzent  soll  gewiß  hier  kein  «Momentan«-Akzent  sein)  auf  älteres  tibrd. 
Weiter  begegnen  uns  esmri'  .Namen«  (der  Vokalabsatz  ist  wohl  hier  Wie 
auch  im  folgenden  Wort  nur  gelegentlich,  vgl.  Fischer  S.  193  [8]),  l'fiid 
(neben  (’ Hid ’)  «die  Sachen-  8.210(25),  anderseits  nber  ffaannT  «das  Ge- 
duldigsein« Nr.  9,  atibba  «Ärzte«,  mftrda  «Kranke«  (IMur.)  S.  223  (38)  und 
etwa  noch  andre  Beis[>iele. 

4.  Die  Nisbaendting  hat  in  den  begegnenden  Beispielen  (außerhalb 
der  Texte)  den  Akzent  nicht,  z.  B.  bähri  Plur.  = Fern,  bährija  «Seemann« 
usw.  S.  215(30)  und  sonst. 

5.  Die.  Partikel  erscheint  regelmäßig  als  bä/fd  Nr.  52.  59  und  sonst. 

H.  hedri  in  Nr.  41,  nsdra  S.  223  (38)  unten,  qähtcdü  S.  215  (30)  und  48 
andre  Nominalformen  entsprechen  den  Verhältnissen  von  § 29. 

I.  lin  Gegensatz  zu  den  Verhältnissen  von  § 30  haben  wir  hier  sibi  49 
■ Gefängnis«  usw.  S.  191  (6)  und  S.  203  (18). 

Was  den  Antritt  von  Bildungszusätzen  angeht,  so  habe  ich  hinsichtlich  50 
des  Verbums  (K)  nichts  nuszuheben  gefunden.  Mlafu  «sie  hat  ihn  gebissen« 
führt  nicht  .auf  lax  d' at.  Die  Form  verhält  sich  zu  Id#  atu  wie  ikifbü  zu 
(j)dcfbü.  Unter  dem  Ton  ist  Vokaldehnung  eingetreten  (vgl.  § 54).  Formen 
wie  die  des  §31  1 a hat,  wie,  ich  vermute,  Fischers  Gewährsmann  nie  ge- 
braucht. 

L.  Was  das  Nomen  angeht,  so  interessiert,  daß  in  den  Texten  die 
Femininendung  mehrfach  den  Ton  hat,  so  rjfr/d  «Ausgabe«  Nr.  10,  höfrd 

• Grube«  Nr.  65,  laird  «zehn«  Nr.  66  und  der  constr.  hezzif  «das  Schütteln 
des  . . .«. 

Wenn  »Lbt  und  ähnliche  Wörter  zu  Feminina  werden  (S.  222  [37]  f.), 
so  wird  der  Grund  allerdings  der  sein,  daß  sie  femininisches  Aussehen 
hatten  (Fischer  a.  a.  O.),  aber  die  Ueduzierung  von  d auf  d (aid  zu  'aid-, 
vgl.  Fischer  S.  196[ll]d),  die  Fischer  als  genügend  ansieht,  konnte  doch 
bei  Voraussetzung  unbetonter  Femininendung  dies  Aussehen  noch  nicht 
herbeiführen;  der  Unterschied  zwischen  einem  Wort  wie  'aid  mit  regel- 
mäßig betonter  Endsilbe  und  Wörtern  mit  unbetonter  Femininendung  bleibt 
recht  groß.  Bei  Annahme  betonter  Femininendung  schwindet  der  Unter- 
schied. Indessen  waren  wohl  die  Fälle  wie  id  -Schaf«,  xld  «Gebet«,  zlcd 

• Almosen«,  brd  «Brief«  (das  kurze  a bei  Fischer,  a.  a.  O.  Anm.  2 kann  nicht 
ständig  sein)  häufig  genug,  um  auf  »Lhc-  usw.  einzuwirken. 

Gegenüber  den  Fällen  bafdla  «Zwiebel«  usw.  von  § 31  II  a interessieren 
die  Formen  Idi/a  fur  usw.  S.  209  (24)  unten,  die  also  jedenfalls  nicht 

aidla  usw.  zur  Voraussetzung  haben  — fdtcija,  ghwija  S.  202  (17), 
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51  Suffixe,  im  allgemeinen  unbetont,  halfen  mehrfach  den  Ton.  "mmü 
• seine  Mutter«  Nr.  33.  mbrrihefhd  »von  ihrem  Geruch«  Nr.  47,  hf fu  «seine 
Schulter«  Nr.  69.  Vielleicht  ist  das  Pronomen  in  Nr.  33  und  47  Stützpunkt 
für  eine  folgende  Enklisis. 

sahabfi  «meine  Geliebte«  (nach  Fischer  mit  Momentanakzent  für  säbdbfi) 
sowie  fdrreyha  «verteile  sie*  sind  mit  den  Fällen  wie  mdulftna,  § 31  11h,  zu 
vergleichen. 

Zur  Enttonung  der  regelmäßigen  Pluralendung  des  Femininums  s.  § 44. 

52  Verhältnisse,  die  aus  den  von  ihm  erkannten  allgemeinen  Regeln  her- 
austreten. leitet  Fischer  mehrfach  aus  der  Literärsprache  her.  Er  hat  darin 
gewiß  öfter  ganz  recht.  Einzelnes  bleibt  ungewiß  oder  es  verhält  sich  auch 
sicher  anders.  Es  gibt  eben  außer  der  Literärsprache  auch  noch  andre 
Kreise,  aus  denen  Einllüsse  in  einen  bestimmten  Kreis  hineinreichen  und 
so  Unterbrechungen  von  Regelmäßigem  hervorrufen  können.  Die  verschie- 
denen dialektischen  Provinzen  wirken  mannigfach  aufeinander  ein  ’.  mdrhäba 
z.B.  (S.  196(11])  ist  nicht  schriftarahisch,  es  stammt  aus  Bedninenkreisen. 
Das  märfiabAbihtm,  das  jedem,  der  das  Innere  Marokkos  näher  kennen  ge- 
lernt hat,  wohl  bekannt  ist,  haben  die  Beduinen  sicherlich  nicht  aus  der 
Schriftsprache  entlehnt.  Wie  sie  das  heute  sagen,  haben  sie  es  sicher 
gestern  und  vor  Hunderten  von  Jahren  auch  schon  gesagt. 

53  M.  Vereinzelt  tritt  in  Fischers  Texten  eine  Erscheinung  hervor,  die  wir 
anderwärts  in  weiterem  Umfange  antreffen  werden:  die  Enklisis  von 
Wörtern  in  Anlehnung  namentlich  an  einen  das  Wort  schließenden  langen 
Vokal.  Die  Enklisis  von  st  «Sache«  ist  ja  bekannt  und  weitverbreitet  (auch 
hier,  S.  211  [26]);  aber  nun  begegnen  wir  Fällen  wie  blä-lhja  »ohne  Bart« 
Nr.  4,  md/ria!  /Ars  »man  wird  nicht  Reiter«  Nr.  52,  md-h'ba  »es  ist  nicht 
umhergekrochen«  Nr.  60.  and-ndfto i »ich  werde  begraben-  Nr.  63.  Hier 
liegen  Satzakzente  vor,  deren  Betrachtung  aber  auch  für  die  Betrachtung 
des  Wortakzentes  von  Interesse  ist.  Für  eine  solche  Betrachtung  aber 
brauchen  wir  umfangreicheres  Material. 

54  Dehnung  kurzer  Vokale  unter  dem  Ton  ist  mehrfach  zu  be- 
obachten, vgl.  Fischer  S.  196(11)  d und  z.B.  lä-fuyiddsi  «setze  dich  nicht« 
S.  21 1 (26)  unten. 

55  ln  seinen  »Sprichwörtern  aus  Marokko»  spricht  sich  auch  Lüderitz 
über  Betonungsverhältnisse  aus*.  Er  hat  in  Tanger  und  Casablanca  gelebt; 
die  Sprichwörter  sind  ihm  mitgeteilt  in  Tanger  von  einem  aus  Tetuan  ge- 
bürtigen Musikanten,  in  Casablanca  von  dem  aus  Rabat  gebürtigen  deutschen 
Schutzgenossen  El-Milüdi,  einem  trefflichen  geschickten  Manne,  mit  dem 
ich  selbst  in  Casablanca  arbeitete;  leider  ist  er  vor  ein  paar  Jahren  vor- 

1 Vgl.  meine  »Südalg.  Studien»  S.  225. 

* MSOS.  Jahrg.  2,  1898,  Abt.  2,  S.  1—46. 
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zeitig  in  Berlin,  als  Lektor  ain  Seminar  für  Orientalische  Sprachen,  aus  dem 
Leben  geschieden. 

Lüderitz  sagt  S.  2:  »Schwierig  war  die  Bezeichnung  der  Betonung, 
die  in  vielen  Wörtern  eine  schwankende  ist  und  bezüglich  deren  durch- 
gängig anwendbare  Hegeln  nicht  ausfindig  zu  machen  sind;  man  hört  z.  B. : 

= imschiu  und  = imuchTu , jvJ — c = airtiri  und  = 'airtin,  - 

haijgam  und  = haggäm , <t|li  = dtalu  und  — diälu,  l {i—  = sit/aha  und  = 
mftiha,  J Vj  — deltal  und  delläl .» 

In  einer  Anmerkung  heißt  es  dann  weiter:  »Eine  andere  Ansicht  ist 
vertreten  bei  Fischer,  Marokkanische  Sprichwörter  ...  S.  1 94  f.  Oie  dort 
Tiber  die  Betonung  aufgesteliten  Regeln  scheinen  mir  praktisch  nicht  immer 
anwendbar  zu  sein  und  erleiden  jedenfalls  zahlreiche  Ausnahmen,  die  nicht 
nur  etwa  durch  »Momentanaccente»  zu  erklären  sind,  sondern  eine  theiis 
allgemein,  theiis  nur  von  einzelnen  Individuen  angewandte,  ungewöhnliche 
Betonung  erkennen  lassen  und  nur  in  der  Existenz  willkürlicher  oder  in- 
dividutüer  Accente  eine  Erklärung  finden  können.  Was  Stumme-Socin  über 
das  starke  Schwanken  des  Accents  und  der  Quantität  im  Houwäri-Dialekt 
im  Besonderen  sagen,  scheint  mir  für  die  marokkanischen  Dialekte  iin  All- 
gemeinen auch  zutreffend.  — lm  Gegensatz  zu  der  unter  Nr.  1 a.  a.  0.  an- 
geführten Regel  hörte  ich  stets  aussprechen:  tskdllemts  »ich  habe  gesprochen», 
teery ernte  »ich  habe  übersetzt»,  ziielts  »ich  habe  weggenommen»,  ddrrezte  »ich 
habe  gewebt»,  kdrfests  »ich  habe  gekniffen»,  .« drredts  »ich  habe  geschickt», 
te/drreyte  »ich  habe  mich  amüsirt»,  tszTteyls  »ich  halie  mich  verheirathet», 
chdrbeschts  »ich  habe  gekratzt»,  u.s.w.  u.s.w.;  fernen iden  »Ohr»,  ätsar  »Spur», 
hdlluf  »Schwein»,  ferran  »Backofen»,  fdrruy  »Ilalm»  u.s.w.  — Zur  Regel 
Nr.  2 möchte  ich  anführen:  'akut  »Verstand»,  d/iar  »Rücken»,  bhdr  -Meer», 
sch/tdm  »Fett»,  bettln  »Bauch»,  kebdr  »Grab»,  fhdm  »Kohle»,  'ayez  »Träg- 
heit», hebet  »Strick»,  lebet  »Trommel»,  ’ayet  »Kalb»,  metdh  »Salz»  (aber 
mäh  in  der  Genitivvei Bindung),  scheber  »Spanne»,  bgdr  »Rindvieh», 

■ Zorn»,  echydl  »Arbeit»,  a fesch  »Durst«,  udü  »Waschung»,  den  »Rost», 
ftl<  »Schmucksachen»  u.s.w.;  dagegen:  zdrb  »Hecke»,  fittk  »Bruch»,  kersch 
■Bauch»,  rizk  »Gewinn»,  Qiihd  »Eifer*.  Mint  »Ungerechtigkeit»,  far/  »Stück», 
rherb  »Ruinen»,  tdlab  »Forderung»  u.s.w.»  Zum  Schluß  sagt  Lüderitz  noch: 

»Die  von  Fischer  für  die  Silbetupiantiläten  angeführten  Regeln  scheinen  mir 
•in  ihrer  Mannigfaltigkeit  auch  in  der  Quantitätsbehandlung  eine  gewisse 
Willkür  nur  zu  bestätigen,  die  noch  mehr  auffällen  dürfte,  wenn  man  nicht 
jede  von  der  aufgestellten  Regel  abweichende,  oft  gehörte  Aussprache  ein- 
fach durch  'Stimmungsaccente’  erklären  will.» 

Gegen  diese  Ausführungen  Lüderitz’  wandte  sich  Fischer  in  seinem  56 
Aufsatz:  »Zum  Wortton  im  Marokkanischen1.»  Er  führt  die  ihn  betreffen- 
den Stellen  an  und  sagt  dann  (S.  275  ff. ): 

• Auf  diese  Einwendungen  gegen  meine  Accentregeln  erwidere  ich: 

1 MSOS.  Jahrg.  2,  1898,  Abt.  2,  S.  275—286 

MiU.  d»  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  1906.  IL  Abt 
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Dass  Bildungen  wie  (kljinf  . . . [Fischer  setzt  Lüderitz’  einfachere  in 
seine  umständlichere  Transkription  um]  stets  auf  der  Pänultima  und  nicht 
gelegentlich  auch  auf  der  Ultima  betont  würden,  ist  einfach  nicht  richtig. 
Während  meines  Aufenthaltes  in  Marokko  habe  ich  überall  beide  Betonungen 
gehört,  und  ebenso  accentuirt  Schirkawi  ',  wie  ich  soeben  von  Neuem  fest- 
gestellt habe,  bald  fk(hgf,  fdrimf , zü(u)üt(  u.  s.  w.,  bald  fk(lr/if , trfrzmf,  züyüif 
usw.  Folgende  Beispiele  habe  ich  mir  soeben  von  ihm  sagen  lassen:  fk[hjif 
m'ldh  »ich  habe  mit  ihm  geredet*,  fdrirpf  hdd  lbrd-l-älimdni{i)a  (oder  (6nj- 
Hinein)  -ich  habe  diesen  deutschen  Brief  übersetzt*,  zü(y)ült  Ikurnmiia  dialu 

• ich  habe  seinen  Dolch  weggenommen*  (zu  kummiia  vergl.  meinen  Aufsatz 
■Hieb-  und  Stichwaffen  u.  s.  w.«,  a.  a.  O.  S.  224),  därrfzf  hdd  (hdik  »ich  habe 
diesen  Heik  gewebt*,  kffil  (yurqa  -ich  habe  das  Blatt  (Papier)  zerknüllt*, 
ffpreit  ibärh  ßtiatro  «ich  habe  mich  gestern  im  Theater  amüsirt*,  fzü(y)üz( 
bbfnf  idmmi  «ich  heirathete  meine  Cousine  väterlicherseits-,  harb.if  jiddi  »ich 
habe  meine  Hand  gekratzt*,  mäkelt  Ihalltif  h,lrdm  !alina  »Schweinefleisch  zu 
essen  ist  uns  verboten-,  ffrdn  <fdim  (oder  bdli)  *ein  alter  Backofen*  und 
hdd  [ftrrüz  bdqi  srdr  .dieser  Ilahn  ist  noch  jung*. 

Die  Bildungen  uden  -Ohr*  und  äfar  *Spur*  müssen  den  etymologi- 
schen Accent  — und  um  diesen  allein  handelt  es  sich  ja  — nothwendig 
deshalb  auf  der  Ultima  haben,  weil  sie  ■ umgesprungen*  sind  (vergl.  zu  diesen 
Nominalformen  meine  «Sprichwörter*,  a.  a.  O.  S.  203). 

Die  Wörter  zärb  .Hecke,  Zaun*,  fef/j  -Bruch  (hernia)*,  ktri  "Bauch*, 
rlzq  »Unterhalt*,  iuhd  «Stärke«,  (fö/m  «Unrecht*,  tarf  -Stück*  und 
herb  »Ruinen*,  sowie  die  umgesprungenen  Formen  dhar  «Rücken*,  bhar 
■ Meer*,  sham  «Fett,  Talg«,  ffyam  «Kohle«,  bgar  «Rindvieh*,  rdhb  «Zorn«, 
Aral  «Arbeit«  und  fi li  «Schmucksachen*  sind  einsilbig;  ihr  Accent  ist  daher 
selbstverständlich  und  bedarf  keiner  Erörterung  (vergl.  meine  «Sprichwörter*, 
a.  a.  O.  S.  194,  8 v.  U«),  Weshalb  sie  Lüderitz  gegen  mich  ins  Treffen  fuhrt, 
(ad  2 meiner  Accentregeln,  wo  überhaupt  nur  von  mehrsilbigen  Bildungen 
die  Rede  ist!),  ist  unter  diesen  Umständen  nicht  recht  ersichtlich.  Dass 
die  Reihe  (Mar,  bhar  u.  s.  w gegenüber  der  Reihe  zärb,  kerl  u.  s.  w.  zwei- 
silbige Bildungen  und  eine  Accentverschiebung  für  das  älteste  Arabisch 
voraussetzt,  ist  doch  gleichgültig,  wenn  es  den  Wortton  des  heutigen 
Marokkanisch  gilt. 

Einsilbig  sind  aber  nach  meinen  Bemerkungen  auf  S.  194  meiner 

• Sprichwörter*  auch  die  Bildungen  i"qdl  «Verstand*,  be  tan  «Bauch*,  (fbdr 

• Grab*,  Pgez  «Faulheit*,  habel  «Strick*,  fbdl  «Trommel«,  Pzel  «Kalb«, 
m’ldh  «Salz«,  k’btr  «Spanne*,  Ptdh  «Durst«  und  d*ri  «Rost«,  die,  th-i  aus- 
genommen, gleichfalls  umgesprungen  sind  und  in  denen  der  erste  Vokal 
natürlich  nur  Stimmgleitlaut  ist.  Ihr  Accent  bedurfte  also  gleichfalls  keiner 
Erörterung;  zum  Überfluss  aber  habe  ich  S.  195,  Nr.  4,  ausdrücklich  con- 
statirt,  dass  zufällige  Vocale  nie  den  etymologischen  Wortton  haben. 

u(f tJ  «Waschung«,  das  seeundär  für  «</«’  eingetreten  ist,  steht  hinsicht- 
lich seines  Accentes  auf  gleicher  Stufe  mit  den  von  mir  S.  195,  15  erörterten 

1 Fischers  Gewährsmann,  der  ihm  in  Berlin  die  Sprichwörter  mitteilte. 
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Bildungen  benndi  »Maurer*  und  rtnndi  »Sänger*  (für  benndi  und  rtnndi),  die 
gleichfalls  ihren  consonantischen  Auslaut  secundär  eingebüsst  haben. 

trilab  »Forderung*,  das  sich  allerdings  auch  bei  Lerchundi,  Voca- 
bulario,  sub  demanda,  suplica,  petition  u.  s.  w.,  findet,  ist  eine  rein  schrift- 
arabische  Form,  die  vulgär  (ä/Ab  oder,  bei  den  Beduinen,  tdlb  heisst  (vergl. 
färdz  -Freude«,  meine  »Sprichwörter»,  Nr.  35,  fiir  sehr,  ',  säfdr 

oder  sfp  *Keise*,  für  sehr.  , märdd  oder  mpd  »Krankheit»,  fiir 
sehr.  seltener  Je,  därdr  »Schaden,  Krankheit*,  neben  <fürr, 

für  sehr.  jJ*>  _J*  u.  s.  vv.).  Mit  derartigen  Ausdrücken  der  Litterärsprache 
haben,  wie  ich  S.  I9fi  Anm.  4 ausdrücklich  constatirt  habe,  meine  Accent- 
regeln nichts  zu  schaffen. 

Dass  diese  Regeln,  die,  wie  alle  meine  Aufstellungen  in  den  »Ma- 
rokkanischen Sprichwörtern-  (vergl.  das.  S.  198  oben),  7unächst  nur  den 
Rabater  Dialekt  berücksichtigen,  in  ihrer  Anwendung  auf  das  Gesammtgebiet 
des  Marokkanischen  noch  in  Kinzelheiten  ergänzt  und  modificirt  werden 
können,  will  ich  nicht  in  Abrede  stellen.  Auf  meiner  Reise  in  Marokko 
hatte  ich  hier  und  da,  so  namentlich  in  Tanger  und  Mogador,  also  gerade 
in  den  Städten,  die  wohl  den  corruptesten  marokkanischen  Dialekt  sprechen, 
den  Eindruck,  als  sei  daselbst  der  Wortaccent  in  gewissen  Fällen  weniger 
flüssig  als  in  Rabat;  leider  aber  war  es  mir  bei  der  Kürze  der  Zeit,  die 
mir  für  einen  Besuch  der  verschiedenen  Städte  und  Landschaften  zur 
Verfügung  stand,  nicht  möglich,  derartige  Eindrücke  zu  bestimmten  An- 
schauungen zu  verdichten.  Lüderitz’  Einwürfen  gegenüber  aber 
halte  ich  meine  Accentregeln  in  allen  Punkten  aufrecht.  Seine 
Annahme  willkürlicher  oder  individueller  Betonungen  bringt  uns  wissen- 
schaftlich nicht  weiter.* 

Da  hier  mit  so  großer  Bestimmtheit  über  Dinge  geurteilt  wird,  die  57 
den  eigentlichen  Gegenstand  unsrer  Untersuchung  bilden,  müssen  wir  zu 
diesem  Streite  wohl  Stellung  nehmen,  wiederum  an  dieser  Stelle,  insoweit 
es  sich  um  tatsächliche  Verhältnisse  handelt. 

Zunächst  kann  man  Genugtuung  darüber  empfinden,  daß  durch  Lüde- 
ritz'  Einwendungen  die  Betonung  takMemta  usw.,  die  uns  im  Rückblick  auf 
§ 31  Ia  interessiert,  überhaupt  ans  Licht  gezogen  ist.  Sie  erschien  in  Fischers 
Sprichwörtern  nicht  und  begegnrt  auch  in  Lüderitz'  Texten  nicht. 

In  dem,  was  Fischer  nun  hinsichtlich  dieser  Betonung  gegen  Lüderitz 
sagt,  hat  er  sich  nicht  streng  genug  an  das  gehalten,  was  Lüderitz  aus- 
gesagt  hat.  Lüderitz  sagt:  er  habe  stets  aussprechen  hören.  Er  sagt  nicht: 
die  entgegengesetzte  Betonung  gebe  es  nicht.  Wenn  der  Rabater  Schirkawi 
wechselnd  zwei  Betonungen  gebrauchte,  wenn  Fischer  während  seines  Auf- 
enthalts in  Marokko  »überall*  beide  Betonungen  hörte,  so  können  1.  in 


1 färdz  vgl.  schon  oben  § 37.  Im  Sprichwort  Nr.  35  ist  neben  dieser  Form 
aber  noch  färäz  mitgeteilt 
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Rabat  viele  Leute  sein,  die  anders  sprechen,  als  Schirkawi  tat,  2.  auch 
überall  da,  wo  Fischer  war,  sehr  viele  Leute  sein,  mit  denen  Fischer  nicht 
zusammenkam  und  die  eine  Betonung  anwenden.  Die  Leute,  mit  denen 
Lüderitz  zu  tun  gehabt  hat,  können  dies  sehr  wohl  getan  haben,  entweder 
stets  oder  so  vorzugsweise,  daß  entgegengesetzte  Fälle  in  Liideritz'  Be- 
wußtsein nicht  haften  blieben.  Liideritz’  Darbietungen  zeugen  so  sehr  von 
ruhiger  Sachlichkeit,  daß  seine  bestimmte  Aussage  zu  bezweifeln  nicht  an- 
gängig ist.  — Man  mache  sich  doch  einmal  klarer,  als  man  es  oft  tut, 
wie  außerordentlich  zusammengesetzt  sprachliche  Verhältnisse  im 
allgemeinen  und  ganz  im  besondem  im  Magrib  sind  *.  In  Casablanca  inachte 
ich  viele  Spaziergänge  mit  einem  jungen  Menschen,  der  in  Casablanca  ge- 
boren und  nie  aus  der  Stadt  herausgekommen  war;  er  brauchte  als  Präsens- 
präfix stets  ta2.  nie  kn.  Als  ich  zu  Dr.  Vassei  davon  sprach,  war  er  ganz 
erstaunt,  er  hatte  nie  ta  gebrauchen  hören.  Nun  bedenke  man  doch: 
Dr.  Vassrl  war  im  marokkanischen  Arabischen  ganz  vorzüglich  zu  Hause, 
er  sprach  es  glänzend,  und  mit  wievielen  Personen  kam  er  täglich  in  seiner 
amtlichen  Stellung  nls  Konsulatsverweser  zusammen;  gleichwohl  war  ihm 
dieser  Gebrauch  noch  nicht  vorgekotnmen.  Wieviel  Leute  sind  es  denn 
aber,  mit  denen  unsereiner  zusammenkommt,  wenn  er  einmal  Marokko 
einen  Besuch  abstattet,  einen  Besuch,  der  der  nllertlüehtigste  genannt  werden 
muß,  selbst  wenn  er  Monate  dauert*!'  — Ich  könnte  hier  noch  verschiedene 
ganz  unbezweifelbare  Beispiele  anführen,  ich  könnte  anknüpfen  an  die  Aus- 
sprache des  (J  ®l-s  Hamza  in  Marokko  und  an  andre  Dinge;  ich  will  darauf 
verzichten  und  nur  noch  hinweisen  auf  die  in  dieser  Hinsicht  auch  ganz 
besonders  lehrreiche  Geschichte  der  Mitteilung  des  Maltesischen;  man  ver- 
gleiche Stumme,  Maltesische  Studien  S.  74  (§  4)  und  S.  96  (§  16).  Stumme 
nimmt  hier  eine  den  Verhältnissen  durchaus  entsprechende  Stellung  ein. 

Was  Fischer  im  zweiten  Absatz  in  bezug  auf  udin  -Ohr-  und  äfar 
• Spur*  sagt  bzw.  zu  meinen  scheint,  scheint  hinsichtlich  von  äfar  sachlich 
zutreffend,  der  Ausdruck  — man  kann  den  Satz  als  eine  Tautologie  emp- 
finden — ist  etwas  zu  knapp.  Ich  würde  sagen:  weil  afar  zu  derjenigen 
Klasse  von  Wörtern  gehört  (Ja dl  usw.),  die  im  Magrib  regelmäßig  den 
Ton  auf  der  Ultima  haben  (•  umgesprungene*  Formen  sind).  In  Wirklich- 
keit wird  aber  alles  theoretische  Konstruieren  an  der  Tatsache  des  langen 
ä zerschellen,  welches  das  Wort  allerdings  in  die  regelmäßige  Betonung 

>i 

dfar  fibergeleitet  haben  dürfte,  udin  ist  meines  Erachtens  trotz  jener 


1 Vgl.  schon  oben  § 52  und  die  dort  angezogene  Stelle  meiner  -Südalgerischen 
Studien*. 

2 Vgl.  meine  Beiträge  zur  Dialektologie  des  Arabischen  I,  in:  WZKM.  XIU. 
S.  2.  ta  ist  z.  B.  auch  in  der  § 86  erwähnten  Hs.  allein  augewendet 

1 Man  vergleiche,  was  Fischer  am  Schluss  selbst  sagt  über  die  Kürze  der 
Zeit,  die  ihm  für  den  Besuch  der  verschiedenen  Städte  und  Landschaften  zur  Ver- 
fügung stand. 
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soeben  berührten  Klasse  nicht  zuzuzählcn;  es  gehört  nicht  nur  wegen 
usw.,  sondern  auch  wegen  üden  hei  Pedro  de  Alcala  330,  9 ff.  und  sonst 
und  trip,  widen  (Stumme  S.  24S  § 72,3)  zu  der  Klasse  derjenigen  Wörter, 
die  im  Magrib  teils  unigesprungen,  teils  nicht  umgesprungen  sind,  deren 
Umgesprungensein  man  also  nicht  als  etwas  Natürliches  oder  Notwendiges 
hinstellen  darf. 

Daß  tihar  u.  dgl.  einsilbig  ist,  steht  außer  Zweifel,  aber  Können  59 
wie  fqal,  <fbir.  l°tdj,  möchte  ich,  ebenso  wie  die  Formen  bei  Pedro  rdbar 
(395,  22.  23),  baton  (ti4,  4)  usw.  vgl.  § 30,  und  in  Tripolis  gäber,  baton 
usw.  (Stumme  S.  248  § 72, 1)  als  zweisilbig  bezeichnen.  Umlegung  des  Tones, 
wie  sie  in  solchen  Fällen  statthat  — man  halte  dazu  auch  z.  B.  hdrakt 
Lüderitz  38,1  und  heril  rdiil  -es  ging  ein  Mann  heraus-,  meine  .Südalgerische 
Studien,  IV7,  2 — ist  schwer  zu  begreifen,  wenn  man  nicht  Zweisilbigkeit 
gelten  läßt*. 

Der  erste  Vokal  in  laqdl , t/bdr  usw.  braucht  nicht  notwendig  ein 
sekundärer  Stimmgleitlaut  zu  sein,  er  kann  ein  Rest  des  alten  Vokals  sein. 
Übrigens  dürfte  zwischen  qabdr  und  qabdr  schwer  zu  scheiden  sein. 

Nachdem  wir  Lüderitz'  Ausführungen  über  den  Ton  im  Marokkani- 
schen und  Fischers  Einsprüche  kennen  gelernt  haben,  liegt  uns  nun  ob,  zu 
sehen,  was  uns  die  von  Lüderitz  mitgeteilten  Materialien  lehren  können.  Sie 
haben  gegen  die  Fischers  den  Vorzug,  daß  sie  sehr  viel  umfangreicher  sind. 

A.  Wir  haben  /aal.  1.  Verbum.  Mit  Verflüchtigung  des  Vokals  der  60 
ersten  Silbe,  wie  dhdr  1,  4a,  ktsab  73,  14,  auch  rn/Oaih  (^cxa, | ) 73,  9,  oder 

mit  kurzem  Vokal  derselben,  wie  chrlet  (UL)  22,  4,  schrrek  74,  7,  auch 
iyUtehrA  39,  6,  efisechdr  88,  5.  Vgl.  oben  § 59.  — 11.  Nonien,  mlsel  (,_)!*)  1,3, 

Iben  33,  9,  bgdr  36,  1,  uUted  26,  2 usw.  Vgl.  oben  § 55. 

Zu  beachten  ist  aber,  daß  uns  mehrfach  fa'al  begegnet.  So  beim  61 
Verbum  das  oben  § 59  schon  erwähnte  hdrats  38,  1,  sowie  dinar  18,  15 
(=  r imar?),  neben  denen  ein  kdintsefat  70,4  sich  ßndet.  Beim  Nomen 
häufiger:  gdrad  1 2,  4.  5 ; 15,5,  ddrar  1 9,  5,  besebeb  (men  eldsbab)  25,4,  d/tad 
50,3;  61,5;  65,4;  86,4.  ddab  56,  5,  sdhar  -Morgenröte-  87,23,  denen  sich 
das  olien  § 55  erwähnte  tdlab  anreiht.  Besonders  bemerkenswert  ist  tsämen 
-Preis-  61,7;  73,16.17;  75,5.  — Daneben  meQtsahed  51,5. 

B.  fa'al.  I.  Verbum.  — Es  ist  bemerkenswert,  daß  wir  im  Imper-  62 
fektum  der  1.  Form  in  der  bei  weitem  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle 

— in  53  von  63  Fällen  — den  Akzent  auf  der  Ultima  halien.  Typen: 

1 Vgl.  über  -Silben-  Sievcrs,  Phonetik  4 § 482  ff.  Zwischen  b'tnn  und  qtrl 
ist  derselbe  Unterschied  wie  zwischen  dem  zweisilbigen  norddeutschen  gizrn  und  dem 
einsilbigen  süddeutschen  gzi,  xe  -gesehen- . 

1 Ich  zitiere  nach  den  Nummern  der  Sprichwörter  und  den  Zeilen  innerhalb 
der  einzelnen  Sprichwörter,  wobei  ich  die  Zeilen  des  arabischen  Satzes  der 
Erklärungen  nicht  mitzähle. 
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Lseschbdh  1,  (>,  jerzdk  83,  5,  trzek  5,  5,  kaisldh  7,  5,  katschkdr  »du  lobst-  18,  5 
(eine  ähnliche  Form  katoflsdsch  55,  2,  aber  katschereg  Ic-^l  74,  8;  vou 
dieser  Art  kommen  nur  diese  drei  Beispiele  vor);  für  und  neben  iQrdh  2,  7.  II 
haben  wir  in  einem  Wechselgesang  der  Lastträger  im  Hafen  von 
Rabat  u)räh  2,  10.  — Die  Fälle  von  Betonung  auf  der  vorletzten  Silbe 
sind  tsichreQ  7,  5,  i 'chief  54,  4 und  ähnliche  Fälle  1 7,  4.  ti ; 58, 1 ; 60,  4 ; 73, 2 ; 
75,  1;  78,3;  90,5. 

Die  Imperative  I lauten  regelmäßig  wie  dchdl  20,4  tsrek  .verlasse* 

27.3  usw.,  oder  wie  mlsef  8,  1. 

Dagegen  finden  wir  bei  Formen  des  II.  bzw.  V.  Stammes  in  einer 
überaus  großen  Anzahl  von  Fällen  (fast  ausschließlich  Imperfekta)  die  Pän- 
ultima  betont,  während  wir  die  Ultimahetommg  nur  in  6 Fällen  antreffen. 
Typen:  ibdddel  1,4,  kgibdchcher  2,2,  tskcllern  3,3  usw.,  aber  auch  xddiiak 
(I’erf.)  78,13;  86,3,  chdllet  (Perf.)  43,6,  dinner  (lmperat.)  43,1.  — Ultima- 
betonung:  die  Prefekta  seddak  8,  7,  nekkdtt,  na  k kan  27,  5;  64,  4,  sebbab  31, 1.  6 
und  der  Imperativ  sebbdf:  11,  1. 

Von  anderen  Verbalformen  begegnete  mir  noch  tsmenchar  _ C 92,5. 

fa’al.  II.  Nomen.  — Ausschließliche  Pnnultiinaltetonung  (so  Parti- 
zipia des  II.  Stammes  mrekkeb  32,5  und  andere,  Substantiva  wie  maehzen 

8.3  und  sonst,  tndyreb  87,  18  usw.)  außer  / al  für  I,  das  ganz  fest  ist 
in  zahlreichen  Beispielen,  wie  klsar  10,  8 und  sonst,  bsan  16,  3 usw.  Mit 
Artikel  clhmiir  54, 6 und  andere  ähnliche  Beispiele. 

63  C.  Regelmäßig  ist  fd'al  usw.  sowohl  beim  Verbum,  z.  B.  jdkul  17,  6. 
kaichäxem  36,  3,  tsamm  2.  Pcrs.  Sing.  Imperf.  von  65,  P und  eine 
größere  Anzahl  andrer  Fälle,  als  sonst,  z.  B.  ukel  6,2,  mnä/ak  »Heuchler- 
18,1,  kadälek  33,  7 usw. 

64  D.  Beispiele  vom  Typus  mahatl  (§  42)  liegen  z.  B.  vor  in  demselben 
7/i ahdll  16,6  und  in  igdrr  30,4.  Abweichungen  von  dieser  Betonung  habe 
ich  nicht  angetroffen. 

fail  kommt  öfter  vor,  z.  B.  deyäif  43,6;  mit  Ton  auf  der  Pänultitna 
sukam  j)  23,  4.  Man  möge  daneben  etwa  errüah  -der  Schnupfen- 

r\jJ\  23,1  und  ennüar  -die  Blumen.  23,5  stellen’. 


65  fa'äl  ist  ziemlich  häufig,  und  zwar  liegen  eine  ganze  Anzahl  von  Fällen 

mit  Pänultimabetonung  vor,  wie  ferran  «Backofen-  14,  1,'  dsbab  — I) 
25,4,  dltah  83,5,  lochrin  -die  andern.  25,5;  kelmats  -Worte.  19,7  usw.’. 

1 Entsprechend  Pedro  60,  5 ff.  tiibnen  «glaubst  du?«  Es  steht  parallel  mit 
tyaddaq.  Der  religiöse  Terminus  -glauben«  ist  aber  jj*!  mit  dein  Intperf.  ndmin 
Pedro  129,11;  61,33. 

’ Vgl.  § 42  und  69. 

» Vgl.  4,  2;  16,4;  33,4;  (37,  1);  39,  1 ; 40,3;  43,6;  48,9.15;  53,6;  54,5; 
71,1;  78,2.7.13.15;  87,5;  87,8.17;  88,3. 
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überaus  häufig  und  ganz,  fest  ist  insan  •Menseh*,  s.  Nr.  6,  8 usw..  etwa 
in  jedem  dritten  Sprichwort  (in  der  Erklärung)  ein  oder  ein  paarmal  (vgl. 
oben  § 55). 

B.  Bei  den  Fällen  des  Typus  fä'äl  (§  25.  44)  scheint  die  Pänultima-  66 
lietonung  Regel  zu  sein.  So:  tsdhramljats  17,4,  fujäbats  47,7,  hänuts  73 
passim,  chel  meziänin  man  ekel  rl'arab  rtasliin  32,  12.  13,  Sudan  88,  3 l. 
Formen  mit  Ultimabetoming  traf  ich  nicht  an,  wenigstens  nicht  solche  mit 
ursprünglich  langem  Vokal  der  Pänultima.  uläd  32,2;  42,2  und  ijäm 
79,  1 haben  ja  etwa  einen  (von  Lüderitz  nicht  angemerkten)  langen  Vokal 
der  Pänultima;  aber  liier  mögen  die  Verhältnisse  von  auläd  und  aijäm  nach- 
wirken. 


Sehen  wir  von  dem  Worte  insan  ab,  so  findet  sich  etwa  die  Hälfte  67 
der  Wörter,  die  in  der  in  § 64 — 66  betrachteten  Weise  Pämdlimahetonung 
haben,  am  Ende  eines  Sprichwortes  oder  seiner  Erklärung,  oder  inmitten 
des  Textes  bei  einem  größeren  Sinncsabschnitt,  in  einigen  Fällen  von  dem 
Abschnitt  durch  eine  kurze  nähere  Bestimmung  getrennt,  wie  in  arba'  mdrrals 
/eilet  [)  48,  9.  Etwa  ein  Drittel  findet  sich  bei  einem  kleineren  Sinnesabschnitt. 

Bei  einigen  wenigen  ist  keinerlei  Sinnesabschnitt  da.  Man  könnte  auf  den 
Gedanken  kommen,  ob  es  sich  bei  diesen  Besonderheiten  des  Tones  etwa 
in  irgendeiner  Weise  um  eine  Art  Pausalbetonung  handeln  könne.  Dabei 
ist  aber  festzustellen,  daß  eine  solche  Pausalbetonung  erstlich  nicht  obligat 
wäre,  indem  wir  einigemal  auch  am  Schlüsse  des  Textes  Ultimabetoming 
haben  (wie  debbäy  17,  1 oder  rejlin  36,6),  und  daß  zweitens  diese  Betonung 
doch  auch  die  Neigung  haben  müßte,  sich  zu  verallgemeinern,  wie  jene 
olien  erwähnten  einzelnen  Fälle,  l>ei  denen  eine  Pausa  nicht  anzuuehmen 
ist*,  sowie  insbesondere  die  feste  Art,  in  der  das  häufige  insan  auftritt.  dar- 
tun würden. 

Es  kommt  kein  Plural  ,JJUi  vor,  dagegen  haben  wir:  elmsäken  68 

uddräuisch  .die  Armen  und  Notleidenden*  8,4  (letzteres  Wort  auch  40,4); 
r Mache!  33,  1 und  mesäefm  Plural  zu  mestjün  86,  3. 

Ich  notierte  ein  Diminutivuin,  das  hier  in  Betracht  kommt:  ensTkna 
(Fein.),  von  *,  8,5. 


F.  Langer,  auslautender  Vokal,  kurzer  Vokal  der  offenen  Pänultima.  69 
Beim  Verbum  regelmäßige  Ultimabetoming,  so:  bkä  15,4,  srä  21,4,  byä 
23,1;  61,6,  iiji  36,  3,  kajy't  2'i,  3;  56,3,  tnschä  73,14;  demgemäß  die  Plu- 
rale  iyiti  15,  6,  kai/tu  83,  4,  meschau  31,  4 und  die  Feminina  /flats  31,  5 und 
tnsckals  50,3;  54,3;  daneben  allerdings  das  seltsame  yenats  «sie  macht 


1 Weiter  30,  6;  (37, 1);  75,  4;  80,5;  83,1.4;  87,7—9.  — 37,1,  das  auch  § 65 
Anni.  aufgeriihrt  ist,  ist  kljal  — 

* Die  etwa  angewandte  Interpunktion  kommt  natürlich  nirgend  in  Betracht. 
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reich-  = 73,2,  zu  dem  in  demselben  Sprichwort  das  Jmperf.  Isigni 

sich  findet  (73,  1). 

Angemerkt  sei  hier  noch  iskära  -er  geht  spazieren-  33,7;  73,  0, 
wegen  der  möglichen  Ableitung  von  ^ j~- . Wir  werden  über  das  Wort 
aber  erst  urteilen  können  auf  Grund  weiteren  Materials. 

Weiter  haben  wir  die  Feminina  hiä  -Schum-  34,  4,  slä  -Gebet-  48, 
11,  mrä  -Frau-  37,3  und  sonst,  stat.  constr.  mräts  74,  1. 

'ascha  48,  1Ü  hat  keine  Akzentbezeichnung.  Ähnliche  Substantivs  koin- 
men,  außer  dem  unten  mitgeteilten  -l-te-,  nicht  vor. 


Ferner:  ma  -mit-  35,1,  demgemäß  mak  (54,4  usw.,  wo  aus  den 
Formen  selbst  der  Ton  hervorgeht.  — bemd  — Iw  14,4,  anderwärts  öfter 
dafür  bemd.  — wachä 3;  19,5;  52,3;  62,4  usw.,  in  diesen  Texten  im 
Gebrauch  fast  überall  = jl_j  -selbst  wenn-,  sonst  -ja-1  (ähulich  hier  3,  3). 

Dagegen:  gada  -l-tt  87,  10.22,  dna  -ich-  73,13.15,  keda  73.16 
(mit  hä  an  dieses  angelehnt:  häkeda  86,  6 und  sonst)  und,  häufig  und  stets  so, 
ida  -wann*  1,3;  2,3  usw. 

Weiter  sind  die  folgenden  Fälle  zu  beachten:  nüa^y  -er  nahm  sich 


vor-  78,13,  dua  -Heilmittel-  2,6,  rua  (aus  -!_jj)  -Stall-  16,4,  rhüa  l_p- 


-Leere-  33,  1.  Also  vor  dem  betonten  Endvokal  ist  },  bei  Verflüchtigung  des 
vorhergehenden  kurzen  Vokals,  vokalisch  geworden  und  hat  den  Tun  auf 
sich  gezogen.  Wir  werden  demselben  Vorgang  auch  sonst  begegnen.  Es 
scheint,  daß,  wenn  auf  diese  Weise  zwei  Vokale  aufeinanderstoßeu,  die 
Sprache  zur  Diphthongisierung  mit  Hervorhebung  des  ersten  Vokals  neigt. 
Man  kann  sich  fragen,  ob  unter  diesem  Gesichtspunkt  etwa  auch  die  in 
§ 12  und  64  angemerkten  Fälle  diiäz,  rüah  und  nüar , sowie  etwa  die  häu- 
figen Formen  dial,  dialu  usw.  (statt  und  neben  diäl  usw.)  Liideritz  S.  2 
(oben  § 55)  und  oft  in  den  Texten,  ferner  Fälle  wie  biad  (statt  hjdd  = 

^ T £ } 

I)  Liideritz  9,  4,  müdden  jjj y 48,  10,  etwa  auch  siieltsi  -du  hast  ge- 
fragt- 27,  3 und  andere  Fälle  zu  betrachten  seien.  Dabei  ist  aber  zu  be- 
achten, daß  Fälle  wie  guäb  61,8,  huäl  47,7,  ziüts  42,2  usw.,  nicht  ganz 
selten  sind,  während  bei  schließendem,  langem  Vokal  die  olien  initgeteilleu 
Formen  die  Hegel  zu  sein  scheinen.  Wir  werden  also  für  die  in  § 42  u. 
64  verzeichneten  Fälle  in  diesen  Vokalzusammenstößen  keinen  entscheidenden 
Antrieb  zu  einer  Akzentänderung  sehen  dürfen;  immerhin  können  sie  als 
ein  weiterer  Antrieb  zu  den  sonst  etwa  wirksam  gewesenen  hinzugekom- 
men sein. 


laura  -nach  hinten«  25,  1.  4 ist  Enklisis  von  Ajj  an  ^1. 

Endlich  begegnen  uns  noch  iizara  -Wesire-  87,  17  neben  su/dhakum 
• eure  Unverschämten-  (Plur.  von  s-i-  mit  Suff.)  62,  1. 


1 Fischer,  Sprichw.  212  (27)  w<iba. 
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G.  Geschlossene  Pnnultima  mit  kurzem  Vokal,  langer  Endvokal.  — 70 

Beim  Verbuin  teils  Pänultima-,  teils,  und  zwar  etwas  häufiger  (Verhältnis 

25  : 30),  Ultimabetonung.  — Von  letzterer  Fälle  wie  iddi  9.1,  kttiddi 33,  ti, 
ibyi  30,4,  kaibyT  IG,  3 ; 34.4  und  oft,  stets  so,  katsbyi  35,3  usw.,  daher 
I’lurale  wie  ijschrTu  92,  5.  fi  usw.  — Von  ersterer  Fälle  wie  kdtsua  2,  4, 
kaumxc/b  5,3,  ikri  18,3,  isdlli  33,7  itsemiscbscha  69,  I usw.,  daher  die  Plu- 
rale  imschru  31,  fi  und  kaisimmiu  30,5.  — Bei  den  Pänultimahetonungen 
linden  sich  vielfach  Liquiden  im  Spiel,  auch  hal>en  wir  hier  öfter  II.  Stämme 
als  bei  der  Ultimabetonung.  Ein  Verbum  pllegt  die  Betonung,  die  es  ein- 
mal hat,  auch  sonst  festzuhalten ; doch  haben  wir  auch  luiddi  j y)  17,  2 1 
neben  iddi  usw.  (s.  oben). 

Beiin  Nomen  überall  (allerdings  sind  die  Beispiele  wenig  zahlreich) 
l'äfiultiniabetonung:  Die  Feminina  kdfila  -schwarze- 42,  5,  rfimja  52.  3 ; 7(i.  4, 
ücbra  -andere-  5,4;  27,4;  32,9,  ferner  diia  -Dinge-  7b,  4,  die  Partizipia 
minsi  28,5  und  miksi  79.1,  die  Nisben  yalmi,  biyri  87,11.  — Ebenso  sind 

ganz  fest  das  häufige  bdttsa  1,6;  2,6  und  sonst,  sowie  intsa  -du*  11,5; 

12,5;  19,5  (woneben  auch  entxin  64,5).  — Häufig  ist  auch  Uli  3,  1 usw., 
indessen  steht  auch  recht  oft  Ui  9.  4 ; 14,4;  16,5  usw. 

H.  Langer  Vokal  in  offener  Pänultima,  langer  Endvokal.  — Nur  71 
l'änultimabetonung  Verbformen : idäui  2,7,  ibäli  3,4;  34,4.  tsläka  7.  I.  — 

Nomina:  käsi  9,4.  mekkäui  2,7,  ziuäni  32,10,  und  andere  Beispiele.  Ent- 
sprechend die  Pluralform  des  Imperat.  däriu  -behandelt-  62,  1. 

.1 

J.  Schriftarabisch  mit  etwaigen  Nebenformen.  — I.  'akdl  6,5;  72 

68,  1.  3,  kabil  6,  6,  (bei  7,  7,  'agil  - Kalb-  8,  1,  mtsil,  metsil  15,  5;  18,  1 ; 

52, 4,  kbdr  18,  1,  Mil  19,  1,  la'ddm  32,  1,  d/uir  32,  8,  Ihdm  33,  9,  schgul  44.  5, 
tsrbin  75,  1. 

11.  thl  1.5,  suds  2,4,  mitsei  jl-  4,5;  7.4;  44,6,  kddar  j-ii  8,7, 
sery  32,2,  tsa/its  32,8,  schahr  87,  19. 

Vgl.  oben  § 55,  wo  auch  öden,  sowie  (l li  für 

Die  Regel  scheint  (abgesehen  von  Fällen  wie  (di,  die  hier  nicht 
weiter  auftreten  und  daher  nicht  beurteilt  werden  können)  zu  sein:  meist 
Ton  auf  Vokal  zwischen  2.  und  3.  Radikal,  etwa  mit  Vorliebe,  wenn  der 
3.  Radikal  eine  Liquida  ist;  al>er  auch  Fon  auf  Vokal  nach  1.  Radikal, 
wobei  zwischen  2.  und  3.  Radikal  ein  Vokal  stehen  oder  nicht  stehen  kann. 

K.  Bei  Bildungszusätzen.  I.  Verbuin.  a)  Flexion,  chdryets  7,2,  73 
bibkets  14,4,  (dibit  92,7  und  stets  ähnliche  Formen. — linperf. : irifrlti  2,  8 

und  regelmäßig  derartige  Formen  (ähnliche  .Silbenverhältnisse  bei  Suffixen: 

ifidfrek  13,5,  beim  Nomen  schhautsu  — y 21,4),  doch  auch  z.  B.  idfa'u 
1 Vgl.  müdden  § 69. 

S 
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16,4.  — Den  Verhältnissen  von  §311  a entspricht  nur  etwa  eine  Form  wie 
siirltsi  27,  3 ; vgl.  § 69.  — Betonung  der  Flexionssilbe  begegnet  in  inesbü  39,  6 ; 

bei  bdü  -sie  fangen  an*  48,  15  ist  noch  das  Schwinden  des  1 zu  bedenken. 

b)  Suffixe.  Hier  zeigt  sich  die  Neigung,  l>eiin  Antritt  der  Suffixe  die 
Akzentuation  unverändert  zu  erhalten,  z.  B.  ihsmhä  5,  4 (mit  Nebenton  auf 
dem  Ad?),  tsöuhndha  41,2,  inelsfühum  8,4,  kqjküluha  9,4,  kaisrhcdduhum 

10.8,  mräbetha  16,1,  ichdllih  16,3,  (tqijedha  89,4,  doch  auch  kcy'amlüha 
10,  9,  irebfühum  16,  7.  8.  — Kitte  Betonung  des  Suffixes  (wenn  auch  nur 
neben  einem  andern  Ton)  ist  vielleicht  angedeutet  in  obigem  ihsmhä.  sicher 
in  tieldssekiim  »sie  verbindet  sie*  80,  6. 

L.  II.  Nomen.  Auch  liier  die  Feminina  kilma  34,  4,  mertsba  48, 5, 

jf  i 

m ibba  64,5,  sebka  89,2,  biii/la  90,5  usw.  — Uber  die  Feminina  zu  Ji*  I 

s.  o.  § 69;  merä  s.  ebenda.  Betonung  eines  Suffixes  liegt  vor  in  andum  44.5. 
— Das  aus  Beduinenkreisen  stammende  marahbä  55,  3 (für  marhabä,  vgl. 
oben)  ist  vielleicht  losgelöst  aus  dem  häufigen  marhabdbikum  marfiabdbtk. 
Vgl.  oben  §52.  — mesäla  »Frage*  27,4;  86,7  und  sonst. 

Gewisse  Fälle  von  Tonlosigkeit  der  regelmäßigen  Plural- 
endungen sind  oben  auf  eine  Stufe  gestellt  mit  andern  Bildungen,  denen 
die  mit  den  Pluralend ungen  versehenen  Formen  lautlich  gleichen.  Ks  ist 
indessen  zu  bemerken,  daß  diese  Fälle  auch  aus  der  allgemeinen  Neigung, 
hei  Antritt  von  Bildungszusätzen  den  Akzent  nicht  zu  ändern,  erklärbar 
scheinen.  Diese  Neigung  wirkt  auch  über  jene  Fälle  hinaus,  so  in  mtseräf- 
kin  1,6,  mdrchim  10,  10  (mit  Nebenton  auf  der  Ultima?),  cltüdm 

16.9,  meriffehin  87,  15  (Nebenton?),  ln  jenen  ersten  Fällen  können  wieder 

zwei  Antriebe  zugleich  gewirkt  haben.  — hdlauäts  -Süßigkeiten*  87,12 
kann  nach  dem  Singular  Maua  oder  Maua  Lerchundi.  Voc.  296  ver- 

wunderlich erscheinen,  doch  habe  ich  in  Tanger  und  sonst  nicht  selten 
hdlwa  gehört. 

74  m.  Wie  Bildungszusätze  des  öfteren  in  Fällen,  wo  man  andres  erwarten 
könnte,  den  Akzent  nicht  ändern,  so  ist  es  ähnlich  bei  dem  enklitischen 
schi.  So:  mä  kainäseb  schi  32,  13,  ida  ma  'dmellsih  schi  »wenn  du  ihn  nicht 
behandelst*  62,  5,  ma  itshdschschem  schi  62,  6,  ma  isillrm  schi  71,3.  — 
Danach  könnte  in  Fällen  wie  ma  lsty<jUb  schi  6,  5,  ma  tsehkdm  schi  6,  (’> 
und  ähnlichen  vor  dem  schi  sehr  wohl  (entsprechend  den  sonstigen  Ver- 
hältnissen) ein  ursprüngliches  Tonverhältnis  vorliegen. 

Sonstige  etwaige  Fälle  von  Knklisis  treten  nicht  hervor,  außer  häkeda 
und  läura,  s.  o.  § 69. 

75  Vokaldehnung  unter  dem  Ton  scheint  vorzuliegen  in  resän 

= 16,7  und  in  tskätida  — 48,2.6,  wofür  ich  in  Fez  und  ander- 

wärts f i/tlila  (mit  einfachem  d)  hörte. 
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über  die  Akzentverhältnisse  des  Arabischen  des  nördlichen  Marokko  76 
sind  weiter  namentlich  die  beiden  Bilcher  des  P.  Lerchnndi  (Rudimentes 
und  Yocabulario)  zu  befragen.  Meakin*,  der  ja  sonst  schätzbare  Materialien 
enthält,  bietet  für  uns  wenig  Auslieute,  da  er  den  Akzent  nicht  verzeichnet. 

Man  lasse  sich  durch  seme  Akzentzeichen  nicht  beirren;  d,  d,  i usw. 
drücken  lediglich  eine  bestimmte  Vokalqualität  aus  (S.  12),  nie  den  Ton, 
auch  nicht  eine  Quantität.  So  kann  man  z.  B.  aus  tindiä  -ich-,  tJntinä  • du » 

(S.  23)  über  den  Akzent  unmittelbar  gar  nichts  ersehen.  Die  Ausbeute  ist 
im  ganzen  zu  gering,  um  eine  gesonderte  Behandlung  zu  rechtfertigen.  Ich 
werde  daher,  was  ich  aus  Meakin  auslieben  möchte,  zugleich  mit  den 
Lerchundischen  Materialien  anmerken.  Im  allgemeinen  nehme  man,  wo  ich 
über  Meakin  schweige,  an,  daß  sich  aus  dem  Buch  nichts  von  Lerchundi 
wesentlich  Abweichendes  ergibt.  — Die  Introductory  Note  ist  Tangier  datiert 
(8.  4),  einige  Bemerkungen  (S.  ö)  weisen  auch  auf  den  Norden  (Tetuan, 
liharh).  Näher  finden  wir  die  Materialien  nicht  lokalisiert;  aber  wertvoll 
ist,  daß  sie  während  6 Jahren  aus  lebendigem  Munde  gesammelt  sind  (S.  Ill), 
und  daß  der  Yerfasser  von  Lerchundi  fast  ganz  unabhängig  ist  (S.  ä).  Kr 
scheint  sich  freilich  nicht  selten  stark  an  das  Schriftarabische  anzulehnen, 
so  daß  auch  in  dieser  Hinsicht  Yorsicht  nötig  ist. 

ln  der  Vorrede  zur  zweiten  Auflage  von  Lerchundis  Rudimentes*  77 
heißt  es  (S.  IX),  daß  der  Verfasser  sich  so  eng  als  möglich  an  die  vulgäre 
Aussprache  angeschlossen  habe.  In  der  Vorrede  zum  Vokabular  lesen  wir 
(S.  V).  daß  die  in  Umschrift  mitgeteilten  Wörter  marokkanisch  seien 
mleo  rara*  excepcinnes *.  Lerchundi  lebte  von  1861  bis  zum  Erscheinen  der 
ersten  Auflage  seiner  Rudimentes  (1872)  in  Tetuan  (s.  daselbst  S.  VIII  und 
X),  später  vielleicht  (seit  wann?)  in  Tanger,  von  wo  die  Vorrede  zu  seinem 
Vokabular  datiert  ist*.  Kr  beschränkte  sich  für  das  als  marokkanisch  mit- 
geteilte Sprachgut  indessen  nicht  auf  die  Verwertung  des  Selbstgehörten; 
er  sagt  Vorrede  zum  Vok.  S.  XIV f. : ('itamos  tambien  n varios  Senores 
cristianos  y moros,  hijos  del  pais  . . . personas  competentes  en  la  materia, 
por  haber  hahlndo  desde  su  niüez  el  ärabe  de  Marruecos.  Muchas  veces 
hemos  consultado  ron  eilos  durante  treiuta  afios,  muy  senaiadamente  con 
los  Senores  D.  Manuel  Colago,  D.  Emilio  Rey  y Cola<;o,  Sid  Ali  Selaui  y 
■Sid  Eläarbi  Hindaz.  — Es  scheint  danach,  daß  diese  dauernd  in  der  Nähe 
Lerchundis  lebten,  doch  ist  gewiß  nicht  ausgeschlossen,  daß  der  eine  oder 
der  andre  vorher  oder  in  einer  Zwischenzeit  auch  anderswo  gelebt.  Im  all- 

1 J.  Ed.  Budgett  Meakin,  An  Introduction  to  the  Arabic  of  Morocco  . . , 
London  1891. 

* Jose  Lerchundi,  Rudiinento9  del  ärabe  vulgar  ...  Tanger  1889.  Die  dritte 
Auflage,  Tanger  1902,  ist  gegen  die  zweite  materiell  nicht  verändert. 

5 Lerchundi  gibt  im  übrigen  auch  algerische  und  dem  Osten  angchörige 
Wörter. 

* Die  Vorrede  zur  zweiten  Auflage  der  Rudimentes  (1889)  ist  auch  von 
Tanger  datiert,  aber  nicht  von  Lerchundi,  sondern  von  Francisco  M»  Cervera  unter- 
zeichnet. 
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gemeinen  werden  wir  wohl  Rber  das  mitgeleilte  Sprachgut  in  Nordinarokko, 
insbesondere  in  Tettian  und  Tanger,  lokalisieren  dürfen.  Mehrfach  ist  Ue- 
sonderes  eigens  als  der  Sprache  von  Tetnan  oder  von  Tanger  angehörig 
. bezeichnet. 

In  Rudiin.3  424  ff.  gibt  Lerclinndi  selbst  Akzentregeln,  indem  er  auf 
die  Wichtigkeit  des  Akzentes  hinweist  und  in  einer  Anmerkung  sagt,  er 
habe  sich  snbre  e.slti  materia  tan  /mco  estudiada  des  öfteren  mit  seinem  Freunde, 
dem  ausgezeichneten  Arabisten  I).  Juan  Quijada,  beraten.  — Die  Fassung 
der  Regeln  interessiert  uns  nicht.  Ich  hebe  nur  die  Mehrzahl  der  Beispiele 
für  die  als  regelmäßig  gegebene  Betonung  in  der  von  mir  oben  befolgten 
Ordnung  heraus,  indem  ich  die  Nummern  der  Lerchundischen  Regeln  in 
Klammern  setze  und  eine  etwaige  Angabe  über  den  Umfang  des  Gebrauches 
zugleich  initteile1. 

A.  malic  (3),  dir/  ‘tausend«  (5). 

B.  teryrm  nteryem,  ddllrm  tdallem , nexrab  (3),  metddllrm  (8),  mdrqueb 
-Schiff-,  ddscar  -Heer-  (3),  debar  -größer-  (5),  entnm  (5),  dazu  die  An- 
merkung, daß  alffunos  dafür  ntum  sagten. 

C.  Die  Partizipia  sdqutn,  cdteb,  die  Perfekta  zd/ab.  ydurb  (1). 

D.  farhdn  / . quedddb.  zarzdr  (1). 

E.  biban  -Tore-,  bdrud  -Pulver-,  die  Plurale  (vgl. unten)  mectubin. 

merbütin  (2). 

P.  Auma  -eilos-  (3),  dna  -ich-,  »7a,  ida  (5),  fok-ba  (zweisilbig)  oder 
dd-la-ma  (dreisilbig)  |ti].  Es  wird  ausdrücklich  gesagt,  daß  auch  in  dein 
letzten  Falle  der  Ton,  allerdings  brevemente,  auf  der  ersten  (hier  drittletzten) 
Silbe  sei. 

G.  DieV  erbformen  nemxi,  tejeri,  irri  oder  iexri  (4),  die  Suhstantiva  marsa 
-Hafen-  (3),  Uibyi  -Artillerist-  (4),  die  Nisba  yrbli  ( 4);  enta  (5),  alter  alffunos 
= nta  (vgl.  oben). 

H.  garndti  -aus  Granada*  (2). 

J.  Aden  -Ohr-  (5),  röbal  -negros-  (3). 

Bildungszusätze  (Nisben  s.  o.).  K.  xdrbu,  xrdbtu,  xrdbna  (4).  Kn 
algunot  puntos  sage  man:  tquellemti,  h/uellemn.i , tquellemtu,  estdqfarti  und 
ebenso  in  ähnlichen  Fällen,  mit  kurzem  Akzent  auf  der  Antepänultima  (8). 

L.  quelma  (3),  bdraka,  zadaka  -Almosen-  (7). 

Von  Formen  mit  Suffixen  begegnen  quitdbi,  bndti  -meine  Töchter- 
(2),  kalbt  -mein  Herz-  (4). 

Mask.  Plurale:  mectubin.  merbütin  (2),  vgl.  oben,  saenin  jvlSX-,  cdtbin 
(2),  metddllmin  (8). 

1 Für  die  Umschrift  beachte:  d = S-,  y,  bisweilen  cA  = e und  qu  — l 1. 
* = J,  y = £>  und  j-z,  t - C und  i,  x = 0e,  j — je. 
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Kein.  Plurale  auf  ol-  Der  Akzent  sei  de  ordinario  auf  der  Pänultima. 

Su  (9):  mdrrat,  yümdat  ■ Wochen»,  kdmat  . nkiiat  haxadi'irat 

•die  Gesandten’,  brduat  »Briefe-,  basduat  ibis/ at  «kleine  Teller», 

mfithat  »kleine  Schlüssel». 

Duale:  xdkrain,  xebrain  (3). 

Zu  seinen  Regeln  gibt  Lerchundi  noch  Obsermcitmes,  die  uns  großen-  79 
teils  interessieren. 

2a.  Es  werde  betont  musuk  j y—ys , wo  u für  au  stehe. 


se  ban  arentuado  a veces  en  nmbas  vocales,  porque  nos  parecia  <pie  se 
observalia  en  ellas  la  niisma  intensidad  de  sonido.  Sin  embargo,  el  referido 
Sr.  Quijada  opina  que  el  acento  se  inclina  tnäs  a la  1.*  silaba  que  ä la  2.*. 

4 a.  Asimismo  henios  colocado  dos  acentos  en  los  duales,  pag.  38  etc. 
porque  bay  tnuchos  moros  que  cargan  la  pronunciaciön  en  la  d de  la  tcr- 
minacibn  ain\  pero  |ior  las  explicaciones  que  se  ha  servido  darnos  el  ex- 
presado  Sr.  Quijada,  pareee  <pie  esta  pronunciaciön  es  vieiosa. 

3 a.  En  los  vocablos  disilabos  el  acento  breve  es  en  algunos  casos  tan 
imperceptible,  que  los  misntos  marroquies.  asi  cristianos  coino  moros,  que 
hablan  el  nrabe  desde  su  infancia.  apeuas  se  atreven  n decidir  en  cual  de 
las  dos  silabas  se  carga  mas  el  tono.  Son  de  esta  clase  algunos  cuadriliteros 

V verbos  ...  cotno  ,JäI».  jdljal *,  Jo*  ifiar,  nemxi  etc.  etc. 

(ia.  Algunos  opinan  que  el  acento  de  tin  vocablo  no  debe  sufrir 
ninguna  alteraciön,  cuando  se  le  agregan  pronombres  nfijos.  Sin  embargo, 
observamos  en  la  prntica  que  tnuchos  moros  trasladan  el  acento  prosödico 
ä la  peniiltima,  cuando  se  verifies  la  adieiün  de  algunos  pronombres  afijos. 

Dazu  werden  Beispiele  gegeben  wie  ddrbu , aber  darbuni,  iddti,  aber  iadticum. 

« ra  «hinter»,  aber  urdna  »hinter  uns»  usw. 

Hierzu  ist  zu  bemerken,  daß  die  Satzung  des  doppelten  Akzentes  in  SO 
der  Tat  (auch  in  bezug  auf  la)  nur  gelegentlich  ist;  im  allgemeinen  ist  nur 
ein  Akzent  gesetzt.  Lerchundi  hat  sich  eben  in  diesen  und  andern  Fällen 
für  eine  Betonung  entschieden.  Die  große  Gleichmäßigkeit  der  Betonung 
in  seinen  Büchern  darf  daher  nicht  zu  der  Annahme  verleiten,  es  herrsche 
auch  in  der  lebendigen  Sprache,  die  Lerchundi  darstellt,  notwendig  eine 
gleiche  Regelmäßigkeit.  Aus  der  Fassung  der  vierten  Bemerkung  geht 
übrigens  hervor,  daß  der  Verfasser  sicher  bei  den  Dunlformen.  also  wohl 
auch  bei  den  Fällen  der  dritten  Bemerkung,  mit  der  Setzung  des  doppelten 
Akzentes  ausdrücken  will,  daß  der  Ton  manchmal  auf  der  Ultima  und 
manchmal  auf  der  Pänultima  ruhe,  nicht  daß  bisweilen  in  einem  be- 
stimmten gegebenen  Falle  ein  schwebender  Akzent,  eine  gleichmäßige 

1 Voc.  448:  jnljnl  d jaljdl. 
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Tonstärke  beider  Silben  vorkomme.  Etwas  derartiges  gibt  es  ja  im  heutigen 
Magribinischen,  wie  wir  sehen  werden,  aucli  sehr  wohl.  Für  unsre  Inter- 
pretation der  Lerclmndischen  Meinung  spricht  aber  auch,  daß  es  recht  auf- 
fällig wäre,  wenn  Lerchundi  die  ganz,  sicher  auch  vorhandene  starke  Be- 
tonung der  Ultima  (dieser  allein)  gar  nicht  erwähnte,  sondern  nur  von 
der  Pänultimabetonung  und  von  schwebendem  Akzente  spräche.  So  inter- 
pretiere ich  auch  die  fünfte  Bemerkung  dahin,  daß  es  in  der  von  Lerchundi 
dargestellten  Sprache  neben  iftar  ein  iftar  (das  nirgends  bei  Lerchundi  er- 
scheint) usw.  gibt,  und  daß  die  Marokkaner  auf  die  Frage,  auf  welcher 
Silbe  der  Ton  ruhe,  aus  dem  Grunde  nicht  recht  zu  antworten  wissen,  weil 
sie  bald  die  eine,  bald  die  andre  Silbe  betonen,  unbeschadet  gelegentlicher 
gleicher  Betonung  beider  Silben.  Es  ist  auch  wohl  anzunehmen,  daß  das. 
was  von  jL*,  gesagt  ist,  nicht  nur  von  derartigen  Pluralformen,  sondern 
auch  von  Wörtern  mit  ähnlicher  Silbenqualität  gilt.  Man  wird  ja  zu  der 
Annahme  neigen,  daß  die  von  Lerchundi  bevorzugte  Betonung  innerhalb 
irgendeiner  Begrenzung  wo  nicht  vorherrschend,  so  doch  häufig  sei.  Im- 
merhin wissen  wir  jedenfalls  nicht,  welches  diese  Umgrenzung  ist,  sodann 
aber  auch  nicht,  welche  Art  von  Erwägungen  oder  Feststellungen  zu  jener 
Bevorzugung  geführt  hat.  Uber  das  Verhältnis  der  verschiedenen  Betonungs- 
weisen bleiben  wir  bei  dieser  Art  der  lexigrapbisclien  Uniformierung  letzt- 
lich doch  im  Unklaren  '. 

Ich  hebe  nun  aus  den  Rudimentes  2 (R)  und  aus  dem  Voeabulario  (V)5 
so  viel  aus,  als  mir  zur  Ergänzung  des  sonst  Mitgeteilten  oder  noch.  Mit- 
zuteilenden wertvoll  erscheint. 

A,  Die  Verben  wie  ktö*  V 501  u.  dgl.  Auch  nhrak  (oder  enharak ) 
R 272. 

Nomina:  ybel  »Berg«  R 19.  Auch  sonst  fadl  mit  folgenden  Aus- 
nahmen: dmeb  , it  • Weintraube*  R 95  V 809.  mdrd  - J* , woneben 

o 

aber  auch  J»,  als  einziges  mitgeteiltes  Wort  für  •Krankheit*,  ganz  fest: 
V 308.  653.  785.  814  und  sonst*.  Als  wenig  gebräuchlich  sind  aus- 

1 Die  Sache  ist  anders  bei  Pedro  de  Alcala,  wo  auch  im  lexigraphischen  Teil 
die  Nomina  des  Typus  fd'al  schwankende  Betonung  zeigen  und  wo  wir  zur  Kon- 
trolle die  gänzlich  unbefangen  akzentuierten  Texte  haben.  Auch  hei  Fischer  haben 
wir  zur  Kontrolle  die  Texte.  Lerehundis  Übungssätze  kann  man  nicht  als  Texte 
betrachten.  Vereinzelt  kommen  hei  I..  auch  Betonungen  vor,  die  Abweichungen  von 
seinen  Regeln  zeigen,  z.  B.  marrdt  Rud.  2 210,  äal-lrm  -er  unterrichtete-,  ebenda  17, 

nenniih  -er  bewaffnete*,  ebenda  58  Anm.  1,  zu  denen  man  § 92  vergleichen  wolle. 

2 Voeabulario  espanol-aräbigo  . . . Tanger  1892. 

* Es  steht  da:  ktrl  <J  ktU'i.  Wo  in  dieser  Weise  zwei  Formen  nebenein- 
ander gesetzt  sind,  die  eine  mit  verflüchtigtem  Vokal  einer  Silbe,  die  andere  mit 
belassenem  Vokal,  führe  ich  nur  die  erstere  an,  die  V IX  als  die  rigurota  bezeichnet 
ist:  die  andere  hat  Lerchundi  nur  hingesetzt,  um  den  Spaniern  die  Aussprache  solcher 
Silben  zu  erleichtern  (a.  a.  0.). 

* Meakin  14  mard. 
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drücklieh  bezeichnet  mähe  V 523,  nabob  V 528  (dafür  sebba  V 179)  und  asad 
• Löwe-  V 469;  ein  Beispiel  für  den  Gebrauch  des  letzteren  Wortes  ist  horch 
rl-dsad,  Quij[ada] »das  Sternbild  des  Löwen-,  ebenda.  Weiter  dlif,  Name 
des  Buchstaben  in  der  sprichwörtlichen  Redensart  dlif  rl-bd,  V 5,  td/ab  ein 
Ausdruck  des  Rechtslebens  V 262.  591.  607,  tzdman  -Preis-  V 632, 
ddeb,  ddab  V 192.  425.  477  neben  adeb,  addb  V 385  (nrnb.  «— 'IjI  geschrieben. 

aber  offenbar  nicht  Plural)  420.  710,  ydrad  = f-  V 273  neben  yardd 

V 371 . 439.  440.  Als  grammatischer  Terminus  ist  el-dddad  gegeben,  V 550. 

565;  aber  als  Wort  für  das  gewöhnliche  -Niiinero*  dded  V 550.  — dual  = 

. Plur.  zu  daula  V 287.  Das  Wort  ist.  wie  schon  das  au  des  Sing. 

- 1 

zeigt,  sicher  nicht  volkstümlich.  — Fest  ist  dtar  = Ji  I,  V 188.  412.  615. 

1st  das  a lang?  Leider  bezeichnet  Lerehundi  Vokallänge  nirgends;  nur 
aus  der  arabischen  Schreibung  kann  man  hinsichtlich  derselben  gegebenen- 
falls Schlüsse  ziehen. 

, l 

B.  ca-nec-teb  neben  cdnc-teb  R 285;  dyeb  — I R 263.  Imper.  1 82 

wie  kiel  R 179;  isdl  — J'i — i R 237  = isdl a? 

} • & ^ 

wie  chal  = R 32.  Mit  Artikel  wie  lechal , lebiad . ebenda, 
i>der  tl-qhdl  oder  lechal  (doppelter  Akzent)  R 36.  Auch  ohne  Artikel  bis- 
weilen, wie  yaui  dchal  V 139. 

ebeniis,  bands,  <yy~\,  -Ebenholz«  V 5,  janfus  ^.ydi-  «Käfer« 

V 321 , kanfud  i yds  -Igel-  R 122  V 319,  mexmdx  -Aprikosen- 

R 85  V 44;  bemüs  ^y  j sei  weniger  gebräuchlich  als  ^«{1-  srlham  V 45; 
msid  -L_-  -Schule-,  das  man  auf  — > zurückführt,  V 326;  mubbdr  jL-- 

-Samt-  V 777,  gegenüber  sonstigem  usw.  Dozy  II  567,  Fischer,  Hieb- 
und  Stichwaffen  SA.  6 Amn.  1.  — xutdnbir  -September-  V 732;  nudnbir, 
nuudnbir  -November-  V 548. 

C.  rjliiber  -Oktober-  V 555.  Auch  dtar  (s.  o.)  hat  wohl  ein  langes  a.  83 

D.  mtzdd  ft«  R 27,  mitznl  V 298.  520,  vgl.  unten,  nudr  -Blumen- 
R 37,  biutz  -Häuser-  R 42  usw.  — tzdltza  oder  tzellz  -drei-,  neben  tzlatza, 

K 100  V 800.  — Uber  dman  -Sicherheit-  s.  u. 

« i»  ( 

meddll  0lii-  -Sonnenschirm-  Y 386;  ,J*I  -weniger-  = kalt  oder  dkall 
R 88.  360  V 508. 

iiam  -Tage«  V 282,  uldd -Kinder-  V 404,  itdm  - Waisen-  V413.  Vgl.  84 
oben  § 78  musiik.  — Während  im  übrigen  fa'dl  bei  Lerehundi  feste  Regel 

1 Vgl.  oben. 

5 Vgl.  §58. 
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ist,  liiibeu  wir  V 448  jdljdl  ö JleJti-  ja/jdl  und  V 45  stlham  p— 

, l 

für  sonstiges  — • (aber  V 169  p-  j\  selham).  — baitdr  • jIIxj  ö 

R 99.  Im  Voc.  44  baitdr  jlL*. 


B.  Sudan  mit  doppeltem  Akzent  V 756.  mitza!  »Sprichwort«  V 20  (das 
vulgärer  sei  als  mtzel ) sowie  dman  »Sicherheit»  V 726  sind  wohl  = mitza! 
und  dman , entstanden  aus  mitzdl  und  ämdn.  — Zu  iidm,  uldd  und  itdm  s.  o. 

Statt  pli»  habe  man  vulgär  Formen,  die  beim  3.  Konsonanten  »fast 
immer*  ein  kurzes  a oder  r,  rn  alyunos  puntos  aber  gar  keinen  Vokal  auf- 
wiesen, R 43.  — Diminutiv»  dritirx,  msiquen  V 621,  ßilts  »kleines  Huhn» 
(^j>)  V 625.  Vgl.  oben  § 77  gegen  Ende. 


F.  xrd  »er  kaufte»  R 51,  rmd  R 228  usw.,  auch  tud  = iS'y“*  R 248. 
250,  nun  — R 250.  Ebenso  enerd  --  R 283.  iyi  »er  kommt» 

R 172.  247.  Daher  auch  die  3.  l’ers.  Perf.  bkat  »sie  blieb»  R 172. 

•Spazierengehen»  ist  srd  , lmperf.  nessdra,  lessdra,  issdra  usw. 

^p,  (jp,  R 229  V 586. 

sma  »Himmel»  R 17,  msa  »Abend»  R 30  usw.,  yadd  I-At  «eomida» 
\'  202.  dud  »Heilmittel«  V 148.  504,  n/d  »Stall»  V 153  usw..  aber  hüa  »Luft. 
Wetter»  V 15.  38,  yrit  - junger  Hund»  R 18,  held  »süß»  296  (Fern,  litiua. 

V 448),  ilrii  »Lentiskus»  (Fein,  ildrua)  \'  408  usw..  aber  ndhu  »Grammatik» 

V 382.  — yedi  »Höckchen*  V 155. 

Feminina:  send,  snd  »Jahr»  V 88,  R 372,  ha  id  »Scham»  V 281.  — ydd-la 
Üt  = lat  oder  etwa  ö_*Ot ? V 495. 

R 186  ist  fnkäha  neben  fnkha  und  fnkahd  gesetzt.  Aber  in  V finden 
wir  nur  Plurale  nach  dem  Typus  xor/a  153,  fdkra  174,  tdlba  338.  oder 
auch  üzara,  üazara,  tuizara  517,  823,  hiicama  293  usw.  (zahlreiche  Fälle). 

Auch  hier  anbia  »Propheten»  V 535,  aynia  »Reiche»  (Plur.)  V 564. 
axkia  1 ä * I »zur  Hölle  Veidaminte»  V63.  210,  azdika  oder  zadika  »Gerecht^- 

V 354,  ebenso  wie  die  Feminina  aksia  »Kleider»,  aduia  »Heilmittel»  usw. 

Nisben:  hcmdß  »llanefil»  V 10,  abddi  »ewig»  V210.  habäxi  - Abessinier- 
532.  Aber  sonst  regelmäßig  wie  yuhni  = , beyri  = tß  j>  V 174. 

Neben  dna  »ich»  auch  andia  RI  18. 

mda  »mit»  V 208  ist  md,  daher  z.  B.  mddna  R318;  did  R 331. 
»hier»  ist  hna  und  hndia  R 118.  191. 220.  334  und  sonst,  »hierher- 
ist le-hna  oder  nehnd  R 332,  V 11.  lira,  mura  = *\j)  R 347.  Vgl.  unten. 


6.  cdtsua  (_£ V 233,  ititi  lmperf.  zu  jx>  R248.  Die  Imperfekt- 
formen nemxiu,  nexrm  R 122.  123  usw.  weisen  auf  den  nirgends  erscheinen- 
den Singidar  nimsi,  niiri  usw.  — abkd  -bleibe»  R 15. 
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Außer  den  oben  schon  nngemerkten  Formen  enta  und  nta  auch  nldia, 
mtdia,  sowie  ntin,  entin  oder  ntina,  entina  [letzteres  Analogie  zu  anaia,  ntdia 
und  dem  folgenden  hndia  und  etwa  ntuma ?]  — -wir»  ist  Und  U»-|  und  hndia, 

■ ihr*  ntum,  entüm  [so  hier]  oder  ntuma  Alle  diese  Pronomina  R 118. 

Zefrii  j Name  einer  Stadt  im  S.  von  Fez  V 833.  ln  dem  gram- 
matischen Terminus:  el-dddad  el-azlii  R 550  ist  wohl  axlij,  nicht  axli  gemeint. 
Ähnliche  Nisben  — wie  es  scheint,  nie  in  volkstümlichen  Ausdrücken  — auch 
sonst  vereinzelt.  In  volkstümlichen  Worten  so  wie  uardi  -rosado.  V 706. 

.1 

dria  -Sachen-  V 552.  djra,  djra  und  l'rjra  — R163. 

U,  eilt  -welcher-,  regelmäßig  so,  R 145,  V 657,  nur  R 163  Anm.  ein- 
mal elli,  allerdings  neben  sogleich  folgendem  eilt.  — • hdtta  -bis-  R 160.  illa 
■außer-  R 318. 

H.  Ist  i'tra  rnitra,  vgl.  oben,  aus  ürd,  tnürd  herzuleiten? 

],  xehd  -Wahen*  V 576,  dokm  -Mund-  V 143,  tcult:  oder  tzitlutz  87 
■ein  Drittel-  und  so  die  übrigen  Bruchzahlen  Rill,  Iaht  »unter*  R 334, 

Im,  dxem,  ixem  -Name*  V 545.  üden,  udn  -Ohr-  V 566.  Vgl.  oben  §77. 
Nirgend  uden. 

Nebeneinander  stehen:  dahr  -Rücken-  und  das  -mehr  vulgäre-  thdr 
R 272  (in  V 328  nur  dhdr),  melk  und  rnldh  -Salz-  R 31,  V7I4,  do  Ar  und 
dnhdr  -Zeit  des  Mittagsgebetes-  R 268. 

Häufig  sind  Formen  wie  bhdr  -Meer-  R 55,  V 496,  bgdl  -Maultier- 
R 30,  V 532,  xhtir,  xahdr  -Monat-  R211,  V 512.  — el-jolüt  ist  der 

Name  einer  Qabile  im  Norden  von  Alcäzar.  Die  Nisba  ist  jdlti  [so]  V 451. 

Vgl.  meine  Arbeit  »Säuin-  26.  30 f,  39.  Das  o in  joint  und  in  dohdr  mag 
ebenso  wie  das  a in  xahdr  die  Klangfarbe  des  alten  Stammvokals  zeigen. 

• * ^ 

über  usw*  s-  °* 


K-  Zu  bkdt  »sie  blieb«  s.  o.  — caihebbuv  «sie  lieben  dich«  H 162, 


alldh  immfatic  jAJLl  a&\  X 769. 

L.  bdhra  = eyu  »Kuh«,  V 809,  rdtma  = »Ginsterbusch«  V 692 
und  ähnliches  oft.  — fuiraca  «Vokal«  V 520.  hdstm  oder  hdsana  «obra 
buena«  V 532.  bdraka  -genug-  V 133,  in  der  Bedeutung 

■ Segen-  btiraca  oder  bärca  V 137.  — ddma  s.  o. 

haxdna  neben  hiima , Frnuenname,  V 398,  handdsa  -Mathematik-  V501. 
zurrt  haxdna  X~>-  V 32  ist  ausdrücklich  seiner  Bedeutung  nach  als 


schriftarabisch  bezeichnet,  techriba  • tentativa«  X 776.  — acsia 

Plur.  zu  .UTv  70,  aduia  X 504,  amtzila  «Sprichwörter«  V 20. 
m&dla  X 262.  758  ist  wohl  msdia  *.  — helna  s.  o. 


88 


1 Vgl.  §73. 

Mitt  d.  Sein.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  II.  Abt 
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Statt  mrd  »Frau«  haben  wir  hier  mrtia  R 94,  V 351.  Mit  Suffix 
mrdti  R 299.  Ähnlich  brda  öl  j -Brief"  V 176,  zlaa  -Gehet-  V 564.  Für 
-Spiegel*  wird  neben  mrda  auch  mrdia  mitgeteilt  V 329.  ln  R 36  wird  zu 
mrdia  angemerkt:  en  Tetuän  el-mrd  d el-marda.  — haid  und  snd  s.  o. 

Statt  Säuija  haben  wir  Xattia  V 827,  Name  der  bekannten  Provinz. 
Vgl.  meine  Arbeit  -Säuia-. 

jti,  jtec  »meine,  deine  Schwester-  V401.  744  scheint  auf  uhti,  uh  tie 
usw.  zu  weisen.  Aus  uhti  usw.  können  die  Formen  keinesfalls  entstanden 
sein.  Aber  es  ist  zu  bedenken,  ob  sich  nicht  hti  (daraus  dann  die  andern 
Formen)  aus  einem  an  ja  enklitisch  angelehnten  uhti  (jd-uh/i,  dann  jd-hti) 
losgelöst  haben  könne. 

I’lurale:  mselmin  -Muslime-  V 486,  helnin  -Süße-  R 98.  — Neben 
marrdl  R210  auch  derhamdtz  -Dirhame-  R 108.  — ali/at  olill  -Alphabet- 
ist  wohl  Plural  zu  älif,  V 5. 

89  M.  Enklisis.  /Halmen  R 130,  emtdd-men  R 148  - wem  gehörend-,  Urnen, 

- ***  * 

nimm  -wein*  V 579  (R  331  timen),  fiuak , fuiac  -wann-  0*3  J R 1 15. 
342,  V 239,  el/dru  j VI  -moins  un  quart-  R 116.  Danach  ist  die  Ah- 
leitung  des  in  Tetuan  viel  gebrauchten  belad  -zahllos-  von  -tt  "jk  oder 
j-tf-  R 242,  V 741  nicht  abzuweisen. 

Fälle  wie  cdncteb  -ich  schreibe-  (s.  o.  § 82)  und  andere  solche  Falle, 
wo  das  Präfix  ka  in  Verbindung  mit  Imperfekten  den  Ton  hat,  könnten 
auch  als  Enklisis  aufgefaßt  werden. 

xi  kann  auch  hier  an  ein  Verbum  treten,  ohne  dessen  Betonung  zu 
ändern,  so  ma  infad  xi  und  ma  izlah  xi  -es  nützt  nicht-  V 443. 

1 mit  Suffixen  kann  gleichfalls  enklitisch  sein,  auch  hier  braucht  der 
Ton  nicht  anders  sein  als  sonst.  Man  sagt  (R  129)  dna  enkötu  lec  oder 
and-n-kolü  lec1  = lit-  Statt  quet-biil-na  U »er  schrieb  es  uns- 

sage  man  en  alcunos  puntos:  (juitbu  lina. 

90  Am  .Schlüsse  der  Rudimentos  vergleicht  Lerchundi  die  Volkssprache 
mit  dem  Schriftarabischen.  Das  letztere  ist  dabei  nicht  akzentuiert. 

Ist  nun  innerhalb  des  von  Lerchundi  mitgeteilten  Materials,  soweit  es 
sich  um  den  Akzent  handelt,  -Schriftarabisches«  auszuscheiden? 

Die  Fälle,  welche  bei  Lerchundi  aus  dem  sonst  in  Marokko  Volks- 
tümlichen heraustreten,  gliedern  sich  vornehmlich  in  3 Gruppen.  Typen  (Art 
der  Vokale  gleichgültig,  unbetonter  Schlußvokal  anceps): 

1.  fd'äl  gegenüber  sonstigem  f(ajdl. 

2.  fd'äla  gegenüber  sonstigem  fd'la  (entstanden  aus  fd'ala). 

3.  faäla. 

1 Beachte  and : „ - - x „ . 
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Es  ist  zunächst  eins  zu  bemerken.  Etwa  Lcrchundi  selbst  oder  etwa 
ein  Gewährsmann  von  ihm  wie  Quijada  können  von  europäischen  Leh- 
rern schriftarabischen  Unterricht  genossen  haben.  In  einem  grammati- 
schen Ausdruck  wie  el-dddnd  el-azlii  können  sie  etwa  die  ihnen  geläu- 
fige Betonung  des  Schriftarabischen  gebraucht  haben.  In  diesem  Sinne 
als  Schriftarabisch  mögen  insbesondere  Nisbeii  wie  azlü  angesprochen  werden. 

Von  Gruppe  1 kann  zu  dddad  noch  dual,  etwa  auch  dsad  gestellt  werden, 
kaum  einer  der  übrigen  Fälle,  malic  und  aabab  z.  B.  sind  als  wenig  ge- 
bräuchlich bezeichnet;  also  werden  sie  doch  überhaupt  gebraucht,  sabab 
halten  wir  auch  bei  Lüdcritz,  ebenso  wie  Ui  lab,  tzdman,  ädab  und  gar  ad. 

Es  bleibt  nur  (insofern  dtar  als  dlar  aus  ätdr  ausscheidet),  dlif,  Name  des 
des  Buchstabens1.  Dies  ist  als  Bestandteil  einer  sprichwörtlichen  Redens- 
art nicht  zu  lieanstanden.  — Von  Gruppe  2 mag  in  dem  obigen  Sinne  be- 
trachtet werden  hdraca , ich  weiß  nicht,  ob  auch  hdxana,  schwerlich  zddaka, 
keinesfalls  das  in  Marokko  überaus  häufige  bdraka.  — Gruppe  3 sowie  auch 
dqall  -weniger-  kommen  nicht  in  Betracht,  da  die  Betonung  hier  von  der 
in  Europa  üblichen  Betonung  des  Schriftarabischen  abweicht. 

Mit  dem  Ton  dieser  übriggebliebenen  Fälle  werden  wir  uns  also  auf  91 
irgendeine  andre  Weise  abzufinden  haben.  Dies  kann  erst  an  einer  späteren 
Stelle  unserer  Untersuchung  geschehen.  Hier  ist  allerdings  schon  darauf 
hinzuweisen,  daß  die  Mehrzahl  dieser  Fälle  einer  gewählteren  Sprache  an- 
zugehören oder  auf  irgendeine  Weise  aus  dem  Kreise  des  allgemein 
üblichen  Sprachgutes  herauszutreten  scheinen,  mdlic,  sdbab  sind  als  selten 
bezeichnet  (man  sagt  sonst  sultän  und  sebba );  tdlab  ist  gewiß  kein  Bflcher- 
wort,  es  hat  seit  sehr  alten  Zeiten  in  dem  durch  die  verschiedensten  Jahr- 
hunderte hindurch  blühenden  kaufmännischen  Leben  des  Magrib  Heimat- 
recht, aber  sein  Gebrauch  wird  eben  auf  solche  oder  auch  andere  Kreise, 
die  am  Hechtsleben  teilhaben,  beschränkt  sein;  ddab  geht  viele  Marokkaner 
nichts  an,  nicht  einmal  das  dlif  el-bd-,  statt  gdrad  sagen  sic  etwa  auch 

etwas  anderes.  Weiter:  Mit  fokdha * haben  die  meisten  Marokkaner  viel 
weniger  zu  tun  als  mit  sdrfa  und  tdlba,  und  da,  wo  das  Volk  jenen  häufiger 
begegnet,  wird  ihnen  der  f/ib  gern  zu  einem  fqi,  Plur.  fuqidn.  Von  anbia 
und  azdika  redet  man  auch  nicht  täglich.  Statt  gani  (Plur.  agnia)  sagt  man 
häufiger  läger  (V  5(14);  xakii  [so]  (Plur.  a.rkia)  erregt  in  seiner  Form  des 
Singulars  ebensowenig  Vertrauen  wie  in  seiner  Bedeutung  condenado  al  in- 
ferno. aduia  besteht;  dagegen  scheint  audia  -Wadis«  nicht  üblich  zu  sein,  man 
sagt  uiddn  V 701  (wo  sojl  nur  in  Klammern  ohne  Umschrift  nach  Canes), 

.'leak.  5.  Vielleicht  wird  qsd,  PI.  acsia  V 70,  Meak.  51  auch  irgendwie  ein 
feierlicherer  Ausdruck  sein,  und  amtzila  ist  offenbar  ein  weniger  gebrauchter 
Plural  als  mtlsäldls,  s.  Fischer  188  (3)  und  vgl.  V20  und  Meak.  85.  — Die  Sache 
ist  auch  ziemlich  klar  bei  handfi , abddi  (in  der  Verbindung  el-heldc  el-abddi 

1 dlef  -tausend-,  das  Lerchundi  oben  § 78  neben  mdlic  stellt,  ist  doch  nur 
dlf  mit  Lockerung. 

’ Vgl.  Fischer,  Sprichw.  4 (189)  Anni.  3. 

«• 

ff 
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»die  ewige  Verdammnis»),  babdxi  und  banddsa;  zu  züra  hasdna  liegt  eine 
ausdrückliche  Erklärung  vor.  Man  wird  auch  tcchriba  nicht  für  sehr  volks- 
tümlich halten,  und  Ilasana  mag  etwas  gezierter  sein  als  Hdsna ',  wie  bei 
uns  manchen  wohl  Elsa  besser  gelallt  als  Else.  — dr/all  ist  sicher  nicht  das 
Gewöhnliche;  man  sagt  qall. 

Was  es  mit  teamen,  kämen  »Preis»  für  eine  Bewandtnis  habe,  bleibe 
hier  auf  sich  beruhen.  Ganz  allgemein  üblich  ist  bdraka ; sicher  Volks- 
tümlich  ist  Aineb,  wohl  auch  mdrd,  das  aber  = ^ J»  sein  kann.  Über 
zddaka  wage  ich  nicht  zu  urteilen.  Die  Form  mag  aber  aus  religiösen  Vor- 
trägen heraus  genährt  werden,  wie  etwa  auch  bdraka. 

Die  Beurteilung  dieser  Akzente  also  an  späterer  Stelle. 

In  eine  andere  Welt  glauben  wir  uns  versetzt,  wenn  wir  die  erste 
Auflage  der  Hudimentos  zur  Hand  nehmen.  Der  ehrwürdige  Pater  hatte 
bis  dahin  in  Tetuan  gelebt  und  in  aller  Unbefangenheit  die  Volkssprache 
studiert.  Es  gibt  keine  Akzentregeln;  er  hat  sobre  esta  materia  tan  poco 
estudiada  noch  nicht  von  anderen  Leuten,  deren  Autorität  er  schätzt,  sich 
Rats  erholt,  welche  Betonungsweise  »richtiger»  sei;  er  gibt  einfältig,  was 
er  hört,  so  bunt  es  ist.  Wir  haben  offenbar  in  dieser  ersten  Auflage  der 
Kudimentos  eine  nicht  zurechtgestutzte  Darstellung  der  Sprache 
von  Tetuan;  sie  ist  für  uns  demgemäß  von  großem  Interesse. 

Ich  bringe  nun  im  Folgenden  das  zur  Darstellung,  was  von  dem  in 
der  2.  Auflage  bzw.  im  Vocabulario  Gegebenen  verschieden  ist  oder  es  er- 
gänzt. Die  Paragraphen,  in  denen  die  in  jenen  Quellen  entsprechenden  Ver- 
hältnisse behandelt  sind,  setze  ich  in  eckigen  Klammern  voran.  Doch  ist 
dazu  stets  § 77 — 79  zu  vergleichen. 

A.  [81]  Im  Perfektum  qatdl  leitet  eintretender  langer  Vokal  der  ersten 
.Silbe  fakultativ  in  Pänultimabetonung  über:  dnuir  * 20.  234,  ürelz  114,  mal  920. 

B.  [82 1 1.  Verbum.  Imperf.  des  I. Stammes  regelmäßig,  in  zahlreichen 

Fällen,  mit  Ultim abetonung:  iftdr  150,  nexrdb  171,  icteb  177,  ihhfed  178 
usw»,  vgl.  namentlich  z.  B.  S.  179.  182.  184.  Einigemal  wie  igueles  neben 
tylps  183,  tfaerdb  \\  19,  irmquen  300.  Einmal  ikbed  r=  170.  Qundrilitera 

»stets  wie  tarydm  189,  hälfet  (iaÄlä),  sanhel,  nahhmihh,  harmed  193. 

Im  11.  (V)  Stamm:  senna bh,  seUdhh 8 57,  retteb  105,  tarrdh  (<J 205,  ammär 
(^P),  tcfeecdr  240  usw.,  regelmäßig  so,  vgl.  z.  B.  S.  252.  253.  Danehen 

Fälle  wie  jdlUz , enjdllez  150,  jdmmetn  259.  Vereinzelt  canjämmem , 

catjdmmem  129,  tehdrres  280.  Aber  regelmäßig  haben  Pänultimabetonung 
die  Stämme  11.  (V)  der  Verba  mediae  und  hatte / (JI*)  105,  jaiiet 

1 So  wohl  auch  Hasan  V 398  gegenüber  mir  bekanntem  Htdn. 

2 Vgl.  zu  dem  a der  ersten  Silbe  § 58.  Der  doppelte  Akzent  kann  nicht  gut 
anders  gedeutet  werden,  als  es  oben  § 80  ge.schehen  ist. 

3 Vgl.  oben  §80  (S.  4G  Anm.  1).  Also  diese  Formen  waren  aus  der  1.  Aufl. 
steh  enge  blieb  eil. 
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(Ja-»-)  2(54,  fiiak-ni  -wecke  mich«,  teütuey  2<i8,  daiitf  269,  diiet  273,  tiiahh 
(rcJÜ>)  279  tisw.  Hier  liegt  teilweise  y,  «y  (statt  ajj,  amc)  vor. 

II.  Nomen,  dkardb  -Skorpion-  34,  der h dm  105,  mebrdd  -Feile-  205, 
felfel  247.  öfter  wie  mdjzen  31.  — ameb  34,  mdrqveb  127. 

rnlum  -ihr«  115. 

C.  [83]  fä'al  usw.  ist  Regel:  uayeb  — •— 'jU-  257,  dauert  259  usw.  So  93 
auch  übet  204,  iuzrn  205,  ideal  170,  doch  auch  daneben  tdcdl  150, 

t 

idrndr  234  und  nur  mit  Akzent  auf  der  Ultima  luxem  206.  Auch 
hatlütn  -diese*  75. 

D.  Neben  regelmäßigem  fei  dl  usw.  auch  amir  1 19,  dbd-el-ldtif  96  und 

tüil  37. 

Nur  kall  — 3*^  Rß- 

[84]  zdiidd  jLÜ«»  31,  jawedf  36,  sequerdn  f>5,  laimtin  82. 

E.  hä  nutz  24,  isnuuiil  105. 

P.  [85]  nnä  »er  beabsichtigte«,  xua  »er  briet«  usw.,  regelmäßig  so,  nur  94 
einmal  juä  247.  Ebenso  beim  Nomen  dnd  21  und  daneben  rua  105.  Hier- 
mit xu  vergleichende  Formen:  Wtdn  21*,  kahtia  83,  hhelüa,  derüix  90, 

martern 93. 375,  qnesua  öyS^ und  quesützi  96. — Imperf.  enyi  tryi  usw.  243. 

semä  oder  semda  -Himmel«  17,  Ali  »Ali«  312,  nahhu  «Grammatik« 

259,  h/mcamd , julafd  7b,  buzarä  oder  hazard  -Blinde«  9 1 . fokarä  73. 

Kndlich  umdnd  »Steuereinnehmer«  82. 

and  «ich«  15  (S.  115:  tfaid,  dndiay  wo  der  Akzent  auf  dem  ersten  a 
der  letzten  Form  auffallt;  ist  er  etwa  fehlerhaft  aus  dem  vorhergehenden 
and  wiederholt:*). 

idd  193,  idd  319,  ida  282,  da  (^|  ) 349. 

6.  [86]  jalld  261,  hhannd  293,  irmxi  170,  nexri  318.  lemxi  319,  irfi  95 

333.  — iemxi  171  und  ähnlich  sonst.  — öfter  nemxi  u.  dgl.  ohne  Akzente. 

marsd  -Hafen-  26.43.  Bemerkenswert  sind  cahhld  -schwarze-  (Fein.) 
32.71,  hhamrd  37,  aber  baida  32.  mahtza  -Tote-. 

becri  -früh-  268,  metfi  -ausgelöscht-  309,  yebli  -Bergbewohner«. 

hatta  312  und  sonst  unakzentuiert.  illa  312.  367. 

H.  Die  Partizipia  xdqui,  xdri  u.  dgl.  310  usw.,  die  Nisben  fdsi, 
xdmi.  rrmaili  66;  hddi  -die.se-  136,  aber  hadd  Masc.  5.  37.  136. 

J.  Auch  hier  üden  3;  nahhu  s.  o. 

K.  |88]  Die  Verbal  flex  ion  ist  bemerkenswert:  drfit  -sie  kannte«  181 ; 96 

cuntzi  -du  warst*  55;  dmelu  -sie  taten-  3,  176,  jaryu  75,  nemxiu  119.  223, 
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ketlii  156,  sarka  1<»5,  drfü  181;  dmrltzn%  am  fl  tu  3,  1 7b ; dmelnd  I7ti;  Imp. 
PI  nr.  iämelü  17(>;  tAmrlii  17t»,  tdrfü  181;  tidniflä  17b,  tidr/n  181.  Daneben: 
nezln  7b,  xd/ü  51.  125;  xüftu  125;  xtifnd  37.  Imperf.  enhhdsbu  \ 333; 
t eyiu , enjiu  243;  ndclü  1111  \caisernu  s.  u.J.  Kiidlich : jareytzi  63,  xu/H  144, 
cünti  ii.  dgl.  2011  fT. ; tdhhu  105,  canu  u.  dgl.  2011  fl*.;  hhabbitu  1115,  xrritzu  5b, 
yibtzu  55;  hhabbhm  1115,  xerina  5b,  ytbna  55;  icünu  u.  dgl.  2011  fl*. ; teyiu  110. 
Auch  (füuezt«  j 45,  äyyctt  J 271,  tzentuahbtz  323. 

Verbunden  mit  Suffixen:  fiiakni  »wecke  mich«  2b8,  xdfitc  »sie  haben 
dich  gesehen»  125,  isellemec  60,  xd/nd  »er  bat  uns  gesehen-  124. 

91  Ii.  Femininum  S i n g u I a r is : karfd  • Zimmt-  5,  quelmd  »Wort«, 

lihayrä  »Stein«,  kazhhd  <^15  -hart»  24.  koronßld , jedmd  37,  zelzeld  57,  tolfxi 
(=  i-JLL. ) 75,  sogar  fuld  5.  Daneben:  diuld  -Wurm-  II.  tnedmd,  sul- 
tana 24,  cdtzebd  *-7^ 71,  tjuebibard  • 79,  kdntard  II,  bdyhld  31,  xryrrd 

37,  ytibnd  47,  m/stlmd  -Moslimin-  51.  Endlich : rtivla  5.77,  tdka  a>Ü»  5, 
lechina,  r/wbira,  marida  2li  u.  dgl.  sonst,  als  Regel;  moghdr/a  43;  ma;r'm, 
tzunsia  75,  xdxia  -Mütze-  7(i,  xämia  -Syrerin*  71,  bdkia  s-iti  368.  kahua, 
hhelüa,  t/tiesita  s.  o.  § !)4.  cahhld,  fihamrd,  baida,  s.  § 95. 

Plurnle.  Mask,  hhaddddin  40,  ascandrdniin  75,  mdxiin,  gka- 

diin  282,  bäkiin  368;  ftUdhin  zaiiddin  51.  Fern,  guelbdts  27,  mar- 

rdt  206;  mdiddtz  106,  nghaudtz  40,  fendrdt  119. 

Dual,  xaharain,  kamain  usw.,  so  als  Regel,  38  ff. ; einigemal  wie 
uyhdin  40,  besondere  wenn  ein  langer  Vokal  vorangeht,  wie  mrtkd- 

lain  filial.  40  oder  miiatzam  -zweihundert*  39. 

98  Suffixe  am  Nomen  haben  gleichfalls  in  weitem  Umfange  den  Ton. 

sei  es  allein,  sei  es  mit  danebengehender  anderer  Betonung  des  Wortes. 
So;  kalbt  24,  jetzt,  jetzdv  -meine,  deine  Schwester«  51,  domri,  domerü,  damrd 
351,  Jicum  51.  96,  dndcüm  120,  kalbcdm  124.  Audi  joid  -mein  Bruder- 
23.  — zdhhebi  32,  bindeki  56,  mdrqucbi  127,  reyclic  -dein  Fuß-  37, 

Atimeru  60,  kdlbnd , ddmd,  ülddnd  usw.  124,  hhdlcitm  51,  ddretim,  ßctim  usw. 
124,  kälbtim,  didritm  , fihiim  usw.  125.  — Daneben  endlich  auch  didli, 

didlec,  didlu  usw.  126,  quitdbi  127,  zdhbbrc  47,  kdlbu  123,  nuch  didlna.  dial- 
cum  126  (nelien  düilciitn  127),  ß na  124.  Bei  na,  cum  und  (h)um  sind  die 
Formen  mit  tonlosem  Suffix  aber  selten  gegenüber  einer  großen  Zalil  von 
Formen  mit  betontem  Suffix. 

99  TU.  [89]  Fnklisis  begegnet  auch  hier  in  Fällen  wie  cdnquetrb  159, 

eaiaraf  355  usw.,  marhhahd  bic  55,  id  rabbi  oder  idrbi  340. 

Nunation:  ahldn  und  sahldn  63. 
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Aus  der  sonstigen  Literatur  über  das  Arabische  des  nördlichen  Ma- 
rokko ist  über  die  Akzente  wenig  zu  entnehmen.  Königes  sei  hier  noch  nn- 
geuierkt.  Bacas  Merino  gehörte  zu  einer  gelehrten  Kommission,  die  im 
Jahre  1798  im  Aufträge  des  Königs  von  Spanien  die  arabische  Sprache, 
auch  die  vulgäre,  in  Marokko  studieren  sollte.  Ich  weiß  nicht,  wohin  die 
Kommission  ging.  Das  von  Bncas  herausgegebene  Compendio  1 enthalt  alter 
mehrfach  Besonderes,  das  z.  T.  sicher  nicht  abgewiesen  werden  darf5.  Nun 

finde  ich  hier  beim  Verbum  S.  92 f.  und  daneben 

I und  \jC-===iS*3.  Das  sieht  ganz  aus.  als  lägen  Formen  wie  ik- 

läiu,  kaik’tdbu  vor,  w ie  wir  sie  von  Pedro  de  Alcala  her  kennen.  Cie  w i ssen 
derartigen  Formen  bin  ich  in  Fez  auf  die  Spur  gekommen.  Davon  in  der 
Fortsetzung  dieses  Aufsatzes. 


100 


Almagro  Cardenas4  bietet  wenig  Ausbeute.  Der  Akzent  ist  nur  101 

ganz  vereinzelt  angegeben.  Ich  merke  an:  isdra  l -er  geht  spazieren* 

102,  dazu  Plur.  israu  usw.,  Im  per.  esrii,  rxrdu,  ebenda;  istsacLsdb  , ~ 

92;  ilxld  »er  fängt  an*  101,  nathfi  102;  calsbti  -sie  haben  geschrieben* 

89.  ntclebu  94;  udhhfdd  10t>. 

Die  Texte,  welche  L.-H.  Blanc  in  den  Archives  Marocaines  vol.  6 
und  7 veröffentlicht  hat,  lehne  ich  ab  zu  benutzen.  Auf  einer  höheren 
Stufe  steht  der  Text,  den  G.  Marchand  im  Journal  Asiatiipie  Ser.  10,  T.  ti, 

S.  411 — 472  (Nov.- Dec.  1905)  hat  erscheinen  lassen.  Aber  auch  hier  bietet 
die  Umschrift  hinsichtlich  der  Silben  Verhältnisse,  der  Tonstellen  und  der 
Vokallängen  soviel  Problematisches,  daß  ich  auch  auf  diesen  Text  nicht  ein- 
gehen  möchte. 

Meißner*  Neuarabische  Geschichten  aus  Tanger  (MNOS.  Ja  lug.  8, 

Abt.  2,  1905)  sind  nicht  durchgehend  akzentuiert.  Ich  möchte  auch  sie 
nicht  im  Zusammenhang  ausheben.  Sie  fügen  hinsichtlich  des  Tones  den 
von  uns  anderweitig  gewonnenen  Materialien  keine  wesentlichen  Ergän- 
zungen hinzu.  Auf  Einzelheiten  werde  ich  in  dem  folgenden  Aufsatz  zu- 
rückgreifen. 


1 Compendio  gramatieal  para  aprender  la  lengua  aräbiga  ...  Madrid  1807. 
5 Z.  B.  wenn  dem  Cj  und  »j  ein  Laut  chn  [also  ISa]  zugewiesen  wird  (S.  2). 

Inwiefern  das  stimmt,  wurde  mir  1907  in  Fez  klar.  Cj  und  O sind  ja  dort  =.  f (/«). 
Nun  sprechen  die  Juden  dort  * häufig  als  i,  also  f auch  häufig  als  IS.  Das  habe 
ich  oft  aus  jüdischem  Munde  gehört. 

1 Das  Sprachgut  bei  Bacas  alles  in  arabischen  Lettern  mit  Vokalen  ohne 
Umschrift. 

4 Antonio  Almagro  Cärdenas,  Nociones  gramatiralcs  del  ärabc  vulgar  de 
Marruecos,  In:  Actas  y Memories  de  Primer  Congreso  Espanol  de  Africanistas  ... 
Oranada  1894  [andrer  Titel  1896]  S.  85 — 108. 
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1 02  Zum  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  gebe  ich  einige  eigene  Mitteilungen, 
und  zwar  solche  von  Beobachtungen,  die  vor  dem  Studienaufenthalt,  den 
ich  1907  in  Marokko  nahm,  gelegen  sind. 

Im  Jahre  1896/97  arbeitete  ich  in  Berlin  am  Seminar  für  Orientalische 
Sprachen  mit  Mohammed  Bu  Selham  aus  Tanger.  Aus  meinen  Notizen, 
die  ich  damals  machte,  das  Folgende: 

B.  Ich  finde  in  meinen  Notizen  eine  große  Anzahl  Imperfekts  I,  teil- 
weise in  kleineren  Sätzen,  teilweise  isoliert.  Etwa  die  Hälfte  ist  akzentuiert 
(ich  habe  damals  den  Akzent  leider  nicht  regelmäßig  gesetzt).  Her  Akzent 
ist  dabei  regelmäßig  auf  der  Ultima,  sowohl  im  Satz  als  bei  isolierter 
Form  (die  teilweise  aus  der  lebendigen  Rede  herausgehoben,  teilweise  iso- 
liert mitgcteilt  sein  wird),  z.  B.  idä  mä  täkul  H tid'd f »wenn  du  nicht  issest, 
wirst  du  schwach».  Weiter  so:  traf,  il'db,  ifjdem , i/tdr,  isküt,  ufräb , itlib, 
ierjd'  usw.,  auch  jtujdf  »er  steht»  und  jurel  »er  erbt»  usw.  Mit  ka:  mä 
karirdf  mä  name I und  kaiit’luir. 

Perfekta  II  finde  ich  auf  der  Pänultima  akzentuiert  luirris,  hdsxin. 
qdssis  usw.  Nur  einmal:  zuteil  »er  nahm  weg». 

D.  'dnqüd  »Weintraube»,  als  Vokabel  notiert. 

F.  6.  Ich  finde  einmnl:  ßd  i/ti  »diktieren».  In  sonstigen  Fällen  ist  kein 
Akzent  angegeben;  der  auslautende  Vokal  trägt  in  ein  paar  Fällen  keine 
Quantitätshezeirhnung,  meist  ist  er  als  lang  bezeichnet,  z.  B.  itfi,  ikmf,  ikri 
usw.  Ob  in  sulchen  Fällen  die  Ultima  betont  war,  darüber  wage  ich  kein 
Urteil.  — Mit  ka  einmal:  kaisua.  — Plurale  auf  i’u  und  au. 

ana  ssarits  (von  Mohammed  geschrieben  Cj  j~^\  ) »ich  bin  spazierenge- 
gangen»,  lmperf.  an  einer  Stelle  nistsara  oder  nessära,  Plur.  nistsärav.  An 
einer  andern  Stelle  srd,  nessdra  [so  !J.  Es  bestehen  also  nebeneinander 
nessdra  und  nessdra. 

Regelmäßig  (öfter)  htsd  — »andre»  Fein,  einmal  (lyibra,  daneben 
fjiha  h rä.  — lit  für  dlli.  — »du»  --  entin. 

J.  Ich  finde  uden  »Ohr». 

L.  Es  begegnen  Plurale  wie  ki/mats  »Worte»,  send  hats  »Waffen»  sowie 
hlu  »süß».  Fern,  hltia,  Plur.  hltiin. 

M.  Enklisis:  lld-ru(b)  -moins  un  ipiart»,  mit  der  Notiz:  •/>  kaum  zu 
büren,  sicher  kein  Ain*.  — lit  iyT  lelä  ' nrtfä , jakül  [so]  bjidu  IfldhsU  »wer 
ohne  Einladung  kommt,  ißt  mit  ungewaschener  Hand».  Statt  der  letzteren 
Form  stellte  Mohammed  außerdem  zur  Wahl  belä  hsil  und  endlich  auch  Mä 
ijasil.  Aus  der  Enklisis  held  hs  il  heraus  ist  hsil  losgetrennt;  selbstverständlich 
ist  es  nicht  isoliertes  yasil,  das  zu  yasil,  hsil  verkürzt  ist. 

Voknlverlängerung  unter  dem  Ton:  idä  fätsik  bäh  elmahibba.  yüz 
[so]  alä  bäb  'dd'häh.  — Vgl,  oben  jakül. 

103  Von  meiner  Reise  in  Marokko  1901  das  Folgende.  Wo  nichts  weiter 
gesagt  ist,  stammen  die  Mitteilungen  aus  der  Provinz  Säum  (Hinterland 
von  Casablanca). 

A.  taijab  el  'anib,  Name  eines  schönen  grünen  lväfers. 
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B.  nria'  »ich  kehre  zurück«  neben  räni  niMdim  »ich  arbeite-.  Plttrale: 
rru'i'u,  räna  rthidmu,  auch  n'kt’bu. 

Imper.  brik  -setz  dich-. 

msbn  -Waschstelle-  (ausgehöhlte  Steine),  mnhgn  -Trog-,  mzicid  -Schlauch 
ans  Kalhleder-.  — itmvir  -September-,  -November-  ist  nuvenverd,  -Dezember- 
düzembtro.  Das  sind  etwa  Weiterbildungen  von  -edr,  -her  aus. 

0.  okliibb-  -Oktober-.  — Erwähnt  sei  auch,  daß  man  auf  dem  Lande 
zwischen  Marräkeä  und  Säuia  die  Hauptstadt  auch  Marräkilia  nennt. 

B.  gädum  - Axt-,  offenbar  mit  aus  ytidüm  (für  gädum)  zurückverlegtcm 
Ton,  ohne  Wiederherstellung  der  Vokallänge  des  u.  Vgl.  oben 

Plur.  jjJli  neben  (jJljä.  Ebenso  Diminutivum.  Neben  flili»  -Küken- 
und  flilxdt  (Flur.)  finde  ich  das  Femininum  Sing.  flilita. 

F.  i/d  -wenn-.  /j‘ldt  3.  Pers.  Perf.  von  Mid  usw.  — tjlru  -Lentiskus*. 

6.  jigdiu  »sie  brennen-,  idddt  -sie  brachte-,  gdnni  s.  u.  — htd ^»-. 

J.  »dir  -Brust-  [so  auf  dem  Lande,  in  der  Stadt  Casablanca:  f’ddr], 
rzil  -Fuß-  usw.  — dn l s.  o. 

K.  Flexionsformen  vgl.  oben.  Weiter  zdflat  »sie  hat  Lügen  erzählt-. 

Aber  auch:  Ikiri  ild  Mb' dl  ' dgul  Irrdx  gdnni  lijti  »wenn  der  Magen  Hunger 
hat,  sagt  er  zum  Kopf:  Singe  mit-. 

L.  dffd  sjj  -Fensterladen-  (Saß).  — lardza  -Strohhut-  *.  — »Danke, 
genug-  ist  allenthalben  bdräkn.  Vgl.  nuten  Srhriftarabisrhes  und  oben  C. 

Schriftarabisches:  icamin  jet'adda  haudud  tldh  fägüd  daUma  nifsäh 
•wer  die  Satzungen  Gottes  Übertritt,  hat  sich  selbst  geschädigt-.  — wamii 
tiujiiddimu  lianfusikum  min  hntrtn,  taiiduhu  ' and  alldfii. 

BL  Enklisi»  ist  viel  zu  beobachten.  Im  äußersten  Hinterlande  von  Casa- 
blanca sagte  ein  kleiner  Knabe  auf  die  Frage,  ob  er  nicht  einmal  nach 
Casablanca  käme:  /itdiiibba  -erst  wenn  mein  Vater  kommt«  [werde  ich 
kommen]. 

Am  Schlüsse  von  Auseinandersetzungen  ist  häufig : iikän  ( 

•damit  fertig-. 

Der  Gewährsmann,  aus  dessen  Munde  ich  im  Jahre  1901  in  Casablanca  104 
die  iu  meiner  Arbeit  -Säuia-  mitgeteilten  Xtammesnnmen  niederschrieb,  war 
derselbe  Milüdi,  welcher  einer  der  Gewährsmänner  für  die  von  Liiderilz 
mitgeteilten  Sprichwörter  war.  Der  Kreis,  innerhalb  dessen  er  seine  Sprach- 
gewolmlieiten  erworben  hat,  ist  Casablanca,  Kabät  und  der  östlich  von 
Casablanca,  südwestlich  von  Kabät  wohnende  Stamm  der  Ziäida,  zu  dem 
er  gehörte.  f 

B,  Ich  merke  an:  hmi  xiktsin  (t”)  107,  l/iarnär  I b'd,  Inbiüfi 

» 

jiaVI  19L 

1 Lcrclmndi  Voc.  749  ijl  j. 
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E.  Formell  wie  'alijdn  46  (ähnlich  HK.  166.  1 85)  neben  :ijdn  45.  Mit 
dein  langen  Vokal  der  tonlosen  JSillxj  dis  letzteren  Beispiels  ist  zu  ver- 
gleichen der  jJUi-I  Mural  man/  162.  ttmd'm  oder  xnufil  8H  hat 

wohl  kurzes  ». 

Ia.  miiätija  22  (ähnlich  27.  144)  verhält  sich  wie  sdnia. 

Die  Knduiig  des  regelmäßigen  IMur.  Mask,  begegnet  nie  betont,  sondern 
wir  haben  Können  wie  mzdhiin  I!  (ähnlich  14.  65.  79.  98.  109)  und  mhtimdiin  13. 

Die  Pluralendung  ät  hat  dagegen  meist  den  Ton.  so  thahtdtx  201,  aller 
auch  la sitÄte  54  und  ähnlich  72.  89.  91.  94.  190.  191.  200.  Andrerseits 
Ihndidtn  107,  ähnlich  123  (dl)  und  149  (Quantität  des  a nicht  bezeichnet). 

BI,  Knklisis : l/ridüra  148  und  Hne-hain  in  der  Bemerkung  zu  154  (S.  15). 


Die  Darstellung  des  Marokkanischen  wird  in  dem  folgenden  Aufsatz 
ergänzt  werden  durch  die  Feststellungen,  die  ich  meinem  vorjährigen  Studien- 
aufenthalte in  Marokko,  insbesondere  in  Fez,  verdanke,  sowie  durch  eine 
Darstellung  der  Verhältnisse,  die  wir  in  den  Texten  von  Socin  (Mogador) 
uml  Socin-Stiunme  (llowära  in  Süs)  antrefTen.  Danach  werden  die  Ton- 
verhältnisse des  Algerischen  (insbesondere  Südalgericn,  nach  eigenen  Ma- 
terialien, und  Tlemcen)  von  Tunis,  Tripolis  und  Malta  und  von  sonstigem 
Magribinischen  dargestellt  weiden,  und  zum  Schlüsse  wird  durch  kritische 
Vergleichung  der  ermittelten  Materialien  geprüft  werden,  was  wir  aus  den- 
selben über  die  Tonverhältnisse  des  Magribinischen  lernen. 
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Asch-Schaibam 

und  sein  corpus  juris  ,,al-gämi'  as-saglr“. 

Von  Dr.  Iwan  Dimitroff. 


I.  Einleitung. 

Uber  Schaibänis  Bedeutung  für  die  Mohammedanische  Rechts- 
wissenschaft. 

• I)cr  eigentlirhe  Begründer  der  hjuicßtisclicii  und  mittelbar  der  grsamten  mohaimned*- 
niseben  Kfcbtslilcralur  ist  Mohammed  b.  Alluuuui  Al-Schaibitn.  an  dessen  («röße  sieh 
«lie  Juristen  aller  folgenden  Generationen,  wie  am  Kiehhauui  der  Efeu,  emporgrarbeilet 
haben.«  (Sachau,  Zur  Ältesten  Geschichte  des  muhammcdanischcn  Recht.«  S.7\J3.) 

Als  der  von  der  göttlichen  Eingebung  erfüllte  Wüstensohn  in  Mekka  auf- 
trat und  seinen  Mitbürgern  die  Wahrheiten  der  neuen  Religion  7.u  ver- 
künden anfing,  zeigte  die  fast  ausschließlich  kaufmännische  Bevölkerung 
der  heiligen  Stadt,  die  sich  ja  auch  bis  dahin  nicht  sehr  eifrig  um  ihre 
Götzen  gekümmert  hatte  und  sich  durch  religiösen  Sinn  am  wenigsten  aus- 
zeichnete, so  wenig  Interesse  für  derartige  Sachen,  die  über  den  engen 
Kreis  ihrer  Handelsgeschäft«  hinausgingen,  daß  es  mehrere  Jahre  der  Pre- 
digt und  Warnung  bedurfte,  bis  die  Zahl  der  Neubrkehrten  Einhundert  er- 
reichte. Obgleich  sich  jedoch  die  Wurzeln  der  neuen  Religion  so  langsam 
in  den  weiteren  Schichten  der  Bevölkerung  ausbreiteten,  nahm  die  Zahl 
der  Gegner  und  besonders  ihre  Erbitterung  gegen  diejenigen  Hirer  Lands- 
leute, die  des  Jenseits  Heil  und  Wonne  dem  vergänglichen  irdischen  Lehen 
vorgezogen  hatten,  alter  hauptsächlich  gegen  denjenigen,  durch  den  sie  ihre 
Interessen  am  meisten  bedroht  sahen,  derart  zu,  daß  im  Jahre  615  auf  des 
Propheten  eigenen  Ratschlag  hin  11  seiner  Anhänger,  die  für  ihren  Glauben 
am  meisten  zu  leiden  hatten,  und  zwei  Jahre  später  nocli  andere  101  nach 
Abessinien  auswanderten,  um  den  Verfolgungen  zu  entgehen.  Einige  Jahre 
darauf,  iin  Jahre  622,  fand  auch  der  Bote  Gottes  selbst  die  einzige  Rettung 
gegen  den  Plan  seiner  Gegner,  den  Urheber  der  verhaßten  Lehre,  aus  der 
Weit  zu  schaffen  und  hierdurch  den  Feind  ins  Herz  zu  treffen,  in  der 
Übersiedelung  nach  Medina,  ln  der  neuen  Heimat  gestalteten  sich  die 
Verhältnisse  so  vorteilhaft  für  ihn,  das  Milieu,  in  welchem  er  künftighin 
seine  Lehre  zu  verbreiten  hatte,  erwies  sich  als  derart  empfänglich,  daß  im 
Jahre  1 1 nach  der  Flucht,  als  Mohammed  seine  Augen  schloß,  ein  ge- 
waltiges Reich  als  sein  bestes  Erbe  hinterblieb. 

Die  Grundlage,  auf  welcher  der  Prophet  diases  mächtige  Reich  anf- 
gebaut  iiatte,  war  anscheinend  die  neue,  von  ihm  dem  auserwähllen  Volke 
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Gottes  verkündete  Religion.  Daß  dies  jedoch  nicht  der  Wirklichkeit  ent- 
sprach, beweist  der  Umstand,  daß  nach  dem  Tode  Mohammeds,  den  eine 
höhere  Krall  mit  der  Rolle  eines  Warners  und  Predigers  beauftragt  hatte, 
fast  ganz  Arabien  vom  Islam  abfiel.  Eine  Ausnahme  davon  machte  allein 
Mekka,  da  es  inzwischen  zur  Einsicht  gekommen  war,  daß  gerade  unter 
dem  gefürchteten  neuen  Regiment  seine  Zentralstellung  dem  übrigen  Arabien 
gegenüber  noch  mehr  befestigt  werden  konnte,  und  Medina,  für  welches 
die  Erwartung  der  großen  Vorteile,  die  einst  die  Hauptursache  für  die 
herzliche  Aufnahme  war,  welche  man  dem  aus  seiner  Heimat  ausgestoßenen 
Boten  Gottes  hatte  zuteil  werden  lassen,  nicht  fehlgeschlagen  war.  Dank 
der  Einsicht  und  Klugheit  und  den  staatsmännischen  Fähigkeiten  der  ersten 
Nachfolger,  d.  h.  Stellvertreter  (JJalifen)  des  Propheten,  besonders  Omars, 
des  zweiten  von  ihnen,  wurden  die  vom  rechten  Wege  abgeirrten  Ab- 
trünnigen schnell  gezwungen,  den  Dienst  der  wahren  Religion  wieder  auf- 
zunehmen  und  ihre  Schuldigkeit  dem  Staate  gegenüber  zu  tun;  es  liedurfle 
keiner  allzulangen  Zeitperiode,  uin  das  ins  Schwanken  geratene  Gebäude 
wieder  zu  festigen  und  durch  erfolgreiche  Kriege  und  Eroberungen  der- 
maßen auszudehnen,  daß  es  all  den  folgenden,  fast  ein  ganzes  Jahrhundert 
lang  andauernden  Stürmen  der  inneren  Zwistigkeiten  und  Revolutionen 
ohne  den  geringsten  Schaden  zu  trotzen  vermochte. 

Hierin,  und  nicht  etwa  in  der  Bekämpfung  der  Götzen  und  Verkün- 
dung der  neuen  monotheistischen  Religion,  die  eigentlich  herzlich  wenig 
Neues  enthielt,  ist  hauptsächlich  die  große  Umwälzung  zu  erblicken,  die 
mit  dem  Namen  des  Mohammed  verknüpft  ist.  Dieser  war  zwar  kein 
Dichter,  wie  ihn  seine  Mitbürger  zum  Spotte  öfter  nannten,  er  war  aber 
doch  ein  Schöpfer:  aus  dem  Wirrwarr  der  bisher  in  Fehden  und  unauf- 
hörlichen Kämpfen  miteinander  liegenden,  über  ganz  Arabien  zerstreuten 
Stämme  schuf  er  einen  gewaltigen  Staat,  der  die  von  der  absterbenden 
antiken  Welt  vermachte  Wissenschaft  und  Kultur  jahrhundertelang  auf  be- 
wahren sollte,  um  sie  später  dem  neuerwachten  Europa  wiederzugeben  und 
— zu  sterben.  Bei  diesem  Schaffen  fällt  wiederum  das  größte  Verdienst  auf 
seine  Mitarbeiter,  besonders  den  energievollen  '<  »mar,  aber  die  höchste 
Weihe  ist  in  letzter  Linie  dem  Ganzen  durch  Mohammed  verliehen  worden. 

In  Mekka  war  Mohammed  ein  bedauernswerter,  armseliger  Straßen- 
prediger, dessen  gottbeeinfhißten  Reden  seine  Mitbürger  stets  mit  Spott 
und  nie  mit  Interesse  begegneten,  in  Medina  sehen  wir  in  seiner  Person 
die  Verkörperung  der  höchsten  Staatsgewalt,  zugleich  das  Kirchenober- 
haupt und  den  mächtigen,  unbeschränkten  Gouverneur. 

Nach  dieser  Veränderung  der  äußeren  Lebensverhältnisse  des  Pro- 
pheten wechselten  auch  die  später  im  heutigen  Koran  gesammelten  Offen- 
barungen, sowohl  nach  Form,  als  auch  nach  Inhalt.  Die  Mekkanischen 
Suren,  geboren  von  einer  schwungvollen  Phantasie,  enthalten  hauptsächlich 
Verwünschungen  gegen  die  Ungläubigen  und  Verheißungen  der  Güter  des 
zukünftigen  Lebens,  die  Medinensischen  dagegen  ziehen  sich  langsam  und 
träge  in  langen,  kraftlosen  Sätzen  dahin  und  befassen  sich  mehr  mit  der 
Hausordnung  dieser  vergänglichen  Welt,  als  mit  jenseitigen  Schwärmereien. 
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In  seiner  Eigenschaft  als  Oberhaupt  der  Gemeinde  hatte  Mohammed  den 
täglichen  Bedürfnissen  des  praktischen  Lebens  Rechnung  zu  tragen,  er 
mußte  dein  Staate  und  der  Gesellschaft  als  ein  P'ührer  auf  Schritt  und 
Tritt,  als  ein  Schiri'  dienen,  die  Grundprinzipien  der  neuen  Religion  stets 
vor  Augen.  Daraus  erklärt  sich,  warum  der  Koran  nicht  nui^  religiöse 
Bestimmungen  enthält,  sondern,  hauptsächlich  in  den  Medinensischen  Suren, 
eher  den  Eindruck  eines  Rechtskodex’  macht,  der  von  dem  politischen, 
wirtschaftlichen,  öffentlichen  wie  privaten  Leben  handelt,  ja  sogar  eine 
Menge  Regeln  über  guten  Ton  und  Anstand  mit  einschließt. 

Noch  zu  Lebzeiten  des  Propheten  erwiesen  sich  die  iin  Koran  ent- 
haltenen Bestimmungen  als  unzulänglich,  und  da  andere  gesetzliche.  Normen 
nicht  vorhanden  waren,  wendeten  sich  die  streitenden  Parteien  an  Moham- 
med, der  entweder  persönlich  die  Entscheidung  traf  oder  sie  Männern  von 
gründlichem  Wissen  überließ,  welche  lange  Zeit  um  ihn  gewesen  waren 
und  die  Bestimmungen  und  den  Geist  der  neuen  Religion  gründlich  erfaßt 
hatten.  Die  ersten  vier  Kalifen,  die  als  gesetzmäßige  Stellvertreter  des 
Propheten  galten,  übernahmen  neben  den  übrigen  Prärogativen  desselben 
auch  das  Richteramt l:  sie  hatten  Mohammed  solange  Jahre  hindurch  am 
nächsten  gestanden  und  auf  diese  Weise  auch  Gelegenheit  gehabt,  all  seinen 
Aussprüchen  zu  lauschen  und  bei  seinen  Entscheidungen  zugegen  zu  sein, 
daß  sie  als  beste  Kenner  nicht  nur  der  prinzipiellen  Bestimmungen,  sondern 
auch  der  praktischen  Anwendung  der  neuen  Lehren  am  meisten  berufen 
waren,  über  Erlaubtes  (haläl)  und  Unerlaubtes  (haräm)  zu  entscheiden. 
Neben  diesen  wird  noch  so  mancher  Genosse  des  Propheten  als  guter 
Kenner  von  Recht  und  Unrecht  bezeichnet,  der  ein  Gutachten  über  strittige 
Kragen  gern  abgab,  wenn  ihn  die  streitenden  Parteien  darum  angingen.  Die 
Entscheidungen  solcher  Männer  hatten  eine  so  große  Verbindlichkeit,  daß 
selbst  die  Kalifen  sich  ihnen  nicht  zu  entziehen  wagten.  Ein  typisches 
Beispiel  dieser  Art  liefert  uns  der  Streit  des  vierten  Kalifen  Ali  mit  einem 
Juden  um  ein  Panzerhemd;  als  Schuraib  Al-Kadi*,  dem  die  Entscheidung 
überlassen  wird,  sich  gegen  Ali  ausspricht,  fügt  sich  dieser  ohne  weiteres.  Und 
natürlich.  Denn  die  Autorität  der  Entscheidungen  solcher  Männer  beruhte 
auf  derselben  Grundlage,  auf  welcher  die  Kalifen  ihre  politische  Macht  auf- 
gebaut hatten.  In  solchen  Fällen  stützen  sich  sowohl  die  Genossen  als  auch 
die  Kalifen  — denn  sie  hatten  mit  der  politischen  Gewalt  eine  gesetzgebe- 
rische nicht  geerbt*  — in  weitem  Umfang  auf  die  Worte,  Taten  und  durch 
.Stillschweigen  bestätigte  Entscheidungen  des  Propheten,  mit  einem  Wort 
auf  die  Sunna4,  obgleich  ihre  erste  Quelle  die  koranische  Gesetzgebung 
bilden  sollte.  Mit  Mu'äwijas  Thronbesteigung  vollzog  sich  eine  neue  Wen- 
dung im  politischen  Leben  des  jungen  Reiches;  denn  bei  den  Omaijaden 

1 Alfred  von  Krcnier,  Kulturgeschichte  des  Orients  unter  den  Kalifen  Bd.  I, 

S.  471. 

* Kazein-Beg,  Müchteserill-wikayet.  Vorwort. 

» A.  a.  O.  S.  18. 

4 So  nach  Sachan  -Zur  ältesten  Geschichte  des  mohammedanischen  Rechts-: 
Summt  = al-katil  wal-fi'l  wat-taqdlr.  Nach  Goldziher  Sunna  — usus. 
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kommt  emllich  die  echt  arabische,  heidnische  Gesinnung  der  alten  Mekkaner 
vollständig  unverhohlt  zum  Vorschein.  Die  jetzt  herrschenden  Kalifen,  bei 
denen  keine  Spur  von  Frömmigkeit  zu  bemerken  war,  die  sich  nicht  einmal 
die  Mühe  gaben,  wenigstens  äußerlich  den  Schein  der  Frömmigkeit  zu 
wahren,  und  die  als  ungesetzliche  Herrscher,  als  Tyrannen1  bezeichnet 
wurden,  trennt  von  den  ersten  vier  Nachfolgern  des  Propheten,  den 
frommen,  rechtgeleiteten  Kalifen,  deren  weltliche  Macht  lediglich  auf 
der  Grundlage  der  Religion  beruhte,  ein  unüberbrückbarer  Abgrund. 
Früher  standen  die  guten  Muslim,  die  den  Koran,  die  Aussprüche  des 
Propheten  wußten  und  alles  andere,  worin  sich  die  neue  Religion  offenbarte, 
als  maßgebende  Faktoren  in  hohen  Khren;  unter  der  neuen  Herrschaft 
sahen  diese  frommen  Männer,  denen  das  Heil  des  Jenseits  lieber  war  als 
das  kummervolle  irdische  Leben,  und  die  überhaupt  einen  Sinn  für  reli- 
giöse Fragen  hatten,  bedrängten  Herzens  die  Vernachlässigung  der  Religion. 
Ihnen  galten  die  jetzigen  Herrscher  als  Usurpatoren  der  zu  anderen  Zwecken 
bestimmten  und  aus  anderen  Quellen  stammenden  weltlichen  Macht  des 
neuen  Reiches,  nnd  da  das  neue  Regiment  mit  den  Prinzipien  der  durch 
den  allerletzten  Propheten  offenbarten  Religion  wenig  im  Einklang  stand, 
so  zogen  sich  solche  Männer  in  die  Verborgenheit  zurück,  um  ungestört 
von  weitem  über  den  Verfall  der  Religion  Huchen  nnd  den  ungläubigen 
Herrschern  grollen  zu  können.  Zwar  standen  diese  den  Untertanen,  denen 
das  kürzlich  Vergangene  zum  Ideal  geworden  war,  mit  den  gleichen  Ge- 
fühlen gegenüber,  aber  sie  wagten  es  nicht,  schroff  gegen  sie  vorzugehen, 
da  sie  sich  des  Einflusses  wohl  bewußt  waren,  den  solche  Männer,  ob- 
gleich sie  dem  politischen  Leben  fernstanden,  auf  die  öffentliche  Meinung 
ausübten,  und  ließen  sie  im  Bewußtsein  ihres  Mangels  an  materieller  Macht 
in  Ruhe.  So  lebten  die  frommen  Männer  abseits  der  Wege  des  politischen 
Lebens,  und  da  sie  dem  Unheil  nicht  steuern  konnten,  versenkten  sie  sich 
ganz  in  die  Vergangenheit,  studierten  um  so  eifriger  die  überlieferten  Quellen 
des  Islam,  wohl  um  trefflicher  entscheiden  zu  können,  wie  der  Staat  ge- 
ordnet sein  sollte,  wenn  er  die  Prinzipien  der  neuen  Religion  verkörpern 
wollte.  Sie  studierten  neben  dem  Koran  hauptsächlich  die  Traditionen  über 
Mohammeds  Worte,  Taten  und  durch  Stillschweigen  erfolgte  Entscheidungen, 
worin  die  zu  Lebzeiten  des  Propheten  herrschende  Sunna  (iuus)  sich  ab- 
spiegelte. Daraus  ist  leicht  erklärlich,  warum  gerade  in  dieser  Zeit  der 
heftigsten  Erschütterungen  des  Reiches,  die  durch  ununterbrochene  inner- 
politische Zwistigkeiten  und  zahlreiche  Kriege  verursacht  wurden  und  für 
stille  wissenschaftliche  Arbeit  völlig  ungünstige  Verhältnisse  schufen , ein 
gutes  Stück  des  nötigen  Materials  gesammelt  wurde,  woraus  ungefähr  ein 
•Jahrhundert  nach  dem  Tode  des  Propheten  das  mächtige  Gebäude  der  mo- 
hammedanischen Rechtswissenschaft  aufgebaut  werden  konnte.  Die  haupt- 
sächliche Arbeit  solcher  Gesetzeskundigen  bestand  also  in  dem  ersten  Jahr- 
hundert nach  dem  Tode  des  Propheten  darin,  möglichst  viele  wolilverbürgte 
Traditionen  zu  sammeln.  Damit  konnten  sich  diese  Kenner  der  Bestim- 

1 Ignaz  Goldziher,  Muhanunedanischc  Studien  Bd.  II,  3!)  ff. 
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mutigen  der  neuen  Religion  zufrieden  geben:  auf  diese  Weise  waren  näm- 
lich ihre  wissenschaftlichen  Interessen  vollkommen  befriedigt.  Das  konnten 
sich  jedoch  diejenigen  Rechtskundigen  nicht  gönnen,  die  dazu  berufen  waren, 
die  Zwistigkeiten  des  täglichen  Lebens  zu  entscheiden.  Zu  Lebzeiten  des 
Propheten  lag  diese  Aufgabe  neben  ihm  selbst  denjenigen  Männern  des 
gründlichen  Wissens  ob.  die  er  damit  betraute.  Nach  seinem  Tode  be- 
kleideten die  Kalifen  das  Richteramt  und  einige  von  ihnen,  wie  z.  B.  'Omar, 
erwarben  sich  fiir  die  spätere  Entwicklung  der  mohammedanischen  Jnris- 
prudenz.  dadurch  ein  hohes  Verdienst,  daß  sie  nach  jeder  größeren  Stadt 
einen  speziellen  Richter  entsandten  und  unterhielten.  Die  Omaijaden  zeigten 
zwar,  wie  erwähnt,  wenig  Interesse  für  Sachen  der  Religion,  die  ja  bei  den 
Mohammedanern  init  dem  Recht  untrennbar  verbunden  ist,  da  sie  jedoch 
den  Bedürfnissen  des  alltäglichen  Lebens  sich  nicht  verschließen  konnten, 
wußten  sie  sich  auf  die  Weise  zu  helfen,  daß  sie  es  den  Gouverneuren  der 
Provinzen  überließen,  mit  der  Verteilung  der  Richterstcllen  nach  eigenem 
Ermessen  zu  verfahren. 

Mohammed  hatte  selbst  öfter  den  Umstand  betont,  daß  er  ■nichts  in 
der  Schrift  (d.  h.  in  dem  Koran)  übergangen»  1 habe,  daß  »kein  Korn  in 
den  Einsternissen  der  Erde  sei  und  nichts  Grünes  und  nichts  Dürres,  das 
nicht  stünde  in  einem  deutlichen  Buch»3,  daß  mit  einem  Worte  der  Koran 
»als  eine  Erklärung  für  alle  Dinge»  3 herabgesandt  worden  sei.  Die  prak- 
tischen Juristen  waren  jedoch  in  der  Lage,  täglich  von  neuem  die  bittere 
Erfahrung  zu  machen,  daß  es  sich  bei  derartigen  Angaben  wohl  um  die 
persönliche  Überzeugung  des  Propheten,  oder  vielleicht  gar  tun  bestimmte 
rhetorische  Wendungen  eher  als  um  den  wirklichen  Sachverhalt  handelte. 
Da  sie  nun  auch  mit  Zuhilfenahme  der  bis  dahin  gesammelten  Traditionen 
schwerlich  auskommen  konnten,  mußten  sie  sich  nach  einem  neuen  Mittel 
Hinsehen,  das  deren  äußere  Form  unangetastet  ließ;  und  so  entwickelte 
sich  wohl  notwendigerweise  eine  Methode,  die  darin  bestand,  sich  in  Fällen, 
wo  es  an  einer  positiven  Bestimmung  in  dem  überlieferten  Material  er- 
mangelte, des  eigenenen  Gutdünkens  (ar-ra'j)  zu  bedienen  und  dadurch  die 
Lücken  auf  Grund  des  vorhandenen  mit  .Schlußfolgerungen  und  Analogie 
ausztilüllen.  Diese  Art  der  Gesetzgebung*  hatte  sich,  wie  mit  Sicherheit 
anziinchmen  ist,  da  von  einer  direkten  gesetzgeberischen  Tätigkeit  des 
Staates  im  mohammedanischen  Orient,  besonders  zu  jener  Zeit,  keine  Rede 
sein  kann,  allmählich  schon  vor  Ende  des  1.  Jahrhunderts  eingebürgert, 
also  lange5  bevor  der  erbitterte  Streit  auf  theoretischer  Grundlage  zwischen 
ihren  Anhängern,  den  Asl.iäb  ar-ra’j,  und  den  Asliäb  al-hadit  genannten 
Gegnern  entbrannte.  Letztere  hielten  an  den  überlieferten  Traditionen  fest 
und  verabscheuten  die  Methode  der  ersteren  in  solchem  Maße,  daß  sie  sich 

1 Koran,  Sure  VI,  38. 

3  Sure  VI,  59. 

3 Sure  XVI,  91. 

4 Näheres  über  ar-ra'j  s.  bei  Sachau,  Zur  ält.  Gesell,  d.  muhamnied.  Recht» 
S.713ff. 

5 Sachau,  a.  a.  O.  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  I,  168. 
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vor  Traditionsfälschungen  und  -Erdichtungen  nicht  scheuten,  wenn  sie  ihrem 
Prinzip  nicht  anders  gerecht  werden  konnten.  Dieser  theoretische  Streit 
war  dadurcli  bedingt,  daß  Rechtswissenschaft  und  Theologie  bei  den  Mo- 
hammedanern, wie  erwähnt,  miteinander  untrennbar  verwachsen  sind,  so 
daß  der  konservative  Geist  der  letzteren  den  freien  Klug  des  juristischen 
Denkens  nicht  gestatten  konnte,  obgleich  man  zur  Rechtfertigung  der  vom 
praktischen  Leben  dringend  gebotenen  Raj-Methode  Mohammed  selbst  zum 
Zeugen  nnrief1 * *.  Die  beiden  Parteien  der  Ashäb-ar-ra’j  und  der  Ashäh 
al-hadit  fahren  auch  in  dem  2.  Jahrhundert  der  Iiigra  fort,  einander 
zu  bekämpfen,  jetzt  vielleicht  mit  noch  größerer  Erbitterung,  denn  nun 
stellte  sich  die  Unmöglichkeit,  neues  Traditionsmaterial  zu  entdecken  und 
zu  sammeln  einerseits  und  die  Unzulänglichkeit  des  Überlieferten  ander- 
seits noch  deutlicher  als  im  1.  Jahrhundert  heraus;  ja,  dieser  Streit 
hörte  nicht  einmal  mit  der  Ausbildung  der  als  orthodox  anerkannten  Rechts- 
systeme auf.  Nach  und  nach  wurden  die  Rechtssysteme  ( madähib ) des 
Alm  Hanifa,  des  Mälik  ihn  Anas,  des  Schäfi'i  und  das  jüngste  des  Ahmad 
ihn  llanhal  aufgebaut,  nicht  zu  reden  von  den  beiden  letzten,  dem  System 
des  Taurl  und  des  Zähir,  die  von  kurzer  Dauer  und  fast  ohne  große  Be- 
deutung1 für  die  spätere  Geschichte  der  mohammedanischen  Rechtswissen- 
schaft hlielien.  Die  zwischen  diesen  Lehrsvstemeri  liestehenden  Unterschiede 
zu  erörtern,  ist  liier  nicht  am  Platze,  etwas  ist  in  dem  Kommentar  zu  der 
nachfolgenden  Übersetzung  getan.  Es  sei  hier  nur  bemerkt,  daß  diese 
Unterschiede  nicht  etwa  in  prinzipiellen  Meinungsverschiedenheiten  ihrer 
Gründer  zu  suchen  sind,  sondern  einzig  und  allein  in  der  verschieden- 
artigen Auffassung  und  Deutung  der  Rechtsquellen,  welche  den  abgeleiteten 
Rechtssätzen  (al-furu)  zugrunde  liegen.  Denn  alle  vier  Systeme  sind  auf 
dcnsellien  Grundprinzipien  aufgebaiit.  Die  am  weitesten  gehende  An- 
wendung findet  die  Ra’j-Methode  in  der  Hanefitisehen  Schule*;  es  wäre 
jedoch  verkehrt,  die  llanefiten  etwa  mit  den  Asl.iäh-ar-raj  identifizieren  zu 
wollen4.  Das  Raj  bezeichnet  nämlich,  wie  Sachau  nachgewiesen  hat,  um 
die  Wende  des  1.  Jahrhunderts  und  zu  Anfang  des  2.  dasselbe,  was  später 
das  Wort  Kijäs  (Analogie)  ausdrückt;  es  ist  von  allen  juristischen  Schulen 
neben  Korän,  Sunna  und  Iginä"  * als  vierte  Quelle  der  Jurisprudenz  aner- 

1 Der  Prophet  soll  dem  Mund  ibn  (iabal,  als  er  ihn  zuin  Richter  nach  Jemen 
entsandte,  folgende  Unterweisung  gegeben  haben:  -In  allen  streitigen  Fällen  in  erster 
Instanz  nach  dem  Koran,  in  zweiter  nach  der  Sunna,  in  dritter  nach  eigenem  besten 
Wissen  und  Oetvissen  zn  entscheiden.-  Sachau,  Zur  alt.  Gosch,  d.  mohammed. 
Rechts  S.  704. 

* Kazem-Beg,  Mücht.  ul-wik.  S.  13. 

1 Goldzihec,  Muh.  Stud.  II,  77. 

4 Sachau,  Zur  ält.  Gesch.  d.  muhamined.  Rechts,  I.  cit. 

4 Darunter  sind  nicht  etwa  die  Entscheidungen  der  ersten  vier  Kalifen  zu 
verstehen,  wie  das  bei  Toniauw  geschieht,  sondern  der  consensus  der  Mugtahidin 
des  1.  Jahrhunderts,  d.  h.  derjenigen,  die  Autorität  hatten,  die  überlieferten  Quellen 
des  Gesetzes  nach  eigenem  Wissen  zu  deuten.  Vgl.  darüber  Kazem-Beg,  Milcht, 
wik.,  Einleitung  S.  23  ff.  Oder  noch : -Das  mohammedanische  Rechtssystem  beruht  in 
Mit!  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  11M&  II.  Abt 
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kannt,  und  die  einzelnen  Schulen  unterscheiden  sich  darin  je  nach  dem 
Spielraum,  den  sie  der  Analogie  in  ihren  Systemen  überlassen. 

Wir  werden  kaum  jemals  in  die  Lage  kommen,  die  Bedeutung  um! 
die  Verdienste  des  Alui  Ilanifa  sowohl  um  die  mohammedanische  Rechts- 
wissenschaft überhaupt  als  auch  speziell  um  die  nach  seinem  Namen  l>e- 
nannte  Rechtsschulc  vollkommen  gerecht  würdigen  zu  könucn.  Prüft  mau 
heutzutage  das  in  jahrhundertelanger  Tätigkeit  von  frommen  Theologen 
über  die  Person  des  Abu  Manila  gesammelte  und  aufgehäufte  quasihio- 
graphischc  Material,  so  muß  man  in  Staunen  geraten  über  diesen  legenden- 
haften Mann,  dessen  Name  mit  Zeichen  der  größten  Ehrfurcht  in  aller 
Gläubigen  Munde  ist,  und  vor  dessen  Autorität  sich  auch  der  größte.  Rechts- 
kundige beugt.  Die  orthodoxen  Sunniten,  in  erster  Linie  naturgemäß 
die  Anhänger  derjenigen  Rechtsrichtung,  die  den  Namen  des  großen  Nu'män 
ihn  Täbit  Alm  Manila  als  Schutzmarke  trägt,  haben  diesen  -le  plus  grand 
jurisconsulte  mnsultnan  *,  dont  l’ecole  est  demeurde  la  premiere  des  ecoles 
islamiques  orthodoxes-,  den  sie  daher  auch  als  den  größten  Imäin,  al-imäm 
al-a'zam  bezeichnen,  mit  einem  unvergänglichen  Heiligenschein  umgeben, 
dessen  Glanz  selbst  vor  dem  des  Propheten  kaum  erbleichen  würde.  Von 
diesem  Großmeister  der  Rechtswissenschaft  sagt  ein  orientalischer  Schrift- 
steller im  Momente  höchster  Begeisterung  folgende  schöne  Worte1:  -son 

genie,  ses  connaissances,  sa  vertu,  son  caractöre  noble  et  independant, 
faisaient  de  cet  eleve  (des  l.Inmmäd  ihn  Muslim,  der  selbst  ein  Schüler  des 
'Abdallah  war)  l'homme  le  plus  eminent  de  son  temps.-  Denn  Alm  Ilanifa, 
-le  personnage  le  plus  manpiant  du  Khaliphat-3  ragt  über  alle  andern 
Juristen  des  Islam  hoch  empor;  er  war  ja  auch  der  Mann,  der  »rcorganisa 
la  legislation  et  forma  le  corpus  juris  de  l'Islam  par  sa  seule  autorite-*. 

Es  soll  uns  nicht  wundernehmen,  wenn  ein  orientalischer  Schrift- 
steller, mag  er  auch  dem  wahren  Glauben  des  Propheten  nicht  huldigen, 
sich  auf  diese  Weise  in  die  Gefühle  der  Gläubigen  versetzt  und  dabei  ver- 
gißt, der  unbändigen  Volksphantasie  die  Zügel  der  wissenschaftlichen  Kritik 
anzulegen.  Dem  frommen  Gläubigen  steht  ja  frei,  nach  seinen  besten  Kräf- 
ten den  Gegenstand  seines  Glaubens  und  seiner  Verehrung  so  hoch  zu 
stellen  und  mit  so  schönen  und  erhabenen  Eigenschaften  auszustatlen,  daß 
er  seines  Glaubens  und  seiner  Verehrung  möglichst  würdig  erscheine.  Einen 
Beweis  des  hohen  Ansehens,  dessen  sich  Abu  Ilanifa  bei  den  Mohamme- 
danern erfreut,  liefert  auch  die  mit  dem  Namen  des  Abu  Hureira  verknüpfte, 
allgemein  bekannte  Weissagungstradition,  wonach  der  Prophet  gesagt  haben 
soll:  -Dans  peu  de  temps,  il  surgira  dans  le  corps  social  (oummet)  que 
j'ai  forme,  un  honune  ayant  nomine  Ebou  Hanife.  11  sera  au  jour  du  der- 

letztor  Instanz  auf  den  consensus  der  mit  dem  Binden  und  Lösen  Befugten  aus 
Mohammeds  Gemeinde  (iymä).  S.  Hurgronje,  ZDMG.  1899,  S.  232.  Eine  legenden- 
hafte Erklärung  dieses  Wortes  s.  bei  Savvas-Paeha  Bd.  1,  80  ff. 

1 Sawas-Pacha,  Etude  sur  la  theorie  du  droit  musulman,  Bd.  I,  XXXIV. 

3 Ebenda  I,  79. 

3 A.  a.  0.  Bd.  I,  93. 

* Sawas-Pacha,  Bd.  1,  99. 
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iiier  jugement  la  hindere  de  ce  corps-  *.  Der  gute  Muslim  mag  getrost 
glauben,  daß  Abfi  Ilanifa  den  vierten  und  letzten  — wenn  man  'Omar  II 
nicht  mitrechnet  — der  rechtgeleiteten  Kalifen,  den  'Ali  noch  gesehen  und 
vun  ihm  die  Segnung  erhalten  habe’,  oder  daß  er  als  zehnjähriger  Knabe 
den  Koran  nach  den  Regeln  der  Metrik  habe  lesen  und  über  den  Sinn 
der  einzelnen  Worte  diskutieren  können.  Ks  ist  nur  auffallend,  daß  so 
mancher  Orientalist,  der  sich  mit  dem  Studium  der  mohammedanischen 
Rechtswissenschaft  abgegeben  bat,  viele  von  diesen  Legenden  auf  guten 
Glauben  annahm,  und  daß  sich  auf  solche  und  ähnliche  Angaben  der  ara- 
bischen Juristen  und  Theologen  hin  allmählich  die  Ansicht  eingebürgert 
hat,  Abü  Hanifa  wäre,  wenn  nicht  der  Schöpfer  der  mohammedanischen 
Jurisprudenz,  so  doch  wenigstens  der  -größte  Rechtsgelehrte  seines  Volkes-’, 
•gewiß  der  größte  Jurist  nicht  bloß  seiner  Zeit,  sondern  des  Islams-4.  Kr 
soll  der  erste  und  größte  Systematiker  des  mohammedanischen  Rechts  ge- 
wesen sein,  dessen  System  die  Grundlage  bildet,  auf  welcher  die  gesamte 
mohammedanische  Rechtswissenschaft  der  späteren  Jahrhunderte  bis  auf 
den  heutigen  Tag  unwandelbar  geruht  hat.  Das  ist  wohl  deswegen  ge- 
schehen, weil  Abü  Ilanifa  -der  eigentliche  Begründer  der  freien  Forschung, 
der  Interpretation  des  Gesetzes  mit  Hilfe  des  Verstandes  und  der  logischen 
Deduktion  war.  Und  diese  letztere  Ansicht  ist  die  herrschende  geworden-4. 
Un  liomme  sans  pouvoir,  sans  tpialite  ni  mandat,  entreprend,  ä 1‘omhre  des 
niosquees,  cette  oeuvre  considerable  (seil.  Fislamisation  du  droit)*. 

Wenn  Ansichten  dieser  Art  unter  den  europäischen  Orientalisten  all- 
gemein verbreitet  sind,  so  ist  durchaus  nicht  befremdend,  daß  ein  arabischer 
Schriftsteller,  'Ali  Ihn  'Asim  aller  seiner  Glaubensgenossen  Anschauung 
wiedergebend,  sagen  kann:  -Wenn  die  Vernunft  aller  Menschen  gewogen 
würde,  so  würde  die  Kbou  Hanifas  mehr  als  die  Hälfte  derselben  aus- 
machen-  \ 

Wie  ist  man  eigentlich  dazu  gekommen,  aus  der  schlichten  Person 
dieses  einfachen  Tuchhändlers  eine  Wundererscheinung,  eine  Verkörperung 
der  allerbesten  intellektuellen  und  moralischen  Eigenschaften,  das  größte 
Genie  der  Jurisprudenz  zu  machen,  das  das  prachtvolle  Gebäude  eines  in 
seinen  Einzelheiten  harmonisch  und  symmetrisch  ausgebildeten  Reehtssystems 
schuf  und  ihm  allein  durch  seine  Autorität  die  höchste  Weihe  verliehen  hat? 

Liegt  hier  vielleicht  ein  Mißverständnis  vor? 

Es  wäre  zwar  eine  schreiende  Ungerechtigkeit,  dem  Rechts-Lehrer 
und  -Kenner  Abü  Hanifa,  aber  ganz  besonders  der  nach  ihm  genannten 
Rechtsschule,  eine  große  geschichtliche  Bedeutung  Absprachen  zu  wollen. 

* A.  a.  0.  Bd.  I,  88. 

’ Ebenda  S.  89. 

’ Alfred  von  Krcmer,  Kulturgeschichte  des  Orients  unter  den  Kalifen,  Bd.  1, 

8.491. 

4 Ebenda. 

5 A.  a.0.  I,  S.  504,  Fußnotel. 

* Sawas  Pacha,  Etude  usw.  Bd.  I,  130. 

7 Josef  von  Hammer,  Geschichte  der  arabischen  Literatur,  Bd.  Ill,  S.  98. 
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Aber  was  veranlaßt  uns,  an7.unehm.en  oder  gar  zu  behaupten,  daß  der  Be- 
gründer der  bis  auf  den  heutigen  Tag  wohl  am  weitesten  verbreiteten 
hanefitischen  Lehre,  die  sogar  in  einem  großen  Reiche  Alleinherrschaft  ge- 
nießt, eine  so  bedeutungsvolle  Persönlichkeit  war,  wie  sie  sich  heutzutage  die 
Orientalisten  vorstellen?  Vielleicht  ist  eine  derartige  Ansicht  auch  nicht  ganz 
der  Wahrheit  zuwiderlaufend,  wir  können  es  nicht  wissen,  aber  begründet 
ist  sie,  angesichts  des  Mangels  an  geschichtlich  verbürgten  Quellen,  durch- 
aus nicht;  prüft  man  jedoch  die  Verhältnisse  näher,  unter  denen  Abu  Hanifa 
gelebt  und  gewirkt  hat,  den  Charakter  seiner  möglichen  Tätigkeit  und  das- 
jenige, was  wir  meistenteils  aus  den  Wirken  seiner  unmittelbaren  Schiller 
über  ihn  herauslesen  können,  so  wird  man  wenigstens  einsehen,  daß  die 
jetzt  herrschenden  Ansichten  zum  wenigsten  nicht  immer  berechtigt  sind, 
eine  widerspruchslose  Annahme  zu  erfahren. 

Außer  seinen  kleinen  Schriften,  in  welchen  er  allerdings  die  Grund- 
prinzipien der  Dogmatik  niedergelegt  hat,  die  ihm  aber  auch  streitig  ge- 
macht werden,  kennt  die  Geschichte  der  mohammedanischen  Rechtswissen- 
schaft nur  die  Titel  seiner  Werke;  wenn  nur  festgestellt  werden  könnte, 
daß  solche  Werke  wirklich  existierten  und  eben  von  Abü  Hanifa  geschrieben 
waren.  Trotzdem  sind  wir  über  seine  Lehren  durch  die  Werke  seiner 
Schüler  und  Anhänger  ziemlich  genau  unterrichtet,  und  wir  würden  ohne 
erhebliche  Mühe  seine  Bedeutung  vollkommen  würdigen  können,  wenn  die 
Beziehungen,  in  denen  er  zu  der  ihm  vorangegangenen  Periode  stand,  ein- 
mal beleuchtet  werden  könnten. 

Es  ist  bemerkenswert,  daß  die  Mohammedaner  im  I.  Jahrhundert 
der  Higra  eine  große  Abneigung  vor  dem  Niederschreiben  des  Materials 
ihres  Wissens  an  den  Tag  legten,  indem  sie  sich  allein  des  Gedächtnisses 
bedienten.  Ob  jemals  'Omar  wirklich  ein  Gesetz  erlassen  und  dadurch  das 
Bücherschreiben  verboten  hat  *,  ist  schließlich  nicht  so  bedeutend,  wie  der 
Umstand,  daß  das  Auswendiglernen  des  Koran  (bifz)  und  anderer  religiöser 
Texte  als  eine  pietätvolle  Tätigkeit  betrachtet  wurde  und  es  heutigen  Tages 
immer  noch  wird.  Hierdurch  erklärt  sich  wohl  auch  der  noch  wichtigere 
Umstand,  daß  wir  verbürgte  Nachrichten  über  geschrieliene  — nicht  Bücher, 
sondern  Kolleghefte,  welche  das  Gedächtnis  zu  unterstützen  halten  und 
daher  verschiedenartiges  Material  ohne  Ordnung  und  Zusammenhang  ent- 
hielten, erst  für  die  Zeit  des  Zohri  haben:  bis  dahin  wurden  die  Traditionen 
über  Leben,  Worte  und  Taten  des  Propheten  gedächtnismäßig  fortgepflanzt. 
Um  die  praktische  Rechtswissenschaft  scheint  es  jedoch  anders  bestellt  ge- 
wesen zu  sein.  Nach  einer  von  Sprenger  angeführten  Tradition  soll  'Ali. 
der  Schwiegersohn  des  Propheten,  an  der  Schwertscheide  befestigt  eine 
Rolle  getragen  haben,  worauf  sich  wichtige  Rechtsbestimmungen  aufgezeichnet 
befanden3.  -Es  ist  daher  nicht  unwahrscheinlich,  daß  wenigstens  einige  von 
ihnen  (d.  h.  den  Genossen)  das,  was  sie  sich  merken  wollten,  schriftlich 

1 Sachau,  Zur  ält.  Gesrh.  d.  ninliammcd.  Rechts  S.  723. 

2 Alois  Sprenger,  Üher  das  Traditionswesen  hei  den  Arabern,  ZDMG.  Bd.  X. 
S.  7.  Daraus  ist  zu  ersehen,  -daß  schon  zur  Zeit  des  Propheten  seine  Aussprürlic 
anfgezcichnet  wurden-. 


Digitized  by  Google 


Dimitboff:  Asch-Schaibani. 


69 


aufzeichneten.  Wenn  dies  auch  unter  den  Zeitgenossen  des  Propheten 
selten  vorkam  und  seihst  unter  den  Täbi's  noch  nicht  sehr  häufig  war,  so 
wurde  es  doch  zu  Anfang  des  2.  Jahrhunderts  gewöhnlich  und  zu  Hilde 
desselben  allgemein  Wir  wissen  ferner,  daß  nach  der  Überlieferung  des 
Ahmad  ihn  Hanbal 5 die  ersten  Männer,  welche  Bücher  geschrieben  haben. 
Ihn  Guraig * und  der  Überlieferer  Sa'id  ihn  Abi  'Arüba  (gest.  150) 
waren.  Wie  aber  der  Fihrist4  entgegen  dieser  auch  von  Haggi  Ijalifa  unter- 
stützten Angabe  berichtet,  sollen  u.  a.  Sufjän  Al-Iauri  und  Al-AuzS'i  Schrif- 
ten hinterlassen1  und  schon  Mugira  ihn  Miksam  (gest.  130)  und  Mu- 
hammad ihn  Abi  Lailä  (gest.  1-18)  über  das  Erbrecht  geschrieben  haben. 
Diese  Angaben  fallen  im  Vergleich  zu  der  ersterwähnten  etwas  spät,  und 
man  würde  sich  von  der  Wahrheit  kaum  entfernen,  wenn  man  annehmen 
wollte,  daß  schon  im  1.  Jahrhundert,  besonders  aber  in  der  zweiten 
Hälfte  desselben,  sich  die  Juristen  zur  Unterstützung  des  Gedächtnisses  der 
Schrift  bedienten.  -Man  kann  kaum  annehmen,  sagt  Sachau“,  daß  diese 
(d.  h.  die  letztgenannten  Männer)  die  ersten  waren,  welche  überhaupt  etwas 
von  dem  riesigen  Gedächtnisstofie  dem  Papier  an  vertrauten.»  Hierzu  waren 
dien  die  Rechtskundigen  durch  die  Bedürfnisse  des  praktischen  Lebens  ge- 
zwungen, ein  Zwang  welcher  auch  die  späteren  Juristen  veranlaßte,  die 
uns  bekannte  große  Reclitsliteratiir  hervorzubringen.  Die  Bedürfnisse 
weiden  im  1.  Jahrhundert  wohl  in  dem  Sinne  mitgewirkt  Italien,  daß 
sich  die  mit  Anwendung  der  Rechtsbestiuiiniingen  beauftragten  Männer  ein- 
zelne besonders  merkwürdige  Rechtsfälle  samt  ihrer  Entscheidung  aufzeich- 
neten. Zu  dieser  Annahme  sieht  man  sich  eben  aus  dem  Grunde  veranlaßt, 
weil  sonst  nicht  zu  erklären  ist,  wie  nach  einer  Zeit  von  mehr  als  hundert 
Jahren  seit  dem  Tode  des  Propheten,  aller  Abneigung  vor  dem  Nieder- 
schreiben und  einem  diesbezüglichen  Gesetze  zum  Trotze,  plötzlich  sich  die 
Anschauungen  der  arabischen  Gesellschaft  ändern  und  eine  umfangreiche 
Rechtsliteratur  wie  durch  ein  Wunder  entsteht.  Ähnlich  wie  das  Muwatta’ 
des  Mälik  ihn  Anas  — für  uns  jetzt  allerdings  die  älteste  überlieferte  llndi)- 
sammlung  — nicht  das  älteste  Werk  seiner  Art  ist  (Goldziher,  Muh.  Stud.  11), 
sondern  zu  einer  Zeit  in  die  Welt  kam,  welcher  eine  lange  Entwickelungs- 
periode des  Iladitsamiiielns  und,  was  für  uns  wichtiger  ist,  -aufschreibens 
vorangegangen  war,  so  können  auch  die  Schriften  eines  Ihn  Guraig,  eines 
Mugira,  oder  etwa  die  juristischen  Werke  des  Abu  Manila,  wenn  er  solche 
überhaupt  geschneiten  bat,  schwerlich  die  ersten  ihrer  Art  sein. 

1 Ebenda. 

1 Sachau,  Zur  ält  Gesell,  d.  muhammed.  Rechts  S.  722.  Dieselbe  Angabe 
findet  sich  im  Vorwort  zum  Muwajta’  des  Muhammad  Schaibam  (Ausg.  Dehli,  1300, 

s.  U). 

1 Sprenger  bezweifelt  diese  Angabe,  indem  er  auf  S.  4 des  zitierten  Aufsatzes 
sagt:  -Gazzali  glaubte,  Ihn  Guraig  sei  der  erste  gewesen,  der  ein  Buch  verfaßte. 
Indessen  Gazzali  war  zwar  ein  guter  Dialektiker,  aber  ein  schlechter  Historiker-. 

* Sachau,  a.  a.  0. 

1 Gustav  Flügel,  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber  S.  26. 

“ Sachau,  Zur  ält.  Gesch.  d muhammed.  Hechts  S.  723. 
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Auf  einer  derartigen  Vermutung  wollen  wir  jedoch  nicht  weiter  be- 
harren, sie  könnte  wohl  auch  irrig  sein,  uin  so  mehr,  als  sie  durch  keine 
geschichtlich  verbürgten  Angaben  unterstützt  ist.  Nicht  zu  leugnen  ist  aller 
der  Umstand,  daß  der  Zeit  des  Abii  l.iauifa  eine  lange  Periode  praktischer 
Tätigkeit  der  mohammedanischen  Rechtskundigen  vornngegnngen  war,  die, 
hauptsächlich  in  der  Anwendung  des  juristischen  Materials  auf  das  tägliche 
Leben  bestehend,  einen  weiten  .Spielraum  für  die  Bereicherung  und  Aus- 
arbeitung des  Gesetzes  darbot. 

Die  besten  Kenner  des  Gesetzes,  sowohl  des  weltlichen  wie  des  geist- 
lichen, waren  naturgemäß  diejenigen  Männer,  die  dem  Boten  Gottes  am 
nächsten  gestanden  hatten.  Und  so  wird  auch  überliefert,  daß  der  gründ- 
lichste Kenner  der  Bestimmungen  über  das  Erbrecht  ( farä'id ) neben  dem 
Vetter  des  Propheten,  Ihn  Abbäs,  der  Autor  der  ersten  unter  Alm  Bekr 
veranstalteten  Koransammlung,  Zaid  ihn  Täbit,  war1.  Zu  den  bedeutendsten 
Rechtskundigen  jener  Zeit  zählen  ferner  die  späteren  Kalifen  'Omar,  'Otinan 
und  Ali  — der  letztere  nahm  sogar  eine  Zeitlang  die  Stelle  eines  Richters 
ein  — dann  der  berühmte  Mu'äd  ihn  Gabal  (gest.  18),  nach  Nawawis  An- 
gabe’ der  beste  Kenner  dessen,  was  erlaubt  ( haläl ) und  was  nicht  erlaubt 
( haräm ).  Um  die  Wende  des  1.  Jahrhunderts,  als  Abii  Hanifa  noch  ein 
Knabe  war,  glänzten  mit  ihrem  Ruhme  die  sieben  Juristen  von  Medina*: 
Sa'id  ibn  al-Musnijab  (gest  93  oder  94),  'Urwa  ibn  Az-Zubair  (gest  94  oder 
99),  'Ubaid-Alläh  ibn  'Abdallah  (gest.  98  oder  99),  'Utba  ibn  Mns'öd  (gest 
unter  Omar),  Iläriga  ibn  Zaid  (gest.  100),  Sulaimän  ibn  Jassär  (gest.  109 
oder  103)  und  Käshn  ihn  Muhammed  (gest.  112). 

Die  Rechtskenner  sammelten  nun  in  der  ersten  Hälfte  des  2.  Jahr- 
hunderts der  Higra  die  Früchte  der  Arbeit  ihrer  Vorgänger  und  waren  nur 
in  solchen  Fällen  auf  sich  selbst  angewiesen,  wenn  in  den  überlieferten 
Quellen  keine  Bestimmung  zu  finden  war.  Was  Alfred  von  Kremer  von 
Mälik  behauptet4,  nämlich,  -daß  er  auf  die  Vorarbeiten  der  .Sieben'  sich 
stützte-  und  -daß  sein(?)  Corpus  juris  der  Inbegriff  der  im  1.  J.  H.  in  Medina 
selbst  zur  allgemeinen  Geltung  gekommenen  Rechtsanschauungen-  sei,  kann 
ebenfalls  auf  Abu  Hanifa  und  dessen  Zeitgenossen  und  Nachfolger  ohne 
Einschränkung  bezogen  werden.  Meines  Erachtens  stellt  sich  nämlich  die 
Ausbildung  der  mohammedanischen  Rechtswissenschaft  als  eine  ununter- 
brochene Entwicklungskette  dar,  bei  der  jeder  der  älteren  Rechtskundigen 
nicht  nur  den  ganzen  theoretischen  Stoff,  den  er  sich  von  seinen  Vorgängern 
angeeignet  hatte,  sondern  auch  die  in  seiner  täglichen  Rechtspraxis  ge- 
sammelte Weisheit  seinen  .Schülern  übermittelte;  die  späteren  Generationen 
fügten  die  Resultate  ihrer  persönlichen  Tätigkeit  hinzu,  so  daß  nun  auch 
Abu  Hanifns  Lehre  nicht  etwa  als  eine  von  ihm  geschaffene  Grundlage  der 

■ Sachau,  Zur  51t.  Gesch.  d.  inuliamnied.  Rechts  S.  702 IT.  und  7(>5. 

1 A.  a.  O.  S.  704.  Kazeni  Bcg  gibt  in  dem  Vorwort  zu  MüchL  wik.  andere 
sieben  Namen  an,  darunter  Abu  Hanifa,  Sufjun  at-Tauri  usw. 

* Sachau,  a.  a.  O.  S.  707. 

4 Alfred  von  Kremer,  Kulturgeschichte  usw.  Bd.  I,  S.  488. 
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folgenden  Rechtswissenschaft,  als  Sauerteig  des  von  den  späteren  Gene- 
rationen so  emsig  gepflegten  Wissens  au/.usehen  ist,  sondern  einzig  und 
allein  als  ein  Glied  der  Entwicklungskette,  welche  Geschichte  der  moham- 
medanischen Rechtswissenschaft  genannt  wird. 

Es  ist  dabei  schwer,  zu  entscheiden,  oh  und  in  welchem  Maße  Abu 
Manifa  die  früheren  Rechtslehrer  und  seine  Zeitgenossen  übertraf.  Ein 
System  hat  er  nicht  gebildet,  und  die  mit  seinem  Namen  verknüpften  Tra- 
ditionen und  Lehren  haben,  wie  aus  dem  Kitäb  nl-ätär  oder  AI-Mabsüt 
seines  Schülers  Schaibäni  zu  ersehen  ist,  eine  viel  ältere  Quelle:  obgleich 
Schnihäni  bei  jeder  in  seinem  Kitäb  al-ätär  mitgenommenen  Tradition  an 
letzter  Stelle  den  immer  wiederkehrenden  stereotyp  gewordenen  Ausdruck 

si-j-  jjl  J_yS  Äi-l'  oder  <is>-  ,_jl  J jAJ  Äi-l’  1-y  _J  xf’  Jl» 

gebraucht  darf  man  nicht  vergessen,  daß  Abu  l.lanifa  nur  als  letztes  Glied 
in  der  Kette  der  Uberlieferer,  in  der  Regel  nach  dein  Namen  seiner  Lehrers 
l.Iammäd  ibn  Muslim,  angeführt  wird. 

Als  das  einzige  Verdienst  des  Abu  l.lanifa  den  übrigen  Rechtsgelehrten 
jener  Zeit  gegenüber  kann  nicht  einmal  Savvas  I'achas  Ilehauptung,  Abu 
Hnnifa  habe  das  Raj  begründet,  als  zutreffend  anerkannt  werden:  Abu 
l.lanifa  zeichnet  sich  nur  dadurch  aus,  daß  er  in  seinem  Lehrsystem  dem 
Raj  den  weitesten  Spielraum  überlassen  hat.  Dagegen  spricht  schließlich 
der  Umstand,  daß  schon  vor  Abu  l.lanifa  der  medinensische  Jurist  Ibn  Abi 
Lailä  einer  der  bekanntesten  Anhänger  des  Raj  war  und  Rabi'a  ihn  FarrüJj 
(gest.  132  oder  133  oder  142)J  wegen  seiner  ausgesprochenen  Neigung  zum 
Raj  den  Beinamen  Rabi’at  ar-raj  erhielt.  Hier  muß  endlich  ein  Wort  über 
das  so  oft  erwähnte  Rechtssystem  des  Abu  l.lanifa  gesagt  werden,  worauf 
in  erster  Linie  der  unvergängliche  Ruhm  des  Großmeisters  der  Rechts- 
wissenschaft beruht. 

Hat  Abu  l.lanifa  in  der  Tat  ein  Rechtssystem  geschaffen?  Ich  möchte 
es  bezweifeln.  Nicht  etwa  deshalb,  weil  die  Paternität  in  dieser  Krage  einem 
anderen  als  dem  Abu  I.Innifa  zugesprochen  werden  soll,  sondern  aus  dem 
Grunde,  wenn  das  auch  wie  Ketzerei  klingen  mag,  weil  in  der  moham- 
medanischen Rechtswissenschaft  von  einem  eigentlichen  System  überhaupt 
keine  Spur  zu  finden  ist.  Denn  nicht  jeder  wird  so  bescheiden  sein  wollen, 
mit  Alfred  von  Kremer1 * 3  die  äußerliche  und  meistenteils  völlig  willkürliche 
Einteilung  in  Bücher  und  Kapitel  eines  so  verschiedenartigen  Stoffes,  die 
künstliche  Gliederung  inhaltlich  miteinander  nicht  zusammenhängender  Rechts- 
liestinunungcn  für  ein  System  zu  halten.  Dieser  Mangel  an  Systematik  eben, 
der  in  den  juristischen  Werken  aus  den  ersten  Jahrhunderten  nach  der 
lligra  besonders  grell  in  die  Augen  fällt,  ist  die  gefährlichste  Klippe,  an 
der  das  Schiff  der  Abu  Hanifa-Legenden  schon  längst  hätte  in  Trümmer 


1 D.  h. : Wir  nehmen  alles  das  an,  es  ist  (auch?)  Abu  Ifanifas  Ansicht  (eigtl. 

Wort). 

’ Goldzihcr,  Muhanimed.  Studien  Bd.  II,  7!). 

3 Alfred  von  Kremer,  Kulturgeschichte  usw.  lid.  1,  505. 
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gehen  müssen.  Was  Hie  späteren  Jahrhunderte  bis  zur  Mnltakü  des  Ibrahim 
Halahi  in  dieser  Hinsicht  geleistet  haben,  wollen  wir  später  untersuchen. 

Wir  dürfen  aber  nicht  einmal  mit  Sicherheit  behaupten,  wie  das  hei 
Savvas  I’aclia  geschehen  ist,  daß  die  Einteilung  des  juristischen  Stoffes  in 
Bücher  und  Kapitel,  die  wir  in  den  Werken  des  Schailüim  vorfinden,  etwa 
als  ein  Verdienst  des  Ahn  lianifa  betrachtet  werden  könnte.  Dabei  ist 
diese  Einteilung  alles  andere  eher  als  -geschickt-  zu  nennen da  unter 
einem  bestimmten  Kapitel  fast  immer  verschiedenartige  Bestimmungen  an- 
geführt werden,  die  miteinander  nichts  Gemeinsames  haben.  Es  darf  näm- 
lich der  Umstand  nicht  außer  acht  gelassen  werden,  daß  wir  einer  ähnlichen 
Anordnung  — und  eine  solche  mußte  doch  jedem  als  geboten  erscheinen, 
der  einen  bestimmten  Stoff  aufzeichnen  wollte  — , wie  das  auch  später  in 
den  großen  Trnditionssammlungen  des  Buljäri.  des  Muslim  usw.  sich  wieder- 
findet, schon  in  der  Traditionsauswahl  des  Imäm  Mälik,  in  dem  Muwatta' 
begegnen.  Am  allerwahrscheinlichsten  ist  jedoch  angesichts  der  durch  I.läggi 
IJalifa  verbürgten  Entstehungsweise  des  Schaibänischen  Mabsfit  die  An- 
nahme, daß  die  Einteilung  ein  Werk  der  Vorgänger  dieser  Schriftsteller  ist, 
welche  die  von  Mälik  oder  Schaihäni  und  anderen  mehr  als  Bücher  bzw. 
Kapitel  in  ihre  Werke  eingeschalteten  Abschnitte  als  einzelne  Wissenszweige 
der  Jurisprudenz  schon  lange  Zeit  vor  ihnen  behandelten.  Trotzdem  ist 
nicht  zu  leugnen,  daß  die  Schriftsteller  der  späteren  Generationen,  die  Jahr- 
hunderte nach  Mälik  und  Schaihäni  lebten,  zu  dem  Bestehenden,  woran  sic 
nicht  rütteln  durften,  neue  Kapitel  von  sich  aus  einschalteten.  Man  ver- 
gleiche hierzu  z.  B.  das  Gämi'  as-sagir  mit  der  Hidäja. 

Unter  dem  Worte  System  ( madhab ) des  Abu  l ianifa  ist  daher  nur  das 
Verfahren  des  berühmten  Juristen  zu  verstehen,  das  er  bei  Behandlung  des 
juristischen  Stoffes  in  Fällen,  wofür  keine  ausdrückliche  Bestimmung  in  den 
überlieferten  Quellen  zu  linden  war,  anwendete. 

Wenn  aber  Abu  Hanifas  Name  bis  auf  den  heutigen  Tag  mit  Zeichen 
der  größten  Bewunderung  im  mohammedanischen  Orient  ausgesprochen 
wird,  besonders  in  denjenigen  Ländern,  die  der  Lehre  des  Abu  Ijanifa,  wie 
z.  B.  die  Türkei,  huldigen,  so  muß  das  als  ein  Ergebnis  der  späteren  Zeiten 
betrachtet  werden.  Abu  Hanifas  Schüler,  in  erster  Linie  Mul.iammad  ihn 
Al-ljasan  Asch-Schaibäni,  schrieben  mehrbändige  Werke,  in  denen  sie  das 
Ganze  auf  sie  gekommene  Wissen  und  Erfahren  der  Vorgänger  niederlegten, 
und  klebten  dabei  dem  Ganzen  die  Etikette  des  für  sie  letzten  Uberlieferers, 
des  Abu  Hanifa,  auf.  Für  die  späteren  Generationen  war  daher  Abu  Hanifii 
der  einzige  Schöpfer  und  Gründer  der  Rechtswissenschaft  und  deren  Systems. 
Denn  die  Kunde  der  vor  oder  mit  ihm  lebenden  Helden  der  Rechtswissen- 
schaft war,  wegen  des  Mangels  an  Werken,  die  ihre  Namen  trugen,  völlig 
verschollen,  und  anderseits  war  die  Teilnahme  der  Schüler  Abu  Hanifas 
selbst  an  der  Ausbildung  und  Vervollkommnung  des  Überlieferten  von  der 
Tätigkeit  des  Lehrers  nicht  auseinanderzuhalten.  Für  diejenigen  dagegen, 

1 Alfred  von  Kreiner,  Zit.  Stelle  • eine  geschickte  Verteilung  des  ge- 

samten Stoffes  unter  die  einzelnen  Titel  der  wichtigsten  Angelegenheiten  usw.- 


Digitized  by  Google 


PiMiTRorr : Asch-Schaibäni. 


73 


welche  dem  in  der  Arbeit  des  Aim  Hanifa  und  seiner  Schuler  zum  Vor- 
schein gebrachten,  dem  Geiste  des  Islams  widersprechenden  Prinzipe  des 
freien  Denkens  weniger  freundlich  gesinnt  waren,  wurde  er  zum  Gegenstand 
der  Erbitterung  und  zur  Zielscheibe  aller  Angriffe.  Deswegen  richten  eben- 
sowohl die  Zeitgenossen  als  auch  die  Gründer  von  Lehrrichtungen  ( madähib ), 
in  erster  Linie  Asch-Schäfi'i,  ihre  Angriffe  einzig  und  allein  auf  Abfi  Hanifa 
und  seinen  Namen.  Obgleich  auch  die  Hanefiten  in  ihrer  gesetzgeberischen 
Tätigkeit  meistenteils  zu  denselben  Endresultaten  wie  die  übrigen  Schulen 
gelangten,  und  sogar  nachträglich  Hadijmnterialien  zur  Bestätigung  ihrer 
Lehre  sammelten,  waren  die  Gründer  und  die  Anhänger  anderer  Maijahib, 
die  Nachkommen  der  alten  Ashäb  al-hadit,  so  sehr  theologisch  engherzig, 
daß  sie  das  gegnerische  Prinzip  unter  keinen  Umständen  zur  Geltung  kommen 
lassen  wollten.  Dazu  kommt  noch  in  letzter  Linie,  daß  die  von  Abu  Manilas 
Namen  untrennbare  Lehre  in  der  Person  seiner  beiden  unmittelbaren  Schüler 
Abit  Jüsuf  und  Asch-Schaibäni  eine  noch  nie  dagewesene  Ehrenstellung  er- 
langte, indem  ihr  das  Privileg  einer  staatlichen  Lehre  verliehen  wurde. 

Lange  Jahre  wurde  darauf  um  dieses  jetzt  schon  nur  mit  Abu  Manilas 
Namen  verknüpfte  Prinzip  des  freien  Denkens,  dem  nicht  einmal  die  eigenen 
Schüler  ganz  treugebliebeu  waren  *,  hart  gekämpft,  und  als  diese  Sturm-  und 
Drangperiode  gegen  das  3.  oder  4.  Jahrhundert  nach  der  Higra 1 vorüber- 
gegangen war,  blieb  nach  dem  ganzen  Toben  und  Wirren  für  die  lianefiten 
ein  hellglänzender  Heiligenschein  um  das  Haupt  des  Abfi  Hanifa,  dem  ver- 
meintlichen Helden  dieses  Kampfes.  Es  beginnt  nun  eine  regressive  For- 
schung: von  diesem  Zustand  aus  wird  die  Genesis  bis  auf  die  ältesten  Zeiten 
der  Entstehung  der  mohammedanischen  Rechtswissenschaft  zurück  künstlich 
rekonstruiert,  und  vor  aller  Gläubigen  Augen  ersteht  die  großartige  Per- 
sönlichkeit des  wundergeborenen  Großmeisters  der  Rechtswissenschaft,  dieses 
al-iinäm  al-a'zam,  aus  welcher  allmählich  das  größte  Rechtsgenie  nicht  mil- 
der Araber,  sondern  der  ganzen  Erde  fabriziert  wurde. 

So  denke  ich  mir  den  Aliü  Hanifa,  und  wenn  ich  mich  durch  diese 
Ausführungen  von  dem  eigentlichen  Gegenstände  meiner  Arbeit  habe  ent- 
fernen lassen,  so  geschah  es  in  der  Absicht,  die  (Tnhaltbarkeit  der  mit  dem 
Namen  des  Abu  Hanifa  und  der  Gründer  der  übrigen  Lehrsysteme  ver- 
bundenen äußeren  Einteilung  der  Geschichte  der  mohammedanischen  Rechts- 
wissenschaft, hauptsächlich  aber  der  bei  den  arabischen  Schriftstellern  üb- 
lichen Rangordnung  der  Juristen  nach  ihrer  Autorität  (igtihäd)  nachzuweisen, 
kt  dabei  die  Kufische  Sonne  der  Jurisprudenz  in  ihrem  Glanze  geschmälert 
und  den  übrigen  Sternen  gleichgestellt  worden,  so  wird  erst  daun  ein  silber- 
glänzender Mond,  der  Jahrhunderte  hindurch  durch  den  Glanz  des  Abu 
I.lauifa  verdeckt  geblieben  und  daher  im  Orient  verkannt  und  in  Europa 

1 Wie  Goldziher  bemerkt  (Muhammed.  Studien  II)  ist  die  Verfassung  des 
Kitab  al-afcir  von  Schaibani  als  eine  Reaktion  gegen  dieses  Prinzip  zu  erklären. 

1 -Der  Gegensatz  zwischen  und  »Le-ki-l  ,_W  büßt  später  soviel 

von  seiner  Schärfe  ein,  daß  die  verschiedenen  Juristen  fast  willkürlich  zur  einen  oder 
-Indern  Richtung  gezählt  werden.-  (Goldziher,  Zahiriten.) 
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wenig  bekannt  war,  auf  dem  Sternenhimmel  der  arabischen  Rechtswissen- 
schaft klar  und  deutlich  hervortreten  können. 

öfter  ist  die  Ansicht  ausgesprochen  worden,  »die  Lehren  des  Abfi 
llanifa  würden  der  Vergessenheit  anheimgefallen  sein,  wenn  Abii  Jüsuf  nicht 
gewesen  wäre- Obwohl  der  Gedanke,  dem  Schüler  eine  geziemende  Stelle 
in  der  Würdigung  der  Leistungen  des  Lehrers  zu  geben,  an  und  für  sich 
vollkommen  berechtigt  und  in  unserem  Kalle  geboten  erscheint,  ist  durch 
derartige  Vermutungen  dem  zweiten  und  jüngeren  Schüler  des  Abfi  llanifa, 
dem  Muhammad  Asch-Schaibäni  ein  bitteres  Unrecht  getan  worden:  In 
solchem  Zusammenhänge  sollte  nicht  der  Name  des  Abfi  Jüsuf.  sondern 
allein  derjenige  seines  jüngeren  Freundes  und  Schülers,  der  zugleich  auch 
Schüler  des  Abu  llanifa  gewesen  war,  der  Name  des  Asch-Schaibäni  er- 
wähnt werden. 

Ks  wird  kein  Mensch  leugnen  wollen,  daß  Abfi  Jüsuf,  ein  armer,  be- 
dauernswerter Knabe,  durch  seine  Fähigkeiten  sich  zu  der  bedeutendsten 
Persönlichkeit  seiner  Zeit  emporgearheitet  hat.  Er  stand  dem  Hofe  nahe 
und  hatte  einen  solchen  Einiluß,  daß,  wie  l.läggi  ljalifa  bezeugt,  kein  Richter 
ohne  seine  Einwilligung  angestellt  wurde,  ufar  auch  der  erste,  dein  der 
Titel  Kädi  al-lvudät,  damals  inhaltlich  der  Würde  eines  Schai|i  ul-is- 
läin  gleichbedeutend,  verliehen  wurde.  Unstreitig  ein  großer  Kenner  des 
mohammedanischen  Rechts  war  er  zugleich  der  erste  Kronjurist  im  arabi- 
schen Reich  unter  der  Abbasidischen  Dynastie.  Als  Frucht  dieser  seiner 
Tätigkeit  ist  das  Risäla  härünija  oder  sonst  häufiger  Kitäb  al-ljaräg 
betitelte  Sendschreiben,  das  er  auf  Ersuchen  der  Gemahlin  des  Harun  ar- 
Rasclüd  über  die  Grundsteuer  verfaßte,  zu  erwähnen.  Einen  wie  großen 
Einiluß  Abfi  Jüsuf  auf  die  Gelehrtenwelt  und  die  öffentliche  Meinung  aus- 
übte, beweist  der  Umstand,  daß  es  erst  ihm  gelungen  ist,  in  die  Kleidung 
der  Rechtsgelehrten  zum  Unterschiede  von  den  übrigen  Ständen  eine  Neue- 
rung einzuführen,  die  an  und  für  sich  den  Arabern  außerordentlich  ver- 
haßt war*. 

Abu  Jüsuf  war  somit  ein  großer,  bedeutender  Staatsmann,  der  eineu 
ungewöhnlichen  Einiluß  hauptsächlich  auf  das  politische  und  soziale  Leben 
seiner  Zeit  ausübte.  Ich  unterstreiche  gern  diesen  letzteren  Umstand,  da 
ich  glaube,  daß  für  die  späteren  Generationen,  also  auch  für  uns,  nicht  Abfi 
Jüsuf,  sondern  sein  jüngerer  Freund  Muhammad  Asch-Schaibäni,  allein  von 
entscheidender  Bedeutung  ist:  ohne  ihn  würden  wir  — vom  Kitäb-al-l)aräü 
abgesehen  — höchstens  die  Erinnerung  an  seine  beiden  Lehrer  und  an  die 
Lehre  des  Älteren  aufbewahrt  haben,  ebenso  wie  das  jetzt  etwa  mit  dem 
Sufjün  At -Tai ui  der  Fall  ist  oder  dem  Abii-l-Aswad-ad-Du’ali,  wenn  von 
dem  System  der  grammatischen  Wissenschaft  die  Rede  ist.  Dieser  dritte 
Imam  der  hanefitischen  Schule  ist  die  hervorragendste  Persönlichkeit  seiner 
Richtung,  ein  Mann,  der  nicht  nur  zu  seinen  Lebzeiten,  sondern  gerade 

1 A.  Sprenger,  Eine  Skizze  zur  Entwicklungsgeschichte  des  mohammedanische« 
Gesetzes,  S.  19. 

5 Siehe  hierüber  Sprenger,  Eine  Skizze  usw.,  S.  24  ff. 
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nach  seinem  Tode  jahrhundertelang  eine  beispiellose  Bedeutung  für  die 
mohammedanische  Rechtswissenschaft  gehabt  hat,  und  man  kann  ruhig  be- 
tonen, noch  lange  Zeit  haben  wird. 

Abu  'Abdallah  Muhammad  Ihn  Al- llasan  ihn  Farkad  Asch- 
Schaibani  ist  wahrscheinlich  im  dnhre  132  der  Higra  in  Wäsit  auf  der 
Heise  seiner  Kltern  1 * * * * 6 von  Syrien  nach  'Irak  geboren,  zu  einer  Zeit,  als  sich 
die  größten  Umwälzungen  im  politischen  Leben  des  arabischen  Reiches 
vollzogen.  Sein  Vater  stammte  aus  dem  Dorfe  Harastä*  bei  Damaskus  und 
gehörte  der  syrischen  Miliz  an;  nach  einer  anderen  Version  war  er  ein 
Freigelassener  der  Bani  Kchaibän '.  Uber  die  äußeren  Lebensverhältnisse 
des  zukünftigen  großen  Juristen  sind  wir,  ebenso  wie  über  seine  Be- 
ziehungen zu  den  Wortführern  der  damaligen  Rechtswissenschaft,  sehr  un- 
genügend unterrichtet.  Die  allgemein  verbreitete  Ansicht  ist,  daß  er  zwar 
eine  Zeitlang  auch  den  Unterricht  des  Abu  Hnnifa  genossen  habe,  jetloch 
seine  Ausbildung  fast  ausschließlich  dem  »genialen*  Schüler  des  System- 
gründers, dem  Alm  Jüsuf,  verdanke.  ».  . . Den  Sohn  (d.  i.  Muhammad 
Asch-Schaibäni)  führte  sein  selbständiges  Forschen  und  Urteilen  — ar-ra'j 
ist  hier  dem  Igtihäd  gleich*  — frühzeitig  zu  Abu  Ilanifa  in  die  Schule,  die 
eigentliche  Weihe  gab  ihm  aber  Abu  Jüsuf*.*  Dies  mag  wahr  sein.  Dafür 
spricht  der  Umstand,  daß  Schailiäni  selbst  in  seinem  Al-gämi'  as-sagir  Abu 
Ilanifa  und  Abu  Jüsuf  an  der  Spitze  jedes  einzelnen  Kapitels  als  Gewährs- 
männer anführt,  was  allerdings  in  seinen  übrigen  Werken  nicht  geschehen 
ist.  Indessen  erwähnt  der  Verfasser  des  Fihrist,  Ibn  nn-Nadim,  bei  Angabe 

fr 

der  berühmten  Rechtsgelehrten  mit  denen  Schaihäni  in  Küfn, 

wo  er  aufwuchs  und  die  Rechtswissenschaft  studierte,  zusammenkam,  den 
Namen  des  Abu  Jüsuf  überhaupt  nicht1.  Als  seine  Lehrer  gibt  Ibn 
Kutlnhugä,  mit  Nawawi  übereinstimmend,  sowohl  Abu  Ilanifa  als  auch 
Ahn  Jüsuf  an,  bemerkt  jedoch  noch,  daß  er  als  Gewährsmänner  bei  der 
Überlieferung  von  Traditionen  auch  Mälik  ibn  Mas'üd,  Mis'ar  ihn  Kidäm, 

1 Ibn  Kudübug.i  Nr.  159,  S.  40. 

5 Joseph  von  Hammer  hat  das  T als  N gelesen  und  den  Namen  Harsuna  heraus- 
gefunden. Vgl.  aber  Nawawi,  Kitab  talujih  al-asma  !>.  17  und  ebenda  S.  103.  Auch 
Ibn  Hallikan,  Wafaj.it  al-a'jin,  S.  227.  Nach  einer  andern  Lesart  bei  Ihn  Kuilobug.i 
(Amn.  125)  Harastan. 

1 Kitab  al-fihrist  S.  203:  jLai  ^ y J. 

* Angesichts  dessen,  was  später  über  das  Igtihäd  als  gesetzgeberische  Be- 
rechtigung gesagt  wird,  erscheint  diese  Behauptung  von  Brockehnaim  nicht  ganz 
ein  windsfrei. 

s Gustav  Flügel,  Die  Klassen  der  hanclitisehen  Rechtsgelchrten,  in  den  -Aldi, 
d.  Kgl.  Sachs.  Gesellsch.  d.  Wiss.-  1801,  Bd.  VIII,  S.  283.  Auch  Brockelmann,  Gesell, 
d.  arab.  Lit.  Bd.  I S.  171. 

6 Ibn  Hallikan,  a.  a.  O.  S.  227. 

1 Kitab  al-fihrist  S.  203:  ‘ <J«NJb  l_2j ) 

si-i-  bl  c/' jjVly  yi  j*i  Jy— » t > «-bllLy  \j\ 
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Sufjän  «t-I*uri,  Omar  ibn  Durr,  al-Auzn'i  und  andere  gehabt  habe  *.  Wir 
sind  jedoch  wegen  Mangels  an  näheren  Anhaltspunkten  nicht  imstande,  den 
wahrscheinlichen  Sachverhalt  in  dieser  Krage  auch  nur  annähernd  festzu- 
stellen: Die  angeführten  Zeugnisse  sind  in  allen  Fällen  völlig  ungenügend, 
um  die  jetzt  vorherrschende  Ansicht  von  der  fast  ausschließlichen  Lehrer- 
schaft des  Abu  diisuf  unterstützen  zu  können.  Nach  einem  bei  Nawawi’ 
angeführten  Zeugnis  hat  Schaibäni  den  Vorlesungen,  liesser  den  Seancen 
(magfilis),  des  Abu  llanifa  beigewohnt  und  dann  unter  Abü  Jösufs  Leitung 

das  Rechtsstudium  weiter  getrieben  ^ *.  Aber  auch 

diese  Angabe,  die  Ibn  [jallikän  * bestätigt,  ist  zu  unbestimmt.  Eine  Zeit- 
lang begegnen  wir  unserni  Verfasser  in  Medina,  ohne  die  Zeit  seines 
Aufenthaltes  feststellen  zu  können.  Wenn  die  Angabe  des  Ihn  Kutlöbuga 
der  Wahrheit  entspricht,  muß  sein  Aufenthalt  in  Medina  drei  Jahre  gedauert 
Italien,  indessen  Nawnwi 5 eine  von  jjntih  al-Bagdn<li  nach  Asch-Scliäfti'i 
überlieferte  Äußerung  des  Schailiüni  anführt,  wonach  dieser  -drei  Jahre 
und  darüber  hinaus-  in  Medina  lebte  und  Mäliks  Unterricht  genoß,  ln 
Medina  nahm  er  über  siebenhundert  Hndife  mit  nach  Hause,  und  -als  er 
diese  Traditionen  unter  Mäliks  Namen  vortrug,  da  drängten  sich  die  IaniU- 
in  seine  Wohnung,  und  er  wurde  in  seinem  Platze  eingeengt.  Trug  er 
dagegen  anderer  Gewährsmänner  Traditionen  vor,  so  kamen  nur  wenige 
Leute«*.  Ob  diese  Angabe  der  Wahrheit  entspricht,  können  wir  schwer- 
lich entscheiden,  da  derselbe  Berichterstatter  an  einer  andern  Stelle1  uns 
versichert,  daß  Mul.iammad  Asch-Schaihäiii  schon  als  zwanzigjähriger  Jüng- 
ling seine  Magülis  (Seancen)  nicht  zu  Hause,  sondern  in  der  Moschee  zu 
Ivufa  abzuhalten  pliegte. 

Von  seinem  Leben  wissen  wir  ferner  nur,  daß  er  nach  RaUka  kam 
zu  einer  Zeit,  als  sich  Harun  ar-Raschid  daselbst  befand*,  daß  er  dort  von 
diesem  zum  Richter  ernannt,  aber  später,  nach  Tabari*  im  Jahre  187,  ali- 
gesetzt  wurde  und  nach  Bagdad  zurückkehrte.  Im  Jahre  181)  der  lligra 
unternahm  Harun  ar-Raschid  seine  erste  Expedition  nach  Chorasau.  Auf 
seinen  Befehl 10  hin  begleitete  ihn  Muhammad  und  starb  unterwegs,  in  der 
Stadt  Rai,  nach  Ihn  jjallikän11  genauer  in  dem  Dorfe  Rnnbawaih  bei  Rai, 

I Ihn  Kntlübuga  a.  a.  O.  Siehe  dagegen  daselbst,  Nr.  41)8,  S.  126  Auin. : w-Lij 

J\  (3  J £•— < J U \ Ic-L—  j (in  Kufa)  ^ 

Hier  ist  Abu  Jusuf  wiederum  nicht  erwähnt,  Abu  llanifa  nebenbei. 

a Talidib  al-asmV  S.  106. 

3 Ebenda. 

4 Wafaj.it  al-ajun  S.  227. 

5 Tahdib  al-asm  i S.  132. 

Nawawi  S.  1.32.  Ibn  Kujlubug.i  Nr.  158. 

7 Nawawi,  Ende  S.  104. 

* EbendaS.  132  und  Fihriat  S.  203.  ohne  irgendwelche  nähere  Zeitbestimmung. 

9 C.  Brockelraann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  Bd.  I,  S.  171. 

10  Nawawi  a.  a.  O. 

II  Wafajat  al-ajan,  8.  228. 
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im  Alter  von  58  Jahren,  an  demselben  Tage nach  anderen5  in  deinselhem 
Jahre,  als  ein  andrer  berühmter  Mann,  der  große  Grammatiker  Al-Kisiu, 
seinen  letzten  Odem  anshanchte.  Es  sei  jedoch  bemerkt,  daß  Ihn  Kutlühugä 
l>ei  seinem  Bericht  von  dem  Tode  des  Kchaihäm  weder  irgendeine  Ex- 
pedition, noch  überhaupt  den  Namen  llanln  ar-Raschids  erwähnt:  er  sagt 
einfach,  Mohammed  sei  in  Kai  gestorben,  wo  er  nach  seiner  Absetzung 
von  Kaklja  das  Richteramt  (Kadä’)  bekleidete.  Aus  Hammer  Purgstalls 
Geschichte  der  arabischen  Literatur5  kann  man  endlich  auch  die  angeb- 
liche Ursache  seines  Todes  erfahren. 

Abii  Ilanifa,  Mätik,  Sufjän  Ai-Tnuri,  und  wie  sie  noch  heißen  mögen, 
waren  die  letzten  Repräsentanten  einer  für  sich  abgeschlossenen  Sturin-  und 
Drnngperiode,  deren  Ende  ungefähr  mit  dem  Regierungsantritt  der  Ab- 
hasidendynastie  znsammenfällt.  Rund  ein  Jahrhundert  verging,  ehe  die 
arabische  Rechtswissenschaft,  von  der  administrativen  .Staatsgewalt  unab- 
hängig, alle  Gesetzesbestimmungen  vollständig  ausgearbeitet  und  die  Lücken 
ausgefüllt  hatte,  so  daß  nunmehr  eine  Kodiüzierung  möglich  war. 

So  findet  sich  in  Schaibänis  Werken  die  erste  schriftliche  Zusammen- 
fassung des  gesamten  Stoffes,  auf  dessen  Sammeln  und  Durcharbeiten  so 
viele  bedeutende  Männer  ihre  besten  Kräfte  verwendet  hatten.  Ein  Unter- 
schied macht  sich  auch  in  der  äußeren  Stellung  der  Juristen  der  nächst- 
folgenden Periode  bemerkbar:  Die  früheren  waren  meistenteils  Privat- 

personen, welche,  vom  Wissensdrnnge  geleitet,  die  überlieferten  Quellen 
des  Gesetzes  studierten,  durch  ihre  eigne  Forschung  bereicherten  und 
ihre  Gutachten  (fatwä)  den  streitenden  Parteien  abgnbon,  falls  sie  darum 
angegangen  wurden.  Dasselbe  taten  pflichtgemäß  auch  die  von  den  Statt- 
haltern angestellten  Richter  (Kädi).  Zu  den  ersten  gehörte,  um  nur  ein 
Beispiel  anzuführen,  Abu  Ilanifa,  Mälik  war  dagegen  Richter  in  Medina. 
Mit  der  Gesetzgebung  gab  sich  jedoch,  was  für  diese  Periode  am  wich- 
tigsten ist,  die  in  der  Person  des  Kalifen  verkörperte  Staatsgewalt  so  gut 
wie.  gar  nicht  ab.  Die  Abbassidendynastie  bezeichnet  eine  Wiederbelebung 
des  Islam '.  Sie  ist  bemüht,  die  zur  Zeit  des  Propheten  geltende  Praxis 
zu  erneuern,  die  Kalifen  suchen  als  Nachfolger  des  Propheten  ihre  Herr- 
schaft in  dem  din,  d.  h.  in  der  Religion,  zu  begründen.  Nicht  als  welt- 
liche Herrscher,  sondern  in  erster  Linie  als  Kirchenoberhäupter  betreten 
sie  die  politische  Bühne.  -...Die  nhbasidisehe  Herrschaft  trug  vom  Ur- 
beginn  an  den  Stempel  einer  religiösen  Institution-  Infolgedessen  ist  wohl 
begreiflich,  daß  die  Rechtskundigen,  die  unter  der  Oinaijädenherrsehaft: 
•diseits  des  politischen  Lebens  ihre  Wege  gegangen  waren,  aus  der  Dunkel- 
heit hervortraten  und  als  Männer,  die.  diejenige  Lehre  am  besten  kannten, 
auf  welche  der  Kalif  und  die  Staatsregierung  ihre  Macht  gründeten,  die 


1 Ibn  Kuilübugä,  8.  495  Anm. 

3 Kitib  al-ßhrist  S.  204. 

3 Joseph  von  Hammer,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  Bd.  Ill,  S.  113. 

4 Vgl.  Goldziher,  Muhammed.  Studien  Bd.  II,  S.  55,  56  ff. 

4 Goldziher,  a.  a.  O.  S.  53. 
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höchsten  Staatsstellungen  einnahtncn.  Gleich  die  ersten  Nachfolger  des 
Alm  Hnnifn,  der  nicht  einmal  das  Kichteramt  innegehabt  hatte,  erreichten 
die  Stellung  von  Kronjuristen  und  gaben  in  dieser  Eigenschaft  den  über- 
lieferten Bestimmungen  der  Schari'a  die  höchste  Weihe  der  Staatsgewalt, 
indem  sie  ihnen  gleichsam  die  staatliche  Anerkennung  und  die  damit  ver- 
bundene formelle  allgemeine  Verbindlichkeit  für  alle  Provinzen  des  Reiches 
verschafften. 

Über  Abu  Jüstifs  Stellung  sind  wir,  wie  erwähnt,  ziemlich  genau  unter- 
richtet; ich  zweifle  aber  nicht  daran,  daß  auch  Asch-Schaibäni  dieselbe 
Stellung  einnahm,  zum  wenigsten  nach  dem  Tode,  des  ersteren.  Für  diese 
Annahme  spricht  eben  die  erwähnte  Angabe,  daß  Harun  ar-Raschid  den 
Nchaibäni  von  Rakka  abberief  und  bei  sich  in  Bagdad  behielt,  und  daß  er 
ihn  später  mit  sich  nach  Chnrasan  nahm.  Wir  besitzen  alter  noch  eine 
Stelle,  die  eine  derartige  Vermutung  zu  bestätigen  scheint.  Ihn  Hallikän  1 
sagt  nämlich:  -Ar-Raschid  hatte  ihm  (d.  h.  dem  Schaibäni)  das  Richteramt 
von  Rakka  anvertraut  und  ihn  später  dieser  Stellung  enthoben;  da  kam 
(Muhammad)  nach  Bagdad  . . . und  Muhammad  ihn  al-Hasan  hörte  nicht  auf, 

in  nächster  Nähe  des  Raschid  zu  stehen  L i-1  (j-  AS4  J j j.j, 

bis  dieser  seine  erste  Expedition  nach  Rai  (sonst  Chorasan)  unternahm, 
wohin  er  ihn  begleitete.-  Noch  eine  Kunde  hierüber  gibt  uns  Uäggi  jjalifn*, 
indem  er  anläßlich  des  Schaibänischen  Traktates  über  das  Kriegsrecht,  as- 
Sijar  al-Kabir  berichtet,  daß  llarün  ar-Rasclnd  ihn  zu  den  Mafahir,  d.  h. 
ruhmvollsten  Erscheinungen  seines  Lebens,  zählte  und  seine  Kinder  zu  den 
Vorlesungen,  eigentlich  Magälis,  des  großen  Meisters  schickte.  -Es  pliegte 
dabei  Isina'il,  der  Sohn  des  Luwaija,  der  Erzieher  der  königlichen  Kinder, 
seine  Vorlesungen  mit  ihnen  zu  besuchen  und  mitzuhören  usw.'- 

Stellt  man  indessen  die  beiden  so  verdienstvollen  lianefitischen  Rechts- 
gelehrten einander  gegenüber,  so  muß  man  unstreitig  zugeben,  daß  Schaitiäni, 
der  von  den  späteren  Generationen  bis  auf  unsere  Zeit  doch  zu  stiefmütter- 
lich behandelt  worden  ist,  seinen  älteren  Genossen  um  Haupteslänge  über- 
ragt, obgleich  er  so  bescheiden  ist,  den  Alm  Jüsuf,  der  nach  seiner  Äußerung 
allerdings  nur  durch  Abu  Hnnifn  fibertroffen  wird,  höher  als  sich  zu  stellen  '. 
Von  dem  Standpunkte  der  späteren  Jahrhunderte  aus  kann  diese  Behauptung 
von  keiner  Seite  bestritten  werden;  Schaibänis  Namen  tragen  eine  große 
Menge  umfangreicher  Werke,  die  für  die  mohammedanische  Rechtswissen- 
schaft von  grundlegender  Bedeutung  sind,  während  Abu  Jüsufs  schrift- 
stellerische Tätigkeit  zu  beschränkt  ist,  um  mit  derjenigen  des  Schaibäni 
überhaupt  in  Beziehung  gebracht  werden  zu  können.  Es  hat  dabei  den 
Anschein,  als  ob  Abii  Jüsuf  selbst  schon  zu  seinen  Lebzeiten  die  Größe  und 
Überlegenheit  des  Schaibäni  fühlte,  wodurch  sich  erst  seine  Bemühungen, 
den  gefährlichen  Rivalen  durch  Entfernung  vom  Hofe  los  zu  werden,  er- 

* Wafajät  al-a'jnn  S.  228. 

* Haggi  Hallfa  Bd.  Ill,  S.  638. 

3 Ebenda' 

* Nawawl,  Tahdib  al-asm.i’  S.  105. 
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klären  lassen.  Das  Resultat 1 dieser  Bemühungen  soll  aber,  nebenbei  gesagt, 
wenn  diese  von  Flügel  angeführte  Mitteilung  richtig  ist,  gerade  das  Entgegen- 
gesetzte gewesen  sein.  Vielleicht  ließe  sich  schon  in  diesem  Umstande  eine 
Bestätigung  unserer  Annahme  finden. 

Bezeichnend  sind  für  Muhammad  die  überaus  günstigen  Äußerungen 
des  Schäfi'i,  der  ps  für  keine  geringe  Ehre  hielt,  sich  einen  Schüler  des 
Schaibäni  nennen  zu  dürfen1.  Er  gesteht  ein,  eine  • Kamelinst-  (seil,  des 
Wissens)  von  ilnn  empfangen  und  bei  keinem  anderen  einen  so  scharfen 
Verstand  gefunden  zu  haben3;  seine  Liebenswürdigkeit  kann  er  nicht  genug 
rühmen,  indem  er  sagt4:  d.  h.  er  füllte  Herz  und 

Augen.  Als  Asch-Schäfi'i  nach  Bagdad  kam,  trat  er  öfter  mit  Schaibäni  in 
Fühlung,  ja  es  fanden  auch  Mngälis  (Seancen)  zwischen  ihnen  statt,  welchen 
der  Kalif  durch  seine  Anwesenheit  den  höchsten  Glanz  verlieh.  Aus  einem 
Gedichte  des  Rahi'  ihn  Sulaimän  kann  man  ferner  schließen5,  daß  ein  reger 
wissenschaftlicher  Verkehr  zwischen  diesen  beiden  Repräsentanten  zweier 
feindlicher  Richtungen  bestanden  hnt.  Folgende  Worte  des  .Schäfi'i  schildern 
die  Milde  seines  Charakters:  'Ich  habe  außer  Muhammad  niemand  ge- 

sehen, der  über  Fragen,  wo  eine  Meinungsverschiedenheit  möglich  ist,  dis- 
kutierte und  auf  dessen  Gesicht  sich  nicht  gleich  Abneigung  (wohl  gegen 
die  Ansicht  des  Gegners)  zeigte.- 

Eine  derartige  auffallende  uneingeschränkte  Anerkennung  von  seiten 
eines  Gelehrten,  der  sich  nicht  gescheut  hat,  zu  erklären,  -tju'il  critüpierait 
tout  ce  «pii  avait  etc  fait  par  le  Itnauii  Azam-6,  könnte  wohl  Bedenken  über 
ihre  Glaubwürdigkeit  erw'ecken.  Es  ist  jedoch  nicht  unwahrscheinlich,  daß 
Asch-Schäfi'i  derartige  Äußerungen  gemacht  hat’,  wenn  man  bedenkt,  daß 
er  zu  Schaibäni  in  nahen  verwandtschaftlichen  Beziehungen  stand  — dieser 
batte  ja  die  Mutter  des  Schäfi'i  nach  ihrem  ersten  Manne  zur  Ehe  ge- 
nommen — , um  so  mehr,  als  er  durch  den  liebevollen  Charakter  und  die 
glänzenden  geistigen  Gaben  seines  Stiefvaters,  dein  er  ein  gut  Teil  seines 
Wissens  verdankte,  leicht  zu  einer  wahren  Bewunderung  bewogen  werden 
könnte.  Hierbei  kann  wohl  der  Umstand,  daß  sich  Schaibäni  zu  Abu  llnnifas 
Schule  bekannte,  keine  große  Rolle  gespielt  haben,  da  allein  Abu  Hanifa 
zuin  Sündenbock  für  die  Schulden  aller  Ra’j-Anhänger  geworden  war  und 

1 Ibn  Kndübugä,  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  Anni.  498. 

1 Kazem-Beg,  Einleitung  zum  Mücht.-ül-wikayet  S.  14. 

1 Ibn  ljallikan  S.  228. 

4 Ibn  Kuthibugä  Nr.  158. 

5 NawawT,  Tahdlb  al-asmä'  S.  106;  Ibn  Hallik.in,  1.  zit. 

* Savvas  Pacha,  Etude  sur  la  theorie  du  droit  musulman  Bd.  I,  130. 

7 Nach  Kazem-Beg  (14)  soll  Asch-Schafi'I  betreffs  des  Imam  al-a'zam  gesagt 
haben,  daß  es  keinen  besseren  Kenner  der  Rechtswissenschaft  auf  der  Erde  gäbe, 
daß  er  in  der  Ausbildung  des  Gesetzes  nach  dem  Kijas  (Analogie)  der  Vater  des 
menschlichen  Geschlechts  sei;  derjenige,  der  seine  (?)  und  seiner  Schüler  Werke 
nicht  gelesen  habe,  könne  von  der  Jurisprudenz  keine  Ahnung  haben  usw.  Solche 
Äußerungen  kann  Asch-Schafi'I  schwerlich  gemacht  haben.  Sie  sind  wohl  ein  spä- 
teres Fabrikat 
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folglich  alle  Verantwortlichkeit  für  das,  was  Schäfi'i  an  der  mit  seinem 
Namen  verknüpften  Lehre  miszuset/.en  hatte,  allein  tragen  mußte.  Dazu 
war  auch  der  Kultus  des  unbegrenzten  Ra’j  schon  den  unmittelbaren 
Schülern  des  Lehrmeisters  nicht  mehr  so  sympathisch. 

Mit  Lobpreisungen  über  Muhammad  Asch-Schaibäni  geizen  die  ara- 
bischen Schriftsteller  nicht.  Ihm  soll  die  Kunst  einer  überaus  eleganten 
Rede  heschieden  gewesen  sein:  wenn  er  sprach,  so  kam  es  den  Zuhörern 
vor,  als  offenbarte  sich  in  seiner  Rede  der  Koran.  Nach  seinem  Tode  soll 
llärün  ar-Rasclnd  gesagt  haben:  -ln  Rai  sind  Jurisprudenz1  und  Sprach- 
wissenschaft1 begraben«. 

Alle  diese  Lobeserhebungen  sind  jedoch  immer  cum  grano  salis  zu 
verstehen;  denn  die  Orientalen  besitzen  einen  umfangreichen  Vorrat  der- 
artigel' hochtrabender  Ausdrücke,  die  sie  bei  Bedarf  aus  dem  Ärmel  schütteln, 
ohne  an  ihre  eigentliche  Rcdeiilung  zu  denken.  Wir  sind  in  unserem  Falle 
leider  nicht  in  der  Lage,  zu  entscheiden,  ob  alles  Schöne,  was  unserem 
Verfasser  nachgesagt  wird,  mit  der  Wirklichkeit  übcreinstinunt;  mit  Sicher- 
heit können  wir  nur  reden,  wenn  wir  den  Roden  seiner  schriftstellerischen 
Tätigkeit  betreten. 

ln  Schaibänis  Person  findet  sich  eine  glückliche  Vereinigung  der  drei 
wichtigsten  Lehrmethoden  ( madähib ) des  Islam.  Obgleich  er  bei  Mälik  ihn 
Anas  in  Medina  wenigstens  so  lange  Zeit  wie  bei  Abu  Hanifa  dem  Studium 
der  Rechtswissenschaft  oblag  und  anderseits  Aseh-Schüfi'i  zu  seinen  Schülern 
zählte,  hat  er  in  seinen  Werken  hauptsächlich  die  durch  Abu  Hanifa  und 
Abu  Jtisuf  unter  dem  Namen  des  ersteren  überlieferten  Resultate  der  bis- 
herigen Forschung  auf  dem  (lebiete  der  Rechtswissenschaft  niedergesclirieben. 
dieses  Mal  unter  der  Ägide  des  Königs,  des  höchsten  Repräsentanten  der 
politischen  Macht.  Wir  dürfen  aber  nicht  vergessen:  die  Unterschiede 
zwischen  den  Ansichten  des  Abu  Hanifa.  des  Abu  .lüsuf  und  des  Schaihäni 
sind  nicht  geringer  als  die  zwischen  den  einzelnen  Rechtsschulen  bestehenden 
Meinungsverschiedenheiten;  oder  lieber  umgekehrt:  der  zwischen  den  ein- 
zelnen Lehrsystemen  hervortretende  Zwiespalt  ist  nicht  größer  als  die  inner- 
halb jeder  Schule  bestehende  Uneinigkeit.  Zwar  führt  Schaihäni  seine 
eigenen  Ansichten  und  diejenigen  des  Alm  Jüsuf  neben  den  Lehrsätzen  des 
Meisters  an,  wenn  sie.  von  diesen  ahweichen,  dabei  öfter  mit  deren  Begrün- 
dung. Es  wäre  jedoch  zu  kühn,  von  einer  selbständigen,  schöpferischen 
Tätigkeit  bei  ihm  sprechen  zu  wollen.  Sein  größtes  Verdienst  neben  seiner 
praktischen  Tätigkeit,  die  ihn  den  übrigen  großen  Juristen  gleichstellt,  be- 
steht eben  nur  darin,  die  Früchte  der  Arbeit  seiner  Vorgänger  und  seiner 
Zeitgenossen  gesammelt,  aufgezeichnet  und  so  den  folgenden  Generationen 
aufbewnhrt  zu  haben.  An  dem  Überlieferten  durfte  er  wohl  aus  dem 
Grunde  nicht  rütteln,  weil  es  mit  dem  Stempel  der  Kirchenautorität  be- 
siegelt war;  Neues  konnte  er  anderseits  wegen  der  emsigen,  alles  umfas- 
senden Arbeit  der  Vorgänger  zu  dem  Bestehenden  selten  hinzufügen.  Nach 


1 D.  h.  Schaihäni. 

1 X).  h.  der  Grammatiker  Al-KisaV 
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den  arabischen  Schriftstellern  verfugte  er  aber  in  Fällen,  wo  keine  Ge- 
setzesbestimmungen auf/.uweisen  waren,  nicht  Ober  dieselbe  unbeschränkte 
gesetzgeberische  Autorität,  wie  das  bei  Abii  Hanifa  der  Fall  war.  Wir 
wollen  hier  ein  Wort  über  diejenige  Theorie  sagen,  die  Igtihäd  genannt 
wird.  Sie  ist  meines  Erachtens  von  den  späteren  Generationen  aus  der 
praktischen  Rücksicht  aufgestellt,  den  Quell  weiterer  Sekten  und  Schulen- 
liildungen,  durch  welche  die  Einheit  des  Islam  so  sehr  gelitten  hatte,  ab- 
zusclmeiden  und  auf  diese  Weise  die  religiöse  Spaltung,  die  die  besten 
Kräfte  hervorragender  Gelehrter  verschlungen  hatte,  zu  verhüten.  Unter 
Igtihäd,  diesem  vielgequälten  Worte,  dem  man  öfter  eine  Bedeutung  hat 
aufzwingen  wollen,  mit  der  es  nichts  zu  tun  hat,  ist  die  gesetzgeberische 
Autorität  zti  verstehen,  die  die  verschiedenen  Rechtskundigen  nicht  im 
gleichen  Maße  genossen  und  welche  in  der  Berechtigung  liestand,  die 
Quellen  des  Gesetzes  nach  eigenem  Gutdünken  auszulegen  und  zur  An- 
wendung zu  bringen1 * * *.  Auch  diese  Lehre  scheint  ein  Gebilde  der  späteren 
Jahrhunderte  zu  sein,  indem  man  regressiv  konstruierend  die  Juristen  der 
vergangenen  Zeit  in  Klassen  einteilte.  Außer  der  allgemeinen  Berechti- 
gung. dem  Igtihäd  fi  ’sch -sc har',  welche  man  den  Gesetzeskundigen  des 
1.  Jahrhunderts,  den  Täbi's s,  und  den  sechs5  Juristen  des  2.  und  3.  zuge- 
sprochen wurde,  ließ  man  noch  zwei  untergeordnete  Arten  des  Igtihäd  zu, 
das  Igtihäd  fi  ’1-madhab  und  Igtihäd  fi  ’1-mas’ala.  Dem  Inhaber 
des  einen  schrieb  man  die  Berechtigung  zu,  die  Bestimmungen  eines  ge- 
gebenen Lehrsystems,  unter  strengster  Wahrung  der  allgemeinen  Grund- 
prinzipien (?),  auf  denen  dasselbe  aufgebaut  war,  nach  eigenem  Gutdünken 
aufzufassen.  Die  dritte  Art  des  Igtihäd  bezieht  sich  dagegen  auf  die  Ent- 
scheidung von  einzelnen  Fragen,  für  welche  keine  Bestimmung  in  der  Lehre 
einer  bestimmten  Schule  vorhanden  ist,  natürlich  wiederum  unter  ausschließ- 
licher Berücksichtigung  der  gesamten  Bestimmungen  derselben  Sehlde.  Dem 
Schailiäni  ist,  sowie  seinem  älteren  Lehrgenossen  Ahn  Jüsuf,  die  zweite 
Art  des  Igtihäd  zuerkannt  worden.  Daß  jedoch  die  Theorie  des  Igtihäd, 
welche,  durch  drei  andere  Stufen  einer  niedrigeren  Berechnung,  des  Taklid, 
erweitert  wurde,  einen  künstlichen  und  völlig  willkürlichen  Charakter  trägt, 
ersieht  man  aus  dem  Umstand,  daß  für  die  Ansichten  der  Mugtahidin  des 
zweiten  Grades,  nämlich  des  Abu  Jüsuf  und  Asch-Schaibäni,  welche  kon- 
sequenterweise der  Ansicht  des  ersten  Mugtahid,  Abu  Hanifa,  völlig  unter- 
geordnet sein  sollten,  eine,  man  möchte  sagen,  lächerliche  Anwendungsweise 
erdacht  wurde.  Ist  nämlich  einer  der  beiden  genannten  Schüler  nicht  der 
Ansicht  des  Meisters,  indessen  der  andere  mit  Abu  Hanifa  übereinstimmt, 

1 Vgl.  Kazem-Beg,  Mücht.-ül-wik.  XXIII  f.  Ebenfalls  Van  den  Berg,  De 
contr.  -do  ut  des-  7f.:  Non  eniui  omnes,  sicut  in  iure  Romano,  ius  respondendi 

habent  einsdem  aucloritatis  etc. 

5 Tibi  sind  die  -Folgenden-,  nicht  etwa  -les  sounds-  wie  das  Savvas  Pacha 
(Bd.  I,  S.  39)  behauptet.  Letztere  Bedeutung  hat  das  Wort  tald'  (otniak)  nur  im 
Türkischen,  in  welcher  Sprache  der  Plural  taba'a  als  Singular  in  der  Bedeutung 

•Untertan-  angewendet  wird. 

5 Ahn  Hanifa,  Malik,  Sufjaii  At-Tauri,  Daiid,  Srliafi'i  und  Ahmad  ihn  llanbal. 

Min.  «1.  S«m.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  II-  Abt  0 
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so  muß  die  Ansicht  des  Lehrers  unbedingt  als  richtig  anerkannt  und  adop- 
tiert werden*.  Falls  dagegen  die  beiden  Schiller  im  Gegensätze  zu  Abfi 
Hanifa  dieselbe  Ansicht  vertreten,  so  wird  den  Richtern  die  Wahl  freige- 
stellt J.  Für  eine  derartige  Vermutung  sprechen  noch  folgende  Umstände: 
dem  bekannten  Verfasser  der  Neubelebung  der  Wissenschaften, 
Ibjä’  al-'ulüm,  dem  Gazzäli,  wurde  verboten,  ein  neues  Lebrsystern  zu 
gründen;  anderseits  wird  von  dem  berühmten  Gesetzeskundigen  des  8.  Jahr- 
hunderts, Ubaidallüh  nl-Mahbübi , genannt  Sadr  nsch-Scharfa  (gest.  747) 
höchst  legendenhaft  berichtet,  er  habe  einen  Traum  gehabt,  der  ihn  dazu 
führte,  die  Absicht,  unter  den  bestehenden  vier  Lehrsystemen  ein  neues 
zu  schaffen  und  hierdurch  eine  gründliche  Umwälzung  der  Wissenschaft  zu 
vollziehen,  aufzugeben  *.  Er  soll  einen  Tempel  von  der  Form  eines  regel- 
mäßigen Vierecks  gesehen  haben,  jede  Wand  mit  einer  Tür  versehen,  und 
über  den  Türen  je  ein  Fenster.  Ein  Engel  Gottes  habe  ihm  dann  vorge- 
schlagen, eine  fünfte  Tür  zu  schaffen,  ohne  die  Symmetrie  des  Ganzen  zu 
verletzen.  I)a  er  diese  Aufgabe  selbstverständlich  nicht  lösen  konnte,  so 
habe  ihm  der  Engel  Gottes  zur  Erbauung  eine  Rede  über  die  üblen  Folgen 
einer  derartigen  Neuerung,  wie  es  die  Gründung  einer  neuen  Schule  sei, 
gehalten.  Die  Folge  davon  soll  aber  die  gewesen  sein,  daß  Sadr  asch-Schaii  a 
die  Tür  des  Igtilmd  für  geschlossen  erklärte.  »La  tradition  est  mere  de 
l’histoire-,  bemerkt  Savvas  Pacha  zu  dieser  Legende,  »et  toutes  les  fois 
ipto  la  legende  reunit  les  caracteres  de  la  vraisemblance  et  de  la  probnbi- 
lite,  eile  devient  source  de  verites  historiques.»  Der  Gedanke  ist  an  und 
für  sich  ganz  richtig;  la  probabilite  historique  ist  jedoch  in  unserem  Falle 
nur  die,  daß  die  in  ihrem  Wesen  konservative  Geistlichkeit  durch  Ver- 
breitung derartiger  Legenden  die  Ketten  schlang,  welche  die  Freiheit  der 
Forschung  auf  dem  Gebiete  des  Gesetzes,  oder  allgemeiner:  in  dem  Bereiche 
der  Religionswissenschaften,  zu  denen  ja  in  erster  Linie  die  Jurisprudenz 
gehört,  fesseln  mußten.  Eine  selbständige  Forschung  durfte  nicht  weiter 
getrieben  werden,  seitdem  die  für  die  Bedürfnisse  des  Lebens  genügende 
Arbeit,  hauptsächlich  in  den  ersten  zwei  Jahrhunderten  der  Iligr^  getan 
war,  da  den  späteren  Generationen  immer  das  Gespenst  der  unheilvollen 
■Sektenbildungen  und  ihrer  erbitterten  Kämpfe  vorschwebte.  Hatte  doch 
eben  der  konservative  Geist  der  Theologie  — wir  wissen  es  — noch  in 
den  Kinderjahren  der  Rechtswissenschaft  die  übrigen  »Schulen»  gegen  Abu 
Hanifa  so  sehr  aufgehetzt!  Um  diesen  Gedanken  annehmbar  zu  machen, 
erdichten  nun,  wie  es  scheint,  die  späteren  Theologen  die  ganze  kom- 
plizierte Theorie  des  Igtihäd,  indem  sie  zugleich  erklären,  daß  die  Tür 

1 Kazem-Beg,  Mücht.-ül-wik.  XI. Iff. 

s Wie  kann  aber  von  einer  derartigen  Rangordnung  überhaupt  gesprochen 
werden,  wenn  wir  im  Kitub  al-ätar  des  Scliaibani  Stellen  wie  die  folgende  vorfinden: 

(Kitab  al-ntar,  S.  > V A)  ,JlS  tJÜ  pl»7  <5^1/  £ 

usw. 

3 Savvas  Pacha,  Etude  aur  la  theorie  etc,  Bd.  1,  8. 141. 
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dieser  Berechtigung  schon  in  früheren  Zeiten  geschlossen  worden  ist.  Wenn 
sich  diese  Frage  hierdurch  genügend  erklären  läßt,  so  bleibt  belanglos, 
nb  die  Anhänger  der  verschiedenen  Rechtssclmleu  sich,  wie  Savvas  Pacha1 
berichtet,  um  die  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  wirklich  geeinigt  und  beschlossen 
haben,  dem  Igithäd  ein  Ende  zu  setzen,  was  büchst  märchenhaft  klingt. 

Sollten  'aber  die  bisherigen  Ausführungen  sich  nicht  als  unwahrscheinlich 
darstellen,  so  kann  man  folgenden  Schluß  ziehen : Obgleich  über  die  prak- 
tische Bedeutung  der  sogenannten  »Begründer*  der  hanefitisclien  Schule 
mit  Bestimmtheit  kein  Urteil  zu  fällen  ist,  so  kann  doch  als  festgestellt 
gelten,  daß  weder  der  Lehrer  noch  die  beiden  genannten  Schüler,  der  Natur 
der  Sache  gemäß,  eine  selbständige,  grundlegende,  schöpferische  Tätigkeit 
entwickelt  haben.  Die  Einteilung  in  Klassen  ist  völlig  willkürlich  und  ein 
Fabrikat  der  späteren  Zeit.  Nach  ihrer  Bedeutung  für  die  Ausbildung  und 
Bereicherung  der  mohammedanischen  Rechtswissenschaft  stehen  alle  drei 
wohl  auf  gleicher  Stufe,  für  die  spätere  wissenschaftliche  Bearbeitung  und 
Entwicklung  des  Gesetzes  dagegen  ist  einzig  und  allein  Asch-Schaibäni  von 
entscheidender  Bedeutung.  Durch  seine  Werke,  bei  denen  wohlgemerkt 
von  Originalität  wenig  die  Rede  sein  kann,  hat  er  nicht  nur  die  Grund- 
läge,  sondern  man  darf  wolil  sagen,  den  ganzen,  nicht  besonders  großartigen 
Bau  der  mohammedanischen  Rechtswissenschaft  den  nachfolgenden  Jahr- 
hunderten bis  auf  unsere  Zeit  erhalten. 

Leider  sind  die  Werke  dieses  für  die  mohammedanische  Rechtswissen- 
schaft bedeutendsten  Schriftstellers  meistenteils  so  wenig  zugänglich,  daß 
nicht  selten  phantastische  Vorstellungen  über  sie  bei  den  Orientalisten  zu 
treffen  sind.  Savvas  Pacha  behauptet,  Al-gämi”  as-sagir,  der  kleine  Sammler, 
enthalte  dieselben  Rechtsfragen,  wie  Al-gäini”  al-kabir  desselben  Verfassers, 
nur  mit  dem  Unterschiede,  daß  im  ersten  Werke  die  Beweisführungen  aus- 
gelassen seien.  »La  petite  collection  conticnt  le  nu'ine  nombre(?)  de  questions; 
mais  eile  ne  fait  conu&itre  que  les  cas  sounds  et  les  solutions  donnies.» 
Von  den  älteren  Schriftstellern  wollen  wir  nicht  reden:  Hammer  hält  Schai- 
hänis  Werke  — er  erwähnt  nur  das  Garni”  as-sagir  — für  gleichzeitig  mit 
dem  Muht Aoir  des  Kudiiri’,  und  nimmt  keine  Rücksicht  darauf,  daß  Kinlüri 
im  Jahre  362  der  Higra  geboren  ist  und  im  Jahre  428,  also  beinahe  240 
Jahre  nacli  Schaibäni,  starb*.  Heltnsdürfer  scheint  endlicli  die  Existenz 
unseres  Verfassers  überhaupt  nicht  geahnt  zu  haben,  als  er  geschrieben  bat*: 
■Das  Mochtassar  des  Koduri  ist  das  älteste  (sic!)  Compendium  über  mosle- 
mitische  Rechtswissenschaft  aus  der  Schule  des  Hanifa.» 

Wie  erwähnt,  hat  sich  das  mohammedanische  Recht  zu  allgemeinen 
Normen,  besonders  bis  zur  Zeit  des  Schaibäni,  nicht  emporarbeiten  können, 
die  Kasuistik  ist  das  vornehmste  Charakteristicmn  der  gesamten  juristischen 
Literatur.  Die  typischen  Fälle  der  Rechtsprnxis  wurden  gesammelt,  in 


1 Savvas  Pacha,  a.  a.  0.  Bd.  I,  S.  141. 

* Hammer,  Des  Osmanischen  Reiches  Staatsvcrfassnng  usw'.  Bd,  I.  S.  7. 

* Helmsdörfer,  Das  moslemitische  Ellerecht  S.  17. 

4 Ebenda. 

6» 
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Rechtsbüchern  niedergelegt  und  als  Vorbild  für  alle  analogen  Falle  auflie- 
walirt.  War  die  Gesetzesbestimmung,  die  auf  diese  Weise  illustriert  werden 
sollte,  besonders  wichtig,  so  führte  man  eine  größere  Anzahl  von  Rechtsfällen 
an,  die  in  den  ausführlicheren  Werken  auch  von  Beweisführungen  und  Be- 
gründungen begleitet  waren.  Zu  dieser  Gattung  von  Werken  gehört  das  nach 
l.fäggi  Ualifa  älteste  Werk  des  Schaibäni,  Kitäb  al-asl  oder  Al-Mabsiit, 
das  Ausführliche.  Es  ist  schwer  zu  entscheiden,  ob  diese  beiden  Titel  dasselbe 
Werk  bezeichnen,  denn  l.Iäggi  Ualifa1  sagt:  »Unter  diesem  Titel  (al-Mabsüt) 
sind  mehrere  Werke  bekannt;  eins  von  Abu  Jiisuf,  welches  al-Asl  genannt 
wird,  ein  anderes  von  Asch-Schaibäni  usw.» ; gleich  darauf  behandelt  er 
jedoch  nur  das  Werk  des  Schaihäni,  ohne  von  Abu  Jiisuf  noch  etwas  zu 
erwähnen.  Unter  dem  Titel  al-Asl  bespricht  er  andererseits  ausschließlich 
ein  Werk  von  Schaihäni,  indem  er  noch  berichtet,  dieser  habe  dasselbe  so 
betitelt  (al-Asl  bedeutet  etwa:  Grundlegung),  weil  er  es  zuerst  verfaßt  und 
seinen  .Schülern  diktiert  habe*.  Ein  Mißverständnis  ist  hier  nicht  ausge- 
schlossen, um  so  mehr,  als  dies  nicht  der  einzige  Fall  ist,  wo  ein  Werk 
des  Muhammad  Asch-Schaibäni  seinem  Kompagnon  Abu  Jüsuf  oder  wenig- 
stens den  l>eiden  zugleich  zugeschrieben  wird.  Letzteres  ist  beim  Gämi'  a;- 
sagir  der  Fall.  Aber  auch  Abu  Hanifa  gegenüber  hat  die  Geschichte  der 
Rechtsliteratur  kein  allzu  langes  Gedächtnis:  ihm  wird  ein  Werk  mit  dem 
Titel  Adab  al-Kädi  zugeschrieben,  als  dessen  Verfasser  zugleich  Abu  Jüsuf 
genannt  wird.  Es  kann  jedoch  in  unserm  Falle  als  ziemlich  sicher  gelten, 
daß  al-Asl,  auch  al-Mabsüt  genannt,  ein  Werk  des  Schaibäni  ist,  was  außer 
Ijäggi  Unlifa  noch  der  Fihrist*  sowie  Ihn  Kutlübugä 4 bestätigen.  Anfangs 
hatte  es  allerdings  nicht  die  uns  bekannte  Form  eines  einheitlichen  Buches, 
sondern  mit  diesem  Namen  (al-Asl)  wurden  mehrere  einzelne  Libri  bezeichnet, 
welche  später  die  Kapitel  des  uns  überlieferten  Gesamtwerks  ausmachten. 
Diese  »Bücher»  handelten  über  Gebet,  Fasten,  Gemeindesteuer,  Pilgerfahrt 
usw.  Dadurch  läßt  sich  auch  die  große  Anzahl  der  »Werke«  des  .Schai- 
bäni erklären,  die  bei  Hammer*  die  bedrohliche  Zahl  72  erreichen. 

Annähernd  dieselbe  Kapiteleinteilung,  die  in  den  meisten  Werken  des 
Schaibäni  üblich  ist,  findet  sich  in  dem  andern  großen  Buche  unsres  Ver- 
fassers, in  dem  Al-Oämi’  al-Kabir,  dem  »Großen  Sammler«  vor,  dem 
dritten  seiner  Entstehung  nach,  wenn  sich  die  diesbezügliche  Angabe  des 
l.Iäggi  Halifa*  bewahrheiten  sollte.  Dieser  große  Sammler  enthält  wiederum 
einzelne  Fälle  über  dieselben  Materien,  die  im  Kitäb  al-Asl  oder  etwa  im 
Gämi’  as-sagir  behandelt  sind,  hier  ist  jedoch  Muhammad  bemüht,  neue 
Umstände  vorzubringen  und  die  Bestimmungen  über  eine  bekannte  Materie 

1 Bd.  V,  Nr.  11329,  S.  364. 

* Bd.  I,  Nr.  818. 

* S.  V • t:  sjLS" "" »_yLa)l  <— 'l 'S' (3-oY!  J 

4 Nr.  1 f>9 : »^»1  ,_LfY1 

h Joseph  von  Hammer,  Gesell,  d.  arab.  Lit.  Bd.  BI,  S.  114,113. 

« Bd.  1,  Nr.  818. 
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durch  neue  Gesichtspunkte  7.11  bereichern.  Daraus  kann  man  ersehen,  warum 
die  in  den  beiden  Werken  angeführten  Rechtsfälle  voneinander  völlig  ver- 
schieden sein  müssen. 

Zu  dein  let7.teren  Werke  hat  Muhammad  seihst  ein  Buch  der  »Zu- 
sätze*, Kitäb  a 7.  Zijädät  geschrieben  und  zu  diesen  wiederum  einen  »Zu- 
satz zu  den  Zusätzen»,  Kitäb  Zijädat  az-Zijädät,  verfaßt. 

Sein  letztes  Werk  war  nach  l.Iäggi  Ijalifa  1 das  Buch  über  das  Kriegs- 
recht, in  zwei  verschiedenen  Sammlungen,  as-Sijar  al-Kabir’  und  as- 
Sijar  as-Sagir,  von  denen  die  letzte  für  uns  verloren  gegangen  zu  sein 
scheint3.  Den  Anstoß  zu  dem  ersten  Werke  soll  Al-Auzä'i  gegeben  haben4, 
der  sich  später  darüber  folgendermaßen  geäußert  hat:  »Wenn  nicht  die  ver- 
bürgten lladite  wären,  die  darin  enthalten  sind,  so  würde  ich  sagen,  daß 
er  (der  Verfasser)  das  darin  enthaltene  Wissen  von  sich  aus  erzeugt  hat.» 
Die  Abfassung  dieses  Werkes  hat,  wie  wir  aus  derselben  Quelle  erfahren, 
dem  Schaibäni  die  Khre  eingebracht,  die  Königlichen  Prinzen  in  seinen  Vor- 
lesungen zu  sehen. 

Zu  diesen  Werken  gesellt  sich  noch  ein  Buch,  zweifelsohne  das  be- 
deutendste Krzeugnis  der  gesamten  Rechtsliteratur  der  Araber,  welches  in 
der  ganzen  Geschichte  der  mohammedanischen  Rechtswissenschaft,  obgleich 
nicht  immer  unter  demselben  Namen,  die  hervoiTagendste  Rolle  gespielt 
und  seine  Bedeutung  auch  heutigen  Tages,  allerdings  auf  eine  ungewöhn- 
liche Weise,  nicht  eingebüßt  hat.  Dieses  Werk  ist  die  Collectio  parva,  der 

1 H.  Halilä,  Bd.  Ill,  S.  6.(7,  Nr.  7317.  Dieselbe  Angabe  im  Vorwort  zu  diesem 
Werke,  Bl.  Ia  (s.  Ahlwardt,  Verz.  d.  arab.  Hdsclir.  Bd.  IV,  8.340,  Nr.  4075). 

3 In  welcher  Beziehung  das  Sijar  des  Schaibant  zu  dem  sogenannten  iSijar- 

al-Auza'T  steht,  können  wir  vorläufig  nicht  entscheiden,  solange  das  j»VI  J von 
Schafi'i  nicht  vollständig  gedruckt  ist.  Herr  Dr.  Fr.  Kern  inachte  mich  auf  die  fol- 
gende Stelle  bei  Ihn  l lagar  al-'Askalani  (.  . . l -k—  . . . ) aufmerk- 
sam (hrsg.  Bulaij  1301,  S.  7<S):  S_ic  j s— Jl  J . . 

,j\  Je  «JJ  Jt.  j>l  J j jjVl  *-> 

J+J  Je-  »J J jl  Je  J JJ 

fV'  ^ 'j*  y*:  (c-ü). 

Was  an  diesem  Zeugnis  außer  Zweifel  steht,  ist  zuerst  nur  die  Angabe,  daß 
das  genannte  Werk  uns  im  Kitab  al-umm  des  Schafi'i  auf  be  wahrt  ist;  alles  andere 
muß  näher  geprüft  werden.  Auffallend  ist  hier  nur  der  Umstand,  daß  Schaibanis 
Namen  überhaupt  nicht  erwähnt  wird;  indessen  wissen  wir  (Goldziher,  Muhammed. 
Studien  II,  sowie  Ahlwardt,  Venz.  d.  Hdschr.  Nr.  IV),  daß  das  Kitäb  as-sijar  al-kabir 
von  Schaibani  wirklich  existiert  (eine  Hdschr.  befindet  sieh  in  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin),  obgleich  es  mit  dem  Kommentar  des  Sarahsi  so  eng  verwachsen  ist,  daß 
Text  und  Kommentar  nicht  auseinanderzutrennen  sind.  Wie  es  dabei  mit  Abu  Jiisuf 
steht,  können  wir  jetzt  noch  weniger  bestimmen. 

3 In  seiner  Oesch.  d.  arab.  Lit.  (Bd.  I,  172)  erwähnt  Brockclm&nn,  bei  Auf- 
zahlung der  SchaibnnTschen  Werke,  dieses  überhaupt  nicht. 

4 II.  Halifa,  a.  a.  O. 
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Kleine  Sammler,  Al-uäini*  as-Sagir.  Ein  tiefer  Unterschied  liegt  zwischen 
dieser  lind  den  vorerwähnten  Arbeiten  dessellten  Verfassers.  Im  Gegen- 
satz zu  diesen  ist  im  Kleinen  Sammler  nicht  eine  einzige  Tradition  erwähnt, 
kein  Wort  dis  Propheten  angeführt,  keine  Begründung  gegeben.  Er  ent- 
hält nur  die  Entscheidung  von  1532  Rechts  fällen  unter  genauer  Anführung 
der  Ansichten  des  Lehrmeisters  und  der  beiden  Schüler. 

Es  ist  nicht  leicht  zu  entscheiden,  in  welcher  Beziehung  dieses  Werk 
nach  der  Zeit  seiner  Entstehung  zu  den  übrigen  Arbeiten  des  Schaibüni 
steht.  Häggi  Jjalifa  stellt  es  an  die  zweite  Stelle,  gleich  nach  dem  lvitäb- 
al-asl  und  läßt  unmittelbar  hierauf  die  »Große  Sammlung»  folgen.  Un- 
möglich ist  das  zwar  nicht,  eine  andere  Annahme  jedoch  erscheint  mit 
Rücksicht  auf  Inhalt  und  Anordnung  des  Werkes  wahrscheinlicher  als  diese. 
Beim  ersten  Blicke  gewinnt  man  den  Eindruck,  angesichts  seiner  großen 
Unordnung  und  Zusammenhanglosigkeit,  als  hätte  man  ein  Notizbuch  vor 
sich,  in  dem  eine  Menge  von  Rechtsfallen  differenten  Inhalts  ohne  Ordnung 
zu  verschiedenen  Zeiten  niedergeschrieben  sind,  um  so  mehr,  als  es  eine 
bekannte  Tatsache  ist,  daß  die  Anfänge  der  einzelnen  Zweige  der  arabischen 
Literatur  eben  in  solchen  Kollegheften  enthalten  sind.  Bei  einer  genauen 
Prüfung  des  Al-gämi'  as-sagir  stellt  sich  jedoch  heraus,  daß  bei  der  Auswahl 
der  Rechtställe  eine  besondere  Methode  beobachtet  worden  ist.  Nimmt 
man  sich  dabei  vor,  die  einzelnen  Bestimmungen  mit  Zuhilfenahme  des  mo- 
hammedanischen Gesetzes  zu  erörtern  und  zu  erklären,  so  wird  man  zu 
der  Einsicht  gelangen,  daß  der  ganzen  Arbeit  ein  genau  bestimmter  Plan 
zugrunde  liegt.  Die  darin  gesammelten  Rechtsfälle  sind  weder  so  zahlreich 
wie  in  den  vorerwähnten  Werken,  noch  so  bunt  und  doch  zugleich  ein- 
ander so  ähnlich;  es  sind  darin  eben  die  seltensten  Ausnahtnefälle  der 
Rechtspraxis  aufgezeichnet.  Das  Verständnis  dieser  kurzen  Beispiele  er- 
fordert die  gründlichste  Kenntnis  des  mohammedanischen  Gesetzes  in  allen 
seinen  Feinheiten.  Dieser  Umstand  gibt  uns  einen  Wink  zum  Verständnis 
der  Entstehungsgeschichte  unseres  Werkes:  der  Zweck,  den  Schaibüni  durch 
Abfassung  des  Al-güini'  as-sagir  verfolgt  hat,  ist  wohl  darin  zu  erblicken, 
daß  er  auf  diese  Weise  den  Bedürfnissen  seines  praktischen  Unterrichts  zu 
genügen  suchte,  indem  er  mit  diesem  Werke  seinen  Schülern  eine  kura- 
gefaßte,  kompendienartige  Übersicht  der  gesamten  mohammedanischen 
Rechtswissenschaft  in  die  Hand  gab.  Das  Gämi’  as-sagir  war  eiten  zum 
Auswendiglernen  bestimmt Durch  die  gedächtnismäßige  Einprägung  dieser 
wenigen  Fälle  war  dem  angehenden  Juristen  insofern  gedient,  als  er  zu- 
gleich die  zur  Deutung  jedes  einzelnen  Beispiels  unumgänglichen  Tatsachen 
aus  den  Quellen  der  Gesetzwissenschaft  und  zugleich  alle  Regeln  eo  ipso 
beherrschen  mußte.  Die  Kleine  .Sammlung  des  Schaibüni  enthält  also  nicht 
die  wichtigsten  Bestimmungen  der  Schari'a,  sondern  stellt  die.  Gesamtheit 

1 Siehe  Vorwort  zum  Gaini'  a^-sagir  von  Ahmad  ihn  Abdallah  ihn  Mi- 
ed, S.  1 : jtaijull  *— 'JJ  y lil  fLVl  f 

i-1  -O— \ jij  slai»-.  Ebenso  llaggi  Jjahfa,  unter  Al-ga nii  as-sagir. 
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der  mohammedanischen  Gesetzesbestimmungen  in  einer  kondensierten  Form 
dar.  Wer  diese  äußerlich  kleine  Sammlung  auswendig  zu  erlernen  imstande 
war,  der  beherrschte  gedächtnismiißig  die  ganze  Rechtswissenschaft  der 
Araber.  Ein  ebenso  einfacher  wie  geistreicher  Gedanke. 

Infolgedessen  kommt  mir  die  Angabe  des  Häggi  JJalifa  wenig  wahr- 
scheinlich vor.  Der  -Kleine  Sammler-  gehört,  wenn  er  nicht  das  letzte 
Werk  des  SchaibSni  war,  sicher  zu  den  spätesten.  Denn  trifft  die  eben 
ausgesprochene  Vermutung  von  der  Bestimmung  dieser  Arbeit  zu,  so  hat 
die  Entstehung  des  G.  as-sagir  wenigstens  die  Existenz  des  Al-Mabsüt, 
des  Al-gämi'  al-kahir,  der  nach  Iiäggi  ijalifa  in  der  Reihenfolge  nach  dem 
liämi'  as-sagir  steht,  und  der  Zijädät  zur  Voraussetzung,  ohne  jedoch  einen 
einzigen  Rechtsfall  mit  diesen  gemeinsam  zu  haben ! Nur  unter  diesem  Ge- 
sichtspunkte gewinnt  die  Ansicht  des  Saraljsi 1 an  Wahrscheinlichkeit,  natür- 
lich wenn  man  unter  Al-Kutub,  die  Bücher,  nicht  etwa  die  einzelnen  Libri 
des  Al-Mabsüt,  sondern  die  Werke  des  SchaibSni  versteht. 

Man  darf  aber  nicht  vergessen,  daß  die  arabischen  Juristen  nicht  ein- 
mal die  Autorschaft  des  SchaibSni  bei  diesem  Werke  ohne  weiteres  aner- 
kennen. Gewöhnlich  gilt  die  Vermutung,  daß  es  zwar  von  SchaibSni,  je- 
doch auf  Abii  Jiisufs  Auftrag  verfaßt  worden  sei,  mancher  zeigt  sich  sogar 
kühner  und  läßt  es  von  beiden  zusammen  verfaßt  sein.  Als  Grundlage  zu 
solchen  Vermutungen  hat  anscheinend  wiederum  eine  Bemerkung  des  I.läggi 
Ualifa  gedient  wonach  der  im  Jahre  592  der  Iligra  gestorbene,  letzte  Mug- 
tahid,  der  berühmte  Jurist  und  Kommentator  des  Gämi'as-sagir,  Hasan 
Ihn  AI-Mansiir  al-Uzgandi,  bekannt  unter  dem  Namen  Kädibän,  in 
seinem  Kommentar  sagt:  -Die  Gelehrten  sind  uneinig  über  den  Verfasser 
dieses  Werkes  (Al.  G.  as-S.).  Einige  sind  der  Ansicht,  daß  es  ein  Erzeugnis 
des  Abü.Iüsuf  in  Verbindung  mit  Muhammad  (Asch-Schaibäni)  sei.  Nach 
anderen  ist  es  ein  Werk  des  Muhammad.  Als  dieser  nämlich  mit  dem 
Mabsiit  fertig  wurde,  befahl  (sic!)  ihm  Abii  Jüsuf,  ein  Werk  zu  verfassen 
und  das  von  ihm  Gelernte  darin  niederzuschreiben.-  Mit  Bestimmtheit 
können  wir  hier  keine  Behauptung  aufstellen.  Es  ist  auch  angesichts  der- 
artiger Angaben  leicht  möglich,  daß  betreffs  der  Entstehungszeit  des  Gämi'- 
as-sagir  unsere  Annahme  irrig  ist,  aber  ich  kann  trotz  alledem  nicht  an- 
nelimen,  daß  Kädiljän  selbst  die  letzte  Vermutung  für  glaubwürdig  hielt 
und  daß  er  durch  deren  Anführung  etwas  anderes  bezweckte,  als  der  ge- 
schichtlichen Ausführlichkeit  zu  dienen;  wer  das  Werk  einmal  in  der  Hand 
gehabt  hat,  wird  meiner  Ansicht  nach  schwerlich  jemals  auf  solche  Ver- 
mutungen kommen  können.  Dagegen  spricht  vor  allen  Dingen  der  am  An- 
fang jedes  einzelnen  Kapitels  angeführte  Isnäd:  Abu  Hanifa,  Abu  Jüsuf  — - 
immer  genannt  Ja'küb  — und  als  letztes  Glied  Muhammad.  Vielleicht  sind 

1 M*ggi  Hahfa,  Nr.  3913:  -Der  Anlaß  zur  Verfassung  dieses  Buches  (Al-gUmi1 
a»-sagir)  war  der,  daß  Abu  Jusuf  von  Muhammad,  nachdem  dieser  seine  übrigen 
Werke  (al-Kutub)  verfaßt  hatte,  verlangte,  ein  Buch  zu  verfassen,  in  welchem  er  die 
gesamte  Lehre  des  Abu  llanifa  wie  sie  ihm  Abu  Jusuf  überliefert  hatte,  nach  seinem 
Gedächtnis  niederschreiben  sollte.  - 
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ant'li  die  späteren  Juristen  aus  dem  Grunde  dazu  gekommen,  von  einer  ge- 
meinschaftlichen Arbeit  des  Alifi  Jüsuf  und  des  Schaibäni  zu  sprechen,  weil 
diese  beiden  zusammen  meistenteils  dieselben  Ansichten  gegen  Abu  Hauifa 
vertreten.  Ks  ist  nur  merkwürdig,  daß  man  ülierhaupt  dazu  gekommen  ist, 
über  die  Autorschaft  des  Schaibäni  bei  dem  in  dieser  Hinsicht  so  unzwei- 
deutigen Texte  des  betreffenden  Werkes  Vermutungen  anzustellen.  Wir 
haben  aber  auch  ältere  Zeugnisse,  die  den  Streit  zugunsten  Muhammads 
entscheiden  helfen.  Die  älteste  Quelle,  die  wir  über  die  Geschichte  der 
arabischen  Literatur  überhaupt  besitzen,  ich  meine  den  Kihrist,  nennt 
Srhaibäni  ohne  irgendwelche  Bedenken  oder  Einschränkungen  als  Ver- 
fasser dieses  Buches.  Dieselbe  Angabe  bestätigt  Ihn  Kullübugä,  obgleich  er 
nicht  mehr  dieselbe  Autorität  beanspruchen  kann.  Bewahrheitet  sich  jedoch 
unsere  Annahme  über  die  Reihenfolge  der  Schaibämsebeu  Werke,  so  wäre 
damit  schon  bewiesen,  daß  Abu  Jüsuf,  der,  w ie  HäggI  JJalifa  bezeugt1,  in 
der  letzten  Zeit  nicht  mehr  in  so  herzlichen  Beziehungen  zu  Muhammad  ge- 
standen hat,  sich  einen  -Befehl-  oder  auch  nur  die  Mitarbeit  an  dem  Gäini'- 
as-^agir  schwerlich  hätte  gestatten  können. 

Wenn  aber  schließlich  alle  bis  hierher  angeführten  Gründe  jeglicher 
Wahrscheinlichkeit  entbehren  sollten,  so  müßten  wir  doch,  gestützt  auf  eine 
bei  .Sprenger3  zitierte  Stelle  des  Bustän,  unbedingt  annehmen,  daß  eine  An- 
regung von  seiten  des  Abu  Jüsuf  oder  gar  ein  Mitarbeiten3  an  irgendeinem 
Werke  des  Schaibäni  ein  Nonsens  wäre.  Diese  lautet:  -Abu  Jüsuf  warf 
dem  Muhammad  vor,  daß  er  die  Wissenschaft  dem  Papier  anvertraue.  Da 
entgegnete  Muhammad:  Ich  fürchte,  die  Wissenschaft  könnte  (sonst)  zu- 
grunde gehen,  die  Frauen  gebären  ja  nicht  (so  häufig)  solche  Männer  wie 
’Abü  Jüsuf  usw.* 

«Lü-^Y  JUj  ^jJI  f Li  ji 

J-i  -t*  <rv\  OY 3 ' — y (_»i  cL-*  j-tK  Y *1 — ,jY 

Eine  Angabe,  die  auch  Sachau  in  seinem  schon  oft  erwähnten  Werke 
bestätigt*.  Angesichts  dieser  Abneigung  vor  der  schriftlichen  Aufbewahrung 
der  Wissenschaft,  die  wohl  ein  Überbleibsel  von  den  Anschauungen  des 
1.  Jahrhunderts  nach  der  Higra  bildet,  kann  man  schwerlich  anncliinen, 
daß  Abü  Jüsuf  außer  dem  uns  überlieferten  Sendschreiben  Kitüb  al-Jiaiüg 

1 II.  Halifa,  Bd.  UI,  8.  Nr.  7316  sagt  anläßlich  des  as-sijar  al-kabTr: 
(obtrectatio)  L-t*>  J »_4— y ,_}!  ^c-l  1 * 

^1  ; vgl.  noch  Ahlwardt,  Bd.  IV  Nr.4075:  ^ all  -t-t  <JY.  . . 

,jl  ^c—i  J»  | I Jjl 

3 A.  Sprenger,  Über  das  Traditionswesen  bei  den  Arabern  S.  6. 

3 Siehe  Savvas  Pacha,  Etude  sur  la  throne,  etc.,  Bd.  1,  118:  -11  (sc.  Abu 
Jiisuij  collabora  aussi,  pense-t-on  (so),  ä quehjues  uns  des  ouvrages  de  son  eondis- 
ciple  et  eleve,  le  linanii  Mouhammed.- 

* Sachau,  Zur  ält.  Gesell,  d.  mohauuued.  Rechts  8.  724. 
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etwas  geschrieben  hat;  ja.  es  ist  unter  diesen  Umständen  fraglich,  ob  er 
auch  dieses  Werk  ohne  den  Beteld  seiner  königlichen  Gönner  geschrieben 
hat>en  würde. 

Die  Theologie  ist  zu  allen  Zeiten  und  bei  allen  Völkern  ihrem  Wesen 
nach  streng  konservativ  gewesen.  So  auch  im  Islam.  Neuerungen  läßt  sie 
nur  ungern  und  daliei  immer  in  der  äußeren  Hülle  des  Alten  zu.  Abu 
l.Ianifa  hatte,  den  alten  Adiüh-ar-ra  j folgend,  das  entgegengesetzte  Prinzip 
verkündet.  Zwar  hatte  er  auf  diesem  Wege  wohl  dieselben  Endresultate 
erzielt,  wie  die  strengsten  Asl.mb-al-l.iadit,  die  an  dem  überlieferten  fest- 
hielten  und  dem  eigenen  Gutdünken  bei  ihrer  Forschung  unter  keinen  Um- 
ständen einen  Platz  einräumen  wollten,  aber  trotz  alledem  eröflneten  diese 
dein  verhaßten  Prinzip  einen  unerbittlichen  Krieg,  dem  zuerst  die  Person, 
später  der  Name  des  Alm  l.Ianifa  als  Losung  diente.  Die  unmittelbaren 
Schüler  des  Abu  Uanifa  jedoch  w'aren  diesem  Prinzip  nicht  mehr  treu  ge- 
blieben, sie  bemühten  sich  in  gleicher  Weise  w ie  die  Gegner,  möglichst 
viel  Traditionsmaterial  zur  Unterstützung  ihrer  Lehren  zu  sammeln.  Als 
ein  äußeres  Zeichen  dieser  Schwenkung  ist  wohl  die  Wallfahrt  nach  Medina 
zu  erklären,  die  Mohammed,  wie  Brockelmnnn  sagt  *,  in  der  Absicht  unter- 
nahm, hei  Mälik  -die  traditionellen  Grundlagen  für  die  Lehre  seines  Meisters 
kennen  zu  lernen*.  Als  weiteres  Resultat  der  Bemühungen,  einen  Ausgleich 
zwischen  den  beiden  Richtungen  herbeizuführen,  stellt  sich  ein  anderes 
Werk  des  .Schaibani  dar,  das  Kitäb  al-äfär.  Nur  solche  Traditionen  ent- 
haltend. die  Abu  l.Ianifa  in  letzter  Instanz  überliefert  oder  wenigstens  als 
richtig  anerkannt  hat,  bildet  diese  Sammlung  ein  Seitenstück  zu  der  von 
Schaibäm  einmal  edierten  Traditionsauswahl  von  Mälik  ihn  Anas,  d.  h.  des 
Muwatta. 

Neben  einer  Äkida  (Glaubensbekenntnis),  welche  sicher  unecht  ist’, 
soll  .Schaibani  außer  diesen  grundlegenden  Werken  einige  Fatwäsammlungen 
hinterlassen  haben,  in  denen  er  seine  bei  verschiedenen  Anlässen  abgegebenen 
Gutachten  niedergeschrieben  hat.  Zu  diesen  gehören  seine  Al-Fatäwä 
al-Harünijät  und  ar-Rakkijät  und  ferner  die  An-Nawädir  betitelte 
Sammlung  von  merkwürdigen,  selten  vorkommenden  Rechtsfällen.  Wäre 
das  letzte  Werk  in  dem  Al-gämi'  as-sagir*  selbst  nicht  erwähnt,  so  könnte 
man  an  eine  Identität  mit  dem  Kitäb  an-nnwüdir  denken,  welches  Schai- 
hänis  Schüler  Giizgäni  später  verfaßt  haben  soll1 * * 4.  Das  Kitäb  an-nawädir 
des  Schaibani  war  aber  wahrscheinlich  nichts  weiter  als  ein  Kollegheft, 
welches  später  Ihn  Kostüm  ’ (gest.  211)  unter  dem  Namen  des  hervorragenden 
Lehrmeisters  verbreitete.  Endlich  muß.  noch  ein  Werk  erwähnt  werden, 

1 Carl  Brockehnann,  Gesell,  d.  arab.  Lit.  Bd.  I,  S.  171. 

’ Siehe  z.  B.  Brockehnann,  Gesell,  d.  arab.  Liter.  Bd.  1,  S.  172. 

’ Al-gämf  as-aagir  S.  52. 

4 Nach  anderen  hat  Gnzgani  kein  eigenes  Werk  verfaßt,  sondern  nur  die  des 
vliaib-ini  überliefert.  Wie  mir  Hr.  Dr.  Kern  inittciit,  ist  diu  angebliche  Hdschr. 
des  Kitub  aii-naw.idlr  von  Guzgani  (Kairo  III,  102)  in  Wirklichkeit  Kitab  al-Mubsiu 
des  Schaibani. 

4 Fihrist  Nr.  204. 
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welches  diesem  fruchtbaren  Schriftsteller  zugeschrieben  wird.  Der  Fihrist 
nennt  cs  Kitäb  al-nmäli  oder  Al- Kaisä nijüt.  1 in  Al-gämi'  as-sagir1 
wird  es  unter  dem  ersterwähnten  Titel,  Dicta ta,  zitiert,  indessen  kennt  Ihn 
KutlülmgS  nur  den  zweiten  Titel,  den  Hi  W llalifa  folgendermaßen  erklärt’: 

- Al-Kaisanijät,  einzelne  Fragen,  die  Suloimän  ibu  Sa'id  al-Kaisäni  von 
Muhammad  (Schnibäni)  überliefert  hat.« 

Wie  es  mit  den  übrigen  von  Ihn  an-Nadim  und  anderen  arabischen 
Schriftstellern  aufbewahrten  Titeln  von  Werken,  die  dem  Schnibäni  zuge- 
schrieben werden,  bestellt  ist,  können  wir  nicht  bestimmen.  Manches  harrt 
vielleicht  immer  noch  der  »Entdeckung«,  vieles  wird  verloren  gegangen 
oder  unter  anderem  Titel  als  Werk  eines  anderen  Verfassers  bekannt  sein. 
Es  ist  jedoch  kaum  wahrscheinlich,  daß  mit  diesen  Titeln  große,  bedeutende 
Werke  bezeichnet  werden. 

Der  uns  vorliegende  Text  des  tiSim  as-sagir,  der  am  Rande  des 
Iiitäh  a 1 - b a r ä g im  Jahre  1302  der  lligra  in  Kairo  zum  erstenmal  ge- 
druckt ist,  rührt  in  dieser  Form  nicht  von  der  Hand  des  Verfassers  seihst 
her.  Was  der  letzte  Redakteur  daran  getan  hat,  erhellt  aus  dem  Vorwort 
zu  dieser  Ausgabe.  Danach  hat  Muhammad  asch-Schaibäni  dieses  Werk  in 
40  Büchern  verfaßt3  — von  Abu  Jüsuf  ist  dabei  keine  Rede  — , ohne  je- 

1 Al-gami1  as-sagir  S.  38. 

» Nr.  1099ü. 

3 Die  Bulaqer  Ausgabe,  die  wir  besitzen,  enthält  jedoch  nicht  40,  sondern 
39  Bücher,  da  das  Buch  über  die  Reinlichkeit  (ul-la/uini)  nicht  ausgelassen  ist,  son- 
dern mit  dem  zweiten  (nach  der  Anordnung  des  Multnk.i,  der  Hidaja,  Kudnris  Mnh- 
tasar  usw.  zu  urteilen)  zusammengezogen  ist.  Die  ersten  (i  Kapitel  des  Buches  über 


das  Gebet  (Kitub  as-ealat) 
halten.  Die  40  Bücher  des 

könnten  also  den  Sondertitel 
Garni'  as-saglr  sind  also : 

• Ki(ab  at-tahara»  er- 

Reinlichkeit 

H 

;AU!  jg 

Diebstahl 

13 

Gebet 

Kriegsrecht 

14 

Gemeindesteuer 

3 

Obligationen 

15 

* * 

Fasten 

4 

' ” 

Bürgschaft 

16 

ijUx!|  ii 

Pilgerfahrt 

5 

Zession 

17 

üi>l  „ 

Eheschluß 

6 

M ,» 

Garantie 

18 

jlcill 

Ehescheidung 

7 

Gerichtsverfahren  19 

«Uii'l 

Enthaltsamkeitscid 

8 

.*yi  „ 

Vollmacht 

20 

ilßJH  11 

Beschimpfung 

9 

Prozeß 

21 

Freilassung 

10 

jUl  »» 

Vergleich 

21 

ii 

Schwurleistungen 

11 

jlcVI  „ 

Kommanditgesellschaft  23 

K jUill  ,, 

Strafrecht 

12 

11 

Depositum 

24 

4*1  OjH  ii 
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doch  den  Stoff  weiter  in  Kapitel  einzuteilen,  wie  er  das  beim  Mabsüt  getan 
hat.  Diese  Arbeit  hat  später  der  Kadi  und  Vorbeter  ( imäm ) A bit  'i'äliir 
Ad-Dabh&s  verrichtet.  Hierauf  hat  sein  Schüler,  der  Jurist  Ahmad  ihn 
Abdallah  ihn  Mahmud  das  Werk  nach  seinem  Diktat  abgeschrieben  und  im 
Jahre  322  ihm  vorgelesen.  So  alt  ist  also  unser  Test,  obgleich  l.ISggi  Jjalifa 
berichtet,  daß  Al-gämi*  as->agir  erst  von  Abii  'Abdallah  Ahmad  Al-Hasan  ibn 
Ahmad  Az-Za‘farani  (gest.  610  d.  H.)  in  Ordnung  gebracht  worden  sei 
(,_j  • ).  Auch  wenn  derartige  Daten  nicht  vorhanden  wären,  so  ließe  an 
eine  fremde  Redaktion  schon  der  Umstand  denken,  daß  an  einigen  Stellen 
unseres  Werkes  Angaben  aus  anderen  Werken  des  Schaibäni  (so  An-Na- 
tvädir  S.  52,  Al-Amäli  S.  38)  angeführt  werden,  die  mit  den  Ausführungen 
iles  Al-gämi*  as-sagir  im  Widerspruch  stehen,  was  nur  als  Werk  eines 
späteren  Bearbeiters  zu  erklären  ist.  Viel  anders  kann  jetloch  der  ursprüng- 
liche Text,  abgesehen  von  der  Anordnung,  nicht  ausgesehen  haben,  da  die 
einzelnen  Sätze  in  einer  so  prägnanten  Form  und  mit  so  wenig  Worten 
aiisgedrückt  sind,  daß  der  spätere  Redakteur  kaum  ein  Wort  fortnehmen 
konnte,  ohne  das  Verständnis  unmöglich  zu  machen,  welches  schon  jetzt  an 
so  mancher  Stelle  nur  mit  ungeheurer  Anstrengung,  und  selbst  dann  nicht 
mit  vollkommener  Sicherheit,  möglich  ist.  Seine  ganze  Arbeit  mag  nur  darin 
bestanden  haben,  ein  Wort  an  Stelle  eines  anderen  zu  setzen,  etwa  ein 
Pronomen  hier  und  da  einzuschalten  und  ähnliche  unbedeutende  Kleinig- 
keiten hinzuzufügen,  dazu  angetan,  das  Verständnis  zu  erleichtern. 

Jahrhundertelang  genoß  dieses,  seiner  äußeren  Form  nach  wenig  um- 
fangreiche Werk  das  ihm  gebührende  Ansehen:  es  bildete  den  Mittelpunkt 
des  Hechtsstudiums.  Abii  Jiisuf  selbst  soll  dasselbe  nicht  nur  zu  Hause, 
sondern  auch  auf  Reisen  stets  und  ständig  bei  sich  gehabt,  'Ali  ar-Rüzi  sich 
darülier  folgendermaßen  geäußert  haben1:  »Wer  in  den  Sinn  dieses  Werkes 
Einsicht  gewonnen  hat,  der  ist  der  einsichtsvollste  Mensch,  und  wer  das- 
selbe auswendig  gelernt  hat,  dessen  Gedächtnis  erfreut  sich  des  schönsten 
Vermögens  unter  unseren  Genossen.»  Wie  groß  die  Bedeutung  des  »Kleinen 


beihvertrag 

Schenkung 

Mietverträge 

("her  einen  Sklaven, 
der  sich  durch  Raten  - 
Zahlungen  von  seinem 
Herrn  loskauft 
Ein  Sklave,  dem  der 
Herr  die  Erlaubnis 
gegeben  hat,  Handel 
zu  treiben 

Usurpation 

Vorkaufsrecht 


25 
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26 

Ernteteils 
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1 

33 
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27 
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28 
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3.» 
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29 

jjiUd  ,» 
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38 
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30 
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31 
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< 1 

1 Haggi  Halifa,  unter  Al-gami*  as-sagir. 
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.Sammlers*  war,  ersieht  man  ans  dem  Umstand,  data  die  späteren  Lehrer 
der  Jurisprudenz  keinem  Schüler  die  Berechtigung  zum  Richteramt  zuge- 
standen,  der  nicht  die  1532  Paragraphen  dieses  Kompendiums,  in  welchem 
wie  gesagt  die  gesamte  Rechtswissenschaft  auf  eine  originelle  und  kunst- 
volle Weise  zusammengedrängt  war,  gedächtnismäßig  beherrschte. 

Noch  deutlicher  zeigt  sich  die  beispiellose  Wirkung  dieses  Werkes, 
wenn  man  die  nachfolgende  Rechtsliteratur  untersucht:  es  findet  sich  in 
der  hanefitischen  Literatur  kein  einziges  Werk  über  die  abgeleiteten  Rechls- 
sätze  (furu  ad-rlhi),  d.  h.  über  die  Anwendung  der  Bestimmungen  des  reli- 
giösen Rechts  (Schnri'a)  zur  Entscheidung  von  Rechtsfällen  des  praktischen 
Lebens,  welches  ohne  diese  grundlegende  Arbeit  in  dieser  Form  denkbar 
wäre.  Ja,  ich  möchte  sogar  noch  weiter  gehen  und  die  Behauptung  auf- 
steilen  : die  bedeutendsten  und,  was  noch  wichtiger  ist,  die  berühmtesten 
Werke  der  hanefitischen  Rechtsliteratur  sind  mehr  oder  weniger  als  Kom- 
mentare oder  Bearbeitungen  des  Gämi'  as-sagir  zu  betrachten!  Es  1st  nur 
zu  bedauern,  daß  dieser  so  verdienstvolle  Schriftsteller  durch  den  Ruhm 
späterer,  erst  durch  ihn  groß  gewordener  Juristen  derart  in  den  Schatten 
gestellt  worden  ist,  daß  erst  vor  37  Jahren  Sachau  als  erster  den  Staub 
der  Vergessenheit  von  ihm  abschütteln  konnte. 

Die  Bearbeitungen  des  * Kleinen  Sammlers*  sind  zu  zahlreich,  als  daß 
an  dieser  Stelle  eine  vollständige  Übersicht  gegeben  werden  könnte.  Das 
ist  auch  nicht  der  Zweck  der  vorliegenden  Arbeit.  Sind  doch  diese  zu- 
meist bei  I.läggi  [Inlila,  bei  Aldwardt,  Brockeltnann  und  an  anderen  Stellen 
aufgezählt  und  besprochen.  Ich  möchte  hier  nur  die  bedeutendsten  er- 
wähnen, um  hierdurch  ein  deutliches  Bild  der  Abhängigkeit  der  späteren 
inohammedanisch-hanefitischen  Rechtsliteratur  von  Al-gämi'  as-»agir  geben 
zu  können. 

Die  Bearbeitungen  und  Kommentare  sind  zweierlei  Arten:  entweder 
tragen  sie  den  Titel  des  Grundwerkes,  oder  sie  sind,  mehr  oder  weniger 
auf  Selbständigkeit  Anspruch  erhebend,  mit  einem  anderen  Titel  verseilen, 
der  jegliche  verwandtschaftliche  Beziehung  zu  dem  -Kleinen  Sammler*  als 
ausgeschlossen  bezeichnen  soll.  Obgleich  in  gewisser  Hinsicht  von  jenem 
äußerlich  ziemlich  verschieden,  stehen  sich  diese  Bearbeitungen  einander 
sehr  nahe.  Sie  führen  in  der  Regel  den  Text  des  Gämi'  as-^aglr  fast  wort- 
getreu an,  geben  die  zu  dessen  Verständnis  notwendigen  Gesetzeslrestiin- 
miuigen  und  bemühen  sich,  die  Anwendung  dieser  Bestimmungen  bei  jedem 
einzelnen  Rechtsfalle  zu  begründen.  Der  Grund  text  des  tiämi'  a;-;ftcir 
kann  von  den  Anmerkungen  der  Bearbeiter  ohne  Zuhilfenahme  der  uns 
bekannten  Bulaqer  Textausgabe  nicht  gelöst  werden.  Die  äußere  Kapitel- 
einteilung  des  »Kleinen  Sammlers-  ist  auch  hier  beilrehalten. 

Aldwardt  führt,  fast  ausschließlich  nach  Häggi  JJalifa,  17  Bearbeitungen 
in  Prosa  und  3 in  Versen  an,  die  insgesamt  den  Titel  al-Gämf  as-sagir 
tragen.  Hier  möchte  ich  nur  zwei  davon  erwähnen,  die  mir  in  Berlin  als 
Handschriften  zu  Gebote  standen  und  neben  den  bald  zu  erwähnenden  vor- 
zügliche Dienste  sowohl  bei  Feststellung  des  Textes  wie  zu  dessen  Ver- 
ständnis leisteten : 
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Kitäb  Gämi'  as-sagir*  fi  maijhab  au-Nu'inän,  eine  Bearbei- 
tung nirlit  des  Grundwerkes,  sondern  der  selion  erwähnten,  von  Ad-Dablms 
herrührenden  Redaktion  des  Gämi'  as-;agir,  wohl  die  bedeutendste  Arbeit 
des  aus  Buchara  stammenden  Juristen  Husäin  nd-I)in  'Omar  b.  'Abd  al-'Aziz 
Ii.  Mäza  A s - S a d r asch-Schnbid,  geh.  im  Jaltre  483/1090,  gest.  530/1 141*. 
Eine  Bearbeitung  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  ist  dieses  Werk  kaum 
zu  nennen,  es  ist  eher  eine  Abschrift  mit  Anmerkungen.  Nur  selten  kommt 
es  nämlich  vor,  daß  der  wortgetreue  Text  des  uns  bekannten  •Kleinen 
Sammlers*  durch  Auslassung  oder  Hinzufugung  eines  Wortes  verändert  ist. 
Manchmal  stehen  bloß  an  Stelle  schwieriger,  wohl  schon  damals  veralteter 
Worte  leichter  zu  verstehende  Ausdrücke.  Jede  Frage  ist  kurz  begründet 
und  erklärt.  Die  Berliner  Handschrift  wimmelt  von  Anmerkungen  zwischen 
den  Zeilen  und  Randbemerkungen,  wozu  noch  der  Vorteil  kommt,  daß  die 
ganze  Handschrift  vokalisiert  ist. 

Ungefähr  ein  halbes  Jahrhundert  nach  dieser  mag  eine  andere  Bear- 
beitung — diesen  Namen  verdient  sie  eher  als  die  vorerwähnte  — zu 
Nutz  und  Frommen  der  auf  dem  Wege  der  Jurisprudenz  Eifernden  ge- 
schrieben sein.  Kitäb  al-gämi'  as-sagir  lautet  dieses  Mal  der  Titel: 
Arbeit  des  Ahmad  ihn  Muhammad  ihn  'Omar  al-'Attäbi  Abu  Nasr’,  ge- 
bürtig ebenfalls  aus  Buchara,  gest.  im  Jahre  586/1190.  Sie  ist  bedeutend 
weitläufiger  als  die  erwähnte,  die  Erklärungen  erinnern  auffallend  an  die 
llidäja:  sie  sind  öfter  nicht  nur  in  demselben  Tone  gehalten,  sondern  so- 
gar in  denselben  Ausdrücken  abgefaßt. 

Gegen  das  Jahr  420  der  Higra1 * * 4 *  hat  das  Haupt  der  llanefiten  von 
Irak,  Abü’l-Hasan  Ahmad  ihn  Muhammad  Al  Kudüri  aus  Bagdad  ein  Kom- 
pendium des  mohammedanischen  Rechts  nach  dem  Ritus  des  Abu  Hanifa, 
ein  -bis  auf  den  heutigen  Tag  viel  benutztes  und  oft  kommentiertes  Lehr- 
buch der  hanefitischen  Furü'*  verfaßt,  welches  -alle  späteren  Rechtskodizes 
als  Autorität  zitieren*6.  Dieses  «älteste  (sic!)  und  berühmteste*  Corpus 
der  mohammedanischen  Rechtswissenschaft  ist  es,  das  -teils  seiner  Vortreff- 
liclikeit,  teils  seines  Altere  (so!)  wegen  bei  den  Moslemen  im  Rufe  wunder- 
tätiger Heiligkeit  steht,  sodaß  die  Lesung  desselben  zur  Zeit  der  l’est  und 
der  Not  anempfohlen  wird*6,  und  -ungeachtet  es  von  allen  nachfolgenden 
Werken  über  die  islamitische  Rechtswissenschaft  vielfältig  ausgeschrieben 
und  erschöpft  worden,  so  steht  es  doch  heute  noch  in  großem  Ansehen  und 

1 So  der  Titel  der  Berliner  Hds.,  die  bei  Ahlwardt,  Verzeichnis  usw.  Bd.  IV, 
Nr.  4437  beschrieben  ist. 

J C.  Brockchnanu,  Gesell,  d.  arab.  Lit.  Bd.  I,  S.  374,  Nr.  10,  ferner  ebenda 
S.  172,  173. 

* Beschrieben  bei  Ahlwardt,  Verz.  d.  Berliner  Hds.  Bd.  IV,  Nr.  4438.  Siehe 
noch  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  Bd.  I,  S.  375,  Nr.  21. 

4 So  das  Jahr  nach  E.  Hamilton  (vgl.  Preliininar  zu  Hid.iya),  zit.  bei  Helnis- 
dörfer,  a.  a.  0.  S.  17. 

4 Helmsdörfer,  a.  a.  O.  S.  18. 

* Hammer-Purgstall,  Des  Osm.  Reiches  Staatsverw.  und  Staatsverf.  Bd.  1, 
S.  6 n.  7. 
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wird  von  den  nachfolgenden  Verfassern  ähnlicher  Werke,  selbst  vom  jüngste», 
dem  Verfasser  des  M ultaka  als  Hauptwerk  angeführt  usw.« 1 Dieses  Werk  1st. 
wie  kühn  ein  derartiger  Gedanke  auf  den  ersten  Blick  auch  erscheinen  mag. 
wohl  die  berühmteste  der  älteren  Bearbeitungen  des  schon  so  oft  erwähnten 
Giimi'  as-sagir  des  verkannten  und  unterschätzten  Schaibäni.  Zur  größeren 
Hälfte  Abschrift  des  -Kleinen  Sammlers«  behauptete  sich  das  Muhta-ar 
des  Kudüri  lange  Zeit  neben  diesem,  bis  ihm  endlich  gelang,  denselben 
vollständig  zu  verdrängen  und  seinen  Platz  auf  Jahrhunderte  unbestritten 
einzunehmen.  Ganz  unverdient  war  dns  aber  schließlich  nicht.  Denn  das 
Gämf  as-sagir  trägt  den  Keim  seines  Unterganges  in  seiner  innersten  Natur.  Der 
Ausdruck  ist  in  ihm  in  solchem  Grade  prägnant,  die  Kunst,  mit  wenig  Wollen 

vieles  zu  sagen  «Djj  3*  L*  oder  \jCS~  rs- l_j  ’jG»  3**-  die  zu  allen 

Zeilen  als  das  höchste  Ideal  der  mohammedanischen  Rechtsschriftsteller 
galt,  hat  darin  eine  derartige  Vollendung  gefunden,  daß  beim  ersten  Blick 
aus  diesen  kleinen  Sätzchen  überhaupt  ein  Sinn  schwer  hernuszuliekninnien 
ist.  Man  muß  zuerst  das  arabische  Recht  gründlich  studieren,  wenn  man 
in  den  tiefen  Sinn  dieser  bedeutungsvollen  Paragraphen  Hinsicht  gewinnrn 
will.  Hierzu  passen  die  Worte,  die  Kazem-Beg  anläßlich  eines  ähnlichen 
Werkes  (Mohtasar  al-Wikija)  gesagt  hat,  vortrefflich’:  —Sein  Stil  ist  so 
prägnant,  daß  kaum  jemand  imstande  ist,  etwas  davon  zu  verstehen,  der 
diejenige  Wissenschaft,  die  das  Werk  behandelt  (d.  h.  die  Jurisprudenz  der 
Araber)  nicht  ausgezeichnet  beherrscht.«  Der  Zweck,  den  die  äußerst  zahl- 
reichen Kommentare  und  Bearbeitungen  im  Auge  hatten,  war  eilen  der. 
dem  Lernenden  den  Sinn  dieser  Beispiele  zugänglich  zu  machen.  Diese 
Absicht  liegt  wohl  auch  der  Abfassung  des  Muhtasar  al-Kudüri  zugrunde. 
Von  einer  Krklärung  der  einzelnen  Sätzchen,  zu  denen  er  noch  einige  hin- 
zugefügt hat,  sieht  Kudüri  in  diesem  Werke  ab;  sein  Verdienst  liestelit 
hauptsächlich  darin,  jedem  Kapitel  einige'  allgemeiner  gefaßte  Grundsätze 
vorangeschickt  und  hiermit  einen  Schlüssel  zum  Verständnis  der  nachfol- 
genden Beispiele  gegeben  zu  haben,  die  meistenteils  ebenso  wörtlich  nach 
dem  Texte  des  Gämf  a^-sajiir,  wie  dns  bei  den  übrigen  Kommentaren  der 
Fall  ist,  angeführt  sind.  Das  Studium  des  -Kleinen  Sammlers«  setzt  die 
Kenntnis  des  gesamten  mohammedanischen  Rechts,  d.  h.  sowohl  der  Theo- 
logie als  auch  der  eigentlichen  Jurisprudenz,  voraus.  Bei  Kudüri  sieht  man 
beides  nicht  mehr  so  ausschließlich  kasuistisch  behandelt,  wie  das  bis  dahin 
üblich  war:  man  trifft  hier  den  in  seiner  Art  ersten  Versuch,  aus  den  ein- 
zelnen zusammenhanglosen  Rechtsfällen  allgemeinere  Grundsätze  herauszu- 
schälen. Diese  auch  für  das  Studium  außerordentlich  wichtigen  praktischen 
Vorteile  sind  es  wohl  gerade,  denen  Kudüris  »Kurze  Darstellung  des  Ge- 
setzes«, al  Muljtasar,  ihr  Ansehen  verdankt,  obgleich  auch  sie  von  einer 
systematischen  Kodifizierung  des  Rechtes,  von  einem  corpus  juris  im  eigent- 

1 Vgl.  darüber  noch  A.  von  Krcnier,  Kulturgeach.  d.  Orients  unter  d.  Kalifen 
Bd.  I,  S.  504. 

’ Kazem-Beg,  Mühtescriil-wikayct  S.  67. 

1 Kazem-Beg,  a.  a.  O. 
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lichen  Sinne  des  Wortes  noch  weit  entfernt  ist.  Zum  Studium  eignet  sich 
dieses  Werk  zwar  l>ei  weitem  besser  als  das  Gämi'  as-sagir;  es  liesitzt  je- 
doch, wie  auch  Sprenger  gesteht  (eine  Skizze  usw.),  alle  Mängel  eines  Lehr- 
buchs, die  meines  Erachtens  erst  im  Werke  des  *A!i  ihn  Abi  Bakr  ibn 
'Abd  al-Galil  al  Farjläni  al-Marginäni  ar-Rischtäni  ßurliän  ad-din  (gest. 
593/ 1 1 97)  beseitigt  sind,  ln  der  neuen  Form,  die  ihm  Al-Marginäni  ver- 
liehen hat,  heißt  der  «Kleine  Sammler-  Bidäjat  al-Muhtadi  — Aufangs- 
gründe  des  Anfängers.  Es  wäre  überflüssig,  über  seine  Beziehungen  zum 
Lläini'  as-sagir  näher  einzugehen;  dieses  Werk  geht  denselben  Weg  wie 
Al-Muhtasar  des  Kudüri,  es  ist  ja  «hauptsächlich  nach  Srhaihänis  Al-gömf 
as-sagir  und  Kudüris  Muhtasar«  1 verfaßt  worden.  Zu  seiner  Bidäja  hat 
Marginäni  selbst  einen  Kommentar,  Al-Ilidäja  — die  Leitung  — geschrie- 
ben, der  das  Ansehen  eines  Textes  erlangt  hat3.  In  diesem  Werke  er- 
reicht die  Entwicklung  der  mohnmmedanisch-hanefitischen  Kechtsliteratur, 
wenn  unter  solchen  Umständen  von  einer  eigentlichen  Entwicklung  über- 
haupt die  Rede  sein  kann,  ihren  Höhepunkt;  hier  bleibt  sie  auch  stehen. 
Darauf  beginnt  bei  den  hnnefitischen  .Schriftstellern  die  in  der  ganzen  ara- 
bischen Literatur  so  übliche  Schreiberei  meistenteils  bedeutungsloser  Kom- 
mentare, die  Abfassung  von  «erweiterten«  oder  «abgekürzten«  Darstellungen, 
die  Nacherzählung  und  das  Wiederkäuen  des  Bekannten  auf  hundert  ver- 
schiedene Weisen,  so  daß  die  fast  unübersehbare  Kechtsliteratur  der  liane- 
fiten  nur  auf  ein  paar  Grundwerke,  denen  allen  anderseits  das  AI  Gämi' 
as-sagir  zugrunde  liegt,  beipiem  reduziert  werden  kann.  • 

Uber  das  schon  an  und  für  sich  genügend  umfangreiche  Werk  des 
Marginäni  (Al-Hidäja)  haben  spätere  Juristen  eine  Unmenge  großer,  mehr- 
bändiger Kommentare,  und  Erklärungen  geschrieben,  die  alle  wohlklingende 
Titel  wie  An-Nihaja,  Al-Kifaja,  Mi' rüg  ad-diräja  usw.  führen.  Man  muß 
über  den  beispiellosen  Fleiß  und  die  unermüdliche  Energie  staunen,  die 
allen  diesen  Arbeiten  ihren  Stempel  aufgedrückt  haben.  Hierzu  möchte 
ich  an  dieser  Stelle  nur  noch  die  vier  Bände  starke  'Inäja  des  Aknial  ad-din 
Al-Bäbarti  (gest.  768/1384)  erwähnen,  ferner  das  im  ganzen  islamischen 
Orient  weitaus  berühmte  Werk  des  Burhännddin  Mahmud  Sadr  asch-Schari'a  I., 
der  nach  Kazem-Beg  um  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts  lebte,  Wikäjat 
ar-riwäja  fi  masä’il  al-Ilidäja,  den  «Aufbewahrer  der  Gesetzesbestimmungen, 
angewendet  zur  Erklärung  der  in  der  llidäja  angeführten  Rechtställe«, 
welchen  er  in  der  Absicht  geschrieben  hat,  dem  Gedächtnisse  seines  Enkels, 
Sadr  asch-Schari'a  II.,  beim  Studium  der  Rechtswissenschaft  eine  Stütze  zu 
geben*.  Bis  dahin  bestand  das  Studium  in  der  gedächtnismäßigen  Ein- 
prägung des  gewaltigen  Stoffes  der  llidäja.  . Da  aber  diese  Arbeit  keinem 

1 C.  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  Bd.  I,  S.  376,  Nr.  24. 

* Memoriae  proditnm  cat,  anctorem  per  13  amios  in  hoc  opere  conrinnando 
occnpatuin  fuisse,  ijuos  perpetuo  jcjunio  et  precibus  degit,  ipio  factum  cst,  ut  deus 
euni  ita  juverit,  ut  opus  maximac  auctoritatis  in  foro  factum  est.  Van  den  Berg, 
De  contractu  -Do  ut  des-  S.  24. 

* Kazem-Beg  8.  LVI. 
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auch  noch  so  glänzenden  Gedächtnisse  gelingen  wollte,  so  war  die  Ent- 
stehung der  Wikäja  nur  z.u  einer  Frage  der  Zeit  geworden.  Später  schrieb 
Nadr  asch-Scharfa  II.,  'Ubaid-alläh  ihn  Mas' üd  al-Mahbübi  (gest.  747),  der 
dieses  Werk  zu  derselben  Zeit,  als  es  allmählich  unter  der  Feder  seines 
Großvaters  entstand,  auswendig  lernte,  so  daß  er  dessen  ganzen  Text  schon 
beim  Erscheinen  gedächlnisinäßig  beherrschte,  einen  Kommentar  dazu,  wie 
es  viele  andere  Juristen  getan  haben,  und  gab  eine  «verkürzte  Darstellung* 
heraus,  die  Kazem-Beg  unter  dem  Titel  «Mühteserül-wikayet«,  mit  einem 
ausführlichen  Vorwort  in  russischer  Sprache  versehen,  herausgegeben  hat. 

Ne!>en  der  Wikäja  ragen  noch  drei  -Säulen«  — Arkän  — der  llechts- 
wissenschaft  empor,  auf  die  sich  das  letzte  Werk  von  Bedeutung,  nach 
Mouradjia  d'Ohsson  «le  code  universe!  mahometan«,  nämlich  Multakä  '1- 
abl.iur  des  Schnih  Ibrahim  llalabi,  fast  ausschließlich  stützt.  Diese  mu- 
tim  arba'a  mu’tabara,  vier  hochgeschätzten  Texte,  sind  neben  der  Wikäja: 

1.  Kitäb  al-muljtär  fi  ’i-fatäwü  des  Abfi-l-Fadl  Magd  ad-din 
Abdallah  ihn  Mahmud  iisw.  Al-Buldagi  (gest.  1183)'; 

2.  Kitäb  magma'  al-hah  min  wa  multakä  ’n-naijirain*.  «r.u- 
sammengeni  beitet  aus  dem  Muhtasar  des  Qudüri  und  der  manziuna  des 
Nasall«.  Mit  zahlreichen  Kommentaren,  ein  Werk  des  Muzaffar  ad-I)in  A.  ibn 
Ali  b.  Ta  lab  as-Sä'äti  aus  Bagdad  (gest.  tülli),  und 

3.  das  Kanz  ad-dakä’ik  f i ’I  - für  fi'  l>etitelte  Buch,  ein  Werk  des 
überaus  fruchtbaren  Rechtsschriftstellers  Hafiz  ad-din  Abü-l-Barnkät  "Ab- 
dalläii  b.  Algnad  An-Nasafi  (gest.  710). 

ln  dieser  Galerie  der  berühmtesten  und  angesehensten  Erzeugnisse 
der  hanefitischen  Hechtsliteratur  muß  auch  dasjenige  Werk  den  ihm  ge- 
bührenden Platz  einnehmen,  welches  «als  das  Handbuch  aller  Rechte  und 
Rech tsgelehrten  im  ganzen  Osmanischen  Reiche«  gepriesen  wird,  «w'elches 
es  auch  bis  zur  Erscheinung  des  Multakä  unter  Sultan  Stilaiman  blieb»*. 
Das  ist  das  Gurar  al-ahkäm  fi  furfi'  al- b» nafij a -die  Stirnhaare  der 
Gebote  in  den  Zweigen  der  hanefitischen  Rechtsgelehrsamkeit»,  verfaßt  von 
Molla  Mohammed  ibn  Firamurs  (oder  Firamarz),  bekannt  unter  dem 
Namen  Molla  Hosrow  (gest. 805/1 480).  Zu  diesem  Texte,  der  ein  Analogon 
zu  dem  Mnrginänischen  Bidäjat  al-mubtadi  bildet,  hat  später  der  Verfasser 
selbst,  ganz  nach  dem  Beispiele  der  Ilidäja,  einen  Kommentar  verfaßt  unter 
dem  Titel  Durar  al-l.mkkäin  fi  sc  har  hi  gurar  al-ahkäm,  d.  h.  die 
Perlen  (etwa  die  ausgewähltesten  Gedanken)  der  Rechtsgelehrten,  angewendet 
zur  Erklärung  der  weißen  Stirnhaare  (etwa  der  wichtigsten)  der  Gesetzes- 
bestimmungen. Dieses  wohl  auf  Anregung  des  Sultans  Mohammed  II.,  des 
Eroberers  von  Konstantinopel  entstandene  Werk  galt  lange  Zeit  als  das 
beste  seiner  Art.  bis  schließlich  unter  Sultan  Sulaimau  Al-Känfini,  dem  Ge- 
setzgeber, das  letzte  bedeutende  Werk  auf  die  \VTelt  kam,  welches  berufen 
war,  das  Bestehende  der  Vergessenheit  zu  überliefern  oder  wenigstens  in 

1 C.  Brockelmann,  Gesch.  d.  arab.  Lit.  B<1.  I,  S.  382. 

A.  a.  O.  Bd.  I,  S.  383. 

5 Haimnor-Purgstall,  Des  Osiu.  Reiches  Staatsverw.  u.  Staatsverf.  Bd.  I,  S.  10. 
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das  Auditorium  der  Rechtsgelehrten  zu  barmen  und  selbst  den  höchsten 
Ehrenplatz  in  der  hnuefitisch-mohammedanischen  (iesellsrbaft  einzunehmen 
und  bis  aitf  den  heutigen  Tag  zu  behaupten. 

Es  ist  die  Arbeit  des  Schail)  Burhän  nd-din  Muhammad  ihn  Ibrahim 
Al-llalabi  (ge.st.  956/IÖ49) ',  »welcher  sein  heute  am  meisten  gebrauchtes 
Corpus  der  islamitischen  Gesetzgebung  unter  Sultan  Sulaimän  aus  den 
geschätztesten  Quellen  zusammentrug*  *.  Der  Titel  seihst,  -Zusammenfluß 
der  Meere*,  weist,  analog  mit  dem  Titel  Magma'  al-bahrain,  der  ihm  viel- 
leicht als  Vorbild  gedient  hat,  auf  die  Entstehung  des  Werkes  hin:  Es  sollen 
darin  hauptsächlich  die  erwähnten  -vier  hochgeschätzten  Texte«,  jedoch 
unter  gleichzeitiger  Berücksichtigung  des  Muljta-ar  nl-Kmlüri  und  der  lliilüja1 * 3, 
zusammengellossen  sein. 

Mit  dem  Multakä  sollte  auf  dem  Gebiete  der  Rechtswissenschaft  das 
letzte  Wort  gesprochen  sein.  Die  Herrschaft  dieses  Werkes  auf  dem  Throne 
der  hanefilischen  Rechtsrichtung  ist  bis  auf  den  heutigen  Tag  ungestört 
geblieben.  Man  hat  zahlreiche  Kommentare  darüber  geschrieben,  dasselbe 
auch  ins  Türkische  übersetzt,  es  ist  jedoch  seither  nichts  geschaffen,  was 
das  Ansehen  dieser  in  der  Türkei  als  staatlich  anerkanntes  Corpus  juris 
moslemici  geltenden,  letzten  bedeutenden  Bearbeitung  des  Al-gämi*  as-sagir 
herabsetzen  könnte. 

Es  mag  befremdend  klingen,  aber  der  Weg,  den  die  hanefitische 
Rechtsliteratur  im  Laufe  so  langer  Jahrhunderte  vom  Al-gämi"  as-sagir  bis 
zum  Multakä  zurückgelegt  hat,  steht  in  keinem  Verhältnis  zu  dem  ver- 
strichenen langen  Zeitraum.  Es  würde  allerdings  den  Tatsachen  nicht  ent- 
sprechen, wenn  man  überhaupt  jede  Entwicklung  ahleugnen  wollte,  denn 
beide  Werke  sehen  sich  wenig  ähnlich;  aber  diese  Entwicklung  bezieht  sich 
hauptsächlich  auf  die  äußere  Form.  Obgleich  die  Kasuistik  auch  in  dem 
Multakä  nicht  vollständig  beseitigt  ist,  ist  sie  doch  im  Laufe  der  Jahrhunderte 
in  ihrem  Umfange  bedeutend  verringert  worden:  allgemeinere,  aus  den  ein- 
zelnen Fällen  abstrahierte  Regeln  sind  eins  der  Hauptmerkmale  des  Multakä. 
Der  Inhalt  hat  sich  alter  kaum  geändert,  die  Rechtsanschauungen  sind  bei 
Halahi  noch  nicht  viel  anders  geworden,  als  sie  bei  Schaihän?  waren.  Das 
ist  aber  leicht  erklärlich:  der  mohammedanischen  Jurisprudenz  war  der 
Weg  einer  extensiven  Entwicklung  von  vornherein  versperrt,  da  sie  mit  der 
Theologie  unzertrennlich  verbunden  ist;  eine  Entwicklung  war  nur  inner- 
halb der  starren  Dogmen  möglich,  alles  Neue  konnte  nur  auf  Grund  des 
Bestehenden  und  unter  möglichster  Bewahrung  der  alten  äußeren  Form  ge- 
regelt werden. 

Im  Laufe  der  Jahrhunderte  geriet  der  -Kleine  Sammler«  allmählich 
in  Vergessenheit,  wohl  wegen  der  ihm  anhaftenden  äußeren  Schwächen. 

1 So  der  Name  nach  C.  Brockelniann,  Reach,  d.  arab.  Lit.  Bd.  II,  S.  432,  Nr.  7. 
In  der  Ausgabe,  die  ich  besitze  (Konstantinopel,  1311),  heißt  dagegen  der  Verfasser: 
Ibrahim  b.  Muhammad  b.  Ibrahim  Al-llalabi. 

s Hammer-Purgstall,  Des  Osm.  Reiches  usw  Bd.  I,  S.  5. 

1 Hammer-Purgstall,  a.  a.  O.  Bd.  I,  8.11. 

Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  II.  Abt.  7 
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Sein  Geist  lebte  jedoch  durch  die  Jahrhunderte  hindurch  in  den  zahllosen 
aus  ihm  entstandenen  »Werken*  und  Bearbeitungen  unablässig  weiter  fort, 
und  betrachtet  man  heutigen  Tages  die  am  höchsten  geschätzten  Erzeug- 
nisse  der  h&nefitischen  Rechtsliteratur,  so  erblickt  man  hinter  dem  falschen, 
fremden  Glanze  das  immer  junge  Antlitz  des  nimmer  alternden  Muhammad 
ibn  Al-Hasan  asch-Schaibäni.  Die  gesamte  spätere  Literatur  der  Hanefiten 
ist  wohl  hauptsächlich  aus  dem  Bedürfnis  entstanden,  dem  dunkeln  Gimf 
as-sagir  Verständlichkeit  und  Klarheit  zu  verschaffen;  kann  man  mit  ihrer 
Hilfe  den  tiefsten  Sinn  des  »Kleinen  Sammlers*  erfassen,  so  kann  man  die 
ganze  spätere  Literatur  entbehren. 


Es  folgt  nun  in  Übersetzung  mit  Kommentar  das  Obligationen- 
recht des  Verfassers.  Das  Eherecht,  das  im  Manuskript  gleichfalls  fertig 
vorliegt,  kann  mit  Rücksicht  auf  den  Raum  nicht  mit  abgedruckt  werden. 

Kür  das  Thema  dieser  zwar  überaus  schwierigen,  aber  um  so  inter- 
essanteren und  besonders  lehrreichen  Arbeit  sowie  für  deren  Aufnahme  in 
die  Mitteilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  möchte  ich  an 
dieser  Stelle  meinem  verehrten  Lehrer,  Heim  Prof.  Kd.  Sachau,  meinen 
verbindlichsten  Dank  aussprechen.  Eine  angenehme  Pflicht  ist  es  mir  ferner, 
den  Herren  Prof.  G.  Kampffmeyer  und  Dr.  Fr.  Kern  für  die  Mitlesung  der 
Korrekturen,  letzterem  insbesondere  auch  für  eine  gütige  Durchsicht  der 
Transkription  der  Eigennamen,  sowie  Herrn  cand.  jur.  K.  Kamke  für  seine 
bereitwillige  Durchsicht  auf  sprachliche  Mängel  meine  Dankbarkeit  zu 
bezeugen. 
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n. 

V 

Al-Gämi  As-Saglr. 

Buch  XV. 

Kauf  bzw.  Verkauf. 

Kapitel  I. 

Pränumerationskauf. 

Ks  spricht  Muhammad  (ihn  al-H&sau  asch-Scliniliäni)  von  da'küb 
(Ahü  Jiisuf)  und  dieser  von  Abii  Hanifa,  es  möge  sicli  Gott  der  Aller- 
höcliste  über  sie  erbarmen ! 

1.  Schließt  ein  Mann  mit  jemand  einen  Salam-V ertrag  über  ein 
Klirr*  Weizen  für  10  Drachmen,  worauf  (Uneinigkeit  zwischen  dem  Käufer 
und  dem  Verkäufer  über  die  Qualität  des  zu  liefernden  Weizens  entsteht 
und)  der  Verkäufer  behauptet:  -Ich  habe  mit  dir  die  Abmachung  ge- 
troffen, daß  der  zu  liefernde  Weizen  schlecht  sein  soll-,  der  Käufer  in- 
dessen behauptet:  -Nein,  du  hast  (betreffs  der  Qualität  des  Weizens)  nichts 
abgemacht-,  so  entscheidet  das  Votum  des  Verkäufers.  Wenn  der  Ver- 
käufer behauptet,  es  sei  (beim  Abschluß  des  Vertrages)  ein  Lieferungsterinin 
nicht  festgesetzt  worden,  während  der  Käufer  versichert:  -der  Lieferungs- 
terinin wurde  bestimmt-,  so  entscheidet  die  Behauptung  des  Käufers. 

2.  Schließt  ein  Mann  mit  jemand  einen  Salam -Vertrag  über  ein 
Kurr  Weizen  für  200  Drachmen,  und  zahlt  nur  100  Drachmen  in  bar, 
während  der  Rest  des  Preises  durch  eine  Schuld  des  Verkäufers  be- 
glichen werden  soll  (die  er  aufrechnet),  so  ist  der  auf  die  Schuld  bezüg- 
liche Teil  des  Vertrages  rechtsungültig  (bätil). 

3.  Schließt  ein  Mann  mit  jemand  einen  Salam-V' ertrag  über  Weizen, 
dessen  Quantum  mittels  eines  (beim  Abschluß  des  Vertrages  gegenwärtigen) 
Hohlmaßes  mit  unbekanntem  Inhalt  bestimmt  wird,  so  ist  der  Vertrag  in- 
korrekt (aj  jä-  V)*.  Bei  einem  Bai'- Vertrag  ist  dies  zulässig  *. 

1 Kurr  ist  Bezeichnung  für  ein  Hohlmaß,  gleich  0 Eselslasten  — 12  J 
= 4 = 60  jÄ*.  Hier  und  in  den  folgenden  Beispielen  dient  es  wohl  zur 

Bezeichnung  eines  -bestimmten  beispiclsmäßigen  Quantums-. 

3 Auf  Grund  des  in  diesen  Münzen  enthaltenen  Feingoldes  ist  1 Dinar 
gleich  1 1’/,  Mark ; 1 Dirham  gleich  Dinar,  also  97*/r.  Pfennig.  Asch-Sehäfi'i  setzt 
1 Dinar  gleich  12  Drachmen  (Sachau,  Muhainmed.  Recht  S.  39  Anm.).  Schaibani 
setzt  1 Dinar  gleich  10  Dirham. 

3 Wo  Ware  nud  Preis  gewöhnlich  vor  der  Trennung  der  beiden  Kontrahenten 
Zug  um  Zug  hingegeben  werden. 
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4.  Wird  der  Lieferungsort  beim  Abschluß  des  Vertrages  nicht  genau 
l «stimmt,  so  ist  jeder  Pränumerationskauf  inkorrekt,  wenn  die  Lieferung 
des  Gegenstandes  mit  Unterhalts-  und  Transportkosten  verbunden  ist.  Der 
Salam  -Vertrag  ist  daher  in  solchem  Kalle  gültig  über  Sachen,  deren  Lieferung 
ohne  Unterhalts-  und  Transportkosten  erfolgen  kann.  Dann  gilt  als  Liefe- 
rungsort der  Ort,  wo  der  Vertrag  geschlossen  ist.  Letztere  Ansicht  ver- 
tritt Abil  Ilanifa,  während  nach  Alm  diisuf  und  Muhammad  dieselbe  Be- 
stimmung — wenn  der  Lieferungsort  im  Vertrage  nicht  festgesetzt  ist  — 
auch  für  solche  Gegenstände  gilt,  deren  Lieferung  Unterhalts-  und  Trans- 
portkosten verursacht. 

5.  Zulässig1  ist  der  Salam -Vertrag  über  Eier,  Nüsse  oder  Kupfer- 
münzen bei  bestimmter  Anzahl  oder  über  gesalzene  Fische’,  wenn  ihre  Art 
bekannt  und  das  Gewicht  genau  angegeben  ist.  Dabei  wird  zwischen 
kleinen  und  großeu  Eiern  kein  Unterschied  gemacht. 

6.  Ein  Salam -Vertrag  über  frische  (ungesalzene)  Fische  ist  nicht  zu- 
lässig, es  sei  denn,  daß  Vertragsabschluß  und  Lieferung  — vorausgesetzt, 
daß  Art  und  Gewicht  des  Objekts  genau  bestimmt  sind  — in  die  Saison 
des  Fischfanges  fallen. 

7.  Fleisch  kann  nicht  Gegenstand  eines  Salam- Vertrages  sein.  Jedoch 
meinen  Abu  Jüsuf  und  Muhammad:  dies  ist  zulässig,  wenn  ein  bestimmter 
Teil  (des  Tieres,  von  dem  das  Fleisch  stammt)  mit  seinen  Eigenschaften 
genau  angegeben  wird. 

8.  Zulässig  ist  der  Salam -Vertrag  über  einen  Becher,  einen  Pokal 
oder  ein  Paar  Schuhe  u.  dgl.,  wenn  diese  Sachen  bekannt  sind.  Sind  sie 
es  nicht,  so  ist  der  Vertrag  ungültig3.  Wenn  jemand  dergleichen  Gegen- 
stände ohne  bestimmten  Lieferungstermin  für  sich  anfertigen  läßt  (aLoL- \), 
so  steht  ihm  die  Optio  zu:  er  kann  die  Sache  nach  Belieben  nehmen  oder 
vom  Vertrag  zurücktreten. 

9.  A.  zahlt  an  B.  eine  bestimmte  Summe  mit  der  Bedingung,  daß 
ihm  dieser  nach  einer  gewissen  Frist  ein  Kurr  Weizen  liefern  soll.  Wenn 
beim  Eintritt  des  Lieferungstermins  B.  ein  Kurr  Weizen  kauft  und  * den 
A.  ermächtigt,  den  Weizen  von  C.  in  Empfang  zu  nehmen’,  so  ist  eine 

1 la  harn  bi,  d.  Ii.  es  gibt  nichts  Schlimmes  daran. 

2 Es  ist  bemerkenswert,  daß  unser  Verf.  das  Wort  müii/iun  gebraucht:  denn 

der  Verf.  des  Durar-tlurar  macht  hei  der  Erörterung  dieser  Frage  folgende  Bemer- 
kung (Bd.  II,  S.  535):  man  sagt  oder  ^ , was  einen  gesalzenen  Fisch 

bedeutet:  jedoch  wird  die  Form  mälih  (part,  act.)  in  solchem  Falle  nicht  gebraucht, 
es  sei  denn  bei  inkorrektem  Sprachgebrauch  AO  j A«!  J VI. 

3 'Inaja  Bd.  Ill,  S.208:  jä~  V J beißt: 

4 Ohne  den  gekauften  Weizen  in  Empfang  genommen  zu  haben. 

& Die  Ina  ja  Bd.  HI,  8.219  ergänzt  den  Text  der  Hidaja  und  zugleich  unseren 
Text,  indem  sie  hinzufugt  -um  auf  diese  Weise  seine  Forderung  zu 

begleichen  - . 
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solche  Empfangnahme  (wenn  A.  dein  Aufträge  Folge  leistet)  ungültig  ’. 
Wird  jedoch  der  Auftrag  in  der  Komi  erteilt,  daß  der  Käufer  A.  den 
Weizen  zuerst  für  den  Verkäufer  (B.  ist  hier  Käufer)  und  erst  dann  für 
sich  seihst  in  Empfang  nehmen  soll,  so  daß  er  ihn  einmal  an  Stelle  des  B. 
und  dann  noch  einmal  für  seine  eigne  Rechnung  ahmißt,  so  ist  die  Emp- 
fangnahme zulässig.  Wenn  die  Verpflichtung,  ein  Kurr  Weizen  zu  liefern, 
nicht  infolge  eines  Salam -Vertrages,  sondern  infolge  eines  Darlehns  auf  den 
B.  lastet,  so  ist  ein  in  der  ersten  Form  erteilter  Auftrag  zulässig. 

10.  A.  schließt  mit  B.  einen  Salam -Vertrag  über  ein  Kurr  Weizen  und 
(beim  Eintritt  des  Lieferungstermins)  gibt  dem  B.  den  Auftrag,  den  Weizen 
in  seine  (seil,  des  A.)  Säcke  zu  messen;  falls  B.  dies  in  seiner  Abwesen- 
heit tut,  so  gilt  die  Handlung  nicht  als  Empfangnahme *.  Wenn  es  sich 
jedoch  um  den  (gewöhnlichen)  Kauf  (Bai')  eines  den  Vertragschließenden 
vorliegenden  Quantums  Weizen  handelt,  so  ist  ceteris  paribus  eine  auf  die 
erwähnte  Weise  erfolgte  Empfangnahme  rechtsgültig. 

11.  Gibt  jemand  einem  Goldschmied  einen  Dinar  und  beauftragt  ihn 
(daraus  einen  Ring  oder  eine  ähnliche  Schmucksache  anzufertigen,  und 
wenn  das  Gold  nicht  reicht)  noch  ein  halbes  Dinar  von  sich  aus  hinzuzu- 
fugen, so  ist  es  zulässig,  falls  der  letztere  dies  tut. 

12.  Machen  die  beiden  Kontrahenten  einen  über  ein  Kurr  Weizen 
abgeschlossenen  Salam-Vertrag  unter  gegenseitiger  Zustimmung  rückgängig 
(d.  h.  Üläl),  nachdem  der  Verkäufer  sogleich  nach  Abschluß  des  Vertrages 
und  noch  vor  der  Trennung  der  beiden  Kontrahenten  eine  als  Preis  be- 
stimmte Sklavin  in  Empfang  genommen  hat,  so  haftet  dieser  für  den  Wert 
der  Sklavin,  den  sie  am  Tage  der  Besitznahme  hatte,  falls  sie  nach  Auf- 
hebung des  Vertrages,  jedoch  im  Besitze  des  Verkäufers,  stirbt.  Dieselbe 
Bestimmung  gilt  für  den  Fall,  daß  die  Aufhebung  des  Vertrages  (Jiläf)  nach 
dem  Tode  der  Sklavin  erfolgt;  hier  muß  nämlich  der  Verkäufer  ebenfalls 
ihren  Wert  bezahlen.  Wenn  aber  jemand  eine  Sklavin  für  1000  Drachmen 
durch  einen  Bai'- Vertrag  erwirbt  und  nach  erfolgter  Besitzergreifung  (von 
seiten  des  Käufers)  die  beiden  Kontrahenten  unter  gegenseitigem  Einver- 
ständnis vom  Vertrage  zurficktreten,  so  macht  der  Tod  der  noch  iin  Be- 
sitze des  Käufers  befindlichen  Sklavin  diesen  Rücktritt  rechtsungültig.  Un- 
gültig ist  der  Rücktritt  ebenfalls,  wenn  er  nach  dem  Tode  der  Sklavin  erfolgt. 

13.  Wenn  ein  Mann  an  jemand  10  Drachmen  bezahlt  mit  der  Be- 
dingung, daß  ihm  dieser  nach  einer  bestimmten  Frist  dafür  ein  Kurr  Weizen 

1 A.  a.  0.  fUa*  d.  h.  auf  solche  Weise  darf  die  Empfangnahme  des 

Objektes  bei  einem  Salam-Vertrag  nicht  erfolgen. 

1 Die  'Inaja  Bd.  Ill,  S.  220  bemerkt  wieder  CVli  ^li  O ^ Y 

Ol  1 — JL  jja.  Dadurch  wird  die  auf  dem  Salam -Vertrag  beruhende  Forderung 

des  Käufers  nicht  beglichen;  wenn  nämlich  das  in  Frage  kommende  Quantum  Weizen 
zugrunde  geht,  nachdem  es  auf  diese  Weise  abgemessen  ist,  so  wird  durch  den 
Verlust  uur  der  Verkäufer  betroffen. 
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liefern  soll  und  später  beide  Kontrahenten  unter  gegenseitiger  Zustimmung 
den  Vertrag  niifheben,  so  darf  der  Käufer  für  die  bereits  bezahlte  Summe 
(d.  b.  die  10  Draclunen)  vom  Verkäufer  nichts  kaufen,  solange  er  dieselbe 
nicht  zurückempfangen  bat. 

14.  Wenn  jemand  einen  Dinar  für  10  Drachmen  veräußert  und  vor 
Empfangnahme  der  Summe  (vom  Käufer,  d.  h.  vom  Geldwechsler)  ein  Kleid 
dafür  kauft,  so  ist  der  Kauf  des  Kleides  inkorrekt1. 

15.  A.  hat  eine  Forderung  von  10  Draclunen  an  B.  Wenn  B.  mm 
dem  A.  einen  Dinar  für  10  Drachmen  verkauft 1 und  ihm  den  Dinar  ein- 
händigt,  so  darf  mit  gegenseitiger  Zustimmung  auf  diese  Weise  die  Schuld 
beglichen  werden  *. 


Kapitel  II. 

Was  darf  verkauft  werden  und  was  nicht. 

Es  spricht  Muhammad  (Asch-Schaibäni)  von  .la'küb  und  dieser  von 
Abu  I.Ianifa,  Gott  der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen : 

1.  Das  auf  einem  Grundstück  wachsende  Gras  ( mara  ) darf  weder 
verkauft  noch  verpachtet  werden. 

2.  In  einem  Behälter  (öjiea-)  befindliche  Fische,  die  aus  demselben 
nicht  herauskommen  und  nur  durch  Fischen  herausgeholt  werden  können, 
dürfen  nicht  verkauft  werden;  kann  man  sie  dagegen  fangen,  ohne  zu 
fischen,  so  darf  man  sie  auch  verkaufen. 

Bienen  dürfen  nicht  verkauft  werden.  Ebenso  nicht  ein  tl richtiger 
Sklave. 

3.  Die  Milch  einer  Frau  — ohne  Rücksicht  darauf,  ob  sie  frei 
oder  Sklavin  ist  — darf  in  einem  Becher  nicht  verkauft  werden.  Gleiches 
gilt  von  den  Schweinsborsten;  doch  dürfen  diese  zum  Schuhflicken  be- 
nutzt werden. 

Die  Haare  eines  Menschen  dürfen  weder  verkauft  noch  zu  irgend- 
einem Zwecke  verwendet  werden. 

Hs  darf  nicht  verkauft  werden  das  Fell*  eines  toten  Tieres,  bevor  es 
gegerbt  worden  ist;  nach  der  Gerbung  kann  nichts  mehr  den  Verkauf  oder 
die  Benutzung  desselben  verhindern. 

Es  ist  zulässig,  die  Knochen  eines  toten  Tieres  zu  verkaufen,  ebenso 
wie  Sehnen,  Wolle,  Borsten,  Hörner  und  weiche  Haare  (wie  beim  Hasen, 
bei  der  Ziege  usw.).  In  gleicher  Weise  ist  die  Benutzung  aller  dieser  Sachen 
zulässig.  2a.  Es  ist  gestattet,  einen  llüchligen  Sklaven  au  eine  Person 
zu  verkaufen,  welche  behauptet,  daß  sich  dieser  augenblicklich  bei  ihr  (d.  h. 

1 Hier  ist  natürlich  nichts  anderes  als  das  Wechseln  von  Geld  gemeint,  welches 
Geschäft  die  Araber  wie  anderswo  ausgeluhrt  zum  Kanf  und  Verkauf  zählen.  Das 
Wort  füKÜl  (inkorrekt)  ist  hier  wohl  gleich  bii  it  (nichtig). 

1 Indem  A.  den  Dinar  behält,  ohne  den  Kaufpreis  (10  Drachmen  gleich  der 
Forderung)  dem  B.  zu  bezahlen. 

* Im  Original  Plural.  Dabei  kann  das  Wort  yiUl  auch  -Haut-  bedeuten. 
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in  ihrem  Besitze)  befindet.  Wenn  aber  eine  fremde  Person  dem  Herrn  des 
tlüchtigen  Sklaven  einen  Kaufvorschlag  macht  und  dabei  behauptet,  daß 
sich  der  Sklave  augenblicklich  bei  einem  gewissen  N.  N.  befindet,  so  darf 
der  Verkauf  nicht  staufinden,  auch  wenn  der  erwähnte  N.  N.  die  Behaup- 
tung bestätigt. 

4.  Wenn  jemand  eine  Sklavin  verkauft,  so  gilt  der  Verkauf  als  un- 
geschehen, falls  sich  die  gelieferte  Person  in  der  Folge  als  Sklave  erweist. 
Kauft  jemand  dagegen  ein  vierfüßiges  Tier  unter  der  Bedingung,  daß  es 
männlich  sein  soll,  so  ist  der  V ertrag,  wenn  es  sich  als  weiblich  erweist, 
zwar  rechtsgültig,  aber  dem  Käufer  steht  die  Optio  ( hijär ) 1 zu. 

4 a.  Wenn  jemand  eine  Sache  (mit  der  Bedingung,  daß  ihm  der  Preis 
dafür)  zum  Neujahr,  im  Herbst,  zur  Erntezeit  oder  zur  Dreschzeit  (ent- 
richtet wird)  verkauft,  so  ist  der  Vertrag  unkorrekt;  zulässig  ist  in  solchem 
Falle  der  Vertrag,  wenn  der  Käufer  (für  die  Bezahlung  des  Preises)  zu 
einem  der  aufgezählten  Zeitpunkte  (,j\i_jl)  Bürgschaft  leistet. 

5.  Stürzen  bei  einem  zweistöckigen  Gebäude  das  Erd-  und  das  Ober- 
geschoß, welche  zwei  verschiedenen  Personen  gehören,  zusammen*,  so  darf 
der  Inhaber  des  Obergeschosses  dasselbe  nicht  verkaufen.  Ein  Weg  darf 
sow  ohl  verkauft  als  auch  verschenkt  werden.  Ein  Wasserbett  ( ma.nl  al-ma) 
dagegen  darf  weder  verkauft  noch  verschenkt  werden. 

6.  Wenn  jemand  einen  Sklaven  für  Wein  oder  ein  Schwein  kauft, 
darf  er  ihn  nach  der  Empfangnahme  freilassen  oder  verschenken;  in  diesem 
Falle  muß  er  (an  den  Verkäufer)  den  Wert  (ktma)1  des  Sklaven  bezahlen. 

7.  Wenn  ein  Moslem  einen  Christen  beauftragt,  Wein  zu  verkaufen 
oder  zu  kaufen,  so  ist  dies  zulässig.  Abu  Jüsuf  und  Muhammad  meinen: 
dies  ist  nicht  zulässig  (auch?)  hinsichtlich  eines  Mohammedaners 4. 

8.  Wenn  jemand  eine  Sklavin  contractu  vitioso  (bai'an  fäsidan) 
kauft,  so  kann  der  Verkäufer  nach  erfolgter  gegenseitiger  Übergabe  und 
Empfangnahme  die  Sklavin  nicht  eher  zurückbekommen,  als  bis  er  den  in 
Empfang  genommenen  Preis  dem  Käufer  zurückerstattet  hat. 

Stirbt  aber  der  Verkäufer,  so  hat  der  Käufer  ein  größeres  Recht  (als 
alle  anderen  etwa  vorhandenen  Gläubiger  des  V erstorbenen)  auf  die  Sklavin, 
solange  er  sich  den  dafür  bezahlten  Kaufpreis  nicht  hat  zurückzaldcn  lassen. 

9.  Verkauft  jemand  ein  Haus  (mit  Hof)  contractu  vitioso,  so  muß 
der  Käufer,  wenn  er  auf  dem  Grundstück  eine  Anlage  errichtet  (bei  der 
Anfechtung  des  Vertrages),  den  Wert  des  gekauften  Hauses  entrichten; 
später  kam  diese  Tradition  dem  Abu  Jüsuf  zweifelhaft  vor,  und  er  lehrte 
zusammen  mit  Muhammad  (Schaihäni),  daß  der  Käufer  das  neuerrichtete 
Gebäude  abhrechen  lassen  und  Haus  und  Hof  zurückgeben  müsse. 

1 Siehe  näheres  darüber  unter  -Optio*. 

1 ln  anderen  Bearbeitungen:  -oder  auch  wenn  nur  die  obere  Etage  Zusam- 
menstürze * 

* Der  Begriff  -Preis*  wird  im  Arabischen  durch  das  Wort  laman  ausgedrückt; 
das  Wort  kima  bezeichnet  dagegen  den  Wert  einer  Sache. 

* Siehe  Kommentar. 
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10.  Wenn  tier  Landesherr  (Sultan)  jemand  zwingt,  irgendeinen  seiner 
Sklaven  zu  verkaufen  oder  zu  verschenken  (und  dieser  das  tut),  so  ist  es 
nicht  zulässig.  Zwingt  er  ihn  aber,  sich  von  seiner  Frau  zu  scheiden,  einem 
seiner  Sklaven  die  Freiheit  zu  schenken  oder  eine  Ehe  einzugehen,  so  ist 
es  zulässig. 

11.  Wenn  jemand  eine  Sklavin  für  1 000  (Drachmen)  kauft  und  (nach 
der  Empfangnahme)  dieselbe,  ohne  noch  den  Preis  bezahlt  zu  haben,  dem 
Verkäufer  wieder  für  500  Drachmen  verkauft,  so  ist  der  zweite  Bai'-Ver- 
trag  nichtig  (bätil). 

12.  Falls  jemand  eine  Sklavin  für  500  Drachmen  kauft  und  dieselbe 
nach  der  Empfangnahme,  ohne  den  Preis  noch  bezahlt  zu  haben,  zusammen 
mit  einer  anderen  wieder  an  den  Verkäufer  für  500  veräußert,  so  ist  der 
zweite  llui'- Vertrag  nur  in  bezug  auf  die  Sklavin  gültig,  welche  er  in  dem 
ersten  Vertrag  nicht  gekauft  Iml;  in  Anbetracht  der  ersten  ist  der  V ertrag 
nichtig. 

13.  Wenn  jemand  eine  Sklavin  emptione  vitiosa  (schirä'an  fäsidan) 
kauft  und  dadurch,  daß  er  dieselbe  nach  gegenseitiger  Übergabe  und  Emp- 
fangnahme von  Preis  und  Ware  wieder  verkauft,  einen  Gewinn  erzielt,  so 
muß  er  den  Gewinn  als  Almosen  spenden.  Dagegen  kommt  dem  Verkäufer 
der  Gewinn  zu,  den  er  mit  dem  Preise  der  Sklavin  erzielt.  Letztere  Be- 
stimmung findet  auch  in  dem  Falle  Anwendung,  daß  A.  gegen  B.  auf  Grund 
einer  Forderung  1 vorgeht,  B.  dieselbe  anerkennt  und  erfüllt;  jedoch  später, 
nachdem  A.  mit  dem  Gelde  einen  Gewinn  erzielt  hat,  die  beiden  erklären, 
daß  die  Forderung  unbegründet  war  (d.  h.  der  Gewinn  kommt  dein  A. 
zugute). 

14.  Wenn  jemand  eine  Sklavin,  welche  lOOOMilkäl5  kostet  und  ein 
Halsband  im  Werte  von  gleichfalls  1000  Mi(k&l  trägt,  für  2000  Silber- 
Miikäl  kauft  und  dem  Verkäufer  sofort  1 000  Mi(käl  entrichtet,  so  gilt  das 
bereits  Bezahlte,  wenn  sich  die  beiden  Kontrahenten  jetzt  voneinander 
trennen,  als  Preis  der  Halskette.  Dieselbe  Bestimmung  gilt  für  den  Fall, 
daß  A.  die  Sklavin  samt  dem  Halsband  für  2 000  — 1 000  in  bar  und  1 000 
auf  Kredit  — kauft;  das  in  bar  Bezahlte  gilt  als  Preis  der  Halskette. 

15.  Wenn  jemand  seine  Konkubine 1 oder  seine  Sklavin,  welcher  er 
nach  seinem  Tode  die  Freiheit  versprochen  hat4,  verkauft,  so  hat  der  Käufer 
nicht  eiiizusteheu , wenn  sie  in  seinem  Besitze  sterben.  Abii  Jiisuf  und 
Muhammad  aber  meinen:  In  solchem  Falle  muß  der  Käufer  ihren  Werl 
( kt rnri ) bezahlen. 

1 Mal  heißt  res  sensu  juridico;  daß  es  auch  eine  Forderung  bezeichnen  kann, 
ist  aus  dem  Kap.  VIII,  § 7 zu  ersehen,  wo  cs  anstatt  < lain  steht.  In  unserem  Falle 
könnte  es  auch  nichts  anderes  bedeuten,  da  das  Wort  darähim  darauf  folgt. 

* Fan  goldenes  Mifkäl  hat  ungefähr  10  Drachmen  (Kremer,  Kulturgcsch.  d. 
Orients  usw.  Bd.  I,  S.  25  Amu.). 

J Utum  al-imlad  heißt  die  Sklavin,  welche  von  ihrem  Herrn  ein  Kind  hat. 

4 Eine  solche  Sklavin  heißt  mudabbarn. 
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Kapitel  III. 

Bai'-Verträge  über  Sachen,  welche  nach  Maß  oder  Gewicht 
verkauft  werden. 

Es  sagt  Mul.iammad  von  Ja'kiib  und  dieser  von  Abfi  llanifa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen  — : 

1.  Verkauft  jemand  2 Pfund  llauchfett  gegen  I Pfund  Schwanzfett, 
2 Pfund  Fleisch  gegen  1 Pfund  Bauchfett,  1 Fi  gegen  2 Fier,  1 Nuß  gegen 
2 Nüsse,  1 Kupfermünze  gegen  2 solche  oder  1 Dattel  gegen  2 Datteln 
bei  sofortiger  gegenseitiger  Lieferung  und  Finpfangnnhme  ( |Ju  — Zug 
um  Zug)  derart,  daß  die  fraglichen  Gegenstände  genau  bestimmt  sind 
(WVW,  so  ist  es  zulässig.  Dies  sagt  (zusammen  mit  Abu  I.Ianifa)  Abu 
Jüsuf;  nach  Muhammad  jedoch  darf  1 Kupfermünze  nicht  gegen  2 Kupfer- 
münzen verkauft  werden,  wohl  aber  1 Dattel  gegen  2 Datteln.  Dabei  ist 
jede  Sache,  welche  sich  durch  rat!  (wohl  ein  bestimmtes  Gewicht)  be- 
stimmen läßt,  ein  «cajnf-Objekt  (quae  pondere  constituuntur). 

2.  Wenn  jemand  eine  Sache  kauft,  die  nach  Maß.  Gewicht  oder  Zahl 
bestimmt  wird,  und  dieselbe  weiter  verkauft,  ohne  sie  gemessen,  gewogen 
oder  gezählt  zu  haben,  so  ist  der  zweite  Vertrag  inkorrekt  bei  Sachen, 
welche  gemessen  oder  gewogen  werden.  Kauft  man  aber  eine  Sache,  die 
durch  Längenmaß  bestimmt  wird,  und  verkauft  dieselbe,  ohne  sie  gemessen 
zu  haben,  so  ist  der  Verkauf  zulässig. 

3.  Kauft  ein  Mann  eine  Sache,  die  nach  Maß  oder  Gewicht  bestimmt 
wird,  und  entdeckt  (nach  der  Hmpfangnahme)  an  einem  Teile  einen  Mangel, 
so  kann  er  entweder  die  ganze  Sgclie  zurückweisen  oder  sie  ganz  behalten. 
Wenn  jedoch  auf  einen  Teil  (einer  solchen  Sache)  von  anderer  Seite  ein 

-*  * 

Anspruch  geltend  gemacht  wird  1),  so  steht  dem  Käufer  nicht  die 

Optio  zu,  den  Rest  zurückzuweisen  (und  die  Rückzahlung  des  ganzen 
Preises  zu  verlangen).  Handelt  es  sich  aber  um  ein  Kleid,  so  steht  ihm 
die  Optio  zu. 

4.  Kauft  ein  Mann  Olivenöl  mit  der  Bedingung,  dasselbe  samt  dem 
Gefäß  zu  wiegen  und  vom  Bruttogewicht  für  das  Gefäß  50  Pfund  abzu- 
ziehen, so  ist  das  (Geschäft)  inkorrekt  (fäsid).  Ztdässig  ist  der  Hai'- Ver- 
trag, wenn  der  Mann  das  Olivenöl  unter  der  Bedingung  kauft,  vom  Ge- 
samtgewicht das  Gewicht  des  Gefäßes  abzuziehen. 

5.  Wenn  jemand  10  Ellen  von  einem  100  Ellen  großen  Hanse  oder  Bade 
kauft,  ist  der  Bai'  inkorrekt;  nach  Alm  Jüsuf  und  Muhammad  aber  ist  der 
Vertrag  zulässig.  1st  das  Haus  bzw.  das  Bad  in  100  Anteile  (sahm)  geteilt 
und  kauft  man  10  davon,  so  ist  der  Vertrag  nach  allen  drei  Juristen 
zulässig. 

6.  Wenn  jemand  ein  Haus  von  1 000  Ellen  kauft,  das  sich  später  als 
größer  erweist,  so  gehört  das  ganze  dem  Käufer.  Wird  aber  der  Kauf- 
vertrag unter  der  Bedingung  abgeschlossen,  daß  für  jede  Elle  von  dem 
Hause,  welches  1 000  Ellen  groß  sein  soll,  I Drachme  bezahlt  werde,  so 
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steht  dem  Käufer,  falls  es  sich  als  größer  erweist,  die  Optio  zu:  er  kann, 
wenn  er  will,  das  Ilaus  nehmen,  indem  er  auch  den  Preis  fiir  die  Mehr- 
leistung (/adJ)  — jede  Klle  zu  1 Dirham  gerechnet  — liiuzufügt,  oder 
nach  Belieben  vom  Vertrag  zurück  treten.  Erweist  sich  das  Haus  als 
kleiner,  so  kann  er  es  nach  Belieben  für  den  entsprechenden  Teil  vom 
IYei.se  (^jJl  ^ nehmen  (seil,  oder  den  Vertrag  rückgängig  machen). 

Es  sagen  Ja'küb  und  Muhammad:  dieselben  Bestimmungen  gelten,  wenn  es 
sich  um  Kleider  handelt. 

7.  Wenn  jemand  eine  Elle  von  einem  Kleid  verkauft  mit  der  Bedingung, 
daß  der  Verkäufer  oder  der  Käufer  sie  abschneiden  soll,  so  ist  der  Vertrag 
nichtig;  dasselbe  gilt,  wenn  die  Kontrahenten  das  Abschneiden  nicht  er- 
wähnen. 

8.  Kauft  jemand  ein  Kleid  — die  Elle  zu  1 Drachme  — , ohne  die 
Zahl  der  Ellen  zu  wissen,  so  1st  der  Vertrag  inkorrekt.  Wenn  er  die  Zahl 
der  Ellen  später  erfährt,  so  steht  ihm  die  Optio  zu : er  kann  nach  Belieben 
das  Kleid  nehmen  oder  den  Vertrag  rückgängig  machen.  Alm  Jüsuf  und 
Muhammad  aber  meinen,  daß  er  verpachtet  sei,  das  Kleid — jede  Klle  zu 
1 Drachme  gerechnet  — zu  nehmen,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  er  (die 
Zahl  der -Ellen  beim  Abschluß  des  Vertrages)  wußte  oder  nicht. 

9.  Kauft  jemand  Nahrungsmittel 1 — das  Kafiz  zu  1 Drachme  — 
(ohne  zu  wissen,  aus  wie  vielen  Kafiz  das  Ganze  besteht),  so  erfolgt  der 
Kauf  kafizweise;  wenn  also  (der  Käufer  den  Weizen  mißt  und)  für  jedes 
einzelne  Kafiz  1 Drachme  bezahlt,  so  ist  der  Bai'  zulässig.  Abu  Jüsuf  und 
Muhammad  sagen:  der  Kaufvertrag  ist  für  die  ganze  Menge  gültig  — das 
Kafiz  zu  1 Dirham  gerechnet. 

10.  Wenn  jemand  Butter  in  einem  Schlauch  kauft,  und  dann  das 
Gefäß  (seil,  den  Schlauch),  welches  10  Pfund  wiegt,  (dem  Verkäufer)  zu- 
röckgibt,  so  entscheidet  die  Aussage  des  Käufers,  falls  der  Verkäufer  be- 
hauptet, der  Schlauch  sei  ein  anderer  im  Gewichte  von  5 Pfund  gewesen. 


Kapitel  IV. 

Uneinigkeit  des  Verkäufers  und  des  Käufers  in  bezug  auf  den 

Kaufpreis. 

Es  sagt  Muhammad  von  Ja'küb  und  dieser  von  Abu  llanifa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  ihrer  erbarmen;  — 

1.  Jemand  hat  zwei  Sklaven  gekauft  und  in  Empfang  genommen ; hier- 
auf ist  einer  der  Sklaven  gestorben,  und  zwischen  den  beiden  Kontrahenten 
Uneinigkeit  über  den  Preis  der  Sklaven  entstanden;  hier  entscheidet  die 
Behauptung  des  Käufers’,  es  sei  denn,  daß  der  Verkäufer  einwilligt,  den 


1 Das  Wort  taäm,  welches  eigentlich  Nahrungsmittel  bedeutet,  wird  hier  ge- 
wöhnlich zur  Bezeichnung  von  Weizen  oder  Weizenmehl  angewendet.  Vgl.  auch 
das  Kapitel  über  die  Vollmacht  zum  Verkauf  und  Kauf. 


Sadr  asch-Schalnd  fügt  hinzu: 


s-I  « 
--  t_ 


-bekräftigt  durch  seinen  Schwur- 
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überlebenden  (Sklaven)  ztirückziinelimen,  ohne  fur  den  Toten  irgendwelche 
Entschädigung  zu  beanspruchen.  Nach  Abii  .1  nsuf  gilt  das  Votum  des 
Käufers  (nur)  betreffs  des  Verstorbenen;  ihre  Behauptungen  filter  den  an- 
deren müssen  die  beiden  Kontrahenten  durch  gegenseitige  Eidesleistung  Ire- 
kräftigen  und  den  Vertrag  aufheben  (falls  beide  den  Schwur  abgelegt  haben  '). 
Nach  Muhammad  müssen  die  Streitenden  Parteien  ihre  Behauptungen  über 
die  beiden  Sklaven  durch  Eidesleistung  erhärten;  (geschieht  dies,)  so  muß 
der  Käufer  (den  lebenden  Sklaven  zurückgeben  und)  den  Wert  des  ver- 
storbenen entrichten. 

2.  Jemand  kauft  eine  Sklavin,  und  nach  ihrer  Empfangnahme  machen 
die  beiden  Kontrahenten  unter  gegenseitiger  Zustimmung  den  Vertrag  rück- 
gängig. Entsteht  hierauf  Uneinigkeit  über  den  Kaufpreis,  so  müssen  beide 
den  Schwur  ablegen.  (Geschieht  das,)  so  müssen  sie  einander  das  (bei  der 
Aufhebung  des  Vertrages)  Empfangene  zurückgeben  (jljlJ«).  Hierdurch 
tritt  der  erste  Vertrag  wieder  in  Kraft. 

3.  Wenn  jemand  zwei  Sklaven  (seil,  mfkatan  wäbiilaUm,  d.  h.  durch 

einen  Vertrag)  kauft  und  nach  erfolgter  Empfangnahme  einen  von  ihnen 
propter  defectum  (bi-l-'aibi)  zurückweist,  während  der  andere  in  seinem 
Besitz  Alt)  stirbt,  so  muß  er  den  Kaufpreis  des  Verstorbenen  be- 

zahlen. Die  Bezahlung  des  Preises  für  den  zurückgewiesenen  Sklaven  fallt 
fort,  wenn  der  Käufer  noch  nicht  bezahlt  hat.  Der  ganze  (für  die  beiden) 
vereinbarte  Preis  wird  (zur  Feststellung  des  Kaufpreises  für  jeden  einzelnen 
Sklaven)  nach  dem  Wert  eines  jeden  von  ihnen  eingeteilt. 

4.  Schließt  jemand  mit  einem  andern  einen  Snlam-Vcrtrag  über  1 Klirr 
Weizen  für  10  Drachmen  und  entsteht  später  Uneinigkeit  über  den  Kauf- 
preis, nachdem  die  lieiden  Kontrahenten  den  Salam  unter  gegenseitiger  Zu- 
stimmung bereits  aufgehoben  haben,  so  entscheidet  die  Behauptung  des  Ver- 
käufers, ohne  daß  der  Salam-Vertrag  wiederum  in  Kraft  treten  kann. 


Kapitel  V. 

Optio  inspect!  on  is  und  Optio  conventinnalis. 

■b  J^i\  jLi-  J \)  J\  j[f- 

Es  sagt  Mubammad  von  Ja'küb  und  dieser  von  Abu  Manila  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen:  — 

1.  Kauft  ein  Mann  Nahrungsmittel,  die  er  nicht  gesehen  hat  und  sagt 
dabei,  er  sei  mit  ihnen  zufrieden,  so  ist  er  berechtigt,  dieselben  zurückzu- 
weisen, wenn  er  sie  nach  Besichtigung  nicht  für  gut  Imfindet.  Wenn  er 
aller  einen  Dritten  zu  der  Empfangnahme  bevollmächtigt  und  dieser  bei  der 

1 Abu  Nasr  bemerkt:  Wenn  (auch)  er  (d.  h.  der  Verkäufer)  den  Schwur  ab- 
legt, so  nimmt  der  Verkäufer  den  lebenden  Sklaven  zurück,  und  der  Käufer  ist  ver- 
pflichtet, ihm  den  auf  den  Verstorbenen  fallenden  Teil  des  Kaufpreises  zu  bezahlen 
^1  ja  Ua-  Jftj. 
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Ausführung  des  Auftrages  die  Sachen  sieht,  so  ist  der  Auftraggeiler  nicht 
mehr  berechtigt,  dieselben  ziirückzuweisen,  es  sei  denn,  daß  er  irgendeinen 
Mangel  (aib)  an  ihnen  entdeckt.  Erfolgt  jedocli  die  Empfangnahme  durch 
einen  Boten  (raxttl),  so  ist  der  Käufer  berechtigt,  die  Annahme  zu  ver- 
weigern (o j j!  4!).  Abi!  Jiisuf  und  Muhammad  sagen:  Der  Bevoll- 
mächtigte nimmt  dieselbe  rechtliche  Stellung  ein  wie  der  Bote;  daher  ist 
(der  Käufer  auch  im  ersten  Falle)  berechtigt,  die  Annahme  zu  verweigern; 
denn  die  Ausübung  des  Optionsrechtes  erfolgt 1 nicht  durch  die  Empfang- 
nahme (wra-ä!l  tj*  jli-l  Jüail  jV)- 

2.  Kauft  ein  Mann  ohne  Besichtigung  einen  Ballen  Kleider  aus  in- 
dischem (Zutti-)’  Stuft'  und  verkauft  oder  verschenkt  (nach  der  Empfang- 
nahme. jedoch  vor  der  Besichtigung  des  Gekauften)  ein  Kleid  davon  und 
liefert  dasselbe  aus,  so  ist  er  nicht  mehr  berechtigt,  etwas  (d.  h.  die  übrig- 
gehliebenen  Kleider)  zuriickzuweisen,  es  sei  denn  propter  defectum  (i/ü 
bi-'aibin).  Dieselbe  Bestimmung  gilt  von  der  Optio  conventional». 

3.  Kauft  ein  Blinder  eine  Sache,  so  gilt  fiir  ihn  die  Betastung  ab 
Besichtigung  (« — »•  » __^ai ),  wenn  der  gekaufte  Gegenstand  derart  1st,  daß 
er  durch  Betastung  erkannt  werden  kann.  Ahii  Jiisuf  sagt  jedoch:  Befindet 
sich  der  Blinde  an  einem  Orte,  von  dem  aus  er  die  Sache  sehen  würde, 
falls  er  sehen  könnte  und  erklärt  er  sich  damit  zufrieden  ( käla  raditu),  so 
ist  er  nicht  mehr  berechtigt  (das  fragliche  Objekt)  zurückzuweisen. 

4.  Wenn  jemand  einen  Sklaven  kauft  und  die  Optio  zugunsten  einer 
dritten  I’erson  (a<}nabi)  ausbedingt,  so  kann  sowohl  er  selbst  als  auch  die 
fremde  I’erson  den  V ertrag  für  verbindlich  erklären  oder  ihn  aufheben 

(J*»\  J** » W.'->  j'r  j'r'  WJ»)- 

5.  Verkauft  jemand  einen  Sklaven  unter  Stipulierung  einer  dreitägigen 
Optionsfrist  und  erklärt  am  dritten  Tag  in  Abwesenheit  des  Käufers:  ich 
trete  vom  Vertrag  zurück  ( jjj j -W),  so  gilt  (diese  Erklärung)  nicht  als  eine 
Aufhebung  {nakd)  des  Vertrages. 

Dieser  Ausieht  ist  (neben  Abu  Hanifa)  Muhammad,  Abu  Jüsuf  sagt 
dagegen:  das  ist  Aufhebung.  Wenn  (der  fragliche  Sklave)  am  dritten  Tage 
nach  der  Empfangnahme  stirbt,  so  muß  der  Käufer  dessen  Wert  (kima) 
bezahlen;  stirbt  er  nach  dem  dritten  Tage  — dessen  Kaufpreis  Oqman). 
Wenn  die  Optio  zugunsten  des  Käufers  stipuliert  ist,  und  der  Sklave  am 
dritten  Tage  stirbt,  oder  der  dritte  Tag  vergeht,  ohne  daß  der  Käufer  eine 
Erklärung  abgegeben  hat,  oder  wenn  dieser  den  Vertrag  am  dritten  Tage 
für  verbindlich  erklärt,  so  muß  er  iu  allen  Fällen  den  Kaufpreis  des  Skla- 
ven bezahlen.  Wenn  er  (d.  h.  der  Käufer)  sich  eine,  viertägige  Optio  aus- 
bedingt, so  ist  der  Bai  inkorrekt;  erklärt  er  jedoch  den  Vertrag  innerhalb 
der  ersten  drei  Tage  für  verbindlich,  so  ist  der  Vertrag  (auch  in  solchem 
Falle)  zulässig.  Ähnliches  gilt,  wenn  die  Optio  dem  Verkäufer  zusteht. 

1 Oder:  bildet  nicht  einen  Bestandteil  der  Empfangnahme. 

1 Siche  Mul.iit  al-muhu,  unter  :((. 
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Abo  Jiisuf  und  Muhammad  sagen  jedoch:  er  ist  zulässig,  wenn  er  (d.  h. 
einer  der  beiden  Kontrahenten)  sich  eine  Optio  von  zehn  oder  mehreren 
Tagen  ausbedingt;  übt  er  dabei  seine  Optio  vor  Ablauf  der  (ersten)  drei 
(Tage)  aus,  so  wird  der  Vertrag  auch  nach  Abu  Hanifa  zulässig. 

6.  Kauft  jemand  seine  Frau  1 unter  der  Abmachung  einer  dreitägigen 
Optio,  so  wird  die  Ehe  (d.  h.  der  Ehevertrag)  nicht  inkorrekt;  wenn  er 
dabei  (innerhalb  der  Optionsfrist)  den  Koitus  vollzieht,  erlischt  seine  Optio 
nicht  (Uj j jl  4)-  Abu  Jiisuf  und  Muhammad  sagen;  die  Ehe  wird 
(durch  die  Stipulierung  der  Optio)  inkorrekt,  und  wenu  der  Beischlaf 
stattgefunden  hat,  kann  der  Mann  die  Frauensperson  nicht  mehr  zurück- 
weisen. 

7.  Verkauft  jemand  zwei  Sklaven  auf  Grund  eines  Vertrages  (saf- 
kilan  icaAi'/atnn)  für  1 000  Drachmen  unter  Stipulierung  einer  dreitägigen 
Optionsfrist  betreffs  eines  (unbestimmten)  von  ihnen,  so  ist  der  Vertrag  in- 
korrekt. Wenn  er  nber  jeden  Sklaven  für  je  500  Drachmen  verkauft  und 
sich  die  Optio  über  einen  individuell  bestimmten  von  ihnen  ( tri-  ainihi ) aus- 
bedingt, so  ist  der  Bai'-Vertrag  zulässig. 

8.  Verkauft  jemand  einen  Sklaven,  indem  einer  der  lteiden  Kontra- 
henten die  Optio  zu  seinen  Gunsten  stipuliert,  so  muß  derjenige  von  ihnen 
di«  Fastenbruchsteuer  (sailakat  al-fitr ) bezahlen,  dessen  Eigentum  der  Sklave 
Ist  (aUadi’l-alxlu  la/m). 

9.  Kauft  jemand  zwei  Kleider  mit  der  Bedingung,  dasjenige,  welches 
ihm  besser  gelallt,  für  10  Drachmen  zu  nehmen  und  stipuliert  dabei  eine 
dreitägige  Optiousfrist  zu  seinen  Gunsten,  so  ist  das  zulässig.  Ähnliches 
bei  drei  (Kleiderstücken).  Sind  aber  vier  Kleiderstücke,  so  ist  der  Vertrag 
inkorrekt. 

10.  Kauft  ein  Mann  ein  Haus  unter  Stipulierung  der  Optio  und  vor 
Ablauf  derselben  auf  Grund  seines  Vorkaufsrechts  ein  dem  gekauften  be- 
nachbartes Haus,  welches  inzwischen  zum  Verkauf  gelangt,  so  gilt  letzteres 
als  Beweis  seiner  Genehmigung  (ridan)  des  ersten  Vertrages. 

11.  Zwei  Männer  kaufen  (gemeinschaftlich)  einen  Sklaven  und  be- 
dingen für  sich  die  Optio  aus.  Falls  hierauf  einer  von  ihnen  den  Vertrag 
für  verbindlich  erklärt,  so  ist  der  andere  nicht  mehr  berechtigt,  denselben 
aufzuhehen.  Abu  .lüsuf  und  Muhammad  aber  sagen:  er  kann  ihn  auf- 
heben. 

12.  Es  kauft  jemand  eine  Sklavin  unter  der  Bedingung,  daß  der 

Vertrag  nichtig  sein  soll  , falls  er  innerhalb  dreier  Tage  den 

Preis  nicht  entrichtet;  dies  ist  zulässig.  Stipuliert  er  aber  eine  viertägige 
Frist,  so  ist  nach  Abu  Hanifa  und  Abu  .lüsuf  der  Vertrag  inkorrekt  {fäsid). 
Er  ist  (auch  in  solchem  Falle)  zulässig,  wenn  der  Käufer  den  Preis  inner- 
halb der  (ersten)  drei  Tage  entrichtet.  Muhammad  sagt  jedoch:  zulässig 
ist  der  Vertrag  auch  dann,  tvenn  eine  vier-  oder  mehrtägige  Optionsfrist 
ausbedungen  wird. 

1 Was  hierunter  gemeint  sein  kann,  s.  Kommentar. 
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Kapitel  VI. 

Bai'-Vertrag  mit  Gewinn  ( Muräbaha' ).  Verkauf  für  den  Selbst- 
kostenpreis ( Taulija ). 

Ks  spricht  Muhammad  von  Ja'kiib  und  dieser  von  Abu  Ilanifa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  öher  sie  erbarmen  — : 

1.  Kauft  jemand  ein  Kleid  und  verkauft  es  dann  mit  Gewinn,  so 
wird,  falls  er  dasselbe  Kleid  wiederum  gekauft  und  jetzt  von  neuem  ver- 
kauft (bei  Berechnung  des  Selbstkostenpreises),  aller  Gewinn  abgezogen,  den 
er  bisher  aus  dem  Kleid  erzielt  hat.  Wenn  dabei  der  Preis,  für  den  er 
das  Kleid  zum  letzten  Male  gekauft  hat,  niedriger  ist  als  der  ganze  Gewinu, 
so  darf  er  das  Kleid  mit  Gewinn  (-Angabe)  nicht  verkaufen. 

Abu  Jüsuf  und  Muhammad  sagen:  er  kann  (auch  in  diesem  Falle) 
das  Kleid  mit  Gewinn  (-Angabe)  ’ verkaufen,  indem  er  als  Selbstkostenpreis 
den  letzten  Kaufpreis  zugrunde  legt3. 

2.  Kauft  ein  Sklave,  dem  der  Herr  ( maulä ) die  Erlaubnis  gegeben 

hat,  Handel  zu  treiben,  und  der  dabei  (so  viel)  Schulden  hat,  daß  sie  (sein 
Vermögen  übersteigen  und  daher)  seine  Person  verhaften  (* — le-  -Af 

<1* j t/J),  ein  Kleid  fiir  10  Drachmen  und  verkauft  dasselbe  seinem 

Patron  für  15  Drachmen,  so  kann  der  letztere  dieses  Kleid  nur  unter  Be- 
rechnung eines  Selbstkostenpreises  von  10  Drachmen  mit  Gewinn  (-Angabe) 
verkaufen.  Dieselbe  Bestimmung  gilt  für  den  Fall,  daß  der  Patron  das 
Kleid  gekauft  hat  und  dasselbe  dem  Sklaven  verkauft. 

3.  Kauft  der  Gerent  einer  Kommanditgesellschaft4,  dem  der  Abmachung 
gemäß  die  Hälfte  des  Gewinnes  zukommen  soll,  ein  Kleid  für  die  (vom 
Kommanditisten  empfangenen)  10  Drachmen  und  verkauft  dasselbe  an  diesen 
für  15  Drachmen,  so  kann  der  letztere  das  Kleid  mit  Gewinnangal*  nur 
von  121/,  Drachmen  an  (seil.  Selbstkostenpreis)  verkaufen.  Zufar  alter  sagt: 
weder  der  Gerent  darf  etwas  an  den  Kommanditisten,  noch  dieser  an  den 
ersteren  verkaufen. 

1 I).  i.  ein  Vertrag,  bei  welchem  der  Verkäufer  den  Selbstkostenpreis  and 
den  Betrag  des  Gewinnes,  den  er  dabei  erzielen  will,  genau  angeben  muß. 

a Eine  solche  Sache  darf  jedoch  nur  murübahatan  nicht  verkauft  werden,  wo 
•Selbstkostenpreis  und  Betrag  des  Gewinnes  genau  angegeben  werden  müssen.  Sir 
kann  aber  in  solchem  Falle  musäteamatan  (d.  h.  ohne  Rücksicht  auf  den  Preis,  den 
der  Verkäufer  für  die  Sache  bezahlt  hat)  verkauft  werden,  wobei  natürlich  ein  Ge- 
winn zulässig  ist. 

3 Die  Übersetzung  ist  hier  ganz  frei,  da  eine  wörtliche  Übertragung  keinen 
Sinn  gibt.  Der  Text  lautet  (Al-gamf  as-sagtr  S.  AT):  A«— J ,_a— y y\  Jlij 

>Yt  & ^V. 

4 Die  Kommanditgesellschaft  heißt  arabisch  mudäraha.  Gemeint  ist  hier  fol- 
gender Fall:  A.  (Kommmanditist  = JLi|  j)  gibt  an  B.  (Gerent  = einen 

bestimmten  Betrag  mit  der  Bedingung,  daß  dieser  mit  dem  Gelde  Handelsgeschäfte 
betreiben  und  dalur  einen  Teil  vom  Gewinn  (hier  die  Hälfte)  bekommen  soll. 
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4.  Kauft  ein  Mann  eine  Sklavin  und  verliert  diese  hierauf  (in  seinem 
Besitze)  ein  Auge  oder  vollzieht  der  Herr  mit  ihr  den  Koitus  — wobei  sie 
schon  defloriert  war  — , so  kann  er  sie  mit  Gewinn  (-Angabe)  verkaufen, 
ohne  dem  Käufer  diesen  Umstand  anzugeben.  Wenn  er  ihr  aber  selbst 
das  Auge  ausgerissen,  oder  wenn  es  ein  anderer  getan  hnt,  der  Herr  jedoch 
schon  eine  Entschädigung  dafür  bekommen  hat.  oder  falls  er  die  Sklavin, 
die  bis  dahin  Jungfrau  war,  defloriert  hat,  so  darf  er  sie  nicht  anders 
mit  Gewinnangabe  verkaufen,  als  daß  er  diesen  Umstand  (dem  Käufer) 
erklärt. 

5.  Wenn  jemand  einen  Sklaven  fur  1 000  Drachmen  auf  Kredit  ge- 
kauft und  dann  mit  einem  Gewinn  von  100  Drachmen  (mit  sofortiger  Zah- 
lung) verkauft  hat,  ohne  dem  Käufer  mitzuteilen,  (daß  er  den  Sklaven  auf 
Kredit,  nasi'atan , gekauft  hat),  so  kann  (der  letztere),  wenn  er  (von  diesem 
Umstand)  Kenntnis  erhält,  den  Sklaven  nach  Belieben  behalten  oder  zurück- 
weisen. Wenn  der  Käufer  (diesen  Umstand)  erfahrt,  nachdem  er  den  ge- 
kauften Sklaven  zugrunde  gerichtet  hat,  so  ist  er  verpflichtet,  1 100  Drach- 
men zu  entrichten.  Wird  der  Bai'- Vertrag  für ' den  Selbstkostenpreis  des 
Verkäufers  abgeschlossen,  ohne  daß  (der  Verkäufer  den  Umstand,  daß  er 
den  Sklaven,  welchen  er  jetzt  verkauft,  auf  Kredit  gekauft  und  dessen 
Preis  noch  nicht  bezahlt  hat,)  klarlegt,  kann  der  Käufer  den  Sklaven  nach 
Belieben  zurückweisen  oder  nehmen.  Bekommt  er  indessen,  nachdem  er 
den  in  Frage  kommenden  Sklaven  zugrunde  gerichtet  hat,  Kenntnis  von 
diesem  Umstande,  so  ist  er  verpflichtet,  (dem  Käufer)  1 000  Drachmen  so- 
fort zu  entrichten. 

6.  Verkauft  ein  Mann  eine  Sache  für  den  Selbstkostenpreis,  ohne 
daß  der  Käufer  dessen  Betrag  kennt,  so  ist  der  Vertrag  inkorrekt  {fäxid) ; 
wenn  (der  Verkäufer)  ihm  darauf  denselben  mitteilt,  so  kann  er  nach  Be- 
liel>en  die  Sache  behalten  oder  zurückweisen. 


Kapitel  VII. 

Uber  die  Mängel. 

Es  spricht  Muhammad  von  Ja'küb  und  dieser  von  Abu  Hanifa  — 
Gott  der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen  — : 

1.  Es  ist  ein  Mangel  ( aib ) bei  einer  Sklavin,  wenn  sie  nach  Eintritt 
der  Mannbarkeit  noch  keine  Menstruationen  hat  oder  nach  Ablauf  der  von 
dem  Gesetz  für  die  Dauer  der  normalen  Menstruation  fixierten  Anzahl  Tage 
immer  noch  Blut  absondert  (iitahäifa),  dergleichen  wenn  sie  Unzucht  treibt 
oder  einer  tributpflichtigen  Nation  angehört.  1st  (das  gekaufte  Objekt)  ein 
Sklave,  so  kann  ihn  (der  Käufer)  nicht  zurückgeben,1  weil  er  Unzucht  (zinan) 
treibt.  Der  Wahnsinn  in  der  Kindheit  bleibt  ein  Mangel  für  immer;  Ent- 
laufen (seil,  seinem  Herrn,  ibäk)  und  Urinieren  gelten  als  Mängel,  solange 

1 D.  h.  den  Vertrag  wegen  versteckten  Mangels  rückgängig  mache». 
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(der  Sklave)  das  Mnnnesalter  nicht  erreicht  hat;  wenn  (also  jemand  einen 
Sklaven)  kauft,  welcher  während  seiner  Unmündigkeit  seinem  Herrn  ent- 
laufen ist  oder  unwillkürlich  ins  Bett  uriniert  hat,  so  kann  ihn  der  Käufer 
nicht  zurück  weisen,  wenn  er  erst  nach  Eintritt  der  Pubertät  in  seinem  Be- 
sitze wiederum  entläuft  oder  uriniert. 

2.  Kauft  ein  Mann  einen  Sklaven  und  nimmt  ihn  in  Empfang,  strengt 
dann  aber  (ohne  noch  den  Preis  bezahlt  zu  haben)  einen  Prozeß  wegen 
(versteckten)  Mangels1  an,  so  wird  er  nicht  eher  (seil,  durch  den  Richter) 
gezwungen,  den  Kaufpreis  zu  entrichten,  als  bis  er  dem  Verkäufer  den  Eid 
zugeschoben  (und  dieser  den  Eid  abgelegt)  hat’,  was  nicht  notwendig  ist, 
falls  der  Käufer  selbst  einen  sicheren  Beweis  (für  seine  Behauptung)  bei- 
bringt; denn  durch  den  Prozeß  wegen  des  versteckten  Mangels  bestreitet 
der  Käufer  die  Verpflichtung  zur  Zahlung  des  Kaufpreises.  Sagt  der  Käufer 
jedoch:  meine  Zeugen  sind  in  Syrien,  so  wird  dem  Verkäufer  (durch  den 
Richter)  der  Eid  aufgetragen,  und  der  Käufer  muß  (nachdem  er  den  Eid 
geleistet  hat)  den  Kaufpreis  bezahlen. 

3.  Kauft  jemand  einen  Sklaven  und  strengt  dann  wegen  Entlaufens 
(ibäk)  desselben  einen  Prozeß  an,  so  wird  dem  Verkäufer  nicht  eher  der 
Eid  nuferlegt,  als  bis  der  Käufer  bewiesen  hat,  daß  (der  Sklave)  in  seinen: 
Besitz  entflohen  ist;  erbringt  er  diesen  Beweis,  so  hat  der  Verkäufer  zu 
schwören,  daß  »er  den  Sklaven  verkauft  und  der  Käufer  ihn  in  Empfang 
genommen  habe,  ohne  daß  er  je  (seil,  bis  zum  Augenblicke  der  Empfang- 
nahme durch  den  Käufer)  entflohen  sei». 

4.  Kauft  jemand  eine  Sklavin  und  entdeckt  nach  der  Übergabe  und 
Empfangnahme  von  Ware  und  Preis,  einen  Mangel  an  ihr  (und  strengt  in- 
folgedessen einen  Prozeß  wegen  Aufhebung  des  Vertrages  an),  indessei:  der 
Verkäufer  die  Behauptung  aufstellt:  »ich  habe  dir  diese  Sklavin  zusammen 
mit  einer  andern  verkauft-,  während  der  Käufer  versichert:  »du  hast  mir 
diese  allein  verkauft-,  so  ist  die  Behauptung  des  Käufers  entscheidend. 

f>.  Kauft  jemand  eine  Nuß,  eine  Melone,  eine  Gurke  oder  ein  Ei 
und  findet,  nachdem  er  sie  geöffnet  hat,  daß  sie  verdorben  ( fäsirt ) sind,  so 
ist  er  berechtigt,  falls  sie  nicht  mehr  zu  benutzen  sind  3 (dieselben  zurück- 
zugeben und)  die  Rückzahlung  des  ganzen  Kaufpreises  zu  verlangen.  1st 
jedoch  die  Sache  brauchbar,  so  ist  der  Käufer  nur  berechtigt,  eine  Ent- 
schädigung wegen  des  Mangels  zu  verlangen. 

6.  Kauft  jemand  zwei  Sklaven  auf  Grund  eines  Vertrages  (öA>-\y  <LLs>, 
d.  h.  mit  einem  Händedruck)  und  nimmt  einen  von  ihnen  in  Empfang,  in- 


1 1).  h.  eine  Actio  rescissoria  oder  redhibitoria. 

3 Aus  dem  einzige::  Worte  j/ilf  unseres  Textes  ist  unmöglich  zu  erraten, 
was  der  Verfasser  liier  gemeint  hat.  Datier  vgl.  Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  498: 

£*U1 

5 Unser  Text  S.  83  4>  saiw  i läßt  auch  die  Übersetzung  zu:  falls  er 
sie  noch  nicht  benutzt  hat:  Ober  meine  Übersetzung  s.  Kommentar. 
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dessen  er  am  anderen  irgendeinen  versteckten  Mangel  findet,  so  ist  er  be- 
rechtigt, entweder  die  beiden  zu  nehmen  oder  aber  einen  Prozeß  wegen 
(Aufhebung  des  Vertrages  betreffs)  der  beiden  anzustrengen 

7.  Kauft  jemand  eine  Sklavin  oder  ein  Reittier  und  entdeckt  (nach 
der  Empfangnahme)  an  ihrem  bzw.  seinem  Körper  eine  Wunde,  so  gibt  er 
einen  Reweis  seiner  Zufriedenheit  (ndav)  mit  dem  Kauf  (d.  h.  mit  dem  ge- 
kauften Gegenstand)  dadurch,  daß  er  die  Wunde  der  Sklavin  heilt,  oder 
das  Reittier  zu  eigenem  Gebrauche  benutzt.  Wenn  er  aber  das  Tier  reitet, 
um  es  (dem  Verkäufer)  zuröckzugeben,  zu  tränken  oder  Hafer  für  es  zu 
kaufen,  so  gilt  das  nicht  als  (ein  Beweis  für  die)  ridan *. 

8.  Kauft  jemand  Stoff  für  ein  Kleid  und  entdeckt,  nachdem  er  den- 

selben zugeschnitten,  aber  noch  nicht  genäht  hat,  daran  irgendeinen  Mangel, 
so  (kann  er  den  gekauften  Stoft’  nicht  mehr  zurückweisen  und)  ist  er  be- 
rechtigt, eine  Entschädigung  wegen  des  Mangels  zu  beanspruchen;  wenn 
der  Verkäufer  jedoch  sagt:  -ich  nehme  den  Stoff  (auch)  so  zurück-,  so  ist 
er  dazu  berechtigt.  Hat  der  Käufer  den  Stoff  weiterverkauft,  so  ist  er 
nicht  berechtigt,  irgendeine  Entschädigung  zu  verlangen,  gleichviel  ob  er 
(beim  Verkauf  von  dem  Mangel)  Kenntnis  hatte  oder  nicht.  Hat  jemand 
ein  Kleid  (oder  Kleiderstoff)  gekauft  und  einen  Mangel  daran  entdeckt, 
nachdem  er  dasselbe  rot  gefärbt  hat,  so  ist  er  (nur)  berechtigt,  eine  Ent- 
schädigung wegen  des  Mangels  zu  beanspruchen;  dem  Verkäufer  stellt  aber 
nicht  zu,  zu  sagen:  -ich  nehme  es  (auch)  so  (zurück)-.  Wenn  der  Käufer 
das  gekaufte  Kleid  (welches  er  etwa  gefärbt  hat)  weiterverkauft,  nachdem 
erden  Mangel  bemerkt  bat,  so  ist  er  berechtigt,  Anspruch  auf  Entschädigung 
wegen  des  Mangels  zu  erheben  jLza-  £j>-  j). 

9.  Kauft  jemand  einen  Sklaven,  ohne  zu  wissen,  daß  er  gestohlen 
hat,  und  wird  (die  rechte  Hand  des  letzteren)  im  Besitze  des  Käufers  ab- 
gehauen,  so  ist  dieser  berechtigt,  den  Sklaven  zurückzuweisen  und  die  Rück- 
zahlung des  Kaufpreises  zu  beanspruchen.  Nach  Alm  .lüsuf  und  Muhammad 
hat  er  dieses  Recht  nicht,  sondern  er  kann  nur  die  Differenz  zwischen  dem 
Werte  des  Sklaven  vor  und  nach  dem  Diebstahl  beanspruchen. 

10.  Wenn  (bei  einem  Kaufvertrag)  der  Sklave  dem  Verkäufer  zurück- 
gegeben  wird  infolge  einer  Entscheidung  des  Richters,  die  sich  auf  das 
Geständnis  des  Verkäufers  (ikrdr),  oder  auf  seine  Weigerung  der  Eides- 
leistung oder  auf  einen  von  dem  Käufer  erbrachten  evidenten  Beweis  ( hai- 
jina)  gründet,  so  ist  er  berechtigt,  gegen  denjenigen,  der  ihm  seinerseits 
den  Sklaven  verkauft  hat,  einen  Prozeß  anzustrengen.  Wird  jedoch  der 
Sklave  ohne  Gerichtsentscheidung  dem  Verkäufer  zurückgegeben  wegen 

1 Bei  Sadr  asch-Scliahid  steht  anstatt  unseres  Textes  der  Ausdruck 

Uj  j jl  1 , d.  h.  entweder  nimmt  er  die  beiden  oder  gibt  er  die  beiden  zurück, 

was  der  Aufhebung  des  Vertrages  gleichbedeutend  ist. 

3 Die  Quellen  fügen  hinzu:  -Wenn  das  Reiten  unentbehrlich  ist-;  falls  näm- 
lich das  Reiten  nicht  unbedingt  notwendig  ist,  so  gilt  das  Besteigen  des  Pferdes 
als  Ausdruck  der  Zufriedenheit  mit  dem  Kauf. 

Mitt  d.Scm.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  II.  Abt  g 
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eines  derartigen  Mangels,  welcher  (in  der  Regel)  nicht  im  Besitze  des 

Käufers  entstanden  sein  kann  (^1*  ^)>  so  ist  der  Verkäufer 

nicht  berechtigt,  denjenigen,  der  ihm  den  Sklaven  verkauft  hatte,  zu  verklagen. 

11.  Kauft  jemand  einen  Sklaven  und  entdeckt  an  ihm  einen  Mangel, 
nachdem  er  denselben  gegen  ein  Kntgelt  (bi-mälin)  freigelassen  hat.  so  ist  er 
nicht  befugt,  Anspruch  auf  Entschädigung  wegen  des  Mangels  zu  erheben. 


Kapitel  VÜI. 

1.  Vollmacht  zum  Kauf  und  Verkauf. 

»1  jS Jl  iS&jJ! 

Es  spricht  Muhammad  von  Ja'küb  und  dieser  von  Alm  Hanifa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  ihrer  erbarmen  — : 

1.  Wenn  ein  Mann  einem  anderen  (einige)  Drachmen  gibt  und  zu 
ihm  sagt:  kaufe  mir  dafür  Nahrungsmittel  (ta'äm),  so  bezieht  sich  der  Auf- 
trag auf  Weizen  oder  Weizenmehl. 

2.  Beauftragt  jemand  einen  andern  mit  dem  Verkauf  seines  Hauses, 
so  ist  es  (auch)  zulässig,  daß  dieser  die  Hälfte  davon  verkauft.  Abii  Jüsuf 
und  Muhammad  sagen  jedoch:  letzteres  wird  erst  dann  zulässig,  wenn  der 
Mandatar  auch  die  andere  Hälfte  verkauft  hat.  Falls  er  ihn  aber  mit  dem 
Kauf  eines  Hauses  beauftragt,  so  ist  es  rechtsungültig,  wenn  er  nur  eine 
Hälfte  kauft.  Zulässig  ist  jedoch,  daß  der  Mandatar  ( wakil ) das  ganze  Haus 
in  Teilen  ( schiksan  schikmn)  kauft. 

3.  Wenn  ein  Mann  jemand  bevollmächtigt,  für  ihn  einen  Sklaven  für 
1 000  Drachmen  zu  kaufen  und  (der  Mandatar  später)  sagt:  »ich  habe  einen 
gekauft,  jedoch  ist  er  in  meinem  Besitz  (ijXe-)  gestorben*,  indessen  der  Man- 
dant behauptet:  >nein,  du  hast  ihn  für  dich  gekauft*,  so  ist  die  Behauptung 
des  letzteren  entscheidend ; hatte  er  aber  dem  Mandatar  die  1 000  Drachmen 
vorher  (bei  Erteilung  des  Auftrages)  ausgezahlt,  so  entscheidet  dessen  Votum 

4.  Wenn  jeinnnd  zu  einem  sagt:  verkaufe  mir  diesen  Sklaven  für 
einen  gewissen  Dritten,  und  dieser  verkauft  ihn,  worauf  (wenn  der  angeb- 
liche vollmachterteilende  Dritte  die  Auslieferung  des  Sklaven  verlangt)  der 
erstere  leugnet,  daß  ihm  der  Dritte  den  Auftrag  für  diesen  Kauf  erteilt  habe, 
so  ist  der  Dritte  berechtigt,  sich  (gegen  Entrichtung  des  Kaufpreises)  den 
Sklaven  ausliefern  zu  lassen;  erklärt  der  Dritte  aber,  daß  er  dem  Käufer 
eine , solche  Vollmacht  nicht  erteilt  habe,  so  hat  er  dieses  Recht  nicht,  es 
sei  denn,  daß  der  Käufer  (freiwillig  oder  nach  Abmachung)  ihm  den  ge- 
kauften Sklaven  ausliefert.  Dann  ist  dieses  Geschäft  ein  (selbständiger  neuer) 
Kaufvertrag,  daher  ist  der  Dritte  verpflichtet  (den  Sklaven  zu  nehmen  und 
den  Preis  dem  Mandatar,  der  hier  Verkäufer  ist,  zu  entrichten)1. 

1 Dieser  Ausdruck  wäre  gänzlich  unverständlich,  wenn  wir  nur  auf  den  Text 
des  Al-g.uui'  as-sagir  angewiesen  wären;  er  lautet  nämlich:  i 
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5.  Jemand  beauftragt  einen  anderen  mit  dem  Verkauf  seines  Sklaven; 
weist  der  Käufer  nach  Abschluß  des  Vertrages  und  Empfangnahme  des 
Preises  (durch  den  Bevollmächtigten)  oder  vor  dieser  Empfangnahme  auf 
Grund  eines  evidenten  Beweises  ( baijma ),  einer  Eidesleistungsverweigerung 
oder  eines  Geständnisses  den  Sklaven  an  den  Mandatar  ( wakil ) zurück  wegen 

eitles  Mangels,  der  nicht  (nach  dem  Verkauf)  entstanden  sein  kann  (V  i— 

* so  ist  der  Mandatar  berechtigt,  den  Sklaven  an  den  Mandanten 
(muwakkil)  zurückzugeben.  Ähnliches  gilt,  wenn  der  Sklave  infolge  eines 
Mangels,  der  auch  nach  dem  Verkauf  entstehen  kann,  auf  Grund  einer  hai- 
jina  oder  Eidesleistungsweigerung  an  den  Mandatar  zurQckgewiesen  wird; 
geschieht  dies  jedoch  auf  Grund  eines  von  diesem  gemachten  Geständnisses, 

so  ist  er  verpflichtet,  den  Sklaven  für  sich  zu  behalten  (j\ j 

J.A'  f 'J)‘ 

6.  Sagt  jemand  zu  einem  Sklaven:  kaufe  dich  von  deinem  Herrn  für 
mich,  und  geht  der  Sklave  darauf  ein  und  sagt  dann  zu  seinem  Herrn : 

• verkaufe  mich  mir  für  den  N.  N.  für  soundso  viel-,  so  wird  der  Sklave 
Eigentum  des  Auftraggebers  (seil,  falls  der  Herr  des  Sklaven  auf  diesen 
Vorschlag  eingeht);  wenn  aber  der  Sklave  zu  seinem  Herrn  sagt:  »ver- 
kaufe mich  mir-,  und  nicht  hinzufügt:  »für  den  N.  N.«,  so  wird  er  frei. 

7.  Wenn  jemand  einen  anderen  bevollmächtigt,  eine  Schuld  (mal)1 
(an  seiner  Stelle  einzutreiben  und  deren  Betrag  vom  Schuldner)  in  Emp- 
fang zu  nehmen,  der  Schuldner  jedoch  (die  Bezahlung  verweigert  und  die 
Angelegenheit  infolgedessen  vor  das  Gericht  gebracht  wird,  wo  der  letztere) 

glücklicherweise  hat  die  'In.ija  Bd.  Ill,  S.  478  einen  Satz  mehr,  woraus 
der  Sinu  dieser  Stelle  klar  wird:  d.  h. 

1 In  unserem  Texte  steht  zwar  das  Wort  mal  und  ferner  rabb  al-nuil , was 
ja  res  sensu  juridico  bzw.  den  Inhaber  oder  Eigentümer  einer  solchen  res  bezeichnet; 
ich  glaube  jedoch,  daß  hier  unter  mal  nicht  jede  res,  sondern  speziell  der  Betrag 
einer  Schuld,  d.  h.  einfach  eine  Schuld  (dain)  zu  verstehen  ist.  Daß  durch  dieses 
Wort  auch  ein  Betrag  bezeichnet  werden  kann,  habe  ich  auf  S.  61  nachgewiesen. 
Daß  es  hier  nichts  anderes  heißen  kann,  schließe  ich  ans  den  folgenden  beiden  Stellen 

der  Hidaja  S.  621:  d.  h.  der  Träger  einer 

Vollmacht  zur  Einkassierung  einer  Schuld  kann  diese  auf  gerichtlichen  Wegen  be- 
wirken und  ferner  (ebenda):  'jS'i  v d.  b. 

der  zur  Empfangnahme  einer  res  specialis  (f ain ) Bevollmächtigte  hat  nicht  zugleich 
auch  die  Vollmacht,  (im  Falle  einer  Lieferungsweigenmg)  einen  Prozeß  wegen  der- 
selben anzustrengen.  Da  in  unserem  Texte  die  Rede  1.  von  einer  Eidesleistung 
und  2.  von  einer  Zwangszahlung  ist  — was  nur  durch  den  Richter  bewirkt  werden 
kann  — , so  muß  man  annehmeu,  daß  es  sich  hier  um  einen  Prozeß  handelt.  Hier- 
aus muß  man  a contrario  schließen,  daß  dessen  Objekt  nach  der  zitierten  Stelle  der 
Hidaja  nur  der  Betrag  einer  Schuld  bildet. 

8* 
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behauptet,  der  Gläubiger  babe  sieh  schon  die  Schuld  (mal)  bezahlen  lassen, 
so  muß  er  den  Betrag  der  Schuld  an  den  Mandatar  entrichten.  Hierauf 
kann  er  den  Vollmachtgeber  gerichtlich  verfolgen  und  ihm  den  Kid  zu- 
schieben. Auf  diese  Weise  werden  die  Forderungen  gegen  die  beiden 
(d.  h.  Vollmachtgeber  und  Mandatar)  mit  einem  Prozeß  erledigt1. 

Bezieht  sich  aber  die  Vollmacht  auf  die  Rückgabe  einer  gekauften 
Sklavin  wegen  eines  (nach  der  Empfangnahme  vom  Vollmachtgeber,  d.  h. 
vom  Käufer  entdeckten)  Mangels,  wobei  der  Verkäufer  (vor  dem  Gericht)  das 
Bestehen  eines  Animus  habendi  beim  Käufer  behauptet,  so  wird  der  Ver- 
käufer nicht  eher  gezwungen,  die  Sklavin  (gegen  Rückzahlung  des  Kauf- 
preises) zurückzunehmen,  als  bis  der  Käufer  seinen  Eid  (der  darin  besteht, 
die  Behauptungen  des  Verkäufers  zu  widerlegen)  abgelegt  hat. 

Anmerkung.  In  dem  vorhergehenden  Kapitel  betrachtet  Schaihäni 
die  Vollmacht  nur  in  bezug  nuf  die  Obligationen.  Kr  führt  nämlich  die 
Bestimmungen  der  Vollmacht  nur  insofern  au,  als  sie  zur  Vervollständigung 
der  auf  den  Kauf  und  Verkauf  bezüglichen  Regeln  dienen.  Im  Buche  über 
die  Vollmacht  (kitdb  al-wakäla)  hat  er  wiederum  ein  Kapitel  über  die  Voll- 
macht für  Kauf  und  Verkauf  eingeschaltet,  welches  sich  mit  dem  vorher- 
gehenden nicht  deckt,  sondern  nur  den  Zweck  hat,  die  Bestimmungen  filier 
die  Vollmacht  zu  erörtern.  Da  diese  beiden  Kapitel  sowohl  vom  Stand- 
punkte der  Vollmacht  als  auch  von  dem  der  Obligationen  einander  er- 
gänzen, anderseits  die  Grenzen  der  vorliegenden  Arbeit  die  Aufnahme  des 
ganzen  Buches  über  die  Vollmacht  nicht  gestatten,  so  glaube  ich,  gut  zu  tun. 
wenn  ich  zugleich  auch  jenes  übersetze. 


Kapitel  IX. 

II.  Vollmacht  zum  Verkauf  und  Kauf. 

Es  sagt  Muhammad  von  Ja'küh  und  dieser  von  Alm  Hanifa  — es 
möge  sich  Gott  der  Allerhöchste  über  sie  erbarmen  — : 

Wenn  jemand  einen  Mann  beauftragt,  für  ihn  zwei  individuell  be- 
stimmte Sklaven  (abdaini  bi-a' jänihimä)  zu  kaufen,  ohne  dabei  einen  Preis 
nnzugelien,  dieser  jedoch  nur  den  einen  kauft,  so  ist  das  zulässig.  Wenn 
der  Vollmachtgeber  dem  Mandatar  den  Auftrag  erteilt,  zwei  bestimmte 
Sklaven,  deren  Preis  gleich  ist,  für  1 000  Drachmen  zu  kaufen,  und  der 
letztere  nur  den  einen  für  500  oder  darunter  kauft,  so  ist  dies  ebenfalls 
zulässig;  kauft  er  ihn  jedoch  für  mehr  als  500  Drachmen,  so  ist  der  Voll- 

1 Unser  Text  hat  an  dieser  Stelle  den  Ausdruck  der  wegen 

seiner  kurzen  Fassung  ganz  dunkel  ist,  um  so  mehr  als  auch  der  Zusammenhang  das 
Verständnis  nicht  erleichtert.  Für  die  Übersetzung,  die  ich  daraus  mache,  glaube 
ich  einen  Anhaltspunkt  in  dem  folgenden  Ausdruck  der  Hidaja  S.  624  zu  erblicken: 

4>y  Vj  A»W J Man  vergleiche  hierüber 

auch  'Inaja  Bd.  UI,  S.  509. 
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maclitgeber  nicht  verpflichtet,  den  Sklaven  auf  Grund  der  Yollmachterteilung 
anzunehmen,  es  sei  denn,  daß  der  Mandatar  den  anderen  Sklaven  für  den 
Rest  der  1 000  Drachmen  kauft  *.  Nach  Abu  Jiisuf  und  Muhammad  ist  der 
Kauf  (in  Ansehung  der  Vollmacht)  korrekt  (auch  dann),  wenn  der  Mandatar 
den  einen  Sklaven  für  eine  Summe,  welche  nicht  erheblich  höher  ist  als 
die  Hälfte,  kauft1,  so  daß  von  den  1000  Drachmen  genügend  übrigbleibt, 
um  den  anderen  Sklaven  zu  erwerben. 

Wenn  ein  Mann  jemand  beauftragt,  einen  ihm  gehörigen  Sklaven  zu 
'erkaufen,  und  der  (Bevollmächtigte)  denselben  für  einen  niedrigeren  oder 
höheren  (als  den  vom  Eigentümer  angegebenen)  Preis,  oder  für  eine  Sache3 
oder  nur  die  Hälfte  von  ihm  verkauft,  so  ist  (der  Verkauf)  rechtsgültig. 
Abii  Jiisuf  und  Muhammad  jedoch  meinen:  der  Mandatar  darf  den  Sklaven 
nur  für  Geld  verkaufen,  und  zwar  für  eine  Summe,  die  nicht  erheblich 
von  dem  Werte  der  Sache  (hier:  des  Sklaven)  abweicht1.  Auch  darf  er 
nicht  nur  etwa  eine  Hälfte  des  Sklaven  verkaufen,  es  sei  denn,  daß  er  auch 
die  andere  Hälfte  verkauft,  bevor  zwischen  ihm  und  dem  Vollmachtgeber 
ein  Streit  darüber  entstanden  ist. 

Wenn  jemand  einen  Sklaven,  der  keine  Verträge  abschließen  darf4, 
oder  einen  Unmündigen  mit  dem  Verkauf  eines  Sklaven  beauftragt  und 
dieser  ihn  verkauft,  so  ist  der  Verkauf  rechtsgültig:  die  Verpflichtung 


1 Dnrar-Gurar  fügt  jedoch  hinzu:  d.  h.  wenn  der  Mandatar 

den  zweiten  Sklaven,  wenn  auch  nicht  gleichzeitig  mit  dem  ersten,  so  doch  vor 
Entstehung  des  Prozesses  kauft.  Hat  er  zur  Zeit  der  Verhandlung  nur  den 
ersten  Sklaven  gekauft,  so  gilt  die  erste  Bestimmung.  Das  ist  eigentlich  selbst- 
verständlich. 

3 <3  Es  steht  im  Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  645:  V {£>- 

J 4J  U l*\i  l oj)J|  viAl»  j 

öl  jj|  jlj  ^ V l ^ 

Der  Ausdruck  des  Textes  bimä  jalayäbana  usw.  bedeutet  eigentlich:  um 
eine  Summe,  um  welche  die  Menschen  beim  Handel  einander  zu  betrügen  pflegen, 
d. h.  betrögen  dürfen;  also  gemeint  ist  hier  ein  unbeträchtlicher  Betrug.  Die  In. ij a 

Bd. Ill,  S.  479  sagt  nämlich  statt  dessen:  ^ jUl  J jl 3. 

3 y (ararf)  heißt  überhaupt  jede  res  mobilia,  hier  jedoch  gleich  Ware, 
Gat  iiu  Gegensatz  zum  Geld,  welches  durch  Dirham  oder  Dinar  wie  im  folgenden 
bezeichnet  wird. 

4 <Ac  Der  Sklave,  der  seiner  rechtlichen  Stellung  nach  eine  res 

ist  und  daher  nur  Objekt  eines  Bai  -Vertrages  sein  darf,  kann  in  bestimmten  Fällen 
mit  Erlaubnis  seines  Herrn  Handel  treiben ; dann  heißt  er  ‘abdun  mddünun.  In  unserem 
Falle  ist  der  Sklave  in  seinem  rechtlosen  Zustande  (vgl.  Koran,  Sure  XVI,  V.  77) 
gemeint. 


Digitized  by  Google 


118 


Dihitroff:  Aach-Schaihanl. 


(don  Sklaven  in  gutem  Zustande  zu  liefern)  *,  liegt  hier  dein  Auftrag- 
geber ob. 

Hin  Sklave  sagt  zu  jemand:  Kaufe  mich  für  mich  für  1000  Drachmen 
von  meinem  Herrn  los,  und  händigt  ihm  die  1000  Drachmen  ein;  wenn 
hierauf  der  Beauftragte  zu  dem  Herrn  des  Sklaven  (beim  Abschluß  des 
Kaufvertrages)  sagt:  »ich  knufe  ihn  für  ihn  seihst»,  und  der  Maulä  den 
Sklaven  daraufhin  verkauft  (al-gämi'  as-sagir:  ia  ahu  'nlä  hüdä),  so  erlangt 
der  Sklave  seine  Freiheit,  und  das  Patronatsrecht  (»YjH)  steht  dem  bis- 
herigen Kigentümer,  Maulä,  zu.  I.egt  jedoch  der  Beauftragte  diesen  Um- 
stand nicht  klar,  so  wird  der  Sklave  Eigentum  des  Käufers,  die  1 000 
Drachmen  bekommt  sein  bisheriger  Herr,  und  (dem  Sklaven)  steht  gegen 
den  Käufer  eine  Forderung  von  1 000  Drachmen  zu. 

Wenn  jemand  zu  einem  anderen  (nachdem  sie  ihren  Streit  vor  den 
liichter  gebracht  haben)  sagt:  »ich  hatte  dir  die  Vollmacht  erteilt,  meinen 
Sklaven  gegen  bar  zu  verkaufen,  du  hast  ihn  aber  auf  Kredit  verkauft», 
während  der  Beauftragte  behauptet:  »du  hast  mich  bloß  mit  dessen  Ver- 
kauf beauftragt,  ohne  etwas  Näheres  zu  bestimmen-,  so  entscheidet  die 
Behauptung  des  Vollmachtgebers. 

Entsteht  eine  derartige  Kontroverse  zwischen  dem  Gerenten  (rmuförib) 
und  dem  Kommanditisten  (JU.I  •— > j)  einer  zweigliedrigen  Kommanditgesell- 
schaft, so  gilt  das  Votum  des  Gerenten. 

Falls  jemand  eine  Forderung  von  1 000  Drachmen  gegen  einen  anderen 
hat  und  diesen  beauftragt,  ihm  (dafür)  diesen  (d.  h.  einen  genau  bestimmten) 
Sklaven  zu  kaufen,  so  ist  es  rechtsgültig,  wenn  der  Schuldner  den  Auftrag 
erfüllt.  Wenn  aber  der  Gläubiger  den  Schuldner  beauftragt,  ihm  für  den 
geschuldeten  Betrag  einen  nicht  bestimmten  Sklaven  zu  kaufen,  so  trägt 
der  Schuldner  den  Schaden  JL  ol»),  falls  er  auf  diesen  Auf- 

trag hin  einen  Sklaven  kauft  und  dieser  in  seinem  Besitze  stirbt,  bevor  die 
Empfangnahme  von  seiten  des  Auftraggebers  erfolgt  ist;  nimmt  jedoch  der 
Auftraggeber  den  Sklaven  in  Empfang,  so  wird  er  sein  Eigentum.  Alm 
,1 0s ii f und  Muhammad  dagegen  meinen:  der  Sklave  wird  als  Eigentum  des 

Auftraggebers  betrachtet  j» jY  y*),  sobald  der  Beauftragte  von  dem- 

selben Besitz  ergriffen  hat. 

Händigt  jemand  einem  anderen  1 000  Drachmen  aus  mit  dem  Auf- 
träge, ihm  dafür  eine  Sklavin  zu  kaufen,  so  entscheidet  die  Behauptung 
des  letzteren,  wenn  nach  Kauf  einer  Sklavin  (zwischen  ihm  und  dem  Auf- 
traggeber Uneinigkeit  ülier  den  Kaufpreis  entsteht,  die  Sache  vor  das  Ge- 
richt gebracht  wird  und)  der  Auftraggeber  behauptet:  »du  hast  sie  für  SOO 
gekauft»,  während  der  Beauftragte  sagt:  »ich  habe  sie  für  1 000  gekauft». 
Diese  Bestimmung  gilt  (jedoch  nur  dann),  wenn  der  Wert  der  Sklavin  1 000 

1 j/^Yl  J.  Nach  Analogie  mit  dem  zu  § 4 (Kap.  VIII)  Gesagten 

schließe  ich,  daß  das  Wort  ‘uhda  den  in  Klammem  gegebenen  Sinn  hat;  es  gilt 
nämlich  der  Auftraggeber  und  nicht  der  Sklave  bzw.  der  Unmündige  — die  hier  nur 
die  Rolle  eines  Boten  spiclon  — als  die  eine  vertragschließende  Partei. 
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Drachmen  beträgt;  ist  sie  aher  500  Drachmen  wert,  so  gilt  das  Votum  des 
Auftraggebers.  Hatte  dieser  den  Preis  der  Sklavin  dem  Beauftragten  noch 
nicht  bezahlt,  so  ist  der  Beauftragte  Käufer  für  sich  selbst. 

Sagt  jemand  zu  einem  anderen:  «kaufe  mir  ein  Kleid«  oder  «ein  Reit- 
tier« oder  «ein  Haus«  (ohne  eine  andere  nähere  Bestimmung),  und  leistet 
dieser  dem  Aufträge  Folge,  so  ist  die  Vollmacht  null  und  nichtig  (bätil). 
Hat  aber  der  Vollmachtgeber  den  Kaufpreis  des  Hauses  angegeben,  die 
Art  des  Reittieres  oder  des  Kleides  (näher  bestimmt),  so  ist  die  Vollmacht 
rechtsgültig. 

Wenn  jemand  einen  anderen  beauftragt,  für  ihn  diesen  (d.  h.  einen 
dabei  anwesenden  oder  überhaupt  einen  genau  bestimmten)  Sklaven  für 
1 000  Drachmen  oder  auch  ohne  Angabe  des  Preises  zu  kaufen,  und  nach 
erfolgtem  Kauf  (zwischen  ihm  und  dem  Auftraggeber  Uneinigkeit  über  den 
gezahlten  Kaufpreis  entsteht,  wobei)  der  Auftraggeber  behauptet:  «du  hast 
ihn  für  500  Drachmen  gekauft«,  während  der  Beauftragte  sagt:  «für  1 000 
Drachmen«,  so  entscheidet  die  Behauptung  des  Bevollmächtigten,  wenn  der 
Verkäufer  seine  Aussage  bestätigt. 

Erteilt  jemand  einem  anderen  die  Vollmacht,  einen  (seiner)  Sklaven 
zu  verkaufen,  so  ist  der  Verkauf  rechtsgültig,  wenn  der  Beauftragte  einen 
Dritten  mit  dem  Verkauf  beauftragt  und  dieser  den  Sklaven  in  seiner 
Gegenwart  verkauft,  oder  wenn  eine  fremde  Person  den  fraglichen  Sklaven 
verkauft  hat  und  der  Bevollmächtigte  im  Moment,  wo  er  davon  erfahren, 
den  Vertrag  für  verbindlich  erklärt  hat1.  Falls  aber  die  Vollmacht  auf 
den  Kauf  eines  aus  hiranischem  Stoffe  angefertigten  Kleides’ 

geht  und  der  Bevollmächtigte  einen  Dritten  mit  dem  Kauf  beauftragt,  so 
ist  der  Kauf  rechtsgültig,  falls  er  im  Beisein  des  Bevollmächtigten  erfolgt; 
war  jedoch  dieser  nicht  zugegen,  so  ist  der  Kauf  ungültig3.  Wenn  ein 
Servus  contrahens  ( mukätib ),  ein  Sklave  oder  ein  kopfsteuerpflichtiger  Un- 
gläubiger ( dimtm ) seine  unmündige,  freie,  sich  zum  Islam  bekennende 
Tochter  verheiratet  oder  für  dieselbe  einen  Kauf-  bzw.  Verkaufsvertrag 
schließt,  so  ist  es  rechtsungültig.  Abu  Jüsuf  und  Muhammad  sagen  jedoch: 
das  ist  zulässig.  Ähnliches  gilt  für  den  Apostaten,  wenn  er  wegen  seines 
Abfalls  vom  Islam  der  Todesstrafe  verfallt,  ferner  für  den  Ungläubigen, 
welcher  dadurch,  daß  er  die  Oberhoheit  der  Mohammedaner  nicht  aner- 
kennt und  keine  Kopfsteuer  zahlt,  zu  den  durch  Krieg  ( tjihätl ) zu  be- 
kämpfenden Feinden  des  Islam  gerechnet  wird  *. 

1 'Ayäzn,  d.  h.  seine  Zustimmung  dazu  gegeben  hat.  Daraus  ist  zu  ersehen, 
daß  der  Beauftragte  den  Vertrag  nicht  persönlich  abzusrhlicßen  braucht:  er  kann 
sich  zur  Erfüllung  seines  Auftrages  einer  dritten  Person  bedienen. 

3 Hier  wie  auch  an  anderen  Stellen  des  vorliegenden  Textes  ist  unmöglich 
zu  unterscheiden,  ob  unter  dem  Worte  taub  ein  fertiges  Kleid  oder  einfach  der  tür 
ein  solches  notwendige  Stoff  zu  verstehen  ist. 

3 Wenn  unter  solchen  Umständen  ein  Kaufvertrag  geschlossen  wird,  ent- 
stehen für  den  Vollmachtgeber  keine  Verpflichtungen. 

* Ein  solcher  Ungläubiger  heißt 


Digitized  by  Google 


120 


Dimithoff:  Asch-Sehaibam. 


Wenn  der  Tutor*  eines  (unmündigen)  Waisenkindes  seine  Zustimmung 
gibt,  daß  eine  Forderung  seines  Mündels  an  einen  Dritten  (an  den  der 
bisherige  .Schuldner  eine  ebenso  große  Forderung  hat)  übertragen  wird 
(Schuldübernahme),  so  ist  der  Vertrag  rechtsgültig,  wenn  das  Mündel  da- 
durch Vorteil  erlangt*. 

1 In  seinem  Kitab  al-atar  führt  Schaiban!  diese  Frage  weiter  aus  und  erklärt, 
der  Tutor  sei  berechtigt,  nach  Belieben  auch  anderweitig  über  das  Eigentum  des 
Mündels  zu  verfügen : er  kann  es  als  Depositum  hingeben,  kann  damit  selbst  Handels- 
geschäfte treiben  oder  einem  andereu  zu  diesem  Zwecke  übergeben  (Kommandit- 
gesellschaft) (s.  Kitab  al-atar  S.  \ tT),  nur  mit  einer  einzigen  Einschränkung:  «Jli 

J ß y*}  A>-Lj  o y LILx^  JL  V 

d.  h.  er  darf  es  nicht  verzehren,  etwa  in  der  Form  einer  Anleihe  für  seine  eigene 
Person  u.  ä. 

a Hierunter  ist  der  hainila  genannte  Vertrag  gemeint.  Er  besteht  in  der 
Begleichung  einer  Schuld  durch  Übertragung  einer  Forderung.  Wenn  z.  B.  B.  eine 
Forderung  an  A und  dieser  eine  gleiche  Forderung  an  C.  hat,  so  kann  sich  A.  seiner 
Verpflichtung  dem  B.  gegenüber  dadurch  entledigen,  daß  er  ihm  seine  Forderung 
an  C.  überträgt;  C.  wird  muhälun  taläihi  (nach  der  Inäja  Bd.  Ill,  S.  313:  muJitätun 
alaihi)  B.  = muhälun  ('Inaja  a.  a.  O.  muhtälun)  und  die  Schuld  muJytlun  bihi  genannt. 
Es  sei  hier  ausdrücklich  bemerkt,  daß  Gegenstand  einer  ähnlichen  Übertragung  nur 
eine  Schuld  {dain  gleich  auch  Forderung),  aber  keineswegs  eine  Sache  (‘«in)  sein 
darf.  Man  könnte  nämlich  leicht  irregeführt  werden,  da  sowohl  im  Al-gami‘  as-saglr 
als  auch  im  Muhit  al-mulilt  das  Objekt  dieser  Art  Verträge  mit  dem  Worte  mal 
bezeichnet  wird,  was  ja  beides  bedeuten  kann.  Der  Zedent  A.,  der  seine  Schuld 
auf  diese  Weise  begleicht,  heißt  muhilun. 

Rechtsgültig  ist  die  Zession,  wenn  die  daran  beteiligten  drei  Personen  ihre 
Zustimmung  (ri'/an)  geben  (Inaja  a.  a.  0.  ff.).  Dies  auch  nach  Kudnri;  nach  dem 
Buch  der  Zusätze  (Kitab  a/.-zij  adat)  ist  für  die  Zulässigkeit  eines  ähnlichen  Vertrages 
die  Zustimmung  des  Zedenten  nicht  erforderlich,  da  er  durcli  den  gesetzmäßigen 
Abschluß  des  Vertrages  ipso  facto  jeder  Verpflichtung  ledig  wird,  und  der  bisherige 
Gläubiger  (der  muhtäl)  keinen  Anspruch  mehr  gegen  ihn  geltend  machen  kann,  es 
sei  denn,  daß  sein  Recht  (des  mu/itäl)  zugrunde  geht  <£ y*  «jl  VI);  dies  je- 

doch nur  nach  Ahn  HanTfas  Ansicht.  Asch-Schaffi  läßt  letztere  Beschränkung  nicht 
gelten;  Abu  Schuga  (Sachau,  Muhammcd.  Recht,  Anh.  S.  14,  Kap.  VI)  sagt  einfach: 
-dadurch  wird  der  muh'd  jeder  Verpflichtung  frei«.  Nach  Abu  Hanlfa  bedeutet  der 
Ausdruck  -zugrunde  gehen  =:  ta*ran* : erstens  daß  der  muhäl  (in  unserem  Bei- 
spiel der  C.)  die  Zession  leugnet  und  seine  Behauptung  eidlich  bekräftigt,  ohne  daß  die 
beiden  anderen  das  Gegenteil  beweisen  können;  vgl.  Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  66<>: 

V j.  Dies  klingt  etwas  befremdend,  wird  jedoch  klar,  wenn  man  die  be- 
treffende Stelle  der  'Inaja  Bd.  Ill,  S.  317. 318  dazu  nimmt;  danach  soll  dieser  Aus- 
druck heißen:  Jl^-I  V j V j»  d.  h.  wenn  der  B.  das  Gegen- 

teil nicht  beweisen  kann  und  A.  sich  dem  B.  gegenüber  in  derselben  Lage  befindet. 
Zweitens  liegt  ein  tamin  vor  im  Falle,  daß  der  C.  stirbt,  nachdem  er  bankerott  ge- 
macht bat.  Abu  Jnsuf  und  Muhammad  fügen  noch  einen  Fall  hinzu:  wenn  der  Richter 
den  muhälun  'alaihi  (in  unserem  Beispiel  den  (’.)  noch  zn  dessen  Lebzeiten  auf  Grund 
genügender  Zeugnisse  für  bankerott  (mußt»)  erklärt.  Dieser  ist  andererseits  in  keinem 
Falle  berechtigt,  irgendwelche  Ansprüche  gegen  den  Zedenten  A.  geltend  zu  niachcu. 
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Abu  Jiisuf  und  Muhammad  fügen  hinzu:  es  ist  zulässig,  daß  jemand 
einen  andern  bevollmächtigt,  seinen  Sklaven  zu  verkaufen,  und  dieser  nach 
Abschluß  des  Vertrages  zur  Sicherstellung  der  Bezahlung  des  Kaufpreises 
vom  Käufer  ein  I’fand  nimmt  oder  aber  zur  Sicherstellung  des  Kaufpreises 
die  Bürgschaft  eines  vom  Käufer  gestellten  Bürgen  nnniinmt;  geht  dabei 
das  Pfand  (ohne  Verschulden  des  Pfandnehmers)  zugrunde,  so  trägt  der 
Bevollmächtigte  nicht  den  Schaden 

Bevollmächtigt  jemand  zwei  andere,  einen  Sklaven  für  1000  Drachmen 
zu  verkaufen,  so  ist  der  Verkauf  rechtsgültig,  wenn  ihn  (auch)  einer  der  beiden 
Bevollmächtigten  allein  vollzieht.  Ähnliches  gill,  wenn  die  V ollziehung  einer 
Ehescheidung  mit  Zustimmung  der  Frau  (Am/*)  den  Gegenstand  der  Voll- 
macht bildet.  Gott  jedoch  weiß  am  besten,  was  das  Richtige  dabei  ist. 


Kapitel  X. 

Uber  die  Hechte,  welche  einem  Haus  oder  einer  Wohnung 
beim  Verkauf  folgen. 

Es  spricht  Mul.iammad  von  Ja'kiih  und  dieser  von  Abü  Hamfa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen  — : 

Kauft  jemand  eine  Wohnung  ( J js*),  über  der  sich  noch  eine  Wohnung 
befindet,  so  wird  auch  die  letztere  sein  Eigentum  nur  in  dem  Falle,  daß 
er  die  genannte  Wohnung  ausdrücklich  »mit  allen  dazugehörigen  Rechten«, 
■ mit  allem  zur  Benutzung  derselben  notwendigen  Zubehör*  (maräjik)  oder 
•mit  allen  kleinen  und  großen  Sachen,  welche  sich  darin  befinden  oder 
dazu  gehören-,  gekauft  hat.  Wenn  jemand  ein  Haus  (w-v),  über  dem 
sich  noch  ein  solches  befindet,  mit  *allen  essentiellen  Bestandteilen  (bi-kulli 
hakkin )»  kauft,  so  gehen  die  oberen  Räume  nicht  in  sein  Eigentum  über. 
Kauft  jemand  Haus  und  Hof  «mit  allem,  was  in  dessen  Bereiche  liegt  (därun 
ht-hududihä ) ■ , so  gehört  zum  Kaufobjekt  auch  die  obere  Etage  des  Ge- 
bäudes sowie  die  Rctirade;  die  Zulla1  wird  jedoch  nicht  sein  Eigentum,  es 


1 Hier  sah  ich  mich  genötigt,  die  beiden  letzten  Sätze  umzustellen,  um  über- 
haupt eine  Übersetzung  möglich  zu  machen. 

1 Das  Wort  <li>  kann  entweder  einen  gedeckten  Verbindungsgang  zwischen 

zwei  benachbarten  Häusern  bezeichnen  a— JslLJl  j 

jlj  A»—U  jl-tll  oder  aber  das,  was  sich  über  dem 


Tore  eines  Hanses  befindet  ^1  j »L*ül\  JjS)  jii\  jj 

yUl  J y ('Inaja  Bd.  Ill,  S.  186.  187).  Die  Hidaja  bemerkt  aber  (S.532):  IV-Vc. 
jf"  jj*  Ai  j\ -t! I J (wohl  die  Öffnung  des  Verbindungsganges)  CssLz*  j| 
'^1  Ji.  Hierzu  paßt  wohl  dio  erstaufgefuhrte  Bedeutung  des  Wortes  Zulla  besser. 
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sei  denn,  daß  er  beim  Abschluß  des  Kaufvertrages  sagt  (ich  kaufe  das  Haus) 
• mit  allen-  dazugehörigen  Hechten  ( bi-kulli  hakkin )«,  • mit  seinen  Maräfik  - 
oder  >1101  allen  kleinen  und  großen  Sachen,  welche  sich  darin  befinden 
oder  dazu  gehören-,  ln  solchem  Falle  wird  ailfch  die  Zulla  sein  Eigentum. 
Nach  Abu  Jüsuf  und  Muhammad  wird  der  Käufer  Eigentümer  der  Zulla, 
auch  wenn  er  keiner  dieser  Voraussetzungen  genügt  hat.  Wenn  jemand 
von  den  in  einem  Hofe  befindlichen  Häusern  ein  Gebäude  (bait),  eine 
Wohnung  oder  ein  Zimmer  kauft,  wird  der  Weg  (auf  dem  Hofe)  nicht 
sein  Eigentum,  außer  in  dem  Falle,  daß  er  sie  -mit  allen  Rechten«,  -samt 
den  Maräfik - oder  •zusammen  mit  allen  kleinen  und  großen  Sachen«  ge- 
kauft hat. 


Kapitel  XI. 

Uber  das  Istihkäk. 

Es  spricht  Muhammad  von  Ja'küb  und  dieser  von  Abu  Hanifa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen  — : 

Kauft  jemand  eine  Sklavin  und  gebiert  diese  ein  Kind,  so  erhält  der 
andere,  der  später  durch  evidente  Zeugnisse  (baijiua)  sein  Eigentumsrecht 
an  der  Sklavin  beweist,  sowohl  die  Mutter  als  auch  das  Kind.  Wenn  aber 
der  Käufer  selbst  durch  ein  Geständnis  das  Eigentumsrecht  des  anderen  an 
der  Sklavin  anerkennt,  so  folgt  das  Kind  der  Mutter  nicht1. 

Kauf)  jemand  einen  (angeblichen)  Sklaven  und  bestätigt  ein  anderer 
(die  Angabe  des  Verkäufers  oder  der  zu  verkaufenden  Person,  daß  diese 
dem  Sklavenstande  angehört),  so  wird  (dadurch  dem  V ertrag)  die  Gültigkeit 
nicht  verschafft  und  (der  Käufer)  büßt  die  Berechtigung  nicht  ein,  einen 
Prozeß  (wegen  Rückgabe  des  Kaufpreises)  anzustrengen  *. 

1 Hid.ija  S.  532:  « jl^»Vl  Ul  silLu  «ä>-  ajJl  j yi\  <»-). 

Das  Zeugnis  ist  ein  absolutes  Bcweisdokument,  was  das  Geständnis  nicht  ist. 

3 Dieser  Paragraph  ist  in  unsorem  Text«  folgendermaßen  ausgedrückt  (S.  At): 

al^£-^  *■*  U^U-  1 J 

Was  der  Verfasser  damit  sagt  oder  sagen  will,  ist  unmöglich  mit  Sicherheit  zu  ent- 
scheiden, um  so  mehr,  als  ein  Druckfehler  im  Worte  nicht  unwahrscheinlich  ist. 
Obgleich  ich  es  unter  solchen  Umständen  mir  gestattet  habe,  eine  Übersetzung  dieses 
Satzes  an  dieser  Stelle  zu  bieten,  muß  ich  gleich  bemerken,  daß  auch  mir  die  ge- 
gebene Übertragung  nicht  als  unumstößlich  sicher  erscheint.  Denn  vor  allen  Dingen 
müßte  man  den  Text  wenigstens  richtig  lesen  können!  Für  die  vorliegende  Über- 
setzung glaubte  ich  aus  völlig  nebensächlichen  Umständen  schließen  zu  dürfen,  da 
dieser  Satz  von  allen  späteren  Bearbeitern  einfach  unterdrückt  worden  ist.  Indem 
ich  also  annehme,  daß  das  Wort  yu/»m,  welches  ja  bekannterweise  sowohl  einen 
jungen  Mann  als  auch  einen  Sklaven  bezeichnen  kann,  einen  angeblichen  Sklaven 
bedeutet,  da  das  Beispiel  sonst  keinen  Platz  in  dem  Kapitel  über  Istihkäk  gefunden 
hätte,  bin  ich  der  Ansicht,  daß  dieser  Satz  zusammen  mit  dem  nächstfolgenden 
dieselbe  Bestimmung  zu  veranschaulichen  hat,  nur  daß  in  unserem  Satze,  der  dem 
zweiten  folgen  sollte,  ein  neuer  Umstand  hinzugekommeu  ist.  Diesen  neuen  Um- 
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Kauft  jemand  einen  Sklaven,  und  erweist  sielt  später,  daß  er  ein 
freier  Mann  ist,  der  jedoch  zum  Käufer  gesagt  hat,  kaufe  mich,  ich  bin 
ein  Sklave,  so  kann  letzterer  keinen  Anspruch  gegen  den  Sklaven  erheben, 
solange  der  Verkäufer  anwesend  ist,  oder  wenn  auch  abwesend,  doch  von 
liestimmtem  Aufenthaltsort;  ist  aller  sein  Aufenthalt  dem  Käufer  unbekannt, 
so  steht  dem  letzteren  das  Regreßrecht  gegen  den  (angeblichen)  Sklaven 
und  diesem  dann  gegen  den  Verkäufer  zu.  Wenn  anderseits  jemand  eine 
Person  als  Pfand  empfängt,  welche  sich  durch  Geständnis  zum  Sklaven- 
stande bekannt  hat,  so  steht  dem  Pfandnehmer  in  keinem  Fnlle 1 ein  Re- 
greßrecht gegen  diese  Person  zu,  falls  sie  sich  in  der  Folge  als  freien 
Standes  erweist. 

Beansprucht  jemand  ein  Recht1  an  einein  Hause,  und  führt  derjenige, 
in  dessen  Besitz  sich  dasselbe  liefindet,  einen  Vergleich  durch  Zahlung  von 
100  Drachmen  herbei,  so  ist  der  letztere  nicht  berechtigt,  irgendwelche 
Ansprüche  gegen  einen  solchen  Prätendenten  zu  erheben,  falls  später  dies 
Eigentumsrecht  einer  dritten  Person  über  dasselbe  Haus  — mit  Ausnahme 
von  einigen  Ellen  — bewiesen  und  geltend  gemacht  wird  (ustuhUcka).  Falls 
jedoch  die  Ansprüche  des  ersten  Prätendenten  sich  auf  das  Eigentumsrecht 
an  dem  ganzen  Haus  bezogen  und  der  Vergleich  durch  Auszahlung  von 
100  Drachmen  erzielt  wurde,  so  ist  der  bisherige  Hausbesitzer,  wenn  eine 
dritte  Person  ihr  Anrecht  an  einem  Teil  des  Hauses  beweist  und  geltend 
macht,  berechtigt,  die  Rückzahlung  des  entsprechenden  Teils  der  Vergleichs- 
suinme  zu  beanspruchen. 

Ein  Mann,  welcher  einen  bei  ihm  geborenen  (angeblichen)  Sklaven 
verkauft  hat.  ist  berechtigt,  einen  Prozeß  anzustrengen  mit  der  Behauptung, 
der  Verkaufte  sei  sein  .Sohn,  auch  dann,  wenn  der  Käufer  den  Genannten 
vreiterverkauft  hat;  es  werden  in  diesem  Falle  (wenn  der  Kläger  seine 
Behauptung  beweist)  alle  bis  dahin  über  die  Person  abgeschlossenen  Bau- 
verträge annulliert. 

stand  erblicke  ich  in  dem  Zeugnis  der  fremden  Personen.  Schon  aus  dem  folgenden 
Satze  ist  zu  ersehen,  daß  der  Käufer  gegen  den  angeblichen  Sklaven  nicht  ein- 
schreiten  kann,  wenngleich  dieser  ihn  durch  seine  Aussage,  er  sei  ein  Sklave, 
irregefttlirt  und  zu  dom  Abschluß  eines  nichtigen  Vertrages  verleitet  hat.  Diese 
Bestimmung  begründet  die  Hidaja  S.  532 f.  annähernd  folgendermaßen : Dem  Käufer 
steht  gegen  den  Sklaven  kein  Regreßrecht  zu,  da  dieser  durch  seine  falsche  Angabe 
ihm  weder  eine  Vollmacht  zum  Kaufe  erteilt,  noch  einen  Austausch  (i/iu'duWa) 
vollzogen  hat,  (woraus  erst  ein  derartiges  Recht  des  Käufers  gegen  ihn  entstehen 
könnte).  Eine  falsche  Angabe  (ibbiir)  kann  in  diesem  Falle  (d.  h.  wenn  sie  von  der 
zu  verkaufenden  Person  gegeben  wird)  ebensowenig  eine  Folge  haben,  wie  wenn  sie 
von  einer  fremden  Person  gegeben  wäre.  Auf  dem  letzteren  Umstand  scheint  das 
entscheidende  Gewicht  in  unserem  Satze  zu  ruhen.  Vgl.  noch  Inaja  Bd.  Ill,  S.  ISS. 

1 D.  h.  gleichviel  ob  der  Pfandgeber  von  bekanntem  oder  unbekanntem  Auf- 
enthalt ist. 

1 Hidaja  S.  533  bemerkt  hierzu : Y>^  Ua-  d.  h.  -ein  gewisses  An- 

recht-, ohne  nähere  Angabe  Aber  den  Umfang  des  Objektes,  worauf  sich  dieses 
Kccht  erstreckt. 
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Kapitel  XII. 

Uber  denjenigen,  der  eine  usurpierte  Suche  oder  den  Sklaven 
eines  Fremden  verkauft,  ohne  daß  ein  diesbczüg  I ich  er  A uftrag 
von  seiten  des  (Eigentümers  vorliegt. 

Es  spricht  Muhammad  von  Ja'küb  und  dieser  von  Abu  Hanifa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  Tiber  sie  erbarmen  — : 

Usurpiert  jemand  den  Sklaven  eines  Fremden  und  verkauft  den- 
selben, so  ist  die  Freilassung,  welche  der  Käufer  hierauf  vornimmt,  nach 
dem  Dafürhalten  (ütifmän)  der  Rechtsgelehrten  rechtsgültig,  wenn  der  Eigen- 
tümer des  Sklaven  nachträglich  seine  Zustimmung  zu  dem  Verkaufvertrage 
erteilt.  Muhammad  aber  sagt:  (Eine  solche  Freilassung)  -ist  nicht  zulässig*. 
Wenn  die  Hand  eines  (auf  diese  Weise  verkauften)  Sklaven  (im  Besitze 
des  Käufers,  jedoch  vor  der  Willenserklärung  des  Eigentümers)  abgehauen 
und  die  Entschädigung  dafür  (arsch)  entrichtet  wird,  so  kommt  diesellie 
dem  Käufer  zu,  wenn  der  Maulä  (Eigentümer)  den  V’ erkauf  nachträglich 
für  verbindlich  erklärt;  dabei  muß  der  Käufer  den  Teil  der  Entschädigung, 
der  über  die  Hälfte  des  Kaufpreises  (i aman ) geht,  als  Almosen  spenden. 
Gibt  der  Mawlä  erst  seine  Zustimmung  zu  dem  Verkauf,  nachdem  der 
Käufer  den  Sklaven  weiterverkauft  hat,  so  bleibt  der  zweite  Vertrag  un- 
gültig. Wenn  aber  der  Käufer  den  Sklaven  nicht  weiterverkauft,  sondern 
dieser  in  seinem  Besitze  stirbt  oder  getötet  wird,  so  kann  der  Kaufvertrag 
nicht  mehr  rechtsgültig  werden,  auch  wenn  der  Mawlä  ihn  für  verbindlich 
erklärt.  Verkauft  jemand  den  Sklaven  eines  anderen  ohne  dessen  Auftrag, 
und  erbringt  der  Käufer  den  unzweifelhaften  Beweis  ( baijrna ),  daß  ein  Ge- 
ständnis fikrär)  von  seiten  des  Verkäufers  oder  des  Eigentümers  in  dem 
Sinne  abgegeben  worden  sei,  daß  der  letztere  dem  Verkäufer  keinen  Auf- 
trag zum  Verkauf  erteilt  habe,  so  wird  das  Zeugnis  des  Klägers  nicht  be- 
rücksichtigt, wenn  er  aus  diesem  Grunde  die  Aufhebung  des  Vertrages 
verlangt.  Falls  jedoch  der  Verkäufer  selbst  diesen  Umstand  durch  sein 
Geständnis  bestätigt,  so  wird  der  Vertrag  annulliert,  wenn  der  Käufer  es 
verlangt.  Usurpiert  jemand  die  Konkubine  ( umm  al-walad ) eines  anderen 
oder  eine  von  dessen  Sklavinnen,  welcher  er  die  Freiheit  nach  seinem  Tode 
versprochen  hat  (eine  mudaltbara),  so  haftet  er  nur  für  den  Wert  (kima) 
der  letzteren;  nach  Abu  Jüsuf  und  Muhammad  haftet  er  bei  beiden  für 
den  Wert. 

Verkauft  jemand  das  Haus  eines  anderen  (ohne  dessen  Auftrag),  so 
trägt  er  nicht  die  Gefahr,  sobald  der  Käufer  dasselbe  mit  dem  eigenen 
Gebäude  vereinigt  hat;  nach  Abu  Jüsuf  und  Muhammad  haftet  der  Ver- 
käufer auf  den  Wert  (des  Hauses)1.  Später  ging  Abii  Jüsuf  zu  Abu  I.Ianifas 
Ansicht  über. 

1 'Inaja  Bd,  III,  S.  201. 
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Kapitel  XIII. 

Vorkaufsrecht  (ins  praeemptionis). 
awLiJI  o\, 

Es  sagt  Muhammad  von  Ja'küh  und  dieser  von  Abu  Hatüfa  — Gott 
der  Allerhöchste  möge  sich  über  sie  erbarmen  — : 

Kaufen  fünf  Personen  gemeinschaftlich  von  jemand  ein  llaus,  so 
kann  der  Inhaber  des  Vorkaufsrechtes  (d.  i.  der  schaff')  sein  Recht  (nur) 
über  den  Anteil  eines  von  ihnen  geltend  machen.  Wenn  aber  jemand  ein 
Haus  kauft,  welches  fünf  Personen  gemeinsam  gehört,  so  steht  dem  Schaff 
zu,  nach  Belieben  entweder  das  ganze  Haus  zu  nehmen,  oder  auf  das  ganze 
zu  verzichten  (Al-gämf  as-sagir  85: 

Wenn  jemand  ein  mit  Palinenhäumen  bepflanztes  Grundstück  zu  einer 
Zeit  kauft,  wo  die  Palmen  Früchte  haben,  so  bezieht  sich  das  Recht  des 
8chalf  sowohl  auf  das  Grundstück  als  auch  auf  die  Bäume  samt  den 
Früchten.  Ähnliches  gilt  in  dem  Kalle,  daß  zur  Zeit  des  Vertragsabschlusses 
die  Palmen  keine  Früchte  hatten,  jedoch  später  im  Besitze  des  Käufers 
Früchte  bringen,  ohne  daß  dieser  (zur  Zeit,  wo  der  Inhaber  des  Vorkaufs- 
rechtes sein  Recht  geltend  macht)  die  Datteln  gepflückt  hat.  Hat  er  jedoch 
(im  ersten  Falle) 1 die  Datteln  schon  geerntet,  so  ist  der  Schaff  berechtigt, 
das  Grundstück  und  die  PaJmenhänme  gegen  Auszahlung  des  Kaufpreises 
— der  Wert  der  Datteln  abgerechnet  — vom  Käufer  zu  nehmen. 

Kauft  jemand  die  Hälfte  eines  noch  ungeteilten  Hauses,  und  teilen 
die  beiden  Kontrahenten  es  darauf  unter  sich,  so  ist  der  Inhaber  des  Vor- 
kaufsrechtes berechtigt,  diejenige  Hälfte  zu  nehmen,  welche  dem  Käufer 
zukommt,  sofern  er  nicht  auf  sein  Recht  verzichten  will. 

Entsteht  zwischen  dem  Inhaber  des  Vorkaufsrechtes  und  dem  Käufer 
eines  Hauses  Uneinigkeit  Ober  den  Betrag  des  Kaufpreises,  indem  der  erstei-e 
behauptet,  der  Kaufpreis  betrage  1 000  Drachmen,  indessen  der  Käufer  an- 
gibt,  er  habe  das  Haus  für  2 000  gekauft,  und  bringen  beide  Beweise  für 
ihre  Behauptungen  bei,  so  entscheidet  das  Zeugnis  des  Schaff. 

Besitzt  jemand  einen  Ma’dün-Sklaven  J,  welcher  Schulden  hat,  und  ver- 
kauft ein  Haus,  so  ist  der  Sklave  Inhaber  des  Vorkaufsrechtes;  ist  dagegen 
der  Sklave  Verkäufer,  so  steht  das  Vorkaufsrecht  (schuf' a)  dem  Herrn  zu*. 

* Der  Wortlaut  unseres  Textes  ist  an  dieser  Stelle  ganz  unklar.  Daß  sich 
die  letzte  Bestimmung  nur  auf  den  ersten  Fall  bezieht,  ist  aus  der  folgenden  Stelle 
des  Multaka  al-ablrar  S.  \ V A zu  ersehen:  Kauft  jemand  ein  Grundstück  mit  Bäumen, 
und  haben  die  Bäume  zur  Zeit  des  Kaufes  oder  bringen  sie  später  (im  Besitz  des 
Käufers)  Früchte,  so  nimmt  der  Schaff  in  beiden  Fällen  auch  die  Früchte  vom  Käufer. 
Ha»  dieser  die  Früchte  geerntet,  so  kann  der  Schaff  nicht  mehr  Anspruch  auf  deren 
Auslieferung  erbeben;  er  nimmt  in  solchem  Falle  nur  die  Bäume  mit  dem  Grund- 
stück unter  Abzug  (des  Wertes  der  Datteln)  im  ersten  Falle  und  gegen  den  ganzen 
Kaufpreis  im  zweiten. 

1 Siehe  Madün,  Kap.  XIV. 

* Das  Verhältnis  zwischen  zwei  solchen  Personen  ist  ein  derartiges,  daß  sie 
als  Kompagnons  (schurakä ) betrachtet  werden. 
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Wenn  einige  Balken  in  die  Wand  des  Hauses  eines  Fremden 

eingebaut  sind,  so  steht  ihr  Besitzer  nicht  als  Mitbesitzer  (schank),  sondern 
als  Nachbar  (gär)  im  Genüsse  des  Vorkaufsrechtes. 

Besitzen1  mehrere  Personen  eine  res  iuunobilis,  so  entsteht  für  den  Nach- 
bar ihres  Besitztums  kein  Vorkaufsrecht,  wenn  sie  dasselbe  unter  sich  teileu. 
Kauft  jemand  ein  Haus  (allgemeiner:  eine  res  immobilis)  und  unterläßt  es  der 
Inhaber  der  Schuf  a,  von  seinem  Rechte  Gebrauch  zu  machen,  so  steht  ihm  ein 
Vorkaufsrecht  nicht  mehr  zu,  wenn  der  Käufer  das  Haus  auf  Grund  der  Optio 
inspectionis  dein  Verkäufer  gegen  Rückzahlung  des  Kaufpreises  zurüekgibt 

Die  Übertragung  des  Vorkaufsrechts  durch  den  Vater  oder  den  Tutor 
(i roxi  heißt  zugleich  Testamentsvollstrecker)  auf  den  Unmündigen  ist  nach 
Abii  Jüsuf  zulässig;  nach  Muhammad  und  Zufar  ist  ein  solcher  Unmün- 
diger erst  dann  berechtigt,  sein  Vorkaufsrecht  auszuüben,  wenn  er  seine 
Pubertät  erreicht  hat 

Der  Mitbesitzer  eines  Weges1  geht  bei  Ausübung  des  Vorkaufsrechts 
dem  Nachbar  vor. 

Der  Mitbesitzer  eines  Balkens,  der  mit  der  Wand  eines  Hauses  ver- 
bunden ist,  wird  betreffs  seines  Vorkaufsrechts  als  Nachbar  betrachtet 


Kapitel  XIV. 

Uber  einen  von  seinem  Herrn  zum  Betreiben  von  Handelsge- 
schäften befugten  Sklaven,  den  sein  Herr  verkauft  oder 

freiläßt. 

jl  «V y*  ‘t’Ii 

Es  spricht  Muhammad  von  Ja'kiih  und  dieser  von  Abü  Ilanifa  — es 
möge  sich  Gott  der  Allerhöchste  über  sie  erbarmen  — : 

Verkauft  jemand  seinen  Sklaven’,  der  die  Erlaubnis  hat  Handel  zu 
treiben,  und  der  Schulden  eingegangen  ist,  für  welche  er  mit  seiner  eigenen 

1 Hier  sah  ich  mich  genötigt,  bei  der  Hidüja  S.  804  Hilfe  zu  suchen;  denn 
in  Befolgung  der  bekannten  Regel  «rede  wenig,  sage  viel-  hat  es  unser  Verfasser 
so  weit  gebracht,  diesen  ganzen  Abschnitt  mit  folgenden  Worten  auszudrücken : tra- 
il aihuf  a fi  kUma  um-bijär  ru'ja  (S.  80  Z.  3);  eine  Prägnanz,  mn  die  ihn  sogar  der 
Verfasser  des  Muhtasar  al-wikaja  beneiden  würde!  Das  Verständnis  wird  besonders 
erschwert  durch  die  Unsicherheit  der  Vokalisation  des  Wortes  [tijär.  In  der  vor- 
liegenden Übersetzung  folgte  ich  der  Vokalisation  der  Ilidaja:  i ra-ii  tchuf'ata  ß 
kismatin  tra-lä  (seil,  -cliaf  ata  fi)  l/ijüri  räjatin. 

’ A<ch-Kharik  ßt-iarik.  Hier  ist  wohl  folgendes  gemeint:  Gaius  et  Titas 
possident  domos  duas  comiiiuni  via  coniunctas,  Gaio  autem  domuin  suant  v»n- 
dente,  Tito  ius  est,  ilium  domuin  suae  adiungendi,  si  dederit,  ipiod  eius  loco  esset. 
(Freytag,  Lexikon  arabico  latinum  Bd.  II,  8.  435.) 

* Nach  der  Inaja  Bd.  IV,  S.  203  ist  hier  hinzuzufügen:  -für  einen  Preis,  dessen 
Betrag  kleiner  ist  als  der  der  Schulden-.  Es  wird  ferner  vorausgesetzt,  daß  der 
Verkauf  ohne  Zustimmung  der  Gläubiger  des  Sklaven  erfolgt  und  dabei  zu  einer 
Zeit,  wo  die  Schulden  fällig  sind  ( Jl>-  tj  -t!l  j). 
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Person  verantwortlich  ist und  läßt  der  Käufer  nach  der  Kui])fangnahme 
denselben  verschwinden,  so  sind  die  Gläubiger  (des  Sklaven)  berechtigt, 
nach  Belieben  von  dem  Verkäufer  oder  von  dein  Käufer  die  Sicherstellung 
ihrer  Forderungen  in  Höhe  des  Wertes  (kima)  des  Sklaven  zu  verlangen, 
oder  aber  den  Bai' -Vertrag  gegen  Empfangnahme  des  Kaufpreises  (laman) 
als  gültig  anzuerkennen.  Haben  die  Gläubiger  in  solchem  Falle  ihre  For- 
derungen dadurch  gesichert,  daß  ihnen  der  Verkäufer  den  Wert  des  Sklaven 
ausgezahlt  hat,  so  ist  letzterer  berechtigt,  die  Rückzahlung  des  Kima  zu 
beanspruchen,  falls  ihm  der  Sklave  später  propter  defectum  zurückgegeben 
wird.  Das  Recht  der  Gläubiger  gebt  dann  wiederum  auf  den  Sklaven  über. 

Wenn  ein  Sklave  im  Werte  von  1 000  Drachmen,  dem  der  Herr  die 
Erlaubnis  gegeben  hat,  Handel  zu  treiben,  einen  Sklaven  im  Werte  von 
gleichfalls  1 000  Drachmen  besitzt,  und  Schulden  im  Betrage  von  1 000  Drach- 
men hat,  darf  der  Herr  dessen  (d.  h.  des  mn’rfün-Sklaven)  Sklaven  frei- 
lassen. Sind  jedoch  die  Schulden  des  Ma’tJim  dem  Werte  der  beiden  gleich, 
so  ist  eine  solche  Freilassung  nicht  zulässig.  Nach  Abii  Jüsuf  und  Mu- 
hammad darf  die  Freilassung  in  beiden  Fällen  stattfinden,  da  der  Herr  auf 
diese  Weise  die  Haftung  mit  dem  Werte  des  (madün-)  Sklaven  auf  sieb 
übernimmt. 


Kapitel  XV. 

Einzelne  Fragen  aus  dem  Buche  der  Ba  i'-Verträge,  welche  in 
keines  der  aufgeführten  Kapitel  hineingehören. 

Es  spricht  Muhammad  von  Ja'kiih  und  dieser  von  Abu  Hanifa  — es 
möge  sich  Gott  der  Allerhöchste  über  sie  erbarmen  — : 

Es  sagt  jemand  zu  einem  anderen:  Verkaufe  deinen  Sklaven  für 
1000  Drachmen  an  N.  N.;  außer  diesen  1000  werde  ich  dir  noch  500  Drach- 
men zum  Preise  zahlen,  für  die  ich  mich  verbürge.  Ein  solcher  Bai'-Ver- 
trag  ist  (wenn  der  erstere  auf  diesen  Vorschlag  eingeht  und  den  Sklaven  ver- 
kauft) rechtsgültig:  der  Verkäufer  erhält  die  1 000  Drachmen  vom  Käufer 
und  die  500  vom  Garanten,  llnt  dieser  jedoch  gesagt:  -außer  den  1 000 
werde  ich  dir  noch  500 geben,  für  die  ich  mich  verbürge-,  ohne  hinzuzufugen: 
•zum  Preise-,  so  wird  ein  rechtsgültiger  Kauf  für  I 000  Drachmen  abge- 
schlossen, und  der  Verkäufer  ist  nicht  lierechtigt,  irgendwelche  Ansprüche 
gegen  den  Garanten  zu  erheben. 

Kauft  jemand  eine  Sklavin  für  1 000  Drachmen  und  hebt  späterhin 
— nach  erfolgter  Empfangnahme  der  Sklavin  — den  Vertrag  unter  Zu- 
stimmung des  Verkäufers  und  mit  der  Vereinbarung  einer  Rückzahlung 
von  500  oder  1500  Drachmen  auf,  so  erfolgt  die  Aufhebung1  gegen  Riick- 

1 Unser  Text  hat  den  folgenden  Ausdruck:  j J *-lc,  der  wört- 

lich heißt:  eine  Schuld,  welche  an  seinem  Halse  hängt.  Nach  meiner  Ansicht  be- 
deutet er:  ein  Sklave,  der  so  viel  Schulden  fiat,  daß  alles,  was  er  besitzt,  zu  ihrer 
Deckung  nicht  genügt,  und  dessen  Person  daher  den  Gläubigem  als  Garantie  dient. 

s Da  diese  Vereinbarung  ungültig  ist. 
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Zahlung  des  Kaufpreises.  Wenn  in  der  Zwischenzeit  die  Sklavin  (im  Be- 
sitz des  Käufers)  einen  Mangel  (aib)  bekommen  hat,  darf  die  Aufhebung 
des  Vertrages  auch  gegen  Rückzahlung  eines  kleineren  Betrages  erfolgen; 
dieser  Betrag  darf  aber  den  Kaufpreis  nicht  übersteigen;  wenn  nämlich  in 
solchem  Falle  der  Käufer  die  Aufhebung  des  Vertrages  gegen  Rückzahlung 
eines  höheren  Betrages  mit  dem  Verkäufer  vereinbart,  so  ist  zur  gesetz- 
mäßigen Aufhebung  (trotzdem  nur)  die  Rückzahlung  des  Kaufpreises  er- 
forderlich. 

Wenn  ein  Mann,  in  dessen  Resitz  sich  ein  Haus  befindet  (welches 
ihm  streitig  gemacht  wil'd,  vor  dem  Gericht),  beweist,  dasselbe  von  einem 
gewissen  N.  N.  für  1000  Drachmen  gekauft  und  den  Preis  bezahlt  zu  haben, 
indessen  auch  der  Kläger  (im  Teste  -ein  N.  N.-)  seine  Behauptung,  das 
Haus  von  derselben  Person  für  1 000  Drachmen  gekauft  und  den  Preis  be- 
zahlt zu  halten,  mit  unzweifelhaften  Beweisen  ( tmijna ) erhärtet,  so  wird  das 
streitige  Haus  nach  Abu  llanifa  und  Abu  .lüsuf  demjenigen  zugesprochen, 
in  dessen  Besitz  es  sich  augenblicklich  befindet.  Nach  Muhammads  Ansicht 
wird  es  dem  Kläger  zugesprochen ; denn  die  I 000  Drachmen  decken  sich 
mit  den  anderen  1000. 

Verheiratet  jemand  eine  Sklavin,  welche  er  für  1 000  Drachmen  ge- 
kauft, jedoch  noch  nicht  in  Kmpfang  genommen  hat,  und  vollzieht  der  Ehe- 
gatte den  Koitus  mit  ihr,  so  ist  der  Ehevertrag  rechtsgültig.  Der  Eheschluß  1 
gilt  für  den  Käufer  als  Empfangnahme  des  Kaufobjektes.  Dies  ist  jedoch 
nicht  der  Fall,  wenn  ein  Koitus  noch  nicht  stattgefunden  hat. 

Wenn  jemand  einen  Sklaven  kauft  und  vor  Entrichtung  des  Kauf- 
preises’ verschwindet,  so  kann  der  Richter  in  dem  Falle,  daß  der  Verkäufer 
(die  Angelegenheit  vor  das  Gericht  bringt  und)  genügenden  Beweis  fiir  die 
Tatsache  des  Vertragsabschlusses’  liefert,  den  Verkauf  des  Sklaven  zur  Til- 
gung der  Forderung  des  Klägers  nicht  anordnen,  solange  der  Aufenthalt 
des  Käufers  bekannt  1st.  Ist  das  nicht  der  Fall,  so  wird  der  Sklave  ver- 
kauft und  der  Kaufpreis  (dem  Kläger)  entrichtet. 

Wenn  zwei  Personen  einen  Sklaven  gemeinschaftlich  kaufen  und  eine 
von  ihnen  (vor  Entrichtung  des  Kaufpreises  und  Empfangnahme  des  Ge- 
kauften) verschwindet,  so  ist  die  andere  berechtigt,  den  vollständigen  Kauf- 
preis zu  entrichten  und  den  Sklaven  in  Kmpfang  zu  nehmen.  Erscheint 
der  erstere  hierauf  wieder,  so  kann  er  seinen  Anteil  nicht  eher  bekommen, 
als  bis  er  seinem  Kompagnon  den  Preis*  ausgezahlt  hat.  Dies  ist  Muham- 
mads Ansicht.  Alm  .lüsuf  meint  jedoch:  auch  wenn  der  Anwesende  den 
ganzen  Kaufpreis  entrichtet,  so  kann  er  trotzdem  nur  seinen  Anteil  in 
Empfang  nehmen  und  über  den  an  Stelle  seines  Kompagnons  entrichteten 
Betrag  nach  eigenem  Ermessen  verfügen. 

» 'Inaja  Bd.  Ill,  S.  234. 

’ Ebenda:  Und  vor  der  Empfangnahme  das  Sklaven. 

1 Hat  der  Kläger  nicht  bewiesen,  daß  er  den  Sklaven  wirklich  verkauft  hat, 
so  wird  seine  Klage  nicht  berücksichtigt. 

* Zu  verstehen  ist  natürlich:  den  entsprechenden  Teil  (die  Hälfte)  des  Kauf- 
preises. 
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Wenn  sich  jemand  durch  einen  Ehevertrag  mit  einer  Frau  — ohne 
einen  Auftrag  ihrerseits  — verbindet,  und  diese  ihre  Zustimmung  erst  gibt1 *, 
nachdem  der  Mann  eine  Ehescheidung  durch  Schimpfworte  vorgenommen 
hat,  so  ist  die  Ehescheidung  null*. 

Wenn  jemand  seine  Sklavin  für  1 000  Mitkäl  Gold  und  Silber  kauft, 
so  wird  je  die  Hälfte  des  Kaufpreises  in  Gold  und  Silber  gerechnet. 

Hat  jemand  eine  Forderung  von  10  Drachmen  an  einen  anderen  und 
begleicht  sie  dieser1,  indem  er,  ohne  daß  der  Empfänger  es  bemerkt,  nicht 
vollwertige  Münzen  liefert1,  so  wird  die  Schuld  getilgt,  wenn  der  Gläubiger 
die  Münzen  ausgibt,  oder  wenn  dieselben  irgendwie  zugrunde  gehen.  Alm 
Jiisnf  meint  jedoch:  der  Gläubiger  ist  berechtigt,  dem  Schuldner  eine,  den 
in  Empfang  genommenen  gleiche  Anzahl  minderwertiger  Münzen  zurück- 
zugeben und  die  Entrichtung  des  ihm  schuldigen  Betrages  (in  vollwertigen 
Münzen)  zu  beanspruchen. 

Der  Vogel,  der  auf  jemandes  Grundstück  Junge  bekommen  hat,  ge- 
hört demjenigen,  der  ihn  fängt.  Ähnliches  gilt  von  einer  Gazelle,  welche 
ihr  Lager  auf  jemandes  Grundstück  hat. 

Gehört  ein  Sklave,  zwei  Personen  zugleich  und  kauft  sein  Vater,  der 
wohlhabend  ist,  dem  einen  sein  Anteil  ab,  so  muß  er  demjenigen  Kom- 
pagnon, welcher  seinen  Anteil  nicht  verkauft  hat,  das  Eigentum  sicherstellen 
{daman).  (Der  andere  Kompagnon)  ist  dabei  berechtigt,  seinen  Anteil  an 
denjenigen  zu  verkaufen,  welcher  ihm  einen  höheren'  Kaufpreis  anbietet4. 


1 Wird  ein  Ehevertrag  ohne  Wissen  bzw.  Auftrag  der  Frau  abgeschlossen, 
so  wird  er  nur  dann  rechtsgültig,  wenn  die  Frau  ihre  Zustimmung  nachträglich  gibt; 
tnt  sie  das  nicht,  so  ist  der  Vortrag  nichtig. 

* Die  Ehescheidung  ist  Aufhebung  eines  bestehenden  rechtsgültigen  Vertrages; 
besteht  ein  solcher  nicht,  kann  auch  eine  Aufhebung  nicht  erfolgen;  da  in  unserem 
Kalle,  wie  erwähnt,  der  Ehevertrag  der  Zustimmung  der  Frau  bedarf,  um  in  Kraft 
zu  treten,  so  kann  er,  gleichviel  in  welcher  Weise,  vor  diesem  Momente  nicht  auf- 
gehoben werden. 

1 zai(  Plnr.  zujüf  können  sowohl  falsche  als  auch  derart  abgenutze  Münzen 
sein,  die  zurückgewiesen  werden. 

4 Ich  möchte  hier  nicht  behaupten,  daß  dieser  »Satz  die  einzig  mögliche  Über- 
setzung des  arabischen  Ausdrucks  AjJ — J|  J X j ^ Y_J  bildet.  Dem 

Wortlaut  des  Textes  gemäß  ist  er  nicht  einmal  der  allcrwahrscheinlichste.  Daß  ich 

aber  unter  ati-al'a  (die  Ware)  den  Sklaven  verstehe  und  die  Handlung  dem  Kom- 

c 

pagnon  zuschreibe,  da  aus  dem  impersonellen  _j  ^Ij  Y nicht  herauszulesen  ist, 
wer  sie  vollzieht,  ist  lediglich  aus  dem  Grunde  geschehen,  weil  mir  das  vorliegende 
Sätzchen,  wie  es  auch  im  arabischen  Texte  der  Fall  zu  sein  scheint,  nicht  als  ein  selb- 
ständiges vorkommt,  sondern  als  eine  nähere  Bestimmung  des  vorhergehenden  Bei- 
spiels. Will  man  dagegen  hierin  eine  selbständige  gesetzliche  Bestimmung  erblicken, 
was  in  Anbetracht  der  ziemlich  verwirrten  Anordnung  des  Garni'  as-sagir  trotz  des 
Bindewortes  i ra  nicht  unmöglich  ist,  so  muß  die  Übersetzung  folgendermaßen  lauten: 
Es  ist  (bei  Abschluß  eines  Kaufvertrages,  bevor  sich  beide  Kontrahenten  über  den 
Preis  geeinigt  haben,  dem  Verkäufer)  erlaubt,  den  Gegenstand  an  denjenigen  (seil, 
wenn  mehrere  Kauflustige  vorhanden  sind)  zu  verkaufen,  der  ihm  einen  höheren 
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Kauft  jemand  ein  Haus  oder  Kleider,  so  stellt  ihm  eine  Optio  (in- 
spection«) nicht  mehr  zu,  wenn  er  das  Äußere  des  Hauses,  der  zusammen- 
gefalteten Kleider  (vgl.  Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  493)  oder  die  Stellen,  wo 
die  Kleider  gefaltet  sind,  gesehen  hat. 

Kauft  jemand  von  einem  anderen  eine  Sklavin  fur  I 000  Drachmen 
und  verkauft  dieselbe  — nach  der  Empfangnahme,  jedoch  vor  Entrichtung 
des  Kaufpreises  — an  den  Verkäufer  filr  500  Drachmen  zurück,  so  ist  der 
zweite  Vertrag  rechtsungültig. 

Preis  anbietet.  D.  h.  da  der  Prophet  das  mujatch  verboten  hat  (Hidaja  517,  'Inaja 
Bd.  Ill,  S.  134:  all!  J J)<  welches  darin  besteht,  daß  jemand 

bei  einem  noch  nicht  abgeschlossenen  Vertrage  einen  höheren  Preis  anbictet  nur 
in  der  Absicht,  hierdurch  den  Käufer  zu  einem  höheren  Gebote  zu  treiben,  so  könnte 
man  leicht  denken,  daß  jede  Einmischung  in  den  Vertrag  von  diesem  Verbote  ge- 
troffen wird.  Das  wäre  nicht  richtig;  denn  Mohammed  erlaubt  die  Einmischung  in 
wirklicher  Kaufabsicht  bis  zu  dem  Moment,  wo  sich  beide  Kontrahenten  über  den 
Preis  geeinigt  haben.  Wie  aus  dieser  Ausführung  zu  ersehen  ist,  kommen  beide 
Übersetzungen  im  Grunde  genommen  auf  dasselbe  hinaus:  die  erstere  bezieht  die 
Bestimmung  lediglich  auf  den  vorhergehenden  Fall,  die  letztere  bietet  eine  allge- 
meinere Regel,  welche  anf  alle  Fälle  — daher  natürlich  auch  auf  den  vorliegenden  — 
angewendet  werden  kann. 

Von  einem  Vorkaufsrecht  könnte  hier  keine  Rede  sein,  da  das  Kaufobjekt 
(d.  h.  der  Sklave)  eine  res  mobilia  ist 
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EI.  Anmerkungen. 

Obligationen. 

(Kitäb  al-Buju'). 

Die  arabischen  Rechtsschriftstcller  geben  an daß  das  Wort  Bai' 
(Plur.  BnjiT)  7.11  denjenigen  Ausdrücken  gehört,  die  addäil  genannt  werden 
und  die  Eigentümlichkeit  aufweisen,  zugleich  zwei  entgegengesetzte  Begriffe 
zu  bezeichnen,  deren  Auseinanderhalten  nicht  immer  leicht,  öfter  fast  un- 
möglich ist.  Es  bezeichnet  den  Kauf  sowie  den  Verkauf  und  mit  dem 
Part.  act.  Bä’i  wird  jeder  der  beiden  Kontrahenten,  Käufer  bzw.  Verkäufer 
gekennzeichnet’.  Ebenso  kann  die  Wurzel  schrj,  die  vornehmlich  »kaufen» 
zu  bedeuten  pflegt,  wie  van  den  Berg  nachgewiesen  hat3,  selbst  im  Koran 
nicht  immer  mit  diesem  Worte  übersetzt  werden.  Die  addäd,  deren  Zahl 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  nicht  unbeträchtlich  ist,  kommen  als  technische 
Ausdrücke  der  Jurisprudenz  besonders  häufig  vor  und  sind  ganz  dazu  an- 
getan, das  schon  ohnedies  nicht  leichte  Verständnis  des  möglichst  prägnanten 
Stils  im  höchsten  Grade  zu  erschweren.  » 

Wie  kommt  es,  daß  z.  B.  Worte,  welche  »Schuld»,  »Gläubiger»  be- 
deuten, zugleich  zur  Bezeichnung  der  entgegengesetzten  Begriffe  »Forderung 
bzw.  Schuldner»  dienen? 

Eine  alles  umschließende  Erklärung  dieser  Erscheinung  ist  zwar  kaum 
zu  geben,  es  erscheint  jedoch  möglich,  in  einzelnen  Fällen,  wie  bei  den 
Worten  bai\  yarim,  dain  usw.,  von  der  Grundbedeutung  des  Stammes  aus- 
gehend, durch  nähere  Bestimmung  der  Begriffe  eine  wahrscheinliche  Deutung 
vorzuschlagen.  Wenn  es  wahr  ist,  daß  die  Sprachformen  ein  Abbild  der 
Gedankenwelt,  oder  besser  der  Denkungsart  eines  Volkes  oder  eines  ein- 
zelnen Menschen  dal's  teilen,  so  muß  man  die  Erklärung  in  der  Anschauungs- 
und Vorstellungsweise  des  Arabers  suchen,  die  sich  in  seiner  Ausdrucks- 
weise  offenbart.  Unterzieht  man  beide  durch  dasselbe  Wort  zum  Ausdruck 
gebrachte  Begriffe  einer  näheren  Untersuchung,  so  wird  man  einsehen,  daß 
1 >eide  im  Grunde  genommen  doch  nicht  so  weit  voneinander  entfernt  sind, 
wie  dies  beim  ersten  Blicke  der  Fall  zu  sein  scheint;  die  beiden  Worte, 
mit  welchen  ein  derartiges  arabisches  Didd  in  der  Regel  wiedergegeben 
wird,  drücken  einen  einzigen  Begriff  aus.  Der  deutsche  Sprachgebrauch 
läßt  diesen  Gedanken  in  dieser  Hinsicht  leicht  veranschaulichen.  Jeder 
Kauf  ist  zugleich  ein  Verkauf,  beides  bildet  lediglich,  im  Deutschen  ist  das 
auch  an  der  gemeinsamen  Wurzel  zu  ersehen,  die  beiden  Seiten  eines  ein- 

1 Vgl.  z.B.  die  ersten  Seiten  der  Inaja,  des  Durar-Gurar  usw. 

’ Al-Buhari,  Saliili  Bd.  II,  S.  9:  jC*  |,jLiLN| 

3 Van  den  Berg,  De  contractu  -Do  ut  des»  jure  iiiuliammcdano  S.  28. 
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zigen  Vertrages.  An  diesen  einen  Vertrag,  der  darin  besteht,  daß  einer 
etwas  unter  der  Bedingung  gibt,  daß  er  ein  Äquivalent  dafür  bekommt  — 
du  ut  des  — , also  lediglich  an  einen  Austausch  von  gleichartigen  Leistungen 
denkt  der  Araber  in  unserem  Falle,  ihn  nennt  er  bai' . Für  unser  Denken 
ist  diese  Ausdrucksweise  natürlich  auf  den  ersten  Blick  befremdend,  eben 
weil  wir  gewöhnt  sind,  an  die  beiden  Seiten  zu  denken  und  die  Wesens- 
einheit außer  acht  zu  lassen.  Ähnlich  hat  die  arabische  Sprache  die  Vor- 
stellung eines  zwischen  zwei  Personen  bestehenden  Schuldverhältnisses  durch 
das  Wort  dain  zum  Ausdruck  gebracht.  Jeder  der  beiden  Personen  heißt 
yarim ; je  nach  der  Partei  bezeichnet  das  Wort  dain,  als  Gegenstand  des 
Verhältnisses,  die  Schuld  oder  die  Forderung,  und  in  derselben  Weise  ist 
/jartm  als  derjenige,  der  in  ein  Schuldverhältnis  verwickelt  ist,  einmal  der 
Schuldner  und  einmal  der  Gläubiger. 

Im  alltäglichen  Sprachgebrauch  bezeichnet  das  Wort  bai'  den  -Aus- 
tausch einer  Sache  gegen  eine  andere-.  Als  technischer  Ausdruck  der 
Jurisprudenz  dagegen  nur:  -den  Austausch  von  zwei  Sachen,  durch  welche 
ein  Gewinn  herbeigeführt  wird1!«  Dazu  ist  das  gegenseitige  Einverständnis 
der  beiden  Parteien  eine  unerläßliche  Voraussetzung1.  Mit  dem  Worte 
•Sache«  wird  nicht  jede  beliebige  Res  bezeichnet1,  sondern  lediglich  eine 
res  sensu  juridien,  welche  Eigenschaft  nur  die  bona  (<JU)  besitzen.  Der 
Wein  ist  z.  B.  nach  dem  mohammedanischen  Rechte  kein  mal,  ein  Eigen- 
tumsrecht kann  nicht  an  ihm  begründet  werden,  weil  er  von  einem  Moslem 
zu  keinen  Zwecken  gebraucht  werden  darf4.  Gott  hat  die  Bai'-Verträge 
im  Koran  ausdrücklich  für  zulässig  erklärt;  denn  es  steht  geschrieben: 
• Und  Allah  hat  das  Verkaufen  (!)  erlaubt  und  den  Wucher  verwehrt« *. 
Sie  sind  auch  in  der  Sunna  begründet:  Der  Prophet  selbst  hat  oft  derartige 
Verträge  geschlossen. 

Die  Elemente  dieser  Verträge  sind: 

1.  Zwei  Kontrahenten.  Wird  einer  von  ihnen  muschtan  (Käufer) 
genannt,  so  bezeichnet  das  Wort  bä'i  den  Verkäufer. 

2.  Zwei  Objekte,  die  gewöhnlich  al-' iwadaini,  d.  h.  die  beiden  Äqui- 

valente, genannt  werden.  Das  eine  gilt  als  Verkaufs-  bzw.  Kaufobjekt 
(al-mabi'),  das  zweite  als  Preis  ( laman ).  Mit  Rücksicht  auf  das  Kaufobjekt 
werden  nlle  Bai'-Verträge  in  vier  Gruppen  eingeteilt:  1.  Tausch  einer  Ware 
gegen  eine  ähnliche.  Das  ist  Tausch  ( im  eigentlichen  Sinne  des 

1 Durar-Gurar  Bd.  I,  S.  1:  Je-  JU  JL  ;SjU  «Ju 

1 Buhari  Bd.  II,  S.  1 : j>\  j Je. 

1 'Inaja,  Bd.  UI,  S.  1. 

4 Vgl.  dagegen  bei  van  den  Berg  -De  contractu  usw.«  S.  28  Fußnote  eine 
Stelle  von  Ibn  Kasim,  wonach  in  diesem  Falle  unter  -Sache«  (^5-’)  auch  das  zu  ver- 
stehen ist,  was  kein  mal  ist. 

5 Koran,  Ubers.  Henning  (in  der  vorliegenden  Arbeit  ist  der  Koran  nach 
dieser  Übersetzung  zitiert).  Sure  II,  Vers  274.  Vgl.  noch  Buljäri  Bd.  II,  S.  1,  'Inaja 
Bd.  Ill,  S.  1. 
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Worte».  2.  Tausch  einer  Ware  gegen  einen  Preis  (laman  — Gold  oder 
Silber).  Das  ist  der'  eigentliche  Bai'-Vertrag.  3.  Tausch  eines  Preises 
gegen  einen  anderen,  Silber  gegen  Silber  oder  Gold  bzw.  Gold  gegen  Gold. 
Ein  derartiger  Vertrag  wird  (Geldwechsel)  genannt.  4.  Die  letzte 

und  für  uns  wichtigste  Unterabteilung  umfaßt  diejenigen  Verträge,  bei  denen 
eine  Schuld  (dain)  oder  besser  ein  Forderungsrecht  gegen  einen  Preis  ein- 
getauscht wird.  Das  ist  der  Pränumerationskauf,  assalam  oder  assalaf. 
Teilt  man  die  Bai  -Verträge  in  Hinsicht  auf  den  Preis,  so  kann  man 
wiederum  vier  Arten  unterscheiden : 


1.  Kaufvertrag,  bei  welchem  der  bisher  bezahlte  Preis  bei  Fest- 
setzung des  Kaufpreises  nicht  in  Anrechnung  gebracht  wird  (*»^l—4). 


2.  Verkauf  mit  Gewinn,  unter  Angabe  des  Selbstkostenpreises 

3.  Verkauf  zum  Selbstkostenpreis  (<J_yj. 

4.  Verkauf  zu  einem  Preise  unter  dem  Werte  der  Sache 


Das  Salam 1 ist  der  Kaufvertrag,  durch  den  sich  der  Verkäufer 
(äJl  pJLll)  verpflichtet,  dem  Käufer  (jJLJlI)  ein  genau  bestimmtes  Objekt 

(V  zu  einem  festgesetzten  Termin  für  den  zur  Zeit  des  Vertrags- 


abschlusses empfangenen  Preis  zu  liefe™. 

Von  dem  gewöhnlichen  Schuldverhältnis  (dain)  unterscheidet  sich 
dieser  Vertrag  dadurch,  daß  das  Kaufobjekt  ein  vom  Preise  verschiedenes 
sein  kann  und  daß  ein  Gewinn  nicht  verboten  ist.  Bei  einem  Schuldver- 
hältnis muß  dagegen  die  Leistung  des  Schuldners  in  Ar.  und  Umfang  mit 
der  in  Empfang  genommenen  genau  übereinstimmen  und  die  Stipuliening 
eines  Gewinnes  ist  unzulässig.  Vom  eigentlichen  Kauf  (Bai'  tca-schirä') 
trennt  ihn  anderseits  der  Umstand,  daß  das  Objekt  beim  Abschluß  des 
Vertrages  nicht  zugegen  sein  darf.  Indessen  muß  der  Preis  gleich  nach 
Abschluß  des  Vertrages  und  noch  vor  der  Trennung  der  Kontrahenten  vom 
Käufer  hergegeben  und  durch  den  Verkäufer  in  Empfang  genommen  werden. 

Die  Zulässigkeit  des  Pränumerationskaufes  ist  durch  den  Wortlaut 
des  Koran*  sowie  durch  eine  Tradition  des  Ibn'Abbäs*  verbürgt.  Nach 
Abii  Hanifa  ist  die  Gültigkeit  eines  Salam -Vertrages  von  folgenden  sieben 
Bedingungen  abhängig : 


1 Hammer,  Des  Osm.  Reiches  usw.  S.  15  at-Sulm  — Übergabe  (? !).  Fs  ist 
bekannt,  daß  der  weltberühmte  Verfasser  der  Geschichte  der  Osmanen  — was  seine 
arabischen  Arbeiten  betrifft  — kein  besonderer  Liebhaber  der  Genauigkeit  war,  und 
doch  muß  man  sich  wundem,  daß  ihm  überhaupt  möglich  war,  so  grobe  Felder  zu 
begehen,  wie  dies  in  seinem  angeführten  Werke  öfter  geschehen  ist.  Einige  Perlen 
dieser  Art  sind:  aa-Sulm  = Übergabe  (sic.!  S.  15);  S.  22:  Von  dem  gesetzmäßigen 
Gewinn  im  Wiederverkauf  = al- Murübuhat\  ebenda:  Von  den  Rechten  des  Käufers 
auf  die  Grenze  eines  unbeweglichen  Gutes  = Hukük  tral-MihhU ; S.  11:  Vom  Ver- 
kauf aus  der  zweiten  Hand  al-chiar  (?!)  u.  a.  m. 

* Sure  II,  274. 

3 ' Inaja  Bd.  Ill,  S.  202. 
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1.  Bestimmung  des  Genus  (^ju>-)  des  Kaufobjekts, 

2.  * der  Spezies  * 

3.  ■ seiner  Eigenschaften  d.  h,  ob  gut  oder 

schlecht. 


4.  Bestimmung  des  Quantums  (jl-Aä*). 

5.  Festsetzung  des  Lieferungstermins 

6.  Das  Bekanntsein  des  Quantums  der  als  Preis  dienenden  Sache, 
wenn  das  eine  Ware  ist,  deren  Umfang  nach  Maß  oder  Gewicht  be- 
stimmt wird. 

7.  Angabe  des  Lieferungsortes,  wenn  die  Lieferung  mit  Transport- 
auslagen verbunden  ist.  Nach  Abu  Jiisuf  und  Sch&ibäni  ist  die  unter  6. 
angeführte  Bedingung  überflüssig  und  die  Angabe  des  Lieferungsorles  für 
die  Gültigkeit  des  Vertrages  ohne  Bedeutung. 

Ungültig  ist  ein  derartiger  Vertrag,  wenn  die  Kontrahenten  vor  Aus- 
lieferung und  Empfangnahme  des  Preises  sich  voneinander  trennen. 

Der  Verkäufer  darf  über  den  Preis  vor  dessen  Empfang  nicht  ver- 
fügen, ebenso  der  Käufer  über  die  gekaufte  Sache.  Letztere  Bestimmung 
findet  auf  alle  Bai'-\'erträge  Anwendung;  bei  diesen  läßt  jedoch  Abu 
Manila  eine  Ausnahme  gelten  für  den  Fall,  daß  das  Knufnbjekt  eine  Res 
immohilis  ist.  Es  ist  überflüssig  zu  erwähnen,  wie  das  bei  Kudüri  ge- 
schehen ist,  daß  sowohl  die  Bildung  einer  Gesellschaft  (schirka)  zur  Ver- 
fügung über  das  Objekt  wie  der  Verkauf  zum  Selbstkostenpreise  (taulija\ 
zu  diesen  unerlaubten  Verfügungen  über  das  Objekt  gehören. 

1.  Die  Festsetzung  der  Eigenschaften  des  Kaufobjekts  ist,  wie  aus 
dem  Vorhergehenden  erhellt,  ein  unentbehrliches  Erfordernis  für  die  Gültig- 
keit eines  Pränumerationskaufes ; es  muß  bei  Abschluß  des  Vertrages  genau 
bestimmt  werden,  ob  die  zu  liefernde  Ware  gut  oder  schlecht  sein  soll. 
Entsteht  nach  Vectra gsschluß  ein  Streit  darüber,  ohne,  daß  die  Gültigkeit 
des  Vertrages  angefochten  wird,  so  entscheidet  das  Votum  des  Verkäufers 
und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  er  für  die  Gültigkeit  des  Vertrages  ein- 
tritt,  indem  er  behauptet,  daß  die  Bedingung  erfüllt  worden  sei.  Denn  ob- 
wohl der  Käufer  den  Vertrag  durch  seine  Aussage  nicht  annullieren  will,  so 
muß  dieses  Ergebnis  doch  eintreten,  wenn  inan  auf  seine  Aussage  Gewicht 
legt.  Deswegen  muß  die  Entscheidung  sich  nach  der  Aussage  des  Verkäufers 
richten,  wenn  der  V ertrag  nicht  als  ungeschehen  angesehen  werden  soll- 

Ähnlich  wie  im  vorhergehenden  Falle  bildet  die  genaue  Festsetzung 
des  Lieferungstermins  eine  Essentiale  für  den  Salam -Vertrag.  Diese  Be- 
stimmung hat  sowohl  einen  praktischen  Grund  — sonst  würde  es  nie  zur 
Lieferung,  aber  desto  leichter  zu  Streitigkeiten  kommen  — als  auch  einen 
Ausspruch  des  Propheten  für  sich:  »Wer  von  euch  einen  Salam- Vertrag 

schließt,  der  schließe  ihn  mit  bekanntem  Maß  oder*  bestimmtem  Gewicht 


1 In.ija  Bd.  Ill,  S.  20!).  iro  übersetze  ich  hier  init  »oder»,  denn  eine  Sache 
kann  nicht  zugleich  mit  Gewicht  und  mit  Maß  bestimmt  worden. 
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mit  Liefening  zu  einem  bestimmten  Termin  *.  Die  kürzeste  Frist  des  Liefe- 
rungstermins  beträgt  nach  Durar-Gurar*  einen  Monat,  nach  anderen  drei 
Tage  und  nach  Dritten  über  einen  halben  Tag.  Die  sofortige  Lieferung  ist 
unter  keinen  Umständen  zulässig. 

2.  Der  Preis  ist  vor  Trennung  der  beiden  Kontrahenten  auszuliefern 
und  in  Empfang  zu  nehmen.  Die  Bestimmung  des  Gesetzes  hierüber  ist 
zu  rigoros;  eine  Empfangnahme  muß  auf  alle  Fälle  erfolgen.  Verzichtet 
der  Käufer  auf  eine  Forderung  an  den  Verkäufer  als  Preis  (d.  h.  Aufrech- 
nung) und  findet  deswegen  keine  Empfangnahme  des  Preises  zur  Zeit  des 
Vertragsabschlusses  statt,  so  wird  der  Vertrag  als  ungeschehen  betrachtet. 
Die  Nichtigkeit  eines  Teiles  des  Vertrages  führt  jedoch  die  Annullierung 
des  Ganzen  nicht  herbei.  Wird  die  Hälfte  des  Preises  gesetzmäßig  ausge- 
iiefert  und  in  Empfang  genommen,  so  bewährt  die.  darauf  liezügliche  Hälfte 
des  Vertrages  ihre  Gültigkeit;  der  auf  die  übrige  Hälfte  bezügliche  Teil  ist 
ungültig. 

3.  Beim  gewöhnlichen  Kauf  bzw.  Verkauf,  wo  die  Lieferung  der  Sache 
vor  Trennung  der  Kontrahenten  erfolgt,  darf  das  Gewicht  oder  das  Maß 
der  Ware  init  jedem  beliebigen  Gegenstände  bzw.  Hohlmaße,  auch  wenn 
sein  Gewicht  oder  Umfang  unbekannt  ist,  etwa  mit  einem  Stein  oder  mit 
einem  beliebigen  Kübel  bestimmt  werden.  Denn  das  Gewicht-  bzw.  Hohl- 
maß, dessen  Normalumfang  nicht  feststeht,  gilt  naturgemäß  als  bekannt 
( ma'lüm ),  wenn  es  im  gegebenen  Augenblicke  gegenwärtig  ist.  Da  die 
Lieferung  des  Gegenstandes  liei  einem  Salam -Vertrag  erst  zu  einem  spä- 
teren Termin  erfolgt,  kann  und  darf  zur  Bestimmung  des  Objekts  ein  der- 
artiges Maß  nicht  angewemlet  werden.  Die  Möglichkeit  ist  nämlich  nicht 
ausgeschlossen,  daß  das  in  Frage  kommende  Hohlmaß  bis  zum  Eintritt  des 
Lieferungstermins  verloren  oder  zugrunde  geht  oder  auch  seine  Form  ändert, 
und  infolgedessen  1st  den  Streitigkeiten  der  Parteien  Tor  und  Tür  geöffnet, 
da  das  Quantum  des  Objekts  nicht  genau  bestimmt  und  bestimmbar  ist. 
Wild  daher  ein  Salam -Vertrag  unter  solcher  Bedingung  geschlossen,  so  ist 
er  ungültig,  da  eine  große  Unbestimmtheit  (yarar  — res  incerti  eventus)  nicht 
zu  beseitigen  ist. 

5.  und  6.  Sind  Genus,  Spezies,  Quantum  und  die  übrigen  Eigen- 
schaften einer  Sache  angegeben 3,  so  kann  sie  immer  den  Gegenstand  eines 
Salam  bilden,  wenn  sie  ein  Gegenstand  ist,  von  dem  man  Besitz  ergreifen 
kann.  Selbstverständlich  sind  hier  diejenigen  res  fungibiles  gemeint,  deren 
Größe  nach  Gewicht,  Maß  oder  Zahl  bestimmt  wird.  Aus  diesem  Grunde 
können  die  Fische  auch  hier  nicht  ausgenommen  werden.  Es  ist  nur  zu 
betonen,  daß  die  Fische  unter  keinen  Umständen  nach  Zahl  verkauft  werden 

1 Durar-(  iurar  Bd.  II,  S.  534. 

2 Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  535. 

> Vgl.  'Inaja  Bd.  III,  S.  220:  jW-  t O iax-s  G J 

j-Jl.  Das  Salam  ist  zulässig  über  jede  Sache,  deren  Eigenschaften  fixiert  und 
deren  Quantum  angegeben  werden  kann. 
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dürfen,  da  die  einzelnen  Fische  ihrer  Größe  nach  voneinander  verschieden 
sind.  Handelt  es  sich  um  frische  Fische,  so  muß  noch  eine  besondere  Be- 
dingung erfüllt  werden,  die  bei  anderen  Sachen  nicht  in  Frage  konunt.  Bei 
Fischen,  die  nur  zu  einer  bestimmten  Jahreszeit  oder  in  bestimmter  Gegend 
gefangen  werden,  müssen  Vertragsabschluß ' und  Lieferungstermin  in  die 
Saison  des  Fischfanges  fallen,  was  bei  Fischen,  die  zu  jederzeit  gefangen 
werden,  nicht  erforderlich  ist. 

7.  Aus  demselben  Grunde  wie  in  vorerwähntem  Falle  halten  Abu  Jüsuf 
und  Mul.inmmad  den  Salam -Vertrag  über  Fleisch  für  erlaubt.  Abü  llanifa 
zeigt  sich  hier  übertrieben  pedantisch  und  konservativ  — viel  mehr  als  selbst 
Schaff  i.  Er  hält  nämlich  diesen  Vertrag  deswegen  für  unzulässig,  weil  die 
v erschiedene  Größe  der  Knochen  im  Fleische  die  genaue  Angabe  des  Quan- 
tums des  Objekts  unmöglich  mache. 

8.  Eier  und  Nüsse  dürfen  durch  einen  Salam -V ertrag  nach  Zahl  ver- 
kauft werden.  Hier  nimmt  man  an,  daß  alle  einzelnen  Stücke  ihrer  Größe 
nach  gleich  sind.  Auf  Gurken  oder  etwa  Granatäpfel  erstreckt  sich  dies 
nicht,  denn  die  einzelnen  Früchte  sind  nicht  gleich  groß.  Eine  gewisse  In- 
dividualität bemerkt  man  auch  bei  den  Tieren.  Infolgedessen  erklärt  unsere 
Schule  den  Salam-Vertrag  hier  für  unzulässig,  obigleich  Schäfi'i  der  Ansicht 
ist,  daß  durch  Angabe  der  Eigenschaften  eines  Tieres  das  Kaufobjekt  ge- 
nügend bestimmt  werden  kann. 

Es  darf  ferner  ein  Salam-Vertrag  über  Kleider  bzw.  Kleiderstoffe  ge- 
schlossen werden,  falls  deren  Länge,  Breite  und  Ruk'a’  (s*s j)  angegeben 
sind,  bei  Seidenstolfen  auch  das  Gewicht.  Ein  Pränumerationskauf  über 
Edelsteine  darf  nicht  geschlossen  werden,  es  sei  denn,  daß  die  einzelnen 
Stücke  einander  gleich  sind.  Die  kleinen  Perlen  werden  nicht  der  Zahl 
nach,  sondern  gewichtsweise  verkauft. 

Die  bisherigen  Ausführungen  lassen  schon  verstehen,  daß  auch  Sachen 
wie  ein  Pokal,  ein  Paar  Schuhe  u.  a.  tu.  durch  einen  Salam-Vertrag  gekauft 
werden  können,  vorausgesetzt,  daß  alle  Erfordernisse,  die  die  Gültigkeit 
dieser  Verträge  bedingen,  erfüllt  werden.  Ist  diesen  Bedingungen  nicht  ge- 
nügt, so  ist  das  Salam  nicht  zulässig;  d.  h.  er  wird  als  ungültig  betrachtet, 
wenn  er  trotz  alledem  geschlossen  wird:  es  entstehen  daher  naturgemäß 

1 Der  Ausdruck  des  Al-gamf  as-sagir  VU J J <*>■  (_}  *YI  ist  zu  allgemein: 
es  ist  daraus  nicht  zu  ersehen,  ob  sich  diese  Bestimmung  auch  auf  den  Vertrags- 
abschluß erstreckt  oder  nicht.  Ich  folge  hier  der  ‘Inaja  Bd.  Ill,  S.  206,  welche  sagt : 

Jä*J|  ^1  -*U|  ^ y <-?  U|  jy(-  V }■  Nach 

Asch-Schafi'i  spielt  letztere  Bedingung  keine  Rolle;  erforderlich  ist  nur,  daß  das 
Objekt  zu  dem  Eintritt  des  Termins  lieferbar  ist.  Zur  Unterstützung  ihrer  Ansicht 
führt  unsere  Schule  einen  Ausspruch  des  Propheten  fln.ija  a.  a.  0.),  wonach  dieser 
gesagt  haben  soll:  -Ihr  sollt  keinen  Salam-Vertrag  über  Früchte  vor  Beginn  ihrer 
Reifezeit  abschließen.-  Eine  Stütze  dieser  Ansicht  könnte  mau  jedoch  meiner  An- 
sicht nach  darin  kaum  erblicken.  Das  in  diesem  Ausspruche  enthaltene  Verbot  ließe 
sich  auch  nur  auf  die  Lieferung  oder  den  Lieferungstermin  beziehen. 

5 Unter  ruk'a  ist  die  Dicke,  hier  Stärke,  zu  verstehen.  ‘Inaja  Bd.  III,  S.  225. 
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keine  Rechte  bzw.  Pflichten  für  die  vertragschließenden  Parteien.  Bestellt 
jemand  einen  Pokal,  einen  Becher  u.  a.  in.  mit  liestiminten  Maßen  und  be- 
stimmtem Inhalt  filr  einen  bestimmten  Preis  — wobei  gleichgültig  bleibt, 
ob  er  den  ganzen  Preis,  einen  Teil  oder  schließlich  nichts  vor  seiner  Ent- 
fernung  auszahlt  — , so  ist  der  auf  diese  Weise  geschlossene  Vertrag  kein 
Salam,  da  eine  Ilaupthedingung,  die  Festsetzung  des  I.ieferungstermins, 
wie  in  unserem  Beispiele  vorausgesetzt  worden,  nicht  erfüllt  ist.  Dieser 
Vertrag  ist  aber  auch  kein  gewöhnlicher  Bai',  da  der  Prophet  ausdrücklich 
verboten  hat,  einen  Kaufvertrag  über  eine  Sache,  die  noch  nicht  existiert, 
d.  h.  über  die  der  Mensch  nicht  verfügen  kann  zu  schließen,  es 

sei  denn  bei  einem  Salam1.  Infolgedessen  entsteht  für  den  Besteller  keine 
Verpflichtung,  die  bestellte  Sache  gegen  Bezahlung  des  Preises  zu  nehmen. 

9.  Das  Verkaufsobjekt  muß  sieh  beim  Salam  zur  Zeit  des  Eintritts 
des  Lieferungstermins  in  vollem,  rechtmäßigem  Besitz  des  Verkäufers  be- 
finden. Denn  nur  hierdurch  ist  überhaupt  die  Möglichkeit  einer  Lieferung 
gegeben.  In  unserem  Fall  ist  dem  nicht  so,  der  Weizen  ist  noch  nicht  in 
die  Eigentumssphäre  des  B.  gelangt,  das  geschieht  erst  durch  die  Empfang- 
nahme. Die  Empfangnahme  kann  entweder  durch  den  Käufer  selbst  oder 
— was  an  der  Sache  nichts  ändert  — durch  einen  von  ihm  bevollmächtigten 
Dritten  erfolgen.  Dem  B.  steht  selbstredend  die  Wald  seines  Vertreters 
frei;  er  kann  daher  auch  dem  A.  mit  dieser  Vertretung  beauftragen.  Ge- 
schieht letzteres,  so  ist  A.  verpflichtet,  den  Weizen  zuerst  einmal  als  Be- 
vollmächtigter des  B.  und  in  dessen  Namen  und  erst  dann  zur  Tilgung  der 
aus  dein  Salam -Vertrage  entstandenen  Verpflichtung  zum  zweitenmal  für 
sich  selbst  zu  messen  und  in  Empfang  zu  nehmen.  Das  zweite  Messen  und 
Inempfnngnehinen  ist  jedoch  überflüssig,  wenn  das  betreffende  Quantum 
nicht  das  Kaufobjekt,  sondern  etwa  den  Betrag  eines  Darlehns  ( kard ) bildet. 
Der  Prophet  hat  verboten,  Nahrungsmittel  (taä m bedeutet  in  der  Rechts- 
Sprache  gewöhnlich  Weizen  und  Weizenmehl)  zu  verkaufen,  ohne  sie  zwei- 
mal zu  messen. 

10.  Der  Käufer  bei  einem  Salam -Vertrag  kann  dagegen  den  Ver- 
käufer nicht  bevollmächtigen,  den  gekauften  Weizen  an  seiner  Stelle  in  seine 
Säcke  und  in  seiner  Abwesenheit  zu  messen.  Eine  Vollmacht  ist  nämlich 
im  allgemeinen  nur  dann  zulässig,  wenn  sie  sich  auf  das  Eigentum  des 
Vollmachtgebers  bezieht.  Dem  Käufer  steht  in  unserem  Beispiele  vor  der 
Empfangnahme  des  Kaufobjekts  nur  eine  Forderung  zu,  die  sich,  wie  Abu 
Nasr  bemerkt,  mit  Säckeu  nicht  messen  läßt.  Der  als  Kaufobjekt  stipulierte 
Weizen  ist  dagegen  bis  zu  diesem  Augenblicke  Eigentum  des  Verkäufers 
und  für  den  Käufer  eine  völlig  fremde  .Sache,  über  die  zu  verfügen  er 
nicht  berechtigt  ist. 

Bei  einem  gewöhnlichen  Kaufvertrag  ( bai ')  dagegen  kann  der  Käufer 
dem  Verkäufer  die  Vollmacht  erteilen,  an  seiner  Stelle  das  gekaufte  Go- 
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treide  zu  messen,  da  sich  in  solchem  Falle  die  Vollmacht  auf  ein  Objekt 
bezieht  (hier  auf  den  Weizen),  welches  mal  (Kigentum)  des  Vollmachtgebers 
ist.  Aus  dieser  Nebeneinanderstellung  ist  die  Bedeutung  der  Empfangnahme 
bei  beiden  Arten  des  Kaufvertrages  zu  ersehen.  Noch  besser  erhellt  der 
Unterschied  aus  dem  Folgenden:  bei  einem  gewöhnlichen  Bai' -Vertrag  kann 
z.  B.  der  Käufer  den  Verkäufer  mit  dem  Mahlen  des  verkauften  Weizens 
beauftragen.  Ein  derartiger  Vertrag  (Vollmacht)  bezieht  sich  auf  eine  Sache, 
die  schon  Eigentum  des  Auftraggebers  ist:  selbstverständlich  gehört  das 
Mehl  dem  Käufer.  Bei  dem  Salam -Vertrag  wäre  ein  ähnlicher  Auftrag 
ungültig,  da  dem  Käufer  nur  eine  Forderung,  nicht  der  Weizen  selbst  zu- 
steht und  er  nicht  berechtigt  ist,  über  das  Kaufobjekt  vor  der  Empfang- 
nahme zu  verfügen.  Läßt  in  letzterem  Falle  der  V erkäufer  den  Weizen 
mahlen,  so  trifft  er  damit  lediglich  eine  Verfügung  über  sein  Eigentum  — 
die  vom  Käufer  ausgegangene  Aufforderung  wird  nicht  berücksichtigt.  Oer 
Käufer  ist  in  keinem  Falle  verpflichtet  — er  ist  zugleich  auch  nicht  be- 
rechtigt — , irgendeinen  Gegenstand  außer  dem  bei  V ertragsabschluß  stipu- 
lierten  zur  Tilgung  seiner  Forderung  anzunehmen. 

11.  Der  Preis  muß  bei  einem  Salam -Vertrag  vor  der  Trennung  der 
beiden  Kontrahenten  ausgehändigt  und  in  Empfang  genommen  werden.  Die 
folgende  Bestimmung  scheint  eine  Ausnahme  oder  besser  eine  Modifikation 
davon  zu  sein.  Es  kommt  oft  vor,  daß  Leute  sich  aus  Gold-  oder  Silher- 
münzen  vom  Goldschmied  allerlei  Schmucksachen,  wie  Ohr-,  Fingerringe, 
Armbänder  u.  a.  m.  anfertigen  lassen,  wobei  es  möglich  ist,  daß  die  dem 
Goldschmied  gegebenen  Münzen  nicht  ausreiehen  und  dieser  das  nötige 
Metall  zuschießen  muß.  Merkwürdigerweise  ist  vorliegendes  Beispiel  von 
allen  meinen  Gewährsmännern  ausgelassen,  ich  nehme  jedoch  an,  daß  Schai- 
bänl  hier  gerade  dieses  Geschäft  vorgeschwebt  hat.  Es  steckt  darin  erstens 
ein  Leihvertrag,  da  der  Goldschmied  dem  Auftraggeber  ein  halbes  Dinar 
leiht,  wobei  letzterer  sich  verpflichtet,  dem  Goldschmied  später,  etwa  wenn 
die  Schmucksache  fertig  ist,  den  Betrag  der  Leihe  zurückzuerstatten.  Der 
Umstand,  daß  der  Goldschmied  das  halbe  Dinar  mit  einer  Sache,  welche 
Eigentum  des  Auftraggebers  ist,  vereinigt,  ersetzt  die  Empfangnahme  von 
seiten  des  Auftraggebers.  Diesem  analog  ist  der  Fall,  daß  jemand  mit  einem 
anderen  einen  Leihvertrag  über  ein  bestimmtes  Quantum  Weizen  schließt  und, 
ohne  den  Weizen  in  Empfang  zu  nehmen,  den  Verkäufer  beauftragt,  ein 
ihm  gehöriges  Grundstück  damit  zu  besäen;  leistet  der  Verkäufer  dem  Auf- 
träge Folge,  so  gilt  das  Besäen  als  Empfangnahme,  da  hierdurch  die  ge- 
liehene Sache  mit  dem  Eigentum  des  Käufers  untrennbar  verbunden  wird, 
ln  unserem  Beispiel  läßt  sich  jedoch  das  Geschäft  nicht  lediglich  auf  einen 
Leihvertrag  zurüekführen,  denn  der  Gewinn,  der  bei  dem  Leihvertrage  un- 
möglich ist,  ist  hier  nicht  ausgeschlossen,  und  die  Sache,  die  dem  Gold- 
schmied als  Äquivalent  für  sein  halbes  Dinar  zurückgegeben  wird,  ist  keine 
Ware  und  braucht  mit  dem  geliehenen  nicht  in  Genus  und  Spezies  überein- 
zustimmen. Es  liegt  hier  noch  ein  Salam-Vertrag  vor,  bei  dein  der  Gold- 
schmied der  Käufer,  der  Auftraggeber,  welcher  den  Ersatz  für  das  halbe 
Dinar  zu  liefern  hat,  der  Verkäufer  ist.  Diesem  Pränumerationskauf  ist 
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es  daher  eigentümlich,  daß  die  förmliche  Empfangnahme  des  Preises  wegen 
seiner  Vereinigung  mit  dem  Eigentum  des  Verkäufers  unterbleibt  oder 
besser,  durch  diese  ersetzt  wird,  analog  mit  dem  Leihvertrag  jlc,  dessen 
Unterabteilung  die  Geldleihe  (ktrrd)  bildet.  Als  reiner  Salam -Vertrag  1st 
jedoch  dieser  Fall  aus  dem  Grunde  nicht  anzusehen,  weil  sein  Objekt  nicht 
eine  Wertsache  (,j£)  ist,  sondern  Geld  bzw.  ein  edles  Metall,  das  als  Preis 
dient.  Dieses  darf  nicht  Objekt  eines  Pränumerationskaufes  sein. 

12.  Ein  Salam -Vertrag  kann,  wie  das  bei  allen  Bai'-Verträgen  zu- 
lässig ist,  unter  gegenseitiger  Einigung  der  Kontrahenten  aufgehoben  werden, 
ln  solchem  Falle  ist  der  Verkäufer  verpachtet,  das,  was  er  als  Preis  in 
Empfang  genommen  hat,  bzw.  das  Äquivalent,  zurückzuerstatten.  Als  Preis 
kann,  wie  erwähnt,  jede  Ware,  überhaupt  jede  res  fungihilis,  die  einen  Wert 
besitzt,  dienen,  daher  auch  eine  Sklavin.  Stirbt  diese  nach  Abschluß  des 
Vertrages  im  Besitze  des  Verkäufers,  so  wird  die  Aufhebung  (ikäla)  nicht 
verhindert,  da  die  Sklavin  im  Vertrage  nicht  als  Spezies-,  sondern  lediglich 
als  Genussachc  angesehen  wird.  Der  Verkäufer  muß  daher  nur  für  sie 
Ersatz  leisten,  indem  er  dem  Käufer  ihren  Wert  ( kbna ) entrichtet.  Dient 
jedoch  die  Sklavin  nicht  als  Preis,  sondern  als  Kaufobjekt  bei  einem  ge- 
wöhnlichen Kauf  (iai*),  so  inacht  ihr  Tod  die  Aufhebung  des  Vertrages 
unmöglich.  Denn  die  Sklavin  bildet,  als  individuell  bestimmte  Sache,  die 
Grundlage  des  Vertrages. 

13.  Auf  einem  Ausspruch  des  Propheten 1 beruht  auch  das  Verbot, 
wonach  es  dem  Käufer  untersagt  ist,  an  Stelle  des  von  ihm  entrichteten 
Preises  eine  Sache  anderer  Art  zu rückzti nehmen.  Dieser  Ausspruch  richtet 
sich  anscheinend  gegen  den  so  verhaßten  Wucher.  Im  Gegensatz  zu  Abii 
l.lanifa,  Abii  Jüsuf  und  Muhammad  Schaibäm  zeigt  sieh  Zufar  hier  liberaler, 
indem  er  dem  Käufer  erlaubt,  anstatt  des  als  Preis  entrichteten  Gegenstandes 
einen  Gegenstand  anderer  Art  zurückzunelmien.  falls  das  Salam  unter  gegen- 
seitiger Zustimmung  aufgehoben  wird,  und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  sich 
das  Verhältnis  zwischen  den  beiden  Kontrahenten  nach  der  Aufhebung 
gleichsam  zu  einem  Leihvcrtrng  gestalte,  nach  dessen  Bestimmungen  es  er- 
laubt ist,  eine  der  geliehenen  gleichwertige  Sache,  nicht  die  geliehene  selbst, 
zurückzunehmen. 

14.  Den  Verkauf  von  Gold  gegen  Gold  oder  Gold  gegen  Silber  und 
umgekehrt,  oder  Silber  gegen  Silber,  d.  h.  den  Geldwechsel,  hat  Mohammed 
nur  unter  der  Bedingung  für  zulässig  erklärt,  daß  1.  gegenseitige  Lieferung 
und  Empfangnahme  vor  Trennung  der  beiden  Kontrahenten  erfolgen,  und 
2.  Gold  gegen  Gold  oder  Sillier  gegen  Sillier  nur  in  gleichen,  dagegen 
Gold  gegen  Silber  und  umgekehrt  nur  in  ungleichen  Beträgen  verkauft 
werden.  Auf  Grund  dieser  Bestimmungen  ist  in  unserem  Beispiele  der  Ver- 
käufer lediglich  berechtigt,  für  sein  Dinar  10  Drachmen  zu  verlangen  und 
zu  empfangen.  Die  Erklärung  gerade  dieser  Bestimmung  kann  jedoch 
unser  Verfasser  in  dem  Kapitel  über  den  Pränumerationskauf  schwerlich 

1 Abu  Nasr,  Bab  as-Salam : s-LUL.  j\  (d.  h.  G — U)  VI  V- 
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bezweckt  haben.  Sie  steht  so  mit  dem  Salain  in  keiner  Beziehung.  Das 
Beispiel  ist  nach  meiner  Ansicht  vielmehr  in  der  Absicht  angeführt,  wieder- 
um eine  neue  Eigenschaft  des  Salam-Yertrages  zu  veranschaulichen,  indem  es 
ihn  mit  anderen  Rechtsverhältnissen  in  Vergleich  zieht.  Zum  leichteren  Ver- 
ständnis muß  die  Sache  von  der  anderen  Seite  betrachtet  werden.  Schließen 
A.  und  B.  einen  rechtsgültigen  Vertrag  über  Geldeinwechslung  (,_} 
und  heben  sie  denselben  unter  gegenseitigem  Einverständnis  nach  erfolgter 
Lieferung  und  Empfangnahme  auf,  so  müssen  in  der  Regel  beide  Beträge 
zurückerstattet  werden.  Bei  einer  derartigen  Aufhebung  ist  es  jedoch  auch 
zulässig,  wenn  ich  den  Text  des  Abu  Nasr  richtig  verstelle1,  daß  der  Käufer 
an  Stelle  der  eingehäudigten  Summe  vom  Geldweclisler  eine  andere  Sache 
in  Empfang  nimmt.  Das  ist,  wie  oben  erwähnt,  bei  einem  Salam-Yertrage 
wegen  des  unzweideutigen  Ausspruches  des  Propheten  unter  keinen  Um- 
ständen zulässig. 

15.  Das  Geldiunwechscln  gehört,  wie  aus  dein  Vorhergehenden  zu 
ersehen,  nach  dem  mohammedanischen  Rechte  zu  den  Bai'-Verträgen.  In 
späteren  Rechtsbüchern,  wie  Mu^tasar  al-Kudüri,  Ilidäja,  "Inäja,  Durar-Gurar. 
Multakä  u.  a.  wird  diesem  V' ertrage  eine  gründliche  Behandlung  in  einem 
selbständigen  Kapitel  zuteil.  Unser  Verfasser  hat  nur  in  diesem  und  dem 
vorhergehenden  Paragraphen  von  ihm  gesprochen.  Es  ist  möglich,  daß  er 
diese  Paragraphen  am  Ende  des  Kapitels  über  das  Salam  anführt,  weil  er 
nicht  ein  besonderes  Kapitel  einschalten  wollte.  Es  ist  jedoch  wahrschein- 
licher, daß  auch  hier  die  Bestimmung  über  den  Geldwechsel  nicht  um  ihrer 
selbst  willen,  sondern  mehr  in  der  Absicht  ausgeführt  wird,  die  Natur  des 
Salam  besser  zu  beleuchten.  Die  gegenseitige  Auslieferung  und  Empfang- 
nahme muß  bei  einem  Geldwechselvertrag  in  der  Regel  vor  Trennung  der 
beiden  Kontrahenten  erfolgen.  Eine  wichtige  Ausnahme:  die  Empfangnahme 
fällt  für  den  Käufer  fort,  wenn  das  Kaufobjekt  sich  mit  dem  Betrage  einer 
Forderung  an  ihn  selbst  deckt  Beim  Salani-Vertrag  haben  derartige  Aus- 
nahmen keinen  Platz. 


Kapitel  II. 

Was  darf  verkauft  werden  und  was  nicht. 

Der  Kaufvertrag  (bat')  kommt  durch  Angebot  (ü}äb)  und  Annahme 
( kalriil ) zustande.  Erfolgt  das  Angeliot  von  Seiten  des  V erkäufers,  so  steht 
dem  Käufer  das  Recht  zu,  entweder  anzunehmen  oder  die  Annahme  zu 
verweigern.  Dieses  Recht  heißt  IjijSr  al-kabül.  Die  Ablehnung  kann  ent- 
weder durch  Worte  erfolgen,  oder  dadurch,  daß  der  Käufer  den  Ort  der 
Verhandlungen  (mai/lis)  verläßt.  Dieses  Recht  hat  er  nur  so  lange,  bis  der 
andere  Kontrahent  den  Verhandlungsort  verläßt.  Ein  Schriftstück,  z.  B. 
ein  Brief,  kann  die  Zusammenkunft  des  Kontrahenten  ersetzen.  Wenn  nätn- 

1 A.  a.  0.  '-,y>  jl-J  J iJÜVt  -U  j j-^\  J-A-  JUi-Ylj 
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lieh  A.  dem  B.  schriftlich  mitteilt,  daß  er  ihm  einen  hekannten  Gegenstand 
verkaufen  will,  so  kann  ein  rechtsgültiger  Bai'-Vertrag  geschlossen  werden, 
falls  B.  dem  Überbringer  des  Briefes  sein  Einverständnis  mit  dem  Angebot 
erklärt  Ans  dem  Gesagten  1st  zu  ersehen,  daß  dns  Verkaufsobjekt,  das  in 
der  Regel  gegenwärtig  ist  — was  hei  einem  Salam- Vertrag  nie  der  Fall 
sein  darf  — , wenn  es  genau  bestimmt  ist,  auch  abwesend  sein  kann 

Die  beiden  Kontrahenten  müssen  im  Besitze  ihrer  Geisteskräfte  sein 

und  das  nötige  Verständnis  für  den  Vertrag  besitzen 

Der  Käufer  ist  nicht  berechtigt  das  Angebot  nur  zum  Teil  anzunehmen. 

Verläßt  einer  der  Kontrahenten  nach  dem  Angebot,  jedoch  vor  An- 
nahme, den  Verhandlungsort,  so  verfällt  das  Angebot. 

Das  Quantum  der  auszutauschenden  Gegenstände  braucht  nicht  be- 
stimmt zu  sein,  es  sei  denn,  daß  es  sich  um  Gold  oder  Silber  (Drachmen 
oder  Dinare)  handelt,  wo  Quantum  z.  B.  10  und  nähere  Eigenschaften,  z.  B. 
samarkandische,  huhärische  usw.,  genau  angegeben  werden  müssen. 

Der  Preis  oder  die  als  Preis  dienende  Sache  kann  entweder  sofort 
oder  zu  eiuem  späteren  Tennin  entrichtet  werden.  In  letzterem  Falle 
müssen  jedoch  Betrag  des  Preises  sowie  Zahlungstermin  beim  Vertragsab- 
schlüsse genau  festgesetzt  werden. 

Dies  sind  einige  der  hauptsächlichsten  Bedingungen,  deren  Nicht- 
erfüllung die  Ungültigkeit  des  Vertrages  nnch  sich  zieht.  Bedingungen 
anderer  Art  sind  meistenteils  in  der  Natur  der  Sache  begründet,  nämlich: 

1.  Man  darf  eine  Sache,  die  nicht  sein  ausschließliches  Eigentum  ist, 
nicht  verkaufen.  Eine  solche  ist  das  auf  einem  Grundstück  wachsende  Grün, 
welches  allen  Menschen  zugleich  gehört,  eine  res  omnium  ist.  Denn  der 
Prophet  hat  gesagt:  »Genossen  sind  die  Menschen  in  der  Benutzung  der 
folgenden  drei  Sachen:  des  Wassers,  des  Feuers  und  des  »^"*».  Das  letzte 

Wort  ist  im  I.ezikon  ungenügend  erklärt,  es  heißt  dort:  X pabulo 

abundavit  terra.  Nach  Durar-Gurar*  bedeutet  es  Gras  oder  all- 
gemeiner jedes  Gewächs.  Eine  genügende  Erklärung  ist  nur  in  der  Mnäja 
enthalten4.  Danach  ist  unter  dieser  Bezeichnung  das  Gewächs  zu  verstehen, 
welches  ein  Grundstück  bedeckt  und  den  Tieren  zur  Weide  dient.  Eben 
diese  Bedeutung  hat  auch  das  im  Texte  des  Gämi'-as-sagir  angewendete 


1 Durar-Gnrar  Bd.  II,  S.  478.  — ill  Jl  (_gl)  ^ — i s-*»  -kfAj 

• Eine  Bedingung  ist  dabei  die  Kenntnis  des  Objekts,  welches  der 
Verkäufer  zu  liefern  imstande  sein  muß.  Diese  wird  durch  Angabe  aller  Eigen- 
schaften, so  daß  die  Unbestimmtheit  völlig  aufgehoben  wird,  verschafft. 

* Abu  Nasr,  Al-gämi*  a$-sagir  Bl.  Wb:  jLJlj 


Durar-Gnrar  Bd.  II,  S.  506:  oU|  s<  L. 

'Inaja  Bd.  Ill,  S.  98. 
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Wort  £-1  j».  Sing.  j*,  welches  sonst  immer  den  Ort  bezeichnet,  wo  die 
Tiere  weiden,  also  nicht  nnr  das  Gras,  sondern  auch  den  Boden.  In  dieser 
üblichen  Bedeutung  kann  das  Wort  hier  nicht  gebraucht  sein,  da  sonst  der 
Inhalt  der  angeführten  Gesetzbestimmung  den  Tatsachen  nicht  entsprechen 
würde.  Sein  eigenes  Grundstück  kann  jedermann  jederzeit  nach  Belieben 
verkaufen,  gleichviel,  ob  darauf  Gras  wächst  oder  nicht.  Dagegen  ist  das 
Gras  allein  aller  Menschen  Eigentum,  wenn  er  es  nicht  gesät  hat.  Ein  Ver- 
kauf wäre  auch  überlliissig,  da  man  nicht  zu  kaufen  braucht,  was  man  auch 
ohne  Kauf  zu  benutzen  berechtigt  ist.  Aus  demselben  Grunde  darf  solches 
Grün  nicht  verpachtet  werden.  Zu  bemerken  ist  dazu,  daß  dieses  Verbot 
sich  nach  einigen  Juristen  nur  auf  solches  Gras  bezieht,  welches  wächst, 
ohne  daß  der  Eigentümer  des  Grundstücks  etwas  dazu  getan  hat.  Andere 
dagegen  mit  Kudüri  bestreiten  diese  Ansicht  und  betonen  den  Umstand,  daß 
der  Prophet  derartige  Einschränkungen  in  seinen  zitierten  Ausspruch  nicht 
eingeschaltet  hat  und  daher  das  darin  enthaltene  Verbot  allgemein  auf  alle 
Fälle  anzuwenden  sei.  Das  gemeinsame  Naturrecht  aller  Menschen  hört 
erst  dann  auf,  wenn  der  Eigentümer  des  Grundstücks  anfängt,  seine  Eigen- 
tumsrechte auszuüben  Als  eine  solche  Ausübung  betrachten  aber 

die  letzterwähnten  Juristen  nicht  die  Pflege  und  die  Förderung  des  Grüns 
etwa  durch  Bewässerung.  Daher  lassen  sie  auch  hierin  dem  Verkaufeverbot 
unbeschränkte  Gültigkeit. 

2.  Ferner  darf  man  Sachen,  die  man  nicht  liefern  kann,  nicht  verkaufen. 
Als  solche  werden  z.  B.  die  in  einem  Teiche  befindlichen  Fische  betrachtet, 
wenn  sie  nicht  etwa  nach  Belieben  mit  der  Hand  herausgenominen  werden 
können,  sondern  erst  durch  Fischen.  Das  Ergebnis  ist  beim  Fischen  kein 
bestimmtes,  und  vom  Fischer  kann  nicht  mit  Sicherheit  angenommen  werden, 
daß  er  die  Fische  wird  liefern  können.  Aus  demselben  Grunde  dürfen  in 
der  Luft  fliegende  Vögel,  im  Meer  befindliche  Fische  oder  Tiere  in  der 
Steppe  nicht  verkauft  werden.  Dagegen  darf  man  Sachen  verkaufen,  die 
zwar  im  gegebenen  Augenblick  nicht  zur  Hand  sind,  die  zu  liefern  man 
jedoch  imstande  ist,  z.  B.  Vögel  im  Vogelhaus,  Fische  im  Bassin,  welche 
man  jeden  Augenblick  mit  der  Hand  herausnehmen  kann.  Letzteres  gilt 
auch  von  zahmen  Vögeln,  die  zwar  weglliegeu,  jedoch  gewöhnt  sind,  nach 
Hause  zurückzukehren,  wie  z.  B.  die  Tauben. 

Uber  den  Verkauf  bzw.  Kauf  von  Fischen  hat  auch  Abu  Jiisuf  ein 
Kapitel  in  seinem  Kitäb  al-J)aräg  unter  dem  Titel:  »Uber  den  Kauf  bzw.  Ver- 
kauf der  in  einem  Teiche  L^l,  Plur.  befindlichen  Fische-  eingeschaltet1. 
Er  erklärt  das  Verbot,  solche  Fische  zu  verkaufen,  wenn  sie  nicht  anders 
als  durch  Fischen  herausgenommen  werden  können,  dadurch,  daß  das  Ob- 
jekt ein  garar,  d.  h.  eine  res  incerti  eventus  ist,  was  der  Prophet,  wie  aus 
einem  in  demselben  Kapitel  angeführten  Aussprüche  erhellt,  für  ungültig 
erklärt  hat.  Wenn  sich  die  Fische  dagegen  in  einem  kleineren  Bassin  be- 
finden, so  dürfen  zwar  rechtsgültige  Bai'-Verträge  über  sie  abgeschlossen 

1 S.  t S unten. 
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werden,  es  steht  jedoch  dem  Käufer  immer  das  Recht  zu,  die  Fische  nach 
Besichtigung  zurückzuweisen,  da  sie  im  Wasser  eine  Größe  und  Form  auf- 
weisen, die  sie  in  Wirklichkeit  nicht  besitzen  '.  Nach  dem  JJalifen  'Omar 
ibn  Abd  al-Aziz  dürfen  die  Fische  auch  im  ersten  Falle  verkauft  werden. 
Zur  Begründung  der  Ansicht  unserer  Schule  führt  Abii  Jnsuf  eine  Anzahl 
von  Aussprüchen  an,  darunter  einen  von  'Omar  1.  Dieses  Kapitel  aus  dem 
Werke  des  Abü  Jüsuf  habe  ich  hier  in  der  Absicht  erwähnt,  um  dadurch 
meine  Übersetzung  des  Wortes  • ./Ja».  mit  •Behälter-  zu  rechtfertigen.  Denn 

nach  Freytag  heißt  dieses  Wort  (Flur.  lii»-) : paries  circumdans  locum,  sive 
ex  lignis,  sive  ex  arborum  ramis  exstructa  sit ; inde  caula,  sepimentum, 
pecul.  camelorum,  contra  frigus  et  ventum  usw.,  was  zu  unserem  Texte 
in  keinem  Falle  passen  kann.  Wegen  der  völligen  Übereinstimmung  unserer 
Stelle  mit  der  aus  dein  Kitäb  al-haräg  zitierten  kann  man  aber  mit  Sicher- 
heit annehmen,  daß  das  Wort  hazirn  hier  dieselbe  Bedeutung  wie  j*»-l  des 
Kitäb  al-|]aräg  hat. 

Zu  den  Sachen,  deren  Lieferung  unmöglich  ist,  werden  auch  die  Bienen 
gerechnet.  Dies  sind,  nach  meiner  Ansicht,  da  das  Wort  Jäi  beides  be- 
deuten kann,  entweder  die  einzelnen  Bienen  oder  aber  der  ganze  Bienen- 
schwarm, jedoch  ohne  den  Bienenstock.  Als  solche  werden  die  Bienen  für 
eine  Art  in  der  Luft  fliegender  Vögel  gehalten’,  deren  Lieferung  nicht 
möglich  ist.  Sadr  asch-Schahid  vergleicht  sie  mit  den  Wespen.  Befinden 
sich  aber  die  Bienen  in  einem  Bienenstock,  so  können  sie  nach  Schaibäni 
und  Asch-Schäfi'i  mit  ihm  zusammen  verkauft  werden,  da  sie  dem  Menschen 
nützlich  sind*  und  ein  lieferbares  Ganzes  bilden. 

3.  Dem  Kauf  bzw.  Verkauf  sind  ferner  solche  Gegenstände  entzogen, 
welche  haram  (^1  _/»-),  d.  h.  entweder  unrein  wie  der  Wein,  das 

Schwein  usw.,  oder  aber  zu  hochstehend  wie  die  Teile  des  mensch- 

lichen Körpers,  die  durch  den  Verkauf  der  Ausnutzung  preisgegeben  wären. 
Demgemäß  darf  z.  B.  die  Milch  einer  Frau  nicht  verkauft  werden,  denn 
sie  bildet  einen  Teil  ihres  Körpers.  Außerdem  ist  sie  kein  Mal.  Sie  ist  eine 
Res  extra  commercium,  für  die  man  sie  ansieht4.  Die  Milch  eines  Melktieres 
darf  vor  dem  Melken,  d.  h.  solange  sie  sich  im  Euter  befindet,  nicht  ver- 
kauft werden,  weil  sie  etwas  Unbekanntes  und  Unbestimmbares  (yarar)  ist. 
Befindet  sie  sich  aber  schon  in  einem  Gefäß,  z.  B.  in  einem  Becher,  so  ist 
ihr  Verkauf  bzw.  Kauf  zulässig.  Das  erste  Verliot  bezieht  sich  naturgemäß 
auch  auf  die  Frau  und  ihre  Milch;  wie  jedoch  aus  dem  in  unserem  Texte 


1 Dieses  Recht  heißt  Optio  inspections;  s.  das. 

’ Van  den  Berg,  -De  contractu  de  ut  des-  58/59. 

* 'Inaja  Bd.  Ill,  S.  99:  sivL  s>Y- 

4 Vgl.  'Inaja  Bd.  DI,  S.  103.  Dieselbe  Stelle  ist  auch  bei  van  den  Berg,  De 
contractu  usw.  S.  28,  Fußnote  3 zitiert.  Nebenbei  heißt  es  dort:  Res  sensu  juridico 

(JL)  apud  Arabes  eaedem  sunt  quam  res  in  coinmercio. 
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angeführten  Beispiele  ersichtlich  ist,  ist  die  Frauenmilch  auch  im  zweiten 
Falle  dem  Verkauf  entzogen.  Hier  wird  kein  Unterschied  zwischen  einer 
Sklavin  und  einer  freien  Frau  gemacht,  obgleich  Alm  Nasr  eine  Tradition 
erwähnt,  nach  welcher  Abu  Jüsuf  den  Verkauf  der  Milch  einer  Sklavin  (ur 
zulässig  gehalten  habe.  Unser  Verfasser  erwähnt  diese  Tradition  allerdings 
nicht,  daher  könnte  man  deren  Zuverlässigkeit  bezweifeln,  doch  ist  die  An- 
gabe nicht  gänzlich  grundlos,  obgleich  der  Verfasser  der  'Inäja  sie  wider- 
legt hnt;  denn  Asch-Schafi'i  z.  B.  hält  den  Verkauf  in  beiden  Fällen  für 
zulässig,  indem  er  seine  Ansicht  dadurch  begründet,  daß  die  Frauenmilch 
ein  nach  den  Religionsvorschriften  reines  Getränk  sei  •—> j v V- 

Das  Schwein  ist  nach  dem  Koran  ein  unreines  Tier,  natürlich  auch 
seine  Borsten;  daher  sind  sie  von  Kaufverträgen  ausgeschlossen.  Die  Juris- 
prudenz sicht  sich  jedoch  gezwungen,  den  Gebrauch  von  Borsten  zum 
Schuhtlicken  zuzulassen,  denn  es  gibt  keinen  anderen  Stoff,  der  die  Borsten 
ersetzen  könnte.  Trotzdem  unterbleibt  die  Kinfiihrung  in  den  Handel  und 
die  Erlaubnis  beschränkt  sich  mtr  auf  den  Gebrauch. 

Aus  demselben  Grunde  — Unreinlichkeit  — darf  das  Fell  eines  toten 
Tieres  nicht  verkauft  werden.  Was  aber  die  Knochen,  Sehnen,  Wolle  usw. 
betrifft,  so  sind  sie,  nach  der  Ansicht  der  mohammedanischen  Juristen, 
Gegenstände,  in  denen  kein  Lehen  ist;  sie  enthalten  mit  einem  Worte  nicht«, 
was  sie  unrein  machen  könnte,  daher  dürfen  sie  ohne  Vorbehalt  verkauft 
und  a fortiori  benutzt  werden  *. 

2a.  Der  flüchtige  Sklave  (äbik)  ist  aus  dem  Grunde  dem  Handel  entzogen, 
weil  der  Verkäufer  nicht  imstande  ist,  die  Auslieferung  des  Verkaufsobjekts 
zu  vollziehen.  Außer  dieser  Erwägung  spricht  auch  der  I’rophet  sell>st  da- 
gegen, indem  er  sagt:  »es  ist  verboten,  einen  Garar  (res  incerti  eventus)  oder 
einen  Äbik  zu  verkaufen».  Falls  jedoch  gewisse  Umstände  eintreten,  ist  der 
Verkauf  auch  eines  derartigen  Sklaven  rechtsgültig.  Das  ist  nämlich  der 
Fall,  wenn  der  Käufer  behauptet,  daß  sich  der  betreffende  Sklave  in  seiner 
Macht  (Hand)  befindet.  Dann  ist  das  Verkaufsobjekt  kein  Garar  mehr  und 
die  Auslieferung  ist  noch  dazu  überflüssig. 

4.  Das  gelieferte  Objekt  muß  alle  diejenigen  Eigenschaften  besitzen, 
welche  beim  Abschluß  des  Vertrages  stipuliert  worden  sind.  Es  kann  daher 
nicht  ein  Sklave  geliefert  werden,  wenn  der  Vertrag  auf  eine  Sklavin  lautet. 
Der  Mann  und  die  Frau  verrichten  ihrem  Genus  ( gins ) nach  verschiedene 
Dienste,  die  einander  nicht  gleichwertig  sind.  Die  Lieferung  eines  Sklaven 
an  Stelle  einer  Sklavin  ist  aus  dem  Grunde  ungültig,  weil  der  Unterschied 
— was  als  Mangel  angesehen  wird  — in  das  Wesen  des  Verkaufsobjekts 
hineingreift  und  seiner  Bestimmung  eine  andere  Richtung  gibt.  Diese  Be- 
stimmung findet  jedoch  nur  bei  menschlichen  Wesen  Anwendung,  denn  bei 
den  Tieren  spielt  das  Geschlecht  keine  so  bedeutende  Rolle.  Das  Männ- 
chen verrichtet  ungefähr  dieselbe  körperliche  Arbeit  wie  das  Weibchen, 
ohne  daß  die  Ähnlichkeit  so  weit  geht,  um  eine  Ersetzung  des  einen  durch 
das  andere  zu  rechtfertigen.  Der  Vertrag  wird  zwar  als  gültig  anerkannt, 

1 Siehe  Koran,  Sure  XVI,  Vers  S2. 
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aber  dem  Käufer  wird  dns  Recht  cingeräumt,  die  Aufhebung  durch  Zurück- 
weisung des  empfangenen  Tieres  zu  bewirken,  da  das  gelieferte  Objekt 
nicht  alle  Merkmale  trägt,  die  bei  der  Beschreibung  des  Gegenstandes  an- 
gegeben worden  sind 

4a.  Oer  I’reis  kann  entweder  gleich  nach  Einigung  der  Kontrahenten 
oder  zu  einem  späteren  Termin  entrichtet  werden.  Als  Vorbild  für  Ge- 
schäfte der  zweiten  Art  dient  der  Kaufvertrag  über  Nahrungsmittel  (Weizen), 
welchen  der  Prophet  mit  einem  Juden  schloß,  indem  er  ihm  ein  Panzer- 
hemd als  Pfand  dafür  gab1 * 3 4.  Hier  ist  zu  beachten,  daß  erstens  kein  Wucher 
getrieben  werde1  und  zweitens,  daß  der  Zahlungstermin  genau  bestimmt 
sei.  Die  erste  Bestimmung  gilt  für  alle  Bai' -Verträge*.  Oer  Preis  muß  be- 
stimmt, d.  h.  seine  Eigenschaften  müssen  genau  angegeben  sein.  Nach  den 
arabischen  Juristen  isl  der  Zahlungstermin  eine  von  diesen  Eigenschaften  *, 
denn  ohne  ihn  ist  die  Zahlung  überhaupt  undenkbar.  Wird  die  Zahlung 
dt»  Preises  zu  einem  späteren  Termin  vereinbart,  so  ist  die  Unbestimmtheit 
dt»  Zahlungstermins  der  Nichtigkeit  des  Vertrages  gleich.  Infolgedessen 
darf  ein  Vertrag  nicht  geschlossen  werden,  wenn  der  Zahlungstermin  nur 
so  allgemein,  wie  Neujahr,  Erntezeit  usw.  angegeben  wird,  da  er  hier  immer 
noch  unbestimmt  ist. 

Dieser  Paragraph  enthält  zugleich  eine  Bestimmung  über  die  Bürg- 
schaft: es  ist  nicht  erforderlich,  daß  der  genaue  Umfang  der  Schuld,  für 
welche  die  Bürgschaft  geleistet  wird,  dem  Bürgen  bekannt  sei.  Rechts- 
gültig ist  also  die  Bürgschaft  auch  dann,  wenn  der  Bürge,  der  den  Betrag 
der  Schuld  nicht  kennt,  sagt:  -Alles,  was  der  und  der  schuldet,  soll  meine 
Schuld  sein  *••  Wird  daher  für  die  Bezahlung  des  Preises  eine  Bürgschaft 
bestellt,  so  ist  der  Kaufvertrag  rechtsgültig,  auch  wenn  der  Zahlungstennin 
in  allgemeineren  Grenzen  angegeben  wird. 

5.  Stürzt  ein  zweistöckiges  Haus  oder  nur  das  obere  Stockwerk  zu- 
sammen und  sind  die  Eigentümer  der  beiden  Stockwerke  zwei  verschiedene 
Personen,  so  darf  der  Eigentümer  des  oberen  Stockwerks  dasselbe  nicht 
verkaufen.  Faßt  man  den  Ausdruck,  wie  er  in  unserm  Texte  ohne  weitere 
Erklärung  steht,  in  seiner  wörtlichen  Bedeutung  auf,  so  ist  dieses  Verbot 
darin  begründet,  daß  ein  Verkaufsobjekt  nach  dem  Zusammenstürze  über- 
haupt nicht  mehr  existiert:  die  Luft  kann  naturgemäß  nicht  verkauft  werden. 
Das  kann  aber  mit  dem  Worte  nicht  gemeint  sein.  Unser  Beispiel 


1 Buljäri,  Bd.  II  Kitab  al-bujuf  S.  50.  Auch  Durar-(  iurar  Bd.  II,  S.  478,  nur 
bildet  hier  ein  Kleid  das  Kaufobjekt. 

1 Sure  II,  Vers  276. 

3 Buljari,  Bd.  II,  S.2:  l J\  {j>- J -Oll 

4 Abu  Nasr,  Bl.  78: 

s Abu  Nasr  zu  diesem  Paragraphen : iUSJi  ÜI4»-  U»,  d.  h. 

.die  Unkenntnis  (über  den  Betrag)  der  Schuld  liinde.rt  die  [Gültigkeit  der]  Bürg- 
schaft nicht-. 
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verfolgt  anscheinend  einen  ganz  andern  Zweck,  es  beleuchtet  meines  Er- 
achtens eine  wichtige  Bestimmung  von  großer  prinzipieller  Bedeutung.  Nach 
den  Bestimmungen  des  mohammedanischen  Rechts  können  nur  Sachen,  d.  h. 
materielle  Gegenstände  ( j'X-),  entweder  allein  oder  mit  den  mit  ihnen  ver- 
bundenen Rechten  das  Objekt  eines  Bai'-Vertrages  bilden.  Lediglich  Rechte, 
getrennt  von  den  Gegenständen,  an  denen  sie  begründet  sind,  dürfen  unter 
keinen  Umstanden  verkauft  bzw.  gekauft  werden.  Im  übertragenen  Sinne 
kann  das  Wort  (Oberstock)  das  Recht  zur  Errichtung  eines  neuen 
Stockwerks  an  Stelle  des  zusammengebrochenen  bezeichnen.  Dieses  Recht 
ist  kein  jtt,  es  ist  nicht  einmal  einem  'ain  ähnlich.  Die  'Inäja  bemerk! 
(Bd.  111,  104):  «Das  Recht  der  Errichtung  eines  neue»  Stockwerks  darf  aus 
dem  Grunde  nicht  verkauft  werden,  weil  es  kein  Mal  bildet.*  Noch  klarer 
wird  diese  Bestimmung  aus  dem  folgenden  Beispiel:  Der  Weg  (fartk)  darf 
sowohl  verkauft  als  auch  verschenkt  werden.  Letztere  Bestimmung  ist  in 
den  beiden  Bearbeitungen  des  Al-gämi*  as-;agir,  die  mir  zu  Gebote  stehen, 
ansgelassen,  wahrscheinlich,  weil  sie  als  überflüssig  angesehen  worden  ist. 
da  alles*  verschenkt  werden  kann,  was  Objekt  eines  Verkaufvertrages  sein 
darf.  Mit  dem  Worte  »Weg*  (tarik)  kann  entweder  der  Streifen  Landes, 
der  zum  Geben  benutzt  wird,  bezeichnet  weiden  oder  das  Durchgangsrecht 
<>-)  selbst.  Ein  Landstreifen  darf  immer  das  Objekt  eines  Bai'- 
Vertrages  bilden,  da  er  durch  Angabe  von  Länge  und  Breite  genau  bestimmt 
werden  kann.  Die  Lieferung  ist  auch  möglich,  sobald  er  Eigentum  des 
Verkäufers  ist.  Was  die  zweite  Bedeutung  des  Wortes  betrifft,  so  gehen 
die  Ansichten  der  Juristen  auseinander.  Nach  Ibn  Samä'a  ('Inäja  III,  105), 
der  von  Abu  Nasr  unterstützt  wird,  darf  ebenfalls  die  Wegegerechtigkeit 
(iter  actus  via)  verkauft  werden,  was  unser  Verfasser  in  seinem  Werke 
Zijüdüt  eben  aus  dem  Grunde  bestreitet,  weil  es  sich  um  ein  Recht  handelt*. 
Will  man  konsequent  bleiben,  so  muß  man  mit  Abu  ’1-LaiJ  as-Sainarkandi 
unter  dem  Worte  tarik  nicht  alle  Bedeutungen,  die  ihm  eigentümlich  sind, 
verstehen,  sondern  nur  die  Bezeichnung  • Bodenstreifen,  der  zum  Gehen 
benutzt  wird*,  obgleich  spätere  Anhänger  der  hanefitischen  Schule  selbst 
eifrig  bemüht  sind,  mit  allerlei  scholastischen  Beweisführungen  nachzuweisen. 
daß  auch  das  Durchgangsrecht  verkauft  werden  dürfe,  da  es  auf  einem 
Gegenstände  (der  Erde)  ruht,  der  von  fester  Dauerhaftigkeit  ist*. 

Ohne  Kenntnis  der  angeführten  prinzipiellen  Bestimmung  würde  auch 
das  folgende  Beispiel  des  Al-gäini'  a>-sagir  ein  Rätsel  bleiben,  da  außer  der 
Prägnanz  des  Ausdruckes  auch  noch  die  genaue  Bedeutung  des  Wortes 

1 Einige  wenige  Ausnahmen,  zu  denen  unser  Fall  allerdings  nicht  gehört,  s. 
bei  Sachau,  Muhammed.  Recht  S.  630  ff.  Ein  Sklave,  dem  der  Herr  die  Erlaubnis 
gegeben  hat  Handel  zu  treiben  kann  z.  B.  alles  verkaufen,  was  er  will,  jedoch  nur 
dann  verschenken,  wenn  der  Herr  seine  Zustimmung  dazu  gibt. 

* Inaja  Bd.  Ill,  S.  105:  V jI J y^\  £-  J jyj-l  Ja-  *‘Y 

1 Abu  Nasr,  ».dieses  Beispiel:  J *1®  4 If 
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till  J — «'  schwer  festzustellen  ist.  Nach  Freytag  heißt  das  Wort  rruutil 

ohne  at-mS':  locus  quo  Unit  aqua.  Ebenso  im  Muliit  al-Muhit1 * *  (mit  dem 
Worte  al-rnä'):  »Ul  0L_«.  LisSu  al-arab®  führt  neben  dieser  eine 

zweite  Bedeutung,  die  mit  der  üblichen  Bedeutung  der  Form  des  Wortes 
masil  — eines  Nomen  loci  vel  temporis  — im  Widerspruch  steht.  Diese 
Bedeutung  ist:  Regenwasser  oH—  |jl  jüa*Yl  oL«  Dem  Zusammen- 

hänge nach,  in  welchem  unser  Beispiel  bei  Schaibäni  angeführt  ist,  würde 
die  zweite  Bedeutung  kaum  einen  Sinn  geben.  Da  ich  annehme,  daß  auch 
diese  Bestimmung  zur  Veranschaulichung  des  erwähnten  Prinzips  angeführt 
ist,  lese  ich  hier  maxil  al-mä'  — locus  quo  Unit  aqua,  also  aquae  ductus. 

Hier  sind  wiederum  zwei  Deutungen  möglich.  Erstens  kann  damit  ein 
Flußbett  bezeichnet  werden.  Obgleich  dieses  mich  nichts  anderes  als  ein 
Bodenstreifen  ist,  halten  die  arabischen  Juristen  einen  Kauf  bzw.  Verkauf 
hier  deswegen  für  unzulässig,  da  sie  etwas  Unbestimmtes  und  Unbestimm- 
bares (i/arar)  in  dem  Umstande  erblicken,  daß  das  Quantum  des  Fluß- 
wassers nicht  genau  zu  bestimmen  ist.  Zweitens  kann  das  Wort  masil 
auch  das  Recht  zur  Anlage  eines  Masil,  welches  hakk  at-tas'il  oder  einfach 
tos’«/  genannt  wird,  bezeichnen.  Darunter  ist  wohl  eine  Anlage  auf  dem 
Dache  eines  fremden  Hauses  zu  verstehen,  durch  die  etwa  das  Regenwasser 
an  einen  bestimmten  Ort,  z.  B.  in  eine  Zisterne,  geführt  werden  soll,  oder 
das  Recht  zu  einer  Anlage  auf  einem  fremden  Grundstück,  um  auf  sein 
eigenes  Grundstück  Wasser  zu  Bewässerungszwecken  zu  leiten4 5  u.  a.  in. 

Angesichts  der  erwähnten  Bestimmung  ist  in  beiden  Fällen  ein  Kauf 
unstatthall.  Die  erste  Anlage  entspricht  in  ihrer  rechtlichen  Form  der  Er- 
richtung eines  neuen  Stockwerks  an  Stelle  des  zusammengebrochenen.  Der 
•/.weite  Fall  ist  dem  Verkaufe  des  Durchgangsrechtes  analog.  Nur  kommt 
beim  Masil  noch  der  Umstand  hinzu,  daß  das  Quantum  des  Wassers  un- 
Iiestimmbar  ist. 

6.  Im  allgemeinen  wird  der  technische  Ausdruck  fäsid  (-*— a)  mit  dem 
Worte  inkorrekt  (vitiosus)  wiedergegeben.  Das  ist  richtig,  jedoch  zu  dehn- 
bar. Nach  Kudfiri  ist  der  Bai'-Vertrag  fäsid,  wenn  Preis  oder  Ware,  d.  h. 
eins  der  beiden  0<^er  beides  zugleich  ist,  d.  h.  weil  zu  hoch- 

stehend oder  unrein,  dem  Handel  entzogen.  Das  ist  z.  B.  der  Fall,  wenn 
erne  Leiche,  Blut  oder  Wein  als  Preis  oder  Ware  dient.  Ferner  ist  der 
Verkauf  bzw.  Kauf  fäsid,  wenn  eins  der  beiden  Objekte  ein  Gegenstand 
ist,  der  nicht  besessen  werden  kann  _/£■),  z.  B.  ein  freier  Mann,  eine 

Konkubine  ( umm  al-xcahul)  ein  Servus  orcinus  (mudabbar)  oder  ein  Servus 
contrahens  ( mukätib ). 

1 Im  Texte  verdruckt  (JIM  J — •). 

* S.  1040. 

* Bd.  XIII,  S.  373.  

4 Abü  Nasr:  Ias-  ^ ^ »Uj  ,_L — L jV- 

5 Kuduri,  Muhtasar  S.  37. 
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Den  balgen  nach  zerfallen  nach  der  Lehre  der  Hanefiten  die  in- 
korrekten Verträge  in  zwei  Gruppen:  nur  inkorrekte  (/Mid)  und  nichtige 
(bätil).  Die  ersteren  führen  die  Folgen  eines  gesetzmäßigen  Vertrages  herbei, 
nur  mit  der  Einschränkung,  daß  jedem  Kontrahenten  nach  Belieben  eine 
Actio  rescissoria  zusteht,  und  daß  der  Käufer  nach  erfolgter  Empfangnahme 
des  Objektes  nicht  den  vereinbarten  Kaufpreis  (taman),  sondern  den  Wert 
der  Sache  (käma)  zu  entrichten  verpflichtet  ist.  Die  letzteren  dagegen  haben 
überhaupt  keine  Wirkung  und  gelten  als  nicht  abgeschlossen,  nul  et  non 
avenu.  Die  schafiitische  Schule  kennt  diesen  Unterschied  nicht,  sondern 
hält  alle  inkorrekten  Verträge  für  null  und  nichtig. 

»Es  ist  ein  Greuel,  Krepiertes,  vergossenes  Blut  oder  Schweinefleisch«  * 
zu  essen.  Hierdurch  hat  Allah  den  Gläubigen  den  Genuß  solcher  Dinge, 
weil  sie  unrein  sind,  verboten.  Da  sie  deswegen  kein  Mal  sind,  können 
sie  auch  nicht  den  Gegenstand  eines  Kaufvertrages  bilden.  Diese  Bestimmung 
hat  einen  Ausspruch  des  Propheten  für  sich,  der  einmal  gesagt  hat’:  »Wahr- 
lich, dasjenige  (seil,  der  Wein),  dessen  Trinken  verboten  ist,  darf  auch  nicht 
verkauft  sowie  der  dadurch  zu  erzielende  Preis  nicht  verzehrt  werden.« 
Die  Umstände,  unter  denen  dieser  Ausspruch  getan  wurde,  erzählt  Muham- 
mad asch-  Schaibäni  in  seinem  Kitäb  .'tl-ajär J folgendermaßen:  Abu  Hanifa 
erzählte  mir,  daß  ihm  Muhammad  Ihn  Kais  von  einem  Manne  vom  Stamme 
Jakif,  dessen  Kunja  Alm  Amir  war,  berichtet  habe.  Dieser  Mann  pflegte 
alljährlich  dem  Propheten  einem  Schlauch  Wein  als  Geschenk  darzubringen. 
Dies  tat  er  auch  in  dem  Jahre,  in  welchem  der  erwähnte  Koranvers  her- 
nieder gesandt  wurde,  so  wie  er  das  bis  dahin  getan  hatte.  Der  Prophet 
sagte  jedoch  zu  ihm:  »0,  Abu  Amir,  sieh  da,  Allah  hat  das  Weintrinken 
verboten,  daher  können  wir  diesen  Wein  nicht  brauchen.«  Darauf  ant- 
wortete dieser:  »Nimm  ihn  doch,  o Prophet,  und  verkaufe  ihn  und  ver- 
wende das  Geld  für  deine  Bedürfnisse.«  Da  sagte  der  Prophet:  »0,  Ahii 
Amir,  dasjenige,  dessen  Trinken  verboten  ist  usw.« 

Infolgedessen  kann  ein  Moslem  keinen  rechtsgültigen  Bai'-Vertrag  über 
unreine  Gegenstände  wie  Wein,  Schweine  usw.  schließen.  Naturgemäß  dürfen 
diese  Gegenstände  bei  einem  Kaufverträge  auch  nicht  als  Preis  dienen. 
Jedoch  ist  ein  Vertrag,  der  entgegen  dieser  Bestimmung  abgeschlossen  wird, 
nicht  bätil,  sondern  nur  fasid,  inkorrekt.  Der  Verfasser  des  Dnrar-Gurar 
sagt  nämlich:  »Inkorrekt  wird  ein  Kaufvertrag,  wenn  die  Festsetzung  des 
Preises  mit  Schweigen  übergangen  wird.  Der  Bai’  wird  aber  dadurch  nicht 
nichtig  (bätil),  er  gilt  vielmehr  als  abgeschlossen  und  verschafft  dem  Käufer 
Eigentum  im  Falle,  daß  die  Empfangnahme  stattfindet3.«  Der  Bai'-Vertrag 
ist  ein  Austausch  von  zwei  Wertgegenständen  (mal,  bona),  welche  als  Ersatz 
füreinander  betrachtet  werden.  Wird  daher  beim  Abschluß  des  Vertrages 

1 Koran,  Sure  VI,  Vers  146. 

8 ‘Inaja  Bd.  Ill,  S.23‘2:  JH J W [ fj>-  V \J~  ( 0'- 

1 Durar-fturar  Bd.  II,  S.  r>05 : f y seil.)  <>  «3^“  V 

viULl  0^* 
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einer  der  beiden  Gegenstände  (' ivxul ),  z.  B.  der  Preis,  nicht  erwähnt,  so  ist 
der  Käufer  verpflichtet,  dem  Verkäufer  etwas  der  Ware  Gleichwertiges  zu 
liefern.  Das  ist  der  Wert  der  Sache  (kima).  Dieselbe  Bestimmung  gilt 
auch  dann,  wenn  der  Preis  erwähnt  und  stipuliert  worden  ist,  jedoch  aus 
einer  res  extra  commercium  (JL  jt-)  besteht.  In  solchem  Kalle  ist  die 
Stipulierung  des  Preises  nichtig;  sie  wird  überhaupt  als  ungeschehen  be- 
trachtet. Daraus  ist  leicht  zu  ersehen,  warum  das  Eigentum  an  einem 
.Sklaven  auf  den  Käufer  durch  die  Empfangnahme  übergeht,  obgleich  als 
Preis  Wein  oder  ein  Schwein  stipuliert  werden.  Kraft  dieses  Hechtes  kann 
der  Käufer  nach  der  Empfangnahme  in  jeder  Weise  über  den  Sklaven  ver- 
fügen: er  kann  ihn  freilassen  oder  verschenken,  wenn  er  selbst  oder  der 
Verkäufer  es  nicht  vorziehen,  die  Aufhebung  des  Vertrages  zu  bewirken, 
bevor  er  derartige  Verfügungen  getroffen  hat.  Da  diese  Verfügungen  als 
Ausfluß  des  Eigentumsrechts  des  Käufers  vollkommen  rechtskräftig  sind  *, 
so  ist  der  Verkäufer  nach  ihrer  Vornahme  nicht  mehr  berechtigt,  den  Baf- 
Vertrag  anzufechten,  da  der  Käufer  den  Sklaven  auf  eine  gesetzmäßige 
Weise  veräußert  hat  und  nicht  mehr  liefern  kann.  Daher  muß  sich  der 
Verkäufer  mit  dem  Werte  des  Sklaven  begnügen,  um  so  mehr,  als  die 
Grundidee,  die  im  Kauf  bzw.  Verkauf  zum  Ausdruck  kommt,  darin  besteht, 
daß  dem  Verkäufer  ein  vollkommener  Ersatz  für  seine  Ware  zu  leisten  ist, 
was  nur  dann  nicht  erforderlich  ist,  wenn  besondere  Abmachungen  zwischen 
den  Kontrahenten  getroffen  werden,  vorausgesetzt,  daß  diese  keine  Ge- 
setzesbestimmungen verletzen.  Hat  der  Käufer  jedoch  den  Sklaven  nicht 
veräußert,  sondern  nur  vermietet,  wodurch  dieser  seiner  Eigentumssphäre 
nicht  entzogen  wird,  so  steht  dem  Verkäufer  das  Hecht  zu,  den  Vertrag 
rückgängig  zu  machen,  da  der  Käufer  imstande  ist,  den  .Sklaven  zurück- 
zuliefern. 

7.  Noch  weniger  darf  ein  unreiner  Gegenstand  wie  das  Schwein  oder 
der  Wein  das  Kaufobjekt  eines  Bai'- Vertrages  bilden.  Der  Moslem  kann  über 
solche  Gegenstände  persönlich  keine  Verfügungen  treffen,  er  ist  jedoch  be- 
rechtigt, wie  Sachau  bemerkt1,  das  Anrecht  auf  einen  derartigen  Gegen- 
stand gegen  Geld  auf  einen  anderen  zu  übertragen,  ohne  daß  das  auf  solche 
Welse  sich  ergebende  Verhältnis  mit  dem  Kauf  etwas  zu  tun  hätte*.  Ein 
Christ  darf  über  das  Schwein  in  der  Art  verfügen  wie  der  Moslem  über 
das  Schaf,  Ober  den  Wein  ebenso  wie  der  Mohammedaner  über  den  Essig*. 
Uber  die  Krage  jedoch,  ob  ein  Christ  diese  Verfügungen  im  Aufträge  eines 
Moslem,  als  sein  Bevollmächtigter,  treffen  darf,  gehen  die  Ansichten,  selbst 

1 'Inaja  Bd.  Ill,  S.  127:  -t— lall  »1  fl  j\s 

V Jä j-i z)  j dAix  Lw  dlU 

i-l  «JIS” 

1 Sachau,  Muhammed.  Recht  S.  279. 

* Ebenda,  Fußnote  1. 

* Inäja  Bd.  Ill,  S.  232. 
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innerhalb  unserer  Schule,  weit  auseinander.  Abu  Manila  zeigt  sich  in  diesem 
Falle  freisinniger  als  seine  beiden  Schüler,  was  er  in  der  Regel  nicht  ist. 
Abu  .Kisuf  und  Schaibäni  begründen  ihre  Ansicht  folgendermaßen:  Verkaufen 
heißt  das  Eigentumsrecht  an  einer  Sache  auf  eine  andere  Person  übertragen  = 
vii-k.  Diese  Übertragung  beruht  auf  der  Voraussetzung,  daß  der  Verkäufer 

selbst  Eigentum  hat  (will).  Der  Moslem  kann  nach  der  Ansicht  der  l>eiden 
Schüler  erstens  an  einem  unreinen  Gegenstand  kein  Eigentum  erwerben; 
er  kann  es  daher  auch  unmöglich  auf  einen  andern  übertragen '.  Zweitens 
muß  man  noch  beachten,  daß  alle  diejenigen  Verfügungen,  die  der  Bevoll- 
mächtigte im  Rahmen  seiner  Vollmacht  trifft,  im  Grunde  genommen  doch 
auf  den  Auftraggeber  selbst  zurückgehen s.  Nach  Abu  Hanifa  dagegen  kann 
der  Moslem  zwar  eine  unreine  Sache  nicht  erwerben,  es  ist  jedoch  möglich, 
daß  er  ein  Anrecht  auf  dieselbe  hat.  Ein  Beispiel  dazu  bietet  das  Verhält- 
nis eines  Moslems  zu  seinem  christlichen  Sklaven,  dem  er  die  Erlaubnis  ge- 
geben hat.  Handel  zu  treiben,  liier  kann  der  Sklave  zwar  zu  Handels- 
zwecken über  alles,  was  er  besitzt,  nach  Belieben  verfügen,  jedoch  steht 
das  Eigentum  nicht  nur  über  seinen  Besitz,  sondern  auch  über  seine  Person 
dem  Herrn  selbst  zu.  Hat  dabei  der  Sklave  Wein  oder  Schweine,  so 
steht  dem  Herrn  selbstverständlich  auch  darüber  das  Recht  zu.  Alm  Nasr: 

>\  j JULI  TP  >1  5»-  Selbstredend  hat  er  in  solchem  Falle 

dieses  Recht  nicht  proposito  d.h.  nicht  mit  dem  Besitz  willen*,  sondern 

nur  de  facto  (USo-k  Was  die  Stellung  des  Bevollmächtigten  betrifft,  so 
stimmt  Abii  Manila  ebenfalls  nicht  mit  seinen  Schülern  überein.  Zwar  mögen 
Abü  .Jüsuf  und  Schaibäni  in  gewissen  Fällen  mit  ihrer  Ansicht  Recht  haben, 
die  Regel  ist  jedoch  auf  der  Seite  des  Lehrers:  Der  Bevollmächtigte  ist  in 
seinen  Verfügungen  vollkommen  unabhängig,  er  handelt  nicht  als  Bote  des 
Mandanten,  sondern  aus  eigner  Initiative;  infolgedessen  kommen  alle  aus 
dem  Vertrag  entstehenden  Rechte  und  Verpflichtungen  lediglich  ihm  und 
nicht  dem  Mandanten  zu 4. 

Das  Gegenteil  dieser  Bestimmung,  nämlich,  daß  ein  Moslem  mit  dem 
Verkauf  eines  Schweines  u.  a.  nicht  beauftragt  werden  darf,  ist  nach  dem 
Ausgeführten  wohl  selbstverständlich.  Infolgedessen  muß  man  annehnien, 

1 Nadr  asch-Schahid  Bl.  79:  J ij-} 

s.  auch  Durar-(>urar  S.  510. 

1 Sadr  asch-Schahid  a.  a.  O. : Jfj\  tj  Durar- 

(iurar  fflgt  hinzu:  o j La*. 

1 Durar-(  iurar  Bd.  II,  S.  510. 

4 Abu  Nasr:  £3«-  j »I y-Jl ) £-Jl  ö j-iL.  j ,_L»\  (3;  - . . . 

Jp'  J'  £~ll  j -väJl  j>i>.  Vgl.  noch  'Inaja  Bd.  IV, 

S.  254:  s-ic  A=>- y*  (das  ist  der  Mandatar)  -oUlj. 
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daß  unser  Text  an  dieser  Stelle  nicht  ganz  in  Ordnung  ist,  besonders  wenn 
inan  auch  den  Umstand  in  Betracht  zieht,  daß  hiernach  die  Ansicht  der 
beiden  Schüler  in  anderem  Lichte  erscheint,  ln  den  beiden  Bearbeitungen 
sowie  in  den  späteren  Gesetzbüchern  sind  die  Worte  j — U ^ ausgelassen 
und  der  Text  lautet:  Jf?"  V JW-  Der  ursprüngliche  Text 

des  Schnibäni  kann  daher  höchstens  folgenden  Wortlaut  gehabt  haben: 
i — M ^ V.J  J V } >— ‘-f  ^>1  Jlij,  wo  die  letzten  vier  — nicht 

zwei  — Worte  ganz  bequem  fehlen  könnten.  Mag  dem  nun  sein,  wie  ihm 
wolle,  zu  betonen  ist  jedenfalls,  daß  der  vorliegende  Text  des  Al-gämi'  as- 
sagir  an  dieser  Stelle  unmöglich  ist. 

8.  Wie  erwähnt,  steht  jedem  Kontrahenten  bei  einem  inkorrekten 
Kaufvertrag  eine  Actio  rescissoria  zu.  Der  Verkäufer  kann  jedoch,  wie  aus 
dem  vorliegenden  Beispiel  zu  ersehen  ist,  die  verkaufte  Sache  nicht  eher 
zuruckltekommen,  als  bis  er  dem  Käufer  den  empfangenen  Preis  zurück- 
erstattct  hat,  da  das  Kaufnbjekt  den  Charakter  eines  Pfandes  erhält  und 
dem  Käufer  als  Gewähr  für  den  Preis  dient,  genau  so  wie  das  Pfand  hei 
einer  durch  dasselbe  gesicherten  Forderung  (dain).  Es  sichert  dem  Käufer 
die  völlige  Rückerstattung  des  bezahlten  Preises.  Daß  aber  bei  einem  in- 
korrekten Kaufe  das  gekaufte  Objekt  so  lange  Eigentum  des  Käufers  bleibt, 
als  der  Verkäufer  von  der  ihm  zustehenden  Actio  rescissoria  keinen  Gebrauch 
macht,  ist  aus  dem  Umstande  zu  entnehmen,  daß  nach  dem  Tode  des  Ver- 
käufers, falls  inzwischen  der  Vertrag  nicht  aufgehoben  worden  ist,  der 
Käufer  allein  über  das  gekaufte  Objekt  verfügen  darf,  auch  wenn  der  Ver- 
storbene noch  andere  Gläubiger  hinterlassen  hat. 

1st  der  Verkäufer  aus  irgendeinem  Grunde  nicht  imstande,  den  emp- 
fangenen Preis  zurückzuerstatten,  so  wird  der  Käufer  berechtigt,  den  emp- 
fangenen Gegenstand  zum  Verkauf  zu  bringen;  wird  bei  diesem  Verkauf 
mehr  als  der  Preis  erzielt,  so  ist  der  Uberschuß  anderen  eventuell  vor- 
handenen Gläubigern  herauszugeben,  analog  der  Veräußerung  des  für  eine 
Forderung  gestellten  Pfandes  (<_/  -a!1  j). 

9.  Diesen  Fall  faßt  Abu  Hanifa  ähnlich  wie  den  § 6 auf  und  meint, 
daß  der  Käufer  durch  die  Empfangnahme  die  freie  Verfügung  über  das 
gekaufte  Haus  erlange  und  infolgedessen  zur  Errichtung  von  Gebäuden  l>e- 
fugt  sei.  Hierdurch  wird,  so  meint  Abii  Hanifa,  das  Recht  des  Käufers 
so  befestigt,  daß  der  Verkäufer  seine  Actio  rescissoria  nicht  mehr  erheben 
kann,  analog  mit  dem  Falle,  daß  das  auf  diese  Weise  gekaufte  Haus  weiter- 
verkauft oder  verschenkt  worden  ist.  Er  kann  nur  Ersatz  des  Wertes 
verlangen.  Die  beiden  Schüler  des  Abu  Hanifa  erkennen  dieses  Recht  des 
Käufers  nicht  an.  Nach  ihrer  Ansicht  ist  das  Recht  des  Verkäufers  zu 
stark,  als  daß  es  durch  derartige  Verfügungen  des  Käufers  entkräftet  werden 
könnte. 

10.  Uber  die  Frage,  ob  der  gekaufte  Gegenstand  vor  der  Empfang- 
nahme weiterverkauft  werden  darf,  sind  die  Juristen  uneinig.  Unser  Ver- 
fasser, zusammen  mit  Zufar  und  Schäfi  i,  hält  es  für  unzulässig,  indem  er 
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sich  auf  einen  Ausspruch  des  Propheten  lieruft,  wonach  dieser  gesagt  haben 
soll:  -Wenn  du  etwas  gekauft  hast,  verkaufe  es  nicht  eher  weiter,  als  du 
es  in  Empfang  genommen  hast1.«  Abi!  llanifa  und  Abu  Jiisuf,  die  im 
übrigen  seiner  Ansicht  beistimineu,  lassen  bei  dieser  Regel  eine  Ausnahme 
zu  für  den  Kall,  daß  es  sich  um  Immobilien  handelt.  Naeli  ihrer  Ansicht 
war  nämlich  der  Beweggrund  zu  dem  erwähnten  Ausspruch  des  Propheten 
der  Umstand,  daß  bei  der  Weiterveräußerung  einer  noch  nicht  empfangenen 
Sache  der  eventuelle  Untergang  eine  Lieferung  ausschlicßt;  diese  Möglich- 
keit ist  aber  bei  unbeweglichen  Gegenständen,  wie  in  unserm  Kalle,  so 
gering,  daß  der  Jurist  damit  nicht  zu  rechnen  braucht.  Oie  'Inäja  hält  den 
Weiterverkauf  vor  Empfangnahme  nicht  nur  bei  unbeweglichen,  sondern 
auch  liei  beweglichen  Sachen  für  zulässig,  indem  sie  sich  auf  den  öfter 
zitierten  Koranvers  «es  hat  Gott  den  Kauf  bzw.  Verkauf  erlaubt  und  den 
Wucher  verboten«  (Sure  II,  276)  stützt.  Aber  selbst  Abu  l.lanifa  und  Abu 
Jiisuf  lassen  ihre  Ausnahme  nicht  allgemein  gelten,  indem  sie  in  Fällen, 
wo  die  Möglichkeit  des  Untergangs  groß  ist,  die  Immobilien  den  Mobilien 
gleichstellen.  Dies  ist  z.  B.  der  Kall,  wenn  die  Immobilie  an  dem  l’fer 
eines  Flusses  gelegen  ist,  wo  sie  vor  Untergang  durch  Überschwemmung 
überhaupt  nicht  geschützt  ist. 

11.  Nullius  est  contractus*  quoties  unus  cnntrahentiuin  inetu  (»1  _^T) 


vel  vi  coactus  ( a j contraxit,  nisi  jure  coactus  fuerit.  Valet  enim 

venditio,  quam  quis  fecit  lege  vel  auctoritate  judicis  coactus,  ut  creditor! 
satisfacere;  aut  si  partem  agri  certo  pretio  cedere  eogitur  expropriatione 
rei  puhlicae  commodi  causae,  e.  c.  quum  viam  per  emn  sterni  jubet  princeps 
vel  praeses  provinciae  etc. 

In  unserem  Texte  ist  der  zweite  Teil  dieser  Bestimmung  nicht  be- 
handelt, wohl  daher,  weil  er  als  selbstverständlich  erscheint.  In  der  Be- 
handlung dieser  Krage  tritt  die  ganze  Spitzfindigkeit  der  arabischen  Juris- 
prudenz zutage,  welche  sich  oft  nur  an  die  äußere  Form  einer  Bestimmung 
hält,  ohne  auf  den  Sinn  derselben  näher  einzugehen.  Dem  haben  sich  nicht 
einmal  die  Hannfiten  in  all  ihrem  Freisinn  entziehen  können.  Die  im  vor- 
liegenden Beispiel  angeführten  Verträge  gehören  zwei  Gruppen  an,  je  nach 

der  Stellung,  die  der  freie  Wille  (jLii-1)  und  das  Einverständnis  j ) 


der  Kontrahenten  bei  ihnen  hat.  Ohne  gegenseitiges  Einverständnis  ist  ein 
Kauf  bzw.  V erkauf  nicht  erlaubt,  da  der  Prophet  in  dem  schon  vor- 
erwähnten Ausspruch  weiter  gesagt  bat:  «Außer  wrenn  es  ein  Handel  unter 
gegenseitigem  Einverständnis  der  beiden  Kontrahenten  ist  1«^“*  w>-’  Jf: 

Kommt  das  Einverständnis  nicht  zum  Ausdruck,  so  ist  der  Vertrag  nach 
Al-gämi'as-sagir  nicht  zulässig.  Die 'Inäja  führt  diese  Frage  weiter  aus  und 
sagt:  Wenn  jemand  unter  Androhung  des  Todes  oder  unter  dem  Zwange 
heftiger  Schläge  u.  a.  in.  einen  Verkaufsvertrag  abschließt,  so  ist  er  be- 


1 Durar-Gurar  Bd.  II,  8. 521:  yi  Lei  IjI« 

’ Van  den  Berg,  I)e  contractu  usw.  S.  33.  J4. 
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rechtigt,  iui  Augenblick  der  Beseitigung  der  (Jefalir  oder  der  Aufhebung 
des  Zwanges  den  Vertrag  für  ungültig  zu  erklären  oder  zu  bestätigen 
('Inäja  Bd.  IV,  151).  Daraus  ist  zu  ersehen,  daß  unsere  Schule  einen  der- 
artigen Vertrag  — es  ist  dabei  gleichgültig,  ob  der  Zwang  vom  I.andes- 
herrn  oder  von  einem  gemeinen  Räuber 1 ausgeübt  wird  — nicht  als 
nichtig,  sondern  nur  als  inkorrekt  (fäxid)  betrachtet.  Die  absolute  Form, 
in  der  sich  diese  Bestimmung  bei  van  den  Berg  vorfindet,  ist  daraus  zu  er- 
klären, daß  die  Sch  äff  i tische  Schule  die  einfach  inkorrekten  (fasid)  Verträge 
ihren  Folgen  nach  den  nichtigen  gleichstellt.  Ein  derartiger  Kaufvertrag 
gewährt  dem  Käufer,  nach  der  Ansicht  Abu  Manilas  und  seiner  beiden 
Schüler,  das  Verfügungsrecht  (siU.  - Eigentum)  über  die  gekaufte  Sache, 
was  nach  Zufar  unzulässig  ist.  Nur  ist  hier  die  VerfOgungsberechtigung 
den  aus  anderen  Gründen  inkorrekten  Kaufverträgen  gegenüber  derart  be* 
schränkt,  daß  der  Verkäufer  nach  Aufhören  des  Zw  anges  oder  der  Bedrohung 
berechtigt  ist,  den  verkauften  Gegenstand  unter  Rückzahlung  des  Kaufpreises 
sich  zurückliefern  zu  lassen,  auch  wenn  er  weiterverkauft  worden  ist*. 

Das  Einverständnis  des  Mannes  bei  der  Ehescheidung  ist,  so  meinen 
die  arabischen  Juristen,  zu  ihrer  Gültigkeit  nicht  erforderlich,  nicht  nur 
aus  dem  Grunde,  weil  der  erwähnte  Ausspruch  die  Ridan  (Zustimmung) 
nur  auf  den  Kauf  bzw.  Verkauf  bezieht,  sondern  hauptsächlich  daher,  weil 
der  Prophet  in  einem  anderen  Ausspruch  (zitiert  bei  Sadr  asch-Schahid)  ge- 
sagt hat:  jyi-1  J VI  jV  y,  d.  h.  -jede  Ehescheidung 

ist  rechtsgültig,  außer  der  eines  Unmündigen  oder  eines  Wahnsinnigen*. 

Schäffi  führt  dagegen  einen  zweiten  Ausspruch  an,  iu  dem  es  heißt: 

^ • 

jyvy,  d.  h.  die  Ehescheidung  ist  nicht  erlaubt,  wenn  ein  iijlak 

vorliegt.  Unsere  Schule  bemüht  sich,  auch  diesen  Ausspruch  für  ihre  An- 
sicht licranzuziehen,  indem  sie  das  Wort  igläk,  welches  von  Abu  'Ubaida 
als  ihr  äh,  d.  h.  Zwang,  gedeutet  wird  und  die  Ansicht  des  Sehäfi'i  bestätigen 
soll,  als  rfvmin  — Wahnsinn  erklärt. 

12.  und  13.  Mohammed  hat  im  Koran 3 den  Wucher  ( Ribä ) aus- 
drücklich verboten,  er  hat  ihn  den  schwersten  Sünden  (Götzendienst,  Mord 
usw.)  gleichgestellt*  und  denjenigen,  die  sich  gegen  dieses  Verbot  vergehen, 
die  schwersten  Strafen  angedroht*.  «Die  Befolgung  des  Ri  bä- Verbotes  ist 
die  Befolgung  einer  religiösen  Vorschrift  wie  das  Beten,  das  Fasten  im 

1 Dies  nach  Aha  Jusuf  und  Muhammad.  Nach  Abu  Manila  kann  der  Zwang 
nur  vom  I.andeshemi  ausgehen.  Daß  in  unserem  Texte  dieser  Gegensatz  in  den 
Ansichten  der  Schüler  und  des  I.ehrers  nicht  erwähnt  ist,  könnte  wohl  damit  erklärt 
werden,  daß  der  Schwerpunkt  dieses  Paragraphen  anderswo  zu  suchen  ist  und  daß 
diese  Meinungsverschiedenheit  hier  für  die  Entscheidung  ohne  Belang  ist. 

3 Inaja  Bd.  IV,  S.  153:  ....  ~‘l_U  jbjGYl  \ V ail  VI 

• I JVI 

3 Koran,  Sure  II,  Vers  276. 

* Sachau,  Muhammcd.  Recht  S.  280. 

* Buhäri  Bd.  II,  S.  6. 
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Ramadan  und  anderes«  Ans  diesem  Grunde  ist  in  unseren  beiden  Bei- 
spielen der  zweite  Vertrag  nicht  zulässig,  da  die  äußeren  Umstände  be- 
sonders auffallend  für  die  Möglichkeit  des  Wuchers  sprechen.  Wird  er 
dieser  Bestimmung  zum  Trotze  abgeschlossen,  so  ist  er  nichtig,  im  zweiten 
Beispiele  allerdings  nicht  filier  das  ganze  Kaufobjekt,  sondern  wie  im  vor- 
hergehenden nur  betreffs  der  durch  den  ersten  Vertrag  gekauften  Sklavin. 
Uber  diejenige  Sklavin  dagegen,  welche  unumschränktes  Eigentum  des  Ver- 
käufers ist,  kann  der  Vertrag  nicht  annulliert  werden.  Mit  dieser  Entschei- 
dung ist  eine  allgemeinere  Krage  beantwortet,  nämlich,  ob  die  Nichtigkeit 
eines  Teiles  des  Kaufvertrages  die  Nichtigkeit  des  Ganzen  herbeiführt. 
Abu  Jiisuf  und  Schaitiäni  sind  der  Ansicht,  daß  die  Ungültigkeit  eines  Teiles 
für  den  liest  ohne  Belang  ist;  Abu  Manila  dagegen  hält  im  allgemeinen  den 
ganzen  Vertrag  für  inkorrekt,  sobald  ein  Teil  davon  inkorrekt  ist.  Pies 
jedoch  nur  dann,  wenn  der  inkorrekte  Teil  des  V ertrages  sich  von  dem 
Ganzen  nicht  trennen  läßt1.  Hier  kann  der  über  die  noch  nicht  ins  Eigen- 
tum fibergegangene  Sklavin  geschlossene  inkorrekte  Teil  des  Vertrages,  da 
der  Kaulgegenstaiid  nicht  etwas  Einheitliches  ist,  so  daß  sich  der  fehler- 
hafte Teil  ohne  Schaden  für  den  andern  trennen  läßt,  unter  Beibehaltung 
des  korrekten  Teiles  aufgehoben  werden.  Aus  diesem  Grunde  läßt  sich 
die  Übereinstimmung  der  Ansichten  des  Lehrers  und  seiner  beiden  Schüler 
für  den  vorliegenden  Fall  leicht  erklären. 

14.  Pas  inkorrekte  oder  beschränkte  Eigentum  kann  dem  Eigentümer 
keinen  Gewinn  verschaffen*.  Kauft  jemand  eine  Sklavin  emtione  vitiosa. 
so  erwirbt  er  nicht  unbeschränktes  Eigentumsrecht  über  sie,  obgleich  er, 
wie  ausgeführt.  allerlei  Verfügungen  über  sie  treffen  kann.  Der  Verkäufer 
dagegen  wird  rechtmäßiger  Eigentümer  des  Preises  und  kann  filier  ihn 
nach  Belieben  verfügen,  wenn  der  Käufer  nicht  die  Aufhebung  des  Vertrages 
bewirkt.  Infolgedessen  steht  der  Verkäufer  im  Genüsse  aller  Vorteile,  die 
ihm  durch  die  Verwendung  des  Preises  entstehen,  indessen  der  Gewinn, 
den  der  Käufer  durch  das  Weiterverkäufen  der  Sklavin  erzielen  kann, 
nicht  ihm  zugute  kommen  darf. 

Dem  analog  ist  folgender  Fall:  Auf  Grund  der  Gerichtsentscheidung 
erhält  der  Kläger  den  Betrag  der  Schuld.  Sein  Eigentumsrecht  daran  wird 
durch  die  Empfangnahme  perfiziert.  Jetzt  ist  er  berechtigt,  über  dassellie 
Verfügungen  zu  treffen,  woliei  er  allein  Vor-  oder  Nachteile  trägt.  Erklärt 
er  später,  daß  seine  Forderung  unbegründet  war,  so  ist  er  nur  verpflichtet, 
die  empfangene  Sache  oder  ihren  Wert  dem  rechtmäßigen  Eigentümer  zu- 
rückzuerstatten.  Per  erlangte  Gewinn  kommt  ihm  zugute,  da  er  bis  dahin 
auf  Grund  der  Gerichtsentscheidung  rechtmäßiger  Eigentümer  der  Sache 
war.  Die  fragliche  Sache  steht  nach  dem  Geständnis  einer  Ware  gleich, 

1 Siehe  Anm.4  S.  153. 

* Abu  Nayr:  jlS"" J *—»»1  -t—*  IjI  Jl  (seil.  Abu  Ilanifa)  »-Lfc  j'i 

li  j li.  jL_a)l. 

* Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  516.  517. 
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über  welche  das  Eigentumsrecht  einer  fremden  Person  bewiesen  und  gel- 
tend gemacht  wird,  sie  ist  ein  ^jäLJ.1  Jjj. 

15.  Kauft  jemand  eine  Sklavin  mit  einer  Halskette,  so  schließt  er 
einen  doppelten  Vertrag  ah,  nämlich  einen  gewöhnlichen  Kauf,  dessen  Ob- 
jekt die  Sklavin  bildet,  und  einen  Geldwechselvertrag  (,_}  r~&).  dessen  Ge- 
genstand in  dem  Golde  der  Halskette  besteht.  Daher  erfordert  die  Gültigkeit 
eines  derartigen  Vertrages  die  Berücksichtigung  nicht  nur  der  allgemeinen 
Bestimmungen  über  den  Kaufvertrag,  sondern  auch  derjenigen  Vorschriften, 
durch  die  die  Zulässigkeit  eines  Sarf- Vertrages  bedingt  ist.  Sarf  ist  nach 
Kudiiri  der  Bai*- Vertrag,  bei  dem  beide  Objekte,  d.  h.  Kaufobjekt  und  Preis, 
zum  Genus  der  Atmän  gehören.  Multakä  ’l-abhur  erklärt  das,  ähnlich  wie 
die  'Inäja,  folgendermaßen:  Sarf  ist  ein  Kaufvertrag  von  l&tnnn  gegen 
taman,  wo  beide  entweder  zu  demselben  Genus  gehören  (Gold  gegen  Gold, 
Silber  gegen  Silber)  oder  verschiedener  Natur  sind  (Gold  gegen  Silber  und 
umgekehrt).  In  beiden  Fällen  steht  das  Wort  taman  nicht  in  seiner  üblichen 
Bedeutung:  es  bezeichnet  hier  nicht  irgendwelchen  -Preis-,  sondern  einfach 
Geld,  d.  h.  Gold  oder  Silber,  gleichviel  ob  geprägt  oder  in  irgendeiner 
anderen  Form,  wie  das  MtihU  al-Muhit  bezeugt:  -Wenn  das  Wort  Taman 
in  seiner  speziellen  Bedeutung  angewendet  ist,  bezeichnet  es  Dirham  und 
Dinar-,  d.  h.  Geld. 

Die  hauptsächlichsten  Bedingungen  für  die  Gültigkeit  eines  Sarf-Ver- 
trages  sind: 

1.  Es  darf  Gold  gegen  Gold  oder  Silber  gegen  Silber  nur  in  gleichen 
Beträgen,  Gold  gegen  Silber  und  umgekehrt  nur  in  ungleichen  Beträgen 
ausgetauscht  werden. 

2.  Übergabe  ( ta.slTm ) und  Empfangnahme  ( kaM ) haben  gleich  nach 
Abschluß  des  Vertrages,  noch  vor  Trennung  der  beiden  Kontrahenten,  zu 
erfolgen.  Trennen  sich  daher  die  Kontrahenten  vor  der  Auslieferung  und 
der  Empfangnahme  auch  nur  eines  der  beiden  Objekte,  so  ist  der  Vertrag 
rechtsungültig.  Selbstredend  ist  bei  dieser  Art  von  Verträgen  der  Verkauf 
auf  Kredit  ( nasT'alan ) ausgeschlossen. 

3.  Es  ist  unter  keinen  Umständen  gestattet,  vor  der  Empfangnahme 
über 1 das  Objekt  zu  verfügen. 

Wendet  man  diese  Bestimmungen  auf  unseren  Fall  an,  so  ergibt  sich 
folgendes : 

Bezahlt  der  Käufer  nur  1 000  Drachmen  vor  der  Trennung,  was  dem 
Werte  der  Kette  gleich  ist,  so  muß  dieser  Betrag  als  Preis  der  Kette  be- 
trachtet werden,  denn  die  Kette  muß  als  Objekt  eines  Sarf-Vertrages  gleich 
bezahlt  werden.  Der  Preis  der  Sklavin  kann  dagegen  ohne  Einlluß  auf  die 
Gültigkeit  des  Vertrages  auch  zu  einem  späteren  Termin  entrichtet  werden’. 

1 Uber  den  Preis  kann  der  Verkäufer  bei  einem  Bai-Vertrag  auch  vor  der 
Empfangnahme  verfügen,  Inaja  Bd.  Ill,  S.  160:  j »-  J 

> Multakä  l-abhur  S.  107.  108:  j\  J U-  . ^J\  j 
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Auf  dieselbe  Bestimmung  ist  die  zweite  Hälfte  desselben  Paragraphen  zu 
beziehen. 

16.  ('oncubina  1 — -a!jH  — apud  arabes  ea  ancilla  appellatur  cujus 
partus  a domino  agnuscitur.  Non  ampiiits  licet  earn  vendere  et  mortuo 
domino  libertatem  nanciscitur.  Dieselbe  rechtliche  .Stellung  hat  auch  die- 
jenige Sklavin,  der  der  Herr  die  Freiheit  nach  seinem  Tode  versprochen  hat 

(yA*).  Sie  dürfen  nicht  verkauft  werden.  Wenn  ein  Kaufvertrag  entgegen 
dieser  Bestimmung  abgeschlossen  wird,  so  ist  er  nicht  fäsid,  nicht  einfach 
inkorrekt,  d.  h.  er  gew  ährt  dem  Käufer  nicht  die  Verfiigungsberechtigung 
über  den  gekauften  Gegenstand  und  den  beiden  Kontrahenten  eine  Actio 
rescissoria,  sondern  er  wird  überhaupt  als  ungeschehen  betrachtet  ( bä(U )* 
und  führt  keine  rechtlichen  Folgen  herbei.  Der  verkaufte  Gegenstand  hört 
infolgedessen  nicht  auf,  Eigentum  des  Verkäufers  zu  sein,  auch  dann  nicht, 
wenn  unter  seiner  Zustimmung  die  Empfangnahme  durch  den  Käufer  erfolgt. 
Geht  daher  ein  derartiger  Gegenstand  im  Besitze  des  Käufers  unter,  so  hat 
der  Verkäufer  als  Eigentümer  allein  den  Schaden  zu  tragen.  Das  ist  Abu 
Manilas  und  wohl  die  konsequentere  Ansicht.  Seine  beiden  Schüler  er- 
blicken hierin  ein  Beispiel  für  einen  einfach  inkorrekten' Kaufvertrag  (fäxid), 
bei  welchem  für  den  Käufer  durch  die  Empfangnahme  die  Verpflichtung 
entsteht,  den  Wert  des  Gegenstandes  zu  ersetzen,  falls  ihm  die  Zurück- 
lieferung aus  irgendeiner  Ursache  unmöglich  ist.  Abi!  llanifa  konstruiert 
das  vorliegende  Beispiel  anders.  In  dem  ganzen  Verhältnis  zwischen  Käufer 
und  Verkäufer  erblickt  er  nichts  weiter  als  eine  Übergabe  und  eine  Empfang- 
nahme, ohne  den  Vertrag  als  Anlaß  dazu  zu  betrachten.  Daun  gewinnt  der 
Gegenstand  in  dem  Besitze  des  Empfängers  die  Eigenschaft  eines  Deposi- 
tums (amana),  bei  welchem  der  Aufbewahrer  nur  in  dem  Falle  für  den 
Gegenstand  haftet,  daß  eine  absichtliche  Verletzung  der  Interessen  des  Hinter- 
legers festgestellt  werden  kann,  welche  in  unserem  Falle  nicht*  vorliegt. 


Kapitel  UI. 

Kauf-  bzw.  Verkaufsverträge  über  Sachen,  die  nach  Maß  oder 
Gewicht  bestimmt  werden. 

Diese  sonst  Kibä-Objekte  genannten  Sachen  sind  es,  bei  deren  Ver- 
kauf außer  den  gewöhnlichen  noch  andere  Bestimmungen  gelten.  Mnnche 
Schriftsteller,  wohl  aus  einer  späteren  Zeit  — darin  spiegelt  sich  die  Ent- 
wicklung der  juristischen  Terminologie  — , wenden  zur  Bezeichnung  der- 
artiger Sachen  die  Worte  makil  und  inawzün  an.  Nach  Freytag  bedeutet 

1 Van  den  Berg,  Do  contractu  -do  ut  des-  usw.,  S.  38. 

* 'Inaja  Bd.  Ill,  S.  91 : » j~~>  A—\s  J j'-tll ) -tljll  fl  C?  ' 

Jl-uli  liUil  -t-i>  a»l  vill-b , vgl.  noch  Hidaja, 

S.  505/506. 

* Siehe  Mulaka  1-abhnr  S.  115,  'Inaja  Bd.  111,  162.  163. 
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Ribä:  quod  capitur  in  venditione  supra  pretium  constitutum;  usura.  Diese 
Bedeutung  ist,  wenn  nicht  unbestimmt,  viel  7.11  allgemein,  da  in  der  arabi- 
schen Jurisprudenz  mit  diesem  Terminus  nur  eine  bestimmte  Usura  be- 
zeichnet wird.  Ribä  wird  nämlich  der  Uberschuß  genannt,  der  lud  einem 
Tausch  zweier  nach  Maß  oder  Gewicht  bestimmbarer  Waren  einem  der 
beiden  Kontrahenten  ohne  Entgelt  zukommt1.  Nach  Abu  Sclmga  ’ kommt 
dieses  Ribä  beim  Verkauf  von  Gold,  Silber  oder  Nahrungsmitteln  vor,  nach 
I)urar-Gurar  erstreckt  es  sich  ausnahmslos  auf  alle  nach  Gewicht  oder  Maß 
bestimmbaren  Gegenstände.  Diese  Bereicherung  hat  Mohammed,  wie  er- 
wähnt, im  Koran  ausdrücklich  verdammt,  obgleich  das  Verbot  wahrschein- 
lich schon  vor  Mohammed  bestand3.  Diesem  Verbot  liegt  der  folgende 
Gedanke  zugrunde:  Werden  zwei  Waren  ejusdem  generis  ausgetauscht,  z.  B. 
Weizen  gegen  Weizen,  und  ist  das  Hohlmaß,  mit  dem  sie  gemessen  werden, 
dasselbe,  z.  B.  derselbe  Eimer,  so  würde  es  sich  als  unrechtmäßige  Berei- 
cherung darstellen,  wenn  einer  "der  Kontrahenten  einen  Eimer  gibt  und 
dafür  zwei  erhält4.  Dieses  Prinzip  zeigt  sich  im  folgenden  Ausspruch  des 

Propheten  (Durar-Gurnr  II,  521):  (seil,  kaufet  und  verkaufet)  Weizen  gegen 

* 

Weizen  in  gleichen  Beträgen,  bei  sofortiger  Lieferung  l-b).  Der  Uber- 
schuß ist  Ribä  j 4. 

Uber  derartige  Verträge  gelten  folgende  Bestimmungen: 

1.  Gehören  die  beiden  auszutausehenden  Waren  demselben  Genus  an 
und  wird  ihre  Quantität  durch  dasselbe  Maß  bestimmt,  z.  B.  Kurr  als  Hohl- 
maß oder  Pfund  als  Gewicht,  so  ist  weder  ein  Unterschied  in  der  Quantität 
(ein  /aril),  noch  ein  Aufschub  der  einen  Leistung  (Kredit)  zulässig.  Ein 
Kurr  Weizen  darf  nur  gegen  ein  Kurr  Weizen  bei  sofortiger  Lieferung  und 
Empfangnahme  ausgetauscht  werden. 

2.  Sind  den  beiden  Waren  weder  Genus  noch  Maß  gemeinsam,  ist 
der  Fadl  ebenso  wie  der  Kredit  gestattet. 

3.  Liegt  bei  den  Waren  nur  eine  der  erwähnten  Voraussetzungen 
vor,  so  ist  beim  Austausch  die  Ungleichheit  der  Quantität  (fcufl)  gestattet, 
indessen  der  Aufschub  der  Zahlung  (Kredit  = nam'a)  verboten.  Zwei 
seidene  Kleiderstoffe  dürfen  nur  nach  gleichem  Maß  ansgetauscht  werden; 
ein  Pränumerationskauf  ist  unzulässig.  Erfolgt  die  Feststellung  der  Quan- 
tität nicht  mit  demselben  Maße,  z.  B.  bei  Gold  und  Safran,  so  ist  eine  Ver- 
schiedenheit des  Quantums  zulässig. 

1 Durar-tiurar  Bd.  II,  S.  541 : (j£  JLi-l  0Laa)|  y»  |^>  jl\.  Siehe 

Näheres  darüber  noch  Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  524. 

3 Sachau,  Mnhainmed.  Recht,  Anhang  12  §3;  auch  S.  280. 

3 Ebenda  S.  279. 

4 Es  ist  geradezu  falsch,  wenn  Tornauw  die  Bezeichnung  ribä  folgendermaßen 
deutet  (a.  a.  0.  S.  93):  'Werden  indessen  Waren  gegeneinander  ausgetauscht,  welche 
an  Güte  und  Wert  verschieden  sind,  so  ist  es  gestattet,  einen  Ersatz  von  dem- 
jenigen zu  verlangen,  welcher  die  Ware  niedrigeren  Wertes  und  geringerer  Güte 
hingibt;  dieser  Ersatz  (?)  heißt  rebo  l;  J usw.- 

4 Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  524. 
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Gehören  die  auszutauschenden  Waren  demselben  Genus  an,  so  wird 
die  Vorschrift  über  Gleichheit  des  Quantums  durch  den  Unterschied  der 
Qualität  nicht  berührt,  wie  der  Prophet  es  ausdrücklich  bestimmt  hat 
(Das  also  gerade  gegen  Tornauw!) 

Jede  Sache,  welche  der  Prophet  für  tcacnT  oder  makil  erklärt  hat, 
.muß  hei  einem  Austausch  nach  Maß  oder  Gewicht  bestimmt  werden,  auch 
wenn  inan  sie  jetzt  weder  durch  Wiegen  noch  durch  Messen  bestimmt.  So 
sind  Weizen,  Gerste,  Datteln.  Salz  Gegenstände,  welche  gemessen  werden. 
Gold  und  Silber,  Eisen  usw.  sind  für  immer  nach  Gewicht  zu  bestimmen; 
es  ist  daher  unzulässig,  Weizen  gegen  Weizen  in  gleichen,  nach  Gewicht 
bestimmten  ileträgen  auszutauschen,  ebenso  Gobi  gegen  Gold  in  gleichen 
Beträgen,  die  nicht  nach  Gewicht,  sondern  nach  Maß  festgesetzt  sind*. 

Lieferung  und  Empfangnahme  haben  nur  dann  vor  der  Trennung  zu 
erfolgen,  wenn  die  auszutauschenden  Gegenstände  dem  Genus  der  atrnän 
angehören,  d.  h.  wenn  der  Vertrag  die  Gestalt  eines  Geldwechselvertrages 
(far/)  hat.  Bei  den  übrigen  Rihä-Waren  genügt  für  die  Gültigkeit  des 
Vertrages  die  bloße  Feststellung  der  Beträge*. 

1.  Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  ist  klar,  daß  zwei  Pfund 
Bauchfett  gegen  ein  Pfund  Fettschwnuz  oder  zwei  Pfund  Fleisch  gegen  ein 
Pfund  Bauchfett  verkauft  werden  dürfen,  weil  sie  varii  generis  sind. 

Diese  Bestimmungen  finden,  wie  gesagt,  nur  auf  den  Austausch  von 
Waren  Anwendung,  die  nach  Maß  oder  Gewicht  bestimmt  werden;  aus- 
genommen sind  Sachen,  die  nach  Zahl  festgestellt  werden  (' adadi );  hierzu 
gehören  die  in  vorliegendem  Paragraphen  aufgezählten  Gegenstände,  wie 
Nüsse.  Hier  usw. 

Da  die  Bestimmungen  über  den  Austausch  von  Bibä-Objekten  im 
mohammedanischen  Reiche  eine  wichtige  Stellung  einnehmen,  seien  zur 
besseren  Veranschaulichung  noch  einige  Beispiele  aus  ljudfiri  angeführt: 
Man  darf  nicht  Weizen  gegen  Mehl  oder  gegen  Graupen,  nach  Abu  l.Ianifa 
auch  nicht  Mehl  gegen  Graupen  austauschen,  im  Gegensatz  zu  seinen  t leiden 
Schülern,  welche  diesen  Austausch  sowohl  in  gleichen  als  auch  in  ungleichen 
Quantitäten  für  zulässig  erklären.  Zulässig  ist  es,  Fleisch  gegen  ein  Tier 
auszutauschen,  nach  Schaibäni  jedoch  nur  im  Falle,  daß  das  Fleisch  das  im 
Tier  enthaltene  an  Gewicht  übersteigt  (jl  yX-\  £ UT  jS\  VI)- 

Man  darf  unreife  Datteln  gegen  reife  in  gleichen  Beträgen  austauschen, 
auch  Weintrauben  gegen  Rosinen.  Ks  ist  aber  nicht  gestattet,  Oliven  gegen 
Olivenöl,  Sesam  gegen  Sesamöl  auszutauschen,  wenn  die  Oliven  oder  der 
Sesam  das  Quantum  von  Früchten,  aus  denen  das  Oliven-  bzw.  Sesamöl 
gewonnen  ist,  nicht  übersteigen.  Verschiedene  Stücke  (d.  h.  von  versclne- 

1 Durar-Gurar  S.  525: 

* Inaja  Bd.  Ill,  S.  171. 

* Kuduri:  jsj»  jll  *— * ' (d.  h.  was  kein  {aman  ist)  •1^—*  . . . 

jaI*3  V J 
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denen  Stellen)  Fleisch  dürfen  in  ungleichen  Beträgen  gegeneinander  aus- 
getauscht  werden,  ebenso  wie  Kamel-  oder  Kuhmilch  gegen  Schafmilch, 
oder  Dattelessig  gegen  Weinessig.  Brot  darf  gegen  Weizen  oder  Mehl  nur 
in  ungleichen  Beträgen  nusgetnuscht  werden.  Eine  Schlußbemerk ung  noch: 

Das  Rilkä  ist  nicht  zulässig  auch  in  einem  Vertrage  zwischen  dem  Herrn  und 
seinem  Sklaven  auch  nicht  zwischen  einem  Moslem  und  einem  Ungläubigen,, 
der  sich  in  Feindesland  getlüchtet  hat,  die  Autorität  des  mohammedanischen 
Staates  nicht  anerkennt  mul  darum  keine  Steuern  zahlt1. 

• «•* 

Was  den  Austausch  von  Kupfermünzen  (Obolus  = .—Lj)  betrifft,  so 
gehen  die  Meinungen  unserer  Lehrer  auseinander.  Nach  Schaihfini  dürfen 
solche  nicht  in  ungleichen  Beträgen  ausgetauscht  werden,  weil  sie  dem- 
selben (ienus  angeboren  und  in  erster  Linie  die  Eigenschaft  von  field  (*—£) 
besitzen,  welche  durch  Abmachung  der  Kontrahenten  nicht  lieseitigt  werden 
kann,  ähnlich  wie  es  sich  bei  («old-  oder  Silbermünzen  verhält.  Nach  Abu 
llanifa  und  Abu  Jösuf  dagegen  werden  hier  die  Kupfermünzen  — wenn 
sich  die  Kontrahenten  darüber  einigen  — — ihrer  Geldeigen- 

schaft entkleidet  und  dürfen  als  Gegenstände,  die  sich  der  Zahl  nach  be- 
stimmen lassen,  ausgetuuscht  weiden.  Alle  stimmen  jedoch  darin  überein, 
daß  Datteln,  die  sowohl  nach  Gewicht  als  auch  nach  Zahl  bestimmt  werden 
können,  in  ungleichen  Beträgen  ausgetauschl  werden  dürfen;  diese  Erlaubnis 
bezieht  sich  jedoch  nur  auf  den  Fall,  daß  die  Datteln  ihrer  Zahl  nach  liesliimnt 
werden,  da  der  Prophet  gesagt  hat:  -(Verkaufet)  nicht  ein  Sä'  (Datteln) 
gegen  zwei  Sä'  und  nicht  zwei  Dirham  gegen  eins-  (Buhäri  B.  II,  S.  li). 

2.  Die  Verfügung  ülier  den  Preis  vor  der  Empfangnahme  ist  rechts- 
gültig ('Inäja  Bd.  Ill,  S.  1 GO).  Diese  Bedingung  findet  jedoch  auf  solche 
Fälle,  wo  es  sich  um  den  Austausch  von  Ribä-Ohjekten  handelt,  keine  An- 
wendung. Hierzu  existiert  sogar  noch  eine  Beschränkung:  Die  Empfang- 
nahme, d.  h.  die  Besitzergreifung,  ist  nur  dann  gültig,  wenn  das  Kaufobjekt 
sow  ohl  vom  Verkäufer  als  auch  vom  Käufer  gewogen  wird,  denn  Mohammed 

1 Inaja  Bd.  III,  8. 184.  185. 

1 Ein  solcher  Ungläubiger  heißt  Ziarbi  Da  diese  Bezeichnung  auch 

später  verkommt,  so  entnehme  ich  zur  Klarlegung  der  rechtlichen  Stellung  dieser 
and  Oberhaupt  aller  Ungläubigen,  aus  Van  den  Berg  S.  98,  Fußnote  2,  die  folgende 
Stelle,  wonach  die  Mohammedaner  die  ganze  Welt  in  drei  Teile  einteilen:  1.  jlj 

VI  (Air  al-itlt'tm),  d.  h.  ea  pars,  quae  ad  Islainum  se  convcrtit  et  ubi  jus  Mu- 

liaxnmcdanum  valet ; 2.  ^l«a!l  jl.5  ( dar  ax-niUi),  d.  h.  populi,  qui  quainquam  jus  et 
religionem  prophetae  non  admiserunt,  tarnen  imperio  Moslemorum  subject!  sunt, 
quibuacum  pactum  est,  ut  pristinuui  statuin  conservare  possent,  sed  contra  tributa 
et  vectigalia  solvere  debent;  3.  sj  X- 1 j (dar  al-Uarb),  d.  h.  infideles,  qui  adhuc 

araia  religionemque  Moslemorum  propulserunt,  qui  hostes  appellantur  et  semper  bel- 
lum gerere  cum  Moslemis  intelliguntur,  nefas  eniin  cum  iis  paceiti  facere  et  bellum 
sacrum  (jlf>-)  cum  his  infidclihus  non  nisi  induciis  abrumpitur.  Jus  internationale 
Musulmauoruin  proprie  non  ultra  primae  partis  populos  et  regua  extenditur. 

s 
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liat  untersagt,  Lebensmittel  anders  zu  verkaufen  als  nach  beiderseitigem 
Messen.  Wenn  daher,  wie  in  unserem  Kalle,  die  .Sache  vom  Käufer  nicht 
gemessen  wird,  so  ist  der  Kaufvertrag  inkorrekt  (/äsid),  jedoch  nur  bei 
Rihü-Gegenständen;  diejenigen  Sachen  dagegen,  welche  mit  Längenmaß  ge- 
messen werden  (das  sind  die  madrü'äl ),  dürfen  nach  der  Empfangnahme, 
auch  wenn  sie  noch  nicht  nachgemessen  sind,  weiterverkauft  werden,  da 
das  Messen  (£jj)  bei  solchen  Sachen  eine  nebensächliche  Eigenschaft  des 
Vertrages  bildet,  welche  die  Korrektheit  nicht  beeinflußt.  Betreffs  der 
Sachen,  die  der  Zahl  nach  verkauft  werden  (' adadfjät ),  hat  Schailiäni  in 
seinem  Mabsüt  keine  Bestimmung  angefühit;  von  Abu  llanifa  wird  dagegen 
überliefert,  daß  er  den  Weiterverkauf  vor  dem  Zählen  für  inkorrekt  hielt. 
Nach  seinen  beiden  Schülern  ist  dieser  Weiterverkauf  vor  dem  Zählen 
korrekt,  da  die  Adadijät  nicht  zu  den  Ribä-Objekten  gehören  (Abu  Nasr: 
laisa  min  amwäliV-ribawijäl),  sondern  denjenigen  Gegenständen  ähnlich 
sind,  die  der  Länge  nach  bestimmt  werden  ( madrv'ät ). 

3.  Bei  der  in  diesem  Beispiele  enthaltenen  Bestimmung  sind  zwei 
Fälle  zu  unterscheiden: 

1st  das  Kaufobjekt,  von  dem  ein  Teil  mangelhaft  ist,  in  einem  einzigen 
Gefäß  enthalten,  so  daß  die  Ausscheidung  des  mangelhaften  Teiles  eine 
Übertragung  des  Mangels  auf  den  fehlerfreien  Teil  des  Objektes  zur  Folge 
halien  könnte,  oder  ist  eine  derartige  Trennung  überhaupt  unmöglich,  so 
ist  die  Zurückweisung  dieses  Teiles,  natürlich  gegen  den  entsprechenden 
Teil  vom  Preise,  nicht  zulässig,  denn  durch  die  Absonderung  würde  der 
Käufer  den  ganzen  Gegenstand  mit  dem  Mangel  behaften  j in  solchem  Falle 

würde  sich  ein  Xs.  OjjW  < i£-  ergeben,  was  die  Zurückweisung  des 

gekauften  Gegenstandes  unmöglich  macht,  ln  dem  bei  Schaibäni  aufge- 
führten Beispiele  ist  nur  dieser  Fall  gemeint.  1st  dagegen  das  gekaufte  Ob- 
jekt in  zwei  oder  mehreren  Gefäßen  enthalten  und  nur  der  in  einem  Gefäße 
befindliche  Teil  mangelhaft,  so  darf  nur  dieser  gegen  den  entsprechenden 
Teil  vom  Preise  zurückgewiesen  werden. 

Diese  Bestimmungen  finden  selbstverständlich  nur  dann  Anwendung, 
wenn  es  sich  um  die  Zurückweisung  des  mangelhaften  Teiles  handelt. 
Dagegen  ist  der  Käufer  immer  berechtigt,  den  Vertrag  über  das  ganze 
Objekt  wegen  Mängel  (aih)  rückgängig  zu  machen.  Wenn  der  ganze  Kauf- 
gegenstand in  einem  Gefäß  enthalten  ist  und  nach  der  Empfangnahme  durch 

den  Käufer  das  Eigentumsrecht  einer  dritten  Person  über  einen  Teil  davon 

t_  > 

geltend  gemacht  wild  (Oi»i  — I),  so  gehen  die  Ansichten  der  Juristen 
über  die  Frage,  ob  der  ganze  Vertrag  oder  nur  der  betreffende  Teil  an- 
fechtbar wird,  auseinander.  Nach  Alm  Nasr,  ebenso  unser  Verfasser,  ist 
die  richtige  Ansicht  die,  daß  für  den  Käufer  nur  die  Berechtigung  entsteht, 
den  Teil  des  Preises,  der  dem  fremden  Eigentum  entspricht,  vom  Verkäufer 
zurückzuverlangen.  Er  ist  danach  nicht  berechtigt,  den  Rest  des  Kauf- 
objektes zurückzuweisen  und  die  Rückzahlung  des  ganzen  Kaufpreises  zu 
verlangen.  Diese  Bestimmung  findet  ihre  Berechtigung  in  dem  Umstande, 
daß  das  Istihkäk  nicht  zu  den  im  vorhergehenden  erwähnten  Mängeln  ge- 


Digitized  by  Google 


Duutboff  : Asch-Schaibani. 


161 


hört.  Aber  auch  diese  Ausnahmebestimmung  ist  ungültig,  wenn  durch  die 
Abtrennung  eines  Teiles  das  ganze  Objekt  beschädigt  wird.  Wenn  die  ge- 
kaufte Sache  ein  Kleid  bzw.  Kleiderstoff  ist,  so  wird  dein  Käufer  die  Optio1 
zugestanden. 

4.  Die  Gültigkeit  des  Vertrages  erfordert  eine  genaue  Festsetzung 
der  Quantität  des  Kaufobjektes.  Wird  eine  Abmachung  zwischen  den 
Kontrahenten  getroffen,  durch  welche  die  Festsetzung  unmöglich  gemacht 
wird,  so  wird  auch  der  Vertrag  ungültig;  denn  eine  derartige  Abmachung 
widerspricht  nach  $adr  asch-Schahid  dem  Sinne  des  Vertrages  (i> 

■AlJl  Wird  vereinbart,  vom  ganzen  Gewicht,  ohne  das  Gefäß 

zu  wiegen,  50  Pfund  als  Tara  abzuziehen,  so  kommt  ein  (Garer,  Un- 
bestimmtheit, Ungewißheit)  in  den  Vertrag  hinein,  der  die  Inkorrektheit  zur 
Folge  hat. 

5.  Uber  die  Übersetzung  des  vorliegenden  Abschnittes  ist  eingangs 
folgendes  zu  bemerken:  der  von  Schaihäni  angewendete  Ausdruck  j 

pl  j i ö j-Zs-  heißt  nicht:  -ein  100  Ellen 

großes  Haus  usw.«,  wie  ich  übersetzt  habe,  sondern  lediglich:  10  Ellen  von 
100  Ellen  von  einem  Hause.  Gemeint  ist  hiermit  ein  Teil  eines  Hauses,  der 
100  Ellen  groß  ist.  Es  ergeben  sich  darum  zwei  Möglichkeiten:  entweder 
ist  das  Haus  ( jta  ==  Haus  und  Hof)  bzw.  das  Bad  gleich  100  Ellen,  oder 
es  ist  größer  und  die  100  Ellen  bilden  nur  einen  Teil  davon. 

Unser  Text  ist  hier  sehr  prägnant  und  erwähnt  diesen  Unterschied 
überhaupt  nicht.  Dagegen  sagt  .Sadr  asch-Schahid  (Bl.  A \ b):  -Wenn  jemand 
10  Ellen  von  100  Ellen  von  einem  Hause  oder  Bade  kauft,  so  ist  der  Bai' 
fäsid;  die  beiden  aber  (seil.  Ahü  Jüsuf  und  Muhammad  Schaihäni)  meinen: 
es  ist  erlaubt,  wenn  das  (ganze)  Haus  (seil,  nur)  100  Ellen  groß  ist« 
ji  lil  jrU-  y*  YB.»-  Abu  Nasr  bemerkt  dazu1:  -Das 

1st  nach  der  Ansicht  der  beiden  (seil,  wenn  das  Haus  100  Ellen  groß  ist) 
deswegen  zulässig,  weil  die  10  Ellen  ein  Zehntel  von  100  Ellen,  daher  auch 
ein  Zehntel  des  ganzen  Hauses  bilden.«  Denn  ist  das  ganze  Haus  in  Teile 
(Snhm)  eingeteilt,  so  darf  jeder  Teil,  wie  aus  der  zweiten  Hälfte  desselben 
Paragraphen  erhellt,  einzeln  verkauft  werden;  dieser  letzten  Ansicht  stimmt 
Abu  Hanifa  bei.  Er  hält  den  Vertrag  im  ersterwähnten  Falle  deswegen  für 
fäsid,  weil  — abgesehen  davon,  ob  das  Haus  genau  100  Ellen  oder  mehr 
mißt  — die  Elle  ein  Eängemaß  bildet,  mit  dem  man  die  Größe  eines  Hauses 
nicht  genau  bestimmen  kann  und  hierdurch  das  Kaufobjekt  etwas  unbekanntes 
bleibt  (J  <>!.)). 

Deswegen  ist  anzuuehmen,  daß  Al-gämi'  a^-saiiir  nur  den  Fall  vor 
Augen  hat,  daß  das  Haus  genau  100  Ellen  groß  ist,  sonst  würde  der  Text 
dem  faktischen  Tatbestände  nicht  entsprechen. 

1 Siehe  Optio  (propter  defectum) 

* Bl.  A -a. 
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Mit  Längenmaß  kann  man  nach  Abu  Hanifn  also  ein  Haus  nicht  in 
gleiche  Teile  eintcilen.  Nimmt  man  die  Einteilung  anderweitig  vor,  so  darf 
jeder  Teil  einzeln  verkauft  werden.  Wird  z.  U.  das  Haus  oder  Bad  in 
100  Teile  geteilt,  so  dürfen  10  Teile  davon  verkauft  werden;  dies  wird  dann 
so  angesehen,  als  oh  ein  Zehntel,  des  genannten  Gegenstandes  das  Katif- 
ohjekt  bilde. 

G.  Kauft  jemand  ein  Haus,  welches  1 000  Ellen  groß  sein  soll,  so  ist 
er  nicht  verpflichtet,  falls  sich  das  Haus1  als  größer  erweist,  mehr  als  den 
vereinbarten  Preis  zu  zahlen,  da  die  Anzahl  der  Ellen  hier  eine  nebensäch- 
liche Eigenschaft  des  Vertrages  ist  und  nicht  zu  den  Essentialia  negotii 

gehört.  Ebenfalls  darf  nach  Ahü  Nasra  der  Käufer  nicht  einen  Teil 
vom  Preise  zurückverlangen,  falls  das  gekaufte  Haus  sich  als  kleiner  erweist. 

Wird  jedoch  der  Kaufvertrag  unter  der  Bedingung  geschlossen,  daß 
das  Haus  1 000  Ellen  groß  sein  und  jede  Elle  mit  einer  Drachme  bezahlt 
werden  soll,  so  ist  die  Bestimmung  der  Anzahl  der  Ellen  hier  eine  Neben- 
bedingung. Das  Ilaiipterfnrdernis  des  Vertrages,  dessen  Nichterfüllung  mit 
der  Ungültigkeit  verbunden  ist,  besteht  darin,  daß  für  jede  Elle  des  Hauses 
eine  Drachme  bezahlt  wird.  Je  nach  der  Anzahl  der  Ellen  muß  also  der 
Preis  variieren,  selbstverständlich  nur,  wenn  der  Käufer  das  in  Empfang 
genommene  Objekt  auch  in  seiner  jetzigen  Gestalt  Inhalten  will.  Er  ist 
nämlich  berechtigt,  die  Aufhebung  des  Vertrages  zu  bewirken,  da  das  ge- 
lieferte Objekt  nicht  den  getroffenen  Vereinbarungen  entspricht. 

7.  Diesem  Paragraphen  liegt  folgender  Gedanke  zugrunde:  Schließt 
man  einen  Kaufvertrag  über  den  Teil  einer  Sache,  der  von  der  Sache  nicht 
getrennt  werden  kann,  ohne  das  Ganze  zu  beschädigen,  so  ist  der  Vertrag 
inkorrekt.  Ein  solcher  Gegenstand  ist  z.  B.  das  fertige  Kleid,  das  Hemd 

(J* JT*)’  die  Hose  (Jljj—)  usw.  Das  soll  heißen:  Wird  ein  derartiger  Ver- 
trag abgeschlossen,  so  erlangt  der  Käufer  nicht  die  Berechtigung,  den  Ver- 
käufer zur  Lieferung  des  betreffenden  Kaufobjektes  zu  zwingen.  Derselbe 
Fall  liegt  vor,  wenn  ein  Balken  vom  Dache  eines  Hauses,  der  Zierat  eines 
Schwertes  u.  a.  m.  verkauft  wird.  Wenn  jedoch  der  Verkäufer  einen  solchen 
Gegenstand,  nachdem  er  ihn  von  dem  Ganzen  abgetrennt  hat,  dem  Käufer 
übergibt,  so  hat  der  Vertrag  dieselbe  Folge,  als  wenn  er  ursprünglich 
gültig  abgeschlossen  wäre. 

8.  Kauft  jemand  ein  Kleid,  die  Elle  zu  einer  Drachme,  ohne  zu  wissen, 
wieviel  Ellen  es  groß  ist,  so  ist  der  Vertrag  nach  Ahü  Hanifa  fäsid,  weil 
hier  der  Umfang  (kadr)  des  Knufohjcktes  unbekannt  bleibt  und  folglich  der 
Preis  nicht  genau  bestimmt  werden  kann.  Nach  ihm  liegt  derselbe  Fall 
vor,  wenn  ein  Teil  einer  Schafherde  von  unbekannter  Stückzahl  den  Gegen- 
stand des  Vertrags,  jedes  Schaf  zu  einer  Drachme  gerechnet,  bildet,  es  sei 
denn,  daß  der  Verkäufer  die  Zahl  der  Schafe  dem  Käufer  .noch  vor  der 


1 - heißt  ein  Hof  mit  allen  darin  befindlichen  Gebäuden. 

2 Al-gimi'  a»-Sagir,  bearbeitet  von  Abu  Nasr  Bl.  A \ it. 
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Trennung,  d.  Ii.  noch  am  Verhandlungsorte  mitteilt.  Erfolgt  diese 

Mitteilung  nach  der  Trennung,  so  bleibt  der  Vertrag  inkorrekt;  infolge- 
dessen kann  der  Käufer  den  Vertrag  nach  Belieben  Aufheben  oder  für  ver- 
bindlich erklären.  Nach  Abu  Jüsuf  und  Sohaibäni  ist  ein  derartiger  Vertrag 
für  den  Käufer  verbindlich,  und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  die  Anzahl 
der  Ellen  oder  der  Schafe  vom  Augenblicke  des  Vertragsabschlusses  bis  zu 
dem  Momente  der  Empfangnahme,  die  durch  das  Zählen  erfolgt,  sich  nicht 
verändert  und  durch  ein  einfaches  Nachzählen  auch  dem  Käufer  bekannt 
werden  kann.  Alm  Nasr  sagt  dazu:  »Denn  der  Weg  zur  Kenntnis  (der 
Anzahl)  ist  ein  sicherer,  und  deswegen  ist  es,  als  wenn  der  Käufer  die  An- 
zahl (seil,  beim  Vertragsabschlüsse)  vvüßte.»  Aber  anstatt  nach  solchen  Er- 
klärungen zu  suchen,  genügt  es,  das  zu  § t>  und  § 0 Gesagte  anzufuhren, 
wouaoh  die  Zahl,  wenn  der  Preis  jetles  einzelnen  Stückes  festgesetzt  ist, 
eine  nebensächliche  Eigenschaft  bildet,  welche  die  Gültigkeit  des 

Vertrages  nicht  lieeintlußt. 

9.  Analog  ist  die  im  vorliegenden  Beispiel  zum  Ausdruck  gebrachte 
Bestimmung,  mit  der  einzigen  Modifizierung,  daß  das  Kaufobjekt  in  einem 
Riliä-Gegenstande  (s.  Ri  bä  S.  98)  besteht.  Kauft  jemand  eine  Quantität 
Nahrungsmittel1,  das  Kafiz  zu  einer  Drachme,  ohne  zu  wissen,  wieviel  lyafiz 
die  Quantität  beträgt,  so  ist  der  Vertrag  über  die  ganze  Menge,  das  Kafiz 
zu  einer  Drachme  gerechnet,  zulässig  und  rechtsgültig;  nach  Alm  llanifa 
dagegen  hat  der  Kaufvertrag  hier  ein  einziges  Kafiz  zum  Objekte,  weil  nur 
dessen  Preis  und  Umfang  bekannt  ist.  Der  Käufer  ist  selbstredend  be- 
rechtigt, ein  Kafiz  nach  dem  andern  zu  kaufen,  bis  die  Menge  erschöpft 
ist.  Nach  Abu  llanifa  ist  dabei  der  Vertrag  über  das  Ganze  nicht  etwa 
nur  inkorrekt,  wie  das  bei  der  Schafherde  oder  dem  Kleide  mit  unbekannter 
Kllenzahl  der  Kall  ist,  sondern  unzulässig  — daher  nichtig.  Noch  ein  Unter- 
schied: Verändert  der  inkorrekte  Vertrag  seine  Form  dadurch,  daß  die 
Ursache  der  Inkorrektheit  liehoben  wird,  so  wird  der  Vertrag  nach  Abii 
Manila  rechtsgültig.  Nach  seinen  beiden  Schülern  ist  das  unzulässig. 

10.  Der  Ausdruck:  !-W>  jS-  ijj\  kann  heißen:  »Dieser  mein  Schlauch 
ist  etwas  anderes  als  das,  d.  h.  nicht  so  schwer,  wie  du  behauptest,  son- 
dern usw.»,  oder  aber:  »mein  Schlauch,  in  welchem  sich  die  Butter  befand, 
ist  nicht  dieser,  d.  h.  das  ist  nicht  mein  Schlauch,  mein  Schlauch  wog 
5 Pfund  usw.»  Daß  in  unserm  Beispiele  der  zweite  Kall  gemeint  ist,  ergibt 
schon  der  Sinn:  Wenn  der  Verkäufer  behauptet,  daß  sein  Schlauch  nicht 
10,  sondern  5 Pfund  wiegt,  den  in  Frage  gestellten  aber  als  den  seinigen 
anerkennt,  so  kann  ihm  der  Käufer  seine  Behauptung  am  besten  beweisen. 


1 Eine  allgemeine  Bestimmung  über  ähnliche  inkorrekte  Verträge  enthält  Van 

den  Bergs  De  contractu  usw.  S.  31 : quod  enim  ab  initio  vitiosum  est,  jure  Moham- 

inedano  (lies:  nach  d.  Schaf.  Lehre)  nullo  modo  convalescerc  potest.  Begründet  ist 

diese  Bestimmung  in  der  folgenden  Stelle  der  Hidaja  Bd.  II,  S.  33  (Van  den  Berg, 

De  contractu  usw.  S.  31,  Annt.  2):  I G — ü «i ; sJl  jY,  vgl. 

* L.  Lr- 

noch  darüber  'Inaja  Bd.  Ill,  S.  31. 
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indem  er  den  Schlauch  in  seiner  Gegenwart  wiegen  läßt.  Außerdem  haben 
wir  noch  einen  Beweis,  ln  seiner  Bearbeitung  des  Gänii'  a;-sagir  sagt  näm- 
lich Abu  Nasr:  »...  wenn  dann  der  Verkäufer  sagt,  das  ist  nicht  mein 
Schlauch,  inein  Schlauch  war  (oder  ist)  5 Pfund  schwer  usw.  jj  1-»  ^ — I 

■^1  J JÜ»jl  <_»“  Jj  jKj.* 

Das  Votum  des  Käufers  ist  entscheidend,  weil  der  Streit  sich  auf  die 
Festsetzung  der  von  ihm  empfangenen  Sache  bezieht;  hier  ist  die  Aussage 
des  Empfängers  maßgebend.  Oder,  nach  Abu  Nasr,  weil  der  Käufer  leugnet, 
einen  anderen  Schlauch  empfangen  zu  haben  »1  y~  L-J  «iY  und 

der  Verkäufer  seine  Behauptung  nicht  beweisen  kann. 


Kapitel  IV. 

Uneinigkeit  der  Kontrahenten  über  den  Preis. 


Kapitel  V. 

Optio  inspectionis  und  Optio  con v en tional is. 

Der  Bai'-V ertrag  kommt  durch  Angebot  ( tja l/J  und  Annahme  (kabul ) 
zustande,  ausgedrückt  durch  die  beiden  im  Perfekt  stehenden  Worte  siÜL») 


• ich  habe  dir  verkauft,  d.  h.  ich  verkaufe  dir*  und  -ich  habe  ge- 


kauft, d.  h.  ich  kaufe*  oder  durch  andere  Worte,  die  den  Sinn  der  er- 
wähnten haben,  wie  z.  B.  -ich  gebe  dir  diese  Sache  für  soundso  viel*  oder 
■ nimm  dies  für  soundso  viel*  usw.  Wird  ein  Angebot  gemacht,  so  kann 
der  Käufer  nach  Belieben  das  Angebot  annehmen  oder  ausscldagen.  Dieses 
liecht  des  Käufers  heißt:  Ijijär  al-kabiil.  1st  die  Annahme  noch  nicht  erfolgt, 
so  ist  nicht  nur  der  Käufer,  sondern  auch  der  Verkäufer  berechtigt,  den 
Bai'-Vertrag  nicht  zustande  kommen  zu  lassen.  Diese  Berechtigung  bringt 
er  dadurch  zur  Geltung,  daß  er  den  Ort,  wo  die  Verhandlungen  geführt 
werden,  d.  h.  den  Maglis,  verläßt.  1st  der  Vertrag  durch  Annahme  des  An- 
gebots abgeschlossen,  so  kann  ihn  nach  Schäfi'i  jeder  der  beiden  Kontra- 
henten wieder  aufheben,  jedoch  uur  solange  sie  sich  an  dem  Verhandlungs- 
orte ( maglis ) befinden.  Dieses  Optionsrecht,  genannt  Ijijär  al- 
majlis,  hat  der  Prophet  durch  folgenden  Ausspruch1  für  immer  gesichert: 
• Die  beiden  vertragschließenden  Parteien  stehen  so  lange  im  Genüsse  der 


Optio,  bis  sie  sich  voneinander  getrennt  haben.*  li 

Die  Deutung,  die  Schafi'i  diesem  Aussprüche  zuteil  werden  läßt, 
scheint  angesichts  der  etwas  allgemeinen  Form  des  Ausdrucks  der  Wahr- 
heit näher  zu  kommen,  obgleich  der  Verfasser  der  Uidäja  die  darin  zum 
Ausdruck  gebrachte  Bestimmung  lediglich  auf  das  Ijijär  al-kabiil  bezieht  und 
dieses  Optionsrecht  ausschließlich  als  ein  Privileg  des  Käufers  betrachtet. 


1 Buhari  Bd.  II,  S.  5,  8,  9. 
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Trennen  sich  die  beiden  Kontrahenten  nach  Annahme  des  Angebots, 
so  ist  der  Vertrag  für  beide  bindend  ( läzim ).  Genauer  ausgedriiekt,  ist  der 
Vertrag  von  dem  Moment  an  für  beide  Teile  verbindlich,  wo  er  durch  An- 
nahme des  Angebotes  vollständig  abgeschlossen  wird  es  sei  denn,  daß 

einem  der  beiden  Kontrahenten  aus  irgendeinem  Grund  ein  anderes  Options- 
recht zusteht  oder  er  sich  dasselbe  vertraglich  bat  zusichern  lassen. 

Hei  lOidüri  und  nach  ihm  in  der  Hidäja  und  dem  Multakä  sind  ähn- 
lich wie  im  Durar-Gurar  drei  bis  vier  der  wichtigsten  Formen  der  Optio 
erwähnt,  während  Tornauw  in  seinem  inoslemitischen  Rechte  die  folgenden 
7 Arten  der  JJijär  aufzählt: 

1.  ,_r-^  jLä-  , wovon  schon  oben  die  Rede  war. 

2.  jl-»-.  1st  das  nicht  etwa  das  jt-«)  jL».? 

3.  i j~^\  jL>-  Optio  conventionalis. 

4.  ,jv£-  jL>- . Das  Recht  der  Aufhebung  eines  Vertrages  wegen  ent- 
deckten Betruges. 

5.  jo- 1>*  Optio  wegen  Verzuges. 

6.  jLä-.  Optio  inspection». 

7.  ^ jli.  Gehört  wohl  zu  der  unter  4 erwähnten  Art  der  Optio. 

Im  vorliegenden  fünften  Kapitel  des  Buches  der  Obligationen  führt 
unser  Verfasser  nur  solche  Beispiele  an,  die  sich  auf  die  unter  Nr.  3 und  6 
erwähnten  Arten  der  Optio  und  auf  die  beziehen.  Mit  den 

Mängeln  ('ujüb)  befaßt  sich  das  ganze  Kapitel  Vll. 

A.  Optio  conventionalis. 

J» j\J>~ 

Jeder  Kontrahent  kann  beim  Abschluß  eines  Kaufvertrages  sich  das 
Recht  aushedingen,  den  Vertrag  innerhalb  einer  bestimmten  Frist  für  ver- 
bindlich zu  erklären  oder  aufzuheben.  Die  Frist  für  die  Geltendmachung 
dieses  Optio  conventionalis  genannten  Rechts  beträgt  nach  Abu  Hanifa  und 
Zufar  drei  Tage,  Abu  Jüsuf  und  Schaibäni  lassen  dagegen  auch  einen  län- 
geren Zeitraum  zu. 

Andere  Bestimmungen  hieriit>er  enthalten  die  einzelnen  Paragraphen 
dieses  Kapitels.  Hier  sei  nur  noch  eine  Regel  erwähnt,  welche  Schaibäni 
init  Schweigen  übergangen  hat.  Das  Optionsrecht  überhaupt  ist  in  einigen 
Fällen  vererblich,  in  anderen  nicht.  Zu  den  ersteren  gehört  die  Optio 
propter  defectum  jLi-  und  die  Optio  determinationis  (jj'-jdl  jL>-)  j 

die  Optio  conventionalis  dagegen  sowie  die  Optio  inspectionis  (7)  sind  nicht 
erblich '.  I).  h.  bedingt  sich  einer  der  Kontrahenten  die  Optio  aus  und 

1 Multaka'l-abliur  S.  110:  \)J\j  V J 
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stirbt,  ohne  sich  fiber  die  Verbindlichkeit  des  Vertrages  geäußert  au  haben, 
so  tritt  der  Bai'  in  Kraft,  und  die  Erben  sind  nicht  mehr  berechtigt,  die 
Aufhebung  aus  diesem  Grunde  zu  bewirken.  Hatte  der  Verstorbene  nicht 
diese  Optio  conventionalis  für  sich  stipuliert,  sondern  etwa  eine  Sache  ge- 
kauft, die  er  nicht  gesehen  hat,  so  sind  seine  Erben  ebenfalls  nicht  berech- 
tigt, wenn  der  Tod  vor  Besichtigung  der  Sache  durch  den  Käufer  ein- 
getreten ist,  den  Vertrag  aufzuheben,  weil  ihnen  die  Sache  nicht  gelallt. 
Hierunter  ist  jedoch  nicht  der  Fall  zu  verstehen,  daß  ein  versteckter  Mangel 
an  der  gekauften  Sache  entdeckt  wird  (Optio  propter  defectum,  , uJl  jLi- ). 

B.  Optio  inspectionis. 

jU- 

Es  ist  zidässig,  eine  Sache  ohne  Besichtigung  zu  kaufen.  Der  Käufer 
ist  nach  der  Besichtigung  berechtigt,  entweder  den  Kauf  zu  bestätigen  und 
die  ganze  Sache  zu  behalten  oder  durch  Zurückweisung  der  ganzen  den 
Vertrag  aufzuheben. 

Wer  eine  Sache  verkauft,  die  er  nicht  gesehen  hat,  steht  nicht  im 
Genüsse  dieser  Optio  inspectionis.  Zur  Bestätigung  der  vorstehenden  Be- 
stimmungen win!  folgende  Tradition  fiberliefert  (Durar-Gurar  Bd.  II,  -102): 

• Der  dritte  ijalifa,  'Otniäri  ibn 'Affän,  verkaufte  ein  in  Basra  befind- 
liches Grundstück  an  Tall.ia  ibn  'Abdalläh.  Man  sprach  zu  Tallia:  du  bist 
betrogen,  worauf  er  antwortete:  mir  steht  die  Optio  zu,  denn  ich  habe  eine 
Sache  gekauft,  die  ich  nicht  gesehen  habe.  Als  man  auch  zu  'Ofman 
sprach:  du  bist  betrogen,  antwortete  dieser:  ich  genieße  das  Optionsrechl, 
da  ich  eine  Sache  verkauft  habe,  die  ich  nicht  gesehen  habe.  Zum  Schieds- 
richter wählten  sie  den  Gubair  ibn  Mut'iin,  der  zugunsten  des  Ta  1ha  entschied. 
Und  dies  geschah  in  der  Anwesenheit  von  Genossen  des  Propheten  usw. 
i-1  jßj*.  Dadurch  ist  der  Entscheidung 

die  höchste  Weihe  verliehen. 

Nebenbei  bemerkt  hält  asch-Schäfi'i  einen  derartigen  Vertrag  überhaupt 
für  inkorrekt  — js.  ist  hier  gleich  unzulässig  — , weil  das  Kaufobjekt, 

welches  man  nicht  gesehen  hat,  etwns  Unbekanntes  (matfhül)  sei.  Das  ist 
allerdings  wahr,  kann  jedoch  die  Unzulässigkeit  des  Vertrages  nicht  recht- 
fertigen,  da  infolge  der  Unbestimmtheit  hier  ein  Streit  nicht  entstehen  kann, 
wie  es  in  anderen  Fällen  möglich  ist,  wenn  das  Kaufobjekt  nicht  bekannt  ist. 
Der  Käufer  ist  nämlich  dadurch  geschützt,  daß  er  berechtigt  ist.  die  Sache 
zurückzuweisen,  d.  h.  den  Vertrag  aufzuheben,  wenn  ihm  die  Sache  nicht 
gefällt.  Außerdem  fußt  diese  Bestimmung  auf  dem  folgenden  Ausspruch 
des  Propheten:  Derjenige,  welcher  eine  Sache  gekauft  hat.  ohne  sie  (seil, 

überhaupt)  gesehen  zu  haben,  steht  hei  der  Besichtigung  derselben  im  Ge- 
nüsse der  Optio  (Al-llidäja  S.  495):  lil  jLi-1  A^s  i t£j^\  ij*- 

1.  Dem  Käufer  steht  die  Optio  zu,  wenn  er  die  Sache  besieht. 
D.  h.:  Die  Optio  kann  nicht  jederzeit  ausgeübt  werden,  sondern  nur  in  dem 
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Momente,  wo  die  Sache  besichtigt  wird.  Daraus  ist  zu  ersehen,  daß  der 
Käufer  erstens  seine  Einwilligung  ( ridan ) nicht  vor  dem  Besehen  geben 
darf;  falls  er  dieser  Bestimmung  entgegen  handelt,  Weiht  die  Erklärung 
wirkungslos,  und  er  ist  immer  noch  berechtigt,  die  Sache  znrückztiweisen. 
Zweitens  darf  der  Käufer  eine  Sache,  die  er  nicht  fehlerfrei  findet,  gegen 
eine  Ermäßigung  des  vereinbarten  Preises  nicht  nehmen  oder  behalten. 
Wenn  er  die  gekaufte  Sache  behalten  will,  muß  er  unter  allen  Umständen 
den  ganzen  vereinbarten  Preis  entrichten. 

Der  Mandatar  (0l5j)  handelt  an  Stelle  und  im  Namen  des  Voll- 
machtgebers, und  alle  Verfügungen,  die  er  innerhalb  der  Vollmacht  trifft, 
haben  dieselbe  Bedeutung,  wie  wenn  sie  vom  Vollmachtgeber  selbst  ge- 
troffen wären.  Jedoch  nur  innerhalb  der  Vollmacht.  Die  Uneinigkeit  zwi- 
schen dem  Lehrer  und  den  beiden  Schülern  besteht  in  unserm  Falle  eben 
in  der  verschiedenen  Auffassung  der  Vollmacht.  Diese  könnte  in  dem 
vorliegenden  Beispiel  zweierlei  Art  sein:  entweder  eine  Vollmacht  zum 
Kauf  oder  eine  Vollmacht  zur  Empfangnahme  i!i £j). 

Erteilt  jemand  einem  anderen  die  Vollmacht,  für  ihn  und  an  seiner  Stelle 
irgendeine  Sache  zu  kaufen,  so  handelt  der  Bevollmächtigte  vollkommen 
selbständig,  und  seine  Handlungen  sind  es,  die  in  jeder  Hinsicht  die  Kor- 
rektheit des  Vertrages  oder  der  Verträge  bedingen.  Kauft  daher  jemand 
in  der  Eigenschaft  eines  Bevollmächtigten  einen  Sklaven  oder  Weizen  u.  a m., 
die  er  nicht  gesehen  hat,  so  kann  die  Optio  inspectionis  nur  durch  eine 
Besichtigung  seinerseits  ausgeübt  werden.  Darüber  sind  alle  drei  linäine 
einig.  Wenn  dagegen  jemand  bevollmächtigt  wird,  eine  gekaufte  Sache  an 
des  Käufers  Stelle  in  Empfang  zu  nehmen,  so  sind  unsere  Lehrer  nicht 
einig  über  die  Frage,  ob  auch  die  Optio  inspectionis  durch  diese  Empfang- 
nahme verfallt.  Abi!  Hanifa  beantwortet  diese  Frage  in  positivem  Sinne, 
da  nach  seiner  Ansicht  der  Bevollmächtigte  sowohl  berechtigt  als  verpflichtet 
ist,  alle  diejenigen  Handlungen,  in  denen  die  Empfangnahme  bestellt,  an 
des  Käufers  Stelle  auszuführen.  Da  aber  die  Besichtigung  des  in  Emp- 
fang zu  nehmenden  Gegenstandes  zur  vollständigen  Empfangnahme  gehört, 
so  wird  auch  diese  in  den  Kreis  der  Vollmacht  einbegriffen;  durch  eine 
Besichtigung  von  seiten  des  Bevollmächtigten  erlischt  die  Optio  inspectionis. 
Abu  Jfisuf  und  Scliailmni  stellen  dagegen  den  Bevollmächtigten  hier  dem 
Boten  gleich ; denn  die  Optio  inspectionis  verfällt  nicht  durch  die  Empfang- 
nahme, sondern  nur  durch  die  Besichtigung,  wie  dies  auch  in  dem  zitierten 
Ausspruch  unzweideutig  ausgedrückt  ist,  und  die  Empfangnahme  steht  in 
keinem  Zusammenhang  mit  der  Besichtigung;  dies  erhellt  aus  folgendem 
Beispiele:  Kauft  jemand  eine  Sache,  die  er  früher  einmal  gesehen  hat, 

ohne  dieselbe  von  neuem  zu  besichtigen,  so  hat  er  die  Optio  nicht,  es  sei 
denn,  daß  sich  die  Sache  inzwischen  verändert  hätte. 

Andererseits  wird  in  allen  diesen  Fällen  die  Optio  propter  defectum 
(>— jli-)  durch  die  Empfangnahme  nicht  ausgeübt,  denn  sie  steht  mit 
der  Empfangnahme  in  keiner  Beziehung  und  erlischt  auch  dann  nicht,  wenn 
sie  durch  den  Käufer  selbst  vollzogen  wird. 
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Zum  Schluß  noch  eine  Bemerkung.  Im  Texte  des  Al-gämi*  as-sagir 
steht  am  Anfang  dieses  Paragraphen  folgendes:  usw. 

Da  das  Verbum  in  diesem  Zusammenhänge  keinen  Sinn  gibt,  glaube  icii 
statt  dessen  lesen  zu  dürfen,  um  so  mehr  als  Sadr  asch-SchaHid 

und  Abu  Nasr  eben  dieses  Wort  haben  und  nur  dieses  dem  Zusammen- 
hänge nach  an  dieser  Stelle  stehen  kann. 

2.  Wenn  jemand  eine  Sache  kauft,  die  er  nicht  gesehen  hat.  z.  B. 
einen  Ballen  indischen  Kleiderstoff',  so  steht  ihm  die  Optio  inspectionis 
bis  zur  Besichtigung  zu.  Verkauft  er  jedoch  vor  dieser  ein  Kleid  davon 
oder  verschenkt  es  und  liefert  dasselbe  aus  — dieser  Umstand  1st  sehr 
wichtig  — so  darf  er  die  übrigen  Kleider*  auf  Grund  der  Optio  nicht 
mehr  zurückweisen.  Denn  infolge  seiner  Verfügung  kann  er  das  veräußerte 
Kleid  dem  Verkäufer  nicht  mehr  zurückgeben,  weil  der  zweite  Verkauf 
rechtsgültig  und  der  neue  Käufer  rechtmäßiger  Kigentümer  des  Kleides  ge- 
worden ist.  Anderseits  darf  er  den  Rest  der  Kleider  aus  dem  Grunde  nicht 
zurückweisen,  weil  eine  «Spaltung  des  in  Kmpfang  genommenen  Gegenstandes 

vor  der  vollständigen  Ausführung  der  Empfangnahme-,  d.  h.  ein 

fUl  tJ-*  säi-aH  (Hidäja,  408),  nicht  zulässig  ist.  Die  Empfangnahme  wird 
aber  bei  Verträgen,  bei  denen  der  Käufer  im  Genüsse  der  Optio  inspectionis 
oder  Optio  conventionalis  steht,  erst  durch  die  Besichtigung  bzw.  Zustim- 
mungserklärung vollständig.  Wird  jedoch  der  zweite  Vertrag  aus 

irgendeinem  Grunde  rückgängig  gemacht  und  erlangt  der  Käufer  infolge- 
dessen wieder  die  Verfügung  über  den  ganzen  Ballen  Kleider,  so  tritt 
die  Optio  inspectionis,  wie  die  Sonne  der  lmame,  As-Saraljsi,  meint,  wieder 
in  Kraft,  und  der  Käufer  erlangt  die  Berechtigung,  den  ganzen  Ballen  nach 
Besichtigung  zuriickzuweisen.  Indessen  ist  Abu  Jüsuf,  dem  auch  Al-Kudüri 
folgt,  der  Ansicht,  daß  die  einmal  verfallene  Optio  — sowohl  inspectionis 
als  auch  conventionalis  — nicht  mehr  in  Kraft  treten  kann. 

Aus  dem  folgenden  Beispiele  wird  noch  klarer,  was  mit  dieser 
• Spaltung  des  Objektes  vor  der  vollständigen  Empfangnahme«  gemeint  ist. 
Kauft  jemand  zwei  Kleider,  von  denen  er  nur  das  eine  gesehen  hat,  so  hat 
er  die  Optio  inspectionis  nur  betreffs  des  zweiten  Kleides.  Er  ist  berechtigt, 
nachdem  er  auch  das  andere  gesehen  hat,  entweder  beide  Kleider  für  den 

1 Durar-Gtirar  hat  einfach  k*  J-tfc. 

1 In  unserem  Texte  S.  A \ ist  der  Ausdruck  J j ^ angewandt. 

Hier  bezieht  sich  die  Fern  inin  form  des  Pronomen  personale  in  auf  kein»  der  vor- 
hergehenden Worte.  Sic  ist  daher  nur  dem  Sinne  nach  zu  erklären:  auf  alle  im 
Ballen  enthaltenen  Kleider  kann  sie  nicht  bezogen  werden;  sie  muß  die  übrigge- 
bliebenen  bezeichnen.  Pie  Hiduja  hat  denselben  Ausdruck,  DuraMJurar  dagegen  sagt: 

^ und  bemerkt  hierzu:  ^\.  Abu  Nasr  sagt  einfach:  jUl  3 j i. 
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vereinbarten  Preis  zu  behalten  oder  aber  1 leide  xurückzugel>eii;  letzteres  ist 
mit  der  Aufhebung  des  ganzen  Vertrages  gleichbedeutend.  Kr  ist  weder 
berechtigt  noch  gehalten,  nur  das  unbekannte  Kleid  zurückzugeben  und 
das  andere  filr  den  entsprechenden  Teil  zu  behalten. 

Für  die  Ausübung  der  Optio  inspectionis  ist  die  Besichtigung  des 
ganzen  Kaufobjektes  nicht  erforderlich.  Ks  genügt,  nur  einen  Teil  der 
Sache  zu  sehen,  wenn  sich  der  Käufer  hierdurch  eine  richtige  Vorstellung 
bilden  kann.  Aus  diesem  Grunde  steht  eine  Optio  inspectionis  demjenigen 
nicht  zu,  der  die  Obertläche  (♦»•.))  eines  Haufens  Weizen,  das  Äußere  eines 
zusanunengefalteten  Kleides,  das  Gesicht  einer  Sklavin,  das  Vorder-  bzw. 

Hinterteil  eines  Reittieres  besehen  llat.  Wenn  es  sich  um  Sachen  handelt, 
bei  denen  die  einzelnen  Teile  einander  gleich  sind,  wie  z.  B.  vertretbare 
Sachen  (mauzin  und  maktt),  so  genügt  die  Besichtigung  auch  nur  einer 
Probe  es  sei  denn,  daß  das  Gelieferte  seiner  Qualität  nach  der 

Probe  nicht  entspricht. 

Überhaupt  wird  die  Optio  inspectionis  durch  Besichtigung  derjenigen 
Seite  des  Kaufobjektes  ausgeübt,  welche  hauptsächlich  die  Aufmerksamkeit 
des  Käufers  auf  sich  lenkt,  wie  das  Außere  eines  zusammengefalteten 

Kleidungsstückes,  oder  den  Eigentlichen  Zweck  des  Kaufes  bildet; 

ein  Betasten  ist  notwendig,  wenn  man  ein  Schaf  zum  Schlachten 

. © 

ein  Befühlen  des  Euters,  wenn  man  ein  Schaf  zur  Nutzung  (^**M  »Li)  kauft. 

Aus  diesem  Grunde  geht  der  Käufer  eines  Hauses  seiner  Optio  verlustig, 
wenn  er  den  Hof  desselben  in  Augenschein  genommen,  der  Käufer  eines 
Gartens,  sobald  er  die  Bäume  — etwa  von  der  Straße  aus  — gesehen  hat. 

Mit  dieser  Ansicht  steht  jedoch  Kudüri  ziemlich  vereinzelt  da.  Nach  Zufar 
muß  der  Käufer  in  das  Haus  bzw.  in  den  Garten  selbst  hineintreten.  Zu 
dieser  merkwürdigen  Auflassung,  die  Kudüri  an  den  Tag  legt,  bemerkt  der 
Verfasser  der  Hidäja  (8.  49b,  vgl.  noch  Durar-CJtirar  II,  493),  daß  sie  in 
älteren  Zeiten  aus  dem  Grunde  vorherrschte,  weil  es  damals  .Sitte  war, 
die  Häuser  eins  wie  das  andere  zu  bauen.  Dazu  genügte  die  Besichtigung 
des  Hofes  oder  der  Außenseite  eines  Hauses,  um  eine  Vorstellung  von  dem 
Hause  selbst  zu  gewinnen.  Zu  der  Zeit  jedoch,  wo  Marginäni  seine  Hidäja 
schrieb  (im  6.  Jahrhundert  n.  dir.,  Brockelmann  Bd.  I,  376),  hatten  sich 
die  Verhältnisse  so  geändert,  daß  die  Besichtigung  des  Inneren  eines  Hauses 
von  ihm  als  eine  unumgängliche  Voraussetzung  für  die  Ausübung  der  Optio 
inspectionis  betrachtet  wird.  Selbstverständlich  stimmt  auch  Durar-Gurar, 
das  ja  viel  später  geschrieben  ist,  dieser  Ansicht  bei. 

3.  Der  Blinde  ist  nach  der  Lehre  unserer  Schule  berechtigt,  Bai'- 
Verträge  abzuschließen.  Nach  Asch-Schäffi  nur  in  dem  Falle,  daß  er 
nicht  blind  geboren  ist,  sondern  die  Sehkraft  erst  später  verloren  hat. 

Verkauft  ein  Blinder  eine  Sache,  so  steht  ihm,  ebensowenig  wie  den 
andern  Menschen,  eine  Optio  zu;  falls  er  aller  etwas  kauft,  so  hat  er  unter 
allen  Umständen  die  Optio  inspectionis,  da  er  stets  etwas  kauft,  was  er 
nicht  sieht.  Da  er  nun  überhaupt  nicht  sehen  kann,  so  wird  seine  Optio 

Z' 
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durch  diu  Tätigkeit  ausgeübt,  die  dum  Blinden  die  Besichtigung  ersetzt, 
nämlich  dadurch,  daß  er  die  gekaufte  Sache  betastet,  schmeckt  oder  riecht, 
wenn  diese  solcher  Art  erkannt  werden  kann.  Spricht  er  hierauf  seine 
Zufriedenheit  mit  dein  gekauften  Gegenstände  aus,  so  verfallt  seine  Optio 
inspectionis.  Hat  er  die  Besichligungshaudluiigeti  vor  Abschluß  des  Kauf- 
vertrages vorgenommen,  so  steht  ihm  überhaupt  keine  Optio  inspectionis  zu. 

Kauft  ein  Blinder  ein  Grundstück  (jüs-  bezeichnet  in  diesen  Bei- 
spielen überhaupt  jede  res  iuunobilis),  so  verfällt  seine  Optio,  wenn  er  sich 
mit  demselben  zufrieden  gibt,  nachdem  ihm  das  Grundstück  beschrieben 
worden  1st1.  Diese  Beschreibung,  d.  h.  Angabe  der  Eigenschaften  des  Gegen- 
standes, gilt  als  Besichtigung,  analog  mit  dem  Pränumerationskauf  (Warn), 
bei  dem  das  Kaufobjekt  ebenfalls  nicht  gesehen,  sondern  nur  beschrieben 
wird.  Uber  diese  Krage  wird  von  Abu  Jüsuf  folgende  Ansicht  überliefert. 
Der  Blinde  muß  sich  beim  Kaufe  einer  res  immnbilis  an  einem  Orte  be- 
finden, von  dem  aus  er  die  Sache,  in  •unserem  Beispiele  das  Grundstück, 
gesehen  hätte,  wenn  er  überhaupt  selten  könnte.  Wird  ihm  dann  die  Sache 
beschrieben1  und  gibt  er  seine  Zustimmung,  so  verfällt  seine  Optio  in- 
spectionis.  Abu  Nasr  schreibt  diese  Ansicht  auch  seinem  Freunde  Schaibäm 

zu,  indem  er  sagt8:  j y (?)  ^3  f)  JSj 

l-  \ jUJl  4)  Jjj  ,\j  (?)  Es  ist  wohl  anzunehmen,  daß  die 

Erwähnung  des  Namens  Muhammad  auf  einen  Schreibfehler  zurückzuführen 
ist.  Denn  in  unserem  Texte  steht  unzweideutig  y y 1 Jlij,  was 

auch  die  llidäja  und  Durar-Gurar  bestätigen,  indem  sie  sagen:  j6  iSiJ  ^ 
w. z- y ,jl\  usw. 

Abu  Jüsuf  soll  diese  Ansicht  aus  dem  Grunde  vertreten  haben,  weil 
nach  einer  allgemeineren  Bestimmung  die  Nachahmung  einer  Handlung, 
falls  man  diese  seihst  nicht  vollfuhren  kann,  als  Ersatz  für  die  wirkliche 
Handlung  dienen  darf4:  die  Bewegung  der  Lippen  ersetzt  bei  einem  Stummen 
dies  Vorlesen  des  Koran,  ilie  Bewegung  des  Rasiermessers  über  den  Kopf 
ersetzt  zur  Zeit  der  Pilgerfahrt  das  Rasieren  bei  denen,  die  keine  Haare 
haben. 

Nach  einer  anderen  Ansicht  muß  der  Blinde  einen  anderen  zur 
Empfangnahme  der  Sache  bevollmächtigen.  Wenn  hier  der  Bevollmächtigte 

1 Vgl.  dazu  Mnltaka  al-abliur  4!  jläJl  ■ — y },  d.  it.  das  Grundstück  wird 
ihm  beschrieben.  Audi  KudurT  führt  nur  diese  Bestimmungen  an. 

1 'Inaja  lid.  Ill,  S.  60.  In  unserem  Texte  ist  die  Beschreibung  nicht  erwähnt. 

> Bl.  Ata. 

4 Wohl  wieder  ein  Schreibfehler;  denn  Hidaja  S.  497  sowie  Durar-Gurar 
Bd.  II,  S.  494  haben  zusammen  mit  Al-gamf  as-sagir  (a>):  was  sich  hier 

besser  ausnimmt. 

4 Hidnja  S.  497  y*  J a.Jii-1  pLä_<  ^Li  A-ciJl  jV-  vgl.  noch 

'Inaja  Bd.  UI,  S.  tJOff. 
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(lie  Sache  in  Empfang  nimmt  und  besieht,  so  verfällt  die  Optio  des  Blinden, 
ln  dieser  Entscheidung  gelaugt  wiederum  die  Ansicht  de*  Abu  Manila  be- 
treffs der  Vollmacht  zum  Ausdruck:  die  Besichtigung  durch  den  Bevoll- 
mächtigten gilt  als  solche  des  Käufers 

4.  Es  ist  bei  Abschluß  eines  Kaufvertrages  zulässig,  die  Optio  (con- 
ventioualis)  zugunsten  einer  dritten  Person  zu  stipulieren.  In  diesem  Falle 
wird  sowohl  der  Dritte  als  auch  der  betreffende  Kontrahent  berechtigt,  den 
Vertrag  für  verbindlich  oder  lur  aufgehoben  zu  erklären.  Eine  derartige 
Abmachung  ist  nach  Zufar,  der  hier  auf  dem  Boden  der  Analogie  ( kijaa ) 
steht,  nicht  zulässig,  da  die  Bestimmungen  des  Vertrages  (-üJ|  ^>-)  nur 
für  die  beiden  Kontrahenten  gelten  und  daher  fremden  Personen  keine 
Rechte  eingeräumt  und  keine  Verpflichtungen  aufgebürdet  werden  dürfen. 
Unsere  Lehrer  machen  für  diesen  Fall  auf  Grund  des  lstihsän  * von  der 
Analogie  eine  Ausnahme,  indem  sie  erklären,  daß  der  Dritte  nur  als  Stell- 
vertreter (wjv  nä'ib)  des  Kontrahenten  handle.  Wenn  die  Wünsche  der 
beiden,  denen  das  Optionsrecht  gesichert  ist,  entgegengesetzter  Natur  sind, 
so  entscheidet  die  früher  abgegebene  Erklärung,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob 
sie  vom  Kontrahenten  oder  von  dem  Dritten  abgegeben  wird.  Für  den 
Fall,  daß  entgegengesetzte  Ansichten  zu  gleicher  Zeit  gemacht  werden,  gibt 
es  zwei  verschiedene  Ansichten.  Nach  der  ersten  wird  dem  Kontrahenten 
der  Vorzug  gegeben,  gleichviel  ob  er  den  Vertrag  bestätigt  oder  aufhebt, 
nach  der  anderen  dagegen  demjenigen,  der  sich  für  die  Aufhebung  des 
Vertrages  ausspricht 

5.  Bedingt  sich  bei  einem  Bai'-V ertrage  einer  der  beiden  Kontra- 
henten die  Optio  aus,  so  kann  er  nur  so  lange  den  Verlrng  für  verbindlich 
erklären  oder  aufheben,  als  die  festgesetzte  Frist  noch  nicht  abgelaufen  ist. 
Nach  Ablauf  der  Frist  büßt  er  die  Berechtigung  ein  und  der  Vertrag  tritt 
ipso  facto  in  Kraft.  Der  Inhaber  der  Optio  kann  den  Vertrag  auch  in  Ab- 
wesenheit der  Gegenpartei  bestätigen;  für  die  Aufhebung  ist  dagegen  die 
Anwesenheit  des  Gegenkontrahenten  erforderlich.  Diese  Anwesenheit  wird 
durch  ausdrückliche  Benachrichtigung  ersetzt.  Nach  Abu  Jiisuf  und  Schüfi'i 
kann  die  Auflösung  in  derselben  Weise  wie  die  Bestätigung  geschehen,  da 
der  Inhaber  der  Optio  vom  anderen  Kontrahenten  gleichsam  bevollmächtigt 
ist,  über  das  Schicksal  des  Vertrages  nach  eigenem  Ermessen  zu  entscheiden. 
Alm  Manila  und  Schaibäni  beschränken  diese  Berechtigung,  weil  sonst  für 
die  Gegenpartei  Schaden  entstehen  könnte.  Die  Aufhebung,  die  ohne 
Wissen  der  Gegenpartei  erklärt  wird,  gilt  jedoch  als  zu  Recht  erfolgt, 
wenn  diese  später,  allerdings  vor  Ablauf  der  Optionsfrist,  davon  Kenntnis 
erhält.  Geschieht  das  nicht,  so  tritt  der  Vertrag,  trotz  der  Anfhebungs- 
erklärung,  mit  Ablauf  der  Optionsfrist  ipso  facto  in  Kraft. 

Wird  die  Optio  zugunsten  des  Verkäufers  stipuliert,  so  tritt  das 
Kaufobjekt  nicht  aus  seinem  Eigentum  (siiL)  heraus,  da  der  Verkauf  nicht 

1 'Inaja  Bd.  Ill,  S.  57  ^ }• 

1 Das  Gutdünken,  Dafürhalten. 
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als  vollkommen  abgeschlassen  betrachtet  wird.  Nimmt  daher  der  Käufer  mit 
Erlaubnis  des  Verkäufers  den  Kaufgegenstand  in  Empfang,  so  wird  dieser 
vor  Ausübung  des  Optionsrechtes  nicht  sein  Eigentum.  Als  eigentlicher 
Eigentümer  der  Sache  gilt  immer  noch  der  Verkäufer,  und  hieraus  bestimmt 
sich  auch,  wer  die  Gefahr  trägt  für  den  Fall,  daß  die  Sache  im  Besitze 
des  Käufers  zugrunde  geht.  Hier  steht  der  Käufer  lediglich  für  den  Wert 
(<»-*)  der  Sache  ein.  Nach  einer  anderen  Ansicht  wird  jedoch  das  Objekt 
nicht  als  Gegenstand  des  Kaufvertrages,  sondern  ' allein  als  ein  Depositum 
(^U)  angesehen,  hei  dem  der  Empfänger  nur  für  Vorsatz  haftet.  Das 
Kaufobjekt  wird  als  Eigentum  des  Käufers  betrachtet,  sobald  die  Options- 
frist — hier  nach  Abu  Hanifa  der  dritte  Tag  — ahgelaufen  ist.  Geht  es 
daher  nach  dieser  Zeit  zugrunde,  so  muß  der  Käufer  den  Kaufpreis  (taman) 
bezahlen. 

Die  Optio  des  Käufers  hindert  die  Ausscheidung  der  Sache  aus  der 
Eigentumssphäre  des  Verkäufers  nicht.  Der  Vertrag  ist  nach  dem  Abschluß 
für  den  Verkäufer  verbindlich,  und  der  Zweck  der  zugunsten  des  Käufers 
stipulierten  Optio  ist  lediglich  der,  diesem  die  Möglichkeit  zu  verschaffen, 
über  die  Entrichtung  des  Preises  näher  nachzudenken.  Nach  Abu  Hanifa 
kann  auch  in  diesem  Falle  die  Sache  vor  Ausübung  der  Optio  nicht  Eigen- 
tum des  Käufers  werden.  Nach  der  Ansicht  seiner  beiden  Schüler  dagegen  ist 
der  Käufer  berechtigt,  in  jeder  Weise  über  das  Kaufobjekt  zu  verfügen,  und 
geht  dieses  vor  Ablauf  der  Frist  oder  vor  Erklärung  des  Käufers  zugrunde, 
so  ist  dieser  nicht  mehr  imstande,  die  Sache  auf  Grund  seiner  Optio  zurück- 
zuweisen. Dasselbe  gilt  im  Falle  einer  Beschädigung.  Infolgedessen  tritt 
der  V ertrag  in  Kraft,  und  für  den  Käufer  entsteht  die  Verpflichtung,  den 
vereinbarten  Preis  ( taman ) zu  entrichten.  Ebenfalls  wird  der  Vertrag  für 
beide  Teile  verbindlich  dadurch,  daß  die  Optionsfrist  abläuft,  bevor  der 
Inhaber  der  Optio  dazu  gekommen  ist,  von  seinem  Rechte  Gebrauch  zu 
machen;  dasselbe  gilt,  wenn  der  Optionsberechtigte  innerhalb  der  Options- 
frist den  Bai”  für  verbindlich  erklärt. 

Mit  dem  Tode  des  Kontrahenten,  der  sich  die  Optio  ausbedungen 
bat,  tritt  der  Vertrag,  wie  schon  erwähnt,  in  Kraft. 

Uber  die  Dauer  der  Optionsfrist  sind  unsere  Lehrer  ebenfalls  nicht 
einig.  Nach  Abu  Hanifa  und  Zufar  sowie  nach  Schafft  ist  der  Inhaber 
der  Optio  bei  Gefahr  des  Verlustes  seiner  Berechtigung  gehalten,  seine  Er- 
klärung innerhalb  einer  dreitägigen  Frist,  vom  Momente  des  Vertragsab- 
schlusses an  gerechnet,  abzugeben.  Abu  düsuf  und  Schaibäni  sind  dagegen 
der  Ansicht,  daß  auch  die  Abmachung  einer  längeren  Optionsfrist  dem  (reiste 
des  Gesetzes  nicht  zuwiderläuft,  sobald  diese  Frist  genau  bestimmt  ist1. 

Hier  kommt  wiederum,  nicht  in  der  Divergenz  der  Meinungen,  son- 
dern in  der  Zulassung  des  Stipulatio  optionis.  das  uns  bekannte  Istibsän 


1 Multaka  l-abhur  S.  109  (seil,  eine  längere  Optionsfrist) 

a-U  1 A*  4m  aAa  (AS, 
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der  Juristen  zum  Ausdruck;  denn  wollte  man  die  Analogie  konsequent 
durchführen,  so  würde  man,  gestützt  auf  die  Worte  des  Propheten,  zu  der 
Überzeugung  gelangen,  daß  die  Stipulierung  einer  derartigen  Frist  über- 
haupt gesetzwidrig  ist:  der  Prophet  hat  verboten,  in  den  Bai'-Yertrag  Be- 
dingungen einzeiligen  (Abu  Nasr,  Al-gämi'  as-sagir  Bl.  A Tb:  ^1  jV 

J-)-  Gemeint  sind  hier  mit  dem  Worte  schart  nicht  alle  Be- 
dingungen (Multakä  ’l-abbur  a.  a.  O.),  sondern  nur  diejenigen,  welche  dem 
Sinne  des  Vertrages  zuwiderlaufen 1 -A— 1»  . . . -täJ|  «— iCi  Y j~-  $ }■ 

Als  eine  Bedingung  der  letzten  Art  muß  aber  auch  die  Optio  be- 
trachtet werden,  da  sie  lediglich  zugelassen  ist,  um  die  Möglichkeit  einer 
Aufhebung  des  Vertrages  zu  gewähren  und  hiermit  dem  innersten  Wesen 
des  Vertrages  überhaupt  zuwiderläuft. 

Wenn  jedoch  die  Optio  einer  so  klaren  Analogie  zum  Trotze  gestattet 
wird,  so  geschieht  es  nur  aus  dem  Grunde,  weil  durch  sie  jedem  Kontra- 
henten ein  Mittel  gegen  den  Betrug  in  die  Hand  gegeben  wird.  Aus  dieser 
Rücksicht  eben  hat  auch  der  Prophet  die  Optio  mit  seiner  Autorität  für 
immer  gesichert,  indem  er  zu  dem  bei  seinen  Kaufverträgen  öfters  betro- 
genen <_£jLa>Y\  3 jf’  <J'  sagte*:  Y Ji»  O-l  lil 

(fit)  jlit,  d.  h.  -wenn  du  mit  jemand  einen  Kaufvertrag  ahschließest, 
so  sage:  (es  soll)  kein  Betrug  (darin  sein),  und  mir  soll  eine  dreitägige 
Optionsfrist  zustehen  ■.  Hiermit  hat  der  Prophet  auch  die  Dauer  der  Frist 
festgesetzt.  Abii  Ilanifa  ist,  ähnlich  wie  in  mehreren  anderen  Fällen,  so 
konservativ  wie  Schäfi'i,  an  dieser  Überlieferung  festzu halten  und  die  Aus- 
bedingung einer  längeren  Optionsfrist  für  ungültig  zu  erklären.  Seine  beiden 
Schüler  sind  konsequenter  als  er  und  geben  dem  eigenen  Gutdünken  (ar-raj) 
mehr  Raum  in  einem  Falle,  wo  der  Prophet  seihst  die  Durchführung  der 
Analogie  für  unzweckmäßig  erkannt  hat.  Die  Beschränkung  der  Options- 
frist auf  drei  Tage  hat  keinen  triftigen  Grund  für  sich,  sobald  man  zur 
Hinsicht  gekommen  ist,  daß  ein  Verbot  der  Optio  überhaupt  aus  praktischen 
Gründen  nicht  statthaft  erscheint.  Ks  wird  auch  tatsächlich  von  Abdallah 
ihn  Omar  überliefert,  daß  er  Bai'-Yerträge  mit  einer  Optionsfrist  von  einem 
Monat  (Abu  Na.;r  Bl.  ATb),  nach  anderen  von  zwei  Monaten  (Hidäja  S.  481)), 
abzuschließen  ptlegte. 

Die  Dauer  der  Frist  muß  beim  Vertragsabschlüsse  genau  festgesetzt 
werden;  denn  der  Preis  würde  bei  nicht  bestimmtem  Zahlungstermin  etwas 
Unbekanntes  (mayhiil)  sein  und  die  Ungültigkeit  des  Vertrages  herbeiführen. 

In  diesem  Abschnitte  kommt  nocli  einmal  die  alte  Meinungsverschieden- 
heit über  die  Frage  zum  Vorschein,  ob  ein  Vertrag,  der  durch  die  Art  des 
Abschlusses  inkorrekt  ist,  nach  Beseitigung  der  Inkorrektheit  rechtsgültig 
werden  kann.  Abu  Ilanifa  bejaht  diese  Frage,  Zufar  ist  der  entgegen- 
gesetzten Ansicht. 

1 Multakä  ’1-abhur  S.  114. 

* Abu  Nasr  Bl.  ATb;  vgl.  darüber  noch  Hidnja  S.  481),  Buhari  Bd.  11,  S.  6. 
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fi.  Ini  vorliegenden  Beispiele  nehme  ich  an,  daß  sich  der  Ausdruck 
auf  den  Iva  uf  einer  Sklavin  bezieht,  welche  Ehefrau 
des  Käufers  werden  soll.  Hier  ist  nämlich  erstens  von  einer  Optio  con- 
ventionalis  die  Rede,  und  diese  kommt  nur  hei  einem  Kaufvertrag  zur  An- 
wendung, zweitens  soll,  wie  erwähnt,  die  gekaufte  Person  Ehefrau  des 
Käufers  weiden;  ein  gewöhnlicher  Khevertrng  kann  damit  jedoch  auch 
nicht  gemeint  sein,  da  dieser  die  Optio  nicht  zuläßi.  Es  sind  vielmehr  in 
unserem  Beispiele  zwei  Verträge  vereinigt:  ein  Kauf-  und  ein  Ellevertrag. 
Auf  Grund  des  Ehevertrages  ist  der  Koitus  zulässig;  auf  Grund  des  Bai'- 
Vertrages  die  Ausbedingung  der  Optio,  die  hier  als  nebensächliche  Be- 
stimmung zur  Einfachheit  des  Beispiels  auf  drei  Tage  festgesetzt  ist.  Der 
Ehevertrag  ist  vollkommen  rechtsgültig,  da  die  Optio  zum  Kaufverträge 
gehört.  Bei  einem  gesetzmäßig  abgeschlossenen  Ehevertrag  ist  der  Koitus 

zulässig  (llidäja  S.  490)  i_ye _}H  jV-  Bei  einem  Kaufvertrag  ver- 

fällt die  Optio,  wenn  ihr  Inhaber  der  Sache  einen  Mangel  zufiigt  ö-sU- 
der  ihren  Wert  mindert.  Da  der  Koitus  mit  einer  Deflorierten  deren  Wert 
nicht  mindert,  so  ist  der  Käufer  auch  nach  dem  Koitus,  der  auf  Grund  der 
Ehe.  vollzogen  wird  und  die  beim  Alischlus.se  des  Kaufvertrages  stipuiierte 
Optio  nicht  annulliert,  berechtigt,  die  gekaufte  Person  vor  Ablauf  der 
Optionsfrist  dem  Verkäufer  zurückzugeben  und  dadurch  den  Vertrag  auf- 
zuheben. War  die  Frauensperson  nicht  detloriert,  so  entsteht  durch  den 
Koitus  im  Besitze  des  Käufers  ein  Mangel,  der  die  Optio  eo  ipso  annulliert. 
Abu  I.Ianifa  gestattet  bei  einer  Detlorierten  den  Rücktritt  auch  nach  einem 
Koitus  aus  dem  Grunde,  da  nach  seiner  Ansicht  das  Kaufobjekt  mit  der 
Auslieferung  zwar  aus  dem  Eigentumskreise  dis  Verkäufers  ausscheidet, 
jedoch  vor  Ausübung  der  Optio  nicht  in  den  des  Käufers  eintreten  kann. 
Nach  Abu  .lüsuf  und  Schaibäni  dagegen  wird  die  gekaufte  .Sache,  wenn 
die  Optio  zugunsten  des  Käufers  sliptiliert  ist,  mit  der  Auslieferung  und 
der  Empfangnahme  dessen  Eigentum;  vollzieht  er  noch  dazu  den  Beischlaf, 
so  steht  sein  Eigentumsrecht  unverbrüchlich  fest,  so  daß  er  die  Berechtigung 
einhüßt,  den  Vertrag  nach  Belieben  zu  bestätigen  oder  aufzuheben. 

7.  Ungültig  ist  ein  Kaufvertrag,  wenn  er  unter  Bedingungen  abge- 
schlossen wird,  deren  Erfüllung  unmöglich  ist.  Im  vorliegenden  Falle  sind 
sowohl  Preis  als  Kaufobjekt  durch  eine  solche  Bedingung  unbestimmt:  wenn 
die  beiden  Sklaven  zusammen  für  1000  Drachmen  verkauft  werden,  so  ist 
erstens  der  Preis  jedes  einzelnen  und  zweitens  der  betreffende  Sklave  un- 
bekannt. Wird  diese  Unbestimmtheit  dadurch  beseitigt,  daß  der  Preis  der 
Sklaven  einzeln  festgesetzt  und  der  in  Frage  kommende  genau  angegeben 
wird,  so  wird  der  V ertrag  korrekt  und  die  Optio  zulässig. 

8.  Wird  ein  Kaufvertrag  mit  einer  Optio  abgeschlossen  und  findet 
innerhalb  der  Optionsfrist  das  Al-fitr  genannte  Fest  des  Fastenbruches  statt, 
so  muß  die  Steuer  zu  diesem  Feste  vom  Eigentümer  der  Sache  eingetrielien 
werden.  Zufnr  meint,  die  Steuer  solle  derjenige  Kontrahent  bezahlen,  in 
dessen  Eigentum  (CiL)  sich  die  Sache  an  diesem  Festtage  befindet.  Vor- 
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zuziehen  ist  jedoch  die  in  unserrn  Texte  angeführte  Ansicht,  da  vor  Ablauf 
der  Optionsfrist  der  endgültige  Eigentümer  nicht  festzustellen  ist:  vor  diesem 
Termin  schwebt  (ist  das  Eigentumsrecht.  Worin  die  Steuer  be- 

steht, ist  aus  folgender  Stelle  bei  Sachau  zu  ersehen  (Sachau,  Mohammed. 
Recht):  «Praktische  Bedeutung  hat  meines  Wissens  von  der  ganzen  Zekät- 
Gesetzgebung  nur  noch  das  von  der  Religion  und  guten  Sitte  geforderte 
Zekät  al-fitr,  d.  h.  ein  nach  dem  Ende  des  Fnstenmonats  Ramadan  zu  ver- 
teilendes Almosen.«  Uber  den  Betrag  der  Abgabe  — ein  halbes  Sä'  Weizen, 
Mehl  oder  Graupen  bzw.  ein  Sä'  Datteln,  Gerste  usw.  — siehe  ausführlich 
llidäja  S.  llOff.  sowie  Sadr  asch-Schahids  Al-gämi’-as-sagir  Bl.  T*. 

9.  Auch  diese  Art  Optio  (j'-<d!|  von  Van  den  Berg  (De  Con- 

tractu de  ut  des  S.  61,  Fußnote)  Optio  detorminnlinnis  genannt,  bildet  eine 
Ausnahme  von  der  Analogie  *.  Wenn  nämlich  bei  einem  Bai"-Vertrage  der 
Käufer  zwei  oder  mehrere  Kleider  mit  nach  Hanse  nimmt,  unter  der  Be- 
dingung, eins  davon  auszuwählen  und  das  andere  oder  die  anderen  dem 
Käufer  zurückbringen  zu  dürfen,  so  bleibt  das  Objekt  des  Vertrages  un- 
bestimmt ( maQhül ),  was  die  Ungültigkeit  des  Vertrages  nach  sich  ziehen 
sollte.  Und  doch  erlauben  die  Juristen  diese  Art  von  Kaufverträgen  nach 
ihrem  eigenen  Gutdünken  (isli/txän),  um  hierdurch  den  Bedürfnissen  des  all- 
täglichen Lebens  entgegenzukommen.  Wenn  jemand  für  seine  Frau  oder 
seine  Kinder  Kleider  kaufen  scdl,  so  kann  er  zwei  oder  höchstens  drei  init 
nach  Hause  nehmen,  damit  die  Auswahl  dort  erfolgt,  ohne  daß  Frau  oder 
Kinder  nach  dem  Markt  zu  gehen  brauchen.  Mehr  als  drei  Gegenstände 
desselben  Genus  darf  der  Käufer  nicht  mitnehmen;  denn  die  drei  Stück 
können  die  drei  Qualitäten,  die  es  nach  den  mohammedanischen  Juristen 
gibt,  die  gute,  die  schlechte  und  die  mittelmäßige,  vertreten.  Die  Un- 
bestimmtheit des  Kaufobjektes  ist  dabei  kein  Hindernis  für  die  Gültigkeit 
des  Vertrages;  denn  es  kann,  weil  die  Auswahl  dem  Käufer  zusteht,  nicht 
zu  Streitigkeiten  kommen. 

Hiermit  ist  noch  eine  Frage  verbunden:  Kann  die  Optio  determina- 
tionis  allein  für  sich  aushedungen  werden,  oder  muß  sie  immer  unt  der 
Optio  conventionalis  verbunden  sein?  Diese  Fruge,  die  in  der  späteren 
Jurisprudenz  so  heiß  umstritten  ist,  würde  wohl  überhaupt  nicht  entstanden 
sein,  wenn  das  betreffende  Beispiel  des  Al-gämi'  as-sagir  nicht  in  der  uns 
bekannten  Form  vorläge,  bis  1st  ein  Zufall,  daß  unser  Verfasser  gerade  ein 
Beispiel  anführt,  in  dem  beide  Arten  der  Optio  miteinander  verllochten 
sind;  die  Optio  determinationis  ist  auch  für  sich  allein  zulässig,  jedoch  muß 


1 Kijas  ( fA-S),  so  heißt  bekanntlich  die  vierte  Quelle  des  mohammedanischen 
Gesetzes.  Die  erste  bildet  der  Koran,  die  zweite  die  Sunna  und  der  Iladif  (vgl.  dazu 
Sachau,  Zur  ält  Gesch.  d.  muhammed.  Rechts  S.  72ÜIT.),  die  dritte  Quelle  ist  die 
Igma'  = consensus  der  MugtahidTn  des  ersten  Jahrhunderts,  nicht  bloß  der  ersten  vier 
Irname,  wie  das  Tarnauw  behauptet,  und  die  vierte  die  Analogie.  Gleichsam  eine 
fünfte  Quelle  bildet  das  Gutdünken  der  Juristen  = Istihsan,  welches  manchmal,  wie 
im  vorliegenden  Falle,  die  Analogie  aufliebl. 
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hier  eine  bestimmte  Frist  für  den  endgültigen  Abschluß  des  Kaufvertrages 
festgesetzt  werden.  Nach  Abu  Hanifa  darf  diese  Frist  wiederum  drei  Tage 
nicht  überschreiten;  nach  Abu  Jüsuf  ist  dagegen  die  Dauer  lediglich  vom 
Belieben  der  Kontrahenten  abhängig.  Sind  mit  dem  Vertrage  Optio  con- 
ventionalis  und  determinations  verbunden,  so  ist  der  Käufer  berechtigt, 
alle  in  Kmpfang  genommenen  Sachen  dem  Verkäufer  zurfickzugeben;  in- 
dessen ist  er.  wenn  allein  eine  Optio  determinations  stipuliert  ist,  verpflichtet, 
eine  von  den  Sachen  gegen  Entrichtung  des  vereinbarten  Preises  zu  behalten. 

Stirbt  der  Käufer,  dein  eine  Optio  determinationis  zustellt,  so  geht 
die  Berechtigung  auf  seine  Erben  über;  dies  ist  bei  der  Optio  convenlionalis, 
wie  schon  erwähnt,  nicht  der  Fall. 

10.  Außer  in  den  aufgezählten  Fällen,  geht  die  Optio  conventional» 
unter,  wenn  der  Inhaber  Handlungen  vornimmt,  welche  auf  seine  Absicht, 
den  Vertrag  für  verbindlich  zu  erklären,  schließen  lassen.  Wenn  z.  B.  ein 
Haus  in  der  Nachbarschaft  eines  mit  Optio  verkauften  Hauses  zum  Verkauf 
gelangt,  so  ist  der  Käufer  des  letzteren  berechtigt,  auch  dieses  auf  Grund 
des  Vorkaufsrechtes  (schuf  a)  sich  anzueignen.  Dann  erlischt  aber  ipso  facto 
die  beim  ersten  Vertrage  stipulierte  Optio,  da  er  durch  den  zweiten  Kauf 
zu  erkennen  gibt,  daß  er  mit  dem  ersten  einverstanden  ist;  denn  er  wird 
vernünftigerweise  nur  dann  sein  Vorkaufsrecht  ausüben,  wenn  er  Eigentümer 
des  erstgekauften  Hauses  bleiben  will.  Ebenfalls  geht  die  Optio  unter, 
wenn  der  Käufer  einer  Sklavin  mit  derselben  den  Koitus  vollzieht,  wenn 
er  den  gekauften  Sklaven  verschenkt  oder  freiläßt  u.  a.  m.,  überhaupt  Ver- 
fügungen trifft,  welche  auf  den  Animus  habendi  (Lo j = ridan ) hinweisen1, 

oder  solche,,  die  nur  der  vollberechtigte  Eigentümer  nusüben  kann’. 

11.  Wird  bei  einem  Kaufvertrag  die  Optio  zugunsten  zweier  Personen 
ausbedungen,  so  können  nach  Abu  Jüsuf  und  Schailiäni  nur  beide  zusammen 
ihr  Recht  nusüben,  da  die  Optio,  die  den  Zweck  verfolgt,  die  Kontrahenten 
vor  Betrug  zu  schützen,  im  Interesse  der  beiden  Käufer  stipuliert  wird. 
Die  Verfügungen  des  einen  sind  daher  ohne  den  andern  nicht  verbindlich, 
da  sie  seine  Interessen  leicht  schädigen  könnten.  Abu  Hanifa  begründet 
andererseits  die  Bestimmung  damit,  daß  die  Optio  eine  Berechtigung  nicht 
jedes  einzelnen,  sondern  der  beiden  zugleich  bildet,  daß  sie  eine  Ver- 
fügung ist,  deren  Ausübung  eigenes  Ermessen  j)  bei  dem  Handelnden 
voraussetzt  und  als  solche,  wenn  sie  zwei  Personen  aufgetragen  ist,  von 
diesen  gemeinschaftlich  getroffen  werden  muß.  Ein  Analogon  hierzu  findet 
sich  in  den  Bestimmungen  über  die  Vollmacht.  Sind  zwei  Personen  zu  der- 
selben Handlung  bevollmächtigt,  so  dürfen  sie  im  Kreise  der  Vollmacht  nur 

1 Multaka'l-abhur  S.  110:  ^1|  3-b  L ....  -kJi-»Jl 

'\A 

* Durar-l'iurar  Bd.  II,  S.  491:  VI  V j ~‘aJ  L-aj|  JiaJ  ] 

Vgl.  noch  Hidiija  S.  494,  Z.  9. 
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zusammen  Verfügungen  treffen,  es  sei  denn,  daß  eigenes  Ermessen  zur 
Vornahme  der  Handlung  nicht  erforderlich  ist;  in  letzterem  Falle  kann 
auch  der  einzelne  wirksam  handeln,  wie  z.  B.  beim  Zurückbringen  eines 
Depositums  u.  a. 

Dieselbe  Meinungsverschiedenheit  besteht  auch  in  betreff  der  Optio 
inspectionis  und  Optio  propter  defectum  (s.  hierüber  Näheres  unten). 

12.  Die  vorliegende  Bestimmung  ist  mit  der  in  § 5 zum  Ausdruck 
gebrachten  analog;  denn  die  Bedingung,  unter  welcher  der  Vertrag  abge- 
schlossen wird,  ist  ebenfalls  eine  Optio  conventionalis.  Der  Beweggrund 
äudert  nichts  an  der  Sache;  entscheidend  ist  nur  der  Umstand,  daß  die 
Bestätigung  oder  die  Aufhebung  des  Vertrages  vom  Willen  des  Käufers  ab- 
hängig gemacht  wird.  Seinen  Grundsätzen  treu,  kann  Abu  Hanifa  auch 
hier  nicht  mehr  als  eine  dreitägige  Frist  zulassen;  Mubammad  ist  nuch 
konsequent,  indem  er  eine  längere  Frist  für  zulässig  erklärt.  Auffallend 
ist  nur,  daß  Abu  Jüsuf,  entgegen  den  in  § 5 gedachten  Ausführungen,  im 
vorliegenden  Falle  seinem  Hange  zur  Analogie  nachgiht  und  mit  Abu 
Hanifa  zusammen  nur  eine  dreitägige  Optionsfrist  gestattet. 


Kapitel  VI. 

Uber  den  Verkauf  mit  Gewinn  (murabaha)  oder  zum  Selbst- 
kostenpreis des  Verkäufers  (taulija). 

Muriibaha  heißt  der  Bai  '-Vertrag  über  eine  Sache,  die  durch  einen 
früheren  Vertrag  in  das  Eigentum  des  Verkäufers  gekommen  ist  und  jetzt 
mit  einem  bestimmten  Gewinn  verkauft  wird.  Bringt  dieser  Vertrag  dem 
Verkäufer  weder  Gewinn  noch  Verlust,  so  heißt  er  taulija.  Der  frühere 
Vertrag,  der  das  Kaufobjekt  in  das  Eigentum  des  Verkäufers  gebracht  hat, 
ist  in  der  Regel  ein  Bai'-Vertrag  — wie  es  auch  das  Multakä  angibt 
(8.116) — , er  kann  jedoch  auch  anderer  Natur  sein.  Wenn  jemand  z.  B. 
eine  fremde  Sache  mit  Gewalt  wegnimmt  (usurpatio  = ,_~*a P-)  und  diese 
ihm  hierauf  abhanden  kommt,  so  muß  er  dem  Eigentümer  ihren  Wert 
(<•-!)  ersetzen.  Findet  der  yäsib  (Usurpator)  später  die  Sache  wieder,  so 
kann  er  sie  mit  oder  ohne  Gewinn  verkaufen.  Als  Grundlage  lur  die  Be- 
stimmung des  Kaufpreises  dient  hier  der  dem  früheren  Eigentümer  ent- 
richtete Wert  der  Sache  (kima). 

Zur  Korrektheit  derartiger  Verträge  ist  erforderlich,  daß  der  beim 
früheren  Vertrage  für  die  Sache  bezahlte  Preis  in  einer  Res  fungihilis  ',  nicht 

1 Van  den  Berg,  De  contractu  do  nt  des  S.  47:  -Res  sensu  juridico  (JL) 

primo  sunt  bipartitae:  res  fungibiles  (,j-*  <Jl*  — mal  rnitti  — in  lexieo  desideratur 
cf.  Keyzer,  Handb.  usw.  S.  130  Anm.;  Baillie,  Law  of  Sale  S.  XLII)  h.  c.  quae  pon- 
dere,  nnmero,  mensurave  constant,  quaeque  rebus  eiusdem  generis  compcnsantur ; et: 
res  non  fungibiles  JL)  nbi  non  tarnen  genus  quam  species  vel  etiam  ‘In- 

dividuum spectatur,  quae  si  perienint,  non  aliis  rebus  eiusdem  generis  compensari  pos- 
suut,  sed  quarum  pretium  (*■•-*)  tum  solvendiini  est.- 
Mi U.  fl.  Srm.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  II.  Abt.  12 
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in  einer  Res  non  fungibilis,  bestanden  babe.  Denn  der  Käufer  wäre  in 
letzterem  Kalle  l>ei  Angabe  des  Selbstkostenpreises  vor  der  Möglichkeit 
eines  Betruges  nicht  geschützt,  es  sei  denn,  daß  das  Objekt  früher  sein 
Eigentum  gewesen  wäre  (s.  Multakä  ul-abhur  S.  116;  Hidäja  S.  520). 

Der  Gewinn  muß  ebenfalls  in  Milli'Objekten  (Res  fiingibilrs)  angegeben 
werden.  Diese  Bestimmungen  verfolgen  den  Zweck,  nicht  nur  die  Möglich- 
keit eines  Betruges,  sondern  auch  den  bloßen  Schein  auszuschließen.  Des- 
wegen muß  der  Verkäufer  sowohl  den  Selbstkostenpreis  als  auch  den 
Gewinn  genau  angeben.  Unter  Selbstkostenpreis  ist  hierbei  nicht  nur  der 
Kaufpreis  zu  verstehen,  sondern  auch  alle  diejenigen  Auslagen,  die  den 
Wert  der  Sache  gesteigert  halten,  z.  B.  der  Lohn  für  Wäscher  oder  Sticker, 
ferner  die  Auslagen  für  Karben  oder  Klechten  (bei  Stoffen,  Wolle  usw.) 
ebenso  wie  die  Transportkosten  bei  Nahrungsmitteln.  Nicht  mitgerechnet 
werden  dabei  solche  Ausgaben,  die  zur  Erhaltung  der  Sache  in  ihrem  ur- 
sprünglichen Zustande  dienen,  wie  die  Ernährung  (eines  Sklaven,  eines 
Tieres  usw.),  der  Lohn  des  Hirten,  des  Arztes  usw.  Aus  diesem  Grunde 
darf  der  Verkäufer  bei  Angabe  des  Preises  nicht  sagen:  »Diese  Sache  Italic 
ich  für  soundso  viel  gekauft»  (denn  es  wäre  nicht  richtig),  sondern:  -Die 
Sache  kostet  mich  soundso  viel.» 

Entdeckt  der  Käufer  bei  einem  Kaufe  mit  Gewinnangabe  ( muräbaha ) 
irgendeinen  Betrug,  so  steht  ihm  die  Optio  zu ; er  ist  berechtigt,  die  Sache 
für  den  vereinbarten  Preis  zu  nehmen  oder  den  Vertrag  rückgängig  zu 
machen.  Es  ist  jedoch  unter  keinen  Umständen  gestattet  — wie  das  bei 
einem  Kauf  für  den  Selbstkostenpreis  ( taulija ) die  Regel  bildet  — , die 
Sache  gegen  eine  Ermäßigung  des  vereinbarten  Preises  zu  nehmen  oder  zu 
behalten.  Dies  ist  Abu  l.lanifas  Ansicht.  Abu  Jfisuf  dagegen  stellt  die 
Regel  auf,  daß  bei  beiden  Arten  von  Verträgen  der  »Betrag  des  Betruges- 
(ili-l  jJS)  vom  vereinbarten  Preise  abgezogen  werden  müsse,  ebenso  der 
entsprechende  Teil  vom  Gewinn  (£ j)  bei  Muräbaha -Verträgen.  Unser 

Verfasser  läßt  endlich  für  lieide  Arten  Verträge  die  entgegengesetzte  Be- 
stimmung gelten:  dem  Käufer  wird  im  Kalle,  daß  er  einen  Betrug  entdeckt, 
lediglich  die  Optio  eingeräumt.  Alle  drei  Juristen  sind  jedoch  der  Ansicht, 
daß  der  Vertrag  verbindlich  und  die  Entrichtung  des  vereinbarten  Preises 
notwendig  wird,  wenn  die  gekaufte  Sache  bei  einem  mangelhaften  Vertrage 
vor  der  Riickgebung,  noch  im  Besitze  des  Käufers  zugrunde  geht  (-jil>) 
oder  die  Aufhebung  des  Vertrages  durch  irgendeine  Ursache  unmöglich  ge- 
macht wird. 

1.  Zur  Erklärung  dieser  Regel  möge  folgendes  Beispiel  dienen.  1-' 
hat  jemand  ein  Kleid  für  10  Drachmen  gekauft  und  dann  unter  Angabe  des 
Gewinnes  für  15  Drachmen  verkauft.  . Erwirbt  er  später  dasselbe  Kleid  für 
10  Drachmen  wieder,  so  muß  er,  falls  er  es  zum  zweiten  Male  mit  Gewinn 
verkaufen  will,  bei  Angabe  des  Selbstkostenpreises  die  Summe  nennen, 
welche  übrigbleibt,  nachdem  aller  Gewinn,  den  er  bis  jetzt  aus  diesem 
Gegenstände  erzielt  hat,  vom  letzten  Kaufpreise  abgezogen  wird,  ln  vor- 
liegendem Kalle  müssen  also  die  früher  gewonnenen  5 Drachmen  vom 
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letzten  Kaufpreis  (10  Drachmen)  abgezogen  werden;  der  Rest  von  5 Drachmen 
bildet  nun  den  Selbstkostenpreis  des  Verkäufers.  1st  der  Betrag  der  früheren 
Gewinne  dem  letzten  Kaufpreis  gleich  oder  gar  höher  — es  hat  z.  B.  je- 
maud  ein  Kleid  für  10  Drachmen  gekauft,  dann  für  20  Drachmen  verkauft 
and  zuletzt  wiederum  für  10  gekauft  — , so  ist  diese  Regel  nicht  mehr 
durchzuführen,  da  im  ersten  Falle  der  Selbstkostenpreis  gleich  Null  ist,  im 
zweiten  Falle  sich  ein  Nonsens  ergibt.  Daher  sieht  sich  Abu  llanifa  ge- 
zwungen, da  er  die  Regel  nicht  umzuändern  vermag,  diesen  Fall  auszu- 
nehtnen.  Seine  beiden  Schüler  dagegen  halten  den  letzten  Kaufvertrag  für 
einen  neuen  und  selbständigen,  welcher  mit  dem  ersten  in  keinem  Zusam- 
menhänge steht,  und  erklären  daher  den  Verkauf  mit  Profit  (tnurähnha)  auch 
dann  für  zulässig,  wenn  der  früher  erzielte  Gewinn  dem  letzten  Kaufpreis 
gleich  ist  oder  densell>en  überschreitet.  In  allen  Fällen  wird  der  Gewinn 
vom  letzten  Kaufpreis  an  gerechnet  (fJ c-  ) , d.  h.  auf  den  letzten 

Kaufpreis) 

2.  Alles,  was  ein  Sklave  liesitzt,  dem  der  Herr  (maulä)  die  F.rlaubnis 

gegeben  hat1,  Handel  zu  treilien,  ist  in  letzter  Linie  Eigentum  des  I’atronus, 
und  deswegen  erscheint  jeder  Kaufvertrag  zwischen  diesen  beiden  Personen 
als  zweck-  und  sinnlos  ('inäja  III,  150),  er  ist  daher  unzulässig.  Unter  ge- 
wissen Umständen  kann  jedoch  eine  Ausnahme  zugelassen  werden,  nämlich 
für  den  Fall,  daß  der  Sklave  Schulden  hat,  für  die  er  nur  mit  seiner  Per- 
son haftet.  Dann  ist  auch  ein  Bai'-Vertrag  mit  oder  ohne  Gewinn  zwischen 
dem  Herrn  und  dem  Sklaven  rechtsgültig.  Die  zwischen  beiden  bestehenden 
Beziehungen  sind  jedoch  solcher  Natur,  daß  ein  Kaufvertrag  mit  Gewinn 
kaum  zustande  kommen  wird.  Dies  genügt  schon  bei  der  Muräbaha,  um 
die  Möglichkeit  eines  Gewinnes  lür  ausgeschlossen  zu  halten,  da  bei  dieser 
Art  Verträgen  nichts  zugelassen  wird,  was  auch  den  Anschein  ( schubha ) 
eines  Betruges  (iU.)  erwecken  könnte  f-Ül  AäJj  Iaa  j V ('Inäja 

a.  a.  O.).  Infolgedessen  wird  angenommen,  daß  die  Kaufverträge  zwischen 
Herrn  und  Sklaven  ( madün ) ohne  Gewinn  abgeschlossen  werden,  sintemalen 
der  Sklave  als  Bevollmächtigter  seines  Mawlä  betrachtet  wird.  Der  Herr  darf 
daher  als  Selbstkostenpreis  einer  Sache,  die  er  von  seinem  Sklaven  gekauft 
hat,  nur  die  Summe  angeben,  für  welche  der  letztere  die  Sache  erworben  hat. 

3.  Die  Teilnehmer  einer  aus  zwei  Personen  bestehenden  Kommnndit- 
Geseilschaft  dürfen  untereinander  Kaufverträge  mit  Gewinn  abschließen. 

Wenn  der  Gerent  mit  der  Einlage  von  10  Drachmen  eine  Sache  kauft  und 
dieselbe  an  den  Kommanditisten,  mit  dem  er  den  Gewinn  teilen  soll,  für 
15  Drachmen  verkauft,  so  kann  dieser  dieselbe  Sache  mit  Gewinn  weiter 
verkaufen;  als  Selbstkostenpreis  darf  er  jedoch  nicht  den  Kaufpreis,  sondern 
bloß  121/,  Drachmen  angeben,  da  er  an  dem  vom  Gereuten  erzielten  Gew'inn 
mit  21/,  partizipiert. 

4.  Hat  jemand  eine  Sache  gekauft  und  will  sie,  nachdem  sie  inzwischen 
in  irgendeiner  Weise  beschädigt  worden  ist,  mit  Gewinn  verkaufen,  so 

1 Sadr  asch-Schahtd  Bl.  A t b. 

5 Ein  derartiger  Sklave  heißt  ahd  luaijün. 

ia» 
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muß  er  bei  Angabe  des  Selbstkostenpreises  den  Käufer  auf  diesen  Umstand 
aufmerksam  machen,  wenn  die  Beschädigung  derart  ist,  daß  der  Wert  der 
Sache  beeinträchtigt  wird.  Das  ist  z.  B.  der  Fall,  wenn  der  Verkäufer  der 
zu  verkaufenden  Sklavin  das  Auge  vernichtet  oder  sie  ihrer  Jungfräulichkeit 
beraubt  hat  usw.,  denn  hierdurch  wird  der  Wert  der  Sklavin  vermindert. 
War  dagegen  die  Sklavin  defloriert,  so  beeinflußt  der  Koitus  ihren  Wert 
nicht;  diese  Bestimmung  findet  gleichfalls  keine  Anwendung,  wenn  die 
Sklavin  das  Auge  nicht  durch  vorsätzliches  Verschulden  einer  Person 

(j sondern  durch  irgendein  Unglück  (Sj  _J verloren  hat. 

Dabei  soll  der  Ausdruck  -ohne  dem  Käufer  den  Mangel  klarzulegen- 
nach  (zit.  Durar-Gurar  II,  S.  520)  folgenden  Sinn  haben:  der  Ver- 

käufer ist  nicht  gehalten,  zu  erklären,  daß  er  die  betreffende  Sache  makellos 
(LJL)  für  soundso  viel  gekauft  habe  und  daß  sie  hierauf  in  seinem  Be- 
sitze von  dem  Mangel  betroffen  sei.  Er  braucht  den  Käufer  lediglich  auf 
den  Mangel  aufmerksam  zu  machen  und  ihm  darauf  den  Preis  der  Sache 
zu  nennen. 

5.  In  bezug  auf  die  vorliegende  Frage  sind  die  einleitenden  Bemer- 
kungen zum  Kapitel  der  Muräbaha  zu  vergleichen.  Es  muß  hier  noch  be- 
merkt werden,  daß  der  Kauf  auf  Kredit  im  vorliegenden  Falle  dieselben 
Folgen  herbeifuhrt,  wie  ein  Mangel  an  der  Sache,  und  zwar  wiederum  aus 
dem  Grunde,  weil  der  Möglichkeit  eines  Betruges  bei  Angabe  des  Selbst- 
kostenpreises nicht  vorzubeugen  ist. 

6.  Der  Betrag  des  Preises  muß  bei  jedem  Kaufvertrag,  wie  schon 
öfter  erwähnt,  genau  bekannt  und  bestimmt  sein.  Ohne  diese  Conditio  sine 
qua  non  ist  der  Vertrag  ungültig;  so  auch  im  vorliegenden  Falle.  Setzt 
der  Käufer  nach  Abschluß  des  Vertrages  den  Käufer  davon  in  Kenntnis, 
so  ergeben  sich  zwei  Möglichkeiten,  die  jedoch  annähernd  zu  demselben 
Ergebnis  führen:  die  Angabe  des  Selbstkostenpreises  kann  erstens  nach 
Abschluß  des  Vertrages,  jedoch  vor  der  Trennung  der  beiden  Kontrahenten, 
erfolgen.  Der  Käufer  ist  danu  gehalten,  sich  dazu  zu  äußern,  da  hiervon 
das  Schicksal  des  Vertrages,  der  vor  der  Trennung  noch  nicht  als  voll- 
ständig abgeschlossen  gilt,  abhängig  ist.  Die  Angabe  bildet  einen  Teil  des 
Angebotes:  dem  Käufer  steht  frei,  dasselbe  anzunehmen  oder  auszuschlagen. 
Teilt  der  Verkäufer  dem  Käufer  den  Betrag  des  Preises  erst  nach  der 
Trennung  mit,  so  ist  dieser  berechtigt,  dem  bis  jetzt  inkorrekten  Vertrag 
nach  Belieben  Gültigkeit  zu  verschaffen. 


Kapitel  VII. 

Uber  die  Defekte. 

Der  allgemeine  Sinn  des  Kaufvertrages  setzt,  wie  das  beim  Salam 
festgestellt  wurde,  die  Integrität  des  Kaufobjektes  voraus.  Entdeckt  der 
Käufer  an  einem  gekauften  Objekt  einen  Mangel,  so  kann  er  es  entweder 
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7.U  dem  ganzen  vereinbarten  Kaufpreis  (famari)  behalten  oder  es  dem  Ver- 
käufer zurückgeben  und  hierdurch  die  Aufhebung  des  Vertrages  lierbei- 
fuliren ; er  darf  jedoch  die  fehlerhafte  Sache  nicht  gegen  eine  Preisermäßi- 
gung behalten.  Diese  Berechtigung  wird  , J|  jLi-  optio  propter  defectum 

genannt  und  hat  wohl  den  Sinn,  den  Käufer  vor  Schaden  zu  bewahren,  da 
er  somit  nicht  gezwungen  werden  kann,  eine  Sache  zu  nehmen,  die  ihm 
nicht  gefällt. 

Diese  Bestimmung  gilt  jedoch  nur  mit  folgender  Einschränkung: 

a)  Der  Mangel  muß  schon  zu  der  Zeit  der  Sache  anhaften,  wo  sie 
sich  noch  im  Besitze  des  Verkäufers  befindet.  Hierhin  gehört  auch  der 
Kall,  daß  bei  einem  Vertrage  mit  Optio  des  Verkäufers  sich  der  Mangel  an 
der  Sache  vor  Ablauf  der  Optionsfrist  gezeigt  hat;  denn  diese  Sache  wird  vor 
Ausübung  der  Optio  immei;  noch  als  Eigentum  des  Verkäufers  betrachtet. 

b)  Der  Käufer  darf  den  Mangel  weder  vor  noch  bei  der  Empfang- 
nahme bemerkt  haben,  sonst  würde  er  sein  Einverständnis  (ridan)  durch 
sein  Schweigen  zu  erkennen  gegeben  haben. 

Als  Mangel  wird  alles  bezeichnet,  was  nach  der  Handelssitte  eine 

Verminderung  des  Wertes  der  Sache  herheifiihrt  jLai  >-_}!  L 

>— at  jleJl  olc  J *. 

Die  Mängel  können  nach  Sachau  (Sachau,  Muh.  Recht  S.  202)  dreierlei 
Art  sein : 

1.  Wenn  gewisse  Eigenschaften,  welche  sich  der  Käufer  ausbedungen 
hat,  fehlen.  Z.  B.  A.  kauft  einen  Sklaven  unter  der  Bedingung,  daß  er  des 
Schreibens  kundig  sei  und  bemerkt  nach  der  Besitzergreifung,  daß  dies 
nicht  der  Fall  ist. 

2.  Eigenschaften,  die  das  Verkaufsobjekt  nicht  hat,  welche  aber  der 
Verkäufer  durch  eine  dolose  Handlung  ihm  dem  Schein  nach  zu  verleihen 
bestrebt  gewesen  ist,  z.  B.  wenn  der  Verkäufer  das  zu  verkaufende  Melk- 
tier einige  Tage  lang  vor  dem  Verkauf  nicht  melkt,  um  durch  das  strotzende 
Euter  eine  falsche  Vorstellung  von  ihrem  Milchreichtum  zu  erwecken. 

3.  Solche  Fehler,  deren  keine  Erwähnung  beim  Abschluß  des  Ver- 
trages geschehen  ist,  welche  aber  den  Wert  und  die  Benutzbarkeit  der  Sache 
beeinträchtigen. 

Als  Mängel,  die  dem  Käufer  die  Optio  propter  defectum  verschaffen, 
zählt  unser  Verfasser  folgende  auf: 

1.  Die  Störung  der  Menstruation,  wo  beide  Arten  den  Beweis  für 
den  krankhaften  Zustand  der  inneren  Organe  liefern.  Als  letzten  Termin 
für  den  Eintritt  der  Menstruntion  erklärt  Abu  Hanifa  die  Vollendung  des 
19.  .lahres  (bei  Abu  Nasr:  j <1-  s»~J  liUij  ► ! — ill 

jjl)  oder  des  17.,  wie  es  in  dem  Multakä  angegeben  ist*.  Die 

1 Hidn  ja  S.  498;  vgl.  noch  hierzu  Multaka  1-abhur  S.  111. 

1 Multaka  1-abhur  S.  17:  » jds.  O-s  f**  1 y>\  \JlTj 
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Unzucht  sowie  der  unangenehme  Geruch  des  Mundes  oder  der  Achsel- 
höhlen sind  bei  der  Sklavin  ein  Mangel,  beim  Sklaven  jedoch  nicht.  Dies 
wohl  aus  dem  Grunde,  weil  dein  letzteren  nur  dergleichen  Arbeiten  auf- 
getragen  werden,  deren  Ausführung  von  solchen  Defekten  nicht  beeinträch- 
tigt wird.  Anders  liei  der  Sklavin,  die  in  ein  näheres  Verhältnis  zum 
Herrn  tritt,  indem  sie  sein  Lager  teilt.  Das  Bekenntnis  zu  einer  anderen 
Religion  als  dem  Islam  ist  für  den  Sklaven  ebenso  wie  für  die  Sklavin  ein 
Mangel,  da  dem  Wesen  des  Mohammedaners  schon  eine  gewisse  Abneigung 
gegen  Zusammensein  mit  Ungläubigen  innewohnt '. 

Wird  ein  Sklave,  der  in  seiner  Kindheit  vom  Wahnsinn  besessen 
war,  jedoch  später  seine  Geisteskräfte  wieder  in  vollem  Umfang  erlangt 
hat,  nach  Kintritt  seiner  Pubertät  verkauft  und  hierauf  zum  zweiten  Male 
vom  Wahnsinn  befallen,  so  darf  ihn  der  Käufer  zurückweisen  und  den 
Kaufvertrag  wegen  versteckten  Mangels  nufheben.  Denn  die  zweite  Er- 
krankung wird  nicht  als  etwas  Neues  betrachtet,  als  ein  Mangel,  der  erst 
im  Besitze  des  Käufers  entstanden  ist  (aib  härfit)  und  der,  wie  schon  an 
anderer  Stelle  bemerkt  wurde,  die  Aufhebung  des  Vertrages  unmöglich 
macht,  sondern  lediglich  als  ein  neues  Hervortreten  des  alten,  schon  im 
Besitze  des  Verkäufers  der  Sache  anhaftenden  Defektes  gilt.  Das  Alter  tut 
nichts  zur  Sache,  da  beide  Erscheinungen  nach  den  mohammedanischen 
Juristen  ihre  Entstehung  derselben  Ursache  verdanken. 

Letzteres  ist  nicht  der  Kall  beim  Urinieren  im  Bette,  beim  Entlaufen 
(i bäk)  oder  beim  Diebstahl;  d.  h.,  wenn  ein  noch  nicht  volljähriger  Sklave, 
der  etwa  im  Schlafe  ins  Bett  uriniert  hat,  seinem  Herrn  entflohen  ist  oder 
sich  einen  Diebstahl  hat  zuschulden  kommen  lassen,  verkauft  wird,  so  kann 
ihn  der  Käufer  auf  Grund  der  Optio  propter  defectum  nur  in  dem  Falle 
zurückweisen,  daß  sich  der  Mangel  auch  in  seinem  Besitze,  jedoch  nur  vor 
Kintritt  der  Pubertät,  wiederholt.  Zeigen  sich  dagegen  diese  Untugenden 
erst  nach  Eintritt  des  Mannesalters,  so  kann  der  Sklave,  auch  wenn  er  sie 
im  Besitze  des  Verkäufers  als  Kind  gehabt  hat,  nicht  mehr  zurückgewiesen 
werden,  da  solche  Mängel  vor  der  Pubertät  und  nach  derselben  als  von- 
einander unabhängige  Erscheinungen  betrachtet  werden,  die  ihre  Entstehung 
verschiedenen  Ursachen  verdanken.  Das  Urinieren  beim  Kinde  ist  nach  den 
arabischen  Juristen  der  Schwäche  der  Blase  zuzuschreiben,  während  es  im 
Mannesalter  eine  krankhafte  Erscheinung  ist.  Das  Entlaufen  sowie  der  Dieb- 
stahl erscheinen  in  der  Kindheit  mehr  als  Zufälligkeiten,  nach  Eintritt  der  Reife 
dagegen  liefern  sie  einen  Beweis  für  die  Verderbtheit  des  inneren  Menschen. 

Aus  vorliegendem  Beispiele  erhellt  noch  eine  Regel  über  dies«  Art 
der  Optio:  wegen  entdeckten  Mangels  kann  der  Käufer  die  gekaufte  Sache 
nur  dann  zurückweisen,  wenn  der  Mangel  nach  Abschluß  des  Kaufvertrages 
in  seinem  Besitze  noch  immer  besteht.  Ein  früherer  Mangel,  der  zwar  im 
Besitze  des  Verkäufers  vorhanden  war,  aber  jetzt  schon  verschwunden  ist 
und  sich  nach  der  Empfangnahme  durch  den  Käufer  nicht  mehr  gezeigt 
hat,  berechtigt  diesen  zur  Auflösung  des  Vertrages  nicht. 

1 Hiilaja  S.  Ifl'l. 
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2.  Nimmt  der  Käufer  den  gekauften  Sklaven  in  Empfang  und  strengt, 

ohne  noch  den  Kaufpreis  entrichtet  zu  halten,  einen  Prozeß  auf  Aufhebung 
des  Vertrages  propter  defectum  an.  so  ist  er  nur  dann  gehalten,  den  Kauf- 
preis zu  entrichten,  wenn  der  Richter  die  Überzeugung  gewinnt,  daß  der 
Mangel  im  Besitze  des  Verkäufers  noch  nicht  existierte.  Diese  Über- 
zeugung gewinnt  der  Richter  folgendermaßen:  Dem  Käufer  wird  der 

Vorschlag  gemacht,  seine  Behauptung,  daß  der  Mangel  schon  früher, 
d.  h.  im  Besitze  des  Verkäufers  vorhanden  gewesen  sei,  durch  Zeugen  zu 
beweisen  )■  Kann  er  diesen  Beweis  beibringen,  so 

wird  die  .Sache  dem  Verkäufer  zuriiekgegeben  oder  ein  Ersatz  dafür,  wenn 
das  nicht  möglich  ist.  Im  andern  Falle,  und  zwar  auch  dann,  wenn  seine 
Zeugen  nicht  anwesend  und  nicht  leicht  zu  stellen  sind,  ist  er  verpflichtet, 
dem  Verkäufer  den  Eid  zuzuschieben.  Leistet  dieser  den  Eid  nicht,  so  gilt 
die  Behauptung  des  Käufers  als  bewiesen.  Erklärt  sich  dagegen  der  Ver- 
käufer zur  Eidesleistung  bereit,  so  muß  er  schwören,  daß  der  betreffende 
Mangel  der  Sache  zur  Zeit  seines  Besitzes  nicht  anhaftete.  In  diesem  Falle 
muß  der  Kläger  den  Kaufpreis  bezahlen.  Das  geschieht  aus  dem  Grunde, 
weil  die  Interessen  des  Verkäufers  durch  eine  Verschleppung  des  Prozesses 
geschädigt  werden  können.  Der  Käufer  hat  dagegen  unter  einer  derartigen 
Entscheidung  nicht  zu  leiden,  da  der  Vertrag  durch  den  Richter  sofort  auf- 
gehoben  wird,  wenn  der  Kläger  später  seine  Zeugen  stellt.  Diese  Bestim- 
mung findet  nur  in  solchen  Fällen  Anwendung,  daß  die  Zeugen  des  Klägers 
nicht  zur  Stelle  sind.  Sind  dagegen  die  Zeugen  bei  der  Verhandlung  an- 
wesend, so  wird  der  Streit  zugunsten  des  Verkäufers  entschieden,  wenn 
der  Käufer  anstatt  den  Beweis  durch  Zeugen  zu  führen,  dem  Verkäufer 
den  Eid  zuschiebt. 

3.  Kauft  jemand  einen  Sklaven  und  strengt  hierauf  einen  Prozeß 
gegen  den  Verkäufer  an,  daß  der  Sklave  entlaufen  sei,  so  muß  er  zuerst 
beweisen,  daß  der  Sklave  schon  dem  Verkäufer  entflohen  ist.  Nur  dann 
kann  der  darauf  folgende  Eid  des  Verkäufers  einen  Sinn  haben.  Dieser 
Eid,  der  die  Behauptung  enthält,  daß  der  Sklave  im  Besitze  des  Verkäufers 
nie  entlaufen  ist,  muß  in  der  Form  ausgesprochen  werden,  daß  keine  Un- 
gewißheit über  sein  Verhalten  auch  während  der  Zeit  zwischen  dem  Ab- 
schluß des  Vertrages  und  der  Empfangnahme  des  Kaufohjcktes  möglich  ist. 
Denn  ein  in  der  Zwischenzeit  entstandener  Defekt  führt  wiederum,  wie 
erwähnt,  die  Aufhebung  des  Vertrages  herbei,  wenn  er  noch  nach  der 
Empfangnahme  besteht  oder  wieder  zum  Vorschein  kommt. 

4.  Entsteht  zwischen  den  beiden  Kontrahenten  bei  einem  Kaufvertrag 
Uneinigkeit  über  den  Betrag  des  vom  Käufer  in  Empfang  genommenen 

Gegenstandes  _}-*■•),  so  entscheidet  die  Angabe  des  Empfängers.  Analog 
mit  dem  vorliegenden  Falle  ist  auch  das  Beispiel  von  dem  Schlauch  mit  der 
Butter  (S.  47);  dieselbe  Bestimmung  findet  auch  bei  der  Usurpation  (<_-•'*£■) 
Anwendung. 

5.  Kauft  jemand  ein  Ei,  eine  Nuß,  eine  Gurke  u.  a.  m.  und  findet 
beim  öffnen,  daß  sie  beschädigt  (fäxi<t)  sind,  so  sind  zwei  Möglichkeiten 
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vorhanden:  wenn  die  Sachen  derart  verdorben  sind,  daß  sie  nicht  mehr 
gebraucht  werden  können  (Abii  Nasr  sagt:  daß  weder  Menschen  noch  Tiere 
sie  genießen  können),  so  ist  der  Käufer  berechtigt,  sie  zurückzugeben 
und  den  entrichteten  Preis  herauszuverlangen.  Ein  solcher  Vertrag  1st 
nämlich  von  seinem  Abschluß  an  schon  nichtig  gewesen,  da  sein  Objekt  kein 
JU.  d.  h.  keine  res  (sensu  juridico)  war.  Ist  jedoch  der  Mangel  derart 
daß  die  Sache  noch  benutzt  werden  kann,  so  steht  dem  Käufer  diese  Be- 
rechtigung nicht  zu,  da  das  öffnen  bei  Gurken,  Eiern,  Nüssen  usw.  als 
ein  Mangel  betrachtet  wird,  der  erst  im  Besitze  des  Käufers  der  Sache  zu- 
gefügt worden  ist.  Der  Käufer  muß  sich  hier  nach  Abi:  Jiisuf  und  Schah 
bäni  mit  einer  Entschädigung  für  den  mangelhaften  Teil  des  Gegenstandes 
begnügen,  es  sei  denn,  daß  der  verdorbene.  Teil  der  Sache  nicht  mehr  als 
1 oder  2 Prozent  der  ganzen  Sache  bildet;  denn  in  solchem  Kalle  wird  der 
Vertrag,  dem  gewöhnlichen  Brauche  nach,  auch  ohne  Entschädigung  für 
rechtsgültig  angesehen.  Ist  der  beschädigte  bzw.  unbrauchbare  Teil  be- 
trächtlicher, so  sollte,  wenn  man  konsequent  bleiben  wollte,  der  ganze  Ver- 
trag für  nichtig  erklärt  werden,  da  sein  Objekt  aus  einer  res  (seil,  dem 
unversehrten  Teile)  besteht  und  aus  etwas,  worauf  ein  Eigentumsrecht  nicht 
begründet  werden  kann,  d.  h.  aus  einem  Mal  und  einem  Nichtmäl.  Daher 
ist  tatsächlich  der  Käufer  nach  der  Hidäja  berechtigt,  das  Ganze  zurück- 
zugeben, wenn  ein  Teil  unbrauchbar  ist,  und  die  Rückzahlung  des  ganzen 
Preises  zu  beanspruchen.  Das  ist  auch  Abu  l.lanifas  Ansicht,  der.  wie 
erwähnt,  den  Vertrag  über  die  ganze  Sache  für  nichtig  (bätil)  erklärt, 
sobald  er  in  Ansehung  eines  Teiles,  der  mit  der  ganzen  Sache  untrennbar 
verbunden  ist  (Abu  Nasr:  u £Ol  jl  .Xt-  Jl»Y1  jY 

j -* — ä j jli*)  ungültig  ist. 

6.  Vollständig  abgeschlossen  ist  der  Kaufvertrag  erst  dann,  wenn 
Übergabe  und  Empfangnahme  des  Kaufobjekts  erfolgt  sind.  Wie  schon  an 
anderer  Stelle  erwähnt  wurde,  darf  eine  Spaltung  des  Kaufobjektes 

**4-*^)  bei  einem  Bai'  vor  dem  vollständigen  Abschlüsse  nicht  stattfinden. 
Aus  diesem  Grunde  muß  der  Käufer  in  vorliegendem  Falle  zuerst  beide 
Sklaven  in  Empfang  nehmen.  Erst  dann  kann  er  entweder  beide  behalten 
oder  beide  zusammen  zurückweisen,  obgleich  er  an  dem  einen  schon  vor 
der  Empfangnahme  einen  Mangel  entdeckt  hat.  Uber  den  Fall,  daß  der 
Käufer  bei  einem  Kaufe  von  zwei  Sklaven  an  dem  zuerst  empfangenen 
vor  Empfang  des  anderen  einen  Defekt  entdeckt  hat,  gehen  die  Ansichten 
der  Juristen  auseinander.  Von  Abu  Jüsuf  wird  überliefert,  daß  er  hier  dem 
Käufer  gestattet  habe,  nur  den  mangelhaften  gegen  den  entsprechenden  Teil 
des  Kaufpreises  zurückzuweisen.  Konsequenter  ist  es  jedoch,  auch  für 
diesen  Fall  die  zuerst  angeführte  Bestimmung  gelten  zu  lassen. 

7.  Vorliegender  Fall  ist  mit  dem  § 10  (Kap.V)  analog.  Kauft  nämlich 
jemand  eine  Sache  und  entdeckt  nach  der  Empfangnahme  einen  Mangel 
daran,  so  verfällt  seine  Optio  propter  defectum,  sobald  er,  anstatt  die  Sache 
zurückzugeben  und  die  Rückzahlung  des  Preises  zu  verlangen,  irgendwelche 
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Handlungen  vornimmt,  welche  auf  einen  Animus  habendi  hei  ihm  schließen 
lassen,  wie  das  bei  der  Optio  convention, nlis  (fnjSrasch-xchart)  der  Fall  war. 
Eine  derartige  Handlung  ist  in  unserem  [leispiel  das  Heilen  der  Wunde; 
denn  der  Käufer  bringt  hierdurch  seine  Zufriedenheit  (G»j)  init  der  gekauften 
Sache  zum  Ausdruck.  Derselbe  Kall  liegt  vor,  wenn  der  Käufer  das  ge- 
kaufte Reittier  zum  Reiten  benutzt,  obgleich  er  nach  der  Empfangnahme 
eine  Wunde  an  seinem  Körper  gesehen  hat.  Vorausgesetzt  wird  dabei  der 
eigene  Zweck,  der  nicht  vorliegt,  wenn  der  Käufer  das  gekaufte  Pferd 
wegen  seiner  Widerspenstigkeit  reitet,  da  er  es  nicht  anders  dem  Verkäufer 
znrftckhringen  kann.  Ferner  wenn  er  es  reitet,  um  ihm  Futter  zu  holen 
oder  es  zur  Tränke  zu  führen.  In  allen  diesen  Fällen  ist  genau  zu  be- 
achten, ob  die  Handlungen  ohne  Reiten  vollführt  werden  können;  ist  das 
der  Fall,  so  beweist  der  Käufer  durch  das  Reiten  ebenfalls  den  Animus 
habendi. 

8.  Dieses  Beispiel  bildet  eine  Krgänznng  zum  § 5.  Das  Znsehneiden 
wird  hier  als  ein  im  Besitze  des  Käufers  entstandener  Mangel  (' aib  /läi/il) 
betrachtet,  der  die  Aufhebung  des  Vertrages  unmöglich  macht,  da  die.  Inter- 
essen des  Verkäufers  geschädigt  sind.  Damit  jedoch  auch  der  Käufer  vor 
Schaden  bewahrt  werde,  gibt  ihm  das  Gesetz  einen  Anspruch  auf  Ent- 
schädigung  gegen  den  Verkäufer.  Diesem  steht  es  frei,  da  hier  nur  seine 
Interessen  in  Betracht  kommen,  zwischen  den  beiden  Möglichkeiten  zu 
wählen;  er  kann  entweder  eine  dem  mangelhaften  Teile  der  Sache  ent- 
sprechende F.ntschädigung  bezahlen  oder  dem  Käufer  den  empfangenen 
Betrag  herausgeben  und  die  Sache  zurücknehmen.  Der  Käufer  hat  sieh  in 
beiden  Fällen  dem  Verkäufer  zu  fügen.  Eben  das  scheint  init  dem 
ziemlich  unklaren  Ausdrucke  des  al-gämi'  as-sagir  gemeint  zu  sein  (s. 

daseihst  S.  83):  (Abu  Nasr  bemerkt:  \e-jha»  (^|)  Ij  slLH  J\5  j\j 

<t! 

1st  der  Verkäufer  nicht  imstande,  dem  Verlangen  des  Käufers  zu  ent- 
sprechen, so  verfällt  sein  Anspruch.  Dies  tritt  z.  B.  ein,  wenn  er  die  ge- 
kaufte Sache  weiterverkauft  hat.  Dann  ist  er  überhaupt  nicht  berechtigt, 
irgendeinen  Anspruch  auf  Entschädigung  geltend  zu  machen,  da  er  nicht 
imstande  ist,  dem  Verkäufer  das  mangelhafte  Kaufobjekt  zurück/.ogeben; 
oh  der  Käufer  zur  Zeit  des  Weiterverkaufes  von  dem  Mangel  wußte  oder 
nicht,  ist  hier  belanglos. 

Der  Verkäufer  büßt  andererseits  das  Recht  ein,  die.  Rückgabe  seiner 
Sache,  an  der  der  Käufer  irgendeinen  Mangel  entdeckt  hat,  zu  verlangen, 
wenn  diese  vor  Entdeckung  des  Defektes  mit  einer  Sache  des  Käufers 
untrennbar  verbunden  worden  ist  oder  wenn  ihr  etwas  hinztigefiigl  ist 

(:43).  was  den  Preis  erhöht.  Wird  in  unserem  Beispiele  der  gekaufte 
Kleiderstoff  nicht  nur  zugeschnitten,  sondern  auch  zu  einem  Kleide  ver- 
arbeitet, so  hat  der  Verkäufer  nur  eine  Entschädigung  zu  zahlen,  wenn 
der  Käufer  jetzt  an  dem  Stoffe  einen  Mangel  entdeckt;  das  fertige  Kleid 
gegen  Rückgabe  des  empfangenen  Kaufpreises  zu  beanspruchen,  ist  er  nicht 
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berechtigt.  Gleiches  gilt,  wenn  der  gekaufte  Stoff  gefärbt  worden  ist; 
denn  die  Sache  ist  dadurch  eine  andere  als  die  in  Kmpfang  genommene 
geworden.  Der  Käufer  hat  inzwischen  Auslagen  (wie  den  Lolin  des  Schneiders, 
des  Färbers,  den  Preis  der  Farbe  usw.)  gemacht,  die  den  Wert  der  Sache 
erhöht  haben.  Wäre  auch  hier  der  Verkäufer  berechtigt,  den  Vertrag  wie 
iin  ersten  Falle  unter  gegenseitiger  Rückgabe  von  Preis  und  Ware  aufzu- 
heben,  so  würde  er  außer  seiner  Sache  noch  unentgeltlich  etwas  anderes 
bekommen,  was  ribä  (Wucher)  wäre.  Da  das  ribä  verboten  ist,  so  ist  auch 
eine  derartige  Aufhebung  des  Vertrages  unzulässig.  Der  Umstand,  daß  die 
Sache  vom  Käufer  schon  weiterverkauft  worden  ist,  kann  auf  die  Ent- 
scheidung dieser  Frage  keine  Wirkung  ausüben. 

Aus  dem  Wortgebrauch  in  diesem  Paragraphen  ist  zu  ersehen,  daß 
das  Wort  y nicht  nur  wie  gewöhnlich  ein  fertiges  Kleid,  sondern 
auch  den  Stoff  für  ein  solches  bezeichnen  kann'. 

!).  Die  in  dem  vorliegenden  Beispiel  enthaltene  Bestimmung  findet 
nur  in  dem  Falle  Anwendung,  daß  der  Käufer  von  dem  Diebstahl  nichts 
wußte.  Im  anderen  Falle  beweist  er  durch  den  Kauf,  daß  er  den  Sklaven 
trotz  dieses  Mangels  haben  möchte,  und  deswegen  wäre  der  Vertrag  in 
der  Form,  in  welcher  er  abgeschlossen  worden  ist,  für  ihn  verbindlich, 

L oj  ^1  (jY1* 

Die  Uneinigkeit  zwischen  dem  Lehrer  und  seinen  beiden  Schülern 
hat  folgenden  Grund : 

Das  Abbauen  der  Hand  des  Sklaven  entspricht  einer  Ursache,  d.  h. 
dem  Diebstahl,  welche  schon  beim  Verkäufer  vorhanden  war.  Die  Zeit 
dagegen,  wo  die  Folgen  der  Ursache,  d.  h.  das  Abhauen  der  Hand,  ein- 
treten,  sollte  für  die  Entschädigung  der  Streitigkeit  ohne  Belang  sein.  Der 
Diebstahl  des  Sklaven  ist  nun  nach  Abu  Jfisuf  und  Schaibäni  zwar  ein 
Mangel,  der  der  Sache  schon  vor  der  Empfangnahme  anhaftete  und  der 
durch  das  Abhauen  der  Hand  auch  dem  Käufer  klargelegt  wird,  jedoch 
spielt  hier  noch  ein  Umstand  mit,  der  die  Frage  komplizierter  macht:  der 
Zustand  des  Sklaven  ist  nach  dem  Verluste  der  Hand  niclit  mehr  derselbe 
wie  vor  der  Empfangnahme,  und  eben  aus  diesem  Grunde  darf  ihn  der 
Käufer  nicht  mehr  zurückweisen  und  den  Preis  verlangen.  Er  ist  nur  be- 
rechtigt, eine  Entschädigung  für  den  Mangel,  der  nicht  in  dem  Fehlen  der 

Hand,  sondern  in  dem  Diebstahl  besteht,  zu  fordern.  Abu  Nasr: 

jLaik,  j— )|  , tt  jLoL-. 

Nach  Abu  Hanifa  gilt  andererseits  das  Abbauen  der  Hand  als  Folge 
des  Diebstahls,  nicht  als  Klarlegung  eines  versteckten  Mangels,  sondern  als 

1 Hidnja  S.  768  o 'r*  y ■ ■ - - auch  unser  Verfasser  sagt  (S.  83) 

Ein  fertiges  Kleid  kann  indessen  nicht  zugeschnitten 

werden ! 

5 Durar-tiurar  Bd.  II,  S.  ÖOI ; Multaka’l-abhur  S.  1 13. 
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Geltendmachung  eines  fremden  Rechts  an  der  gekauften  Sache  (s.  ixtihkuk). 
Wie  im  Kapitel  über  die  RibS -Verträge  erwähnt  wurde,  knnn  der  Ver- 
käufer im  Falle  eines  iMihkäk  über  einen  Teil  des  Kaufobjektes,  wenn  es 
sich  tun  Sachen  handelt,  die  gewogen  (ira.’m ) oder  gemessen  werden  ( mnk'il ) 
nicht  den  Rest  7.urückgeben  und  die  Rückzahlung  des  ganzen  Kaufpreises 
verlangen  (S.  46,^3).  Besteht  dagegen  das  Kaufobjekt  aus  einem  Kleide,  so 
steht  dem  Käufer  die  Optio  zu;  denn  das  Kleid  ist  etwas  Einheitliches  und 
das  Ganze  wird  beschädigt,  sobald  ein  Teil  davon  getrennt  wird.  Um  eine 
eventuelle  Schädigung  der  Interessen  des  Käufers  zu  verhüten,  gewährt  das 
Gesetz  diesem  die  Optio.  Ein  Analogon  zu  diesem  letzten  Fall  will  Abu 
Hanifa  in  dem  vorliegenden  Beispiel  erblicken  (vgl.  Ausführliches  darüber 
lnäja  Bd.  Ill,  S.  83ff.),  da  auch  der  Sklave  etwas  Einheitliches  sei. 

10.  Der  Unterschied  zwischen  cfc'n  beiden  Arten  der  Aufhebung  des 
zweiten  Kaufvertrages  und  den  daraus  entstehenden  Folgen  hat  nachstehen- 
den Grund:  Wird  der  zweite  Vertrag  wegen  eines  Mangels  durch  den 
Richter  aufgelöst,  so  kann  er  keine  Folgen  herbeiführen,  dn  er  als  unge- 
schehen betrachtet  wird.  Der  Käufer  im  ersten  Kaufverträge  kann  den 
Sklaven  an  seinen  ursprünglichen  Eigentümer  wegen  desselben  Mangels  auf 
Grund  der  Optio  propter  defectum  zurOckgebcn,  als  wenn  der  zweite  Ver- 
trag überhaupt  nicht  zustande  gekommen  wäre.  Wird  dagegen  der  zweite 
Kauf  nur  unter  Zustimmung  der  beiden  Kontrahenten  aufgehoben,  so  trägt 
die  damit  verbundene  Rückgabe  von  Kaufobjekt  und  Preis  den  Charakter 
eines  neuen,  mit  dem  ersten  in  keiner  Beziehung  stehenden  Bai'- Vertrages; 
die  Aufhebung  eines  Kaufvertrages  (ikäla)  gilt  nach  den  arabischen  Juristen, 
wenn  sie  mir  unter  gegenseitiger  Zustimmung  der  beiden  Kontrahenten  er- 
folgt, als  ein  neuer  Vertrag.  Um  auf  unseren  Fail  zurückzukommen,  so 
ist  cs,  als  wenn  der  Käufer  im  ersten  Vertrage  jetzt  von  neuem  einen 
Sklaven  vom  zweiten  Käufer  kaufte;  hier  ist  er  natürlich  nicht  berechtigt, 
einen  Prozeß  gegen  Dritte  (wie  jetzt  der  ursprüngliche  Verkäufer  ange- 
sehen wird)  wegen  eines  an  der  gekauften  Sache  entdeckten  Mangels  an- 
zustrengen. 

Wird  der  zweite  Kaufvertrag  durch  den  Richter  aufgelöst,  so  muß 
der  Käufer  des  ersten  Vertrages  — wenn  auch  der  erste  Vertrag  durch 
den  Richter  aufgehoben  werden  sollte  — selbstverständlich  den  Beweis  bei- 
bringen,  daß  der  betreffende  Mangel  an  dem  Sklaven  schon  im  Besitze  des 
ursprünglichen  Eigentümers  haftete;  denn  das  wäre  eine  der  Hauptbedin- 
gungen für  die  Gültigkeit  der  Optio  propter  defectum  (liijör  al-’aib).  Im 
anderen  Falle,  wenn  nämlich  die  Aufhebung  des  zweiten  Vertrages  unter 
gegenseitiger  Zustimmung  der  Kontrahenten  erfolgt  ist,  knnn  auch  ein  der- 
artiger Beweis  dem  Käufer  keinen  Nutzen  gewähren.  Ja,  an  der  Sache  wird 
auch  dadurch  nichts  geändert,  daß  der  Mangel  seiner  Natur  nach  unter 
keinen  Umständen  nach  Abschluß  des  ersten  Kaufvertrages  entstanden  sein 
kann,  wenn  z.  B.  der  Sklave  einen  sechsten  Finger  (Zehe)  u.  a.  hätte 

(o-b'lj 
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Kapitel  VUI. 

Uber  die  Vollmacht  zum  Kauf  bzw.  Verkauf. 

Um  das  Verständnis  dieses  Kapitels  möglichst  zu  erleichtern,  möchte 
ich  au  dieser  Stelle  die  hauptsächlichsten  allgemeinen  Bestimmungen  über 
die  Vollmacht  anfiihren,  da  unser  Verfasser  nur  einige  seltene  Beispiele 
bringt,  indem  er  die  Kenntnis  der  Regeln  heim  Leser  voraussetzt. 

Jede  Verfügung  (Kudüri  S.  57  ff.),  die  man  persönlich  treffen  kann, 

darf  auch  von  einem  dazu  bevollmächtigten  Stellvertreter  tcakTl)  ge- 

troffen werden.  Nach  Durar-Gurar  ist  das  Mandat  (tcokdla)  die  Übertragung 
der  Vornahme  einer  Verfügung  auf  eine  andere  Person  (Bd.  II,  S.  Ö35) 
• j*c-  j~a3\  ,j)  j5yj|.  Demgemäß  ist  die  Vollmacht  zur  Führung 

eines  Prozesses,  zur  Bezahlung  bzw.  Einkassierung  einer  Schuld  usw.  rechts- 
gültig. Nicht  zulässig  ist  sie  dagegen  bei  Strafsachen,  wenn  der  Vollmacht- 
geber die  zu  bestrafende  Person  ist.  Bei  einem  Prozesse  darf  nach  Abu 
l.lanifa  die  Vollmacht  nur  unter  Zustimmung  der  Gegenpartei  erteilt  werden, 
es  sei  denn,  daß  der  Vollmachtgeber  (al-mmcakkil  = Mandant)  an  das 
Krankenlager  gefesselt  ist.  Das  wird  von  Alm  Jüsuf  und  Schaibäni  ver- 
worfen. 

Der  Mandant  muß  verfügungslrerechtigt,  der  Mandatar  — in  der  An- 
gelegenheit, zu  deren  Führung  er  bevollmächtigt  wird  — erfahren  sein  und 
die  ernste  Absicht  haben,  die  Vollmacht  gut  zu  führen 

Die  Verträge,  welche  ein  Bevollmächtigter  abschließt,  sind  zweierlei  Art: 

1.  Verträge,  die  er  zwar  infolge  eines  Auftrages,  jedoch  in  eigenem 
Namen  abschließt:  alle  aus  einem  solchen  Vertrage  entstehenden  Rechte 
bzw.  Verpflichtungen  treten  in  seiner  Person  ein.  Das  sind  der  Kauf,  der 
Verkauf,  der  Mietsvertrag  usw.  Hier  ist  allein  der  Mandatar  verpflichtet,  das 
Kaufobjekt  zu  liefern  oder  berechtigt,  Entrichtung  des  Preises  zu  verlangen, 
er  wird  allein  hei  Nichtbezahlung  des  Kaufpreises  verklagt,  er  ist  auch  der- 
jenige, welcher  berechtigt  ist,  die  gekaufte  Sache  wegen  eines  an  ihr  ent- 
deckten Mangels  zurückzugeben  und  die  Rückzahlung  des  Kaufpreises  zu 
beanspruchen. 

2.  Verträge,  welche  der  Mandatar  (als  Vermittler)  im  Namen  und  im 
Interesse  des  Vollmachtgebers  abschließt.  Hier  treten  die  Rechte  und  die 
Verpflichtungen  unmittelbar  in  der  Person  des  Vollmachtgebers  ein.  Hierzu 
gebürt  der  Abschluß  der  Ehe,  die  Aufhebung  der  Ehe  unter  Zustimmung 
der  Frau  (hui')  usw.  Der  zum  Abschluß  eines  Ehevertrages  vom  Manne 
Bevollmächtigte  kann  z.  B.  im  Fall  einer  Nichtbezahlung  der  Donatio  propter 
nuptias  von  der  Frau  nicht  verklagt  werden. 

Der  Mandatar  darf  nur  unter  Zustimmung  des  Vollmachtgebers  eine 
dritte  Person  mit  der  Erfüllung  der  ihm  durch  die  Vollmacht  übertragenen 
Verbindlichkeit  betrauen,  oder  aber  dann,  wenn  ihm  die  Vollmacht  in  all- 

1 Kuduri  S.  5k:  »A-ai  AäJ|  ,JJi»)  0^)- 
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gemeinen  Ausdrücken,  wie  -handle  nach  deinem  Ermessen-,  erteilt  ist.  Be- 
dient sich  der  Mandatar  ohne  Zustimmung  des  Mandanten  eines  Dritten  zur 
Erfüllung  seiner  Verbindlichkeiten,  so  sind  des  letzteren  Verfügungen  nur 
dann  rechtsgültig,  wenn  sie  in  Anwesenheit  des  Mandatars  getroffen  werden. 
Ist  er  abwesend,  so  werden  sic  eist  dadurch  gültig,  daß  er  sie  nachträglich 
für  verbindlich  erklärt. 

Der  Vollmachtgeber  kann  den  Auftrag  nach  Belieben  zurück  nehmen. 
Gültig  wird  jedoch  die  Rücknahme  erst  von  dem  Augenblick  an,  wo  der 
Mandatar  Kenntnis  davon  erhält;  die  bis  zu  diesem  Augenblick  im  Kreise 
der  Vollmacht  getroffenen  Verfügungen  üben  ihre  Wirkung  aus  (s.  Rudfiri 

S.  59:  )-  ^ J\cr  *» j~äj  Js-  Jj*H  «iL-  j\»). 

Die  Vollmacht  erlischt:  durch  Tod  des  Vollmachtgebers,  durch  seine 
andauernde  Geisteskrankheit,  durch  Abfall  vom  Islam.  Ist  der  Mandant  ein 
W.-&,  d.  h.  ein  Sklave,  der  einer  Abmachung  mit  seinem  Herrn  gemäß 
seine  Freiheit  durch  Ratenzahlungen  kaufen  will,  so  erlischt  die.  Vollmacht, 
falls  er  insolvent  wird.  Dasselbe  gilt,  wenn  einem  Ma’dün-Sklaven 

die  Erlaubnis,  Handelsgeschäfte  zu  treiben,  genommen  wird,  und  wenn  eine 
aus  zwei  Mitgliedern  bestehende  Gesellschaft,  die  die  Vollmacht  erteilt  hatte, 
aufgelöst  wird. 

In  allen  den  aufgeführten  Fällen  erlischt  die  Vollmacht  ipso  facto, 
gleichviel  ob  der  Mandatar  Kenntnis  davon  hat  oder  nicht. 

Anderseits  erlischt  die  Vollmacht,  wenn  der  Mandatar  stirbt  oder  von 

andauernder  Geisteskrankheit  befallen  wird  (lä-Ln  li yz>-  sich  vom 

wahren  Glauben  des  Islam  abwendet  und  in  der  Ungläubigen  Land  (dar  aU 
harb)  flüchtet.  Bekehrt  er  sich  wieder  zum  Islam,  so  lebt  auch  die  Voll- 
macht wieder  auf. 

1.  Die  Vollmacht  zu  einem  Kauf  bzw.  Verkauf  muß  so  erteilt  wer- 
den, daß  der  Mandatar  genau  weiß,  worauf  sie  sich  bezieht;  es  müssen 
Genus  und  Spezies  der  betreffenden  Sache  angegeben  werden,  wogegen  die 
Angabe  des  Preises  nicht  erforderlich  ist.  Sobald  diese  Bedingung  nicht 
erfüllt  ist,  ist  die  Vollmacht  auch  trotz  Angabe  des  Preises  ungültig,  aus- 
genommen, daß  die  Auswahl  des  Kaufobjekts  dem  Ermessen  des  Mandatars 
überlassen  wird,  z.  B.  der  Vollmachtgeber  erteilt  ihm  ausdrücklich  die  Be- 
fugnis, das  zu  kaufen  oder  zu  verkaufen,  was  er  für  gut  befindet.  Unter 
gewissen  Umständen  gilt  jedoch  der  Gegenstand  der  Vollmacht  für  bekannt 
und  bestimmt,  auch  wenn  Genus  oder  Spezies  nicht  angegeben  sind.  Wenn 
nämlich  A.  an  B.  die  Vollmacht  erteilt,  für  ihn  Nahrungsmittel  zu 

kaufen,  so  ist  die  Vollmacht,  obgleich  nur  Genus  und  Preis  bekannt  sind, 
rechtsgültig.  Nach  Durar-Gurar  gibt  es  verschiedene  Grade  der  Un- 
kenntnis über  den  Gegenstand,  w'onach  sich  die  Zulässigkeit  der  Voll- 
macht richtet.  Hierbei  spielt  auch,  wie  im  vorliegenden  Falle,  die  Angabe 
des  Preises  eine  bestimmte  Rolle  (Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  639  ff.).  Mit  dem 
Worte  ta'äm  ist  nur  das  Genus  der  zu  kaufenden  Sache  angegeben,  da  es 
eine  Menge  von  gleichwertigen  Gegenständen  bezeichnet.  Als  technischer 
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Ausdruck  der  Jurisprudenz  bezeichnet  la'äm,  dessen  eigentliche  Bedeutung 
Nahrungsmittel,  d.  h.  alles,  was  gegessen  wird  ist,  Weizen  und 

W eizen mehl,  weil  es  gewöhnlich  (1* j£-)  in  diesem  Sinne  gebraucht  wird. 
Hinein  Ortsgehrauehe  gemäß  soll  auch  der  Markt  in  Kufn,  wo  nur  Weizen 
und  Weizenmehl  verkauft  wird,  den  Namen  fLU\  Jj haben  ('Inaja  Bd.  111, 
S.  4(>7).  Außer  dieser  auch  in  unserem  Texte  vertretenen  Deutung  des 
Ausdrucks  existiert  noch  eine  zweite,  wonach  unter  ta'äm  nur  dann 
Weizen  zu  verstehen  ist,  wenn  der  Preis  dafür  eine  beträchtliche  Gehl- 
summe  ist.  Ist  diese  Summe  nur  von  mittlerer  Höhe,  bezeichnet  es  das 
Mehl,  ist  sie  klein,  das  Brot1. 

3.  Bevollmächtigt  A.  den  B.,  für  ihn  einen  Sklaven  zu  kaufen,  und 
gibt  dieser  nach  Ablauf  einer  gewissen  Zeit  an,  er  habe  auf  Grund  der 
Vollmacht  einen  bestimmten  Sklaven  gekauft,  eine  Behauptung,  der  der 
Vollmachtgeber  widerspricht,  indem  er  seinerseits  behauptet,  B.  habe  den 
betreffenden  Sklaven  für  sich  gekauft,  so  sind  nach  der  Kifüja 1 folgende 
acht  Fälle  möglich: 

Der  zu  kaufende  Sklave  kann  vom  Vollmachtgeber  bei  Erteilung  der 
Vollmacht  individuell  liestimmt  (Alu»)  oder  völlig  unbestimmt  (Ci  ji* ) ge- 
lassen werden,  ln  beiden  Fällen  kann  der  Mandatar  beim  Ausbruch  der 
Streitigkeiten  den  Preis  empfangen  haben  oder  nicht,  endlich  ist  in  allen 
diesen  F'ällen  möglich,  daß  der  gekaufte  Sklave  zu  dem  betreffenden  Zeit- 
punkt noch  am  Leben  oder  schon  gestorben  ist. 

Lautete  der  Auftrag  auf  einen  individuell  bestimmten  Sklaven,  der  im 
Momente,  wo  der  Mandatar  dem  Vollmachtgeber  die  Mitteilung  von  dem 
Kaufe  macht,  noch  lebt,  so  entscheidet  die  Behauptung  des  ersteren,  gleich- 
viel ob  er  den  Preis  schon  empfangen  hat  oder  nicht.  Lebt  der  Sklave 
nicht  mehr,  so  ist  das  Votum  des  Auftraggebers  entscheidend,  wenn 

er  das  Geld  noch  nicht  entrichtet  hat,  andrerseits  das  eidlich  erhärtete 
Votum  des  Beauftragten 

Hatte  der  Auftrag  allgemein  einen  Sklaven  znm  Gegenstand  und  lebt 
der  Gekaufte  im  Momente  der  Mitteilung  noch,  so  gilt  dns  Votum  des 
Mandatars  im  F'alle,  daß  er  das  Geld  schon  empfangen  hat.  Hatte  jedoch 
dabei  der  Vollmachtgeber  den  Kaufpreis  noch  nicht  entrichtet,  so  entscheidet 
nach  Abu  Hanifa  sein  Wille,  nach  Abu  Jüsuf  und  Schaibäni  der  des  Man- 
datars. Lebt  der  betreffende  Sklave  zu  dieser  Zeit  nicht  mehr,  so  ist  das 
Votum  des  Mandanten  maßgebend,  falls  er  den  Preis  noch  nicht  entrichtet 
hat,  im  entgegengesetzten  F'alle  dns  des  Mandatars.  Alle  diese  Entschei- 
dungen sind  von  den  arabischen  Juristen  mit  langen  Beweisführungen  und 
Erklärungen  unterstützt,  die  jedoch  die  Sache  nicht  klären,  wenn  nicht 
sogar  noch  mehr  verwirren. 

1 Multaka  l-abliur  S.  133;  vgl.  noch  Muhtcscrül-wikajet  8.  133. 

J Zitiert  bei  Durar-totrar  Bd.  II,  S.  641  ff.;  vgl.  dazu  auch  'Inaja  Bd.  II, 
S.  477  ff. 
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Der  zum  Kauf  einer  Sache  Bevollmächtigte  ist  berechtigt,  die  Ent- 
richtung des  Kaufpreises  durch  den  Vollmachtgeber  gerichtlich  zu  erzwingen, 
auch  dann,  wenn  er  den  Preis  an  den  Verkäufer  noch  nicht  bezahlt  hat 
(Multakä  ’l-abljiur  S.  139,  'Inäja  Bd.  Ill,  S.  470).  Ebenso  ist  er  berechtigt, 
zur  Sicherung  der  Bezahlung  die  gekaufte  Sache  zurDckzubehnlteu 

Die  Empfangnahme  durch  den  Mandalar  gilt  als  solche  des  Voll- 
machtgebers. Geht  die  gekaufte  Sache  vor  der  Empfangnahme  seitens  des 
Vollmachtgebers  im  Besitze  des  Beauftragten  zugrunde,  so  verfällt  seine 
Berechtigung,  die  Entrichtung  des  Kaufpreises  durch  den  Mandanten  zu 
beanspruchen,  nicht.  Behält  aber  der  Mandatar  die  geknufte  Sache  vor  der 
Empfangnahme  zurück,  in  der  Absicht,  den  Vollmachtgeber  dadurch  zur 
Bezahlung  des  Preises  zu  zwingen,  so  hat  er  selbst  den  Schaden  zu  tragen, 
falls  die  Sache  zugrunde  geht;  denn  nach  Ausübung  seines  Zurückbehal- 
tungsrechts (hubs)  stellt  sich  sein  Verhältnis  zu  dem  Vollmachtgeber  als  das 
eines  Verkäufers  zum  Käufer  dar.  Der  Verkäufer  ist  bekannterweise  zwar 
berechtigt,  die  Auslieferung  des  Kaufgegenstandes  vor  Empfangnahme  des 
Preises  zu  verweigern,  es  steht  ihm  jetloch  nicht  zu,  den  Kaufpreis  ge- 
richtlich einzutreiben,  solange  der  Käufer  die  Sache  nicht  empfangen  hat. 

4.  Erteilt  A.  dem  B.  tlie  Vollmacht,  für  ihn  einen  genau  bestimmten 
Sklaven  zu  kaufen,  so  kann  B.  denselben  nur  für  den  Vollinachtgel>er, 

in  keinem  Falle  jedoch  für  sich  erwerben.  Dagegen  wird  jeder  gekaufte 
Sklave  Eigentum  des  Mandatars,  sobald  er  durch  den  Vollmachtgeber  nicht 
individuell  bestimmt  worden  ist.  Hier  sind  zwei  Fälle  besonders  hervor- 
zubeben: wenn  der  Mandatar  beim  Abschluß  des  Kaufvertrages  ausdrück- 
lich erwähnt,  daß  er  den  betreffenden  Sklaven  für  den  Vollmachtgeber  er- 
wirbt (‘Inäja  Bd.  Ill,  S.  475  (J^ »I J|  J _ja>  VI)  oder  zweitens, 

wenn  er  als  Kaufpreis  die  von  diesem  empfangene  lies  entrichtet.  Im 
ersten  Falle  kennzeichnet  er  beim  Kauf  seine  Eigenschaft  als  Mandatar. 

Leugnet  nach  Abschluß  des  Kaufvertrages  der  Bevollmächtigte  oder  der 
Vollmachtgeber  die  Thatsache  der  Ermächtigung,  so  ist,  wenn  der  Käufer 
entgegen  seiner  beim  Vertragsabschluß  gemachten  Behauptung,  bestreitet, 
vom  Vollmachtgeber  zu  dem  betreffenden  Kaufe  beauftragt  gewesen  zu  sein, 
dieser  berechtigt,  sich  den  gekauften  Sklaven  ausliefern  zu  lassen.  Ent- 
scheidend ist  hierbei  das  Votum  desjenigen,  der  für  die  Gültigkeit  der  beim 
Kaufalischliiß  gemachten  Erklärung  j| _^l  eiulritt.  Leugnet  dagegen  der 
Vollmachtgeber  die  Tatsache  der  Bevollmächtigung,  so  bleibt  die  Erklärung 
des  Käufers  belanglos,  ln  solchem  Falle  ist  aber  auch  der  Mandant  nicht 
mehr  berechtigt,  sich  den  gekauften  Sklaven  gegen  Entrichtung  des  Kauf- 
preises ausliefern  zu  lassen.  Ein  neuer  Kaufvertrag  kann  natürlich  mit 
jeder  Person,  also  auch  mit  dem  angeblichen  Mandanten  abgeschlossen 
werden,  hat  jedoch  selbstverständlich  mit  der  Vollinncht  nichts  zu  tun. 

6.  Der  Vollmachtgeber  muß  im  allgemeinen  verfügungsberechtigt  sein. 

Ob  er  auch  diejenige  Verfügung,  zu  der  er  die  Vollmacht  erteilt,  treffen 
darf  oder  nicht,  1st  gleichgültig.  Kr  ist  somit  ein  jjuJi  ,J>|  (das  Wort 

w 
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taxarruf  ohne  Artikel)  und  niclit  ,_Ui.  Es  ist  nämlich  möglich,  daß 

er  jemand  mit  der  Ausführung  einer  Handlung  beauftragt,  die  er  selbst 
nicht  vornehmen  darf,  das  ist  z.  B.  der  Kall,  wenn  der  Moslem  einen 
Christen  beauftragt,  Wein  oder  ein  Schwein  zu  verkaufen.  Der  Mandatar 
muß  für  die  in  Krage  stehende  Verfügung  Verständnis  haben  1 und  solche 
Handlungen  vornehmen,  -die  zur  Ausführung  des  Auftrages  geeignet  sind- 
(Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  <>36:  j jS^” . . . . j\ 

•-*— j •— JW-  »1  £>Jl  jl 

✓'Yl  je-  V Y>  j J>-). 

Der  Freie,  der  die  Pubertät  erreicht  hat,  sowie  der  Sklave,  dem  der 
Herr  die  Erlaubnis  gegeben  bat,  Handel  zu  treilwn  — einerlei,  ob  er  voll- 
jährig oder  noch  minderjährig  ist’  — dürfen  ihresgleichen  zum  Mandatar 
ernennen.  Sie  können  außerdem  einen  Minderjährigen  oder  einen  Sklaven 
bevollmächtigen,  auch  wenn  diese  nicht  die  Berechtigung  haben,  rechts- 
gültige Kaufverträge  abzuschließen  (j sofern  ihnen  das  genannte  Ver- 
ständnis nicht  fehlt.  Doch  sind  dann  nicht  diese  Träger  der  aus  dem  Kauf 
bzw.  Verkauf  entstehenden  Rechte  und  Verpachtungen,  sondern  allein  der 
Vollmachtgeber  J 1^.  Y_)  (Ijmdüri,  kitäb  al-wakäla. 

S.  58). 

Aus  den  vorhergehenden  Ausführungen  ist  zu  ersehen,  daß  die  Voll- 
maeht  zum  Abschluß  eines  Kauf-  bzw.  Verkaufsvertrages  auch  einem  Sklaven 
erteilt  werden  kann,  ja,  dieser  kann  die  Rolle  des  Vollmachtgebers  spielen, 
wenn  es  sich  um  seinen  eigenen  Loskauf  bandelt.  Ein  Sklave  ist  nämlich 
berechtigt,  einem  gewissen  Zahl  den  Antrag  zu  machen,  er  möge  ihn  von 
seinem  Herrn  lnskaufen,  und,  je  nachdem  der  Beauftragte  den  Kaufvertrag 
mit  dem  Herrn  des  Sklaven  (mautä)  für  sich  selbst  oder  zugunsten  des 
Auftraggebers  abschließt,  wird  der  Sklave  Eigentum  des  neuen  Käufers 
oder  erlangt  die  Freiheit  unter  dem  Patronat  des  früheren  Eigentümers. 
Hatte  hier  im  ersten  Kalle  der  Sklave  dem  Mandatar  den  Kaufpreis  ein- 
gehändigt,  so  ist  er  lierechtigt.  dessen  Rückzahlung  zu  verlangen. 

Der  Sklave  kann  aber  a fortiori  auch  die  Rolle  des  Mandatars  über- 
nehmen, wenn  es  darauf  ankommt,  das  Eigentumsrecht  über  ihn  auf  einen 
anderen  Herrn  zu  übertragen.  Erteilt  nämlich  ein  Dritter  einem  Sklaven 
den  Auftrag,  sich  selbst  seinem  Herrn  für  ihn  abzukaufen,  so  wird  «1er 
Sklave  Eigentum  des  Dritten,  wenn  er  beim  Abschluß  des  Kaufvertrages 
seinem  Herrn  den  Namen  des  Auftraggebers  nennt.  Tut  er  dies  nicht,  so 
erlangt  er  die  Freiheit,  sobald  sein  Herr  in  den  Kaufvertrag  einwilligt 

1 Das  ist  an  dieser  Stelle  die  Bedeutung  des  Wortes  welches  sonst  über- 

haupt den  Besitzer  der  Geisteskräfte  bezeichnet 

’ So  nach  Durar  Gurar  Bd.  B,  S.  636,  während  die  'Inaja  Bd.  II,  S.  459  noch 

die  Bemerkung  hat:  ,*)U|  ."JUl  d.  h.  wenn  beide  volljährig  sind. 
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Das  Patronat  steht  liier  nicht  dem  Auftraggeber,  sondern  dem  bisherigen 
Eigentümer  zu.  In  beiden  Fällen  jedoch  ist  einzig  und  allein  der  Sklave, 
der  hier  die  Eigenschaft  eines  Mandatars  zum  Kauf  einer  individuell  be- 
stimmten Sache  besitzt  AU»  für  die  Entrichtung  des  Kauf- 

preises verantwortlich.  Für  den  erstgenannten  Fall  ist  es  befremdend,  daß 
der  Sklave  für  den  Kaufpreis  aufkommen  muß.  wenn  er  lediglich  im  Namen 
des  Auftraggehers  an  dem  Kaufverträge  teilnimmt.  Durar-Gurar 1 (Bd.  II, 
S.  (»41)  unterstützt  diese  Bestimmung  mit  dem  Hinweis,  daß  der  Sklave, 
dem  ursprünglich  nicht  das  Recht  zusteht,  Handelsgeschäfte  zu  betreiben, 
die  Berechtigung  dazu  dadurch  erlangt,  daß  der  Herr  einwilligt,  den  Kauf- 
vertrag mit  ihm  abzuschließen.  Das  konkludente  Schweigen  des  Herrn 
stellt  hier  der  ausdrücklichen  Ermächtigung  gleich1. 

7.  Die  zur  Prozeßführung  bevollmächtigte  Person  ist  zugleich  be- 
rechtigt, den  Streitgegenstand  an  Stelle  des  Vollmachtgebers  in  Empfang 
zu  nehmen.  Zufar  befürwortet  das  Gegenteil,  und,  wie  M uljtn-ar  al-wikäja 
bemerkt,  folgen  ihm  die  Juristen  in  der  Entscheidung  von  derartigen  Fällen. 
Ähnlich  'Inäja  Bd.  HI,  S.  501. 

Andererseits  ist  diejenige  Person,  welche  die  Vollmacht  zur  Emp- 
fangnahme einer  Res  hat,  berechtigt,  die  Herausgabe  nötigenfalls  durch  das 
Gericht  zu  erzwingen.  Gibt  hier  der  Angeklagte  an,  die  Res  — im  vor- 
liegenden Beispiel  den  Betrag  einer  Schuld  — - an  den  Vollmachtgeber  ent- 
richtet zu  Italien,  so  verfällt  nach  Abii  llauifa  die  Forderung  des  Klägers, 
nach  Abii  Jiisuf  und  Schaibäni  dagegen  wird  der  Streit  zu  seinen  Gunsten 
entschieden,  da  die  Tatsache  der  Vollmacht  und  der  Betreibung  des  Pro- 
zesses für  die  Wahrscheinlichkeit  seiner  Melirherechtigiing  spricht.  Dazu 
wird  dem  Angeklagten  durch  das  Gesetz  die  Berechtigung  zuteil,  gleich 
hierauf  einen  zweiten  Prozeß  gegen  den  Vollmachtgeber  anzustrengen.  Ver- 
sichert dieser  dann  unter  seinem  Eide,  die  fragliche  Sache  nicht  vom 
Schuldner  empfangen  zu  haben,  so  verfällt  die  Forderung  des  Schuldners. 
Im  anderen  Falle  wird  sein  Ausspruch  als  begründet  anerkannt,  und  er  er- 
langt damit  zugleich  die  Berechtigung,  sich  die  dem  Bevollmächtigten  aus- 
gezahlte Summe  zurückzahlen  zu  lassen.  Unser  Verfasser  wendet  an  dieser 
Stelle  den  Ausdruck  — > s an , der  bei  einem  derart  zu- 

sammenhanglosen Texte  keinen  Sinn  geben  kann.  Unter  Berücksichtigung 
der  bei  solchen  Streitigkeiten  geltenden  Bestimmungen  könnte  mit  diesen 
beiden  merkwürdigerweise  in  allen  mir  zur  Verfügung  stehenden  Werken 
unterdrückten  Wörtchen  folgendes  gemeint  sein:  in  dem  ersten  Prozeß,  den 
der  Mandatar  gegen  den  Schuldner  angestrengt  hat,  ist  der  Schuldner,  wie 
erwähnt,  verpflichtet,  die  Forderung  des  Klägers  zu  befriedigen;  er  ist  aber 

* tS-Ül  -AäJl  U4*  J'j- 

1 Vgl.  das  Kapitel  über  den  ma'rlün,  S.  200. 

3 S.  A t , d.  h. : er  läßt  ihn  schwören,  indem  er  (hierdurch)  beide(s)  zusam- 
niennimmt 
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nicht  berechtigt,  diesen  durch  seinen  Eid  beweisen  zu  lassen,  daß  er  von 
der  bereits  erfolgten  Begleichung  der  Schuld  an  den  Vollmachtgeber  nichts 
weiß  (kann  der  Schuldner  nach  Zufar  das  Gegenteil  beweisen,  so  bleibt 
die  Vollmacht  natürlich  gegenstandslos);  denn  der  Mandatar  ist  im  Grunde 
genommen  nur  Stellvertreter  des  eigentlichen  KISgers,  nämlich  des  Voll- 
machtgebers, und  in  dieser  Eigenschaft  nicht  berechtigt,  an  Stelle  des 
letzteren  einen  Schwur  zu  leisten,  da  eine  Stellvertretung  in  der  Ablegung 
des  Eides  von  der  mohammedanischen  Hechtswissenschaft  unter  keinen  Um- 
ständen zugelassen  wird  j iU  Yj  ('Inäja  Bd.  Ill,  S.  510:  Yd 

<i’Y  ) ; auch  llidäja  S.  1124).  Schiebt  in  dem  zweiten 

Prozeß  der  Schuldner  dem  Vollmachtgeber  den  Eid  zu,  so  entledigt  er  sieb 
hierdurch  einer  doppelten  Aufgabe:  er  beweist  seine  Behauptung,  die  Schuld 
entrichtet  zu  haben,  wodurch  zugleich  die  Hinfälligkeit  der  Vollmacht  klar- 
gelegt wird,  und  erlangt  zweitens  die  Berechtigung,  die  Rückzahlung  des 
Betrages  durch  den  Mandatar  zu  bewirken. 

1st  der  Gegenstand  der  Streitigkeit  nicht  der  Betrag  einer  Schuld, 
sondern  z.  B.  die  Rückgabe  einer  Sklavin,  so  findet  die  entgegengesetzte 
Bestimmung  Anwendung,  und  zwar  vollkommen  verständlicherweise.  Be- 
weist der  Schuldner  im  zweiten  Prozeß  seine  Behauptung,  so  kann  er  »ich 
den  an  den  Mandatar  gezahlten  Betrag  zurückgeben  lassen.  Andererseits 
kann  ein  V ertrag,  der  durch  den  Richter  aufgehoben  wird,  nicht  mehr  in 
Kraft  ti-eten,  da  er  überhaupt  als  ungeschehen  betrachtet  wird.  Löst  in- 
folgedessen der  Richter  den  Kaufvertrag  auf,  so  kann  ei-sterer  nicht  mehr 
in  Kraft  treten,  obgleich  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  ist,  daß  es 
dem  Verkäufer  gelingt,  seine  Behauptung  zu  beweisen.  Die  Folge  einer 
derart  voreiligen  Gerichtsentscheidung  wäre  nur  eine  Schädigung  der  Inter- 
essen des  Verkäufers,  was  das  Gesetz  nicht  zulassen  kann. 


Kapitel  X. 

Uber  die  Rechte,  die  mit  einem  Hause  oder  einer  Wohnung 

verbunden  sind. 

Um  die  in  diesem  Kapitel  zusammengestellten  Beispiele  anschaulicher 
zu  machen,  seien  die  folgenden  allgemeineren  Bestimmungen  nach  Van  den 
Berg  (De  contractu  -do  ut  des-  S.  48.49)  angeführt,  ohne  auf  jedes  einzelne 
Beispiel  näher  einzugehen: 

Sequens  divisio  est  in  res  principales  el  accessories  quarum 

etiam  duae  species  distinguuntur: 

1.  Eae  res  accessorise  (£*),  quae  pars  necessaria  rei  principalis 

sunt,  sine  quibus  ipsa  res  consistere  nequit,  quas  arabes  jura  Plur.  j u»-) 

appellaverunt  quasi  in  quas  emtor  certum  jus  hal>et. 

2.  Eae  res,  quae,  quainquam  non  partes  essentiales  rei  principalis. 

tarnen  jus  eius  sequuntur  Plur.  Ad  ulrain  speciem  aliquid  uoo- 
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quoque  ca.su  perlineat,  certLs  regulis  definiri  non  potest,  el  plerumqiie  quaestio 
facti  erit.  Distinctio  tarnen  utriusque  speciei  magni  mumenli  est,  (|uia  cm  tor, 
ipso  jure,  cuin  re  emit  aecessiones  necessarias  (j  _yi>-)  sed  si  et  alias 
liabere  vult,  expressa  stipulatione  opus  est.  Kauft  jemand  z.  B.  ein  Gebäude, 
(aedificium),  so  bezieht  sich  ipso  jure  der  Kauf  auch  auf  die  Fundamente. 
Cubiculo  (C-*)  emto,  tantum  tinum  conclave  intelligitur;  neque  habitationis 

(J>)  nomine  inctuditur  structura  quae  supra  vel  infra  facta  est,  nisi  ad* 
jecta  stipulatione  cum  omni  causa.  (Fußnote:  liidäja  Bd.  II,  S.  58:  £ 

lji\ Man  möge  hierbei  Durar-Gurar  II,  488  sowie  'Inäja  111,  186  ff. 
vergleichen.) 

Kapitel  XL 

Über  das  Istibkäk- 

Van  den  Berg1:  X dicilur  si  aliquod  jus  natiiui  est  h.  e.  si  dies 

cedit  et  venit.  Und  ferner:  dicitur  etiam  AiJl  pro:  contractus 

hoc  postulat Quae  omnia  Lexico  (d.  h.  Freytag)  addenda. 

Diese  Erklärung  ist  zwar  im  Grunde  genommen  richtig,  doch  nicht 
genau  genug. 

Das  lsstifikak  ist  zweierlei  Art:  entweder  besteht  es  in  der  Nichtig- 
keitserklärung’ eines  Eigentumsrechtes  (tili*),  was  z.  B.  dann  vorliegt, 
wenn  festgestellt  wird,  daß  der  angebliche  Sklave,  den  jemand  gekauft  hat, 
ein  Mann  freien  Standes  ist  Hierdurch  wird  das  Eigentumsrecht,  welches 
der  Käufer  anscheinend  über  den  Gekauften  erlangt  hatte,  als  gegenstands- 
los erklärt.  Oder  besteht  das  Istihkak  in  der  Anerkennung  eines  fremden 
Eigentumsrechtes  über  eine  Sache,  die  jemand  bona  fide  erworben  hat, 
wie  wenn  z.  B.  Zaid  vor  Gericht  die  Behauptung  aufstellt  und  beweist, 
daß  eine  gewisse  Sache,  die  Bakr  von  jemand  erworben  hat,  sein  Eigen- 
tum ist,  oder  wenn  jemand  beweisen  kann,  daß  die  Sklavin,  die  ein  anderer 
von  einem  Dritten  gekauft  hat,  sein  Eigentum  ist. 


Kapitel  XU. 

Usurpatio. 

Wenn  jemand  fremdes  Eigentum  ohne  Erlaubnis5  des  Eigentümers, 
jedoch  nicht  insgeheim,  weggenommen  hat  und  verkauft,  so  steht  es  dem 
letzteren  zu,  den  Kaufvertrag  nach  Belieben  zu  bestätigen  oder  für  ungültig 
zu  erklären. 


1 De  contractu  -do  ut  des-,  S.  128.  129. 

* Durar-t’iurar  Bd.  II  S.  528  ff. 

5 In  dieser  Definition  der  Usurpatio  folge  ich  dem  Durar-Gurar  (Bd.  II,  8.614): 

o j~i\  jfr  ^ .v»  {j*  ....  JL.  -*->-1 

13* 
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Ist  die  solcher  Art  verkaufte  Sache  ein  Sklave,  den  der  Käufer  nach 
vollständigem  Abschluß  des  Kaufvertrages  freigelassen  hat,  so  ist  die  Frei- 
lassung nach  Abii  Hanifa  und  Abu  Jüsuf  rechtsgültig,  wenn  der  Eigen- 
tfnner  des  Sklaven  den  Verkauf  bestätigt.  Nach  Muhammad  asch-Schaibäni 
ist  sie  nicht  zulässig,  da  der  Prophet  nach  einer  Tradition  ("Inäja  III,  194) 
gesagt  haben  soll:  Eine  Freilassung  ist  nicht  zulässig  hei  Sachen,  die  nicht 
Eigentum  des  (hier  wohl:  betreffenden)  Menschen  sind  (^Lt  V ^*-5  jiiV 

(j’l)-  Bevor  der  Eigentümer  des  Sklaven  sich  über  den  Kaufvertrag 
noch  nicht  erklärt  hat,  ist  zwar  die  Frage  über  das  Eigentumsrecht  des 
Käufers  noch  schwebend,  da  die  beiden  Möglichkeiten  (seil,  des  Einver- 
ständnisses bzw.  Widerspruches  des  Eigentümers)  gleich  wahrscheinlich 
sind;  jedoch  reicht  dies  nicht  aus,  um  die  Freilassung  des  Sklaven  als  ge- 
setzmäßig erscheinen  zu  lassen;  denn  dazu  ist  dem  zitierten  Ausspruch  zu- 
folge unbedingtes  Eigentumsrecht  notwendige  Voraussetzung.  Aus  der  Ent- 
scheidung dieser  Frage  ist  deutlich  zu  ersehen,  eine  wie  bedeutende  Rolle 
das  Gutdünken  ( raj ) der  Begründer  unserer  Schule  gespielt  hat  bei  Beant- 
wortung von  Fragen,  die  bereits  durch  einen  unzweideutigen  Ausspruch  des 
Propheten  geregelt  waren,  und  wie  öfter  ihre  eigene  Meinung  filier  den 
Wortlaut  einer  Tradition  siegt.  Hierbei  ist  merkwürdig,  daß  Schaibäni. 
der  sicli  sonst  als  der  freisinnigste  unter  seinen  Kollegen  zeigt,  im  vor- 
liegenden Falle  sich  fest  an  die  Tradition  klammert,  während  seine  beiden 
Lehrer  davon  abweichen.  Der  Käufer  erlangt  in  Fällen  wie  dem  angeführten 
das  Eigentumsrecht  filier  die  betreffende  Sache  nicht  vom  Momente  der  Be- 
stätigung des  Vertrages  durch  den  Eigentümer,  sondern  schon  von  dem 
Augenblicke  an,  in  dem  der  Kaufvertrag  abgeschlossen  wird,  d.  h.  soliald 
Auslieferung  und  Empfangnahme  stattgefunden  haben.  Bestätigt  daher  der 
Eigentümer  eines  usurpierten  Sklaven  dessen  Verkauf  erst  nachdem  ihm 
im  Besitze  des  Käufers  die  Hand  abgehauen  worden  ist,  so  kommt  diesem 

der  Schadenersatz  (0r- j\)  zu,  den  der  Täter  zu  leisten  verpflichtet  1st,  des- 
wegen, weil  Ilandabhaiien  und  Schadenersatz  sich  auf  dasselbe  Objekt  be- 
ziehen, das  nach  der  Erklärung  des  früheren  Eigentümers  mit  dem  Momente 
der  Empfangnahme  Eigentum  des  Käufers  geworden  ist. 

Der  Schadenersatz  (arsch)  für  eine  abgeselmittene  Hand  ist  bei  einem 
freien  Manne  gleich  der  Hälfte  des  Blntgeldes  (dija),  bei  einem  Sklaven 


Dagegen  sagt  van  den  Berg,  a.  a.  O.  S.  58  Anm. : yaä*  dicitur  de  omnibus  rebus, 

quae  domino  nullo  jure  exemptae  sunt,  sic  non  soluin  vi  possessae  res  eo  designan- 
tur,  sed  i.  a.  et  furtivae  (was  in  dem  zitierten  Texte  entschieden  verworfeu  wird): 

appellatur  possessor  mala  fide  in  genere,  quein  et  Romani  praednnem  appel- 
lant, w-— possessionem  mala  fide  significat  et  ipsa  radix  W— at-  proprio  sensu:  violenter 

eripuit  rem.  In  der  'Inaja  wird  der  Usuqialor  nicht  yänb,  sondern  JiidüC  ( ^ ) 

genannt  und  gedeutet  als  einer,  der  eine  fremde  Sache  verkauft,  ohne  i raiil,  d.  h. 
beauftragt  von  deren  Eigentümer,  zu  sein.  (Siehe  Bd.  HI,  S.  191.) 
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dagegen  gleieli  der  Hälfte  seines  Wertes  ( kima ).  Naeli  Abschluß  des  Kauf- 
vertrages haftet  der  Käufer  bis  zur  Bestätigung  durch  den  Eigentümer  der 
Sache  mit  dem  Kaufpreis  (taman) 1 ; übersteigt  der  Betr  ag  der  Entschädigung, 
die  dem  Käufer  für  die  abgehauene  Hand  des  Sklaven  entrichtet  worden 
ist,  die  Hälfte  des  stipulierten  Kaufpreises,  so  muß  er  den  Uberschuß 
als  Almosen  spenden,  da  einem  derartigen  Uberschuß  kein  Mal,  d.  h.  keine 
Gegenleistung  von  seiten  des  Käufers,  entspricht.  Für  den  Käufer  würde 
sich  hierdurch  eine  ungerechtfertigte  Bereicherung  ergeben,  die  mit  dem 
Wucher  (ribä)  gleichbedeutend  wäre. 

Verkauft  der  Käufer  hier  die  Sache  weiter,  so  wird  der  zweite  Kauf- 
vertrag auch  dann  nicht  rechtskräftig,  wenn  der  ursprüngliche  Eigentümer 
der  usurpierten  Sache  den  ersten  Kaufvertrag  bestätigt,  da  sich  in  dem 
zweiten  Vertrag  ein  Garar,  d.  h.  etwas  Unbestimmtes,  eine  Hes  incerti  eventus 
(vgl.  Sachau,  a.  a.  O.  S.  28ti,  wo  das  Garar  näher  erklärt  ist)  eiugeschlichen 
hat.  Dies  hat  seinen  Grund  darin,  daß  der  Verkäufer  zur  Zeit  des  Ver- 
tragsabschlusses noch  nicht  rechtmäßiger  Eigentümer  des  Kaufgegenstandes 
war.  Die  Möglichkeit  einer  Nichtbestütigung  des  ersten  Vertrages  war 
ebenso  groß  wie  die  der  Bestätigung. 

Der  letzte  Paragraph  dieses  Kapitels  enthält  ein  Beispiel  von  der 
Usurpatio  (yo.*A)  einer  Bes  immobilis  (jUf-).  \Vrie  erwähnt,  sind  unsere 
Lehrer  nicht  einig  über  die  Frage,  oh  der  Usurpator  Dir  die  Immobilie 
haftet,  wenn  diese  zugrunde  geht,  beschädigt  wird  oder  nicht  mehr  zurfiek- 
zuliefern  ist.  Hierzu  ist  nur  zu  bemerken,  daß  der  Ausdruck:  »Wenn  der 
Käufer  mit  seinem  Besitz  vereinigt  hat»  seine  Anführung  dem  Zufall  ver- 
dankt; die  Bestimmung  bewährt  ihre  Gültigkeit  auch  dann,  wenn  es  sich 
nur  um  eine  Empfangnahme  des  betreffenden  Gegenstandes  handelt  ( Inäja 
Bd.  3,  S.  201). 


Kapitel  XIII. 

Uber  das  Vorkaufsrecht. 

Auch  mit  diesem  Worte  hat  sich  der  große  Orientalist  einen  Scher/, 
erlaubt,  indem  er  in  seinem  »Des  osmanischen  Reiches  Staatsverfassung  und 
Staatsverwaltung-  S.  25  bei  der  Inhaltsangabe  de.s  Multaka  sagt:  »Von  dem 
Vorkaufsrecht  auf  ein  liegendes  Gut  von  wegen  der  nächsten  Nachbarschaft 
(nur?)  Mchsckifa  at  (!)  (jus  Trion^rcwc)«,  ohne  beachtet  zu  haben,  daß  eine 
Form  fi' alat  unter  den  arabischen  Masdar- Formen  noch  nicht  entdeckt 

1 Vgl.  Kuduri  S.  66,  Kitab  al-ga*b:  -Usurpiert  jemand  eine  res  fungibilis 
(nuil  mitG)  und  geht  diese  in  seinem  Besitze  zugrunde,  so  muß  er  dem  Eigentümer 
an  deren  Stelle  eine  ähnliche  erstatten.  Ist  die  Sache  nicht  eine  Res  fungibilis,  so 
haftet  er  mit  dem  Wert  Durar-Curar  Bd.  II,  S.  615:  -1st  die  usurpierte 

Sache  eine  res  immobilis,  so  haftet  der  Usurpator  nicht,  wenn  sie  ohne  sein  Ver- 
schulden, nur  durch  irgendein  Unglück,  z.  B.  Überschwemmung,  zugrunde  geht.  Er 
haftet  jedoch  sowohl  bei  Mobilien  wie  bei  Immobilien  für  Vorsatz. - 


Digitized  by  Google 


198  Dimitroff:  Asch-Schaibäni. 

ist.  Was  die  Bedeutung  betrifft,  so  ist  diese  nicht  nur:  •. . . von  wegen 
der  nächsten  Nachbarschaft*,  sondern  (Freytag,  Bd.  II,  S.  435):  Jus,  quod 
alicui  cst,  sive  ob  commuuem  cum  altero  possessionem  (dies  hat  sich  Hammer 
geschenkt),  sive  ob  vicinitatem,  uuam  rem,  quam  alter  possidet,  suae  ad- 
jungendi.  Zur  näheren  Erklärung  führt  Freytag  folgendes  Beispiel  an:  Duo 
viri,  Gaius  et  Titus,  domum  unam  possident.  Quum  Gaius  domus  partem 
suam  alteri  cuidain  vendidit,  Tito  jus  est  i Ham  venditam  partem  suae  ad- 
jungendi,  si  dederit,  tpiod  loco  eius  esset;  aut  Gaius  et  Titus  possident 
dninos  duas  communi  via  conjunctas,  Gaio  autem  domum  suam  vendente. 
Tito  jus  est  illam  domum  suae  adjungendi,  si  dederit,  quod  eius  loco  esset. 
Dies  nach  dem  Kamus  des  Djawhari;  vgl.  dazu  auch  van  den  Berg,  -De 
contractu*  S.  67.  In  seinem  vorzüglichen  Kamüs-i-fransewi  S.  628  sagt  da- 
gegen Scheins  ed-din  Sämy-Bey:  chuf  a,  s.  f.  ,1  urlspr.  Droit  de  pre- 

ference accorde  par  la  loi  au  participant  (nur  ?)  d'un  bien  d'acheter  le  lot 
de  son  comparticipant  sans  que  celui-ci  puisse  le  vendre  k un  autre  ä des 
conditions  egales.  Diese  Erklärung  ist  ebenfalls  nicht  vollständig,  denn  in 
der  Türkei  gilt  ja  die  Lehre  der  hanefitischen  Schule,  nach  der  sich  dieses 
Recht  nicht  nur  auf  einen  Mitbesitz  bezieht,  sondern  auch  bei  bloßer  Nach- 
barschaft begründet  ist.  Die  aus  einem  türkischen  Lexikon  zitierte  Deu- 
tung des  Wortes  schuf * a stimmt  vollkommen  mit  der  Lehre  der  Schafiiten 
überein,  wie  aus  der  folgenden  Stelle  bei  Sachau  (a.  a.  O.  S.  493  § 1)  zu 
ersehen  ist:  »Die  Quelle  des  Vorkaufsrechts  ist  gemeinsamer  Besitz,  nicht 
Nachbarschaft.*  Will  man  das  Richtige  treffen,  so  muß  man  einfach 
diese  Erklärung  mit  der  bei  Hammer  angeführten  zusammennehmen.  Hier- 
aus erhellt  auch,  daß  diese  Berechtigung  nur  bei  Immobiliarbesitz  Anwen- 
dung findet  (Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  549).  Auf  die  Frage,  welche  Schule  in 
der  Auffassung  des  Vorkaufsrechts  mehr  Recht  hat,  können  wir  hier  nicht 
näher  eingehen.  Es  seien  nur  folgende  Worte  des  Propheten  erwähnt,  die 
die  hanefitische  Ansicht  zu  bestätigen  scheinen  (vgl.  hierzu  Multakä  S.  177 ff.): 
• ^ dl  jjJ  und  j\o- , d.  h.  1.  das  Vorkaufsrecht 

genießt  der  Mitbesitzer  eines  ungeteilten  Eigentums  und  2.  der  Nachbar  des 
Hauses  hat  die  größte  Berechtigung  an  demselben.* 

Das  Vorkaufsrecht  ist  so  lange  latent,  als  der  Mitbesitzer  seinen  An- 
teil oder  der  Nachbar  sein  Eigentum  nicht  veräußert.  Erst  nach  Abschluß 
des  Kaufvertrages  kann  es  geltend  gemacht  werden. 

Nach  dem  Wortlaut  unseres  Textes  bleibt  das  Vorkaufsrecht  auch 
dann  latent,  wenn  eine  Aufhebung  des  Kaufvertrages  erfolgt.  Diese  Be- 
stimmung bedarf  einer  näheren  Erklärung,  da  sie  nicht  auf  alle  Fälle  der 
Vertragsauflösung  Anwendung  findet.  Wie  erwähnt,  halten  die  arabischen 
Juristen  den  Rücktritt  vom  Kaufverträge  unter  gegenseitiger  Zustimmung 
der  beiden  Parteien  { ikäln ) für  einen  neuen  mit  dem  ersten  in  keiner  Be- 
ziehung stehenden  Bai'-Vertrag.  Wird  dagegen  ein  Kaufvertrag  durch  den 
Richter  aufgelöst,  so  wird  er  als  ungeschehen  angesehen,  und  die  Auflösung 
hat  nicht  den  Sinn  eines  neuen  Vertrages.  Nur  in  diesem  letzten  Fall  ent- 
steht durch  die  Auflösung  des  Vertrages  kein  Vorkaufsrecht.  Die  Gründe, 
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die  den  Richter  7.ur  Aufhebung  des  Vertrages  bewegen  keimen,  sind  etwa 
die  Optio  inspectionis,  wie  in  unserem  Falle,  oder  etwa  die  Optio  conven- 
tionalis  bzw.  die  Optio  propter  defectum.  Demgemäß  ist  die  in  unserem 
Texte  angeführte  Bestimmung  nur  dann  anwendbar,  wenn  das  Eingreifen 
des  Richters  die  Aufhebung  des  Vertrages  herbeiführt.  Wird  die  Auflösung 
des  Vertrages  dagegen  zwischen  den  beiden  Parteien  vereinbart,  so  trägt 
sie  den  Charakter  eines  neuen  Vertrages,  d.  h.  einer  neuen  Übertragung 
des  Eigentumsrechtes  an  der  betreffenden  Res  immobilis,  und  der  Inhaber 
des  Vorkaufsrechtes  ist  berechtigt,  in  den  neuen  Vertrag  einzutreten,  auch 
wenn  er  es  beim  Abschluß  des  nunmehr  aufgelösten  Vertrages  unterlassen 
hatte,  von  seinem  Verkaufsrechte  Gebrauch  zu  machen. 

Das  Vorkaufsrecht  wil'd  durch  Bezeugung  gesichert.  Diese 

besteht  darin,  daß  sich  der  Inhaber  der  Schuf* a von  denen,  die  im  Momente, 
wo  er  vom  Vertrag  Kenntnis  erhält,  anwesend  sind,  seine  Absicht,  sein 
Recht  gebrauchen  zu  wollen,  bezeugen  läßt  (<-‘l _ji|  Diese  Absicht 

muß  er  dann  auch  dem  Käufer  bzw.  Verkäufer  bekunden,  oder  aber  sich 
von  denen,  die  er  bei  dem  Grundstück  trifft,  zum  zweiten  Male  bezeugen 
lassen  (Muljtasar  al-wikäja  S.  124,  ferner:  Durar-Gurar  Bd.  II,  S.  551). 
Letzteres  kann  auch  durch  einen  Stellvertreter  (t caklT),  ferner  zu  einer  spä- 
teren Zeit  erfolgen,  wenn  der  Schaff  (Inhaber  des  Vorkaufsrechtes)  ver- 
hindert ist,  ps  gleich  nach  der  ersten  Bezeugung  — wie  das  vom  Gesetz 
vorgeschrieben  ist  — vorzunehmen.  Erst  hierauf  ist  der  Schaff  berechtigt, 
einen  Prozeß  vor  Gericht  anzustrengen,  nach  Sehailiäni  spätestens  einen 
Monat  nach  dem  lschhäd,  während  nach  Abii  Hanifa,  dessen  Ansicht  in 
späteren  Zeiten  etwas  vorgezogen  wurde,  die  Frist  keine  Rolle  spielt.  Be- 
treffs der  SchuFa  gelten,  wie  bei  allen  Bai  -Verträgen1,  dieselben  Bestim- 
mungen sowohl  für  den  Moslem  als  auch  für  den  steuerpflichtigen  Ungläu- 
bigen (dirnrnt). 

Die  Schuf'a  hat  zwar,  wie  erwähnt.  Res  immobiles  zum  Gegenstände; 
es  gibt  jedoch  einige  Ausnahmen,  wo  sie  auch  bei  derartigen  Objekten  keine 
Anwendung  findet,  w ie  wenn  z.  B.  ein  Gebäude  oder  Palmenbäume  ohne 
den  Boden  veräußert  werden.  Ferner  sind  ihr  auch  solche  Gegenstände 
entzogen,  die  der  Mitbesitzer  ohne  eine  in  einer  res  sensu  juridico  (JL)  be- 
stehenden Gegenleistung  erworlien  hat,  wie  bei  Sachen,  die  man  geerbt, 
geschenkt  erhalten  usw.  Ein  Vorkaufsrecht  ist  nicht  gegeben,  wenn  bei 
gemeinschaftlichem  Immobiliarliesitze  einer  der  Mitbesitzer  seinen  Anteil  als 
Donatio  propter  nuptias  an  seine  Ehefrau  gibt’,  oder  wenn  eine  Frau  ihren 
Anteil  bei  einer  Ehescheidung  vicino  conressu  (/»«(  ) als  Entschädigung  an 
den  Mann  überträgt;  ferner  entsteht  bei  Mitbesitz  das  Vorkaufsrecht  nicht, 

1 Iuaja  Bd.  Ill,  S.  2.42;  Durar-Gurar  Bd.  II,  S. 539:  dies  nach  einem  Aus- 
spruch: L ^ — s ü1  u 

juU£ 

’ Nach  der  schafiitischen  Lehre  wird  auch  in  solchem  Falle  das  Vorkaufs- 
recht aktiv ; vgl.  Sachau,  a.  a.  O.  S.  502. 
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wenn  ein  Anteil  des  gemeinschaftlichen  Besitztums  veräußert  wird  als  Miete 
(etwa  für  eine  Wohnung),  als  Blutgeld  für  einen  Mord,  als  Entgelt  lür  die 
Freilassung  eines  Sklaven  usw. 

Verkauft  ein  Mitbesitzer  seinen  Anteil  an  eine  fremde  Person  und 
bedingt  sich  dabei  die  Optio  aus,  so  wird  das  Vorkaufsrecht  nur  mit  der 
Ausübung  der  Optio  aktiv,  wodurch  auch  der  Vertrag  erst  in  Kraft  tritt. 

Wird  eine  Kes  iinmobilis  contractu  vitioso  veräußert,  so  kaun 
das  Vorkaufsrecht  nicht  geltend  gemacht  werden,  da  vor  der  Kmpfangn&hme 
der  Sache  der  Verkäufer  immer  noch  ihr  Eigentümer  ist,  und  nach  der 
Empfangnahme  jedem  der  beiden  Kontrahenten  die  Berechtigung  zusteht, 
den  Vortrag  nach  Belieben  aufzuheben.  Wird  letztere  Möglichkeit  beseitigt, 
z.  B.  dadurch,  daß  der  Käufer  in  dein  gekauften  Hause  etwas  bauen  läßt, 
so  wird  hiermit  auch  das  Vorkaufsrecht  aktiv.  Dem  Inhaber  des  Vorkaufs- 
rechts steht  bei  Vorhandensein  der  nötigen  Voraussetzungen  die  Opüo  in- 
spectionis  sowie  die  Optio  propter  defectum  zu  (Multakä  1-abhur  S.  178, 
Kudfiri  8.  5'J). 

Bei  Streitigkeiten  zwischen  Schaff  und  Käufer  über  den  bezahlten 
und  daher  zu  bezahlenden  Preis  entscheidet  das  Votum  des  Käufers.  Be- 
weisen jedoch  beide  ihre  Behauptungen  durch  Zeugen,  so  ist  die  des  Schafi 
maßgebend;  nach  Abtl  Jüsuf  dagegen  die  Behauptung  des  Käufers. 

Die  Schilfa  erlischt  mit  dem  Tode  des  Schaff,  nicht  des  Käufers; 
ebenso  verfällt  sie  im  Falle,  daß  nach  einem  Verkauf  die  Entscheidung 
dem  Richter  überlassen  wird  und  der  Schafi'  seinen  Anteil,  worauf  das 
Vorkaufsrecht  begründet  ist,  vor  der  Entscheidung  verkauft. 


Kapitel  XIV. 

Uber  den  Ma’diin. 

Ein  Sklave  kann  nicht  Subjekt  eines  Vertrages  sein,  weil  er  nicht 
über  die  notwendige  <Jl»t , d.  h.  facultas  se  ohligandi  *,  verfügt.  Er  ist  eine 
Res  im  Besitze  des  Eigentümers  und  kann  daher  bei  einem  Vertrage  nur 
die  Rolle  des  Objektes  spielen.  Seine  rechtliche  Stellung  ändert  sich  je- 
doch, wenn  ihm  sein  Herr  die  Befugnis  erteilt,  Handel  zu  treiben,  d.  h. 
wenn  er  ihn  « 0D>|  macht.  Eine  derartige  Befugnis  kann  dem  .Skla- 
ven sowohl  ausdrücklich  (W- ,—»)  als  auch  dadurch  zuteil  werden,  daß  der 
Herr  ihn  eine  Sache  kaufen  oder  verkaufen  sieht,  ohne  etwas  dagegen  ein- 
zuwenden. Nach  der  Hidäja*  ist  dabei  gleichgültig,  ob  die  Sache,  worüber 
der  Sklave  den  Vertrag  schließt,  seinem  Herrn  oder  einer  fremden  Person 
gehört,  ferner  ob  dieser  Bai'  mit  oder  ohne  Zustimmung  des  Eigentümers 
der  Sache  erfolgt,  und  endlich,  ob  der  auf  diese  Weise  abgeschlossene 
Vertrag  ein  rechtsgültiger  (mhih)  oder  inkorrekter  (fäsid)  ist.  Dagegen 
betont  der  Verfasser  des  Durar-Gurar,  daß  die  verkaufte  Sache  Eigentum 

1 Van  den  Berg,  a.  a.  O.  S.  31. 

5 Ilidaja  S.  767. 
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einer  fremden  Person  und  der  Herr  des  Sklaven  beim  Vertragsabschluß  zu- 
gegen sein  muß. 

Alle  aus  solchen  Handelsgeschäften  hervorgehenden  Verpachtungen 
liegen  nur  dem  Sklaven  ob;  es  steht  ihm  also  kein  Regreßrecht  gegen 
seinen  Herrn  zu,  da  er  alle  Geschäfte  in  eigenem  Namen  und  nur  für 
eigene  Rechnung  abschließt.  Darin  besteht  eben  der  Unterschied  in  der 
.Stellung  eines  Ma'tjön,  d.  h.  eines  Sklaven,  dem  diese  Befugnis  erteilt  ist, 
und  einem  Bevollmächtigten.  Letzterer  schließt  zwar  alle  Verträge  in  eige- 
nem Namen,  alle  daraus  entstehenden  Rechte  und  Verpflichtungen  treten 
jedoch  in  der  Person  des  Auftraggebers  ein,  aus  welchem  Grunde  auch 
der  Mandatar  ein  Regreßrecht  gegen  den  Mandanten  hat. 

Eine  Befristung  hat  bei  dieser  Erlaubnis  keinen  Platz;  wenn  der  Herr 
seinem  Sklaven  die  Befugnis  nur  für  einen  Tag,  einen  Monat  usw.  erteilt, 
so  erlischt  sie  nicht  mit  Ablauf  der  bestimmten  Frist,  sondern  erst  dann, 
nenn  der  Herr  sie  ausdrücklich  suspendiert.  1st  die  Erlaubnis  zum  Handels- 
betriebe in  allgemeinen  Ausdrücken  erteilt  worden,  so  hat  der  Sklave  die 
Berechtigung,  alle  Arten  von  Geschäften,  die  unter  den  Sammelnamen 
tigära  (Handel)  fallen,  zu  betreiben.  Er  kann  Kauf-  bzw.  Verkaufsverträge 
sowohl  persönlich  abschließen,  als  einem  anderen  die  Vollmacht  hierzu  er- 
teilen, kann  Pfänder  bestellen  und  sich  bestellen  lassen,  Grundstücke  be- 
bauen, um  den  Gewinn  mit  deren  Eigentümer  zu  teilen  usw.,  er  kann 
außerdem  Lohnarbeiter  oder  Wohnungen  mieten,  kann  sich  an  Gesellschaften 
beteiligen,  Gerent  oder  Kommanditist  bei  einer  Kommanditgesellschaft 
I mudäraba)  sein. 

Wird  die  Erlaubnis  nur  zu  einer  speziellen  Art  von  Handelsgeschäften 
erteilt,  so  ist  der  Sklave  eo  ipso  berechtigt,  alle  Arten  des  Handels  zu  be- 
treiben. Nach  Schäfi'i  und  Zufar  dagegen  erstreckt  sich  in  solchen  Fällen 
die  Befugnis  nur  auf  die  erwähnte  Art  des  Handels. 

Der  Sklave  wird  nicht  ma’dün,  wenn  ihm  sein  Herr  erlaubt,  eine 
genau  bestimmte  Sache  \<r)>  z- B-  Nahrungsmittel  oder  Kleiderstoff 
für  seine  Familie  zu  kaufen  od.  dgl.  zu  verkaufen. 

Rechtsgültig  ist  das  Geständnis  eines  Ma’tjün  betreffs  einer  Schuld, 
einer  Res  ursurpata  oder  eines  Depositum.  Die  dem  ma’ijün  erteilte  Be- 
fugnis, Handel  zu  treiben,  erstreckt  sich  aber  nicht  auf  die  Eheverträge;  ein 
Ma’cjün  darf  einen  Ehevertrag  ohne  ausdrückliche  Erlaubnis  seines  Herrn 
weder  für  sich  selbst  noch  für  seinen  Sklaven  oder  Sklavin  abschließen; 
ferner  nicht  mit  seinem  Sklaven  einen  Vertrag  eingehen,  wonach  dieser 
durch  Ratenzahlungen  seine  Freiheit  erkauft.  Ebensowenig  darf  er  seinen 
Sklaven  freilassen,  einerlei  ob  entgeltlich  oder  ohne  Entgelt,  ferner  Geld 
an  andere  verleihen,  Geschenke  machen,  Almosen  spenden,  auf  eine  Schuld 
Verzicht  leisten  oder  eine  Bürgschaft  für  andere  übernehmen.  Für  Schulden, 
die  infolge  des  Handelsbetriebes  oder  des  Abschlusses  ähnlicher  Geschäfte 
wie  der  oben  angeführten  auf  dem  Ma’Jün  lasten,  haftet  dieser  mit  seiner 
Person,  d.  h.  die  Gläubiger  sind  berechtigt,  im  Falle  der  Insolvenz  ihn  selbst 
zu  verkaufen  und  den  Preis  unter  sich  proportional  zu  teilen ; 
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werden  hierdurch  seine  Schulden  nicht  vollständig  beglichen,  so  sind  die 
Gläubiger  erst  dann  Itefugt,  weitere  Ansprüche  gegen  ihn  zu  erhellen,  wenn 
er  seine  Freiheit  erlangt,  er  darf  aber  in  der  /eit  seiner  Unfreiheit  wegen 
derselben  Schulden  nicht  zum  zweiten  Male  verkauft  werden. 

Kür  die  Schulden  eines  solchen  Sklaven  dient  als  Deckung  alles,  wus 

er  in  seinem  Geschäftsbetriebe  an  Gewinn  erzielt  (« auch 

wenn  die  Schulden  älteren  Datums  sind  als  der  Gewinn.  Demselben 
Zwecke  dienen  auch  Geschenke,  die  der  Sklave  erhält,  nicht  aber  solche 
Sachen,  die  ihm  der  Herr  schon  vor  der  Entstehung  der  Schulden  ge- 
nommen hat 

Der  Herr  ist  berechtigt,  die  erteilte  Befugnis  nach  Belieben  wieder 
aufzuhetien,  jedoch  tritt  diese  Suspendierung  (luigr  erst  dann  in 

Kraft,  wenn  die  Mehrzahl  von  denen,  die  mit  dem  Sklaven  Handel  treiben, 
davon  Kenntnis  erhalten  hat.  Andrerseits  steht  der  Sklave  so  lange  im 
Genüsse  der  ihm  erteilten  Befugnis,  bis  er  von  dem  fragr  erfährt,  ähnlich 
wie  der  Bevollmächtigte,  dessen  Absetzung  bekanntlich  erst  dann  in  Kraft  tritt, 
wenn  er  davon  Kenntnis  erlangt;  alle  bis  dahin  von  ihm  getroffenen  Ver- 
fügungen sind  rechtsgültig. 

Wenn  der  Herr  eines  Ma’dün-Sklaven  stirbt,  wahnsinnig  wird  oder 
vom  lsläm  abfallt,  so  verfällt  ipso  facto  auch  die  Befugnis  des  Sklaven. 

Der  Abfall  vom  Islam  ist  l«£>-  dem  Tode  gleichbedeutend;  denn  er  führt, 
wie  der  Tod,  den  Erbfall  herbei. 

Dieselbe  Folge  tritt  ein,  wenn  der  Sklave  seinem  Herrn  entflieht. 

Hat  eine  Sklavin  die  Befugnis,  so  erlischt  diese  ipso  facto,  wenn  sie 
ihrem  Herrn  ein  Kind  gebiert.  Hat  dabei  die  Sklavin  Schulden,  so  haftet 
der  Herr  mit  dem  Werte  (ktma)  der  Sklavin;  denn  sie  wird  durch  die 
Geburt  zu  seiner  Konkubine  und  darf  daher  nicht  mehr  verkauft  werden. 
Auf  eine  Mudabbare,  d.  h.  eine  Sklavin,  der  der  Herr  die  Freiheit  nach 
seinem  Tode  versprochen  hat,  findet  diese  Bestimmung  keine  Anwendung, 
d.  h.  wenn  der  Herr  einer  von  seinen  Sklavinnen,  die  die  Befugnis  hat, 
Handel  zu  treiben,  die  Freiheit  nach  seinem  Tode  verspricht,  so  verfällt  die 
genannte  Befugnis  nicht.  Da  jedoch  die  Mudahhara,  genau  so  wie  die 
Konkubine,  nicht  veräußert  werden  darf,  so  haftet  der  Herr  nach  seinem 
Versprechen  den  Gläubigern  gegenüber  mit  ihrem  Werte. 

Als  Eigentümer  des  Besitzes  eines  Ma’dün-Sklaven  wird  sein  Herr 
betrachtet,  der  hiermit  berechtigt  ist,  über  dasselbe  zu  verfügen.  Diese 
Berechtigung  steht  ihm  jedoch  nicht  zu,  wenn  der  Sklave  mehr  Schulden 
hat,  als  sein  Besitz  wert  ist,  und  daher  auch  mit  seiner  Person  für  einen 
Teil  der  Schulden  haftet;  der  Herr  ist  dann  nicht  mehr  berechtigt,  ülier 
diesen  Besitz  zu  verfügen,  da  er  nicht  mehr  Eigentümer  ist;  er  kann  unter 
solchen  Umständen,  um  ein  Beispiel  zu  nehmen,  nach  Abu  Manila  nicht 
einen  Sklaven  freilassen,  den  der  Ma’dün  erworben  hat.  Nach  Abu  Jüsuf 
und  Scliaibäni  kann  er  auch  hier  die  Freilassung  vornehmen,  jedoch  nur 
unter  der  Bedingung,  daß  er  den  Gläubigern  mit  dem  Werte  des  Krei- 
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gelassenen  haftet.  Auch  Abil  llanifa  läßt  die  Freilassung  zu,  wenn  die 
Schulden  des  Ma’dün  seinen  Besitz  nicht  übersteigen 

Der  Ma’dün  darf  seinem  Herrn  eine  Sache  nur  gegen  ihren  Wert 
(kfma),  nicht  etwa  billiger  verkaufen,  andrerseits  kann  der  Herr  an  den 
Ma’d  ün  für  den  Wert  oder  unter  demselben,  jedoch  unter  keinen  Umständen 
teurer  verkaufen.  Geschieht  letzteres,  so  ist  der  Herr  verpflichtet,  entweder 
den  Uberschuß  abzuziehen  oder  den  Vertrag  aufzuheben,  da  mit  diesem 
Vertrage  die  Interessen  der  Gläubiger  des  Sklaven  aufs  innigste  verbunden 
sind.  Verkauft  der  Herr  eine  Sache  an  den  Sklaven,  so  ist  er  liorcchtigt, 
dieselbe  nicht  eher  herauszugeben,  als  bis  er  den  Preis  empfangen  hat; 
übergibt  er  die  Sache  vor  der  Empfangnahme  des  Preises,  so  verfallt  der 
Preis  und  er  ist  nicht  berechtigt,  die  Entrichtung  des  Preises 

gerichtlich  zu  erzwingen;  denn  ein  Schuldverhältnis  zwischen  dem  Ma’dün 
und  seinem  Herrn  ist  nicht  zulässig  (Durnr-Gurar  Bd.  II,  S.  (533:  jyf-  V ) 

cT-*  •'*f’  Jp- 

Der  Herr  ist  berechtigt,  seinen  Ma’dün-Sklaven  zu  veräußern;  hat 
dieser  fremden  Personen  gegenüber  Schulden,  so  haftet  der  Herr  mit  dem 
Werte  (Inma)  des  Sklaven;  übersteigen  sie  seinen  Wert,  so  haftet  der 
Sklave,  wenn  er  freigelassen  (lihertus  — (3*")  wird,  für  den  Uberschuß, 
da  es  lediglich  die  Person  des  Sklaven  ist,  um  die  der  Herr  durch  seine 
Verfügung  die  Gläubiger  bringt.  Haftet  er  mit  dem  Werte  des  Sklaven, 
so  wird  durch  die  Freilassung  au  der  Sachlage  nichts  geändert.  1st  der 
Betrag  der  Schulden  kleiner  als  der  Wert  des  Sklaven,  so  haftet  der  Herr 
nur  bis  zur  Höhe  der  Schulden,  da  der  Anspruch  der  Gläubiger  nur  so 
weit  geht. 

Verkauft  ein  Herr  seinen  Sklaven,  dem  er  die  Erlaubnis  gegeben 
hat,  Handel  zu  treiben,  und  der  fremden  Personen  gegenüber  Schulden  hat, 
so  sind  die  Gläubiger  erst  dann  berechtigt,  ihre  Forderungen  geltend  zu 
machen,  wenn  diese  fällig  geworden  sind.  Wird  der  Kaufvertrag  zu  einer 
Zeit  abgeschlossen,  wo  die  Forderungen  noch  nicht  fällig  sind,  so  ist  er 
rechtsgültig.  Tritt  der  Fälligkeitstermin  ein,  so  steht  den  Gläubigern  zu, 
entweder  den  Kaufvertrag  gegen  Empfangnahme  des  Kaufpreises  zu  be- 
stätigen oder  ihn  aufzuheben.  Ist  die  Aufhebung  nicht  möglich,  wie  z.  B. 
wenn  der  Käufer  den  Sklaven  nach  Empfangnahme  verschwinden  läßt  — 
und  der  Vertrag  ohne  Zustimmung  der  Gläubiger  abgeschlossen  wurde  — , 
so  sind  sie  berechtigt,  eine  Sicherstellung  (daman)"1  bis  zur  Höhe  des  Wertes 


V 


1 Hidaja  S.  777 : j L siUc  | Cj jj  talj 

»Ai  und  ebenda,  ganz  unten:  dj»  j jU-  A\c  öi-d'  J*.  f j'  3 


1 scheint  in  allen  diesen  Fällen  nicht  nur  eine  Sicherstellung,  sondern 

einfach  die  Entrichtung  des  Betrages  zu  bezeichnen. 
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des  Sklaven  durch  den  Käufer  bzw.  den  Verkäufer  zu  verlangen:  die  Aus- 
wahl zwischen  Käufer  und  Verkäufer  steht  ihnen  frei.  Bewirken  sie  die 
Schadenersatzleistung  durch  den  Käufer,  so  hat  dieser  einen  Anspruch  auf 
Rückgabe  des  Kaufpreises  gegen  den  Verkäufer,  da  die  Entziehung  des 
Wertes  des  Sklaven  gleichbedeutend  mit  der  Kniziehung  des  Sklaven  selbst 
ist.  Lassen  sich  die  Gläubiger  ihr  Anrecht  durch  den  Verkäufer  sicher- 
steilen,  so  bleibt  der  Kaufvertrag  verbindlich,  und  der  Verkäufer  ist  ver- 
pachtet, den  Sklaven  an  den  Käufer  auszuliefern,  falls  die  Auslieferung 
noch  nicht  erfolgt  ist.  Doch  steht  ihm  ein  Regreßrecht  gegen  die  Gläubiger 
zu,  wenn  ihm  der  Sklave  wegen  irgendeines  versteckten  Mangels  (propter 
defectum)  z.urückgegebcn  wird.  Dem  analog  ist  z.  B.  der  Fall,  daß  jemand 
eine  usurpierte  Sache  verkauft  hat:  er  ist  verpflichtet,  den  Wert  derselben 
dem  Eigentümer  als  Schadenersatz  zu  entrichten,  erlangt  jedoch  ein  Re- 
greßrecht gegen  ihn,  sobald  ihm  die  Sache  wegen  eines  Mangels  zurück- 
gegeben  wird. 
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Der  Islam  1907. 

Von  Martin  Hartmann. 


Zwei  Momente  wirkten  1907  wesentlich  fördernd  auf  die  kulturelle  Ent- 
wicklung der  islamischen  Welt:  1.  die  Stellungnahme  der  fränkischen  Welt 
zu  ihr,  2.  nationalistische  Bewegungen. 

Soweit  das  Verhältnis  der  europäischen  Regierungen  zu  den  islamischen 
Reichen  in  Betracht  kommt,  entzieht  sich  diese  Wirkung  der  Erörterung 
hier.  Diese  ist  Sache  des  Politikers,  nicht  des  Referenten  filter  die  Kultur. 
Anders  steht  es  mit  dem  Eingreifen  der  wirtschaftlichen  Kräfte  Europas. 
Sind  diese  auf  die  Unterstützung  oder  doch  wohlwollende  Haltung  der 
Regierungen  angewiesen,  so  ist  doch  hier  jenes  linponderabile.  das  man 
als  »fe  courage  tki  capital • tiezeichnen  darf,  von  so  hoher  Bedeutung,  daß 
solche  Unternehmungen  auch  behandelt  werden  können,  ohne  auf  politische 
Interessenfragen  näher  einzugehen.  Aber  auch  dies  Gebiet  darf  hier  fast 
ganz  ausgeschaltet  werden,  da  es  in  der  Tagespresse  hinlänglich  erörtert 
wird,  freilich  nicht  immer  mit  Verständnis.  Auch  ist  es  nicht  leicht,  das 
wahre  Wesen  der  Bewegung  zu  erkennen,  denn  gerade  die  wichtigsten 
Ziele  werden  von  denen,  die  da  wirken,  aus  begreiflichen  Gründen  nicht 
bloßgelegt,  und  daß  von  einem  Ministertische  aus  wirtschaftliche  Interessen 
von  hoher  Bedeutung,  die  zugleich  das  Weltganze  angehen  und  in  die  poli- 
tische Gestaltung  entscheidend  eingreifen,  so  klar,  sachkundig  und  energisch 
besprochen  werden,  wie  es  im  Februar  1908  durch  den  gemeinsamen 
Minister  des  Äußern  in  der  österreichisch-ungarischen  Delegation  geschah, 
ist  eine  Seltenheit.  Hier  sei  nur  festgestellt,  daß  das  Jahr  1907  die  Stellung- 
nahme der  europäischen  Kapitalmächte  zur  Durchsetzung  Vorderasiens  mit 
Schienensträngen  nicht  wesentlich  geändert  hat,  und  daß  keine  außerordent- 
lichen Neuanlagen  ins  Auge  gefaßt  wurden.  Vielmehr  wurde  peinlich  emp- 
funden, daß  das  gewaltige  Werk  der  Bagdadbahn  nicht  vorrücken  konnte, 
weil  die  finanzielle  Unterlage  für  den  kostspieligen  Übergang  von  dem  er- 
reichten Terminus  ßulgurlu  in  die  kilikische  Ebene  über  den  Taurus  (Killek- 
Boghaz)  mangelte.  Am  Ende  des  Jahres  schien  die  Aussicht  auf  Fortführung 
sich  zu  bessern,  da  die  Hauptunternehmerin  die  Konzession  für  die  Ent- 
wässerung der  Konia-Ebene  erhalten  hatte.  Doch  ist  es  gewagt,  ein  bal- 
diges energisches  Vorwärtsgehen  mit  dem  Bau  vorauszusagen.  Andrer- 
seits wächst  mit  jedem  Tage  die  Nötigung,  die  Strecke  Bulgurlu  bis  Killiz 
(Klis)  fertigzustellen,  denn  nur  sie,  einschließlich  des  kurzen  Stückes 
Killiz-Aleppo,  ist  das  fehlende  Glied  für  die  direkte  Verbindung  Konstan- 
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tinopel  ( liaidar-Pasclia)  -Damaskus— Ma'än-Medina,  das  Herbst  1908  erreicht 
werden  wird,  und  weiter  Mekka,  dessen  Anschluß  Herbst  1909  bevorsteht 

Hier  wird  das  Hauptgewicht  gelegt  auf  die  beiden  anderen  Ent- 
wicklungsmomente, das  nationale  und  das  religiöse.  Die  Berichterstattung 
hierüber  für  1907  ist  dadurch  erleichtert,  daß  Ende  1906  in  Paris  ein  Zentral- 
organ für  die  gesamte  islamische  Welt  gegründet  wurde,  die  Revue  du  Monde 
Musulman , über  deren  Geschichte,  Ziele  und  Ausgestaltung  in  diesem  Bande 
in  einem  besondern  Aufsatz  berichtet  ist.  Das  gewaltige  Material,  das  da 
zusauunengetragen  ist,  gewählt  einen  vortrefflichen  Überblick,  und  es  ist 
hier  in  der  Art  verwandt,  daß  die  Berichterstattung  in  erster  Linie  auf  die 
Mitteilungen  der  Revue  Bezug  nimmt  (mit  Zitat  nach  Band  und  Seite). 

Bei  der  Klassierung  der  Nachrichten  durfte  die  Hauptteilung  nicht 
rein  nach  dem  Nationalen  oder  rein  nach  dem  Religiösen  vorgenoinmen 
werden,  denn  diese  beiden  Momente  gehen  in  den  islamischen  Ländern  be- 
ständig nebeneinander  her,  und  gerade  gegenwärtig  ist  ihre  Auseinander- 
setzung so  lebhaft  und  dabei  nach  den  verschiedenen  Ländern  so  differen- 
ziert, daß  hier  eben  nur  eine  Einteilung  nach  dem  lokalen  Prinzip  am 
Platze  ist.  Auch  ist  das  Nationale  eben  erst  im  Neuerwachen  begriffen, 
und  die  religiösen,  d.  Ii.  dogmatisch-doktrinären  Unterschiede,  wie  sie  im  Sun- 
nitentum  bestehen  (das  Schiitentum  bildet  neben  diesem  eine  Welt  für  sich), 
bieten  keine  scharfen  Merkmale.  Bei  der  Annahme  der  lokalen  Gruppierung 
empfiehlt  sich  die  Gliederung  der  gesamten  Islamwelt  in  drei  große  Gebiete, 
die  freilich  in  sich  nicht  durchaus  einheitlich  sind  und  in  einzelnen  ihrer 

1 Uber  die  Mekkabahn  in  ihrem  Bau  bis  zum  August  1906  liegt  eine  aus- 
gezeichnete Monographie  vor  in  A ul  er  Pascha,  Die  Hedtehaehahn  (Ergänzungsheft 
Nr.  1 54  zu  Petermanns  Mitteilungen),  Gotha  1906.  Eine  Beleuchtung  de« 
großen  Werkes  in  wirtschaftlicher  und  weltpolitischer  Hinsicht  gab  ich  in  -Die  Mekka- 
bahn- (Orientalist.  Literatur -Zeitung  vom  lö.  Januar  1908,  ahgedrnckt  mit  einem 
Geleitwort,  Berlin,  Wolf  Peiser  Verlag.  1908).  — Seit  der  Niederschrift  hat  sich  die 
Lage  geändert:  Finde  Mai  1908  wurde  vom  Sultan  die  Konzession  zum  Weiterbau 
bis  Helif,  südlich  von  Mardin,  erteilt  (840  km).  Man  darf  die  Eröffnung  der  Strecke 
Finde  1913  erwarten.  Fis  hleiben  dann  nur  noch  600  km  bis  Bagdad  zu  bauen,  deren 
Ausführung  keine  Schwierigkeiten  bietet.  In  die  Konzession  ist  einbegriffen  die  Ver- 
bindungsstrecke Killiz  Aleppo.  Neben  der  Fortführung  des  großen  Werkes,  da« 
Europa  mit  dem  Persischen  Golf  verbinden  soll,  geht  einher  die  Verwertung  des 
Schienenweges  für  wirtschaftliche  Hebung  Kleinasiens,  indem  von  den  bedeutenderen 
Punkten  aus  regelmäßige  Automobilverbindungen  in  die  zur  Seite  der  Strecke  lie- 
genden fruchtbaren  Gebiete  hergestellt  werden.  Es  sind  bereits  von  fachmännischer 
Seite  sorgfältige  Untersuchungen  über  die  Verwertbarkeit  der  bestehenden  Straßen 
und  die  Instandsetzung  unbrauchbarer  angestellt  worden.  Es  ergab  sich  dabei  dir 
seltsame  Tatsache,  daß  im  allgemeinen  die  von  der  türkischen  Regierung  im  gebir- 
gigen Gelände  gebauten  Straßen  besser  sind  als  die  in  den  Ebenen.  Es  sei  im  Zn- 
sammenhange  hiermit  auf  die  ungeheure  Bedeutung  hingewiesen,  die  dem  Automo- 
bilismus  als  Mittel  zur  Erschließung  der  Gegenden  zukommt,  die  eine  Bahnlinie  nicht 
tragen  können.  Er  wird  sich  als  der  wirksamste  Schrittmacher  für  dieses  Verkehrs- 
mittel erweisen.  Vgl.  mein  Chineiiech-Turkeelan  S.  70  und  die  Anmerkungen  11 
und  103. 
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Teile  ineinander  übergreifeu:  I.  das  Zentralgebiet,  d.  h.  Vorderasien  mit 
Einschluß  Ägyptens  und  Südeuropas  und  Mittelasien  nebst  den  islamischen 
Teilen  Kußlands,  II.  Ostasien  mit  Indien  und  dem  malaiischen  Archipel, 
III.  Afrika  außer  Ägypten.  Doch  bevor  eine  Übersicht  über  die  wichtigsten 
Begebnisse  in  diesen  drei  Gebieten  an  der  Hand  der  Revue  gegeben  wird, 
einige  Worte  über  das  Problem  von  allgemein  islamischem  Interesse,  das 
seit  einiger  Zeit  unter  dem  Schlagwort  Panislamismus  in  aller  Munde  ist, 
und  über  den  bevorstehenden  islamischen  Weltkongreß. 

Der  Panislamismus  ist  in  deutschen  Zeitschriften  mehrfach  be- 
handelt worden1.  Wer  den  Islam  kennt,  weiß,  daß  es  sich  bei  diesem 
etwas  unheimlichen  Worte  um  eine  Sache  handelt,  die  mit  dem  Islam  ge- 
boren ist,  ihm  als  wesentlicher  Bestandteil  anhaftet  und  nur  deshalb  jetzt 
sorgende  Furcht  erweckt,  weil  sie  durch  ungeschickte  Agitatoren  auch  den 
Kernerstehenden  sinnfällig  gemacht  worden  ist.  Hs  handelt  sich  um  die 
Expansion,  die  den  Muslimen  durch  das  Gebot  Gottes  vorgeschrieben  ist 
(Koran  9,  29):  -Bekämpfet,  die  nicht  glauben  an  Gott  und  jüngsten  Tag, 
und  die  nicht  heiligen,  was  Gott  geheiligt  hat  und  sein  Gesandter,  und  nicht 
dienen  den  Gottesdienst  der  Wahrheit,  die  unter  denen,  die  das  Buch  emp- 
fingen, bis  sie  die  Dschizja  leisten,  indem  sie  erniedrigt  sind.«  Dieses  Gebot 
bedeutet  nichts  weniger  als  das  Kämpfen  der  Muslime  für  die  Unterwerfung 
der  gesamten  Ungläubigenwelt  unter  die  Herrschaft  des  Islams,  und  es  ist 
im  orthodoxen  Islam  allezeit  so  aufgefaßt  worden,  daß  jeder  Muslim  ver- 
pflichtet Lst,  diesen  Kampf  persönlich  zu  führen,  und  falls  dies  nicht  mög- 
lich, in  jeder  andern  Weise  die  Ausbreitung  des  Islams  zu  fördern.  Der 
lieruferie  Führer  dabei  ist  der  F.mir  almu’minin  oder  Chalife;  gegenwärtig 
bezeichnet  sich  als  solcher  der  Herrscher  der  Türkei,  und  dieser  sein  An- 
spruch wird  von  einem  großen  Teil  der  islamischen  Welt  anerkannt.  Kr 
tut  nur  seine  Pllicht,  wenn  er  unablässig  darauf  hinnrbeitet,  daß  ein  erfolg- 
reicher Kampf  gegen  die  Ungläubigen  geführt  werden  kann,  und  wenn  er 
dazu  zunächst  den  Zusammenschluß  aller  Muslime  der  ganzen  Welt  herbei- 
zuführen sucht,  der  die  Bedingung  des  Gelingens  ist.  Dieser  Zusammen- 
schluß ist  zu  allen  Zeiten  als  der  ideale  Zustand  empfunden  worden,  und 
fromme  Muslime  haben  sich  immer  in  seinen  Dienst  gestellt.  Es  ist  nicht 
zu  leugnen,  daß  das  energische  Eintreten  des  osmanischen  Herrschers  für 
fliesen  Gedanken  einigen  Erfolg  gehabt  hat.  Begünstigt  wurde  es  durch  die 
Erregung,  die  in  den  meisten  islamischen  Ländern  unter  fränkischer  Herr- 
schaft besteht,  und  dadurch,  daß  ihre  islamischen  Bewohner  zum  Teil  von 

1 An  die  Artikel  C.  H.  Beckers  in  Archiv  fur  ItehgwmnDUtenechaJX  (Bd.  VII, 
1904)  und  K.  Völlers’  in  Prcußitche  Jahrbücher  (Juli  1904)  anknüpfend,  nahm  ich 
iu  -Panislamismus-  (Dos  Freit  Wort,  Jahrg.  4,  Nr.  14.  1 ■">,  Oktober  und  November  1904) 
Stellung  und  bestritt  die  Berechtigung  dieser  Bezeichnung,  die  nur  Mißverständnisse 
schafft  über  einen  dem  Islam  von  Anfang  an  innewohnenden  Zug  und  ebenso  unsinnig 
ist,  wie  etwa  -Pankatholizismus-  wäre.  Verdient  ist  der  Spott,  den  Archibald 
Colquhoun  in  der  Sörth  America  Review  geistreich  über  die  Panmania  ergoß, 
die  alles  in  die  Lbn-Formel  bringen  will,  ohne  Rücksicht  auf  Rasse,  Sprache,  geogra- 
phische Lage,  Religion  (nach  I 404). 

Mitt  tl.  Sem.  fl  Orient.  Sprechen.  190«.  IL  Abt-  14 
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einer  allgemeinen  Stärkung  des  Islams  das  eigene  Ileil  erhoffen.  Ks  ist 
nicht  Allzunehmen,  daß  diese  Bewegung  eine  ernste  Gefahr  fiir  die  Franken- 
welt bildet,  soweit  sie  nuf  rein  religiöser  Grundlage  beruht;  denn  der  Islam 
ist  viel  weniger  eine  religiöse  Einheit,  als  gemeiniglich  angenommen  wird: 
sowohl  die  auf  ethnischer  Basis  beruhenden  Differenzen  im  Vorstellungs- 
leben als  auch  die  trennenden  Kräfte,  die  in  den  wirtschaftlichen  Interessen 
der  verschiedenen  Volksschichten  liegen,  sind  durch  die  wenigen,  allen  Mus- 
limen gemeinsamen  religiösen  Momente  (und  selbst  dies  Weuige  ist  einem 
großen  Teil  nur  ungenügend  bekannt)  nicht  zu  verwischen.  1 n jedem  Falle 
verdient  die  religiöse  Bewegung,  die  unzweifelhaft  weite  Kreise  der  ista- 
miseheu  Welt  ergriffen  hat,  ernste  Beachtung,  sofern  ihre  geschickte  Leitung 
und  politische  Verwertung  zu  Verwicklungen  führen  kann.  Der  Heraus- 
geber der  Hevue,  Herr  Le  ('hatelier,  dessen  Artikel  durch  Weile  des 
Blicks,  verbunden  mit  gründlichen  Kenntnissen  und  geschickter  Hervor- 
hebung des  Neuen  und  Wichtigen,  überragen,  hat  ein  klares  Bild  von  der 
gegenwärtigen  Bewegung  im  Islam  und  von  seiner  Zukunft.  Sie  liewegt  ihn. 
das  geht  aus  allen  seinen  Äußerungen  hervor,  beständig,  erregt  ihn  im  In- 
nersten, weil  er  die  Gefahren  dieser  Bewegung  für  die  Kulturländer  sehr 
hoch,  vielleicht  etwas  zu  hoch  schätzt.  -Tun  res  agitur-  ruft  er  immer- 
während seinen  Landsleuten  und  der  gesamten  nichtislamischen  Welt  zu. 
Sein  Standpunkt  spricht  sich  aus  in  den  Artikeln:  Le  Pan- Islamisme  rt  le 
I*royris  (1  105 — 471)  und  V Emir  tl’ Afghanistan  aux  Indes  (11  155  — 49). 

Der  Panislamismus  ist.  führt  er  in  dem  ersten  Artikel  aus,  nichts  Wirk- 
liches; er  mag  einigen  ein  bequemes  Mittel  zur  finanziellen  Ausbeutung  des 
Chalifen  sein,  anderen  als  Maske  für  Volks  Verhetzung  dienen,  aber  ein 
Einigungsmittel  ist  er  heute  so  wenig  wie  vor  tausend  Jahren.  Doch  ist 
diese  Hypothese  dadurch  gefährlich,  daß  sie  eine  höchst  ernste  Situation 
verhüllt,  die  die  Kulturstaaten  mit  islamischen  Untertanen  ohne  Schaden 
nicht  vernachlässigen  dürfen.  Der  Islam  ist  in  seinen  Beziehungen  zur 
westlichen  Welt  aus  dem  ancien  regime  heraus  und  am  Vorabend  der  Re- 
volution, Ethnischer  oder  geographischer  Nationalismus  hat  keinen  Reiz 
für  ihn,  der  religiöse  Imperialismus  ist  überwunden:  er  entwickelt  sich  nach 
seiner  eigenen  besondern  Zivilisation  hin.  Die  russischen  Tataren,  dir 
immer  neue  Lesezirkel  bilden,  die  Osmanlis,  die  unglücklich  sind,  daß  sie 
das  erhabene  Beispiel  Persiens  nicht  nachnluneu  können  *,  die  glänzenden 
Schriftsteller  Jungägyptens,  die  freigesinnlen  Nacheiferer  Saijid  Abnied 
Chans  in  Indien  sind  nur  die  Vertreter  einer  Masse,  die  ihren  Platz  an  der 
Könne  verlangt.  Für  den  europäischen  Beherrscher,  der  im  friedlichen  Ge- 
nuß des  eroberten  Landes  gestört  wird,  gibt  es  nur  die  Alternative:  erläßt 

1 Ein  typischer  Ausdruck  der  Stimmung,  die  die  zahlreichen,  eine  Refonn  der 
Türkei  betreibenden  Gruppen  bewegt,  ist  das  Telegramm,  das  der  am  27.  bis  29. 
Dezember  1907  in  Paris  abgchalteue  Congers  des  partis  d' opposition  au  den  Präsi- 
denten des  persischen  Parlaments  richtete  (mitgeleilt  in  Mechcent  vom  1.  Januar  190N 
S.  4).  Die  auf  jenem  Kongreß  vertretenen  llauptgruppen  waren  1.  t'umit • tittoma* 
d’L'nion  et  dr  Propre*,  2.  Federation  Hieolutionnaire  Anmnienne,  3.  Ligue  Ottomane 
d‘ Initiative  p riete  de  Decentralisation  et  Constitution. 
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die  Tributpflichtigen  schreien,  dann  wird  eine  soziale  Energie  unter  zu  hohen 
Druck  genommen  und  die  Explosion  ist  da,  oder  die  islamische  Fortschritts- 
bewegung findet  die  Sympathie  einer  intelligenten  Politik,  dann  ist  eine  Ver- 
ständigung znm  gemeinsamen  Besten  möglich.  Renan  hielt  den  Islam  für 
entwicklungsunfähig.  Aber  gerade  jetzt  steht  er  im  Zeichen  der  Evolution. 
Er  fragt  nach  seiner  Zukunft.  Die.  Frage  ist  nur:  schreitet  er  in  die  Zu- 
kunft mit  oder  gegen  den  Westen?  Der  Westen  hat  zum  größeren  Teil 
die  Entscheidung  in  der  Hand:  er  kann  die  Bestrebungen,  die  nun  einmal 
da  sind,  annehmen  oder  ablehneu.  Politisch  ist  der  Panislamismus  eine 
Fiktion,  sozial  ist  er  nicht  da.  Was  aber  da  ist,  das  ist  die  natürliche  und 
notwendige  Reaktion  der  sozialen  Welt,  die  atmen  will,  und  die  erstickt 
werden  soll.  Sie  wehrt  sich  mit  ihren  natürlichen  Waffen:  der  Kraft  ihrer 
Masse  und  der  Disziplinierung  dieser  Masse.  Das  ist  kein  Panislamismus, 
das  ist  Revolution.  In  Persien  stellten  sich  die  Mollas  an  die  Spitze  der 
Bewegung.  Sie  öffneten  das  Parlament  den  -verderbten  Konfessionen». 
Die  Massen  stehen  hinter  ihnen  in  Gebets-,  d.  h.  in  Schlachtordnung '.  Der 
Fortschritt  darf  nicht  nur  moralisch  und  intellektuell,  er  muß  auch  wirt- 
schaftlich sein.  Da  müssen  die  Orientalen  selbst  besser  zugreifen,  als  sie 
es  jetzt  tun.  Und  Frankreich  sollte  sie  besser  unterstützen.  1883  besuchte 
der  Generalgouverneur  Tinnan  die  Oase  Wargla  und  billigte,  was  kluge 
Franzosen  dort  wirkten.  Zwei  Jahre  lang  arbeiteten  die  Eingeborenen 
energisch:  sie  entwickelten  ihre  Palmenpflanzungen,  gruben  neue  artesische 
Brunnen,  organisierten  Handelskarawanen;  dabei  dachten  sie  an  ihre 
Moscheen,  an  die  Sanierung  der  Häuser,  an  Unterricht  und  Medizin;  fünfzig 
Kinder  aus  den  Hauptfamilien  besuchten  eine  französische  Schule.  Bei  dem 
Ausbruch  einer  Fieberepidemie  sandte  die  Regierung  in  Algier  große  Mengen 
Chinin,  und  schnell  war  die  Krankheit  erloschen.  Das  war  bis  1885.  Noch 
lebt  die  Erinnerung  daran  in  den  Herzen  der  Bewohner.  Das  war  eine 
keineswegs  verwickelte  Politik.  Sie  wollte  nichts  als  die  Last  der  Autorität 
leicht  und  sie  dadurch  wirksamer  machen.  Erwägt  man,  was  nicht  geschehen 
ist,  so  wird  man  bedauern,  daß  das  Wirken  Europas  in  Nordafrika  nicht 
überall  von  den  gleichen  Grundsätzen  geleitet  war.  Die  Berberländer  im 


1 Leider  sind  schwere  Zweifel  an  der  Aufrichtigkeit  der  Mollas  berechtigt. 
Noch  sieht  man  nicht  klar,  welches  Spiel  sie  treiben.  Aber  sicher  ist,  daß  sie  die 
Beute  keineswegs  fahren  lassen  wollten.  Nun  sind  sie  gespalten,  und  das  persische 
Volk  kennt  die  Intriganten.  Aber  der  Widerstand  der  geistlichen  Scheinreformer, 
die  in  Wirklichkeit  die  alten  Verräter  an  der  Sache  des  Volkes  geblieben  sind,  wird 
gebrocheu  werden.  Das  ist  gewiß.  Zur  psychologischen  Erklärung  mancher  Er- 
scheinung in  dieser  Welt  ist  folgendes  heranzuziehen : die  hohe  Geistlichkeit  und  zahl- 
reiche Personen  des  Zivil-  und  Militärstandes  sind  im  Genüsse  von  tijäl  -Staatslehen- 
und  fürchten,  bei  einer  Neuordnung  der  Dinge  uni  die  nicht  unerhoblichen  Einkünfte 
daraus  zu  kommen.  Ein  guter  Kenner  des  Landes  versichert  mir,  daß  nicht  wenige 
unterrichtete  und  wohlmeinende  Männer  die  Notwendigkeit  von  Reformen  einsehen 
und  grundsätzlich  die  Einführung  des  Verfassungsstaates  billigen,  aber  nicht  dafür 
zu  wirken  sich  entschließen  können,  weil  sie  eine  Bedrohung  der  eigenen  wirtschaft- 
lichen Existenz  davon  fürchten. 
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Westen  von  Algerien  wären  heute  wohl  weniger  der  Zivilisation  verschlossen. 
Hat  man  erst  einmal  eine  Zeitlang  das  Massenleben  der  Tausende  von 
Muslimen,  die.  den  räuberischen  Saharastäminen  angehören,  dem  vernünftigen 
Ideal  des  praktischen  Fortschritts  zugewandt,  so  wird  man  sich  über  den 
positiven  Wert  des  Panislamismus  klar  sein.  Sozial  ist  er  nur  eine  Formel 
der  Unzufriedenheit. 

Le  Chatelier  hat  sicherlich  recht:  das  beste  Mittel  zur  Bekämpfung 
der  > muslimischen  (iefahr*  wird  immer  sein  die  Heranziehung  der  besten 
islamischen  Kräfte  zur  Mitarbeit  an  der  wirtschaftlichen  und  geistigen  He- 
bung des  Landes  und  die  werktätige  Sorge  für  das  materielle  Wohl  der 
Eingeborenen,  in  denen  nicht  -Unterworfene»,  sondern  Brüder  zu  sehen 
die  Franken  sich  gewöhnen  müssen. 

Die  Art,  wie  Le  Chatelier  den  Besuch  des  Emirs  von  Afghanistan 
in  Indien  behandelt,  ist  tief  einschneidend,  und  seinen  Schlußfolgerungen  wird 
man  die  Zustimmung  nicht  versagen,  können.  Er  berichtet  kurz  die  Haupt- 
begebenheiten der  Reise,  wobei  die  Haltung  der  indischen  Muslime  und 
des  Emirs  sorgfältig  registriert  wird,  und  er  schließt  mit  einem  Vergleich 
zwischen  dem  am  1.  Oktober  1901  gestorbenen  Emir  Abdurrahman  und 
seinem  Sohne  Habibulläh : der  neue  Herr  schien  zunächst  die  fanatischen 
Mollas  ebenso  zu  ermutigen  wie  sein  Vater  und  ließ  an  der  Grenze  den 
heiligen  Krieg  predigen.  War  es  nur  -un  yeste  ohliyatoire  et  traditionnel • ! 
Vortrefflich  ist  der  Vergleich  Afghanistans  mit  Marokko.  In  beiden  Ländern 
geht  es  mit  dem  neuen  Geist  langsam  vorwärts.  Wenn  dort  der  Sufi 
Mohammed  lshä<|  als  Mulla  von  lladda  den  heiligen  Krieg  predigt,  so 
ist  das,  gleich  wie  wenn  die  Diener  der  Zawije  des  Mulai  Idris  in  Fez 
gegen  die  europäische  Invasion  aufrufen.  Der  Emir  Habibulläh  mag  ein 
noch  so  guter  Schüler  des  Mulla  von  Hadda  sein,  einmal  im  Zuge,  zog  er 
es  vor,  sich  gehen  zu  lassen,  statt  den  Rigorosen  zu  spielen.  Wenn  man 
die  Vorgänge  in  Persien  und  die  Gesamtbewegung  in  der  islamischen  Welt 
kennt,  kann  man  an  den  Folgen  dieses  Besuches  nicht  zweifeln.  -Ce  nest 
/ms  la  Jvi  du  - Mollahisme- , ce  n’est  pas  surtout  une  atteinte  d V Islam.  Kt 
cependant,  c’est  le  prnyris  — et,  jxntr  un  arenir  trh-rajyprnehe , l’rmverturr  de 
V Afghanistan  ä la  civilisation  europeenne • '. 

Bei  dem  Erscheinen  jener  beiden  Artikel  war  noch  nicht  der  große 
Plan  gefaßt,  der  gegenwärtig  die  gesamte  islamische  Welt  in  Aufreguug 
versetzt.  Wird  er  ausgeführt,  so  wird  das  Ergebnis  ein  sehr  bedeutendes 
sein,  wenn  es  auch  die  Anreger  vermutlich  schwer  enttäuschen  wird.  Es 
handelt  sich  um  den  islamischen  Weltkongreß,  der  Ende  190H  ah- 
gehalten  werden  und  eine  Aussprache  aller  Muslime  herbeifuhren  soll  über 


1 Die  Einzelangaben  scheinen  mir  korrekt  zu  sein.  Nur  eins  sei  bemerkt: 
S.  46  ist  die  Rede  von  -le  fat/ieux  Mad  MolUdi  afyhan  autpiel  celui  du  t,'otnal  a du 
son  nom - . Das  ist  kaum  richtig.  -Mad-  ist  nichts  als  eine  Abkürzung  von  Moham- 
med (Mchemed),  die  in  ganz  Zentralasicn  üblich  ist  und  sich  vermutlich  an  der  So- 
maliküste  unabhängig  davon  eingestellt  hat,  falls  nicht  etwa  das  englische  Mißver- 
ständnis -der  tolle  Molla-  dorthin  verschleppt  ist. 
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die  Zukunft  des  Islams  und  über  seine  Verteidigung  gegen  die  Angriffe  der 
nichtislamischen  Mächte.  Es  mußte  dazu  kommen  nach  den  Kongressen 
der  Muslime  in  Rußland  und  in  Indien.  Die  Anregung  ging  aus  ron  einem 
sehr  tätigen  und  intelligenten  Türken,  Isma'il  Bey  Gasprinski,  dem 
Herausgeber  der  Zeitung  Tergumän  in  Baghtsche-Serai,  der  Ende  1907  in 
Kairo  einen  Vortrag  hielt  (Bericht  darüber  in  VEtendard  Egyptien  vom 
3.  November  1907).  Es  ist  sehr  wichtig,  daß  die  Geschichte  dieses  Kon- 
gresses in  allen  seinen  Stadien  sorgfältigst  registriert  wird,  denn  es  wird 
schon  jetzt  lebhaft  gegen  ihn  intrigiert,  und  es  wird  an  Entstellungen  nicht 
fehlen,  wenn  er  gegen  den  Wunsch  seiner  Feinde  zustande  kommt  und  ein 
nicht  die  Macht  des  Sultans,  wohl  aber  den  allgemeinen  Zustand  der 
islamischen  Völker  hellendes  Ergebnis  hat.  Das  Wichtigste,  was  bisher 
dazu  verlautbarte,  ist  dieses:  1.  in  den  Massen  wird  die  Meinung  zu  ver- 
breiten gesucht,  der  Plan  könne  keinen  Erfolg  haben,  wenn  er  nicht  unter 
dem  Schutze  des  Sultans  stehe;  2.  der  Sultan  ist  dem  Kongreß  durchaus 
abgeneigt  und  arbeitet  in  jeder  Weise  gegen  ihn;  3.  es  haben  sich  bereits 
Stimmen  erhoben,  die  das  Scheitern  des  Gedankens  Voraussagen,  der  von 
den  Massen  als  die  Hauptsache  angesehen  wird:  der  Schaffung  eines  um- 
fassenden religiösen  Bundes.  Die  Revue  hat  zu  dem  Kongreß  in  zwei 
höchst  bemerkenswerten  Artikeln  unter  dem  Titel  L?  Congris  mu-sulman 
uniterxpl  Stellung  genommen,  die  zwar  nicht  als  Memoire  erscheinen,  die 
aber  als  Tatsachenbericht  und  als  Programm  ihre  Bedeutung  behalten 
werden:  1.  von  A.  L.  C.  [Le  Chatelier]  III,  48H — 502,  2.  von  Ismaöl 
Harnet  IV,  100 — 107.  Beide  Äußerungen  stellen  einstimmig  als  das  Ziel 
des  Einberufers  und  aller  führenden  Männer  in  Kairo  (‘Ali  Jüsuf,  Heraus- 
geber des  Mu’aijad,  Mustafa  Kamel1,  Herausgeber  des  Liwa,  und  Elbekri, 
Schaich  al’isläm)  fest,  daß  der  Kongreß  sich  ausschließlich  mit  der  sozialen 
und  wirtschaftlichen  Hebung  der  islamischen  -Nation-  (so  drückt  sich 
Gasprinski  immer  aus.  während  die  anderen  Herren  sich  über  die  Un- 
richtigkeit einer  solchen  Vorstellung  nicht  täuschen)  zu  beschäftigen  habe. 
Sie  sind  darüber  einig,  daß  die  Islamwelt  in  schwerem  Verfall  begriffen 
ist:  es  sollen  die  Ursachen  dieses  Verfalls  ermittelt  und  die  Heilung  der 
Schäden  herbeigeführt  werden.  Politik,  das  wird  immer  von  neuem  leb- 
haft betont,  ist  ausgeschlossen.  Natürlich  wissen  diese  Männer,  die  die 
Geschichte  nicht  bloß  des  Islams  studiert  haben,  daß  die  politische  Ent- 
wicklung von  der  wirtschaftlichen  abhängig  ist,  und  wenn  sie  erklären,  die 
Islamischen  Völker  dächten  nicht  daran,  eine  politische  Rolle  zu  spielen, 
so  wissen  sie  sehr  gut,  daß  die  von  selbst  kommt,  wenn  eine  gewisse  wirt- 
schaftliche Stufe  errungen  ist.  Trotz  des  feierlichen  Al>schwörens  der 
Politik  sieht  die  Zentralregierung  in  Konstantiuopel  in  dem  Kongreß  eine 

1 Seit  Niederschrift  gestorben,  ein  unersetzlicher  Verlust  für  seine  Partei  (na- 
tionalistisch-islamisch), die  keinen  nennenswerten  Führer  hat.  Neu  aufgetreten  ist 
in  Kairo  Ata  Bey  Husni,  der  im  Januar  1908  die  uaträ'ib  kaufte  und  daraus  ein 
panislamisches  Iletzorgau  machte.  Siehe  den  gut  orientierenden  Artikel  Im  auccr*- 
rion  da  Mahtti  in  IStndtpendunce  Arabe  Nr.  13/14  (April  — Mai  1908). 
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Gefahr,  und  nicht  mit  Unrecht.  Denn  wenn  die  Veranstalter  die  sozialen 
und  wirtschaftlichen  Verhältnisse  der  islamischen  Völker  auf  die  Tages- 
ordnung stellen  wollen,  so  ergibt  sich  die  politische  Diskussion  von  seihst, 
und  es  wird  dann,  selbst  hei  der  größten  Diskretion,  von  allen  Seiten  zu 
Erörterungen  kommen,  die,  auch  ohne  besondere  Absicht,  eine  Kritik  der 
sozialen  Verhältnisse  des  größten  islamischen  Reichs,  der  Türkei,  in  sich 
schließen.  Hs  ist  nur  Selbsterhaltung,  wenn  die  türkische  Zentral  regiening 
das  soziale  System,  das  sie  vertritt,  nicht  schweren  Angriffen  ausgesetzt 
und  durch  Empfehlung  des  gerade  Entgegengesetzten  bedroht  sehen  will. 
Zugleich  aber,  und  das  wird  mit  einer  fast  kühnen  Offenheit  zugestanden, 
hciTscht  in  sozialen  Dingen  eine  sehr  große  Verschiedenheit  zwischen  den 
islamischen  Völkern,  und,  fügen  wir  hinzu,  aus  dem  leicht  erkennbaren 
Grunde,  daß  der  Koran  fast  gar  keine  Vorschriften  darüber  enthält,  und 
daß  die  Sunna,  soweit  sie  davon  spricht,  in  den  verschiedenen  Ländern 
verschieden  tradiert  und  gedeutet  bzw.  fabriziert  worden  ist  und  wird. 
Nur  der  Scheich  al’isläm  ist  harmlos  genug,  von  der  religiösen  Belebung 
sich  einen  Erfolg  zu  versprechen.  Er  deduzierte  einem  Interviewer  der 
Zeitung  Al’ahrSm,  das  religiöse  Gesetz  sei  einst  die  Quelle  des  außer- 
ordentlicher« Aufschwunges  der  Muslime  gewesen;  zufällige  Ursachen  haben 
einen  Niedergang  herbeigeführt;  es  gelte,  die  wahren  Prinzipien  des  Islams 
wieder  zu  Ehren  zu  bringen,  dann  werden  sich  auch  die  neuen  Männer 
finden,  ihm  Fortschritt  und  Größe  zu  geben.  Im  Gegensatz  dazu  vertrauen 
‘Ali  Jüsuf  und  Mustafa  Kamel  vielmehr  auf  das  qijät,  das  Raisonnement; 
die  ganze  Versammlung  sei  berufen,  teilzunehmen,  nicht  etwa  bloß  die 
Fuqahä’;  zur  Gültigkeit  der  Beschlüsse  sei  natürlich  ijrnä',  Einstimmigkeit, 
nötig,  und  da  es  doch  vermutlich  einige  Dissidenten  geben  werde,  so  sei 
mit  dem  it)ma  mküti  zu  operieren,  d.  h.  die  Minorität  schweigt.  Gescheit 
und  nüchtern  ist  das,  was  die  Zeitschrift  Almanär  über  den  Kongreß  brachte 
(.September  bis  November  1907,  nach  IV,  105  f.).  Sie  stellt  zunächst  fest 
daß  schon  1893  etwas  Ähnliches  verhandelt  worden  ist.  Damals  traten  die 
beiden  befreundeten  Reformer  Gemäleddin  und  Mohammed  'Abdu, 
die,  beide  verbannt,  in  Paris  das  Blatt  al'urwat  aUruOjn  herausgaben,  für 
folgende  Idee  ein:  Die  veissehiedenen  Gruppen  der  islamischen  Welt  sollten 
Studienkommissionen  bilden,  und  deren  Vertreter  sollten  jährlich  gelegentlich 
des  Festes  in  Mekka  Sitzungen  abhalten.  Almanär  will  1898  diese  Idee 
nufgenommen  haben,  und  der  verstorbene  Ibrahim  Bey  Nagih  veiirat 
sie  in  den  Artikeln  des  Lima  unter  dem  Titel  Humät  afislätn.  Almanär  stellt 
nun  über  die  äußern  Möglichkeiten  folgende  nüchterne  Berechnung  auf: 
entweder  die  ägyptische  Regierung  stellt  sich  zu  dem  Kongreß  wohlwollend, 
dann  läuft  sie  Gefahr,  daß  in  ihm  ihre  Feinde  eine  ungestüme  Politik  gegen 
sie  treiben,  oder  sie  erkennt  den  Kongreß  amtlich  nicht  an,  dann  werden  die 
anderen  Regierungen  ihre  Angehörigen  nicht  mit  einem  Mandat  nach  Ägypten 
gehen  hassen,  und  die  Delegierten  werden  als  vorsichtige  Leute  selbst  nicht 
dahin  gehen  wollen ; doch  könne  auch  der  Kongreß  vollständig  frei  gehalten 
werden,  ohne  irgendwelche  offizielle  Einmischung.  Immerhiu  sei  es  der 
Regierung  leicht,  ihn  zu  hiotertreiben.  Nun  wisse  alle  Welt,  daß  der  Sultan 
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lebhaft  den  Kongreß  verhindern  wolle,  wie  auch  die  Stamhuler  Rlätter  das 
aufs  liestimmteste  versichern ; er  werde  durch  den  Chedive  und  durch 
seinen  Vertreter  Muchtär  Pascha  die  Eröffnung  hintertreiben;  bereits  sei 
den  Pilgern  verboten,  in  Kairo  Station  zu  machen;  diese  Haltung  des 
Sultans  werde  bei  vielen  Muslimen  Abneigung  gegen  die  Teilnahme  lier- 
vorrufen,  weil  sie  in  diesem  Falle  den  Kongreß  eher  für  schädlich  als 
für  nützlich  halten  würden.  Soll  die  Aufwärmung  der  Idee  von  1893  be- 
deuten, man  möge  den  Kongreß  in  Medina  oder  Mekka  abhalten,  so  könnte 
man  darin  leicht  eine  Intrige  sehen.  F.s  ist  bekannt,  daß  die  heiligen  Städte 
der  Mittelpunkt  der  starren  Traditionsanhänger  und  Feinde  jeder  Neuerung 
sind,  und  -man-  sprach  sofort  bei  Auftauchen  des  Kongreßgedankens  von 
Medina  und  von  der  Rinweihung  der  Mekkabalm  dort  als  Zeit  des  Kon- 
gresses (111.  501).  Scharf  wird  die  Lage  beleuchtet  durch  die  folgenden 
Sätze,  mit  denen  Ismael  Hainet,  gegenwärtig  vielleicht  neben  Le  Cliate- 
lier  der  beste  Kenner  tier  islamischen  Welt  des  Mittelmeerbeckens  und  ein 
europäisch  gebildeter  und  von  europäischen  Ideen  erfüllter,  kritischer  Be- 
obachter, seine  Auslassung  schließt:  • Un  fait  semble  se  degager  nettement, 
cent  que  le  lien  politique  entre  len  musulmans  ne  saurait  exister  presente  ment  et 
qu’il  est  peu  susceptible  de  se  nouer  jamais.  Le  lien  religieux  seid  existe  reellc- 
ment,  encore  qu’il  ne  soil  pas  exempt  de  causes  de  divergence  ou  de  rivalih1, 
*ur  lesquelles  il  serait  dangerrux  d' engager  une  tentative  de  conciliation .• 

Von  den  drei  Gebieten,  in  die  oben  die  gesamte  islamische  Welt  ge- 
teilt wurde,  sei  hier  zunächst  111.  Afrika  — mit  Ausschluß  Ägyptens,  das 
mit  Vorderasien  (I)  eng  zusammenhängt  — behandelt. 

Greift  auf  den  Osten  und  Süden  Afrikas  das  Ostgebiet  (II)  über,  so 
sind  die  ethnisch  und  sprachlich  stark  differenzierten  dunkelfarbigen  Be- 
wohner Innerafrikas  und  der  Westküste  von  dein  Nordstreifen  am  Mittel- 
meer  so  verschieden,  daß  dem  afrikanischen  Islam  Sondergruppen  zu  geben 
sind.  Frankreich  ist  der  Kulturstaat,  der  die  bedeutendsten  Interessen  im 
islamischen  Afrika  hat.  Um  so  mehr  ist  anzuerkennen,  daß  die  Muslime  Afrikas 
in  der  Revue  die  anderen  Gebiete  nicht  schädigen.  Dienen  doch  auch  ge- 
rade in  Frankreich  ihrer  Behandlung  eine  Anzahl  von  Sonderorganen.  Die 
Redaktion  der  Revue  beschränkt  sich  weise  darauf,  aus  diesem  Gebiete  uns 
nur  Abhandlungen  von  allgemeinerem  Interesse  über  Erscheinungen  zu 
bieten,  die  gewissermaßen  das  Ergebnis  der  in  den  Fachorganen  geschil- 
derten Kinzelbeiniilmngen  und  Einzelerscheinungen  darstellen.  So  führt  uns 
Emile  Amar  in  • Ixi  Khaldmtnyya  (Une  UnmersiU  mttsulmane  m Tunisie)m 
I 352  — 383  die  Geschichte  und  die  Arbeit  der  wissenschaftlichen  Gesell- 
schaft vor,  die  in  Tunisien  alle.  Intellektuellen  vereinigt  und  unermüdlich 
und  mit  Geschick  an  der  Hebung  der  einheimischen  Bevölkerung  arbeitet. 
An  ihren  Namen  nach  dem  großen  Geschichtsphilosophen  des  Maghrib  sei 
hier  die  Bemerkung  geknüpft,  daß  nach  der  zuverlässigen  Angabe  eines 
jungen  Freundes,  der  Marokko  durch  mehrjährigen  Aufenthalt  und  ernstes 
Studium  kennen  gelernt  hat,  gerade  IbnChaldün  es  ist,  der  auch  in  die- 
sem • wilden-  Lande  die  Intelligenz  mit  der  tieferen  Erfassung  individuellen 
und  völkischen  Lebens  in  Verbindung  hält:  es  sei  erstaunlich,  in  welchem 
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Maße  die  freilich  nicht  allzu  zahlreichen  Gebildeten  Marokkos  mit  Ihn  Chal- 
dün,  ja.  auch  mit  den  bedeutenderen  Philosophen  des  Islams  vertraut  seien. 
Ks  ist  freilich  dazu  zu  bemerken,  daß  diese  Vertrautheit,  die  nie  über  sich 
hinausgelangt,  nicht  im  .Sinne  jenes  großen  Meisters  ist,  und  daß  eine  Gruppe 
wie  die  Chaldünija  in  Marokko  erst  zu  erwarten  ist,  wenn  fränkische 
Kultur  längere  Zeit  das  Land  befruchtet  hat. 

Marokko  wird  beleuchtet  von  E.  Michaux-Bellaire  in  • Quelguei 
aspects  de  T Islam  chez  les  Berbbrrs  marucains ■ (II  347 — 356).  Der  Artikel 
stimmt  mit  den  Angaben  meines  Gewährsmannes  überein : keine  Einlieil 
und  keine  Einheitlichkeit.  • L’idee  religieuse  exists  au  Maroc ; mats , loin  de 
faire  V unite  du  pays,  il  favorise  et  entretient  la  division ■ (354).  Diesen  Satz 
beweist  der  Verfasser  durch  zahlreiche  Einzelfälle.  Hinzufügen  möchte  ich* 
was  mit  dem  thema  probandum  in  enger  Beziehung  steht:  daß.  entgegen 
der  allgemeinen  Annahme,  von  Fanatismus  in  Marokko  nichts  zu  spüren 
ist,  auch  nichts  von  Haß  gegen  die  Europäer,  ausgenommen  die  Franzosen. 
Eine  hübsche  Studie  widmet  Al-Moutabassir  dem  modernen  großen 
Manne  Marokkos,  dem  nicht  gerade  durch  Bescheidenheit  ausgezeichneten, 
berühmten,  durch  seine  Vielschreiberei  gefährlichen  Mä’  al'ainen  Aäkan- 
gilt  (1  343  — 351),  mit  einer  Bibliographie,  die  sich  reichlich  ergänzen  läßt 
durch  Katalog  4 und  8 der  Buchhandlung  Rudolf  Haupt  (Leipzig)1. 

Eine  Sonderstudie,  der  man  eher  in  den  Archives  Marocaines  begegnen 
möchte,  ist:  -Les  Ha/ious  de  Tanger • von  Al-Moutabassir  (1  325  — 342). 
Marokko  und  das  Zentralgebiet  berührt  der  Aufsatz  eines  Anonymus  • Le.’ 
Musulmans  algeriens  au  Maroc  et  en  Syrien  (II  499  — 512).  Er  knüpft  an  die 
Studie  ’Les  Musulmans  d’Algdrie  au  Maroc*  von  E.  M ic  h aux  - Bell  a irr  in 
Archives  Marocaines  (XI  1 fl.)  an  und  gibt  ziffernmäßige  Nachweise  über  die 
algerischen  Kolonien  in  Marokko  und  Syrien.  Le  Ch atelier  knüpft  (11 
512)  daran  die  ernste  Mahnung,  die  algerischen  Kolonien  in  den  Dienst  der 
algerisch-französischen  Sache  zu  stellen. 

Aus  dem  französischen  Gebiete  Nordafrikas,  aus  Algerien  und  Tuni- 
sien, liegen  außer  dem  schon  besprochenen  Berichte  über  die  Chaldünija 
vor:  ■ V Ensetgnement  primaire  des  indigenes  musulmans  de  V Algerie • von  dein 
bekannten  Algerienfor3cher  Paul  Bernard  (I  5—21),  »Xe  commerce  et  les 
indigenes  algeriens  • von  IstnaPl  lianiet  (1  472 — 486),  und  ■ Essai  de  Societes 
cooperatives  en  Tunisie ■ von  Abdeldjelil  Zaouche  (1  487 — 500). 

Tripolis  ist  vertreten  in  drei  Artikeln  von  N.  Slousch:  »Les  Senaus- 
siya  en  Tripolitaine • (I  169 — 182),  *Les  Turcs  et  les  indigenes  en  Tripolitam ■ 
(1  364—372)  und  »Xes  Juifs  en  Tri/wlitaine • (II  28 — 34).  Der  erste  Artikel 
ist  freilich  vielmehr  die  geistreiche  Verarbeitung  von  Berichten  des  Herrn 
Slousch  über  eine  Reise,  die  er  im  Aufträge  der  Mission  Scientifique  du 
Maroc  und  unter  Beihilfe  der  Alliance  Israelite  Universelle  im  Sommer  1906 


1 Haupt  hat  nicht  weniger  als  21  Nummern,  die  zusammen  35  Schriften  ent- 
halten, davon  nur  vier  Schriften  in  beiden  Katalogen  zugleich  und  nur  drei  Num- 
mern unter  den  sieben  Nummern  der  Bibliographie,  so  daß  diese  nur  vier  Stücke 
aufzählt,  die  sich  hei  Haupt  nicht  finden. 
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zum  Studium  der  Ursprünge  und  des  Mittelalters  des  Judentums  in  Nord- 
afrika ausgeführt  hat. 

Das  schwarze  Afrika  ist  nur  durch  einen  Artikel  vertreten: 
• L'lsbm  dans  l’Afrique  negre.  La  civilisation  souahilie • von  L.  Bouvat 
(II  10 — 27),  in  den  Einzelheiten  sich  hauptsächlich  stützend  auf  Ivrapf, 
A Dictionary  of  the  Suahili  Language  und  Velten,  Sitten  und  Gebräuche 
der  Suaheli. 

Das  zentrale  Gebiet  (1),  das  nach  Bodengestalt  und  Bevölkerung  die 
reichsten  Keime  in  sich  trägt  und  durch  seiue  Lage  im  Innern  des  eurasia- 
tischen  Kontinentes  die  Kräfte  der  benachbarten  Kulturstaaten  anzieht,  und 
bei  gesunder  Entwicklung  für  diese  selbst  ein  wichtiger  Faktor  des  wirt- 
schaftlichen und  kulturellen  Lebens  wird,  freilich  auch  durch  seinen  Reich- 
tum die  Gier  weckt  und  damit  zur  Ursache  gefährlichen  Weltzwistes  werden 
kann,  nimmt  mit  vollem  Recht  den  Hauptplatz  in  dem  Stoffe  der  Revue 
ein.  Und  in  ihm  ist  nicht  die  an  schweren  Schäden  leidende  Türkei,  aus 
deren  eigener  Mitte  sich  die  Minner  zur  Heilung  nicht  finden  zu  wollen 
scheinen,  das  Gebiet,  das  in  näherer  Zeit  kulturellen  Aufschwung  von  Be- 
deutung verspricht,  sondern  die  Mitte  des  Gesamtgebietes,  im  Westen  von 
dem  Osmanischen  Reiche,  im  Osten  von  Afghanistan  und  Russisch-Turkestan 
flankiert.  Persien  steht  heut  im  Mittelpunkt  des  Interesses,  denn  sein  Volk 
zeigt,  daß  es  trotz  jahrhundertelanger  politischer  und  religiöser  Mißwirt- 
schaft imstande  ist,  das  Joch  zu  brechen.  Es  ist  ein  besonderes  Verdienst 
der  Revue,  daß  sie  den  persischen  Dingen  eine  sorgfältige  Behandlung  an- 
gedeihen läßt.  Da  sind  neben  allgemeinen  orientierenden  Artikeln  solche, 
die  sich  ganz  speziell  mit  der  persischen  Verfassung  beschäftigen  und  deren 
Wortlaut  hier  festlegen,  der  in  der  Tagespresse  verloren  ist.  Gleich  im 
ersten  Heft  wurde  nicht  ohne  einige  witzig-boshafte  Bemerkungen  Le  Cha- 
teliers  die  Übersetzung  der  ersten  drei  das  Yerfassungsleben  einleitenden 
Urkunden  durch  A.  L.  M.  Nicolas  gegeben:  1.  Eingabe  an  Seine  Majestät 
den  Schah,  allen  Mitgliedern  des  Hofes  zugestellt,  2.  Erlaß  des  Schah  Mu- 
zaffer  an  den  Großwesir  vom  14.  Gemadi  II  1324  (5.  August  1906),  3.  das 
allgemeine  Gesetz  und  das  Reglement  über  die  Wahlen  zum  Parlament 
(1  86 — 100).  I 522  — 532  ist  unter  -Les  bis  constitutwnnelles  persanes • die 
von  Mirza  Mohammed  Ali  C'han  und  P.  H.  M.  angefertigte  Übersetzung 
der  Verfassung  gegeben.  Eine  andere  nicht  unwichtige  Originalurkunde 
liegt  vor  in  einer  Predigt,  die  Saijid  Dschemäleddiu  am  15.  Moharrem  1325 
(27.  Februar  1907)  in  Teheran  gehalten  hat.  Ihre  Übersetzung  gibt  A.  L. 
M.  Nicolas  unter  -17»  sermon  de  A.  Seyyed  Djemal-ed-Dine ■ (II  313  — 321). 
Es  ist  eine  höchst  wirksame,  in  volkstümlichem  .Stil  gehaltene  Hetzrede,  die 
der  persische,  in  Teheran  sehr  beliebte  Redner  geleistet  hat.  Bemerkens- 
wert sind  die  sympathischen  Worte,  die  unter  • Ist  Revolution  prrsane * Le 
Chatelier  der  Mitteilung  dieser  Predigt  vorausschickt  (II  310  — 312).  * Par- 
tout Vantagonisme  des  peoples  musulmans  contre  leurs  maltres  s’afßrme  dans  la 
genese  ries  nationalite 's.  Rientöt  riendront  les  democratirs. ■ Er  hat  recht,  nur 
das  bientöt  erregt  Zweifel.  Der  Übergang  wäre  zu  schroff'.  Das  Mittelglied 
der  konstitutionellen  Monarchie  wild  auch  hier  nicht  fehlen. 
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Jedem,  der  die  Entwicklung  des  Rabisinus  verfolgt  hat,  war  bei  dem 
Ausbruch  der  freiheitlichen  Bewegung  sofort  der  Zusammenhang  mit  jener 
religiösen  Evolution,  die  heute  nach  dem  7.weiten  Hab  Habä'ulläh  , Baha'is- 
mus*  genannt  werden  darf,  offenbar.  Oie  Teilnahme  des  Raha’isimis  an 
dem  Neuen  im  einzelnen  nachzuweisen,  ist  das  verdienstvolle  Unternehmen 
von  Hippolyte  Dreyfus  in  • Les  Behais  et  le  mauvement  achtel  m Perse • 
(1  198 — 2l*ß).  Herr  Dreyfus  hat  sich  speziell  mit  Bahä’ulläh  beschäftigt 
und  in  Verbindung  mit  Mirza  Habibullah  Schirazi  seine  Hauptoflenbarungen 
übersetzt. 

Wie  durch  die  Linse  des  photographischen  Apparates  hält  Ghilan 
ein  Stück  freiheitlicher  Be%vegung  in  der  Hauptstadt  der  reichsten  und  kul- 
turell am  meisten  entwickelten  Provinz  Persiens  fest  in  seinem  Artikel  *br 
Club  national  de  Tauris • (II  1—9  und  III  10ti — 117)1.  Eine  Plauderei  über 
das  Bildungswesen  in  Persien  ist  • En  Ferse * von  Abbas  (11  205 — 212).  Plau- 
dereien auch  sind  Eugene  Aubin’s  ’De  Teheran  ä Isjxihan - (II  449  — 469) 
und  ’A  Ispahan . (11  221 — 243).  Was  not  tut,  sind  sorgfältige  Sonderstjidien 
Ober  die  wirtschaftliche  Lage  des  Landes,  und  eine  solche  liegt  vor  in 
E.  Eevret,  Le  yroupement  des  centres  habites  en  Perse,  d’apres  la  nature  du  snl 
(11  181  — 198).  Dem  religionswisseuschaftlichen  (Jebiet  gehört  an  -Les  Harnt- 
striens  de  Perse > von  D.  Menant  (III  193 — 220).  Ein  schnurrenhaftes  Sit- 
tenbild im  Stil  von  Moriers  berühmten  persischen  Romanen  ist  ’Voyage 
d’Kchref  Khan  ä Teheran,  Mnralite  en  tjuatre  tableaux’  von  A.  L.  M.  Nicolas 
(III  10  — 37).  Dieser  Eschref  Chan  ist  Gouverneur  von  Arabistan.  der  mit 
seinem  Freunde  Kerim  Agha  nach  Teheran  kommt,  um  über  drei  .Jahre 
Amtsführung  Rechenschaft  abziilegcn  und  neue  Bestallung  naclizusuchen. 

Die  Bewegung  Persiens  ist  dadurch  von  besonderer  Wichtigkeit,  daß 
sie  in  zwei  andere  Teile  des  Zentralgebietes  eingreifen  wird,  von  denen 
einer  bisher  fast  ganz  abgesclilussen  von  der  Welt  ein  nicht  eben  fried- 
liches, vielmehr  recht  wildes  .Sonderleben  führte,  der  andere,  schwer  zu  ringen 
hat,  um  seine  Kigenart  zu  wahren  gegenüber  einer  Fremdherrschaft,  die  mit 
allen  Mitteln  arbeitet,  um  ihre  Sitte,  ihren  Brauch,  ihre  Sprache  der  isla- 

1 Eine  beachtenswerte  Mitteilung  fiber  Wesen  und  Geschichte  der  Vereini- 
gungen, die  nicht  angemessen  als  Klub«  bezeichnet  werden  (pers.  amjitmen ),  macht 
Robert  Champlan  in  Bull.  Comih  He  l’Aeie  Fr  am  ai'p,  Mai  1908  (S.  175  f.).  Die 
Wahlen  zum  Parlament  gehen  nach  der  Verfassung  aus  Gruppen  hervor,  und  diese 
Gruppen  fanden  bei  den  Versammlungen,  in  denen  die  Wahlen  diskutiert  wurden. 
Geschmack  an  der  Politik.  Allmählich  bildeten  sich  Gesellschaften  zur  Verhand- 
lung öffentlicher  Angelegenheiten  fast  in  jedem  Städtchen.  Da  der  Groß-Muütahid 
von  Kerbela  sein  Fetwa  gegeben,  daß  solche  Gesellschaften  nicht  gegen  die  Reli- 
gion seien,  kann  der  Perser  mit  ruhigem  Gewissen  teilnchmen.  In  Teheran  gehört 
jedermann  ein  oder  zwei  Anguinens  an.  Dieses  Treiben  hat  seine  Kehrseite  darin, 
daß  die  Aiiuunicns  gelegentlich  auch  recht  unverständige  Beschlüsse  fassen  und  zu 
einer  Macht  anzuwachsen  drohen,  die  dem  Parlament  verderblich  werden  kann.  Aber 
sie  haben  das  verschlafene  Volk  aufgeweckt,  und  alle  erkennen  an,  daß  die  ungeheure 
Bewegung  zum  Lernen  und  die  energische  Ausbildung  des  Schulwesens  nicht  rum 
wenigsten  den  Angumens  zu  danken  ist. 
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mischen  Bevölkerung  aufzuzwingen,  dabei  aber  im  eignen  Hause  noch  recht 
viel  zu  tun  hat,  um  sich  auf  die  Stufe  der  fränkischen  Gesittung  zu  heben, 
und  nicht  eben  berufen  ist,  den  islamischen  Völkern  -Kultur-  zu  vermitteln. 
Jener  Teil  ist  Afghanistan,  dieser  Teil  ist  die  sehr  bedeutende  Islamwelt 
Rußlands.  In  beiden  Teilen  gilt  die  Kenntnis  der  persischen  Sprache  und  des 
persischen  Wesens  als  der  Gipfel  der  Bildung,  doch  mit  dein  Unterschiede, 
daß  die  Muslime  Rußlands,  die  in  der  Hauptmasse  den  Turkvölkern  ange- 
hören, ihre  Sprachen  literarisch  zu  bilden  versucht  haben,  während  im 
Puschtu  nur  vereinzelte  Ansätze  zur  Entwicklung  vorhanden  sind.  Afgha- 
nistan besitzt  eine  persisch  sprechende  Provinz,  Badachschän,  das  ist  aber 
ein  Land  ohne  Kultur,  und  der  Dialekt  steht  dem  Schriftpersischen  fern  '. 
ln  Rußland  wird  Persisch,  außer  in  dem  persischen  Grenzgebiet,  in  Buchärä 
gesprochen,  und  in  anderen  Städten  Transoxaniens  hat  es  seine  Stelle  neben 
dem  Sartischen.  Buchärä  aber  ist  ein  Kulturzentrum  weit  über  Transoxa- 
nien  hinaus. 

hn  einzelnen  ist  Afghanistan  in  der  Reime  wenig  berührt.  Der  wich- 
tige Artikel  Le  Chateliers  über  den  Besuch  des  Emirs  in  Indien  wurde 
oben  analysiert.  Außer  diesem  Aufsatz  finden  sich  nur  (II  237—240)  einige 
Notizen,  fast  nur  aus  indischen  Zeitungen. 

Mit  besonderer  Liebe  ist  offenbar  die  reiche  Islamwelt  Rußlands  be- 
handelt. Es  dürfte  sich  das  mit  aus  den  Beziehungen  Frankreichs  zu  dem 
nordischen  Reiche  erklären:  nach  Paris  strömen  gegenwärtig  wohl  mehr  als 
anderswohin  die  Exponenten  des  geistigen  Lebens,  das  sich  im  russischen 
Islam  regt,  auch  wenn  es  nicht  der  Regierung  ergeben  ist,  weil  die  offizielle 
Auffassung  von  der  Stellung  Frankreichs  auch  diese  Kreise  beherrscht. 

Fünf  inhaltreiche  Aufsätze  sind  hierzunächst  zu  nennen.  LeChate- 
lier  selbst  behandelt  -Les  Musulmans  msses-  (1  145  — IfiS),  mit  der  beschei- 
denen Vorbemerkung,  daß  diese  Zusammenstellung,  hauptsächlich  nach  der 
islamischen  Presse,  über  die  Muslime  des  Kaukasus  und  des  Kaspigebietes 
nur  einen  Bruchteil  beleuchten  und  nur  als  Einführung  dienen  wolle.  Andere 
Teile  des  islamischen  Rußlands  behandeln  N.  Slousch  in  -Le  developpement 
de /’ instruction  publique  chez  tes  Kiryhizes « (I  373 — 379).  derselbe  in  -La  Peuplarle 
caucasienne  des  Lakes-  (1  501  — 504),  A.  Fevret  in  »Xe*  Tatarcs  de  Crimee ■ (III 
73  — 105)  und  E.  Fevret  in  -Xe*  Conditions  de  l’Asie  Centrale,  le  Duab  (III 
453  — 487).  Die  letztgenannte  Arbeit  ist  in  ihren  Teilen  von  verschiedenem 
Wert.  An  ihrem  Schluß  finden  sich  brauchbare  statistische  Angaben  über 
Bevölkerung  und  Produktion  Russisch-Turkeslans  (das  Dunb  ist  das  Land 
zwischen  Oxus  und  Jaxartes).  Im  ersten  allgemeinen  Teil  steht  der  Ver- 
fasser unter  dem  Banne  der  Phrasen  Leon  Cab  uns  in  seinem  • Intro- 
duction ä l’histoire  de  l’Asie-,  das  er  ein  -remanpiable  cmvrage ■ nennt1.  1 Ir. 

1 Geiger,  Kleinere  Dialekte  und  Dinlektgruppm  in  -Iranischer  Grundriß*  I,  2, 
291:  .....  in  Badachschan  wird  das  gewöhnliche  Tadschikt,  die  Sprache  der  persi- 
schen Einwohner  Transoxaniens,  gesprochen-.  Ich  möchte  glauben,  daß  diese  Dar- 
stellung generalisiert. 

1 Ich  habe  über  dieses  Machwerk,  das  sich  als  unzulässig  und  irreführend 
erweist  jedesmal,  wenn  man  die  spärlichen  Angaben  Aber  Tatsachen  nachprDft,  etwas 
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Fevret  hat  sicher  Recht,  wenn  er  Russisch-Tnrkestan  eine  große  Zukunft 
verspricht,  zumal  nach  Herstellung  der  großen  asiato-europäischen  Transil- 
straße.  Er  zeigt  aber  kein  Verständnis  für  die  wirtschaftlichen  Gesetze, 
wenn  er  seinen  Artikel  mit  den  Worten  schließt:  -Le  chemin  dt  fer  projete 
ailleurs  le  lang  du  Tigrt,  ptut  detaurner  rers  tint  autre  cnntree  egalement  riche, 
la  Mesopotamie,  taute  une  activiU  itociale  gui  aurait  ete  propiee  au  Turkestan- 
Gerade  im  Gegenteil:  der  Bau  dpr  Bagdadhahn  wird  einen  ungeheuren  Ein- 
fluß auf  Zentralasien  üben,  und  wenn  irgend  etwas  geeignet  ist,  den  Bau 
von  Schienenwegen,  ja,  der  großen  Via  inercatoruin  ad  Seres  im  neuen 
Stil  zu  fördern,  so  ist  es  das  gewaltige  Unternehmen,  dessen  luftigen  Plan 
auf  eine  gesunde  Basis  gestellt  zu  haben,  immer  ein  Ruhm  deutschen  Unter- 
nehmungsgeistes bleiben  wird,  ähnlich  wie  der  Isthmusdurchstich  ewig  mit 
dem  Namen  des  großen  Franzosen  verknüpft  sein  wird 

Die  zahlreichen  Notes  et  Nouvelles,  die  sich  mit  den  Muslimen  Ruß- 
lands beschäftigen,  haben  vorwiegend  die  islamische  Bewegung  zum  Gegen- 
stand. die  sich  in  der  Gründung  von  Bildungsvereinen,  von  Hilfsgesellschaften, 
in  der  Errichtung  von  Schulen  und  Moscheen,  in  der  Schöpfung  einer  natio- 
nalen und  zugleich  die  Interessen  des  Islams  vertretenden  Presse  äußert. 
Bemerkenswert  ist  die  Teilnahme  hervorragender  islamischer  Frauen,  wie 
Ali  met  ulbanatChanum  BegTemirije,  die  selbst  literarisch  tätig  ist 
und  über  Erziehung  und  Unterricht  geschrieben  hat  (I  594).  ln  der  Schleier- 
frage scheint  man  vorwiegend  den  modernen  Standpunkt  zu  vertreten,  und 
der  Qazan  Mvchbiri  vom  23.  Januar  1907  brachte  religiöse  Argumente  für 
ihn  vor  (ebenda).  Ein  gutes  Gesamtbild  der  Tätigkeit  der  Muslime  in  ver- 
schiedenen Teilen  des  Reiches  gibt  • Lest  dernier s Congres  des  Musulmam 
russes-  (I  264 — 266).  Es  scheint,  daß  die  russischen  Muslime  ihre  Sache  richtig 
anfangen  und  das  tun,  was  alle  sozialen  Gruppen  tun,  die  mit  Verständnis 
ihre  Lage  heben  wollen:  sich  organisieren.  Dazu  bedarf  es  natürlich  zu- 
nächst der  Verständigung.  Hervorgehoben  wird  der  Kongreß  in  Baku  vom 
1.  — 14.  Oktober  1906.  Hs  kam  dabei  zu  ernster  Verstimmung  zwischen 
dem  religiösen  und  dem  l.aienelement,  die  bis  dahin  zusammengingen.  Gleich 
in  der  ersten  Sitzung  platzten  die  Geister  aufeinander,  als  der  Achond  Mirza 
Abu  Terat,  entschiedener  Konservativer,  die  liberalen  Ideen  und  die  Presse 
angriff  und  diese  von  dem  Direktor  der  Zeitung  Irschäd,  Ahmed  Bey 
Agajeff,  in  beredter  Weise  verteidigt  wurden.  Man  einigte  sich  auf  eine 
Resolution,  daß  das  wichtigste  Bedürfnis  die  Schaffung  von  Schulen  sei. 
und  schob  die  Behandlung  der  Stellung  der  Geistlichkeit  dabei  auf.  ln  den 
folgenden  Sitzungen  einigte  man  sich  auf  ein  Zentralkomitee  von  18  Mit- 
gliedern, wovon  neun  Geistliche  und  neun  Laien;  die  Komiteemitglieder 
sollen  von  ihresgleichen  öffentlich  gewählt  werden.  In  der  vierten  Sitzung  ein 

zu  günstig  geurteilt,  als  ich  N e dj  i b A ss  y m s • Türk  tarichi -,  das  im  wesentlichen  eine 
Übersetzung  von  Gabuns  Buch  ist,  besprach  (Orientalist.  Litteratur-Zeitung  V ( 19H2), 
Sp.  390  ff.). 

1 Die  irrige  Vorstellung  von  einem  ungünstigen  Einfluß  der  Bagdadbahn  auf 
zentralasiatischc  Bahnbauten  und  umgekehrt  findet  sich  auch  sonst  in  Frankreich. 
Siche  mein  -Chines.  Turkestan-  77. 
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komisch  wirkender  Zwischenfall:  in  der  llauptmoschee,  dem  Ort  der  Versamm- 
lungen, sind  nur  die  Laien  ei'schienen,  fast  der  ganze  Klerus  hält  sich  fern. 
Der  Kadi  von  Baku,  der  präsidiert,  hält  eine  erschütternde  Rede:  dieser 
Zwist  zwischen  Muslimen,  wenn  das  noch  Muslime  seien,  sei  zu  schmerzlich. 
Kr  bricht  in  Tränen  aus,  und  viele  mit  ihm.  Ahmed  Bey  Agajeff  lenkt 
ein:  der  Klerus  müsse  der  Leiter  der  Gemeinde  bleiben.  Der  Kongreß  ge- 
langt schließlich  zu  einem  ausgearheiteten  Programm:  das  Zentralkomitee 
besteht  aus  24  Geistlichen  oder  Notabein,  die  gewählt  werden;  außerdem 
gibt  es  Viertelsvereine;  deren  Mitglieder  schwören,  sich  jeder  tadelnswerten 
Handlung  zu  enthalten  und  zum  allgemeinen  Besten  zu  arbeiten;  die  Viertels- 
vereine haben  sich  den  Bestimmungen  des  Zentralkomitees  zu  fügen;  die 
Entscheidungen  des  Zentralkomitees  sind  nur  gültig,  wenn  ein  Drittel  der 
Mitglieder  anwesend  ist;  jeder  darf  Anträge  stellen;  die  Gewählten  sollen 
auf  ihre  Glaubensgenossen  einen  Einiluß  im  Sinne  der  Sittigung  und  der 
Versöhnlichkeit  üben.  Man  sieht,  diese  Kongresse  bringen  noch  erst  sehr 
allgemeine  Resultate  zur  Welt;  aber  es  ist  ein  Anfang,  und  man  wird  aus 
den  Erfahrungen  lernen.  Bestimmter  lauten  die  Beschlüsse  einer  Versamm- 
lung, die  in  Sehakiuai  (Distrikt  Menzele)  am  25.  -September  (18.  Oktober) 
190b  mit  Erlaubnis  des  Gouverneurs  gehalten  wurde:  1.  die  Mullas  und 
Muezzins  sollen  von  der  Gemeinde  bezahlt  werden ; 2.  der  jährliche  Kredit 
von  9 000  Rillte!,  der  von  dem  Semstwo  votiert  ist,  soll  auf  Schulen  jeder 
Art  verwandt  werden ; 3.  die  Versammlung  erklärt  sich  solidarisch  mit  dem 
Kongreß  von  Makaria  und  wünscht  dessen  Urteil  über  verschiedene  Fragen. 
Endlich  wird  noch  von  einer  Zeitungsfehde  berichtet,  die  sich  an  die  Be- 
schickung des  Kongresses  von  Nislmij-Nowgorod  durch  einen  angeblichen 
islamischen  Delegierten  der  Regierung  von  Baku  knüpft;  es  ist  ein  Zeitungs- 
zank zwischen  dem  Irschäd  des  Ahmed  Bey  Agajeff  und  dem  Kaspi  des 
Ali  Merdan  Bey  Toptschibascheff.  Die  Rührigkeit  der  -Tataren-  des  Kau- 
kasus zeigen  die  Notizen  über  Theater  und  Literatur  (I  2bbf.).  In  meh- 
reren Städten  sind  Liebhabertheater;  daneben  durchzieht  eine  Truppe  von 
Berufsschauspielern  das  Land.  In  Derbend  spielte  sie  mit  Erfolg.  Eine 
Theatergesellschaft  besteht  in  Genge.  In  Baku  gab  die  Gesellschaft  Hi- 
majet  eine  gelungene  Vorstellung:  eine  Komödie  in  tscherkessischer  Sprache 
und  ein  türkisches  Lustspiel  von  Sultan  Megid  Ghanizade1.  In  Nachi- 
tschewan  spielen  Liebhaber  tatarisch  und  russisch,  ln  Eriwan  spielten,  zum 
Besten  einer  Lesehalle,  islamische  Studenten  an  einem  Abend  -Monsieur 
Jourdan-  und  -Mariage  saus  amour-.  Bouvat  bemerkt  dazu,  daß  die  vor- 
trefflichen Lustspiele  Achondzades,  die  vor  etwa  fünfzig  Jahren  verfaßt  wurden, 
im  Orient  unbeachtet  blieben,  während  Barbier  de  Meynard  und  Cho- 
dzko  sie  studierten  und  übersetzten.  Jetzt  schätzen  die 'Tataren  die  feinen 


1 In  meinen  Händen  siud  von  seinen  Arbeiten : 1.  PyecKO-TaTapeKÜi  cjioßapfc, 
3.  Aull.,  Baku  1902  ; 2.  Canoy-uiTr.ib  TaTapcharo  iiawna,  Teil  4,  2.  Aull.,  Baku 
1903  ; 3.  Ilo.iHliiiraiH  cajioj  mbti  ji.  Karo  ajm Ha,  Baku  1904;  4.  TarapcKu- 

Pyect-m  c.ionapi.,  Baku  1904.  Er  nennt  sich  auf  diesen  Handbüchern,  die  beson- 
deres Interesse  kaum  bieten : Sultan  Medac  hid  Ganijew. 
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Arbeiten  ihres  geistreichen  Landsmannes.  1900  spielte  man  in  Tiflis  sein 
Hauptwerk,  »Der  Wesir  des  Khans  von  SerSb«,  unter  größter  Begeisterung, 
und  diese  Stücke  werden  sicli  jedenfalls  auf  dem  islamischen  Theater  halten1. 
Nach  einer  Notiz,  des  IrschSd  in  Baku  vom  23.  Januar  (5.  Februar)  190" 
einigte  man  sicli  in  einer  Sitzung  der  Gesellschaft  Nairi  mrärif  dahin,  daß 
der  Unterricht  in  den  Schulen  durchaus  in  der  Muttersprache  gegeben  werden 
soll;  die  Tataren  sind  unermüdlich,  das  zu  fordern  (II  58).  Die  großen 
Erinnerungen  des  Kaukasus  werden  wachgerufen  durch  den  Namen  S cha- 
in yl.  Sehamyl  hiuterließ  drei  Söhne;  sein  Lieblingssohn  Gemäluddin  wurde 
ins  Pagenkorps  in  Petersburg  gesteckt  und  wollte  um  einer  Russin  willen 
die  Religion  wechseln;  er  starb  aus  Kummer.  Von  den  andern  blieb  der 
ältere,  Qadi  Mohammed,  erbitterter  Feind  der  Russen,  trat  in  die  türkische 
Armee  ein  und  zeichnete  sich  im  Kriege  von  1877  aus.  Der  jüngere.  Mo- 
hammed Scliäß',  starb  als  russischer  Generalmajor  in  Kislowod.sk  (Kaukasus) 
am  15./28.  August  1906.  Sein  Sohn  von  einer  im  Mädchengynmasium  von 
Kasan  erzogenen  Muslime,  Zäliid  Efendi,  ist  einer  der  größten  Händler  von 
Kasan,  wo  er  die  Zeitschrift  *terbijet  ületfäU  herausgibt.  Er  hat  mehrere 
Werke  über  Erziehung  verfaßt  und  in  Kasan  und  Moskau  Woldtätigkeits- 
gesellschaften  gegründet  (1  267  f.).  — Von  Interesse  ist  eine  Notiz,  die  helles 
Licht  auf  die  Anfänge  der  islamischen  Bewegung  im  Kaukasus  wirft,  wo 
sie  in  kurzer  Zeit  eine  überraschende  Bedeutung  gewonnen  hat.  Es  wird 
festgestellt  (I  268),  daß  der  große  Armenierhasser  Fürst  Galitzin,  dessen 
unheilvolles  Wirken  in  der  herrlichen  Proviuz  der  russischen  Regierung 
bereits  teuer  zu  stehen  gekommen  ist,  in  seiner  blinden  Wut  die  Muslimr 
gegen  die  Armenier  ausgespielt  und  sie  auf  diese  gehetzt  hat,  als  sie  sich 
gegen  die  unerhörte,  übrigens  alsbald  zurückgenoinmene  Maßregel  der  Ein- 
ziehung ihrer  Kirchengüter  auflehnten.  Als  die  Regierung  schließlich  drn 
Fürsten  Galitzin  fallen  lassen  mußte  und  ihren  Frieden  mit  den  Armeniern 
machte,  sahen  sich  die  Muslime  verraten.  Und  nun  begann  die  Bewegung, 
die  der  Fürst  gefördert  hatte,  erst  recht;  man  kann  ihn  geradezu  als  ihren 
Urheber  bezeichnen.  — Ein  Teil  des  Kaukasus  ist  Abchasengebiet.  In 
einer  Notiz  über  sie  (II  225 — 228)  teilt  Joseph  Iteby  einiges  Allgemeine 
über  sie  mit;  von  Interesse  ist,  daß  1906  in  Tiflis  ein  lieft  von  250  Seiten 
zum  Unterricht  in  Lesen  uml  Schreiben  des  Abchasischen  erschienen  ist, 
gedruckt  in  der  Kanzlei  des  Gencralgouverneurs,  um  den  Abchasen  ein 
amtliches  Alphabet  zu  schaffen;  im  wesentlichen  eine  Anpassung  des  russi- 
schen Alphabets  an  die  lautreichere  Sprache.  Umfangreiche  Mitteilungen  über 
Tscherkessen  und  Abchasen  soll  der  dreizehnte  Band  der  Akten  der  archio- 
graphischcn  Kommission  des  Kaukasus  enthalten  (die  Ecole  des  Langurs 
Orientales  Vivantes  besitzt  die  vollständige  sehr  wichtige  Sammlung).  — 
Dürftig  sind  die  Nachrichten  aus  dem  Gebiet  der  Wolga-Tataren:  mau  er- 
fährt (11  57  f.),  daß  die  Wohltätigkeitsgesellschaft  von  Kasan  gut»:  Einnah- 
men hat,  und  daß  Mohammed  ,lar  NultanotV,  der  Mufti  von  Kasan,  in  Peters- 

1 Exemplare  der  türkischen  Dramen  Achondzades  sind  jetzt  äußerst  selten: 
ich  konnte  1902  in  Tiflis  eins  erwerben.  Es  ist  jetzt  in  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Berfa 
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burg  bedeutende  Mittel  für  die  Opfer  tier  Hungersnot  1900/07  gesammelt 
hat — Nach  einer  Notiz.  (I  276  f.)  versuchte  die  Regierung,  die  Kosaken, 
die  Muslime  sind,  dadurch  zu  schwachen,  daß  sie  sie  unter  nichtislainischer 
Bevölkerung  ansiedelt;  im  •Kasan  Muchbiri-  protestiert  Abu  Bekroff  da- 
gegen. Die  Sache  Ist  ja  glaubhaft:  notorisch  macht  es  die  Regierung  mit  den 
muslimischen  Bauern  des  Gebietes  von  Orenburg,  in  dem  bereits  zahlreiche 
russische  Dörfer  geschaffen  sind,  ebenso;  die  Dörfer  der  Muslime  sucht  mau 
zu  sprengen,  damit  die  Bewohner  sich  in  den  christlichen  Dörfern  ansiedeln. 

Nicht  beträchtlich  sind  die  Mitteilungen,  die  der  Türkei  gewidmet 
sind.  Die  Bewegung  in  diesem  Lande  ist  an  sich  kaum  unbedeutender  als 
in  den  anderen  islamischen  Gebieten.  Aber  die  Überwachung  des  öffent- 
lichen Leliens  durch  die  Regierung  ist  so  stark,  daß  die  Bestrebungen  zu 
einer  Durchdringung  des  gesamten  Volkskörpers  mit  den  fränkischen  Ideen 
nicht  in  Erscheinung  treten  können.  Es  ist  namentlich  der  Presse  streng 
verboten,  irgendwelche  Ausführungen  in  diesem  Sinne  zu  bringen,  und  die 
ungewöhnlich  scharf  gehandhahte  Zensur*  läßt  auch  von  Druckwerken  jeder 
Art  nichts  durchgehen,  was  irgendwie  Anlaß  zu  einer  Denunziation  geben 
könnte.  So  ist  weder  etwas  von  Errichtung  von  Schulen  noch  von  Grün- 
dung nennenswerter  Gesellschaften  zur  kulturellen  Hebung  zu  berichten. 

Von  den  Aufsätzen  wurde  einer,  • Le*  Turcs  et  les  Indiybtes  ett  Tripe/- 
htame - von  Slousch,  bereits  erwähnt.  » Chine  et  Tunjuie - von  Vissiere 
wird  unten  (bei  II)  behandelt.  ‘Les  litres  en  Tunjuie-  von  Mohammed 
Djinguiz  (III  214  — 258)  ist  unvollständig  und  ungenau.  -Lei  Medecine  en 
Tunjuie-  von  Abdul-Hakim  Hikmet,  vordem  Professor  der  Physiologie 
au  der  medizinischen  Fakultät  in  Konstantiuopcl  (III  38-  72),  ist  ein  nicht 
ungeschickter  Abriß,  der  mit  Sachkenntnis  und  Freimut  geschrieben  ist.  Es 
befremdet,  daß  das  hervorragende  Wirken  unseres  Landsmannes  Rieder 
Pascha  mit  keinem  Worte  erwähnt  wird.  Obwohl  neben  dessen  großem 
Werke  - Für  die  Türkei.  Eelbstyelebtes  und  Getrolltes - (2  Bde.,  Jena,  Fischer 
1903/04)’  diese  Skizze  verschwindet,  ist  sie  wegen  einiger  Bemerkungen, 
die  den  Muslim  und  deu  Osmanli  verraten,  beachtenswert. 

1 Auf  meiner  Forschungsreise  1902/03  stellte  ich  fest,  daß  die  Nogai-(Wolga-) 
Tataren  von  den  Russen  als  äußerst  rührige  und  intelligente  Geschäftsleute  gefürchtet 
werden.  Bekannt  ist  die  Tätigkeit  der  Pressen  in  Kasan.  Leider  ist,  wie  von  deu 
Russen  selbst  zugestanden  wird,  durch  das  Eingreifen  der  Regierung  und  die  Nach- 
giebigkeit der  Muslime  gegen  deren  Anregungen  die  literarische  Entwicklung  in  ein 
nicht  günstiges  Fahrwasser  geleitet  worden.  Dazu  kommen  Einflüsse  von  Stamhul 
her,  die  auf  eine  Osmanisierung  der  Sprache  hinziclen.  So  darf  man  durchaus  nicht 
in  allem,  was  in  Kasan  gedruckt  ist,  treue  Bilder  der  Sprache,  auch  nur  der  histo- 
risch entwickelten  I.iterarsprache  des  Landes,  sehen.  Es  ist  vielmehr  dem  Sprach- 
forscher mit  den  Kasauer  Produkten  größte  Vorsicht  geboten. 

* Beispiele  ihrer  Tätigkeit  (sie  läßt  nicht  das  Wort  -Vaterland"  durchgehen 
u.  dgl.  m.)  stehen  bei  Giese,  -Der  Entwicklungsgang  iler  modernen  osmunuchen 
Literatur - in  Rudolf  Haupt,  Kat.  13  (Ost-  und  West -Türkisch)  1906,  S.  XV. 

* Ein  dritter  Band  soll  im  Manuskript  fertig  sein,  seine  Herausgabe  wird  aber 
zur  Zeit  nicht  für  opportun  gehalten. 
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Unter  den  kleinen  Nachrichten  nimmt  das  Verkehrswesen  die  Haupt- 
stelle ein.  Es  finden  sich  Einzelheiten  über  die  Mekkabahn,  die  wohl  als 
Nachtrag  zu  Auler  Paschas  bekannter  vortrefflicher  Arbeit  dienen  können; 
auch  das  syrische  Bahnnetz  wird  besprochen  (I  250  — 252.  408  f.  1156. 
222  f.  Ill  289.  524).  Zu  der  Mitteilung  über  die  Eröffnung  der  Fahrstraße 
Aleppo-Bagdad  (III  278  f.)  ist  hinzuzufügen,  daß  nach  einer  Mitteilung  deut- 
scher Zeitungen  im  Dezember  1907  die  Einrichtung  des  Automobilverkehrs 
zwischen  den  beiden  Städten  in  Aussicht  genommen  ist,  und  daß  nach 
persönlichen  Mitteilungen  die  Fahrzeit  der  Wagen  immer  noch  10  Tage 
statt  der  fahrplanmäßigen  ti  Tage  beträgt.  Im  Anschluß  hieran  sei  erwähnt, 
daß  im  Februar  d.  J.  die  Kaiserlich  Osmanische  Oberpostdirektion  den  Auto- 
mobildienst  zwischen  Bulgurlu,  dem  gegenwärtigen  Terminus  der  Bagdad- 
hahn, und  Aleppo  einzurichten  beschlossen  hat1.  — Die  Mitteilungen  über 
den  Jemenaufstand  sagen  nur  Bekanntes.  Vortrefflich  ist  die  Beleuchtung 
der  Verhältnisse  Südarabiens  in  dem  Artikel  Bouvats  -La  Revolte  du  Yemen- 
(IV  91  — 100),  der  unter  anderem  einen  Auszug  aus  einer  1905  oder  1906 
erschienenen  arabischen  Schrift  über  die  Einnahme  von  San'ä  durch  den 
Emir  Jahjä  enthält1.  — Einige  Mitteilungen  über  den  neuesten  Stand  der 

1 An  der  Ausführung  dieses  Beschlusses  wird  die  Konzession  zum  Weiter- 
bau, die  S.  208  Anm.  1 nachträglich  berichtet  ist,  nichts  ändern,  vielmehr  werden 
die  Bahnarbeiten,  die  auf  der  Strecke  Bulgurlu-Aleppo  eine  bedeutende  Bewegung 
mit  sich  bringen,  die  Herstellung  des  Automobildienstes  mit  regelmäßigem  Be- 
trieb nur  noch  nötiger  machen.  Die  Bahnarbeiten  werden  ihn  nicht  hindern,  da  der 
Schienenweg  von  der  gegenwärtigen  Straße  etwas  abweicht.  Auch  ist  zu  bedenken, 
daß  Aleppo  kaum  vor  1912  erreicht  werden  wird. 

1 Über  dieselbe  Episode  liegt  mir  ein  Tagebuch  vor,  das  in  San  a vom  20.  De- 
zember 1904  bis  19.  Mai  1905  geführt  wurde.  Es  ergänzt  vortrefflich  jenen  Bericht, 
der  in  den  chronologischen  Angaben  etwas  unbestimmt  ist.  Der  Vertrag  über  die  Über- 
gabe San'as  an  den  Imam  wurde  in  Garjet  el  Kabile  am  13.  (14.7,  15.7)  April 
1905  geschlossen.  Nach  meinem  Gewährsmann  waren  die  Bedingungen  folgende: 
1.  Die  Osmantis  behalten  Ta'izz,  Ibb,  Machadir,  Qa'taba,  Kada  , d.  h.  die  ganze  Linie, 
die  au  die  englischen  Besitzungen  austößt;  2.  Sana  und  das  umliegende  Gebiet  bis 
Manachu  wird  dem  Imam  übergeben,  der  den  Abzug  der  türkischen  Beamten  in  jeder 
Weise  erleichtert;  3.  Waffenstillstand  auf  ein  Jahr,  während  dessen  der  Imam  mit 
dem  Sultan  zu  einem  Übereinkommen  zu  gelangen  sucht;  4.  Übergabe  sämtlichen 
Kriegsmaterials,  des  Hospitals,  beweglichen  und  unbeweglichen  Eigentums  der  osnia- 
nischen  Regierung,  auch  der  Archive,  an  den  Imam,  der  sich  verpflichtet,  für  ihre 
Erhaltung  während  des  Waffenstillstandes  zu  sorgen;  5.  alle  Reklamationen  gegen 
die  osmanische  Verwaltung  und  gegen  Beamte  sind  in  Manacha  anzubringen,  wo  die 
Regieruug  eingerichtet  wird;  es  sollen  keine  Verfolgungen  türkischer  Beamten  in 
San  a auf  Reklamation  von  Arabern  stattfinden.  Unterzeichnet  wurde  der  Vertrag 
von  dem  Mektubdschi  des  Wilajets  Redscheb  Efendi,  dem  Oberst  Ibrahim  Bey  vom 
Genei  alstabe  und  zwei  andern  Beamten.  Die  Leitung  der  Revue  wird  sich  ein  Ver- 
dienst erwerben,  wenn  sie  die  Entwicklung  im  Jemen  sorgfältig  im  Auge  behfilt  und 
eine  Darstellung  der  Ereignisse  nach  jenem  Vertrage  gibt.  Nach  den  mir  vorliegen- 
den Nachrichten  hatte  Faizi  Pascha,  der  bald  nach  dem  Vertrage  mit  auserlesenen 
Truppen,  zum  Teil  Albanesen,  San'a  wieder  besetzte,  schwer  zu  kämpfen;  er  beging 
zudem  die  Unklugheit,  sich  durch  einen  geschickten  Zug  der  Feinde  herauslocken 
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Fabrikation  der  sogenannten  Smyrnateppiche  gibt  der  französische  General- 
konsul in  Smyrna  Paul  Blanc  (III  279 — 281).  — Als  Kuriosum  sei  er- 
wähnt, daß  nach  einer  Notiz,  die  auf  den  -Kasan  Muchbiri-  vom  15./28.  Ok- 
tober 1906  zurückgeht,  das  Grabmal  Nasreddin  Ohogas  in  Akschehir,  das 
zerfällt,  wiederhergestellt  werden  wird,  und  daß  eine  Subskription  dafür 
1725  Kübel  ergeben  hat,  was  bezeugt,  daß  die  russischen  Muslime  sich 
den  Sinn  für  groteske  Komik  bewahrt  haben. 

Die  in  Südeuropa  verteilten  Türken  finden  Erwähnung  nur  in  den 
kleinen  Nachrichten,  ausgenommen  ■ Population  Mwmlmane  de  la  Rmnnanie -, 
der  Popescu-Ciocanel  einen  Aufsatz  widmet  (I  183  — 197).  Mitteilungen 
aus  Montenegro  (I  412),  Griechenland  (1  424),  Bulgarien  (1  592),  Kreta  (II 
57.  III  277)  und  Ungarn  (I  305.  II  224)  unterrichten  über  die  Enge  der 

Muslime  in  diesen  Ländern.  Ein  Aufsatz  ist  Bosnien  gewidmet:  • L’ Islam 

m Bosnie  et  llerzigtmine-  von  Imzä  Mahfoüz  [Anonymus]  (II  289  — 309); 
vgl.  dazu  -Les  Musuhnanx  en  Busnie-llerzegomne - 1 412.  592. 

Nun  die  Mitteilungen  über  II.  das  Ostgebiet:  Ostasien  mit  Indien 
und  dem  Malaiischen  Archipel. 

zu  lassen  und  sich  zu  weit  von  der  Operationsbasis  zu  entferne»;  er  erlitt  eine 

schwere  Niederlage  und  erreichte  nur  mit  Mühe  wieder  die  Stadt,  nachdem  er  zwei 

Drittel  seiner  Truppen  verloren  (Oktober  1905  — Januar  1906).  Seitdem  sind  die 
Versuche  der  Araber,  die  Hauptstadt  den  Türken  wieder  abzunehmen,  fruchtlos  ge- 
wesen. Sie  bedrohen  aber  beständig  die  Verbindung  San'äs  mit  lludaida,  und  die 
Türken  können  sich  auf  dieser  Strecke  nur  in  größeren  Massen  bewegen.  Ein  ent- 
scheidender Erfolg  der  -Aufständischen-  ist  nicht  zu  erwarten,  denn  die  in  San'a 
liegenden  Truppen  sind  hinreichend  mit  Munition  und  Proviant  versehen.  Dazu 
kommt,  daß  unter  den  Arabern  keine  Einigkeit  herrscht.  Der  Imam  Jahja  hat  mit 
mehreren  Prätendenten  zu  kämpfen,  und  die  Osmaulis  schüren  den  Zwist.  Das  Land 
leidet  schwer  unter  diesem  Zustande.  Die  Bevölkerung  hat  weder  Vertrauen  zu  der 
osmanischen  Regierung  noch  zu  den  eignen  Stammeshäuptern,  die  fast  ausschließlich 
persönliche  Interessen  verfolgen.  Nach  der  mir  vorliegenden  Schilderung  des  Imam 
Jahja  ist  dieser  ein  für  die  Sache  seines  Volkes  begeisterter  und  hart  arbeitender 
Mann,  der  wohl  geeignet  wäre,  ein  autonomes  Staatswesen  zu  leiten,  auch  bereit  ist, 
mit  dem  Herrscher  des  osmanischen  Reiches  zu  einem  Einvernehmen  zu  gelangen. 
Aber  seine  Mittel  sind  zu  gering,  um  eine  genügende  bewaffnete  Macht  zur  Durch- 
setzung seiner  Ansprüche  sowohl  gegen  die  Türken  als  gegen  die  Feinde  im  Innern 
zu  halten.  So  ist  dem  traurigen  Zustande  kein  Ende  abzusehen,  wenn  nicht  eine 
internationale  Vereinbarung  oder  eine  starke  Finanzmacht  eingreift.  Die  zweite  Mög- 
lichkeit ist  bedingt  durch  die  Überzeugung,  daß  die  Wiederbelebung  der  alten  Han- 
delsstraße durch  Arabien  vom  Mittelmcer  zum  Indischen  Ozean  ausführbar  und  ge- 
winnbringend ist.  Welche  Schwierigkeiten  ein  starker  Wille  zu  überwinden  vermag, 
zeigte  der  Bau  der  Bagdadbahn  und  der  der  Mekkahahn.  Ist  Mekka  erreicht,  so 
bleiben  bis  Aden  noch  ± 1 300  km  herzustellen.  Die  Strecke  Aden-San'a  ist  voll- 
kommen bekannt,  nnd  die  Legung  der  Schienen  auf  ihr  kann  jeden  Augenblick  vor- 
genommen werden.  San’a  Mekka  ist  zum  Teil  unbekanntes  Gebiet.  Wir  haben  aber 
orientierende  Darstellungen  der  llaggstraße,  und  diese  zunächst  durch  geschulte  Mus- 
lime, wie  sie  England  und  Frankreich  in  größerer  Anzahl  zur  Verfügung  haben,  er- 
gänzen zu  lassen  und  dadurch  zunächst  ein  allgemeines  Bild  von  der  Trasse  zu  ge- 
winnen, wäre  die  erste  Aufgabe. 

Mitl  d.  Sem.  f.  Orient  Sprachen.  1908.  IL  Abt  15 
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Die  * Notes  sur  les  Musulmans  chinois • (I  388  — 397)  von  Nigirende 
sind  die  Aufzeichnungen  eines  Korrespondenten  in  der  Mandschurei,  der 
während  eines  Aufenthaltes  in  Peking  diese  Notizen  sammelte.  Sie  sind 
recht  allgemein  gehalten  und  stammen,  in  ihrer  naiven  Bewunderung  für 
die  Qualitäten  der  chinesischen  Muslime,  aus  islamischen  Kreisen.  Die  Re- 
daktion hat  nach  S.  388  Amn.  aus  Platzmangel  die  statistischen  Angaben 
fortgelassen  und  begnügt  sich  mit  der  Mitteilung  des  folgenden  Satzes  (Aus- 
zug): Die  zwanzig  Millionen,  die  Dabry  de  Thiersant  angibt,  sind  über- 
trieben; protestantische  Missionare  gaben  noch  höhere  Ziffern.  Diese 
Schätzungen  sind  zu  hoch,  und  man  wird  mit  fünfzehn  Millionen,  dem  Fünf- 
tindzwanzigstel  der  Uesamtbevölkerung  von  etwa  400  Millionen,  der  Wahr- 
heit am  nächsten  kommen;  übrigens  sind  die  Muslime  durch  die  Aufstände 
in  .liinnan  und  Kansu  und  die  darauf  folgenden  Massaker  sehr  reduziert1. 
Der  Verfasser  teilt  seinen  Artikel  in  die  Abschnitte:  Caracteristiques  — Pro- 
fessimus  — Situations  sociales  — Rapport  aoec  les  Chinois  — Rapport s acre  Its 
Chretiens  — Relations  avec  les  Musulmans  des  autres  pays  — Observation  tin 
Coran  — Deyrt1  d’instruction  religieuse  — Organisation.  In  dem  Kapitel  über 
die  Beziehungen  zu  den  andern  Muslimen  wird  festgestellt,  daß  die  Chinesen 
die  Mekkawallfahrt  nur  sehr  selten  machen,  und  daß  lange  Zeit  keine  Be- 
ziehungen zwischen  ihnen  und  dem  Sultan  bestanden.  Man  erinnert  sich, 
daß,  als  die  chinesischen  Wirren  im  Jahre  1900  ausbrachcn,  zum  allgemeinen 
Erstaunen  der  Sultan  miltun  wollte,  daß  es  aber  schließlich  nur  zur  Dele- 
gierung eines  .Spezialgesandten  kam,  En  wer  Paschas,  der  mit  mehreren 
Ülemas  Ende  1900  nach  China  abdampfte.  Diese  Mission  ist  von  einem 
mysteriösen  Dunkel  umgeben.  Bicher  weiß  man  nur,  daß  sie  völlig  ergeb- 
nislos verlief.  Eines  Tages  war  Enwer  wieder  zu  Hause  und  führt  seit- 
dem ein  beschauliches  Leben  ’.  Keinesfalls  steht  mit  Enwer  Paschas  Wirk- 
samkeit in  irgendeiner  Verbindung  der  Besuch  des  Mufti  von  Peking  in 
Konstantinopel,  auf  den  schon  eine  Kedaktionsnote  (I  395)  hinweist:  *Die 
Zeitungen  haben  im  November  [1906J  davon  gesprochen,  daß  in  Kairo  eine 
Mission  chinesischer  Ulemas  angekommen  sei,  die  die  Azhar-Schule  be- 
suchen und  sich  dann  nach  Konstantinopel  begelien  sollen,  um  türkische 
Ulemas  für  China  zu  gewinnen;  man  schreibt  uns  aus  Kairo,  daß  der  Multi 
von  Peking  durchgekommen  sei;  doch  habe  sein  Besuch  viel  weniger  Auf- 
sehen erregt,  als  der  eines  jungen  Doktors  der  Universität  Aligarh,  der 
seine  Studien  in  Cambridge,  Göttingen  und  Paris  gemacht  hatte,  und  der 
eine  stark  besuchte  Vorlesung  hielt.»  Jenem  Mufti  ist  unter  ■ Un  Ulema 
chinois  d Constantinople  et  au  Caire*  (1  398 — 400)  ein  Artikel  von  AI-Kitib 
gewidmet,  der  zunächst  über  die  Anwesenheit  des  Abdurrahman,  Muftis 
von  Peking,  beim  Selainlik  des  Sultans  nach  dem  lijdäm  vom  22.  Dezember 

1 Die  Schätzung  von  32  600  000  Seelen  hei  Jansen,  Verbreitung  ties  Ulan» 
(1897),  S.  37  ist  mir  immer  zu  hoch  erschienen. 

J Über  die  Persönlichkeit  dieses  Sondergesandten  und  über  seine  Reiseschick- 
sale habe  ich  Privatnachrichten;  doch  ist  nicht  sicher,  wie  viel  davon  dem  im  Orieni 
nur  zu  geschäftigen  Klatsch  zuzuschreibeu  ist. 
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190G  berichtet  und  dann  den  Inhalt  einer  Unterhaltung  des  als  Heraus* 
gel>er  der  Zeitschrift  » A Imuqtabjts*  bekannten  Mohammed  Kurd ‘Ali  mit 
dem  Chinesen  nach  einer  Sondennitteilung  dieses  Journalisten  wiedergibt, 
auch  alle  Übertreibungen,  so  daß  man  wohl  an  die  Richtigkeit  der  Wieder- 
gal  »e  glauben  kann.  Die  Unterhaltung  fand  übrigens  schriftlich  statt,  da 
der  Chinese  wohl  arabisch  schreibt,  aber  nicht  spricht1.  Nicht  ohne  In- 
teresse ist  die  Angabe  Abdurrahmans  (S.  399):  • Les  jeunes  Musidmans  i/ui 
reulent  apprendre  les  sciences  profanes  mint  dans  les  Scales  offieielles ; l'annie  pro- 
c hair ic.  suirant  l’exemplc  des  benuldhistrs,  i ls  irimt  Studier  au  Japon*.  Also  auch 
sie.  Es  wäre  nicht  ohne  Interesse  festzustellen,  wie  groß  der  Prozentsatz 
der  Muslime  unter  den  notorisch  zahlreichen  jungen  Chinesen  ist,  die  in 
Japan  studieren.  Daß  sich  unter  ihnen  eine  Anzahl  befinden,  ist  keine 
Frage.  Denn  die  muslimischen  Chinesen  sind  im  Durchschnitt  geistig  reger 
und  energischer  als  die  buddhistischen.  In  Kairo  war  Abdurrahman  Gast 
des  als  Gelehrter  und  Kalligraph  in  Ägypten  geschätzten  Mustafa  Qnh- 
bäni.  Uber  den  Erfolg  der  Audienzen  Abdurrahmans  bei  dein  Emir  el- 
inu’minin  liegt  eine  Nachricht  nicht  vor.  Kr  wird  jedenfalls  sehr  gefeiert 
worden  sein  und  nur  einen  beschränkten  Einblick  in  die  Gesamtlage  des 
grüßten  Reiches  im  Islam  gewonnen  haben.  Daß  diese  Ostasiaten  fähig 
sind,  sich  schnell  ein  sicheres  Urteil  über  fremde  Verhältnisse  zu  bilden, 
ist  höchst  zweifelhaft.  Ich  machte  darüber  nur  eine  Erfahrung,  die  recht 
lehrreich  war.  Der  Kadi  von  Kaschgar.  den  ich  am  22.  Oktober  1902  be- 
suchte, erzählte  mir  von  seinem  Besuche  Stamhuls,  und  ich  mußte  fest- 
stellen, daß  ihm  von  dem  ganzen  Aufenthalt  nichts  in  Erinnerung  gehlieben 
war  als  die  Audienz  beim  Großherrn  und  die  kurze  Erwähnung  dieser 
Audienz  in  einer  türkischen  Zeitung.  Er  behauptete,  der  Sultan  habe  ihn 
eingeladen,  seinen  Wohnsitz  in  Stambul  zu  nehmen,  und  er  hoffe  noch 
iniiner,  mit  seiner  zahlreichen  Familie  dieser  Einladung  Folge  leisten  zu 
können,  sobald  er  seinen  Grundbesitz  verkauft  habe.  Die  chinesische  Re- 
gierung hat  aber  ein  wachsames  Auge  und  verhindert  geschickt  alle  Ver- 
suche, unter  ihren  islamischen  Untertanen  Propaganda  zu  treiben.  Andrer- 
seits gibt  man  sich  in  Stambul  kaum  einer  Täuschung  darüber  hin,  daß 
die  Muslime  Chinas  für  den  vom  Sultan  gewünschten  Zusammenschluß  kein 
bedeutendes  Element  bilden,  da  sie  schwer  um  die  eigene  Existenz  kämpfen 
müssen  und  weder  wirtschaftlich  noch  geistig  einer  Bewegung  großpn  Stils 
würden  nützen  können.  Solche  Berührungen  mit  China  sind  aber  deshalb 
sehr  erwünscht,  weil  sie  Aufsehen  in  der  islamischen  Welt  machen,  und 
die  Bewohner  der  Hauptstadt,  rerum  novarum  cupidi.  durch  die  glänzenden 
Berichte  und  den  show  über  die.  wahren  Zustände  hinweggetäuscht  werden. 
Doch  auch  ernstere  türkische  Staatsmänner  haben  sich  gelegentlich  mit  dem 

1 Auch  mit  der  Schrift  wird  es  nicht  ganz  leicht  gewesen  sein,  denn  die  chine- 
sischen Muslime  schreiben  eigenartig;  vor  Jahren  kamen  chinesische  Muslime  durch 
Kairo,  die  Geschriebenes  hinterließen,  das  von  den  Ägyptern  als  kaum  leserlich  be- 
staunt wurde.  Proben  chinesisch-arabischer  Zierschrift  befinden  sich  in  Privatbe- 
sitz in  Leipzig.  Vgl.  auch  die  in  meinem  • Der  islamische  Orient - I dem  Aufsatze 
- Zwei  islamische  Kanton- Drucke-  beigegebeuen  Proben  S.  (i9  und  Taf.  1. 
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Gedanken  osmanisch-ctunesischer  Beziehungen  beschäftigt,  freilich  nicht  auf 
Basis  der  Religion,  sondern  auf  der  der  Interessen -Weltpolitik.  Einen  voll- 
gültigen Beweis  dafür  liefert  der  kurze,  aller  sehr  charakteristische  Auszug 
aus  dem  Reisetagehuch  eines  chinesischen  Diplomaten  (III  1 — 9):  * Chine  ft 
Turquie  dans  le  journal  de  voyage  de  Sie  Fou-Tsch' eng ■ , den  A.  Vissiere 
mitteilt.  Im  Jahre  1878  hatte  der  Thron  ein  Reglement  des  Tsong-li  Jamen 
sanktioniert,  nach  welchem  die  chinesischen  Gesandten  ein  Tagebuch  führen 
müssen.  So  entstand  das  wichtige  Journal  des  Marquis  Tseng  Ki-Tso 
und  das  des  Sie  Fon-Tsch’eng,  der  als  Gesandter  für  England,  Frank- 
reich, Belgien  und  Italien  am  6.  März  1890  in  Marseille  ankam  und,  gegen 
Ende  1893  zurückberufen,  bei  seiner  Ankunft  in  China  starb.  Sein  Tage- 
buch, gedruckt  in  drei  Heften,  Shanghai  1892,  behandelt  seine  Mission  bis 
zum  8.  April  1891.  Das  wichtigste  Stück  darin  ist  die  Aufzeichnung  vom 
14.  Mai  1890  über  eine  Unterredung  mit  dem  türkischen  Botschafter 
Rustem  Pascha'.  Sie  sagt : • //  m’a  dit,  de  plus : ' Les  conditions  dans  les- 
qvel/es  se  trouvent  la  Turquie  et  la  Chine  se  ressembtent.  Plus  tard,  il  y aura 
certainement  des  hommes  qui  trameront  de  nuire  ä nos  deux  pays , et  nous  ressen- 
tirons,  d un  haut  degri,  la  compassion  nfciproque  qui  nait  d’un  mal  common. 
Si  nos  deux  pays  prmvaient  conclure  un  traite  de  pair  qui  les  lidt  comme  pays 
amis,  ce  serait  reellement  un  avantage  jmur  I’un  et  pour  I 'autre.  En  effet,  notre 
crainte.  intime,  c’est  la  Russie  * Darauf  folgt  eine  Ausführung  des  chine- 
sischen Legationssekretärs  in  London,  Sir  Ilalliday  Macartney*,  der  Sie 
begleitete.  Sie  tritt  lebhaft  für  einen  Friedensvertrag  zwischen  China  und 
der  Türkei  ein  und  geht  davon  aus,  daß  jedes  Land,  dem  Gefahr  von  Ruß- 
land drohe,  Freund  der  Türkei  sein  müsse.  — Dem  chinesischen  Territorium 
gehört  Chotan  an,  jene  denkmalreiche  Gegend  Turkestans,  der  Aurel 
Stein  sein  monumentales  . Ancient  Khotan • gewidmet  hat.  Dieses  Werk 
gab  Le  Chatelier  Anlaß  zu  seinem  • A /n-opos  de  V ' Ancient  Khotan  de  M. 
Aurel  Stein • (II  470  — 498),  einer  sehr  geschickten  Zusammenstellung  von 
Tatsachen  der  Forschungsgeschichte,  die  S.  485 — 488  auch  einige  Mitteilun- 

1 Ich  kannto  diesen  intelligenten  und  energischen  Beamten,  als  er  Mutessarif 
des  Libanon  war.  Nach  Ablauf  seiner  Amtsperiode  im  Jahre  1883  wurde  er  nicht 
wieder  ernannt,  sondern  durch  den  weniger  fähigen  Wassa  Pascha  ersetzt.  Nach 
kurzer  Ruhezeit  ernannte  ihn  der  Sultan  zu  seinem  Vertreter  in  London,  wo  er  1898 
starb.  Rustein  Pascha  war  der  Sohn  Mahmuds  11.  und  einer  Italienerin  und  trat  früh 
in  den  1‘fortendienst  ein.  Er  soll  eine  Zeitlang  in  den  Listen  als  Muslim  geführt 
worden  sein. 

* Er  ist  der  Vater  des  gegenwärtigen  Special  Assishmt  for  Chine-e  Aßairs 
to  the  Resident  in  Kashmir , Sir  Geo  rgc  Macartney,  der  als  ausgezeichneter  Kenner 
der  chinesischen  Verhältnisse  gilt  und  das  Chinesische  im  wahren  Sinne  als  Mutter- 
sprache spricht.  Er  mußte  190U  infolge  einer  Differenz  mit  dem  russischen  General- 
konsul Petrowski  weichen,  kehrte  aber  nach  Abberufung  Petrowskis  auf  seinen 
Posten  zurück,  den  er  noch  gegenwärtig  inne  hat.  Ein  bedeutender  Vorfahr  der 
Macartneys  1st  jener  Gouverneur  von  Madras,  der  an  der  britischen  Gesandtschaft 
nach  Peking  teilnahm,  die  ein  Gegenzug  gegen  die  chinesische  Politik  Peters  des 
Großen  war. 
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gen  über  wissenschaftliche  Arbeiten  seit  «lein  Werke  Steins  enthält.  — 
Die  Literarsprache  Chinesisch -Turkestans,  das  Caghatai,  wird  behandelt  von 
I.ticien  Ilouvat  in  »Le  Domaine  yem/raphique  et  Ungui&tiuue  du  Djayatai . 
(111  259  — 270).  Soweit  dieser  Aufsatz  sich  mit  sprachlichen  Dingen  be- 
schäftigt, stützt  er  sich  hauptsächlich  auf  die  Arbeiten  Viimberys  über  die 
Türksprachen.  Die  Klassierung  ist  nicht  durchsichtig,  öfter  unrichtig.  Kei- 
nesfalls darf  gesagt  werden  (S.  261):  » Aujourd’hui  l’uzbek,  euzbik  tili,  doit  seul 
dtre  considers  comme  le  djayatai  au  sens  propre  du  mol.  • Es  ist  dabei  über- 
sehen, daß  Caghatai  durchaus  nur  für  jene  Mischsprache  gebraucht  werden 
darf,  die  in  der  Literatur  lebt,  und  nelien  welcher  das  Sartische,  das  öz- 
bekische  und  das  Turki  Chinesisch -Turkestans  (mit  zahlreichen  Varietäten) 
als  Sprechsprachen  hergehen,  die  Einbrüche  in  die  Literatursprache  machen, 
aber  eigene  Literaturen  noch  nicht  entwickelt  haben1.  — Unter  den  • Notes 
et  Nourelles*,  die  sich  auf  China  beziehen,  hebe  ich  folgende  hervor:  1 ll8f. 
Persischer  Brief  des  Mohammed  Sa' id  in  Peking  an  den  lqdäm,  den  dieser 
am  26.  Mai  1906  türkisch  brachte,  daß  der  Obernlema  Chinas,  Mohammed 
Abdtilbäqi,  mit  anderen  Ulemas  und  einem  Buchärägelehrten,  Abdurrahman, 
der  in  Peking  Wohnsitz  genommen  hat,  an  chinesische  Zeitungen,  die  vom 
Islam  schlecht  gesprochen,  eine  Berichtigung  gesandt  und  am  Tage  danach 
einen  sehr  besuchten  Vortrag  über  den  Islam  gehalten  habe;  mitten  in  der 
Sitzung  bekehrte  sich  ein  Zoro  as  trier.  — I 588  treten  zwei  chinesische  Offi- 
ziere auf,  die  über  Petersburg  in  die  Türkei  gehen,  um  Lehrer  für  China 
zu  suchen.  — II  570  — 573  • hex  Mosipiees  de  Pekin  - , eine  gute  Zusammen- 
stellung; wir  besitzen  zahlreiche  Mitteilungen  über  Moscheen  in  China; 
Einzelheiten  teilte  mir  Carl  Arendt  mit,  von  dem  ich  auch  eine  Photo- 
graphie der  Kantonmoschee  erhielt.  — I 117  f.  ■ les  Musulmnns  de  Kharbin •, 
Einzelheiten  zu  den  allgemeinen  Nachrichten  im  Mu’aijjad  vom  19.  April 
1906  und  im  lqdäm  (Mai  1906)  über  das  Anwachsen  des  Islams  in  der 
Gegend  von  Charbin;  eine  Moschee  wird  gebaut.  — 1 275  wird  die  Nach- 
richt der  Zeitung  All  iw  a vom  1.  Juli  1906  (nach  der  Zeitung  Nur)  gege- 
ben, daß  der  Islam  sich  in  Tibet  ausbreite,  da  zahlreiche  turkestanische 
Muslime  eine  lebhafte  Propaganda  treiben.  Es  ist  bei  Tibet  jedenfalls  nur 
an  Klein-Tibet  (Ladach  und  Baltistan)  zu  denken. 

Man  weiß,  wie  energisch  sich  im  Islam  das  Interesse  auf  Japan  kon- 
zentriert hat,  und  wie  die  ganze  islamische  Welt  mit  dem  Gedenken  bear- 
beitet wird,  daß  dort  umfängliche  Bekehrungen  bevorstehen.  Es  ist  ver- 

1 Alles  Allgemeine  über  die  Turksprachen  Zentralasiena  ist  mit  der  größten 
Vorsicht  aufzunehmen-  Unbenutzbar  sind  Vämberys  Angaben,  weil  sie  in  unkritischer 
Weise  generalisieren  und  nicht  von  vergleichend  historischen  Gesichtspunkten  geleitet 
sind.  Meines  Erachtens  dürfen  diese  Dinge  nicht  behandelt  worden,  wenn  man  nicht 
nils  eigner  Beobachtung  oder  aus  zuverlässigen  neuen  Quellen  schöpfen  kann.  Wich- 
tige Aufschlüsse  stehen  bevor,  wenn  die  beträchtlichen  Sammlungen  des  Dr.  Gregor 
A luiäsy  vorliegen  werden.  Zur  Kenntnis  des  kaschgarischen  Turki  gab  ich  Beiträge 
in  •Ein  türkischer  Text  aus  Kakyur-  in  Keleti  Szemle  V (1904)  und  VI  (1905) 
und  in  - Die  Geschichte  ron  den  Vierzig  Leibern  (Villen).  I.  Ein  türkischer  Text  aus 
Jarkend • in  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient  Sprachen  VIII  (1905),  Abt.  IL 
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dienstlich,  daß  F.  Farjenel  der  Frage  den  Aufsatz  • Le  Japon  ei  I' Islam- 
(1  101  — 114)  gewidmet  hat.  Er  ist  eine  reichhaltige  Zusammenstellung  von 
Tatsachen  und  hütet  sich,  unvorsichtige  Wechsel  auf  die  Zukunft  zu  ziehen. 
Den  glühenden  Illusionen  der  ganzen  Islamwelt  steht  eine  kühle  Haltung 
der  Japaner  gegenüber,  die  nach  ihrer  bekannten  Art  das  islamische  Liebes- 
werben  sich  gefallen  lassen  und  im  übrigen  die  Augen  offen  halten  für  das, 
was  in  den  Ländern  des  Islams  vorgeht.  Einzelheiten  aus  islamischen  Blättern 
findet  man  1 588.  Bemerkenswert  ist  die  Äußerung  Aga  Chans,  er  glaulie 
nicht,  daß  Islam  und  Christentum  in  Japan  eine  Zukunft  haben,  da  Shin- 
toismus  und  Buddhismus  täglich  an  Bekennern  zuuehmen.  I)a  Aga  Chan 
diese  Äußerung  einem  japanischen  Journalisten  gegenüber  tat,  so  kann  sie 
mit  politischer  Berechnung  erfolgt  sein. 

Den  Islam  in  Indochina  behandelt  A n lo  ine  Cabaton  in  -Notes  sur 
V Mam  dans  l’Indo-Chine  frangaise - (I  27 — 47),  mit  Religionskarte  8.33.  Die 
in  diesem  Artikel  oft  erwähnten  Schanis  Huden  eine  Sonderbehandlung  durch 
denselben  Autor  in  ■ Les  Chams  musulmnns  dans  V Indo-Chine  J rangaise - (II 
129 — 180;  S.  109  sind  zwei  Seiten  eines  Moraltraktats  der  islamischen 
Schanis  in  Kambodschaschrift  abgebildet. 

Der  M ala  iische  A rch  i pel  findet  nicht  sehr  ausgiebige  Behandlung. 
Den  Philippinen  ist  gewidmet  der  Aufsatz  -Les  Musulmans  des  Philippine*- 
von  A.  Le  Chatelier  (I  207 — 220).  der  sich  selbst  als  eine  Bearbeitung 
von  -The  Philippine  Islands-  von  John  Foreman  (London  1906)  bezeichnet. 
Eine  Notiz  über  die  sehr  bedeutenden  Publikationen  des  -Bureau  of  Science  • 
der  Philippinenregierung  findet  sich  I 630  f. 

Aus  N iederländisch-I ndie n berichtet  A.  Cabaton  in  -Organisa- 
tion du  clergA  musulman  aux  Indes- Nrerlandaises • (1  505  — 521),  und  derselbe 
Autor  gibt  (1  221 — 249)  -Notes  de  Bibliographie  Indo- Neer landaise.-  1 586  IT. 
wird  die  islamische  Bewegung  in  den  Besitzungen  Hollands  nach  den  •Ham- 
burger Nachrichten-  vom  5.  Januar  1907  besprochen. 

Weit  umfänglicher  als  die  Nachrichten  über  China,  Japan,  Indochina 
und  den  Malaiischen  Archipel  sind  die  über  die  zweite  Großmacht  des  Ost- 
gebietes: Britisch-Indien.  Die  vortreffliche  Behandlung  seiner  Beziehungen 
zu  Afghanistan  durch  Le  Chatelier,  wie  sie  sich  durch  den  wichtigen  Be- 
such des  Emirs  Habibtilläh  gestalteten,  wurde  schon  erwähnt  (s.  8.  212).  Von 
Bedeutung  ist  der  Aufsatz  über  die  Ahmndija-Bewegung  (I  533  — 576):  -A 
short  Sketch  of  the  Ahmadyya  Movement-  von  Anonymus.  M.  Th.  Houtsma 
hatte  die  Herausgeber  der  Review  of  Religions , des  Organs  des  Propheten 
Mirza  Ghuläm  Ahmad  Qädijäni,  gebeten,  ihm  eine  kurze  Darstellung 
der  Glaubenslehre  zu  senden,  und  erhielt  durch  Vermittlung  von  Denison 
Ross,  Direktor  der  Medresse  in  Kalkutta,  diesen  Short  Sketch,  der  recht 
ausführlich  und  eingehend  ist.  Ich  bemerke  dazu,  daß  eine  lehrreiche  Mit- 
teilung über  die  Ahmadija  sich  findet  in  Goldziher,  Die  Religion  des  Islams 
| Kultur  der  Gegenwart  1 3],  131  *.  Ich  selbst  hörte  von  der  Sekte  von 


1 8.135  ist  verwiesen  auf  -Die  Flugschrift  von  Griswold,  Mirza  Ghalam 
Ahmed  the  Mahdi  Messiah  of  Qädiän  (Lodiana,  1902)-. 


Digitized  by  Google' 


Hartmann:  Der  Islam  1907. 


231 


zwei  Seiten:  1.  in  Kaschgar  Oktoher  1902,  wo  der  syrische  Muslim  Sa' id 
El'asel  aus  Tripolis  als  Anhänger  des  verhaßten  Ketzers  Ahmed  Qädijäni 
verklatscht  worden  war  (vgl.  mein  Chinesisch-Turkestan  Anm.  85),  2.  in  Berlin, 
wo  Herr  Abii  Nasr  Mohammed  Wahid,  Inspektor  der  Medresse  in  Dhacca 
(Ostbengalen),  mir  im  März.  1907  berichtete,  die  Sekte  habe  nichts  zu  be- 
deuten; ihre  Anhänger  seien  nur  geringe  Leute  und  die  Bewegung  sei  im 
Abtlauen  (offizielle  Version  der  orthodoxen  Kreise).  Ein  deutscher  Forscher 
traf  mit  Qädijäni-Leuten  in  Indien  zusammen  und  stellte  fest,  daß  sic  ernst 
arbeiten  und  sich  besonders  mit  vergleichender  Religionswissenschaft  be- 
schäftigen (mit  Benutzung  deutscher  Werke);  auch  geschulte  Ärzte  gibt 
es  unter  ihnen;  er  hatte  den  Eindruck,  daß  der  Qadijanismus  sich  noch  aus- 
breite. — Die  Universität  Aligarh,  die  in  letzter  Zeit  so  oft  erwähnt  wurde, 
gibt  L.  B ouva t Anlaß  zu  seinem  Aufsatz  »Le  CoUige  anglo-oriental  d A ligarh • 
1380  — 387;  vgl.  1 275.  583  f.  11  371.  Am  lebhaftesten  trat  Mubsin  ul- 
mulk lur  die  Schaffung  einer  islamischen  Universität  für  Indien  ein,  deren 
Kern  die  Schule  von  Aligarh  sein  sollte.  Sie  wurde  besonders  gründlich 
erörtert  in  der  Versammlung  der  Muhammadan  Educational  Conference  in 
Delhi  1902  unter  dem  Vorsitze  Aga  Chans.  Auch  hier  finden  wir  also 
diesen  hervorragenden  Mann,  der  an  allen  öffentlichen  Angelegenheiten  seines 
Landes  energischen  und  wirksamen  Anteil  nimmt  und  sehr  wohl  die  Studie 
verdient,  die  ihm  Le  Chatelier  gewidmet  hat  (»Aga  Khan»  I 48  — 85). 
Zu  der  verdienstvollen  Arbeit  bemerke  ich,  daß  die  S.  57  mit  allem  Vor- 
behalt wiedergegebene  Notiz  in  The  Sphere  vom  30.  Juni  1900:  • A Kash- 
gar ft  en  Mongolin  V Aga  Khan  campte  must  tin  grand  nombre  de  ßdhles-  un- 
richtig ist.  Es  handelt  sich  hier  vielleicht  um  eine  Verwechslung  auf  Grund 
des  Wortes  Chodscha,  das  die  Anhänger  Aga  Chans  und  zugleich  die  Hei- 
ligenfamilie  Turkestans  bezeichnet;  diese  beiden  Gruppen  haben  aber  nichts 
miteinander  zu  tun.  Dagegen  kann  ich  aus  glaubwürdiger  Quelle  mitteilen, 
daß  sich  Chodschagemeinden  in  den  Pamirs  und  versprengt  in  Ortschaften 
Russisch -Turkestans  finden.  — Aufsätze  sind  noch  gewidmet  der  Swadeschi- 
Bewegung  (-Le  Mouvement  Stcadegi-  von  Julien  Vinson  I 22  — 26)  und 
dem  Süden  Indiens  ( ■ Les  Musulmans  du  Sud  de  finde-  von  demselben  II 
199  — 204).  Die  -Notes  et  Nmvelles » sind  so  mannigfaltig,  daß  sie  nicht  ver- 
zeichnet werden  können.  Auf  die  Hindufrage  haben  Bezug  1 419.  578.  584. 
II  62.  233.  561. 

Die  Gärung  in  der  Islamwelt  auf  politischem  und  religiösem  Gebiete 
hat  richtig  erkannt,  daß  eins  der  stärksten  Mittel  des  Erfolges  die  Her- 
stellung einer  geschickten  Presse  ist,  durch  welche  die  Gedanken,  die  die 
führenden  Geister  bewegen,  in  die  Massen  getragen  werden.  Man  kann 
den  Männern,  die  in  dieser  Richtung  wirken,  die  Anerkennung  nicht  ver- 
sagen, daß  sie  mit  Gewandtheit  und  Temperament  Vorgehen.  Aber  sind  in 
den  alten  Kulturländern  unter  den  Kräften,  die  das  Preßgewerbe  betreiben, 
minderwertige  und  zweifelhafte  Elemente,  so  ist  in  dem  ungeschulten  Orient, 
in  welchem  bei  den  I’reßleuten  selbst  noch  keine  Tradition  und  bei  dem 
Publikum  keine  Kritik  besteht,  der  Prozentsatz  der  Unberufenen  ein  un- 
gleich höherer.  Diese  Schäden  müssen  in  den  Kauf  genommen  werden, 
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wenn  das  wichtige  Bildungsmittel  überhaupt  zu  seiner  Entwicklung  gelangen 
soll.  Das  Unheil,  das  etwa  angerichtet  wird,  ist  geringer  zu  bewerten  als 
die  Erfüllung  der  Massen  mit  einem  beträchtlichen  Lehrstoff,  ihrer  Bekannt- 
machung mit  der  Außenwelt,  dein  Herantreten  anderer  Tendenzen  als  der 
der  gewohnten  Umwelt.  In  Vorderasien  war  bisher  nur  ein  einziges  Volks- 
tum, das,  durch  seine  geographische  Lage  am  Mittelnieer  mit  den  Gewohn- 
heiten der  europäischen  Kultur  vertraut,  sich  mit  dem  Preßwesen  vertrant 
gemacht:  das  arabische.  In  Syrien  und  Ägypten  entstanden  seit  etwa  18Ö0 
Zeitungen  und  Zeitschriften  in  arabischer  Sprache.  Ihre  Zahl  und  Bedeutung 
wuchsen  seit  1870  beständig,  wenn  auch  ein  großer  Teil  der  auftauchendra 
Organe  nur  ein  kurzes  Leben  besaß.  Beachtenswert  ist  dabei,  daß  sich  auf 
diesem  Gebiete  besondere  rührig  und  gewandt  die  arabischen  Christen 
Syriens  zeigten,  die  dabei  die  Unternehmungslust  und  die  geistige  Regsam- 
keit. zugleich  auch  wirtschaftliche  Findigkeit  bewiesen,  die  schon  ihre  Vor- 
eltern, die  aramäischen  Berater  uud  Ausbeuter  in  Palmyra  und  Petra,  aus- 
zeichneten. Aber  auch  der  Islam  und  sogar  seine  Theologen  halten  die 
Wichtigkeit  der  Presse  erkannt  und  vertreten  in  ihr  ihre  Ideen  mit  Eifer. 
Daß  die  moderne  Bewegung,  die  auf  die  Sicherstellung  der  Volksrechte,  auf 
die  Hebung  des  geistigen  Lebens  namentlich  durch  den  Unterricht  und  auf 
die  Stärkung  des  Nationalgefühls  hinarbeitet,  in  ihren  Regungen  sich  durch 
die  Presse  als  ihren  Exponenten  erkennen  läßt,  bedarf  keines  Beweises. 
Selbst  der  mit  Sprache  und  Brauch  des  Landes  vertraute  Beobachter  an 
Ort  und  Stelle  wird  nur  selten  in  der  Lage  sein,  durch  persönliche  Berüh- 
rung mit  Vertretern  verschiedener  Richtungen  oder  durch  sachkundige  be- 
zahlte Auskunftgeber  sich  ein  vollständiges  und  richtiges  Bild  zu  machen- 
Liegen  Erzeugnisse  der  Tagespresse  vor,  die  die  Stimmungen  spiegeln,  so 
ist  damit  die  Gewinnung  eines  solchen  Bildes  nicht  verbürgt;  aber  es  sind 
Handhaben  da,  um  zu  Personen  und  V erhältnissen  Fühlung  zu  gewinnen,  ln 
diesem  Sinne  ist  als  eines  der  llauptverdienste  der  • Revue • die  ausgiebige 
Berichterstattung  über  die  Presse  der  islamischen  Welt  zu  bezeichnen  Es 
ist  wahrhaft  erstaunlich,  in  welcher  Fülle  aus  den  vier  großen  Kontinenten 
die  Erzeugnisse  der  Presse  in  Paris  zusammengeilossen  sind  ',  so  daß  die 

1 Man  darf  von  der  Einsicht  derer,  die  es  angeht,  erwarten,  daß  sie  dem 
bedeutenden  Material,  das  sich  in  ihren  Händen  ansammelt,  die  gehörige  Beachtung 
schenken  und  es  nicht  einer  unheilbaren  Verzettelung  anheimfallen  lassen  Pas 
sicherste  Mittel,  dieses  Material  zusammenzuhalten  und  es  denen  zugänglich  zu  machen, 
die,  jeder  für  sein  Gebiet,  hier  Beobachtungen  zu  machen  haben,  ist  ein  Museum 
der  islamischen  Presse.  Wenn  Paris,  das  zuerst  ein  Organ  zur  chronistischen 
Notierung  aller  Ereignisse  der  Islamwclt  geschaffen  und  aus  dem  gesamten  Islam 
Mitteilungen  über  die  Preßbewegung  an  sieh  gezogen  hat,  mit  dem  Beispiele  eines 
solchen  Museums  vorangeht,  so  wird  das  volle  Anerkennung  bei  allen  finden,  die 
für  diese  Dinge  Verständnis  haben.  Das  Gebiet  ist  so  weit,  und  die  Kreise,  denen 
mit  einer  derartigen  Sammlung  gedient  ist,  so  ausgedehnt,  daß  wohl  noch  an  alldem 
Stellen  der  nichtislamischen  Welt  solche  Mittelpunkte  zu  schaffen  sieh  empfiehlt.  Uud 
sollte  nicht  der  Islam  selbst  zur  Sammlung  dieser  Urkunden  seiner  Geschichte  schreiten? 
Es  käme  dafür  zunächst  Kairo  in  Betracht. 
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Berichterstatter  dafür  das  Material  nur  zu  registrieren  hatten.  Die  -Revue» 
hat  aber  noch  etwas  Besonderes  geian,  sie  gibt  nicht  bloß  die  Namen  der 
Zeitungen  und  Zeitschriften,  sondern  sie  begleitet  ihre  Besprechung  oft  mit 
der  Wiedergabe  der  ersten  Seite  oder  wenigstens  der  Titelvignette,  nicht 
selten  auch  mit  Wiedergabe  der  Zeichnungen  illustrierter  Witzblätter,  wie 
sie  besonders  in  Persien  reichlich  erscheinen  (vgl.  unten)  ‘. 

Eine  nach  Ländern  geordnete  Übersicht  der  Zeitungen  und  Zeitschriften, 
die  in  den  ersten  drei  Bänden  der  -Kerne-  erwähnt  sind,  ist  am  Ende  von 
Bd.  Ill  (S.  658 ff.)  gegeben.  Sic  gibt  einerseits  zu  viel,  indem  sie  Organe  der 
Orientalistik  aufgenommen  hat,  die  man  hier  nicht  sucht  ('Krleti  Szemle*  von 
Budapest,  •Le  Monde  Oriental'  von  Upsala,  • Krvieta  drgli  ntudi  orientali • von 
Rom),  andrerseits  zu  wenig,  indem  häufig  eine  Angabe  fiber  die  Sprache 
fehlt,  die  keineswegs  immer  aus  der  Umschrift  des  Titels  zu  ersehen  ist. 
H ier  ist  nicht  der  Ort,  eine  Aufzählung  zu  gehen.  Für  eine  flüchtige  Orien- 
tierung genügt  der  erwähnte  Index,  der  zugleich  die  Stellen  nachweist,  wo 
das  Preßorgan  in  der  » Revue • erwähnt  ist.  Für  Arbeiten,  die  sich  an  die 
Presse  anschließen  (über  sprachliche  Entwicklung,  kulturelle  Verhältnisse, 
Volkskundliches,  politische  Bewegung),  ist  die  Ordnung  und  Darstellung  des 
hier  vorliegenden  Materials  in  anderer  Weise  vorzunehmen 

Aus  all  dem  Obigen  geht  hervor:  Die  Isla  in  weit  ist  in  Bewegung. 
Ein  klares  Ziel  hat  sie  nicht  vor  Augen.  Die  Haupttendenzen  sind:  innere, 
religiöse  Erneuerung  im  Sinne  der  Gläubigen  und  wirtschaftliche  und  kultu- 
relle Hebung  nach  dem  Vorbilde  der  Ungläubigen. 

Das  Mittelalter  konnte  eine  wirtschaftliche  Krise  Europas  sich  auslüsen 
und  ihr  Heilung  finden  lassen  in  den  Kreuzzügen  unter  religiösen  Formen, 
weil  ein  gewaltiger  kirchlicher  Mittelpunkt  vorhanden  war.  Jene  Bewegung 
glitt  an  dem  islamischen  Vorderasien  ab,  machte  ihm  gerade  die  Haut  naß, 
ohne  irgendwelche  Spuren  zu  Unterlassen.  Der  moderne  Islam  würde  es 
nicht  einmal  zu  einem  Halhmondzuge  bringen,  selbst  wenn  er  wollte.  Er 
wird  aber  nicht  wollen,  denn  er  ist  bereits  heute  zu  intelligent,  in  einer 
Evolution  solcher  Art  dauerndes  Heil  zu  suchen. 

1 Beachte  besonders  den  reichhaltigen  Artikel  -La  Caricature  a Teheran • (mit 
zahlreichen  Abbildungen)  von  Nicolas  III,  553 — 569. 

* Ich  habe  für  ein  beschränktes  Gebiet  eine  Darstellung  geliefert,  die  als  Basis 
weiterer  Arbeiten  auf  Grund  der  Presse  zu  dienen  geeignet  sein  dürfte:  The  Arabic 
Prent  of  Egypt,  London  1899.  Das  bis  zum  gleichen  Jahre  bekannte  gesamte  Ma- 
terial des  arabischen  Zeitungswesens  behandelte  mein  - Die  Zeitungen  und  Zweitschriften 
in  arabischer  Spruche'  in  Specimens  d’une  Encyclopedic  Musul  mane,  Leide 
1899.  Es  ist  dringend  zu  wünschen,  daß  sorgfältige,  kritisch  sirhtende  Darstellungen 
der  islamischen  Presse  in  den  verschiedenen  Ländern  gegeben  werden,  damit  es  ein- 
mal zu  einer  Behandlung  der  islamischen  Weltpresse  kommen  könne.  Bedingung 
ist,  daß  unablässig  die  Vorgänge  auf  diesem  Gebiete  verfolgt  und  von  allem,  was 
ihm  angehört,  Proben  gesammelt  werden.  Vgl.  S.  232  Anm.  1 über  den  Plan  eines 
Museums  der  islamischen  Presse. 


Digitized  by  Google 


234 


Die  Windrose  bei  Osmanen  und  Griechen 
mit  Benutzung  der  Bahrijje  des  Admirals  Plr-i-Re’is  vom 
Jahre  1520  f. 

Ein  Fragment  von  Karl  Foy  f. 

Aus  dem  Nachlasse  herausgegeben  von  Friedrich  Giess. 


Die  Veröffentlichung  dieser  Fragmente  hatte  Prof.  Hartmann  im  letzten 
Jahrgange  der  Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen,  Jahrg.  X,  11.  Abt.,  Westas. 
Studien  S.  303  versprochen.  Er  hat  auch  den  wissenschaftlichen  Nachlaß 
des  V erstorbenen  zuerst  durchsucht  und  den  zerstreuten  Blättern  die  Ord- 
nung gegeben,  die  im  allgemeinen  hier  beibehalten  ist.  Da  sich  inzwischen 
noch  größere  Sammlungen  Foys  fanden  und  mir  zur  Prüfung,  inwieweit  sie 
sich  zum  Drucke  eigneten,  übergeben  wurden,  so  fiberließ  Prof.  Hartmann 
mir  auch  gleichzeitig  das  vorliegende  Material. 

beider  sind  es  nur  Bruchstücke,  die  ich  bieten  kann.  Größere  Ar- 
beiten, die  druckreif  wären  oder  die  vorliegende  vervollständigen  könnten, 
habe  ich  in  den  [unterlassenen  Schriften  nicht  gefunden.  Das  ist  natürlich 
schon  im  allgemeinen  und  ganz  besonders  für  diese  Abhandlung  zu  bedauern. 
Trotzdem  enthalten  die  Blätter  so  viel  wertvolles  Material,  das  schade  wäre 
der  Vergessenheit  anheiinznfallen. 

Zu  den  einzelnen  Fragmenten  habe  ich  nur  wenig  hinzuziifügen.  1 und 
II  repräsentieren  den  letzten  Entwurf  Foys  und  waren  auch  wohl  in  dieser 
Gestalt  von  ihm  für  die  Veröffentlichung  bestimmt,  da  er  an  die  Spitze  von  1 
"seinen  Namen  gesetzt  hat.  Ob  II  sich  unmittelbar  an  I anschließen  sollte, 
ist  nicht  sicher,  da  mit  II  ein  neues  Blatt  beginnt,  während  das  letzte  Blatt 
von  I nur  zu  einem  Viertel  beschrieben  ist.  Jedenfalls  kann  nicht  viel  fehlen, 
da  der  Anfang  -die  geschilderten  gemischten  Systeme-  die  Worte 
(S.  235)  -viele  Systeme  sind  dem  Prinzipe  nach  gemischt-  auf- 
nimmt.  111  erweist  sich  durch  sein  Äußeres  und  dadurch,  daß  vieles  von 
ihm  in  Fund  II  übergegangen  ist,  als  ein  früherer  Entwurf.  Ob  von  1\ 
und  V dasselbe  gilt,  oder  ob  sie  die.  letzte  noch  nicht  vollendete  Bearbeitung 
darstellen,  ist  fraglich.  Ich  enthalte  mich  jeder  Vermutung  darüber,  wie 
Foy  sich  die  Anlage  der  Arbeit  dachte,  ebenso  habe  ich  es  als  meine  Pflicht 
angesehen,  an  dem  Texte  nichts  Wesentliches  zu  ändern  und  nur  einige 
Lücken  auszufüllen,  die  besonders  in  dem  früheren  Entwürfe  Vorkommen. 
Foy  hatte  die  Angewohnheit,  manchmal  Wörter  auszulassen,  die  er  später 
nachtragen  wollte.  So  steht  im  Manuskript  zu  Fragm.  HI  (S.  238):  -Ihm 
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entspricht  genau  das  hebräische  ....  und  das  syrische In  diesem 

Falle  macht  die  Ergänzung  keine  Schwierigkeiten;  aber  manchmal  war  es 
nicht  so  leicht,  das  Wort  zu  finden,  das  Foy  meinte.  Einige  Zeichnungen 
der  Windrose,  die  sich  bei  dein  Material  fanden,  habe  ich  als  unwesentlich 
weggelassen. 


I. 

Vor  allen  Dingen  möchte  ich  der  Ansicht  entgegen  treten,  als  ob  es 
für  einen  Sprachforscher  unwürdig  wäre,  sich  mit  Systemen  von  Ausdrücken 
zu  beschäftigen,  die  ausschließlich  oder  vorzugsweise  in  bestimmten  Kreisen 
herrschen  und  die,  wie  Gewisse  unter  den  Alten  sagen  würden,  Sfsrei  und 
nicht  tpvTi i entstanden  sind.  Ich  meine,  auch  hier  darf  die  Sprachwissen- 
schaft nichts  vernachlässigen,  denn  ihr  Gebiet  umspannt  alles  Gesprochene 
ohne  Ausnahme,  und  gerade  hier  hat  sie  besonders  scharf  zu  beobachten; 
denn  alle  über  die  primitivsten  Begriffe  hinausgehenden  Ausdrücke  aller 
.Sprachen  sind  im  letzten  Grunde  aus  den  Kreisen  der  zunächst  Interessierten 
hervorgegangen.  Diese  Kreise  können  von  vornherein  weit  oder  eng  sein 
und  können  sich  in  den  Zeitläuften  erweitern  oder  verengern  oder  von  außen 
her  durch  Ereignisse,  durch  Theorien  oder  sprachlich  beeinilußt  werden. 
Dadurch  können  diese  Ausdrücke  und  Systeme  in  verschiedenen  Zeiten  der 
Form,  der  Bedeutung  und  dein  Prinzip  nach  sich  ändern,  sie  können  auch 
völlig  verdrängt  und  durch  Neues  ersetzt  werden.  Ganze  Systeme  von  An- 
schauungen und  Ausdrücken  können  sich  auf  andere  Gebiete  übertragen; 
so  entlehnt  der  europäische  Sprachgelehrte  seine  grundlegenden  Benennungen 
aus  der  Botanik  (Wurzel  und  Stamm  eines  Wortes),  und  der  Araber  ent- 
nimmt. wie  genugsam  bekannt  sein  dürfte,  seine  Bezeichnungen  ftir  me- 
trische und  prosodische  Begriffe  dem  Zeltwesen.  Es  kann  z.  B.  ein  Aus- 
druck eines  in  Vergessenheit  geratenen  Prinzips  in  ein  neues  System  hin- 
einragen,  und  dieser  Ausdruck  spricht  dann  von  vergangenen  Zeiten  und 
Menschen  (vgl.  bei  den  Arabern  und  Entsprechendes  bei  anderen  Se- 

miten = -linke  Seite-  und  -Norden-);  oder  es  kann  durch  ein  Fremdwort 
ersetzt  werden,  und  dieses  Fremdwort  spricht  dann  von  einem  Stück  inter- 
nationaler Kulturgeschichte  (vgl.  Tjnuovi Trivet  bei  den  heutigen  griechischen 
Seeleuten  = -Norden,  Nordwind-)  oder  er  kann  durch  schulmüßige  Satzung 
einen  lautlich  anders  gearteten  Vertreter  erhalten,  und  dieser  Vertreter  spricht 
dann  von  dem  Geschmack  und  der  sprachlichen  Tendenz  seiner  Zeit  (vgl. 
das  attische  ßoelue  in  der  neugriechischen  Schriftsprache  und  Marinetermino- 
logie --  -Norden,  Nordwind-  mit  dem  volkstümlichen  Soiree,  vorjfts  aus  ßo- 
fttte)  oder  er  kann  aus  verschiedenen  Gründen  seine  Bedeutung  ändern  (vgl. 
das  j\jy  poira:  -Nordost-  der  osinanischen  Bussole  mit  ßo^äe  -Norden- 
der griechischen  Marinelenninologie)  oder  er  kann  durch  die  Veranschau- 
lichungsmittel  der  Kultur,  wie  z.  B.  durch  geographische  Karten,  beeinilußt 
werden  (vgl.  susv  -oben-  aus  lat.  sursum  bei  den  sizitianischen  Schiffern  = 
-Norden-).  Sehr  viele  Systeme  sind  dem  Prinzipe  nach  gemischt.  So  be- 
zeichneten  die  Uiguren  nach  dem  uigurisch  - chinesischen  Wörterbuch  -Osten- 
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als  »vorn-  und  dementsprechend  «Westen-  als  -hinten-,  aber  -Süden- 
doch  nicht  als  -rechts-,  sondern  als  -sonnenwärts-  und  -Nonien-  nicht  als 
-links-  wie  die  Semiten,  sondern  als  -bergwärts-  ähnlich  wie  die  Griechen, 
deren  ßcftas  doch  zu  cjoc  -Berg-  (.Stamm  oct-  aus  c fir-)  gehören  wird, 
und  wie  die  Italiener,  deren  tramontane  -Norden-  nichts  ist  als  das  Femi- 
ninum des  lateinischen  tranamontanua  -jenseits  der  Berge  gelegen-.  In  solchen 
Fällen  entsteht  jedesmal  die  Frage:  -War  das  System  ursprünglich  dem 
IVinzipe  nach  einheitlich  durchgeführt  und  wurde  es  erst  später  gestört,  oder 
kam  es  schon  von  vornherein  gar  nicht  zu  einer  prinzipiell  einheitlichen 
Durchführung?- 

Alle  diese  Möglichkeiten  und  Fragen  und  noch  sehr  viele  andere  fallen 
in  das  Gebiet  des  Sprachforschers,  der  ehrlich  forscht;  sie  fallen  aber  nicht 
zum  geringen  Teil  zugleich  in  das  Gebiet  des  Kthnologen  und  des  Psychologen. 

Sehr  wichtig  ist  es,  zu  konstatieren,  inwieweit  die  verschiedenen  Völker 
in  den  Systemen  von  Ausdrücken  ihre  eigene  Sprache  wahren.  Das  ist  be- 
deutsam für  die  Völkerpsychologie,  ln  Kuropa  haben  die  germanischen 
Benennungen  der  Windrichtungen  in  ihrer  germanischen  Lautform  z.  B.  die 
französische  Terminologie  ganz,  und  gar  heeinllußt  und  sind  somit  die  be- 
kanntesten der  zivilisierten  Welt.  Ks  ist  jedoch  sehr  zu  beachten,  daß  sie 
bei  den  Griechen  und  Osmanen  nicht  eingedrungen  sind;  auch  nicht  die  ge- 
ringste Spur  von  germanischen  Wind-  und  Kiehtungsbeneunungen  findet  sich 
bei  diesen  Völkern  '.  Etwas  anders  liegt  die  Sache  bei  den  Italienern.  Die 
italienischen  Schiffer  zwar  benennen  alle  Windrichtungen  mit  echt  italienischen 
Namen,  in  den  Wörterbüchern  findet  man  jedoch  auch  schon  z.  B.  die  Be- 
nennungen -norrf-  und  -surf-  verzeichnet,  die  als  Eindringlinge  aus  dem 
Französischen  zu  betrachten  sind. 

Über  das  Thema  meiner  hier  vorliegenden  Arbeit  herrscht  im  allge- 
meinen recht  viel  Unklarheit  sowohl  in  sachlicher  wie  in  sprachlicher  Be- 
ziehung. Vergleicht  man  die  verschiedenen  türkischen  und  griechischen 
Wörterbücher,  so  findet  man  auf  Schritt  und  Tritt  Widersprüche,  Ungenauig- 
keiten  und  vor  allem  Lückenhaftigkeit  oder  grinsendes  Vakuum.  Auch  von 
diesem  Gesichtspunkte  aus  möchte  ich  die  Berechtigung  meiner  Arbeit  an- 
erkannt sehen. 

Es  war  nicht  leicht  für  mich,  der  ich  von  Hause  aus  nichts  von  nau- 
tischen Dingen  verstehe,  das  erforderliche  Material  znsammenzubringen  und 
zu  begreifen.  Meine  Hauptquellen  waren  mündliche;  ohne  diese  hätte  ich 
die  schriftlichen  gar  nicht  verwerten  können. 

1 Dies  schließt  nicht  aus,  daß  es  sonst  einige  englische  Entlehnungen  jungen 
Datums  in  der  türkischen  Schifiersprache  gibt,  vgl.  Mim  — -.-Irani-  Dampf  (nicht 
-steamer-,  wie  Gustav  Meyer  will)  und  ixtimbot  --  -steamboat-  Dampfboot, 

yanhot  - -i/unboat-  Kanonenboot  ( Ic  fehlt  in  den  Wörterbüchern  Das  tür- 
kische a entspricht  dem  wirklichen  Laute  des  englischen  u besser  als  die  bei  uns 
beliebte  Wiedergabe  durch  ü),  usqur  = * screu • Schraubendainpfer  (nur  diese 
Bedeutung  kennt  Sann,  nicht  auch  die  andere:  -Schraube-),  qotrr,  qotra  — • cutter 
y-quna  — -schooner-  Schoner  u.  a. 
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n. 

Die  geschilderten  gemischten  Systeme  verdienen  nur  insofern  den 
Namen  System,  als  ilire  Ausdrücke  sich  auf  Dinge  beziehen,  die  7.u  einem 
Systeme  zusammengehören  (inneres  Moment  des  Systems)  oder  insofern  als 
ihre  Ausdrücke  eine  bestimmte  Reihenfolge  haben  (äußeres  Moment  des 
Systems).  Was  das  äußere  Moment  des  Systems  anlangt,  so  zeigt  die  ger- 
manische Schifferterminologie  die  Reihenfolge:  1.  Nord,  2.  Ost,  3.  Süd, 
4.  West,  von  der  z.  B.  die  chinesische  durchaus  abweicht,  indem  sie  eine 
Reihenfolge  bietet,  die  sozusagen  übers  Kreuz  geht  und  nicht  auf  das  Nach- 
einander, sondern  auf  das  Gegenüber  im  Raume  Bezug  nimmt,  nämlich: 
1.  tuny  1 -Ost-,  2.  *t*  -West-,  3.  nan 1 -Süd-,  1.  pei*  -Nord-  (in  japanischer 
Aussprache  tu,  so,  nan,  bnku),  während  die  Japaner  wiederum  eine  im  Sinne 
des  räumlichen  Nacheinander  fortlaufende  Reihenfolge  belieben,  die  nber 
nicht  mit  Norden,  sondern  mit  Osten  anfängt,  also  japanisch:  1.  higashi  »Ost- 
(japan. -chines,  ln ),  2.  tninami  -Süd-  (japan.-chines.  nan),  3.  nishi  -West- 
(japan.- chines.  se%),  4.  kita  »Nord-  (japan.-chines.  hoku) '.  Das  Gemeinsame 
zwischen  dem  chinesischen  und  dem  japanischen  Systeme  liegt,  was  wir  für 
die  folgende  Darstellung  nicht  vergessen  dürfen,  darin,  daß  der  Ausgangs- 
punkt beider  der  Osten  ist.  Ich  will  an  dieser  Stelle  nicht  unerwähnt  lassen, 
daß  die  Reihenfolge,  in  der  das  uigurisch  - chinesische  Wörterbuch  uns  die 
alten  uigurisch -türkischen  Bezeichnungen  der  Richtungen  übermittelt,  keines- 
wegs willkürlich  ist,  sondern  der  chinesischen  genau  entspricht. 

III. 

Man  kann  die  Himmelsgegenden  nach  den  Winden  benennen,  man 
kann  aber  auch  umgekehrt  die  Winde  nach  den  Himmelsgegenden  bezeichnen, 
ln  zahlreichen  Fällen  bedeutet  in  verschiedenen  Sprachen  dasselbe  Wort 
sowohl  die  -Himmelsrichtung-  wieden  betreffenden  Wind;  in  anderen  Fällen 
ist  es,  um  den  Begriff  des  Windes  zu  bezeichnen,  notwendig,  auch  das  Wort 
für  Wind  in  der  betreffenden  Syntax  hinzuzufUgeu.  Übrigens  ist  der  deutsche 
Begriff  Himmelsgegend  keineswegs  allgemein,  in  anderen  Sprachen  redet 
man  von  der  -Seite-  ganz  im  allgemeinen  (vgl.  im  Osmanischen  die  ara- 
bischen Ausdrücke  , ■ L»-  yänib  oder  ,_} Jb  tora/j  oder  von  dem  -Teil  der 

Erde-  (vgl.  Skarlatos  u.  d.  W.). 

Die  Vorstellungen  von  den  Richtungen  können  auf  sehr  verschiedene 
Weise  zustande  kommen,  auf  objektive  oder  subjektive.  Sehr  alt  und  ver- 
breitet ist  die  Beobachtung  der  Gestirne.  Der  unwandelbare  Polarstern  gibt 
die  Richtung  Norden  an  (vgl.  türkisch  jyldyz  -Stern-  = -Polarstern,  Nor- 
den-), und  der  Nordwind  kann  als  der  Wind  des  Polarsterns  bezeichnet 
werden  (vgl.  bäd-i-jybty jyldy : jeli).  Der  Ort,  wo  die  Sonne  aufgeht,  zeigt 
die  Richtung  Osten  an  (vgl.  gän  rhryuiu,  mar o?.i),  anatoli),  und  der  Ort,  wo 

1 Zu  beachten  ist,  daß  die  japanischen  Bezeichnungen  nur  die  Richtung  be- 
deuten. Soll  der  Begriff  -Wind-  ausgedrückt  werden,  so  muß  no  kazr  hinzugefügt 
werden,  z.  B.  Higashi  no  kaze  -Ostwind-,  minami  no  kaze  -Südwind-  usw. 
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sie  untergeht,  die  Richtung  Westen  (vgl.  yiin  batysy,  duxic,  bisi).  Ostwind 
und  Westwind  können  demnach  als  Wind  des  Sonnenaufganges  und  Wind 
des  .Sonnenunterganges  bezeichnet  werden.  Der  Mensch  kann  aber  auch 
die  Raumverhältnisse  in  bezug  zu  sich  selbst  setzen.  Wenn  er  sich  wie  die 
Kluine  am  Morgen  dem  aufgehenden  Tagesgestirn  zuwendet,  dann  erscheint 
ihm  der  Sonnennufgangsort,  der  Osten  als  vorn  und  demzufolge  der  Westen 
als  hinten,  der  Norden  als  links  und  der  Süden  als  rechts  liegend.  Auch 
für  diese  Auflassungsart  und  die  ihr  entsprechende  Bezeichnungsweise  haben 
wir  sehr  nlte  Beweise.  Sie  ist  z.  B.  aus  sämtlichen  semitischen  Sprachen 
nachzuweisen.  Das  arabische  bedeutet  nicht  nur  •Norden*,  sondern 

auch  >linke  Seite«,  setzt  also  die  Vorstellung  voraus,  daß  der  Osteu  die 
• vordere  Seile«  ist.  Ihm  entspricht  genau  das  hebräische  und  das 

syrische  U vsra 

Dasselbe  Wort  kommt  schon  im  Assyrischen  xvnulu  vor,  jedoch  ver- 
merkt das  Wörterbuch  von  Delitzsch  dazu  nur  die  Bedeutung  «links-  und 
noch  nicht  die-  Bedeutung  -Norden«.  Bekannt  ist  daß  im  Hebräischen  das 
Wort  zugleich  «vorn«  und  -Osten-  bedeutet.  Man  hat  daher  wohl  nicht 
mit  Unrecht  den  Namen  KoAuoc  als  den  -Mann  aus  dem  Osten-  gedeutet. 
Es  gibt  Gelehrte,  welche  meinen,  daß  diese  Anschauungsweise  die  der 
Menschheit  natürlichste  und  mithin  ursprünglich  und  allgemein  sei.  Ich 
kann  dem  nicht  ohne  weiteres  beistimmcn.  Ich  denke  z.  B.  an  die  zahl- 
reichen Negersprachen  Afrikas,  in  denen  sich  keine  Spur  von  dieser  Auf- 
fassungsart findet.  Dagegen  ist  sie  auch  den  Turksprachen  nicht  fremd. 
Für  das  Uigurische  ist  sie  sowohl  durch  das  uigurisch-chinesische  Wörter- 
buch wie  durch  das  Qutadyu-Bilig  bezeugt.  Aber  auch  in  lebenden  Türk- 
dialekten  erscheint  sie;  so  heißt  z.  B.  im  Jakutischen  Hin  nicht  nur  -vorn-, 
sondern  auch  «Osten«.  Demgegenüber  muß  es  auffallen,  daß  sich  im  Osma- 
nischen  nichts  dergleichen  findet.  PIr-i-Re'is  gebraucht  im  Texte  freilich 
mehrmals  Ausdrücke  wie  «vor  (önünde)  der  Stadt  tließt  ein  großes  Wasser, 
befindet  sich  ein  guter  Hafen  u.  ä.-,  und  nach  Ausweis  der  Karte  liegt  in 
den  Fällen,  die  ich  kontrollieren  konnte,  dieses  Wasser,  dieser  Hafen  usw. 
tatsächlich  östlich  von  der  Stadt,  aber  als  vorsichtiger  Gelehrte  wird  man 
doch  gut  tun,  zuzugehen,  daß  hier  der  reine  Zufall  walten  kann.  -Vorder 
Stadt-  kann  gesagt  sein  wie  wir  -vor  dem  Hause-  sagen,  d.  h.  -vor  dem 
Tore  der  Stadt-.  Für  das  Griechische  ist  diese  Auffassungsart  aus  keiner 
Periode  nachzuweisen. 

Aber  das  Entstehungsgebiet  von  Vorstellungen  und  Bezeichnungen  der 
Richtungen  und  Winde  kann  auch  ein  räumlich  sehr  beschränktes,  kann 
eine  Örtlichkeit,  ein  geographischer  Punkt  sein.  So  spricht  man  in  Berlin 
vom  -Spandauer  Wind-,  d.  h.  dem  Nordwestwind,  der  aus  Spandau  kommt, 
so  sprechen  die  italienischen  Seeleute  vom  vento  yrrcn,  d.  h.  vom  Nordost- 
wind,  der  aus  Griechenland  kommt.  Kein  Spandauer  wird  seinerseits  vom 
-Spandauer  Wind-  sprechen;  aber  die  Griechen  haben  das  Überraschende 
fertig  gebracht,  in  ihre  seemännische  Nomenklatur  den  renin  green  in  den 
Formen  l'^syo«,  l'ji/3cc  oder  l’jifoc  aufzunehmeu,  um  damit  den  Nordostwind 
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zu  bezeichnen,  ohne  zu  beachten,  daß  mit  dem  yreco  sie  selbst  und  ihr  Land 
als  Ausgangspunkt  gemeint  sind.  — Der  Südostwind  heißt  bei  den  osma- 
niselien  Seeleuten  keiUb-me,  was  sich  ohne  Krage  auf  den  keiU  dayy,  d.  h. 
den  hilhynischen  Olymp  bei  Brussa  bezieht  (von  pers.  krslf  -christlicher 
Mönch  oder  Geistlicher-).  Die  Wortbildung  ist  höchst  merkwürdig  und 
liedeutet  -vermöncht-,  genau  so  wie  kekerleme  (von  pers.  irker  -Zucker-) 
-vprzuckert-  bedeutet.  Es  ist  bekannt,  daß  jener  Berg  in  byzantinischen 
Zeiten  mit  Klöstern  und  Mönchszellen  übersät  war. 

( leographisch  ist  auch  die  Bezeichnung  qiblt  oder  qibla  für  -Sü- 
den-, d.  Ii.  eigentlich  die  Wendung  des  Gesichts  nach  der  heiligeu  Stadt 
Mekka. 

IV. 

Kompaß  und  Windrose. 

Kür  den  Begriff'  -Kompaß-  ist  das  italienische  Wort  bussola  (vgl.  franz. 
bousmle,  woher  unser  -Bussole-)  sowohl  in  das  Griechische  wie  in  das  Tür- 
kische eingedrungen.  Man  sagt  türkisch  mit  Verwandlung  des  tönenden 
Anlauts  in  den  tonlosen  pmula  oder  und  griechisch  V gjrovrot/A« 

i mbüsula.  I ujtootov?.«,'  n mbüsulas J und  nach  Skarlatos  Vyznndios  auch 
g irovrovlrtz  a pusulas Im  Osmanischeu  ist  dieses  nautische  Wort  in  die 
allgemeine  Phraseologie  übergegangen  und  man  sagt  metaphorisch : puxulajy 
iakyrily  -er  ist  verwirrt  geworden,  er  weiß  sich  nicht  zu  helfen,  franz.  U a 
perdu  la  boustoU -.  Das  ital.  compasso  ist  merkwürdigerweise  weder  in  das 
Griechische  noch  in  das  Türkische  eingedrungen.  Genauer  kann  man  auch 
tjrmi  pursulasy  -Schiflskompaß-  sagen.  Im  puristischen  Neugriechisch  und 
bei  der  griechischen  Marine  wird  das  alte  r,  ironic  -die  Büchse«  (eigentlich 
nur  die  aus  Buchsbaumholz,  aber  schon  in  alter  Zeit  Tronic  %«>jn;),  oder 
genauer  r jrvfiv  -die  seemännische  Büchse-  gebraucht. 

Der  osmanische  Staatskalender 4 setzt  die  Erfindung  des  .Sehiflskom- 

passes  »y  ^ in  das  Iledschrajahr  087,  also  genau  12  Mond- 

jahre vor  Gründung  des  Osmnnischen  Keicbes  699  h = 1299  n.  dir.  Die 
Kenntnis  von  der  Richtkraft  der  Magnetnadel  ist  schon  sehr  alt,  aber  der 

1 Zu  putula  und  über  osm.  p = b im  Anlaut  von  Lehnwörtern  vgl.  pazar 
(pers.  häzär),  pabaly  (pers.  behä),  pul  (pers.  bnf),  panyur  (franz.  abatjour),  prrkmile 
(ital.  brigantino).  pyrlnnty  (ital.  brillant!) ; jiylancn  (ital.  bUanciu)  u.  a.  K.  Foy  in 
Keleti  Szemlc  I (1900),  Nr.  4,  S.  301  f.  nebst  L.  Bonelli  in  L'Oriente  I 
(1894),  S.  191  f. 

* Gedruckte  Zeugen:  Joh.  Mitsotakis:  Taschenwörterbuch  der  neugrie- 
chischen Schrift-  und  Umgangssprache  I,  Berlin,  bei  Langenscheidt.  1905  S.  593 
pico baovkBs  (bu’-ßu-taß)  -Kompaß-;  K.  Petraris:  Taschenwörterbuch  der  neugrie- 
chischen und  deutschen  Sprache,  Leipzig  1897,  II.  S.  274  s.  v.  -Kompaß- : usoierovXa. 
o unovcovXui : Antonios  Jannarakis:  Deutsch-neugriechisches  Handwörterbuch, 
Hannover  1883,  S.  495  c psoüoouXa. 

* Aicixgv  Tr;:  mV  rua;  iXX-.w- r , iiuXixmv,  Atheil-Stambul  1874,  S.  567  irouecukctf , 

4 Suluame-i-devlet-i-' 'alijje-i-'osnuuiijje  vom  Hedschrajabr  1318  S.  16. 
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eigentliche  Schiffskompaß  wurde  erst  bald  nach  1 .'100  wahrscheinlich  von 
Flnvio  Gioja  aus  Amalfi  erfunden  uud  war  also  zur  Zeit  des  Pir-i-Re’is 
schon  zwei  Jahrhunderte  in  Gebrauch.  Auf  den  den  Landkarten  der  Bahrijje 
eingezeichneten  Windrosen  erkennen  wir  denn  auch  die  Magnetnadel  mit 
der  nach  Norden  gerichteten  Pfeilspitze. 

Die  Italiener  fanden  in  der  kreisrunden  Scheibe  der  Bussole  mit  ihren 
vielen  vom  Mittelpunkt  ausgehenden  Strahlen  eine  Ähnlichkeit  mit  einer 
weitgeüflheten  Kose  und  nannten  sic  deshalb  rosa  di  venti.  Diese  Metapher 
fand  auch  bei  anderen  Völkern  Auklang  (vgl.  franz.  rose  des  rents  und  unser 
■ Windrose-).  Dagegen  ist  sie  dein  größten  seefahrenden  Volk  der  Gegen- 
wart, den  Lngländeru,  unbekannt  geblieben,  die  die  Windrose  prosaisch 
compass-card  nennen.  Auch  die  Griechen  gebrauchten  das  zu  erwartende 
jcbov  rwe  ixt  ’MiH'  nicht;  Jannarakis  übersetzt  S.  1274  »Windrose*  mit  * 
irvfic  rar  ar.oaje  i pikxix  ton  auemon  und  c in'fUO Wxrrc  iriwrt  o anemndiktis 
pinakt.  Auf  der  andern  Seite  ist  das  italienische  rosa  di  renti  auch  nicht 
einmal  als  Lehnwort  zu  den  Griechen  gedrungen.  Auch  den  Türken  ist 
diese  Metapher  wenig  sympathisch;  freilich  führt  Sämi1  ein  entsprechendes 
jr  J&JJJ  riiziyär  yülii  und  ein  schulm&ßig  gelehrtes  j zjj  rerd-i-rija/i  auf, 
aber  beide  Ausdrücke  sind  nicht  populär  geworden  und  den  meisten  Osmanen 
überhaupt  unverständlich.  Man  behilft  sich  auch  für  diesen  Begriff  mit  pusula. 

Lin  Windstrich  oder  Punkt  der  Bussole  heißt  bei  den  griechischen 
Seeleuten  (» ) xnzrct,  bei  den  türkischen  krrtr  = ital.  la  ipiarta,  worüber 
später  unter  »Die  Punkte  der  vierten  Kategorie»  ausführlich  gehandelt  wer- 
den wird.  Speziell  werden  xitpra  und  kerte  nämlich  nur  für  die  16  Punkte 
der  genannten  vierten  Kategorie  gebraucht.  Ich  werde  die  Benennungen  der 
Windrose  in  folgender  Reihenfolge  behandeln : 

1.  Die  vier  Kardinalpunkte  (Norden,  Osten,  Süden,  Westen). 

2.  Die  vier  lnterkardinalpunkte  (Nordosten,  Südosten,  Südwesten, 
Nordwesten). 

3.  Die  acht  Punkte  dritter  Kategorie  ( N ord  - .Notdosten,  Ost-Nordosteu, 
Ost-Südosten,  Süd-Südosten,  Süd-Südwesten,  West-Siidwesten,  West-Nord- 
westen,  Nord-Nordwesten). 

4.  Die  sechzehn  Punkte  vierter  Kategorie  (Norden  zu  Osten,  Nurd- 
osten zu  Norden.  Nordosten  zu  Osten,  Osten  zu  Norden,  Osten  zu  Süden, 
Südosten  zu  Osten,  Südosten  zu  Süden  usw.). 

V. 

I.  Kardinalpunkte 

A.  Osmanisch. 

1.  Norden. 

a)  Türkisch.  j-kL  (Baljrijje  S.  35  j-ti  , S.  28  j-tli  jl  )jyldyz  -Stern- ; 
muß  hier  notwendigerweise  den  -Nordstern-  im  speziellen  bedeuten,  ln 

1 Uictionn&ire  fran^ais-turc  illustre.  4.  Aull.;  ersteres  auch  Outer  Faik:  Deutsch - 
türkisches  Wörterbuch  (Giese). 
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der  Tat  bemerkt  Meninski,  Lex.  IV,  1186  unter  • stella,  astrum , sidus 
et  vulgo  stella  polaris ».  Im  Texte  wird  das  Wort  einmal  geschrieben, 

was  die  tschagataische  Form  jolduz  repräsentiert.  — Heute  wird  Jr-*JL  jyldyz 
ebenfalls  für  »Norden,  Nordwind»  gebraucht. 

b)  Arabisch.  Das  sonst  gebräuchliche  J U.—  iimäl,  iymal  kommt  auf 
den  Windrosen  der  Bahrijje  nicht  vor.  Simäl  bedeutet  ursprünglich  »die 
linke  Seite».  Die  Vokalisation  ist  int  Osmanischen  nicht  üblich. 

2.  Osten. 

a)  Türkisch,  dß~ F“H  d<r/y*y  (von  doy-  »geboren  werden«) 

oder  nach  heutiger  Stambuler  Aussprache  giin  dayusu  »die  Geburt  der  Sonne, 
Sonnenaufgang»  (von  doy-  »geboren  werden».  Vgl.  Bahrijje  S.  .r>l  und  104 

J»  j ^ jl»  bäd-i-gün  der/ysy  »Ostwind»).  — Heute  ebenso,  auch  giin 
dayusu  jeli  »Ostwind». 

b)  Arabisch.  Bahrijje  S.  15  jJL»  mairiq,  maxryq  (vgl.  Bahrijje  S.  28 

j .il  bäd-i-mairiq  »Ostwind»).  Das  sonst  auch  gebräuchliche  j j~“  J aT1 
kommt  auf  den  Windrosen  der  Bahrijje  nicht  vor. 

3.  Süden. 

a)  Türkisch.  Fehlt  nicht  nur  in  der  Bahrijje,  sondern  im  Osmanischen 
überhaupt. 

b)  Arabisch,  qible  eigentlich  »die  Gebetsrichtung  nach  Mekka 

für  die  Mohammedaner  und  nach  Jerusalem  für  die  Juden»,  dann  »Süden» 
und  »Südwind»  (vgl.  Bahrijje  S.  28  jl  bäd-i-qibte  und  so  oft).  Anstatt 

erscheint  auf  einigen  Windrosen,  z.  B.  S.  15  genub.  Merkwürdig 

ist  die  Zusammenstellung  auf  der  Windrose  S.  60  aM  qible  <)enüb  (vgl. 

S.  104  jl  bad-i-qible  genub  »Südwind»).  Es  scheint  mir  kein 

Zweifel  zu  sein,  daß  man  der  qible  deshalb  die  Bezeichnung  genüb  hinzuge- 
fügt hat,  um  die  nautische  Bedeutung  von  qible  zu  betonen  gegenüber  der 
Bedeutung  Gebetsrichtung. 

4.  Westen. 

a)  Türkisch.  J l baty  oder  gün  batysy  »das  Versinken 

der  Sonne,  seil,  ins  Meer*  1 (von  bat-  »versinken,  untergehen».  Vgl.  Bahrijje 

S.  51  un4  S.  104  jl  bäd-i-gün  bätysy  »Westwind»). 

— Heute  ebenso. 

h)  Arabisch.  Auf  der  Windrose  Bahrijje  S.  15  ist  baty  ersetzt  durch 
>-J^i»  mayrib  (vgl.  S.  67  .al  bä/l-i-mayrib  »Westwind»  und  S.  137  ,_JL- 

§änib-i-mayrih  »Westseite»).  Das  sonst  auch  gebräuchliche  yarb 
kommt  auf  den  Windrosen  nicht  vor. 


1 Wie  man  sagt  gemi  batty  -das  Schiff  ist  ins  Meer  versunken,  untergegangen- 
Mitt  d.  Sem.  f.  Orient  Sprächet!.  1908.  11.  Abt  16 
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B.  Griechisch. 

1.  Norden. 

a)  Gewöhnlich.  T oaixowrava  (r)  tramunddna  — ital.  Iramontana  (f.). 

b)  Offiziell.  Rodete  (c)  vordt.  Attische  Form  anstatt  des  gemein- 
griechischen ßojtcte,  lut.  Imrras.  Das  Wort  bedeutete  in  alter  Zeit  nicht  ge- 
nau Nonien. 

2.  Osten. 

a)  Gewöhnlich.  Af/Sncrre  (c)  levdndrt  ' — ital.  lerante  (in.). 

b)  Offiziell.  A Trr?.iur>s  { c) 1 apilitUi s. 

3.  Süden. 

a)  Gewöhnlich.  Ottji«  (r)  nutria  ital.  austrti  (in.),  lat.  austrr. 

b)  Offiziell.  Noroc  (c),  lat.  niihui.  Das  Wort  bedeutete  in  alter  Zeit 
nieht  genau  Bilden. 

4.  Westen. 

a)  Gewöhnlich.  II cur.- rrrc  (c)  jmnendts  = ital.  ponmlf  (in.). 

b)  < Iffiziell.  Zt'ipuf o«  (e)  Zfjtrus. 


1L  Interkardinalpunkte. 

A.  Osmanisch. 

1.  Nordosten. 

n)  Türkisch.  Zwei  lautliche  Formen:  jy  oder  jl>  ji  forjaz  am 

häufigsten  (z.  B.  Bahrijje  S.  48,  auch  bäd-i-fnrja;  ■Nordostwind-)  und  jl  j* 
oder  jl  j p<nja:  (nucli  bäd-i-parjaz , z.  B.  Bahrijje  S.  (>7). 


VI. 

*t  ^ leerte. 

Die  Bahrijje  der  Dresdener  Handschrift  bezeichnet  auf  den  verschie- 
denen Windrosen,  die  sie  gibt,  nur  die  Kardinal-  und  Interkardinalpunkte 
mit  Namen,  dagegen  werden  alle  Funkte  dritter  Kategorie  nur  allgemein 
mit  ju  L md  bei»  -was  dazwischen  ist.  Zwischenrichtung,  Zwischenpuukt- 
liezeichnet,  während  die  Funkte  vierter  Kategorie  überhaupt  unbezeichnet 
bleiben.  Sie  liezeichnet  also  z.  B.  in  dem  Kreisviertel  von  Norden  bis  Osten: 


* Herr  Archimandrit  Nekt  Marrokordatos  spricht  statt  der  Endung  -et 
in  den  Windnamen  -it  und  schreibt  dementsprechend  z.  B.  Xtßiyrr\z  Utidndit.  Skar- 
latos  Vyzandios  schreibt  überall  -i;  und  dazu  stimmt  die  Aussprache,  die  ich 
sonst  von  Griechen  gehört  habe.  Daß  aber  auch  die  Aussprache  mit  i vorkonimt, 
beweist  die  Keimstellc  in  dem  Distichon:  T()Xor  tov  xocpev  yi'Cica,  ircvivnj  tat  Xipärn;. 
— Alv  riTsra  eucp^i]  va  Xauirt]  trat  Siaudiri.  -Die  ganze  Welt  bin  ich  durch- 
zogen, Osten  und  Westen,  — Aber  solche  Schönheit  habe  ich  nicht  gesehen,  die  wie 
ein  Diamant  glänzt- 

* Das  Wort  kommt  von  einer  Form  eXn><  -Sonne-  mit  Spiritus  tenis,  vgl. 
Homers  riXx»;, 
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Norden,  Nordosten  und  Osten  mit  den  entsprechenden  besonderen 
Namen,  Nord  nordost  und  Ostnordost  dagegen  einfach  mit  jv».  L und 
läßt  die  vier  weiteren  Punkte  »Norden  zu  Osten«  — »Nordost  zu 
Norden«  — »Nordost  zu  Osten»  — «Osten  zu  Norden«  unbeachtet. 
I in  Texte  aber  nennt  der  Verfasser  der  Baljrijje  auch  die  Punkte  dritter  und 
vierter  Kategorie  mit  Namen,  und  zwar  ist  das  Prinzip  der  Benennung,  so- 
weit diese  nicht  durch  arabische  Wörter  geschieht,  folgendes: 

1.  Die  Punkte  dritter  Kategorie  (auf  den  Windrosen  mit  ju  L be- 


zeichnet) werden  ohne  syntaktische  Vermittelung  durch  einfache  Nebenein- 
anderstellung der  Namen  des  betreffenden  Kardinal-  und  Interkardinnlpunktes 
ausged rückt-  So  heißt  »Süden«  qible  und  »Niidosten«  keii&leme,  also  ergibt 
sicli  für  »Südsüdost»  — SSO  die  Benennung  qible  keATiteme '.  ln  den  euro- 
päischen Sprachen  herrscht  dasselbe  Prinzip  der  Bezeichnung. 


2.  Die  Punkte 


vierter  Kategorie  werden 


mittels  des  Wortes 


(Berliner  Handschrift  und  so  heute  allgemein)  und  a»  jü  oder  ti J (Dresdener 
Handschrift)  bezeichnet.  Dieses  Wort  dient  also  zur  Übersetzung  des  «yuart* 
der  französischen,  des  «zu«  der  deutschen  und  des  -by  der  englischen  See- 
leute. Im  weiteren  Sinne  bedeutet  es  «Windstrich«  überhaupt,  im  engeren 
aber  die  Hi  Windrichtungen,  die  ich  vorher  als  Punkte  vierter  Kategorie 
bezeichnet  habe  und  die  den  vier  Kardinal-  und  den  vier  Interkardinal- 
punkten  beiderseits  zunächstliegen.  Die  Bezeichnung  kann  auf  doppelte  Art 
vor  sich  gehen : 


a)  Auf  eine  umständliche,  aber  den:  Geiste  des  Türkischen  entsprechende 
Art  unter  Zuhilfenahme  des  postpositiven  jana  c.  ablat.  «nach  — hin»’,  z.  B. 


porjazyn  {jm(razyü)  jyldyzdan  jana  kertesi  »die 


Kerte  (der  Windslrich)  des  Nordostens  nach  Norden  hin«,  d.  h.  »die  erste 
der  auf  dein  Kompaß  verzeichneten  Richtungen,  welche  auf  Nordosten  nach 
Norden  hin  folgt«  — Nordost  zu  Norden  (NO  zu  N). 

b)  Auf  eine  kurze  Art  unter  Verzicht  auf  jede  Syntax.  Die  Zusammen- 
stellung erfolgt  genau  wie  in  unserer  nautischen  Terminologie,  wobei  das 
Wort  kerte  also  dem  »zu«  unserer  deutschen  Ausdrücke  genau  entspricht, 

vgl.  z.l.V-r  ) \ SE  S 

J ■ [ = | deutsch  SO  zu  S 

keSüleme.  kerte  qible  \ ( eng[_  gg  gm 

Das  unter  a)  gegebene  Beispiel  wird  nach  dieser  Ansdrucksweise  zu 
perrjaz  (heute  pojraz)  kerte  jyldyz  = NO  zu  N.  In  der  Bahrijje  erscheint 
dem  ersten  der  beiden  Namen  manchmal  die  Genitivendung  angefügt,  was 


1 Vgl.  S.  Sämi,  Dictionnairc  fran^als-ture  illustre  de  3000  gravures.  Konstan- 
tinopel 1901,  S.  2061  u.  d.  W.  «W«. 

’ Wegen  -den  jana,  einer  jetzt  veralteten  Konstruktion,  vgl.  in  dem  Jonua- 
liede  bei  Mithlhacher  II,  Vers  20:  fiten  janya  - - erden  jana  -nach  Hause  zu«  und 
meine  Bemerkungen  in  den  »Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen«  V (1902),  Abt.  II. 
S.  2S7. 
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ich  für  Einfluß  der  unter  a)  behandelten  Ausdrucksweise  halte,  so  in  der 
von  Eduard  Sachau  nach  der  Berliner  Handschrift  der  Bahrijje  heraus- 
gegebenen Beschreibung  Siziliens: 

C J jj\  ** S' *-'^4!“*  qibleniii  krrte  ityloq  uzrrmr  ■nacli  der  Richtung 

S 7.u  SO*. 

iiS  *•  s ^ ^ sybtquu  krrte  yün  dtryusuna  -nach  der  Rich- 
tung SO  zu  O*. 

Vgl.  .,  J_l)  fi' S 4^  qible  krrtr  Indos  — S quart  SO  (Sämi  a.  a.  O.)  = S zu  SW. 
An  einer  andern  Stelle  derselben  Beschreibung  findet  sich  geschrieben: 
j-fii  Jk>  j jJl-  jl  j y jxrrjaz  jyldyz  tara/yndan, 

wobei  es  strittig  bleibt,  ob  jyldy:  pnrjaz  = NNO  oder  mit  Auslassung  von 
krrtr,  ein  jyldyz  krrte  porjnz  — N zu  NO  gemeint  ist. 

Zu  dem  Worte  krrte  sei  noch  folgendes  bemerkt: 

Gustav  Meyer  schreibt  in  seinen  «Türkischen  Studien*  in  dem  Ale 

schnitte  -Seewesen*  S.  70 : *4' ^ krrte , Viertel  des  Kompasses,  Jussuf 1 581 : 
ital.  quarto*.  Aber  hiergegen  ist  einzuwenden,  daß  1 .krrtr  nicht  ein  Viertel 
des  Kompasses,  sondern  einen  Windstrich  bedeutet;  daß  2.  das  Viertel  des 
Kompasses  bzw.  Kreises  (auch  des  Zodiakus)  auf  italienisch  nicht  d quarto. 
sondern  ln  tjuarta  heißt,  und  daß  3.  die  griechischen  Seeleute  (r)  xazrn  für 
krrte  bei  völlig  gleicher  Anwendung  sagen,  was  sie  sicherlich  nicht  tun 
würden,  wenn  sie  von  ihren  italienischen  Lehrmeistern  it  quarto  gehört 
hätten’.  Die  Dresdener  Handschrift  bietet  die  genau  entsprechende  Form 
«T jli  oder  *S = qarta.  und  diese  wird  Pir-i-Re’is  wahrscheinlich  selbst 
geschrieben  haben  anstatt  der  offenbar  späteren  krrte.  In  Barbier  de 
Meynards  1881  — 1886  erschienenen  Dictionnaire  turc-fran^ais,  das  sich  als 
Supplement  zu  den  vorhandenen  türkischen  Wörterbüchern  anpreist  findet 
sich  II,  S.  707  u.  d.  W.,  nachdem  andere  Bedeutungen  gegeben  sind,  3.  die 
konfuse  Erklärung  *dr  f Italien  carta,  carte  marine,  rotte  des  vents  usw.*. 
Hiergegen  ist  zu  bemerken:  1.  Eine  geographische  Karte  heißt  niemals  kette . 

sondern  stets  *1 yaryta.  Dieses  yaryta,  entstanden  aus  ö yagcru,  mit 
der  beliebten  italianisierenden  Umbildung  der  Endung,  wird  auch  in  der 
streng  wissenschaftlichen  Terminologie  viel  gebraucht  und  geht  hier  trotz 

aller  Puristen  persische  lsafetverhindungen  ein.  -Seekarte-  heißt  «in  j> 

%a ryta-i- ha hrijj > , vgl.  \>  yaryta-i-askrrijje  ■ militärische 

Karte-,  yßryta-i-qamerijje  ■ Mondkarte-  usw.  2.  Die  -Windrose-  heißt  nie- 
mals krrte*  sondern  man  behilft  sich  meistens  mit  dem  Ausdrucke  pusula 

1 R Youssouf,  Dictionnaire  turc-franyais  I.  II.  Stambul  1888. 

* Aua  dem  italienischen  quarto  mußte  unbedingt  (ts)  xapro  werden,  und  diese* 
tc  ist  wirklich  in  Gehrauch  mit  den  Bedeutungen  1.  Viertel;  2.  Viertelstunde 
(Mitsotakis).  Ilicn  xul  xdf.ro  perute  fee  karto  — wt»re  »ai  rtxdfrov  (Skarl.  Vyi.)  •«»* 
Viertel  nach  5 Uhr-. 


Digitized  by  Google 


Foy  : Die  Windrose  bei  Oamanen  und  Griechen.  245 

• Boussole,  Kompaß«,  die  genau  entsprechenden  Ausdrücke  ^ jSj  yj  rü- 
zigär  gülü  «Windrose«,  ital.  «rosa  di  vmti*  und  das  schuhnäßig  gelehrte 

«-1 j verd-i-rijäh  (arah.  verd  «Rose«  + arab.  rijäh , Plural  von  rtÄ  «Wind«) 

sind  nicht  populär  geworden.  Kerte  bedeutet  mit  Bezug  auf  die  Windrose 
eben  nur  • Windstrich«  und  speziell  die  Ui  Striche  oder  Punkte  der  4.  Kate- 
gorie. 3.  Das  italienische  carta  ist,  soviel  ich  weiß,  überhaupt  nicht  in  das 
Osmanische  iibergegangen,  wohl  aber  wird  seine  französische  Entsprechung 
la  carte  in  der  Form  gart  viel  gebraucht,  meist  im  Sinne  von  Visitenkarte 
oder  Postkarte.  Man  sagt  gart  du  cizit,  gart  pestal  und  size  bir  qart  jazdym 

• ich  habe  Ihnen  eine  Karte  geschrieben«,  qartymy  aldynyzmy?  «haben  Sie 
meine  Karte  erhalten?«  Daß  kerte  identisch  ist  mit  ital.  quarto  hat  Seins- 
eddin  Sfinri  schon  in  seinem  türkisch  - französischen  Wörterbuch  vom 
.lahre  1302  h.  = 1885  richtig  erkannt;  dagegen  zeigt  er  in  seinem  großen  tür- 
kisch-französischen Qämüs-i-turki  111  vom  Jahre  1318  leider  eine  andere 
Auffassung  und  macht  denselben  Fehler  wie  Gustav  Meyer,  indem  er 
S.  1155,  wo  er  ausführlich  über  den  Begriff  kerte  spricht,  die  Form  quarto 
beischreibt.  Siehe  darüber  vorher! 

Phonetisch  sei  bemerkt,  daß  kerte  zunächst  auf  qarta  *ö jls  (Dresdner 

llds.)  = griech.  — ital.  quarta  zurückgeht.  Statt  ital.  qu  findet  sich 

bei  Griechen  und  Türken  in  der  Entlehnung  regelmäßig  ein  einfacher 
k-Laut,  vgl.  z.  B.  to  ttctbfo  1 «Gemälde«  = ital.  U quadra.  Zur  Yokalisation 
vpn  kerte  ist  zu  beachten,  daß  schwere,  d.  h.  guttural  vokalisierte  Lehn- 
wörter im  Osmanischen  sehr  oft,  namentlich  in  der  Nähe  von  r,  mit  leichter, 
d.  h.  palataler  Yokalisation  auftreten,  vgl.  mermer  uaguapor,  siiiiger  «Schwamm« 
Tipovy/ctft  (altgriech.  npr/yoz  neben  xircyycc),  .srmer  »Saumsattel«  rituit^i 
(rayxcc  zuerst  bei  Strabo),  neben  /euer,  fenar  «Laterne«  oder  -Leuchtturm« 
tpm'dgi  (zu  altgriech.  ipavoe),  die  Fischnainen  tivrek  /(tßzctxi  (altgriech. 
und  liifer  oder  yovtfHcfi  (zu  altgriech.  -ycuipoc)*  usw.*. 

Ich  darf  an  dieser  Stelle  nicht  unerwähnt  lassen,  daß  es  bei  den  Os- 
manen noch  ein  anderes  Wort  kerte  gibt,  welches  echt  türkisch  ist  und  mit 
dem  aus  qtiarta  entwickelten  von  Hause  aus  nichts  zu  schaffen  hat.  Alle 
unsere  großen  Wörterbücher,  auch  das  bedeutende  von  Rcdhouse  und  das 
allgemein  türkische  von  Hadloff  haben  diese  beiden  kerte  als  türkisch  zu- 
sammen behandelt.  Ausschließlich  dem  vorzüglichen  Säini  gebührt  das  Ver- 
dienst, die  beiden  Wörter  zuerst  scharf  voneinander  getrennt  und  lexikalisch 
in  zwei  besonderen  Artikeln  behandelt  zu  haben.  Das  echt  türkische  kerte 
— «Kerbe,  Einschnitt,  Furche*  ist  von  kert  »einkerben«  abzuleiten;  es  scheint 

1 Skarlatos  Vizandios,  A*£i*ov  Tij;  *«9*  ruä'  tWqoxr;  iuAJunoo.  Athen  1874, 

S.  552. 

1 Skarlatos.  a.  a.  O.  S.  103. 

1 Auch  ohne  benachbartes  r findet  sich  « statt  a;  z.  B.  kttlent  «Kastanie« 
aus  dem  griech.  Plural  »anaia,  und  nicht  überall  ist  bei  benachbartem  r das  a in  e 
verwandelt  worden,  z.  B.  mantar  -Pilz»  uaviTöfj,  das  nicht  zu  mmter  geworden  ist. 
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in  dieser  Form  nur  im  Osmanischen  vorzukommen,  hat  aber  hier  ein  Svn- 
onymon  kertik , welches  in  vielen  und  den  entlegensten  Gebieten  des  Türkischen, 
z.  B.  auch  bei  den  Altajern,  gebraucht  wird  So  heißt  im  Osmanischen  z.  B. 
die  Kerbe  auf  dem  Kerbholz  der  Bäcker,  Milchverkäufer  usw.,  die  bekannt- 


lich als  Kaufsnotiemng  dient,  ^ <tp>-  tetele 5 kertesi  oder 

cetele  krrtiji,  die  Kerhe,  die  man  dem  Vieh  ins  Ohr  schneidet,  j j)l  j* 

ijulaq  kertesi,  die  Furche  des  Pfluges  ^»aT ^ W'L»>  sapan  kerlesi. 


Bei  den  immerhin  ähnlichen  Bedeutungen  »Kerhe  als  Merkzeichen», 
• Strich  oder  Punkt  auf  der  Bussole  als  Merkzeichen  für  die  Windrichtung» 
scheint  es  nicht  ausgeschlossen,  daß  das  Vorhandensein  des  türkischen  knie 
den  Übergang  von  qarta  in  kerte  begünstigt  hat,  jedoch  müssen  wir  ander- 
seits im  Hinblick  auf  die  für  den  Übergang  von  a in  e soeben  angeführten 
Beispiele  und  in  Erwägung  der  Nachbarschaft  des  r zugeben  müssen,  daß. 
selbst  wenn  es  nie  ein  türkisches  kerte  gegeben  hätte,  das  guttural  voka- 
lisierte  qarta  sich  dennoch  sehr  wohl  in  das  palatal  vokalisierte  kerte  hätte 
verwandeln  können. 


Die  Anwendung  der  kerte  in  der  nautischen  Terminologie  zeigt  noch 
eine  Besonderheit,  die  der  Erwähnung  bedarf  Unsere  Terminologie  (mit 
• zu»)  bezieht  sich  mit  einheitlichem  Prinzip  immer  direkt  auf  den  je  fol- 
genden Kardinalpunkt  und  nicht  auf  den  dazwischenliegenden  Interkardinal- 
punkt; wir  sagen  also  z.  B.  »Norden  zu  Osten»  und  »Norden  zu  Westen», 
aber  nicht  »Norden  zu  Nordosten»  und  »Norden  zu  Nordwesten»,  während 
bei  den  Osmanen  und  auch  bei  anderen  Völkern,  z.  B.  den  Franzosen,  ge- 
rade diese  letztere  Bezeichnungsart  die  gebräuchlichere  ist;  vgl.  aus  den  vor- 
her gegebenen  Beispielen  qibleniii  kerte  iyloq  in  der  Balirijje,  was  wörtlich 
»Süden  zu  Südosten»  übersetzt  werden  muß,  wofür  unsere  Seeleute  aber 
einfacher  »Süden  zu  Osten»  sagen.  Vgl.  ebenso  das  dort  angeführte  yiklc 
kerte  lodern,  wörtlich  »Süden  zu  Südwesten«  = »Süden  zu  Westen». 

Die  Punkte  der  vierten  Kategorie,  16  an  der  Zahl,  liegen  also  als 
nächste  Nachbarn  je  zu  beiden  Seiten  der  4 Kardinal-  und  der  4 Inter- 
kardinalpunkte, und  zwar  nehmen  die  Bezeichnungen  für  die  acht  ersten 
neben  den  Kardinalpunkten  liegenden  in  der  osmanischen  Terminologie  ab- 
weichend von  der  deutschen  Bezug  auf  den  je  folgenden  Interkardinal- 
punkt, während  die  Bezeichnung  für  die  acht  anderen  neben  den  Inler- 
kardinalpunkten  liegenden  in  Übereinstimmung  mit  der  deutschen  Termi- 
nologie auf  den  je  folgenden  Kardinalpunkt  Bezug  nehmen.  Dieses 
prinzipielle  Verhältnis  veranschaulicht  folgende  Übersicht: 


1 Radloff,  Wörterbuch  II,  S.  1103  fahrt  es  an  alsaltaisch,  teleutisrh,  lebe- 
diach,  schorisch,  kQäretisch,  krimäisch  und  osmanisch. 

1 Das  Wort  cetele  »Kerbholz»,  neugriech.  rtrirovka,  ist  identisch  mit  unserem 
• Zettel»,  mittelhochdeutsch  zedele  (aber  auch  schon  mit  I : er  [eie  und  zettele)  -- 
ital.  ceilota,  franz.  adule,  mittellateinisch  ecedula  (vom  griech.  c^i5r).  Vgl.  Kluge 

S.  43». 
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1.  Kardinalpunkte: 

„ , IN  Zerrte  NO  i N zu  O 

Noi-den  J N NW  | ~ N zu  W 

i 0 Zerrte  NO  ) 0 zu  N 

Osten  j 0 kfrte  so  | = 0 IU  s 

i S Zerrte  SO  ) S zu  O 

Süden  j s SW  | ~ S zu  W 

i W Zerrte  NW  i W zu  N 
W esten  | w ktrU  sw  j = w zu  s 

2.  Interkardinaljiunkte: 

i NO  Zerrte  N j NO  zu  N 

{ NO  Zerrte  O j “ NO  zu  O 

j SO  leerte  S ) SO  zu  S 

j SO  Zerrte  O j SO  zu  O 

i SW  Zerrte  S j SW  zu  S 

) SW  Zerrte  wj  “ SW  zu  W 

x,  , 1 NW  kerte  N ) N W «*  N 

Nordsvesten  j NW  kgrtf  WJ  - Nw  /u  w 


Nordosten 

Südosten 

Südwesten 


Sä uii  erklärt  leerte  als  »einen  der  32  Teile,  in  welche  die  Bussole  geteilt 
wird»;  er  meint  die  weiteste  Bedeutung  von  Zerrte  - »Windstrich»  über- 
haupt; zu  bedenken  ist,  daß  die  osmanischen  Seeleute  das  Wort  ineist  im 
engeren  Sinne  gebrauchen,  und  daß  in  diesem  Falle  von  den  32  Wind- 
strichen in  Abzug  kommen  1.  die  vier  Kardinalpunkte,  2.  die  vier  Inter- 
kardinalpunkte und  3.  die  acht  Punkte  der  dritten  Kategorie.  Redhouse, 
der  an  diese  engere  Bedeutung  denkt,  sagt  daher  mit  Recht,  daß  Zerrte 
•especially  each  of  the  sixteen  minor  points»  bedeute. 

Schließlich  sei  noch  erwähnt,  daß  zwischen  der  Kerte  und  dem  be- 
treffenden Kardinal-  oder  Interkardinalpunkte  noch  weitere  Punkte  unter- 
schieden werden,  die  nach  Sämi  A»  jf" . nisf-i-kerte  und  a7 ^ * j r'ub'- 

i-krrte  heißen. 


Zu  S.  237  Z.  12  teilt  mir  Hr.  Prof.  Lange  folgende  Berichtigung  mit: 
■ Die  Japaner  zählen  die  4 Himmelsgegenden  folgendermaßen  auf: 
tozamamboZeu 

to  Osten,  zai  steht  für  sai  Westen,  uam  für  rum  Süden,  boZeu  für  hoZeu  Nor- 
den. Mit  anderen  Worten,  sie  gebrauchen  die  chinesische  Art,  die  Himmels- 
gegenden zu  nennen  und  sagen  in  diesem  Fall  nicht  sei  für  Westen  (das 
es  auch  gibt),  sondern  die  zweite  in  Japan  übliche  chinesisch-japanische 
Aussprache  für  Westen  sai.» 

F.  Giese. 
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Die  Revue  du  Monde  Musulman. 

Von  Martin  Hartmann. 


In  Paris  wurde  im  Jahre  1890  das  Comile  de  VAfrique  Franfaise,  im  Jahre 
1901  das  Comite  de  VAsie  Frangaise , im  Jahre  1904  das  Comite  du  Maroc 
gegründet.  Was  diese  Gruppen,  die  in  der  wissenschaftlichen  und  Ge- 
schäftswelt Frankreichs  tatkräftige  Unterstützung  fanden  und  finden,  ge- 
leistet haben,  ist  hier  nicht  zu  erörtern.  Gearbeitet  haben  sie.  Sie  organi- 
sierten die  Energien,  die  sich  in  den  Dienst  der  französischen  Expansion 
stellten.  Dabei  wahrten  sie  Unabhängigkeit  von  der  Regierung  in  dern 
Sinne,  daß  sie  neben  dieser  die  Wege  und  Mittel  der  Expansion  erforsch- 
ten und  förderten  und  bei  aller  Bereitwilligkeit,  die  Maßnahmen  der  Be- 
hörden zu  unterstützen,  an  ihnen  eine  entschiedene  und  durch  ihren  Einfluß 
im  Parlament  wirkungsvolle  Kritik  übten. 

Während  das  Afrikanische  und  das  Asiatische  Comite  die  äußere 
Verbindung  mit  dem  Publikum  durch  ein  Bulletin  Mensuel  herstellten1,  iiber- 

1 Es  sei  hier  hingewiesen  auf  das  Bulletin  Mensuel,  das  das  Comite  de  VA*it 
Franpaiie  seit  April  1901  herausgibt  (Au  Siege  du  Comite,  Paris,  19—21  Rue 
Cassette;  der  Abonneniciitspreis  von  12  Fr.  wurde  im  Jahre  1907  auf  20  Fr.  er- 
höht; die  einzelne  Nummer  2,25  Fr.).  Das  von  E.  Etienne  Unterzeichnete  Pro- 
gramm der  ersten  Nummer  ist  maßvoll  und  verständig.  Das  Comite  will  • deeenir 
le  centre  qui  retmira  les  nombretLC  renseignements  r'conomiques,  diplomatique*,  ethniquej. 
sociaux  et  religieux,  quexige  unr  action  raisonncc  et  suicie  en  presence  du  prohV'me 
( vdatique «.  Die  Kundgebung  über  »tS teuere  du  Comite -,  die  der  Präsident  Emile 
Senart  und  die  Vizepräsidenten  Eug.  Etienne,  Guillain,  de  Moustier  bei 
Beginn  des  siebenten  Jahres  erließen,  ist  würdig  und  patriotisch  und  sieht  mit  Ge- 
nugtuung auf  das  Erreichte  zurück.  Das  Bulletin  dient  den  Zielen  des  Comitcs  in 
ausgezeichneter  Weise.  Den  Inhalt  bilden  systematische  Darstellungen  aus  den  Ge- 
bieten, die  die  französischen  Politiker  besonders  interessieren.  In  erster  Linie  steht 
Indo-China,  wo  französisches  Kapital  in  enormer  Höhe  festgelegt  ist  und  zahl- 
reiche Kräfte  intensiv  arbeiten.  Die  Grenzgebiete  China  und  Indien  finden  ent- 
sprechende Beachtung.  Weniger  ausgiebig  ist  die  Behandlung  Vo rd erasien». 
Etwa  die  Hälfte  jedes  Heftes  ist  eingenommen  von  kürzeren  Mitteilungen  aus  den 
Hauptgebieten.  Entsprechend  den  Zielen  des  Comitcs  steht  in  allen  das  Wirtschaft- 
liche und  das  Politische  im  Vordergrund,  wenn  auch  die  allgemeine  Kulturbewegung 
nicht  vernachlässigt  wird.  Unverkennbar  ist  das  Streben,  die  großen  Linien  fest- 
zuhalten und  die  Hauptphasen  der  Entwicklung  sofort  scharf  zu  erfassen  und  za 
fixieren.  Das  Comite  hat  bereits  mehrfach  Studienexpeditioneu  organisiert  oder 
unterstützt,  die  neben  der  wissenschaftlichen  Forschung  die  politischen  und  wirt- 
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ließ  das  Comitd  du  Maroc  die  Aufgabe,  Frankreich  und  die  Welt  über 
seine  Tätigkeit  zu  unterrichten,  d.  h.  den  weniger  bedeutenden  Teil  seines 
tatsächlichen  Wirkens  bekanntzugeben,  der  Mission  Scientißque  du  Maroc , 
die  sein  Organ  der  wissenschaftlichen  Erforschung  Marokkos  darstellt.  Die 
Mission  gibt  seit  März  1904  unter  dem  Titel  Archives  Marocaines  umfäng- 
liche Berichte  zu  Geschichte,  Geographie,  Verwaltung,  Wirtschaft,  Archäo- 
logie, Volkskunde  und  Sprache  Marokkos  heraus  (bis  Ende  1907  liegen 
zehn  Bände  vor).  Bei  der  Bearbeitung  des  Materials  zeigte  sich,  daß  nicht 
weniges  in  das  Gebiet  des  Ges&mtislams  gehöre,  und  es  wurde  zur  Gründung 
einer  besonderen  Zeitschrift  geschritten,  die  als  Revue  du  Monde  Musulman 
bestimmt  ist,  regelmäßigen  Bericht  über  die  Vorgänge  in  der  gesamten 
islamischen  Welt  zu  erstatten.  Werden  die  Archives  Marocaines  von  den 
Members  de  la  Mission  herausgegehen,  mit  einem  besonderen  Sekretär  für 
die  Redaktion,  so  liegt  die  Leitung  der  Revue  in  der  Hand  des  Herrn 
A.  Le  Ch atelier,  Professor  am  College  de  France,  dem  ein  Comite  de 
Direction  und  ein  Comite  de  Ri'daction 1 untersteht.  Tatsächlich  leistet  für 
die  Redaktion  Herr  Le  Ch  atelier,  der  den  Islam  in  seinen  wirtschaft- 
lichen, sozialen  und  politischen  Formen  während  des  letzten  Jahrhunderts 
zu  seinem  Forschungsgebiet  gemacht  hat,  die  Hauptarbeit*. 

•chaftlichen  Verhältnisse  beobachten.  Die  Berichte  der  Expeditionsleiter  von  Ort 
und  Stelle  und  ihre  Vorträge  nach  der  Rückkehr  finden  schleunigen  Abdruck  im 
Bulletin;  eine  der  wertvollsten  Mitteilungen  ist  die  des  hervorragenden  Sinologen 
Ed.  Chavannes  über  seine  archäologische  Reise  in  der  Mandschurei  und  Nord- 
china (Vortrag  vom  27.  März,  abgedruckt  in  der  Aprilnuniuier  S.  135 — 142,  mit  Ab- 
bildungen). Die  wichtige  Publikation  ist  der  Beachtung  aller  zu  empfehlen,  die  sich 
mit  Asien  beschäftigen.  Sie  hat  ihre  volle  Bedeutung  neben  dem  weit  umfang- 
reicheren Unternehmen,  über  das  hier  berichtet  wird,  der  Revue  du  Monde  Musulman. 
Diese  bestreicht  nur  eine  Gruppe  der  asiatischen  Welt,  umfaßt  dafür  aber  auch  alle 
andern  Teile  der  Erde,  soweit  diese  Gruppe  in  Betracht  kommt;  sie  hält  sich  fast 
ganz  von  der  Behandlung  des  Politischen  und  Wirtschaftlichen  fern  und  konzentriert 
sich  auf  die  Kulturbewegung,  deren  intimsten  Vorgängen  sie  nachgeht.  Behandelt 
sie  auch  eine  Anzahl  Erscheinungen  und  Vorgänge  zusammenfassend,  so  ist  sie  doch 
in  erster  Linie  das  Sammelbecken  für  die  unzähligen  kleinen  Nachrichten,  deren  jede 
für  sich  unbedeutend  erscheint,  und  die  doch,  richtig  gruppiert,  und  unter  dem 
rechten  Gesichtswinkel  betrachtet,  das  wahre  Gesamtbild  geben. 

* Nach  dem  Heft  April  1908  besteht  das  Comite  de  Direction  aus  den  Herren 
H.  Cordier,  O.  Hondas,  Cl  Hu  art,  Julien  Vinson,  V lasiere;  das  Comite 
de  Redaction  aus  den  Herren  L.  Bouvat,  A.  Cab  a ton,  A.  Fevret,  F.  Farjenel, 
N.  Slousch. 

* A.  Le  Ch  atelier  (1870  Of  freier  aux  tirailleurs  algrriens , 1878  Attache  au 
Service  de*  Affaires  Indigenes  d*Algcriet  nahm  18'. *2  seinen  Abschied  als  Hauptmann) 
machte  auf  ausgedehnten  Reisen  in  Afrika  Beobachtungen  und  Studien  auf  natur- 
wissenschaftlichen Gebieten  und  über  die  ethnographischen  und  sozialen  Zustände 
der  Bevölkerung.  Von  seinen  Reisen  und  Arbeiten  seien  hier  folgende  erwähnt: 

1879  Sahara  (Tuareg  Azdjer),  erste  Mission  Flatters. 

1882  bis  Ende  1887  Aufenthalt  in  Ouargla:  darauf  beziehen  sieh  1.  Descrip- 
tion de  l ’ Oasis  d In  - Sa  Iah  in  •Bull,  de  Correspondance  Africaine -,  Alger  1880, 
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Yon  November  1907  bis  April  1908  wurden  vier  Bande  zu  je  vier 
Heften  ausgegeben Jedes  lieft  enthalt  mehrere  längere  Aufsätze  (Memobre)% 
außerdem  Übersichten  unter  Note*  et  Nouvelles,  La  Presse  Musulrnane,  Les  Livres 
et  les  Revues  und  Bibliographie.  I)a  in  dem  Aufsatz  »Der  Islam  1907* 
(liier  S.  207flT.)  die  Berichterstattung  der  Revue  zugrunde  gelegt  ist,  kann  von 
einer  Übersicht  über  den  Inhalt  Abstand  genommen  werden.  Es  sei  hier 
nur  darauf  hingewiesen,  daß  ihre  Mitteilungen  die  gesamte  Islamische  Welt 
umfassen  und  daß  sie  durch  Wiedergabe  charakteristischer  Stücke  unter- 


89  Seiten,  mit  Karte ; 2.  Le*  Medaganat  in  »Revue  Africame»,  Alger  1888,  189  Seiten; 
3.  Les  frontier  es  meridionale*  de  PAlgerie  in  * Revue  Scientifique» . 

1880  Aufenthalt  in  der  Türkei  und  in  Ägypten;  darauf  beziehen  sich  1 .L’ Islam 
au  XIX'»*  siicle , zuerst  in  - Revue  A/ricaine»,  dann  in  Bibliot/dque  Oriental  Else- 
virienne Paris  1888,  187  Seiten;  2.  »I^es  Confr tries  Musulmanes  du  Iledjaz  in 
- Bihliothlque  Orientale  EUrvirienne -,  Paris  1887,  307  Seiten. 

1887  Reisen  im  Sudan  (Senegal,  Gambien,  Sudan,  Niger,  Futa-Djallon, 
Guinea);  darauf  beziehen  sich  1.  Le  Soudan  Francois  in  »Revue  Scientifique 
30  Seiten;  2.  U Islam  dans  V Afrique  Occidentals , Paris  1899,  376  Seiten  mit  7 Karten 
(die  Besprechung  dieses  Werkes  durch  Goldziher  in  • Orientalistische  Heratur - 
Zeitung - 1900,  Sp.  139 — 143,  ist  zu  ergänzen  durch  meine  Stellungnahme  in  Der 
Islam  in  Wedafrika , ebenda  1900,  Sp.  161  — 170;  ich  kann  auch  jetzt  der  Ansicht 
Ilern»  Le  Chateliers  nur  zustimmen,  daß  der  Erziehung  der  Bevölkerung  des 
Sudans  der  beste  Dienst  geleistet  wird,  wenn  ihnen  die  islamischen  Missionare, 
d.  h.  Verhetzer  und  Bringer  einer  Scheinkultur,  ferngehalten  werden;  die  Ein- 
schleppung des  Arabischen  ist  der  schlimmste  Feind  einer  gesunden  Entwicklung); 

3.  U occupation  Anglaise  en  Egypte  in  »Revue  militaire  de  l* Stronger •. 

1889 — 1890  Reise  in  Marokko  (Tanger  — Tetuan  — Fez  — Rabat  — 
Mogador  Marrukesch);  darauf  beziehen  sich  1.  Les  tribus  du  Sud- Oue*t  Marocain 
in  »Bull,  de  (’orresjfoml.  Afric.»  1890,  89  Seiten;  2.  Me  moires  star  le  Marne,  Paris 
18t)0,  XVI  und  186  Seiten;  3.  Questions  Sahariennes , Paris  1890,  161  Seiten; 

4.  Prrhistorique  dans  le  Nord  tie  V Afrique  in  »Revue  Scirntifique» ; 5.  Notes  sur  les 
eitles  et  tribus  du  Maroc  en  1890 , I und  II,  Paris  1890,  112  und  28  Seiten;  6.  eine 
Artikelreihc  über  Tuat  und  Marokko  in  »Revue  Scientifique *,  1891  und  1892;  ira 
Anschluß  an  die  Reise  wurde  die  Direktion  der  ersten  Karte  Marokkos  in  1:500000 
übernommen. 

1892 — 1895  drei  Reisen  im  Kongostaat;  darauf  beziehen  sich  Berichte  über 
die  vegetabilischen  und  mineralischen  Erzeugnisse  des  französischen  Kongostaates 
und  geologische  Forschungen. 

1897 — 1900  Keramische  Studien;  verschiedene  Artikel  in  der  Revue  des  arts 
deertratifs  und  technische  Studien  über  Wirkung  metallischer  Oxyde  auf  gewisse 
Farbenarten. 

1900 — 1903  verschiedene  Studien;  1.  Questions  dt Economic  coloniale , Paris  1902, 
275  Seiten;  2.  Programme  d’une  bibliothique  afrieame , 12  Seiten;  3.  verschiedene 
Artikel  in  »Revue  Generale  des  sciences». 

1903 — 1908  Professur  der  islamischen  Gesellschaftwissenschaft  (Soriologte 
inusulmane)  am  College  de  France;  Leitung  der  Mission  Scientifique  du  Maroc. 

1 Im  Verlag  von  Ernest  Leroux,  Paris,  28  Rue  Bonaparte  (Vlr).  Pr®*5 
des  Jahresabonnements  im  Ausland  30  Fr.  Preis  des  Einzelheftes  (mit  Porto) 
3,50  Fr. 
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stützt  werden.  .So  geben  zahlreiche  Phototypien  von  dem  äußern  Habitus 
der  sich  mächtig  entwickelnden  Preßer/.cugnisse  ein  Bild;  aus  den  Witz- 
blättern werden  die  grotesken  Karikaturen  ndt  ihren  oft  umfangreichen 
Beischriften  wiedergegeben,  und  zu  dem  allen  wird  ein  Kommentar  geliefert. 
In  den  Heften  vom  Februar  und  Mär/.  1908  ist  dem  chinesischen  Islam 
besondere  Aufmerksamkeit  gewidmet;  auch  da  sind  zahlreiche  Tafeln  mit 
Abbildungen  von  Inschriften  und  von  Drucken  gegeben  (zu  den  Artikeln  IV, 
284 — 346,  512 — 560).  Auch  die  leitenden  Persönlichkeiten  des  Orients 
werden  uns  vorgefiihrt,  wie  Mohammed  Kurd  'Ali  (11,418),  Girgi 
Zaidän  (IV,  839)  u.  a. 

Die  Mannigfaltigkeit  und  Reichhaltigkeit  der  Ilauptartikel  und  der 
unter  ilen  Sammelüberschriften  gebrachten  Nachrichten  ist  außerordentlich. 
Da  die  Aufgabe  ist,  über  den  gegenwärtigen  Stand  zu  uuterrirhten,  so 
mußte  durchweg  schnell  gearbeitet  werden,  und  es  ist  nicht  zu  leugnen, 
daß  bei  einigen  Abschnitten  die  Hast,  der  sich  Flüchtigkeit  verbindet, 
sichtbar  ist.  Es  ist  nicht  leicht,  jeden  Monat  ein  Heft  von  + 200  Seiten 
herzustellen,  das  nur  das  Wichtige  aus  Ländern  bringt,  die  kulturell  so 
wenig  differenziert  sind  wie  zur  Zeit  die  Länder  des  Islams,  zumal  wenn 
der  politische  Tagesklatsch  ausgeschaltet  wird  und  Beschränkung  auf  die 
Erscheinungen  des  sozialen  und  kulturellen  Lebens  auferlegt  ist.  Herr 
Le  C’h atelier  und  seine  Mitarbeiter  sind  zu  beglückwünschen  zu  dem 
Niveau,  auf  dem  sie  unter  solchen  Umständen  bisher  ihr  Organ  gehalten  haben. 
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Die  Archives  Marocaines. 

Von  Martin  Hartmann. 


Als  im  Jahre  1904  das  Comile  du  Maroc  gegründet  wurde,  wandte  es  neben 
den  praktischen  Aufgaben,  die  es  sich  stellte,  der  wissenschaftlichen  Arbeit 
seine  Aufmerksamkeit  zu.  Unter  dem  Namen  Mission  Scientifique  du  Maroc 
ging  aus  ihm  ein  Institut  hervor,  das  mit  den  Mitteln  des  Comites  arbeitet, 
dessen  Leitung  aber  in  Übereinstimmung  mit  der  gesamten  Richtung  des 
Comites,  das  sich  der  Regierung  gleichsam  als  freiwillige  Hilfstruppe  zur 
Verfügung  gestellt  hat,  dem  Ministers  de  t Instruction  Publique  untersteht. 

Das  Personal  der  Mission  setzt  sich  nach  Umschlag  von  Band  \ III 
(November  1906)  so  zusammen:  I.  Conseil  de  Perfectionnement:  Bureau 
und  20  Membres;  das  Bureau  bestand  aus:  1 Präsidenten  (E.  Etienne),  2 Vize- 
präsidenten (Bayet  und  O.  Louis)  und  I Secretaire,  Delegue  General,  Tre- 
sorier  (Le  Chatelier);  II.  Membres  de  la  Mission:  E.  Michaux-Bellaire, 
L.  M ercier,  L.  Coufourier;  Correspondants:  M.  Besnier,  A.  July,  N.  Slousch; 
Secretaire  de  la  Redaction  des  Archives  Marocaines:  N.  Giron.  — Ion 
den  Archives  Marocaines  wurde  Bd.  I Nr.  1 ausgegeben  im  März.  1904,  von 
da  ab  erschien  monatlich  oder  zweimonatlich  ein  Heft,  von  denen  drei  oder 
vier  einen  Band  bilden;  vom  September  1906  ab  erscheint  zweimonatlich  ein 
starker  Band.  — Iler  Inhalt  ist  vorwiegend  historisch  und  geographisch. 
Hauptarbeiter  an  den  Archives  war  der  am  22.  August  1906  in  Tanger  ge- 
storbene G.  Salmon;  ein  warmer  Nachruf  ist  ihm  gewidmet  von  L.  0(on- 
fourier)  VII,  463 — 473.  Eine  Vorstellung  von  dem  Reichtum  der  Archirrs 
an  wichtigen  Abhandlungen  gibt  die  folgende  Aufzählung  aus  Bd.  1 — 1 BI 
(Bd.  IX  und  X sind  gefüllt  durch  eine  umfangreiche  Textübersetzung;  Eugene 
Fumey  bietet  hier  in  französischer  Wiedergabe  den  die  Geschichte  der  jetzt 
regierenden  marokkanischen  Dynastie  umfassenden  Altschnitt  des  bekannten 
Kitäb  al-istiqsä  von  Ahmad  b Ha! id  an-Xdxin  as  tialätci  dar).  . 

Sainton:  1.  V Administration  marocaine  ä Tanger  1.  I- — 37.  — 2-  l* 
Commerce  indigene  ä Tanger  1,  38—55.  — 3.  La  Qafba  de  Tanger  (mit 
Plänen)  1.  97 — 126.  — 4.  Les  Institutions  Herberes  (Übersetzung  aus  dem 
Arabischen)  1,  127 — 148. — 5.  V ne  tribu  marocaine : JssFahgya\,  149 — 261. 
— 6.  Les  Chor/a  Idrisides  de  Fes 1 I,  425 — 453.  — 7.  Essai  stir  Fhislnirt 

1 Diese  und  die  andern  Mitteilungen  aus  den  Familiengeschichten  der  Schorf» 
wurden  einer  besonderen  Anregung  A.  Le  Chateliers  verdankt;  er  betrachtet 
(briefliche  Mitteilung)  diese  Studien  als  -fr»  clef  de  l'hisloire  conternporaine . , und  er  hat 
insofern  recht,  als  in  Marokko  das  .Sippenwesen,  das  sich  dort  bei  der  grundsätz- 
lichen Beschränkung  des  Sippenprivilegs  auf  die  -heilige  Familie.,  die  Nachkommen- 
schaft Mohammeds,  in  diesem  Kähmen  so  stark  entwickelt  hat  wie  irgendwo  sonst, 
den  bedeutendsten  Einfluß  auf  die  Bildung  der  politischen  Gruppen  übt. 
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politique  du  Nord-Marocain  HI,  1 — 99.  — 8.  Les  < 'horfa  Filala  et  Djilala  de 
Fes  111.  97 — l.r>8.  — 9.  Ihn  Rahmoun  (Verfasser  des  anerkannten  Adels- 
lexikons mit  vollständigen  Genealogien)  111,  159 — 265). — 10.  V opuscule  de 
('haikh  Zemmoury  sur  les  Chor/a  et  les  Tribus  du  Maroc  II,  258 — 287.  — 
11.  Un  voyageur  marocain  ä la  Jin  du  XV 111 ' sibcle:  !a  lli/tla  (PAz-Zeyän  II, 
330 — 340.  — 12.  Les  Dhaher  (Genealogien)  des  Qnätra  ef  El-Qpar  II,  341 — 349. 

— 13.  Le  Dhaher  des  Oulad  Baqqäl  II,  350 — 353.  — 14.  Les  Bdadoua  II, 
358 — 363.  — 15.  Liste  des  vil/es  marocaines  VI,  457 — 460.  — Außerdem 
zahlreiche  Notizen  (s.  unter  Geschichte,  Verwaltung  und  Recht, 
II  a n d s c h r i f t e ii  v e r z e i c h n i s s e , Volkskundliches,  Sprachliches). 

Salmon  und  M i cha  u x - Bell  ai  re,  El  Qfar  El-Kebir:  Une  rille  de  pro- 
vince au  Maroc  septentrional  (mit  I Karte  und  7 Tafeln,  wovon  eine  Inschrift), 
II,  3 — 228.  — Les  Tribus  arabes  de  la  vallee  du  Lekkoüs  IV,  1 — 151;  V,  1 — 133. 

Salmon  (und  L.  Bruzeaux)  [der  Mitarbeiter  ist  im  Titel  fortgelassen]. 
Contribution  ä P etwle  du  droit  coutumier  du  Nord-  Marocain : De  P Association 
ayricole  et  de  ses  differentes  formes  III,  331 — 412. 

Beachte  ferner  folgende  Artikel: 

Zur  Geschichte  und  Geographie  Marokkos:  Slousch,  La 
Colonie  des  Maghrabim  en  Palestine  II,  229 — 257.  — Slousch,  Etudes  sur 
Phistoire  des  Juifs  au  Maroc  IV,  345 — 41 1 ; VI,  1 — 167.  — Joly  (mit  Xicluna 
und  Mercier),  TPtouan  IV,  199 — 343;  V,  161 — 264,  311 — 430;  VII,  1 — 270; 
VIII,  404  - 539.  — II res  ni er,  Geographie  ancitnne  du  Maroc  I,  301 — 365. 

— Joly,  Le  Siege  de  Tetouan  par  les  tribus  des  Djebala  1903— 1904  III, 
266 — 330.  — Mercier,  Notes  sur  Rabat  et  Chella  V,  147 — 156.  — Rezzouk, 
Notes  sur  le  Rif  VI,  398 — 410.  — Coufourier,  Description  geographique 
du  Maroc  tPAz-Zyany  (Übersetzung)  VI,  436 — 456.  — Mercier,  Rabat  VII, 
296 — 349.  — Coufourier,  Le  Dhaher  des  Cibära  (Genealogie)  VII,  441 — 450. 

— M ercier,  Les  Mosqutes  et  la  vie  reliyieuse  ä Rabat  VIII,  99- — 195.  — Cou- 
fourier, Chronique  de  la  nie  de  Moulay  El- Hasan  VIII,  330 — 395.  — Coufoii- 
rier,  Un  recit  marocain  du  bombardement  de  Sate  par  le  contre-amiral  Dubourdieu 
en  1852  VIII,  396 — 403.  — Notizen  Salmons  I,  416  — 424  (Ein  Marokkaner 
fiber  die  Eroberung  von  Tuat),  111,  430 — 433  (Idrisiden-Schorfa  im  Mzäb). 

Zu  Verwaltung  und  Recht  in  Marokko:  M ichaux - Bellaire, 
Irs  Impede  Marocains  I,  56  — 96.  — Notizen  Salmons  II,  144 — 149,  150 — 153, 
154  — 158;  IV,  434f.  — Notizen  Merciers  IV,  168 — 180  (5  Notariatsakte).  — 
Rezzouk.  Notes  sur  T organisation  politique  et  administrative  du  RtfX,  265 — 275. 

— Mercier,  Ceremonial  qui  entoure  P arriree  du  Sultan  ä Rabat  VI,  4 1 1 — 416.  — 
Mercier,  V Administration  marccaine  ä Rabat  VII,  350 — 401. — Mercier, 
( 'inq  pieces  de  notariat  III,  168 — 180.  — Notizen  Salmons  II,  1,  144 — 149 
(Grundeigentum  im  Gharb);  II,  1,  150 — 153  (Ein  Fall  von  Halms);  11,  1, 
154 — 158  (Das  Tertib);  III,  434 f.  (Akt  fiber  eine  Feuersbrunst). 

Zur  Wirtschaft  Marokkos:  Joly,  Un  calendrier  agricole  marocain 
IH,  301 — 319.  — Mercier,  Une  opinion  marocaine  sur  le  monopole  du  tabac 
et  du  kif  IV,  152 — 167.  — Rene  Ledere,  Les  Salines  de  Tanger  V,  276 — 282. 

— Besnier,  La  Geographie  economiipie  du  Maroc  VH,  271 — 295.  — Joly, 
V Industrie  ä Tetouan  VIII,  196 — 329. 
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11  andschriften  verzei  cli  nisse:  Notizen  Salmons  V,  134 — 140 
(Privatbibliothek  in  Tanger);  11,  353—357  (Mss.  in  Kl-Qijar);  VII,  451  — 402 
(Handschriften  Ober  Alchimie  in  Fez).  — Mercier,  Sur  quelques  Manuscrits 
arabes  achetes  a Rabat  et  ä Said  VII,  405 — 114. 

Archäologisches:  Brrsnier,  Recuei!  des  inscriptions  antiques  du 
Maroc  I,  306—415.  — Ronflard,  Hon  vs  t et  Rioche,  V Art  Mtisulman 
(Bibliographie)  111,  1 — 96  (auch  neben  Tisen  h ausen  s Bibliographie  in 
Zopiski  der  Orientalischen  Abteilung  der  Archäologischen  Gesellschaft  Peters- 
burg [1906]  nützlich). 

Die  islamische  Presse:  Rouvnt  111,  I54ff..  320 ff..  436ff.;  IV, 
181  ff.;  V,  157 ff.;  VI,  183ff.  (abgelöst  durch  die  systematische  Bericht- 
erstattung in  der  Rtmu  du  Monds  Musulman). 

\V  i ss e n sc h a fts  h e tri eb : M ic  hau  x - Bell  a ir  e,  La  Science  ries 

Rouäga  V.  431 — 435. 

Volkskundliches:  Mercier,  Note,  sur  la  mentalite  religieuse  dans 
la  region  de  Rabat  et  de  Sale  VI,  423 — 435.  — M i e h a u x - Bel I a i re.  Urte 
histoire  de  rapt  V,  430 — 442.  — Notizen  Salmons:  I,  262 — 272  (Volks- 
glauben in  der  Gegend  von  Tanger);  I,  273 — 289  (Heiraten  der  Muslime  in 
Tanger);  I,  290 — 297  (Dolmen  von  EI-Mries);  II,  1,  100 — 114  (Brüder- 
schaften in  Tanger);  II,  1,  115 — 126  (Marabuts  in  Tanger);  II,  1,  127 — 143 
(Die  Gherqa  der  Denjäwa  und  die  Oherqa  Süfja);  111,  144- — 153  (Kanonen 
als  Asyl);  III,  413 — 429  (Kult  des  Mülai  Idris  und  die  Schorfa-Moschee 
in  Fes);  IV,  412 — 421  (Legenden  über  Mülfd  Bü  Selliäm). 

Sprachliches:  Mercier,  Influence,  des  langues  berbire  et  rspagnole 
sur  le,  dialects  mornrain  VI,  417 — 422.  — L.-R.  Blanc,  Deuz  contes  uui retrains 
m dialects  tie.  Tanger  VII,  415 — 440.  — Salmon,  Sur  qwlques  noms  de  jtlantss 
en  arabe  et  en  herbere  VIII,  1 — 98. 
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Die  Bauinschrift  der  Medresse  zu  Egherdir. 

Von  Friedrich  Giese. 


Oclmn  einmal  konnte  ich,  als  icli  auf  Saires  Pfaden  wandelte,  eine  in  sei- 
nem Reisewerke  veröffentlichte  Inschrift  ergänzen  (vgl.  ZDMG,  Leipzig  1903, 
Hd,  57  S.  202  und  420  unten).  I in  folgenden  will  ich  das  gleiche  mit  der 
Inschrift  des  Seldschukensultans  Gijal  Kddin  auf  der  Medresse  zu  Kgherdir 
tun  (vgl.  Fr.  Sarre,  Reise  in  Kleinasien,  Berlin  1896,  S.  159). 

Da  Sarre  die  Inschriften  nur  photograpliierte,  so  hing  das  Schicksal 
<ler  Kntzifferung,  die  Moritz  besorgte,  von  dem  Ausfall  der  I’latte  ab.  Ge- 
rade die  vorliegende  Inschrift  ist  dabei  nicht  vom  Glück  begünstigt  gewesen. 
Ihren  Zustand  geben  Müritz'  Worte  (a.  a.  O.  S.  159)  wieder:  -Die  Bauinschrift 
ist  leider  nicht  vollständig;  es  fehlt  der  Anfang  und,  was  empfindlicher  ist. 
«las  Kode,  welches  das  Datum  enthalten  inuß.  Ferner  ist  der  mittlere  Teil 
über  dem  Tore  von  dem  darüberragenden  Dache  so  beschattet,  daß  auf  der 
Photographie  nichts  zu  erkennen  ist.  Auch  in  den  lesbaren  Teilen  finden 
sich  kleinere  Lücken.» 

Als  ich  im  August/September  1904  von  Akschehir  einen  Abstecher 
nach  dem  malerisch  gelegenen  Kgherdir  und  dem  nach  ihm  genannten  lieb- 
lichen Kgherdirgöl  machte,  beschloß  ich,  die  Inschrift  zu  kopieren.  Leider 
ließ  sich  im  ganzen  Städtchen  keine  hinreichend  große  Leiter  auftreilmn. 
Oie  größte,  ein  äußerst  gebrechliches  Gestell,  war  gerade  so  lang,  daß  sic, 
sehr  steil  gestellt  bis  über  den  Türbogen  reichte.  Sie  nützte  mir  daher  für 
«lie  Kntzifferung  der  obersten  Zeile  nichts.  Da  ich,  auf  ihrer  letzten  Sprosse 
stehend,  weit  unter  der  Inschrift  an  der  Mauer  klebte,  so  konnte  ich  von 
liier  aus  weniger  sehen  als  vom  Krdhoden.  ich  war  also  auf  das  angewie- 
sen, was  ineine  kurzsichtigen  Augen  von  der  Straße  lesen  konnten.  Bei  der 
großen  Entfernung  blieben  mir  einige  Worte  überhaupt  unerkennbar,  und 
für  einige  andere  will  ich  nicht  mit  Sicherheit  einstehen.  Ks  handelt  sich 
um  die  Worte  von  1-tC-VI  bis  <1)1  «ÄÜ-  (vgl.  S.  25(i  Anm.  3). 

Abgesehen  aber  von  diesen  paar  Stellen,  die  nichts  Wesentliches  ent- 
halten, bin  ich  nunmehr  in  der  Lage,  die  Inschrift  in  gesichertem  Texte  vor- 
legen zu  können.  Der  Anfang  und  das  Kode,  obgleich  stark  beschädigt, 
ließen  sich  ohne  Mühe  entziffern,  ebenso  konnte  ich  die  Lücken  des  von  Moritz 
übersetzten  Textes  ausfüllen  und  feststellen,  daß  seine  Konjekturen  zu 
plj.iy,  JjUl  und  zu  ^ L l)| j richtig  waren.  Das  j des  letzteren  ist  noch 

erkennbar,  ebenso  die  Punkte  des  ■£>.  Leider  kann  ich  aus  meinen  Notizen 


Digitized  by  Google 


25(5  Gutaa : Die  Bauinschrift  der  Medresse  zu  Eghcrdir. 

jetzt  nicht  mehr  ersehen,  ob  seine  Bemerkungen  zu  stimmen; 

ich  nehme  es  jedoch  an,  da  ich  zu  der  Stelle  nichts  angemerkt  habe.  Ich 
lasse  nun  den  Text  der  ganzen  Inschrift  mit  Übersetzung  und  Anmerkungen 
folgen. 

<— 'lij  jA)L  j«La*lV  »Li5*L3.  jJstf'Vl  (jllal-Jl  iljU.1  \A*  e jUe4  yS\ 

jU  jJl  jU*L~  a~-  fVl 

__päia).\  l<— !|  Ai  ^i|  ^U|  jUl  jX£. L|  Jf  jU|!l  Jj—*" 

Jlj  j*^\}  «Li  J ^ 3 I ,/*!»  "u'Aa-^Llj  . . . . |Jt\l 

jüoL-  Oil  sJLi»-  ,1-014  Oll  VjuL*-  (3^"^  »AC-  Jji-|  Jvf-Ulj  wjljM 

1 —  -01  oL~f-  J|  ^Lt  £ fL— i)1_j 

J^e — • ijf  j^(—  j\  AjuJI  jjüaLJl  ^ jLi5^ ,j  ) j — rcläll  1 J’jSlj 
....  L^  jLiej  J»  jVl  3aLü-»  j oil  &L  J0»jil  j«l  » j^L-jl  ^1»  j 

*«•>  [C~])  ^ [*]- 

übersetzung. 

Befohlen  hat  den  Bau  dieses  gesegneten  (Jans  der  erhabene  Sultan, 
der  hohe  König  der  Könige,  der  Herr  der  Hälse  der  Völker,  der  Herr  der 
Sultane  Arabiens  und  Persiens,  der  Sultan  des  Festlandes  und  der  beiden 
Meere,  der  Lhi-l-karnain  der  Zeit,  der  Chosrew  dem  Gerechten  gleicht,  der 
zweite  Alexander,  der  Sultan  der  Sultane  der  Welt,  der  vom  Himmel  Ge- 
stärkte, der  über  die  Feinde  Siegreiche,  ....  der  Bezwinger  der  Ungläubi- 

1 Fehler  des  Steinmetzen  statt  ^L»-«-L|,  veranlaßt  durch  das  vorhergehende 
»läfrVI  vgl.  Sarre  a.  a.  O S.  160. 

1 Das  Eingeklammerte  fehlt.  Der  Grund  von  Moritz  richtig  angegeben:  -Iler 
erste  Teil  von  ü^UH  war  ihm  (dem  Steinmetzen)  verunglückt,  olfenbar  weil  der 
Stein  sieh  hier  zu  mürbe  erwies;  er  nahm  deshalb  ein  dreieckiges  Stück  aus  der 
Platte  heraus  und  ersetzte  es  durch  ein  gleichgroßes,  auf  dem  er  aber  die  Schrift 
vergaß  naehzutragen.- 

5 (jxA>.y.l  gebe  ich  nur  mit  großem  Bedenken,  die  Worte  vorher  (vielleicht 

2 —  3)  konnte  ich  nicht  lesen.  Die  folgenden  bis  *a-L>-  möchte  ich  im  allgemeinen 

für  gesichert  halten,  mit  Ausnahme  des  Cj  J __r»J.I,  das  ich  nicht  deutlich  erkennt» 

konnte;  außerdem  könnte  statt  j**  auch  tjt»  zu  lesen  sein,  vgl.  S.  256  Z II  v.  a. 

4 Der  Schluß  ist  stark  beschädigt,  aber  die  beiden  entscheidenden  Zahlen  35 
sind  deutlich  zu  lesen.  Es  ergibt  sich,  daß  der  Bau  in  demselben  Jahre  errichtet 
ist,  in  dem  der  Indjir  Han  zwischen  Adalia  und  Sparta  von  Gijat  Eddin  erbaut  wurde, 
vgl.  die  Inschrift  bei  Sarre  S.  88. 
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und  I olytheisten,  der  Zerschmetterer  der  Dualisten  und  der  Wider- 
spenstigen, der  Vernichter  der  flarigiten  und  Frevler,  die  Säule  des  Rechts, 

,.Ut*e  des  Volkes>  ,ler  Helfer  des  Kalifen  Allahs,  der  Unterstützer  der 
Ot^chopfe  Gottes,  der  Sultan  der  Länder  Rum,  Armenien,  Syrien,  DijSrbekr 
"■ul  der  r ranken,  die  Krone  der  Dynastie  Selguk  Gijäi  Eddunja  weddin,  der 
siegreiche  Kaichosrew,  Sohn  des  Kaikobäd,  Sohn  des  seligen  Sultans  lyylyg 
rs  an,  °hn  des  Mas'ud,  Sohn  des  Kylyg  Arslän,  Mitregent  des  Beherr- 
>.cieis  er  Gläubigen,  Gott  lasse  ihn  herrschen  im  Osten  und  Westen  der 
Erde,  an  Jahre  635. 


Milt  d.  Sem.  t Orient  Spnwben.  190a  II.  Abt 
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K.  Völlers:  Katalog  der  islamisch en,  christlich-orientalischen, 
jüdischen  und  samaritanischen  Hands chriften  der  Universitäts- 
Bibliothek  zu  Leipzig  von  K.  Völlers,  mit  einem  Beitrag  von 
J.  Leipoldt  (=  Katalog  der  Handschriften  der  Universitäts- 
Bibliothek  zu  Leipzig  II);  Leipzig  (Otto  Harrassowitz)  1906; 
XI  u.  508  Seiten  gr.  8°. 

Besprochen  von  Friedrich  Kern. 


Im  Jahre  1906  erschien  der  zweite  Band  des  Handschriftenverzeichnisses 
der  Universitätsbibliothek  zu  Leipzig,  der  die  islamischen,  christlich-orien- 
talischen, jüdischen  und  samaritanischen  Handschriften  umfaßt.  Die  Bear- 
beitung dieses  Bandes  hat  Prof.  Voliers-Jena  übernommen,  mit  Ausnahme 
der  koptischen  Mss.,  die  Herr  Dr.  J.  Leipoldt-Leipzig  beschrieben  hak  Der 
Katalog  umfaßt  1120  Nummern,  von  denen  die  meisten,  1056,  der  Literatur 
des  Islams  angehüren,  davon  898  arabische,  101  persische,  49  türkische, 
4 in  Hindustani  und  Hindi,  3 malaiische.  Zur  christlichen  Literatur  gehören 
42,  16  arabische,  1 persisches,  6 syrische,  11  koptische  (dabei  auch  A lt- 
lgyptisches),  2 äthiopische  und  amharische  sowie  5 Fragmente  von  arme- 
nischen und  georgischen  Texten,  zur  jüdischen  21,  17  hebräische,  4 arabi- 
sche, dazu  1 samaritanisches. 

Prof.  Völlers  war  durch  seine  gründlichen  Kenntnisse  in  den  Sprachen 
des  vorderen  Orients  und  als  langjähriger  Direktor  der  Vizeköniglichen  Bi- 
bliothek zu  Kairo  besonders  dazu  geeignet,  ein  so  mühevolles  und  langwie- 
riges Werk  zu  unternehmen.  Es  ist  eine  gründliche  und  gewissenhafte  Arbeit, 
die  sich  den  besten  Leistungen  auf  diesem  Gebiete  würdig  anreiht. 

Etwa  die  Hälfte  der  islamisch-arabischen  Literatur  (auf  deren  Be- 
sprechung ich  mich  beschränke),  gehört  der  berühmten  Rifä'ija  an.  Aus  der 
Bibliothek  des  Ahmad  ar  Knbbät,  von  der  ein  großer  Teil  nach  Berlin 
wanderte,  ist  auch  einiges  nach  Leipzig  gekommen.  Einige  dieser  Hss.  sind 
auch  in  Tübingen  (Katalog  Wetzstein),  zwei  in  Turin  (Katalog  Nallino). 
Prof.  Völlers  hat  bei  tier  Bestimmung  der  undatierten  Hss.  große  Vorsicht 
geübt,  und  im  Zweifelsfalle  lieber  unterlassen,  ein  auch  nur  ungefähres  Ur- 
teil über  die  Zeit  der  Abschrift  zu  fällen. 
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Im  folgenden  erwähne  ich  die  Hss.,  welche  mir  der  Beachtung  wert 
erscheinen,  neue  oder  nicht  vermerkte  ältere  Drucke  und  füge  sonstige  bi- 
bliographisch-literaturgeschichtliche Notizen  hinzu. 

15.  16.  [Zwei  von  Wfistenfeld  nicht  benutzte  Bände  Ihn  Iliiäm.]  Hof- 
fentlich kommt  nach  der  in  einigen  Jahren  bevorstehenden  Drucklegung  des 
Baläduri  (ansäb  al  asräf)  und  Wäqidi  eine  auf  diese  sowie  Tabari,  Ibn  Sa'd 
usw.  gestützte  Neuherausgabe  des  Ibn  Ilikäm.  — 19.  [Ihn  al  Gauzi,  'ujiin 
al-hikiljät  fi  sirat  saijid  al  barijät.]  — 25.  Neudruck  des  Sainhiidi  Mekka 
1316.  — 86 — 93.  Neudruck  des  kaäääf  Kairo  1318.  — 112.  Mss.  des  k.  al 
Ijaida  noch  Tübingen-Wetzstein  Nr.  95,  Escorial  1521  (k.  al  babl  fi  ijalq 
al  qur’än).  — 113.  Trotz  der  großen  Stücke  aus  Ibn  Äsäkirs  tabjin  (auch 
Beäir  Aga  234),  die  Subki  und  Mehren  wiedergeben,  wäre  eine  Ausgabe 
erwünscht.  Vielleicht  daß  es  einmal  in  Ijaidaräläid  geschieht,  wo  von  Aä'aris 
Werken  die  ibäna  (in  einem  Sammelbande  1318)  und  neuerdings  istiljsän 
al  hand  fi  1 kaläin  (fehlt  bei  Spitta)  erschienen  sind.  Ein  Ms.  der  ibäna  auch 
KStih  2894.  Von  sonstigen  Werken  al  Aä'aris  sind  noch  erhalten:  1.  k.  al 
luma'  Rieu  172  (daraus  Straßburg-Spitta  25);  2.  eine  risäla  über  den  Glau- 
ben (Spitta  Anhang  Nr.  12,  aus  Kairo  VII  1,  3 und  41/42);  3.  das  Fragment 
Berlin  2162,  nur  vier  Bl.  (Anfang  des  istihsän?);  4.  maqälät  al  islämijin  A.  S. 
2366,  Köpr.  856,  Älif  Efendi  1372  (vgl.  Kairo  VII  2,  565).  Dagegen  ist 
Berlin  2395  untergeschoben;  der  späteste  in  diesem  plumpen  und  wertlosen 
Machwerke  erwähnte  Schriftsteller  ist  Taftäzäni,  gest.  791  (2).  Unecht  ist 
auch  das  escbatologische  Schriftchen  sagarat  al  jaqin,  Br.  Mus.  146,  16, 
Cambridge-Browne  901,  Konstantine  (Spitta  S.  82),  Wargla,  'Agä^a  (Bul- 
letin de  Correspondance  Africaine  1885,  S.  263  Nr.  22,  S.  482  Nr.  51).  Es 
geht  auch  unter  anderen  Namen:  k.  alnväl  al  qijäma  (ed.  M.  Wolff,  Leip- 
zig 1872)  und  k.  daqä’iq  al-ajjbär  (fi  d>kr  al  ganna  wa  n när,  Kairo  1320). 
Daß  k.  daqä’iq  al  aljhfir  von  ‘Abdarrahmän  b.  Ahmad  al  qädi  verfaßt  sei,  hat 
der  Kairoer  Herausgeber  aber  möglicherweise  nur  aus  H.  JJ.  5107  (wo  das 
Todesjahr  weggefallen  ist).  Die  Hss.  sind  gewöhnlich  anonym,  so  Berlin 
2778/80.  Berlin  2777  findet  sich  dagegen  ein  k.  daqä’iq  al  atjbär  von  ilamza 
b.  Jüsufb.  JJalifa.  — 118.  Neudruck  der  durra  Kairo  1323.  — 150.  [Samm- 
lung von  Glaubensbekenntnissen].  — 158.  [Abii  'Ubaid  al  Qäsim  b.  Salläm, 
al  Ijulab  wa  1 inawä'iz.].  Er  schrieb  auch  k.  al  addäd  wa  d didd  fi  1 Inga, 
Aäir  Efendi  874,  k.  al  amwäl,  Damaskus  hadil  305,  310  (soll  in  Kairo  gedruckt 
werden),  k.  fi  1 imän,  Damaskus  Zaijät  S.  37  nia^ümi*  116,  4.  — 166.  [Ihn 
al  Gauzi,  k.  al  inaßälis  fi  1 wa'z.]  — 212.  [Al  Hakim  at  Tinnidi,  ad  dürr  al 
maknün.]  Vgl.  auch  [jahabi,  taijkirat  al  h"ffäz  11  218/9,  Subki  11  20.  Kaiz- 
alläh  Efendi  306  finden  sich  rasä’il-i  Hakim-i  Tinnidi.  Berlin  3130,  nur  4 Bll., 
ist  wohl  ein  Exzerpt.  Manuskripte  seines  k.  nawädir  al  usül  noch  Faizalläh 
Efendi  108,  Madrid  1518  (nur  T.  I),  Druck  Konstantinoprl  1293  mit  Kommen- 
tar. In  jedem  der  291  a>l  wird  eine  ethische  oder  theologische  Vorschrift 
auf  Grund  von  Traditionen  besprochen;  es  ist  aber  keinerlei  Ordnung  ein- 
gehalten. Sein  Todesjahr  ist  unsicher.  Manche  Quellen  geben  es  überhaupt 
nicht  an,  einige  auf  255  (Br.  1 164)  oder  320  (Br.  I 199).  Der  ersteren  An- 
gabe widersprechen  die  in  den  Biographien  (der  Herausgeber  hat  die  Isnadc 
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des  k.  nawädir  al  usiil  bis  auf  den  ersten  getilgt)  erwähnten  Lehrer  des  Ver- 
fassers, die  zwischen  232  und  250  gestorben  sind.  Zu  seinem  angeblichen 
Märtyrertode  255  paßt  auch  die  Angabe  nicht,  daß  er  285  in  Nisäbiir  ge- 
lehrt habe,  nachdem  man  ihn  aus  Tirmiij  vertrieben  hatte,  weil  er  Bücher 
schrieb  und  Lehren  vortrug,  die  für  ketzerisch  galten.  Er  stellte  nämlich  die 
Heiligen  den  Propheten  gleich,  ja  über  sie.  Nach  den  Todesjahren  seiner 
Lehrer  müßte  er  vor  220  geboren  und  könnte  also  320  im  Alter  von  mehr 
als  hundert  Jahren  gestorben  sein.  L'ahabi  gibt  ihm  aber  nur  etwa  achtzig. 
Ist  das  ihm  Wien  1 605  zugeschriebene  persische  Gedicht  echt?  — 219.  [Abä  1 
fadl  Muhammad  b.  Tahir  b.  Ali  al  Maqdisi  (Br.  1 355),  k.  safwat  at  tasauwuf 
(Fragment).]  — 227.  Lies  al  maqarrija.  Bei  Ibn  Ijäs  finden  sich  mehrere 
Männer  namens  al  Maqarr  as  Saifi  Mengliboga.  — 252.  [Abülfath  as  Sikan- 
dari,  £uz’  al  biraq],  Uber  die  Kleidung  der  verschiedenen  Derwischorden.  — 
286  1 1 . [Jü ngere  zum  Teil  vulgäre  Poesien.]  — 295/96.  ['Abdallah b.  al  Mubarak, 
k.  az  zuhd.]  Eins  der  ältesten  erhaltenen  Traditionswerke.  Ein  anderes 
altes  Werk  dieses  Namens  ist  k.  az  zuhd  von  Asad  b.  Müsä  (132 — 212,  da- 
nach Berlin  1553  und  Br.  1 66  zu  verbessern),  vgl.  auch  tatlkira  I 368/69. 
Er  war  ein  Lehrer  des  Buhäri.  Ein  zweites  Ms.  Damaskus  hadil  ma^ä- 
mf  101.  Das  Buch  ist  sehr  kurz  und  enthält  nur  Traditionen  über  das 
jüngste  Gericht  und  die  Höllenstrafen.  Ferner  k.  az  zuhd  von  Ahmad  b. 
Hanbal,  Damaskus  hadil  340,  von  Hannäd  b.  as  Sari  (gest.  243),  Brill-Houtsma 
746  (Hs.  vou  531,  unvollständig),  von  Abu  Sa'id  Ahmad  b.  Muhammad  b.  Zijäd 
b.  Bisr  b.  al  A'räbi,  Kairo  VII  1,  178  (Br.  I 521  unten).  — 307.  Die  Kgl. 
Bibliothek  in  Berlin  hat  neuerdings  Teile  von  Karmänis  Buljäri-Kommentar 
erworben.  Ganze  Exemplare  und  Teile  in  den  Konstantinopler  Bibliotheken 
und  in  Privatbesitz  in  Kairo.  — 313.  [Ihn  Hubaira,  al  ifsälj  (nur  Bd.  I).]  — 
314.  [Das  gleichnamige  daraus  abgezweigte  juristische  Werk.]  — 316.  Wahr- 
scheinlich liegt  trotz  der  verschiedenen  Titel  der  Hss.  (Br.1 166,  17, 2 — 4;  1518) 
überall  dasselbe  Werk  vor,  in  dem  Ibn  Fürak  die  Traditionen  bespricht, 
auf  die  sich  die  Ketzer  stützen,  und  die  richtige,  orthodoxe  Deutung  angibl 
— 318.  |Lälakä’i,  hugiig  usül  i'tiqäd  ahl  as  sunna  wa  1 gamü'aj  und  [k.  karä- 
mät  al  aulijä’].  — 319.  [Baihaqi,  k.  äu'ab  al  imän.]  Nur  Kap.  40 — 57  (mit 
Lücken);  in  Kairo  I 324  nur  Kap.  19-— 32,  33 — 53  (Anfang  und  Schluß  jedes 
der  beiden  Bände  unvollständig).  — 320.  [Drei  wichtige  Kolleghefte  des  Abu 
‘Ali  al  Husain  b.  Muhammad  b.  al  Husain  ad  Dulafi],  die  er  454/55  in  Bagdad 
hörte:  1.  ['Abdallah  b.  al  Mubarak,  k.  al  gihäd] ; 2.  Tradd.  von  Zuhri;  3.  Abu 
Bakr  an  Nisäbüri  (238 — 324),  Zusätze  zum  mu]itasar  seines  Lehrers  Muzani. 
Der  mu[jta^ar  wird  jezt  in  Kairo  (aus  drei  Mss.  der  Vizeköniglichen  Biblio- 
thek und  einem  der  Azhar)  am  Rande  der  Ausgabe  des  k.  al  mnni  von 
Säffi  gedruckt,  die  auf  Kosten  des  Saijid  Ahmad  Bey  al  1,1  usaini  veranstaltet 
wird.  Berlin  4442  ist  nicht  ein  Heft  des  muljtasar,  sondern  eines  späteren, 
daraus  abgeleiteten  Rechtsbuches,  etwa  aus  dem  5.  Jahrhundert.  — 321.  Ein 
Ms.  von  ibkäm  al  ahkäin  noch  Berlin  Mq.  970  (nur  T.  2).  Durch  Pertscli 
(Gotha  1757)  und  Sprenger  ist  Br.  I 360,  20  verleitet  worden,  das  tahdtb  des 
Mizzi  für  eine  Bearbeitung  des  kamäl  von  Ibn  an  Naggär  zu  halten;  es  ist  viel- 
mehr eine  des  kamäl  von  ‘Abdalgaui  al  öammä'ili,  dem  Verfasser  des  ihkim- 
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Vgl.  Rieu  625/6,  ebenso  im  zu  Lebzeiten  des  Mizzi  geschriebenen  und  mit  seiner 
igaza  versehenen  ältesten  Kairoer  Ms.  Weder  das  Berliner  noch  das  Kairoer 
Ms.  des  kamäl  ist  vollständig.  Dnhabis  tadhib  tahclib  al  kaniäl  soll  in  Haidar- 
ähäd  gedruckt  werden.  — 323.  Mabäriq  al  azhär  gedruckt  Konstantinopel  1310. 
— 329.  [Ihn  Qaijim  al  öauzija,  k.  tuhfat  al  maudiid  fi  alikäm  al  inaulüd.] 
Im  Orient  interessiert  man  sich  augenblicklich  sehr  für  seine  und  seines 
Lehrers  Ihn  Taimija  Werke  und  gibt  viele  davon  heraus.  — 339.  [Abu 
Isbäq  aä  Siräzi,  k.  al  luma'.]  II.  JJ.  8253  wird  eine  "aqida  von  ihm  erwähnt. 
Eine  kurze  'aqida  wird  ihm  Berlin  1946,  Gotha  661  zugeschrieben.  — 349. 
Ta’sis  an  nazar  gedruckt  Kairo  o.  J.  (nach  Nallino  1320).  Dabüst  schrieb 
auch  ein  k.  al  asrär  (mehrere  Mss.  in  Konstantinopel).  — 351.  Ein  Ms.  des 
Kardari  auch  Hallesches  Waisenhaus  27,  1.  Druck  Uaidnrfibäd  1321  unter- 
halb von  manäqib  al  imam  al  a'zam  A.  I.Ianifa  von  al  Muwaffaq  b.  Ahmad 
al  [Juwärazmi  484 — 568  (vgl.  zu  707  II).  — 352.  [Miunaddin  Muhammad  b. 
Ibrahim  as  Suhaili  aä  Säfi'i,  gest.  613  (Subki  V 19),  k.  bajän  al  ihtiläf  bain  qau- 
lai  . . . A.  Hanifa  wa  § Säfi'i.]  — 353.  Aus  der  Beschreibung  des  Buches 
geht  nicht  genügend  hervor,  was  darin  enthalten  ist.  Nach  der  hier  nicht 
abgedruckten  Eulogie  könnte  man  es  vielleicht  bestimmen.  Das  Angeführte 
paßt  weder  zu  einer  der  beiden  -W'agen-  (vgl.  zu  850  I)  noch  zu  einem 
anderen  mir  näher  bekannten  Werke  des  Verfassers.  — 356,  Br.  1 175  ist 
zu  verbessern:  I d.  'A.  b.  A.  al  Makki  ar  Räzi,  I f.  Tübingen- Wetzstein  Nr.  117, 

I k.  München  257,  Algier  983/84.  1 378  ist  nach  25  einzuschalten:  25  a.  Ilu- 
simaddin  Ahfilhasan  A.  b.  A.  al  Makki  (oder  b.  al  Makki,  b.  Maki)  ar  Räzi, 
gest.  589,  I.  Qutl.  Nr.  125.  1.  tpiläsat  ad  dalä’il  fi  tanqih  al  masä'il,  Kommen- 
tar zum  muljta.sar  des  Qudüri  s.  o.  8.  175  1 d.  2.  takinilat  al  Qiidiiri,  Er- 
gänzung zum  muhtasar  aus  anderen  hanafitischen  Hechtsbüchern,  München 
259,  Ätif  Efendi  1059,  Kern.  3.  Jarh  at  takmila,  Kommentar  des  Verfassers 
zu  2,  Paris  854.  — 359.  As  Signäqi  (auch  mit  s)  Br.  I 377,  381,  N.  zu  426, 

II  116.  Mss.  seines  Kommentars  zum  tainhid  des  Abiilmu'in  an  Nasafi  auch 
in  Konstantinopel.  Infolge  der  ungenauen  Angaben  der  Mss.  und  Kataloge 
sind  die  Angaben  über  Abülmu'in  an  Nasafis  Werke  Br.  I 426  mehrfach  un- 
richtig. So  ist  z.  B.  1,  4 und  5 dasselbe  Werk,  bafir  al  knläm  (vgl.  Leiden 
IV  241).  — 395.  Neudruck  von  at  tibr  al  masbfik,  Kairo  1317,  am  Rande 
des  sirijV  al  inulük  1319.  Br.  11  701  wird  ein  Buch  'umdat  al  mul.iaqqiqin 
wa  hurhän  al  jaqin  nachgetragen.  Ein  solches  Werk  hat  nie  existiert.  Dies 
sind  vielmehr  die  Anfangsworte  des  langen  Titels,  den  at  tibr  al  masbük  in 
den  betreffenden  Drucken  hat,  und  Ehrennamen  für  den  Verfasser,  die  irr- 
tümlich für  den  Namen  des  Buches  genommen  wurden,  der  erst  am  Schlüsse 
des  Titels  steht  und  daher  leicht  zu  übersehen  war.  Br.  1 421  Nr.  14  ist 
zu  streichen  (=  Nr.  11).  — 398.  Daß  Kunja,  Laqab  und  Nisba  das  Ver- 
fassers der  nihäjat  ar  rutba  in  den  Quellen  so  ganz  verschieden  angegeben 
werden,  beruht  zum  Teil  wohl  auf  Verwechselung  mit  seinem  Zeitgenossen 
(etwa  565)  und  Namensvetter,  dem  Arzte  Abülfarag  'Abdarraljinän  b.  Nasr 
b.  'Abdallah  aä  Siräzi  (Br.  I 488,  20),  vgl.  auch  zu  775.  Hartmann  hält  für 
den  Verfasser  der  nihäja  die  Nisba  aä  Saizari  für  die  unzweifelhaft  richtige 
(s.  die  Nachträge  zum  Kataloge).  Br.  1 390  wird  er  al  Barawi  genannt, 
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der  Titel  des  Buches  und  die  Hss.  nicht  angegeben  und  nur  auf  da« 
(nicht  gesehene)  Büchlein  von  Leonhard  Freund  verwiesen.  Dieser  be- 
nutzte llainnier-Purgstalls  Mitteilungen  aus  der  Wiener  Ils.  (in  den  Wiener 
Jahrbüchern  der  Litteratur  1838,  S.  145 — 156  und  der  Litteraturgeschichle). 
Völlers  wird  recht  haben,  daß  der  Verfasser  der  nihäja  auch  der  von  an- 
nahg  al  rnaslük  sei.  Mss.  auch  Kairo  VI  202  (al  uinnha£  al  nmslük,  ohne 
Verfasser),  \T1I  2,  596,  Selim  Aga  752,  an.  türkische  Übersetzung  Wien  1887. 
Der  Verweis  auf  II.  Jj.  III  510,  9 (6677)  und  Br.  I 461  ist  irrtümlich,  da  das 
bei  H.  JJ.  genannte  Werk  raudat  al  qulüb  wohl  dem  Arzte  gehört,  und  das 
Todesjahr  589  bei  Br.  sich  auf  Saladin,  nicht  den  Verfasser,  bezieht.  — 399. 
Br.  II  7526  10  ist  zwischen  • .Sultans - und  -Auszug*  einzuschalten  -Leipzig 
399,  Wien  183-  und  94,23,  1 zu  streichen.  — 414.  Neudruck  des  mufa^al 
Kairo  1323.  — 448  IV.  Al-maqsüd  wird  u.  a.  fälschlich  dem  Imäm  Abu 
Hanifa  zugeschrieben.  — 455.  Neudruck  des  inuljlasar  as  «nlinh  Kairo  1319. 
— 470.  Hin  Ms.  der  'uinda  hat  neuerdings  die  Kgl.  Bibliothek  in  Berlin 
erworben.  Da  der  Tuniser  Druck  seinerzeit  nicht  über  208  Seiten  hinaus- 
gekommen  ist,  soll  das  Werk  vollständig  in  Kairo  gedruckt  weiden.  — 
490.  Im  8.  und  9.  Jahrhundert  hat  man  sich  im  Osten  sehr  für  die  sab  a 
funün  interessiert.  Wir  haben  aus  dieser  Zeit  Anleitungen  dazu  oder  zu 
einem  Teile  davon  z.  B.  von  Safi  ad  diu  al  Hilli,  al  'Stil  al  liäli,  München  258, 
Ilm  IJagga  al  Hamawi,  bulüg  al  ainal  fi  fann  az  zagal,  Cambridge-Browne  141. 
Dagegen  handelt  *lsä  b.  Muhammad  b.  'Isä,  k.  al  £auhar  al-inaknün  fi  s sab'a 
funün  Esc.  457  nach  Oasiris  Angaben  über  poetische  Kunststücke.  Abdal- 
waldiäb  b.  Jüsuf  al  Banwäni  scheint  zwei  Werke  geschrieben  zu  haben.  Da.« 
längere  heißt  k.  qurrat  al  'ujün  fi  (tartib)  as  sab'  (so!)  funün,  Leipzig 490; 
es  liegt  dem  Ms.  Gotha  376,  1,  al  'aqida  ad  darwiäqja  fi  tal.irir  as  sab'  (so!) 
funün  al  'arabija  zugrunde  (hieß  der  ungenannte  Verfasser  etwa  Darwiä.j. 
Das  kürzere  führt  den  Titel  raf  as  sakk  wa  1 main  fi  tahrir  al  fannain,  Berlin 
7170,  Paris  4454,  vielleicht  auch  Gotha  376,  3.  — 503.  [Diwane  des  Abu  T*‘ 
lib,  des  Abü  1 aswad  ad  Dua’li  und  des  Suliaim  genannt  'Abd  Bani 
Hashäs.]  Ms.  von  380,  aus  einer  dem  Grammatiker  Ihn  Ginni,  gest.  392,  ge- 
hörigen Vorlage.  — 510.  Als  Verfasser  des  Mu faddalijät-  Kommentars  wird 
gewöhnlich  Ibn  al  Anhäri  genannt,  so  auch  in  der  1 ’ berschrift  der  ältesten 
(427)  11s.  Laleli  1858.  Für  den  Vater  sprechen  mehrere  Quellen,  vor  allein 
aber  die  Vorrede  (abgedruckt  von  Lyall  J.  R.  A.  S.  1904,  S.  319/20).  Auch 
das  Leipziger  Fragment  nennt  den  Vater  als  Verfasser.  Der  Sohn  hat  nur 
einige,  meist  redaktionelle  Zusätze  gemacht,  der  Vater  ist  hingegen  der 
Sammler  der  Lesarten  und  Erklärungen.  Da  die  von  mir  Anfnng  1899  ein- 
gesehene Kairoer  Abschrift  aus  Konstantinopel,  das  Ms.  Laleli  (vgl.  llaff- 
ner  W.  Z.  K.  M.  13,  S.  344 ff.)  und  der  unvollendete,  nur  mit  kurzen  aus 
dem  Kommentar  ausgezogenen  Glossen  versehene  Druck,  Konstantinopel 
1308,  Abweichungen  voneinander  aufweisen,  müssen  in  Konstantinopel  min- 
destens drei  Hss.  sein.  Nun  gibt  Ilaffner  die.  Hs.  Jeni  2,278  als  Ils.  des 
MiifaddalijSt-Kommentars  an,  der  Katalog  dagegen  als  Hs.  des  (elienfalls 
zwischen  Vater  und  Sohn  streitigen)  Kommentars  zu  den  7 Mu'allaqnt  (ein 
zweites  Ms.  Nür-i  Osiuänije  4052).  Anderseits  berichtet  de  Slane  J.  As. 
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1846  (IV  7),  S.  589  «Les  Mofaddeliat  se  trouvent  ä la  hihliotheque  Kuprili, 
accouipagnes  du  commeutaire  d’lbn  al  Anbäri ; c'est  un  tics  beau  volume«. 
Im  Kataloge  wird  der  Kommentnr  des  Ms.  1394  einem  ganz  unbekannten 
Abdarrabmän  al  llamdäni  zugesclirieben,  womit  vielleicht  der  Verfasser  der 
alfaz  al  kitäbija,  Abdarrabmän  b.  'Isä  al  llamadäni  gemeint  sein  könnte, 
der  aber  meines  Wissens  keinen  Kommentar  zu  den  Mufaddalijät  geschrieben 
hat.  Vielleicht  ist  dies  das  Ms.,  das  de  Slaue  gesehen  hat.  Das  Landberg- 
sche  Ms.  ist  eine  junge  Abschrift  aus  Konstantinopel  (oder  aus  einer  in  Me- 
dina beflndlichen  Abschrift  aus  Konstantinopel?).  Die  nur  mit  anonymen 
kurzen  Glossen  versehene  Wiener  (enthält  auch  die  Asma’yät,  Wien  449,  für 
Haunner-Purgslall  gemachte  Abschrift  aus  Konstantinopel!,  und  Landberg,  vgl. 
Ahlwardt,  Asma'yät)  und  Londoner  (enthält  einen  Teil  der  A>ma'ijät  und  andere 
Zusätze,  Abschrift  aus  Bagdad)  Rezensionen  stehen  der  des  Anbäri  nahe.  N on 
diesen  drei  Rezensionen  weicht  die  des  Marzüqi  gänzlich  ab.  Sie  ist  nur  in  der 
einen  am  Schlüsse  unvollständigen  Hs.  Berlin  7446  enthalten.  Es  fehlen  darin 
außer  einzelnen  Gedichten  Nr.  90 — 95  von  Anbäri  (=  91 — 96  Wien)  und  am 
Schlüsse  mindestens  sechs.  Die  Hs.  bricht  mit  dem  fünften  Verse  eines  Ge- 
dichtes ab,  das  sich  sonst  in  den  Mufaddalijät  nicht  findet  und  in  Wien  unter 
«len  Asma'yät  steht  (ed.  Ahlwardt  Nr.  50).  Uber  den  Kommentnr  des  Tibrizi 
Fätih  3963  ist  noch  nichts  näheres  bekannt.  Wenn  der  Kommentator,  wie  eres 
bei  der  Iiamäsa  getan  hat,  auch  hier  im  wesentlichen  Marzüqi  ausschreiben 
sollte,  gäbe  dies  eine  sehr  erwünschte  Kontrolle  der  Berliner  Hs.  Sir  Charles 
Lyall  wird  die  Mufaddalijät  unter  Zugrundelegung  des  Anbäri  herausgeben. 
Hoffentlich  wird  auch  einmal  der  Mu'allaqät-Komuientar  gedruckt.  — 512.  [Ihn 
al  Mu'tazz,  tabäsir  as  suriir.]  — 517.  [Ibrahim  b.  al  Qäsim  al  Kätib  al  (Jairn- 
wäni,  qutb  as  suriir  (nur  T.  2 ).]  — 534.  Neudruck  des  Kommentars  von  Rusai- 
jid  b.  Gälib  Kairo  1319/20.  — 545.  [Diwän  al  muäidd  (Br.  I 263/64)].  — 546  I. 
'Unwän  al  murqisät  gedruckt  Kairo  1286.  — 546  III.  [Muwaääaljät  von  Ibrahim 
b.  Sahl  und  anderen.]  — 559.  [Diwän  eines  syrischen  Dichters.]  — 562.  [Diwän 
des  Ibn  Zuqqä'a.]  Auch  845  III,  eine  qas.  881  X.  — 567/68.  Vgl.  meinen  Ar- 
tikel in  diesen  Mitteilungen  IX,  S.  31 — 36,  49 — 63  (—  S.  1 — 6, 19 — 33  d.S.  A.). 
Alle  Mss.  der  Werke  des  Ihn  Sudan,  welche  die  Einteilung  in  Ernst  und 
Scherz  sowie  des  Scherzes  in  fünf  Abschnitte  bieten,  sind  notwendig  solche 
der  ursprünglich  854  abgeschlossenen  zweiten  Redaktion.  Die  Angaben  der 
Titelblätter  und  Vorreden  sind  ganz  unzuverlässig.  Ich  glaube  nicht,  daß 
überhaupt  eine  Hs.  der  ersten,  ungeordneten  Zusammenstellung  erhalten  ist. 
Ob  die  Bodl.  11619  b als  Autograph  bezeichnete  Hs.  wirklich  ein  solches 
ist,  müßte  noch  untersucht  werden.  Es  kann  sehr  wohl  wie  Berlin,  Wetz- 
stein II  168,  die  Unterschrift  des  Originals  mitkopiert  worden  sein.  Diese 
Berliner  Hs.  geht  übrigens  auf  eine  Vorlage  zurück,  in  die  nachträgliche, 
864  und  865  datierte  Zusätze  des  Verfassers  aufgennuunen  sind,  von  denen 
sich  einer  auch  (aber  ohne  Datum)  in  einer  anderen  11s.  findet.  Daß  der 
856  hinzugefügte  Anhang  -Spottverse  auf  Fremde  (a'äjjjiin),  die  in  Kairo 
durch  ihr  Welschen  und  Radebrechen  aufgefallen  seien«  enthalte,  ist  ein  durch 
die  doppelte  Bedeutung  von  lafihan,  Radebrechen  und  Vertonen,  verursachter 
Irrtum.  Vielmehr  gefielen  die  Weisen  dieser  Fremden  den  Kairenern  so 
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gut,  daß  Ihn  Siul fins  Freunde  ihn  aufTorderten,  Gedichte  nacli  diesen  Wei- 
sen zu  machen.  — 571.  Mansüba  scheint  eine  Bezeichnung  für  eine  vulgär- 
arabische  Gedichtform  in  vierzeiligen  Strophen  zu  sein.  Die  des  Ali  b.  an 
Nä’ib  Leiden  (neuer  Kat.  1 760,  nit  I 625)  ist  in  Wfifir,  die  des  Ibn  Zetün 
dagegen  in  Basit,  eine  Folge  von  inawäwil.  Anfang  und  Schluß: 

Stibbän*  man  lilwarä  fadlii  n a ä a r 'a'läin 
welbamdu  lilläh'  wnl.iid  inuqtadir  'allfun 
walä  iläh*  siwä  man  azhab  el'äläm 
walläli"  akbar  'alä  mau  äakk'  fil’isläni. 

Jähl®  qurä(?)  el’adab  fi  nazm'hä  iftün 
felqalb'  ininhä  gada  fi  hubb'hä  maftün 
win  qäl  qä’il  lukum  bal  misl'hä  zenün 
qtilii  walä  misl®  näzimhä-zzaki  Zetün. 

Iftün  für  iftfi  und  zenün  für  zenin  des  Keimes  wegen.  — 574.  [Diwän  des 
lbn  Mämä’i.]  — 589.  Neudruck  des  'lqd  Kairo  1317.  — 590.  [Abü  Ali  al- 
Muliassin  b.  Ali  b.  Muhammad  at  Tannlji,  al  mustagäd  min  fi'älät  al-a£wäd.] 
— 593.  [Al  Abi,  nafr  ad  dürr  (?).]  — 594.  Die  risälat  al  gufrän,  bisher  nur 
aus  Nicholsons  Auszügen  J.  R.  A.  S.  1900  und  1902  bekannt,  liegt  jetzt  in 
einem  Kairoer  Druck  vor,  den  der  kürzlich  verstorbene  Ibrahim  b.  Näsif 
al  Jäzigi  aus  drei  Hss.  in  Privatbesitz  veranstaltete.  — 604.  lbn  Zafars  k. 
anbä’  nugabä'  al  abnä’  gedruckt  Kairo  o.  J.  (nach  Nallino  1322).  — 605.  Neu- 
druck des  k.  aljbär  an  nisä’,  Kairo  1323.  — 606.  [Muhammad  b.  'Umar  b. 
.Sahinsnh  b.  Aijüb,  Fürst  von  Ilamät  (Br.  I 324),  k.  durar  al  ädäb  wa  mahäsin 
dawi  1 albäb  (nur  T.  I).]  — 607.  [lsmä'il  b.  Abdarral.imän  b.  Ahmad  al  Amäri 
al  Kätib  (etwa  611),  k.  zawähir  al  gawlhir.]  Fehlt  bei  Br.  — 612.  Lau'at 
aä  ääki  gedruckt  Kairo  1313.  — 614.  [As  i^afadi,  aä  äu'ür  bi  1 ’ür.]  — 627. 
[Sirat  al  malik  al  ßadrnär.]  — 642.  [Mas'üdi,  k.  at  tanbih  wa  1 iäräf.]  — 
648.  [Sa[jäwi,  k.  istigläb  irtiqä’  al  guraf.]  — 662.  Az  Zamlakäni  ist  wohl  nur 
der  Schreiber,  und  der  Verfnsser  vielmehr  Muhammad  aä  Sätibi  (Br.  II  263). 
Die  Erwähnung  des  zweiten  und  dritten  Teiles  rührt  vielleicht  von  der  Un- 
achtsamkeit des  Schreibers  her,  der  wußte,  daß  das  Buch  in  drei  Teile 
zerfällt,  aber  vergaß,  daß  die  Hs.  alle  drei  umfaßt.  Vgl.  zu  670.  — 
663.  [Zusammenstellung  von  Urkunden,  meist  Bestallungsschreiben  aus  der 
Mamlukenzeit  (9.  Jahrhundert).]  Am  Schlüsse  u.  a.  ein  Zaßal.  — 666.  Neu- 
druck von  busn  al  muljädara  Kairo  1321.  — 668.  [Lisän  ad  din  Ihn  al  Jjatib, 
raqm  al  h«lal.]  — 66911.  Die  ihäta  (oder  vielmehr  markaz  al  ihäta?)  wird 
in  Kairo  in  drei  Bänden  gedruckt,  von  denen  die  beiden  ersten  bereits  er- 
schienen sind.  — 670.  Hier,  Berlin  9493  und  Hnvn.  126  wird  äihäb  ad  din 
Alimad  (fehlt  Havn.)  al  Maqqari  al  Fäsi,  gest.  1047,  als  Verfasser  genannt, 
sonst  Muhammad  h.  Ali  aä  Sätihi  (oder  aä  Satibi).  Er  scheint  das  Buch  in 
Ägypten  geschrieben  zu  haben.  Vgl.  Wüst.  Gesch.  Nr.  485,  Br.  II  263,  wo 
Leiden  771,  Paris  4608,  1,  Br.  Mus.  Suppl.  5181  zu  verbessern  ist.  Ein 
Ms.  in  Tunis?  (Bull,  de  corr.  Afr.  1884,  S.  19).  Vgl.  auch  zu  662.  — 678. 
[Tzzaddin  Hamza  b.  Ahmad  al  Uusaini,  al  munlahä  fi  wafajät  uli  n uubä.] 
Autograph.  — 685.  Nawawis  talujib  soll  in  Kairo  neu  gedruckt  weiden, 
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mich  der  von  Wfistenfeld  fortgelassene  zweite  Teil  ober  die  lugät.  — 688. 
[Abu  Hätiin  Muhammad  b.  Hibbäu  b.  Muhammad  (M s . Ahmad),  maäähir  *ula- 
mä’  al  isläm.]  Sein  k.  at  taqäsim  wa  I anwä'  Kairo  I 259,  Ihn  llagar  al  Hai- 
tami’  Bearbeitung  seines  k.  al  liqät  Kairo  I 230/31.  — 694.  [Biographien 
älterer  Sufis.]  — 699.  [Lebensbeschreibung  des  lmäm  »S  Säfi'i.]  — 707  I. 
[Akmal  ad  din  al  Bäbarti,  an  nusra  limadhab  al  imam  al  a'zam  A.  I.lanila.] 

— 707  11.  [Auszug  aus  dem  manäqib  al  imäm  al  a'zam  ....  A.  Ilauifa  von 
al  [juwärnzmi.]  Nur  Kapp.  1 — 2,  9 — 10,  26  des  zu  351  erwähnten  Druckes. 

— 708.  [Ihn  Ra£ab,  tabaqät  al  [fanäbila.]  Es  ist  eine  Ergänzung  zu  den 
tabaqät  des  Ibn  Abi  Ja'lä  (Damaskus  ta’ril]  59,  daselbst  auch  Ihn  Ha£ab  60/61). 

— 729.  [Sammlung  von  Lehrbriefen.]  — 747.  [Ilm  al  Ciauzi,  k.  an  nutq  al 

uiafhfim.]  — 750.  [Ibn  al  Gauzi,  k.  luqat  al  manäfi'  fi  t tibb.]  — 768 II. 

[Ibn  Mäsawaih,  £awähir  at  tib.]  — 775.  Vgl.  auch  zu  398.  Sollten  der  ääfi'i- 
tische  Richter  und  der  Arzt  doch  identisch  sein?  — 796.  [Fragment  eines 
philosophischen  Werkes.]  — 843.  [Muhammad  at  Tüliini,  k.  al  ibtihäg  fi  ah- 
käin  al  il}tilä£.J  Ist  das  M.  b.  'Ali  b.  Tnhin  (Br.  II  367/68)?  — 850.  Vgl. 
Goldziher,  ZDMG.  38,  S.  678  ff.  Die  Hss.  scheinen  sich  aber  anders  zu 

scheiden.  So  nennt  sich  Berlin  3045  zwar  al  kuhrä,  hat  aber  den  ersten 

Jjidr- Einschub;  der  zweite  wird  in  der  Einleitung  versprochen,  fehlt  aber. 
Die  Angaben  bei  Br.  II  336  sind  mehrfach  unrichtig,  und  die  der  Kataloge 
bedürfen  einer  Prüfung.  — 853  II.  Auch  Berlin  3139  ohne  Verfasser  (dort 
Saqq  al  ßujiib  fi  asrär  . . . samä’  al  gujilb).  Vielleicht  liegen  zwei  verschie- 
dene Werke  vor,  äaqq  al  £aib  wa  rat"  hi£äb  ar  raib  von  Ibn  'Arab!,  Kairo 
VII  46,  10  und  äaqq  al  £ujtlb  . . . von  Muhammad  l.ligäzi  Berlin,  Leipzig, 
Algier.  — 855.  k.  al  ma'älim  gedruckt  Kairo  1323  am  Rande  des  k.  al 
inubaNsal  (mit  tal[)is  al  mnljnssal  von  Nasiraddin  at  ’pisi).  Es  ist  also  11  5 
bei  Br.  I 506  zu  streichen  und  nach  IV  zu  versetzen.  Auch  IV  12,  lawämi' 
al  baijinät  ist  gedruckt  (Kairo  1323).  — 856  IV.  fi  h ml  fit  al  'älaui  vielmehr 
■ über  das  Gescbaffensein  der  Welt«  (gegen  diejenigen,  welche  die  Welt  lur 
anfangslos  und  ungescliaffen  erklären).  — 859  II.  Völlers  hat  sich  hier,  wie 
auch  Br.,  durch  einen  Irrtum  Ahlwardts  verleiten  lassen;  al  gänn  sind  hier 
wirklich  Ginnen,  nicht  Irrlehrer.  -Er  gab  vor,  die  in  dem  Buche  beant- 
worteten achtzig  Fragen  von  einem  gläubigen  Dschinn  — denn  ein  Teil  der- 
selben bekennt  sich  zum  Islam  — in  der  Gestalt  eines  niedlichen  graugelben 
Hundes  von  der  Art  der  Wüstenhunde  vorgelegt  erhalten  zu  haben,  der  mit 
einem  Blatte  im  Maule,  auf  welchem  jene  Fragen  geschrieben  standen,  in  der 
Dienstagnacht,  den  26.  Ragnh  955  (31.  August  1548)  durch  den  Bogengang 
des  inneren  Hauses,  der  sich  über  den  Kanal  erhob,  zu  ihm  eingedrungen  sei 

■ (Flügel  ZDMG.  20.  S.  3,  nach  Bodl.  II  S.  217  ff).  — 863  1.  Von  Taalibi 

zugeschriebenen  Werken  wurde  k.  al  muntahal  Alexandria  1321  zum 
ersten  Male,  k.  al  muhhig  Kairo  1322  wieder  gedruckt.  — 863  IV.  Druck 
Beirut  1307.  — 864  V.  Ihn  'Arabi  soll  der  Meinung  gewesen  sein,  daß  Pharao 
durch  sein  Wort:  -Ich  bin  euer  höchster  Herr»  (Sure  79,  24)  nicht  zum 
Ungläubigen  wurde  (wie  dies  die  Orthodoxen  behaupten,  vgl.  Schreiner 
ZDMG.  52.  S.  548  oben).  Der  Verfasser  scheint  nun  dartun  zu  wollen,  daß 
hier  ein  verdeckter  Ausdruck,  wie  oft  bei  den  Sufis,  vorliege,  und  Pharao 
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nur  eine  Bezeichnung  für  die  gegen  Gott  widerspenstige  Seele  sei.  — 
865  II.  [Ihn  al  Gauzi,  k.  salwat  al  abzän  (Fragment).]  — 869111.  [Ibn  Qu- 
däma  al  llnnbali  (unbekannt),  k.  itärnt  al  'azm  wa  kumämat  al  bazm.]  Ein 
unbekannter  Ihn  Qudäinn  auch  650.  — 870  II.  Diwan  des 'Urwa  b.  Ward.] 
— 870  III.  ed.  Frühster  Leipzig  1904.  Die  Hs.  gibt  ausdrücklich  al  mug- 
tasab,  alle  anderen  Quellen  dagegen  al  nmqtadab,  auch  die  von  Jäqiit  in  sein 
k.  mu'gam  al  udal>ä'  airfgenoinniene  i£äza  des  Verf.  (Berlin  9852,  Stück  eines 
Auszuges  aus  dem  mu  gam  al  udabl’).  — 870  V.  [Muhammad  b.  fjiälib  (un- 
bekannt), k.  al  muqni'  fi  n uahw.J  — 870  VI.  [Fragment  aus  Abmad  b. 
Färis,  k.  qasa§  an  nahär  wa  samar  al  lail.]  Ihm  wird  auch  ein  kleines,  1311 
in  Bombay  lithographiertes  Heftchen  von  nur  acht  Seiten  in  8U  zugeschrieben, 
nu£az  ns  sijar  li  !jair  *1  baiar.  Es  ist  eine  kurze  Aufzählung  dessen,  was 
der  Moslem  über  Abstammung,  Geschichte  und  Samä’il  des  Propheten  wissen 
soll.  — 870  VII.  [Gedichte  und  Taten  des  Dichters  Abu  Dahbal.]  — 871  III. 
Gedruckt  Haidarähäd  1316  (fi  hajät).  — 872  II.  Die  gedruckten  Texte 
der  läinya  des  ÜSi  weichen  in  der  Verszald  voneinander  ab.  Von  den  Kom- 
mentaren (vgl.  auch  878  I),  die  Br.  I 429/30  aufgeführt  werden,  scheinen  1 
und  11  (auch  Kairo  Vll  313/14)  identisch  zu  sein.  — 874  IV.  [Ihn  al-Gauzi, 
said  al-bätir.]  — 875  II.  [Ihn  Taimija,  k.  as  sifät  al  i[jtijärija.]  Wohl  nur  ein 
Teil  oder  Auszug  eines  mir  nicht  näher  bekannten  Werkes.  — 875  IV.  [Qissat 
al  'Abbas  b.  Hamza  ina'  Dt  n Niin  al  Misri.]  Von  Baihaqi?  — 879  IV.  Al 
lu’lu’  an  nazim  gedruckt  Kairo  1319.  — 880  IV.  [Ibn  AJji  Mimi,  al  fawä’id  al 
muntaqät  (nur  T.  1).]  Rüdäni  (silat  al  [jalaf,  Br.  II  459)  nennt  den  Verfasser 
Abii  Abdallah,  und  das  Buch  nur  al  fawä’id.  Ein  Ms.  auch  Dam.  bath  roa£. 
117?.  — 881  I.  [M.  b.  Husain  as  Sulami  al  Azdi,  ädäb  as  >ubba  wa  busn 
al  'iira|.  — 881  111.  [Ahdal'aziz  b.  Abdallah  ...  as  Sulami,  tnulbat  al  i’tiqäd]. 
Ein  Ms.  auch  Berlin  2080.  Gedruckt  in  den  großen  tabaqät  des  Ihn  as 
Subki  V 85 — 93.  — 881  VI.  Wie  verhält  sich  dies  Werk  zu  dem  gleich- 
namigen des  Ihn  Arahi?  (Br.  I 443,  15).  — 881  VIII.  Ein  anderes  tatlis  Iblis 
ist  das  angeblich  von  Ibn  Arahi  verfaßte,  gedruckt  Kairo  1281.  Ihn  al 
Gauzi  schrieb  ein  k.  talbis  Iblis.  — 8821.  [Abölbarakät  Hibatalläh  b.  Ali 
h.  Malkä  Auhadazznmnn  al-Baladi  al-Bagdädi,  k.  sal.iih  adillat  an  naql  fi 
mähyat  al  atjl.]  Fehlt  bei  Br.  I 460,  wo  statt  gest.  etwa  550,  gest.  nach 
555  zu  setzen  ist,  da  das  Buch  552  verfaßt  wurde,  und  der  Verfasser  Leib- 
arzt des  Kalifen  Mustan^id  (555 — 566)  war.  Dort  ist  ferner  nachzutragen: 
Wüst.  Ärzte  177,  Qifti  343 — 347.  Nr.  1 ist  zu  streichen;  es  ist  vielmehr 
*ujün  al  masä’il  von  Färäbi  (Schreiner).  Von  Nr.  3,  al  mu’tabar  fi  I hikma 
ist  nur  Bd.  III/IV  erhalten.  — 882  IV.  [(Ali  b.  Ismä'il  al  Qiinawi),  mun- 
taqä  (so!)  min  äarb  at  ta'arruf],  Auszug  aus  seinem  Kommentar  zum  ta- 
'arruf  des  Kalahari  (Br.  1 200).  — 883  XI.  [Ibn  'Abd  al  Barr,  Listen  von 
Gelehrten  der  verschiedenen  Länder.]  Ein  solches  Werk  ist  sonst  nicht 
bekannt.  Uber  mehrere  seiner  Werke  vgl.  jetzt  Seybold,  Verzeichnis  der 
arabischen  Hss.  der  Kgl.  Universitätsbibliothek  zu  Tübingen  (I  1907)  Nr.  11. 
Ein  Ms.  des  k.  al  istfäh  auch  Ijiamidije  202.  Madrid  511  und  527  sind 
Bd.  1 und  2 eines  Exemplnrs  des  k.  al  isti'äb;  Madrid  512  ist  der  Auszug 
des  'Umar  b.  Ali  b.  Jüsuf  al  'Upnäni.  Das  k.  al  inbäh  bildet  eine  Art  Ein- 
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leitung  nun  isli'äh.  Vom  k.  al  intiqä’  ist  auch  eine  Hs.  Bäjezid  1605. 
Brockelinaims  Nr.  10  ist  gleich  6,  da  Beliefere  Ms.  eine  Abschrift  aus  dem 
des  Escorial  ist.  In  der  tafjkirat  al  buffaz  lautet  der  Titel  al  qasd  (Druck 
al-fa>l)  wa  1 amatn  fi  ansäb  al  'arab  wa  1 Ein  Ms.  auch  .Straßburg 

Spitta  6,  3.  Das  tamhid  auch  Damaskus  hadit  332  (nur  T.  III),  Siisa  (Bul- 
letin de  corr.  Africaine  1883).  — 891  X.  Vollere  bringt  den  Abii  Bakr 'Abd- 
arrahmän  b.  Ismä'il  as  Säbiini  mit  A.  B.  b.  1.  b.  Ar.  zusammen,  den  Ahl- 
wardt  zu  Berlin  750  als  Zeitgenossen  (etwa  450)  des  Wäbidi  (gest.  461)  er- 
wähnt. Er  könnte  ein  Sohn  des  Säfi'iten  Abii  'Utmän  I.  b.  Ar.  b.  Ahmad  (b.  1. 
b.  Ibrähim  b.  Ämir  b.  X’id)  sein,  vgl.  Br.  1 362/63,  Wüst.  Schaf.  392,  Subki  III 
117 — 129  (dort  124 — 129  seine  dogmatische  wa;ija).  Andererseits  gibt  es 
einen  hanafitischen  Dogmatiker  Abültnahämid  Nüraddin  Ahmad  b.  Mai.imüd 
b.  A.  B.  ns  Säbüni  al-Bu[järi,  gest.  580  (Br.  1 175).  Er  schrieb  k.  al  bidäja, 
Berlin  1737,  Brill-Houtsma  982,  986,  Esc.  Cas.  I 1598,  Ääir  Efendi  11  181, 
Biyezid  magmü'  2128,  vielleicht  auch  As'ad  Efendi  1236  faqä’id  as  Säbiini). 
Einige  dieser  Hss.  geben  sich  zwar  als  solche  des  Grundwerkes,  al-kifäjn, 
aus  der  der  Verf.  die  bidäja  auszog,  enthalten  aber  vielleicht  doch  nur  den 
Auszug  — 891  XIII.  (AS  Saibäni)  aä  Säfi'i  (auch  Kairo  VII  2,  473  und 
486)  scheint  Zusatz  eines  Mannes  zu  sein,  der  nicht  nur  die  Unmöglichkeit, 
daß  Muhammad  b.  al  Hasan  eine  aqida  in  Versen  geschrieben  haben  sollte, 
einsah,  sondern  auch  an  dem  Inhalte,  besonders  aber  an  dem  Verse  An- 
stoß nahm: 

Fahä(iä-'tiqädu-S-S  ä f i*  i j i i m S m i n ä 

wa-Mälika  wa-n-Nu'inäni  aidan  wa-Ahmadä. 

Ein  l.Ianafit  würde  doch  wohl  seinen  Imäm  an  erster  Stelle  genannt  haben. 
Es  werden  mehrere  Säfi'iten  erwähnt,  die  Saibäui  hießen  (z.  B.  Br.  II  166,5). 
Das  Gedicht  wird  nur  von  Säfi'iten  kommentiert;  der  älteste  Kommentar 
ist  der  des  Ihn  Qädi  Aglün,  gest.  876.  Ein  Uanafit  würde  auch  nicht  sagen: 

Wa-imänunä  qaulun  wa-fiTun  wa-nijatun 

wa-jazdädu  bi-t-taqwä  wa-janqusu  bi-r-radä. 

Dies  sind  die  aä'aritischen  Dogmen,  während  die  Uanafiten  die  Werke  vom 
Glauben  trennen  und  diesen  für  unveränderlich  erklären  (vgl.  z.  B.  Nasafi 
ed.  Cureton).  Druck  der  'aqida  Kairo  1276,  1280.  — 891  XXXV.  Lies  as 
sinija?  oder  ist  es  für  as  sanija  verschrieben?  (vgl.  889  V).  — 892  I.  Vielleicht 
ein  Fragment  des  k.  al  bidäja  wa  n nihäja  von  Ibn  Kajjr.  Br.  II  36,  3,  1 (Bir- 
zäli)  ist  übrigens  • Abkürzung  Berlin  9449-  zu  streichen  und  dafür  49, 8,  1 
(Ibn  Kalir)  einzusetzen  -Berlin  9449  v.  J.  41 — 733-  (vgl.  Bibi.  Sprengeriana 
60/1,  Wüstenfehl  Geschichtsschreiber  Nr.  434,  S.  184).  — 892  V.  [Al  Häkim 
an  Nisäbüri?,  al  mudhal  ilä  1 'ihn  as  sahib  (?)],  nur  18  Bll.  Sehr  alte  Hand, 
f mit  unterem,  aber  q mit  zwei  oberen  Punkten.  Br.  1 166  ist  nachzutragen 
tadkira  Ul  242 — 248.  Zu  1.:  Ms.  Ätif  Efendi  613 — 618. 
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Hilliard  Wiedemann:  1.  Beiträge  zur  Geschichte  der  Natur- 

wissenschaften. XII.  Über  Lampen  und  Uhren.  XIII.  Uber  eine 
Schrift  von  Ihn  al  Hai  Lain  »Uber  die  Beschaffenheit  der 
Schatten»  (S.  A.  = S.  200 — 248  der  »Sitzungsberichte  der  physi- 
kalisch-medizinischen Sozietät  in  Krlangen»,  Jahrg.  39,  1907).  — 
2.  Zur  Geschichte  des  Kompasses  bei  den  Arabern  (S.  A.  = 
S.  7(54  — 773  der  »Verhandlungen  der  Deutschen  Physikalischen 
Gesellschaft»,  Jahrg.  IX,  Nr.  24).  — 3.  Uber  das  al  Berlinische 
G efäß  zur  sp ezifi sehen  Ge  w ichtsbe Stimmung  (S.  A.  = S.  339 — 343 
der  »Verhandlungen*  usw.,  Jahrg.  X,  Nr.  8 — 9).  — 4.  Über  das 
Goldmachen  und  die  Verfälschung  der  Perlen  nach  al  Gaubari 
(S.  A.  = S.  77  — 96  aus?). 

Besprochen  von  Friedrich  Kern. 


Im  zwölften  seiner  »Beiträge  zur  Geschichte  der  Naturwissenschaften»  (vgl. 
Mitteilungen  X,  S.  290ff.)  spricht  Professor  E.  Wiedemann  über  Uhren-  und 
l.ampenkonstruktionen  der  orientalischen  Techniker.  — 1.  Im  Kitäb  al  b*jal 
der  Banfi  Müsä  b.  Sfikir  werden  vier  kunstvolle  Lampen  beschrieben  und 
abgebildet.  Die  erste  ist  eine  »ewige»  Lampe,  die  sich  selbsttätig  aus  einem 
Behälter  nachfüllt  und  so  eine  Vorläuferin  der  Berzelius-  und  Schiebelampe 
darstellt.  Die  zweite  schiebt  den  Docht  nach.  Die  dritte  ist  eine  Kom- 
bination der  beiden  ersten.  Man  kann  sie  auch  als  Uhr  verwenden,  indem 
sie  jede  Stunde  eine  Kugel  auswirft.  Wenn  man  sie  so  einrichtet,  daß  sie 
dies  nur  jeden  Tag  einmal  tut,  kann  man  sehen,  wieviel  Tage  die  Lampe 
gebrannt  hat  (und  auf  wie  lange  noch  öl  darin  ist).  Die  vierte  hat  ein 
bewegliches  Schutzblech,  das  sich  in  die  Windrichtung  einstellt  und  das 
Auslöschen  durch  den  Wind  verhindert.  — II.  Ferner  spricht  Professor 
Wiedemann  über  das  heilige  Feuer  in  der  Grabeskirche  (nach  Gauban)  und 
über  durch  Magnetkraft  in  der  Luft  schwebende  Heiligen-  und  Götzenbilder 
(nach  Gaubari  und  Qazwini),  letzteres  mit  Parallelen  aus  antiken  Quellen  und 
dem  Talmud.  Uber  dieselben  Dinge  fand  ich  etwas  in  Qaräfi,  K.  al  agwiba  al 
fällira  (Br.  1,385).  gedruckt  Kairo  1322  (am  Rande  der  modernen  polemischen 
Schrift  K.  al  fariq  bain  al  mahlüq  wa  1 fräliq  von  Beci-e-zäde)  S.  6 — 8.  Da 
die  christlichen  Priester  wohl  wüßten,  wie  nichtig  ihre  Religion  sei,  hätten 
sie  allerlei  Kunststücke  erdacht,  das  Volk  zu  betrügen.  Dahin  gehören  z.  B. 
Bilder,  die  weinen  oder  Milch  geben.  Eiserne  Bilder,  große  Leuchter  und 
Kreuze  werden  durch  Magnete  schwebend  erhalten.  Sobald  aber  ein  Teil 
des  Gebäudes  weggenommen  und  somit  das  Gleichgewicht  gestört  wird, 
fallen  sie  zu  Buden.  Dann  wird  beschrieben,  wie  man  das  »heilige  Feuer» 
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mittels  eines  mit  Naphtha  getränkten  Drahtes  zu  erzeugen  pflegt.  In  ähn- 
licher Weise  verfahren  die  - naftij fin  - , die  Wetten  darauf  eingehen,  daß  sie 
eine  Lampe  von  fern  entzünden  können.  Al  Malik  al  Mu'azzatn,  Bruder  des 
Aijübiden  al  Mnlik  al  Kämil,  wollte  das  heilige  Feuer  abschnffen,  als  ihm 
enthüllt  wurde,  wie  es  zustande  kommt.  Er  unterließ  es  aber,  weil  man 
ihm  vorstellte,  daß  seine.  Einnahmen  dadurch  vermindert  würden.  Auch 
die  Statthalter  von  Jerusalem  werden  in  das  Geheimnis  eingeweiht.  Diese 
Methode  wird  auch  in  den  Büchern  über  Naphtha  und  Schießen  (riinäja) 
erwähnt,  ln  einem  Kloster  erschien  einmal  im  Jahre  die  Hand  Gottes  und 
wurde  von  den  Anwesenden  gedrückt.  Einmal  weigerte  sich  ein  König, 
die  Hand  loszulassen,  bis  ihm  gestanden  würde,  wessen  Hand  sie  in  Wirk- 
lichkeit sei.  Der  König  ließ  den  betreffenden  Priester  töten  und  verbot, 
den  Betrug  fortzusetzen.  — III.  Von  az  Zarljüri,  zahr  al  basätin  fi  kaäf 
al  ma&ätin,  Leiden  1235,  wird  eine  Anzahl  von  künstlichen  Lampen  be- 
schrieben. Eine  davon  soll,  angeblich  unter  Wasser  brennen;  eine  andere 
wird  scheinbar  mit  Wasser  gefüllt  (wodurch  das  verborgene  öl  hochgetrieben 
wird).  Es  folgen  eine  grün  und  blau  brennende  Wachskerze  und  andere 
Kunststücke,  z.  B.  Flüssigkeiten,  die  sich  übereinander  schichten.  Übrigens 
gibt  es  noch  eine  zweite  Hs.  des  Werkes,  Rieu  1210,  3 (vgl.  Br.  II,  139,  3). 
Ferner  werden  Zauberlampen  erwähnt,,  die  in  Abülqäsim  Muhammad  b. 
Ahmad  al  'Iräqi  (Br.  I,  497),  ‘Ujün  al  haqä’iq  wa  idäh  *t  tarä’iq  (Berlin  5567, 
diese  Hs.  fehlt  bei  Br.)  beschrieben  sind.  — IV.  Zarhüri  beschreibt  auch 
eine  sogenannte  Kerzen uhr.  — V.  Wasseruhren  mit  Abbildungen  aus  Leiden 
1026.  — Am  Ende  Nachträge  zu  Beitr.  II,  V,  VI,  VIII,  X,  u.  a.  über  die 
Zitterfische. 

Nr.  XIII  enthält  einen  Auszug  aus  Ibn  al  Hai  tarn,  maqäla  fi  kaifijät 
al  azläl  (unter  Fortlassung  des  Unwesentlichen  und  der  Wiederholungen) 
mit  Figuren.  Ibn  al  Hainan)  spricht  darin  auch  über  den  Erdschatten  bei 
Mondfinsternissen.  Es  folgt  ein  Stück  über  den  Schatten  aus  der  Optik 
des  Kindi,  welche  Dr.  Björnbo  in  Kopenhagen  herausgeben  will. 

2.  enthält  Mitteilungen  über  die  Erwähnung  des  Kompasses.  Die 
älteste  Stelle  ist  freilich  sehr  unsicher.  Wenn  sie  in  Ordnung  ist,  wäre 
damit  der  Kompaß  bereits  im  Jahre  239  d.  H.  in  Spanien  bekannt  gewesen. 
Jedoch  beruht  dies  nur  auf  einer  Konjektur  Dozys.  Ihn  al  'Idäri  ed.  Dozy 
II,  98  (in  der  Übersetzung  von  Fagnan  II,  154)  wird  erzählt,  daß  al  Qäsim 
b.  al  'Abbäs  von  den  Toledanern  geschlagen  wurde.  Darauf  machte  sein 
Bruder  Safwän  folgende  Verse: 

Darata-l-Qäsinm  jauman  dartatan  fi-l-qaramiti 

Mita  minhä  kullu  bütin  käna  fi-l-babri-l-muhiti. 

Dozy  erklärt  es  für  möglich,  daß  mit  qaramit  eine  Art  Kompaß  ge- 
meint sein  könne,  die  in  den  romanischen  Sprachen  calamita  u.  ä.  heißt.  Er 
scheint  dies  aus  der  Erwähnung  der  Fische  des  Weltmeeres  zu  folgern.  Aber 
es  war  ja  eine  Land-,  keine  Seeschlacht,  und  $afwän  will  doch  wohl  nur 
sagen,  daß  Qäsim  vor  Angst  auf  der  Flucht  einen  so  gewaltigen  Wind  ließ, 
daß  der  Schall  bis  zur  äußersten  Grenze  der  Erde,  dem  erdumgehenden 
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Weltmeere  drang,  dessen  Fische  durch  die  Erschütterung  getötet  wurden. 
Man  erwartet  eher  ein  Kleidungsstück  oder  einen  Bestandteil  des  Pferde- 
geschirres. Ein  Wort  qaramit  ist  nirgends  belegt  und  die  Form  im  Ara- 
bischen ungewöhnlich.  Man  könnte  den  Ausfall  eines  Konsonanten  vor  oder 
nach  dem  r annehmen,  woraus  sich  aber  auch  keine  passende  Konjektur 
zu  ergeben  scheint.  Ein  qarawit  = grabatum  ist  nicht  nachzuweisen,  nur 
ein  spätes  karawet.  — Dagegen  führt  Professor  Wiedemann  Stellen  aus  dem 
7.  Jahrhundert  an.  Im  8.  wird  er  von  Zarijim  als  etwas  Gewöhnliches 
geschildert.  Im  9.  wurde  nach  Ibn  Siidün  ein  magnetisches  Fischchen  zum 
Traumdeuten  verwendet  (vgl.  Mitteilungen  IX). 

3.  Aus  der  Bairuter  Hs.  des  K.  al  gamähir  von  Berüni  (vgl.  Bei- 
träge VIII),  über  das  Professor  Wiedemann  in  den  Monatsheften  für  den 
naturwissenschaftlichen  Unterricht  berichten  wird,  und  al  {jäzinis  K.  al  mizän 
wird  hier  das  von  Berum  erfundene  Gefäß  zur  spezifischen  Gewichts- 
liestimmung  mit  Abdruck  der  Figuren  besprochen.  Das  durch  die  hinein- 
geworfene zu  untersuchende  Substanz  verdrängte  Wasser  fließt  durch  ein 
Rohr  auf  die  Wagschale. 

4.  Die  Erzählungen  aus  Gaubari  über  die  Kniffe  der  Goldmacher  sind 
recht  aktuell.  Wie  Leinoine  die  in  Amsterdam  gekauften  Diamanten  im 
Tiegel  versteckte,  so  taten  die  betrügerischen  Alchimisten  das  Edelmetall 
in  ein  Stück  Holzkohle,  so  daß  es  nach  deren  Verbrennung  im  Tiegel  blieb. 
Ferner  wird  die  sehr  eigentümliche  und  umständliche  Anfertigung  der  künst- 
lichen Perlen  beschrieben. 

Auch  diese  neuen  Beiträge  Wiedemanns  bilden  eine  wertvolle  und 
dankenswerte  Bereicherung  unserer  Kenntnis  der  naturwissenschaftlichen 
Studien  bei  den  Arabern. 
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Hacki  Tewfik  (Galandjizade):  Tflrkisch-Deutsches  Wörter- 
buch. Otto  Holtzes  Nachfolger.  Leipzig  1907. 

Besprochen  von  Friedrich  Giese. 


Das  unter  obigem  Titel  erschienene  Werk  ist  zwar  nicht,  wie  der  Ver- 
fasser meint,  das  erste  türkisch -deutsche  Wörterbuch,  aber  jedenfalls  das- 
jenige, das  zur  Lektüre  türkischer  Texte  wenigstens  für  den  Anfang  in  Be- 
tracht kommt.  Die  bisher  vorhandenen  konnten  nur  den  praktischen  Be- 
dürfnissen des  Reisenden  oder  des  in  der  Türkei  leitenden  deutschen  Kauf- 
mannes genügen.  Dies  Wörterbuch  will,  mehr  bieten  und  tritt  etwa  in 
gleiche  Stelle  mit  Samys  Dictionnaire  turc-frangais.  Jeder,  der  mit  diesem 
vortrefflichen  Hilfsmittel  gearbeitet  hat,  wird  seine  Vorzüge  zu  schätzen 
wissen,  und  ich  erkläre  von  vornherein,  daß  das  alte  vom  neuen  wenigstens 
an  Fülle  des  Vokabelschatzes  nicht  übertroffen  wird.  Aber  da  augenblick- 
lich Samy  schwerer  erhältlich  ist  und  der  Preis  sich  bedeutend  verteuert 
hat,  so  tritt  das  neue  gerade  zur  rechten  Zeit  an  seine  Stelle  und  ist  dar- 
um mit  doppelter  Freude  zu  begrüßen.  Außerdem  wird  es  manchem  An- 
fänger viele  Zeit  ersparen,  wenn  er  nicht  mehr  genötigt  ist,  die  Bedeutung 
des  türkischen  Wortes  auf  dem  Umweg  über  das  Französische  zu  lernen. 

Für  tiefer  gehende  wissenschaftliche  Arbeiten  reicht  das  Lexikon  natürlich 
nicht  aus,  aber  zur  Lektüre  moderner  Texte  allgemeinen  Inhaltes,  für  Zei- 
tungen und  Romane  wird  es  ein  brauchbares  Hilfsmittel  sein.  Der  Wert 
oder  Unwert  eines  Lexikons  läßt  sich  selbstverständlich  erst  nach  längerem 
Gebrauche  erkennen.  Nach  den  Stichproben,  die  ich  gemacht,  kann  ich 
feststellen,  daß  der  Verfasser  sorgfältig  gearbeitet  und  viele  alte  Irrtümer 
beseitigt  hat.  Seinen  Bemerkungen  über  Jehlitschka  schließe  ich  mich  durch- 
aus an,  wie  ich  selber  die  erwähnten  Fehler  auch  immer  in  meinem  Unter- 
richt gerügt  habe.  Gewünscht  hätte  ich,  daß  die  wirkliche  Aussprache  der 
Umgangssprache  mehr  zu  ihrem  Rechte  gekommen  wäre.  So  gibt  der  Ver- 
fasser zwar  zu  S.  357  neben  der  Aussprache  •nexcbrt.  wenigstens  in 

Klammern  •(nöiel)«,  dagegen  bei  y S.  105  nur  -fewÄr-  an,  während  es 
doch  ganz  sicher  ist,  daß  nur  die  Aussprache  mit  ö heute  in  der  Konver- 
sation zu  hören  ist;  ebenso  ist  heute  für  doch  nur  die  erst  an  zwei- 

ter Stelle  gegebene  Aussprache  *piiman‘  gebräuchlich.  Ich  führe  noch 
einige  wenige  an:  S.  5 (heute  a'jyji  ausgesprochen),  S.  25  1^—1  (schon 
bei  Samy  richtig),  S.  89  (tohaf,  nicht  tuhaf),  S.  184  S.  216 

./ 
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S.  294  wo  überall  die  angegebene  Aussprache  durchaus  nicht 

die  gebräuchliche  ist.  Die  Liste  ließe  sielt  leicht  vermehren,  ln  vielen 
Fällen  erwähnt  Sainy  schon  dns  Richtige. 

Ein  Mangel,  an  dem  bis  jetzt  alle  türkischen  Lexika  leiden,  ist  auch 
hier  noch  nicht  beseitigt:  es  fehlt  die  Angabe,  mit  welchem  Kasus  oder 
welcher  Präposition  die  einzelnen  Verba  konstruiert  werden.  Unsere  Gram- 
matiken sind  hierfür  völlig  unausreichend.  Es  wäre  an  der  Zeit,  daß  diesem 
Slangei  abgeholfen  würde.  Sehr  anzuerkennen  ist,  daß  sprichwörtliche 
Redensarten  und  Turki/.ismen  in  erheblicher  Menge  angeführt  sind. 

Ah  und  zu  finden  sich  Druckfehler,  z.  B.  S.  56  Grekoitaliker,  und 
darunter  auch  solche,  die  Irrtümer  verursachen  können,  z.  B.  S.  1 69  Au  j 
-Banden-  aber  im  allgemeinen  ist  recht  sorgfältig  gearbeitet.  Es  ist  daher 
nur  zu  wünschen,  daß  das  Büchlein  von  recht  vielen  für  die  Anfangszeit 
ihrer  türkischen  Studien  benutzt  werde  und  daß  so  sich  der  vom  Verfasser 
erhoffte  Zweck  erfüllen  möge,  nämlich  die  beiden  Nationen  geistig  einander 
näher  zu  bringen. 
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JU)  L gi>-\  ■*& 

jJsjL.»-,  Konstantinopel  1313 — 1322. 

Besprochen  von  Friedrich  Giese. 


Dies  neue  aus  vier  Teilen  bestehende  Lexikon  der  uichttürkischen  Wörter 
der  osmanischen  Sprache  liegt  nun  fertig  vor.  Das  Buch  ist  recht  brauch- 
bar, besonders  zur  Erklärung  der  Fachausdrücke,  wo  die  sonstigen  Hilfs- 
mittel sehr  oft  im  Stich  lassen.  Die  Termini  technici  der  verschiedenen 
islamischen  Wissenschaften  sind  in  recht  ergiebigem  Maße  angeführt,  selbst 
die  modernsten  Ausdrücke  der  neueren  Gesetzgebung  sind  gut  behandelt, 
teilweise  sogar  besser  als  in  Samys  großem  Qäinüs.  Die  Abweichung  der 
Bedeutung,  welche  die  arabischen  und  persischen  Wörter  im  Türkischen 
durchgemacht  haben,  ist  eingehend  und  sorgfältig  auseinandergesetzt,  außer- 
dem sind  Belege  aus  älteren  und  neueren  türkischen  Dichtern  und  Prosa- 
schriftstellern — zu  Anfang  wenigstens  — sehr  reichlich  angeführt.  Ich 
wüßte  kein  Lexikon,  das  sich  in  dieser  Beziehung  an  Vielseitigkeit  mit  ihm 
messen  könnte,  und  habe  viel  Belehrung  darin  gefunden.  Der  Verfasser 
verrät  durchaus  philologische  Begabung.  Daß  der  europäisch  geschulte  Ge- 
lehrte natürlich  manches  anders  und  besser  wünschte,  ist  klar.  Für  den 
praktischen  Gebrauch  ist  es  recht  hinderlich,  daß  der  Verfasser  innerhalb 
der  einzelnen  Buchstaben  Gruppen  nach  dem  Vokal,  den  der  erste  Konso- 
nant hat,  bildet  und  erst  unter  diesen  nach  dem  Alphabet  ordnet,  z.  B.  unter 

y *"  • 

die  Gruppen  b,  Gi,  ^j,  wJ.  So  muß  man  z.  B.  unter  » und 

81  Seiten  später  unter  der  Gruppe  C-  nachsuchen.  Daß  das  ein  Vorteil 
sein  soll,  kann  ich  nicht  einsehen.  und  für  die  vielen  Turkologen,  die  nicht 
ganz  fest  im  Arabischen  sind,  ist  diese  Einrichtung  zum  mindesten  zeit- 
raubend. • - 

Leider  werden  im  letzten  Viertel  die  Artikel  kürzer,  und  die  Zitate 
hören  fast  ganz  auf.  Immerhin  ist  es  ein  Buch,  aus  dem  für  die  Schrift- 
sprache recht  viel  zu  lernen  ist. 


Berlin,  gedruckt  in  der  Reielmdnickeret. 
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Seminarchronik  für  die  Zeit  vom  Oktober  1907 
bis  August  1908. 


L>as  Seminar  zählte: 

a ) im  Wintersemester  1907/08:  302  Mitglieder  — darunter 
10  Post-  und  4 Eisenbahnbeamte  als  Mitglieder  des  Kursus 
behufs  Ausbildung  im  praktischen  Gebrauch  der  russi- 
schen Sprache  — und  20  Hospitanten  und  Hospitantinnen. 
Gesamtzahl  der  Seminarbesucher:  322  Personen; 

b)  im  Sommersemester  1908:  222  Mitglieder  — darunter  9 Post- 
und  4 Eisenbahnbeamte  als  Mitglieder  des  Kursus  behufs  Aus- 
bildung im  praktischen  Gebrauch  der  russischen  Sprache  — 
und  24  Hospitanten  und  Hospitantinnen.  Gesamtzahl  der 
Seminarbesucher:  246  Personen. 

Der  Lehrkörper  bestand: 

a)  im  Wintersemester  1907/08  aus  27  Lehrern  und  14  Lektoren. 

Zu  Beginn  des  Wintersemesters  wurde  der  Privatdozent 
an  der  Universität  Greifswald  Herr  Dr.  Friedrich  Giese 
zum  etatmäßigen  Lehrer  des  Türkischen  und  der  Privat- 
dozent an  der  Universität  Halle  Herr  Dr.  Georg  Karnpff- 
rneyer  zum  kommissarischen  Lehrer  arabischer  Dialekte 
ernannt.  Beiden  Herren  wurde  gleichzeitig  das  Prädikat 
eines  Königlichen  Professors  beigelegt.  Der  Lehrkörper  für 
das  Chinesische  wurde  durch  Eintritt  der  Herren  Cliiang 
Chao-Yuo,  Wang  Hung-Ming  und  Wang  Kung-Ming 
als  Lektorgehilfen  verstärkt,  und  an  Stelle  des  ausgeschie- 
denen Lektors  des  Abessinischen  und  Amharischen,  Aleka 
Taje,  wurde  der  Privatdozent  für  semitische  Sprachen  an 
der  Universität  Berlin  Herr  Dr.  Eugen  Mittwoch  mit 
der  Abhaltung  des  Unterrichts  in  diesen  Sprachen  beauftragt. 
Zu  gleicher  Zeit  übernahm  Herr  Hauptmann  a.  D.  Haus 
Ramsay  die  bisher  von  Herrn  Professor  Dr.  Lippert 
über  Landeskunde  von  Kameruu  und  Herr  Professor  Dr. 
Karl  Uhlig  die  bisher  von  Herrn  Professor  Dr.  Velten 
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über  Laodeskunde  von  Deutsch-Ostafrika  gehaltenen  Vor- 
lesung. Ferner  wurde  der  Gymnasial  -Oberlehrer  Herr 
Adolf  Lane  aus  Saratow  in  Rußland  mit  den  Funktionen 
eines  Hilfslehrers  des  Russischen,  der  Privatdozent  Herr 
Professor  Dr.  Franz  Finck  mit  der  Vertretung  ozeanischer 
Sprachen  und  von  Neujahr  1908  ab  der  Missionar  Herr 
Diedrich  Westermann  mit  der  Abhaltung  des  Eweunter- 
richts  beauftragt.  Schließlich  wurde  der  Kaiserliche  Konsul 
a.  I).  Herr  Dr.  Georg  Schulze  ermächtigt,  im  Seminar 
Vorlesungen  über  Konsularrecht  und  Konsulargeschäfte  zu 
halten; 

b)  im  Sommersemester  1908  aus  30  Lehrern  und  14  Lektoren. 

Mitte  des  Semesters  wurde  der  Lehrer  des  Ewe,  Herr 
Missionar  Diedrich  Westermann, ' neben  seinem  Ewe- 
unterricht  auch  mit  den  Funktionen  eines  Lektors  des  Ilaussa 
und  Fulbe  beauftragt.  Von  den  Dozenten  des  Seminars  er- 
hielten im  Laufe  des  Semesters  ausländische  Ordensauszeich- 
nungen:  der  Lehrer  des  Suaheli  Herr  Professor  Dr.  Velten 
von  Seiner  Hoheit  dem  Sultan  von  Zanzibar  den  Orden  vom 
»Strahlenden  Stern»  3.  Klasse,  und  der  Lehrer  des  Japa- 
nischen Herr  Plaut  von  Seiner  Majestät  dem  Kaiser  von 
Japan  die  6.  Klasse  des  Ordens  der  »Aufgehenden  Sonne«. 

Der  Seminarunterricht  erstreckte  sich: 

a ) im  Wintersemester  1906/07 

auf  17  Sprachen: 

Chinesisch,  Japanisch,  Arabisch  (Syrisch,  Ägyptisch,  Ma- 
rokkanisch), Persisch,  Türkisch,  Suaheli,  Ilaussa,  Fulbe. 
Ewe,  Nama,  Herero,  Englisch,  Französisch,  Neugriechisch, 
Rumänisch,  Russisch  und  Spanisch 

und  7 Realienfächer: 

wissenschaftliche  Beobachtungen  auf  Reisen,  Tropenhygiene, 
tropische  Nutzpflanzen,  Landeskunde  von  Deutsch-Ost- 
afrika, Landeskunde  von  Kamerun  und  Togo,  deutsche 
Kolonien,  Konsularrecht  und  Konsulargeschäfte; 

b)  im  Sommersemester  1908 

auf  20  Sprachen : 

Chinesisch,  Japanisch,  Arabisch  (Syrisch,  Ägyptisch,  Ma- 
rokkanisch), Amhariscli,  Äthiopisch,  Persisch,  Türkisch, 
Suaheli,  Guzerati,  Ilaussa,  Fulbe,  Ewe,  Herero,  Ozeanisch, 
Englisch,  Französisch,  Neugriechisch,  Rumänisch,  Russisch 
und  Spanisch 
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und  6 Realienfächer: 

wissenschaftliche  Beobachtungen  auf  Reisen,  Tropenhygiene, 
tropische  Nutzpflanzen,  Landeskunde  von  Deutsch-Ost- 
afrika, Landeskunde  von  Kamerun  und  Togo,  Rechtspre- 
chung und  Verwaltung  der  Schutzgebiete,  Konsularrecht 
und  Konsulargeschäfte. 

Der  Unterricht  wurde  erteilt:. 

a)  im  Wintersemester  1907/08  zwischen  8 Uhr  morgens  und 
8 Uhr  abends; 

b)  im  Sommersemester  1908  zwischen  7 Uhr  morgens  und 
8 Uhr  abends. 

Ferienkurse  fanden  während  der  Herbstferien  1907  vom  15.  Sep- 
tember bis  14.  Oktober  und  während  der  Osterferien  1908  vom 

15.  März  bis  zum  14.  April  statt. 

Zu  außerstatutenmäßigen  Terminen  im  Februar  und  März  1908 
sowie  zum  statutenmäßigen  Termin  im  Sommer  1908  brachten  die 
nachstehend  verzeichneten  Mitglieder  des  Seminars  durch  Ablegung 
der  Diplomprüfung  vor  der  Königlichen  Diplom-Prüfungskommission 
ihre  Seminarstudien  zum  vorschriftsmäßigen  Abschluß: 

1.  Kurt  Alinge,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

2.  Walther  Firnmen,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

3.  Herbert  König,  stud,  jur.,  im  Chinesischen; 

4.  Enno  Bracklo,  Referendar,  im  Chinesischen; 

5.  Heinrich  Müldner,  Referendar,  im  Chinesischen; 

6.  Friedrich  Leutwein,  Leutnant,  im  Chinesischen; 

7.  Ernst  Lexis,  Oberleutnant,  im  Chinesischen; 

8.  Alexander  von  Falkenhausen,  Oberleutnant,  im  Ja- 
panischen; 

9.  Werner  Rabe  von  Pappenheim,  Oberleutnant,  im  Ja- 
panischen ; 

10.  Fritz  Ilartog,  Oberleutnant,  im  Japanischen; 

11.  Fritz  Kämmerling,  Oberleutnant,  im  Japanischen; 

12.  Walter  Kaempf,  Regierungsbaumeister,  im  Japanischen; 

13.  Georg  Krause,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

14.  Erich  Schmahl,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

1».  Kurt  Sell,  stud,  jur.,  im  Japanischen; 

16.  Hermann  Kraushaar,  stud,  jur.,  im  Arabisch-Marokka- 
nischen ; 

17.  Johannes  Richter,  stud,  jur.,  im  Arabisch-Marokkanischen;  . 

18.  Gotthold  Guertler,  stud,  jur.,  im  Persischen; 
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19.  Hans  Meyer,  stud,  jur.,  iin  Persischen; 

20.  Feodor  Fiedler,  Referendar,  im  Türkischen; 

21.  Paul  Ebert,  Referendar,  im  Türkischen; 

22.  Georg  Brinck,  Amtsrichter,  im  Türkischen; 

23.  Wolfgang  Ham  mann,  Referendar,  im  Türkischen; 

24.  Ludwig  Kalisch,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

25.  Gustav  Niemöller,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

26.  Erich  Pritsch,  stud,  jur.,  im  Türkischen; 

27.  Margarete  Michaelson,  Schriftstellerin,  im  Russischen. 


Am  31.  Juli  1908  fand  die  Entlassung  des  diesjährigen  Kursus 
der  dem  Seminar  für  Ausbildung  im  praktischen  Gebrauch  der 
russischen  Sprache  überwiesenen  Post-  und  Eisenbahnbeamten  statt, 
der  sich  aus  den  folgenden  Mitgliedern  zusammensetzte: 

1.  Ernst  Gawron,  Ober-Postpraktikant,  aus  Schlesien; 

2.  Hans  Braun,  Ober-Postpraktikant,  aus  Posen; 

3.  Fritz  Mietzner,  Ober-Postpraktikant,  aus  Brandenburg; 

4.  Georg  Abromeit,  Ober-Postpraktikant,  aus  Ostpreußen: 

5.  Robert  Clemens,  Ober-Postpraktikant,  aus  Ostpreußen; 

6.  Paul  Krippeit,  Telegraphensekretär,  aus  Ostpreußen; 

7.  Richard  Müller,  Postsekretär,  aus  Westpreußen; 

8.  Wilhelm  Neumann,  Postsekretär,  aus  Posen; 

9.  Karl  Macht,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz; 

10.  Georg  Neumann,  Eisenbahn- Bahnhofsvorsteher,  aus 
Schlesien; 

11.  Oskar  Fuhrmann,  Eisenbahn-Gütervorsteher,  aus  Prov. 
Sachsen ; 

12.  Paul  Seemann,  Eisenbahn-Praktikant,  aus  Posen; 

13.  Joseph  Wiecha,  Eisenbahn-Praktikant,  aus  Schlesien. 


Soweit  vom  Seminar  aus  festgestellt  werden  konnte,  haben  die 
nachstehend  aufgeführten  Mitglieder  des  Seminars  während  der  Zeit 
vom  August  1907  bis  dahin  1908  in  verschiedenen  Ländern  Asiens 
und  Afrikas  Amt  und  Stellung  gefunden: 

1.  Walter  Trittei,  Referendar,  aus  Prov.  Sachsen,  als  Dol- 
inet8cheraspirant  bei  der  Kaiserlichen  Gesandtschaft  in 
Peking; 

2.  Ilans  Bragard,  Referendar,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

3.  Walter  Holstein,  Referendar,  aus  Berlin,  desgl.  in  Kon- 
stantinopel; 
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4.  Paul  Ebert,  Dr.  jur.,  Referendar,  aus  Westpreußen,  desgl. 
in  Bagdad; 

5.  Edmund  Simon,  Dr.  jur.,  Referendar,  aus  Kgr.  Sachsen, 
desgl.  in  Tokio; 

6.  Friedrich  Mohr,  Referendar,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl. 
bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Kiautschou; 

7.  Friedrich  Thilo,  Referendar,  aus  Schleswig- Holstein, 
desgl. ; 

8.  Alfred  Köhler,  Dr.  jur.,  Assessor,  aus  Baden,  als  höherer 
Beamter  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Südwestafrika; 

9.  Waldemar  Ammann,  Dr.  med.,  aus  dem  Elsaß,  als  Leiter 
der  deutschen  Medizinschule  in  Schanghai; 

10.  Karl  Franz,  Dr.  phil.,  Oberlehrer,  aus  Hannover,  als  Leiter 
einer  deutschen  Schule  in  China; 

11.  Friedrich  Pultar,  Lehrer,  aus  Schlesien,  als  Lehrer  an 
einer  deutschen  Schule  in  China; 

12.  Karl  Kaiser,  Lehrer,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

13.  Johann  Aring,  Lehrer,  aus  Hannover,  desgl.; 

14.  Hans  Taubert,  Hauptmann,  aus  Schleswig-Holstein,  als 
Offizier  bei  dem  Kaiserlichen  Besatzungsdetachement  in  China; 

15.  Erich  Mater,  Oberleutnant,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

16.  Ernst  Streit,  Oberleutnant,  aus  Pommern,  desgl.; 

17.  Eduard  von  Losch,  Oberleutnant,  aus  Anhalt,  desgl.; 

18.  Friedrich  Leutwein,  Leutnant,  aus  Berlin,  desgl.; 

19.  Fritz  Hartog,  Hauptmann,  aus  der  Rheinprovinz,  zu 
Studienzwecken  nach  Japan  kommandiert; 

20.  Fritz  Kämmerling,  Hauptmann,  aus  Pommern,  desgl.; 

21.  Fritz  Hentz,  Hauptmann,  aus  Berlin,  desgl.; 

22.  Hans  Albert  Beyer,  Hauptmann,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

23.  Kurt  von  Stegman  n und  Stein , Oberleutnant,  aus  Schle- 
sien, als  Offizier  der  Kaiserlichen  Schutztruppen  in  Deutsch- 
Ostafrika; 

24.  Friedrich  Rogalla  von  Bieberstein,  Oberleutnant,  aus 
Schlesien,  desgl.; 

25.  Paul  Stemmermaun,  Oberleutnant,  aus  Hannover,  desgl.; 

26.  Paul  Hoebschultz,  Oberleutnant,  ausWestpreußen,  desgl.; 

27.  Karl  von  Buchwaldt,  Leutnant,  aus  dem  Elsaß,  desgl.; 

28.  Harald  Linde,  Leutnant,  aus  dem  Elsaß,  desgl.; 

29.  Fritz  Braunschweig,  Leutnant,  ausWestpreußen,  desgl.; 

30.  Franz  Reitzenstein,  Leutnant,  aus  der  Prov.  Sachsen, 
desgl.; 
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31.  Karl  Seitz,  Leutnant,  aus  Bayern,  desgl.; 

32.  Wilhelm  Jördeus,  Hauptmann,  au9  Hannover,  desgl.  in 
Kamerun; 

33.  Karl  Geißer,  Leutnant,  aus  W ürtteinberg,  desgl.  bei  der 
Polizeitruppe  in  Togo; 

34.  Geo  A.  Schmidt,  Bezirksamtrnann,  aus  Brandenburg,  als 
Bezirksamtmann  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von 
Kamerun; 

35.  Gustav  Grützner,  Zollassistent,  aus  Kgr.  Sachsen,  als 
Zollbeamter  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Ostafrika; 

30.  Johannes  Hoffmann,  Forstbeamter,  aus  Brandenburg, 
desgl.  als  Forstbeamter; 

37.  Wilhelm  Rauer,  Forstbeamter,  aus  Westpreußen,  desgl. ; 

38.  Walter  Jo  pp,  Steuerdiätar,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

39.  Erich  Maeffert,  Regierungs-Supernumerar.  aus  Berlin, 
als  Sekretär  bei  dem  Kaiserlichen  Gouvernement  von  Deutsch- 
Ostafrika; 

40.  Ludwig  Paul,  Regierungs-Supernumerar,  aus  Schleswig- 
Holstein,  desgl.; 

41.  Ernst  Rudau,  Gerichtssekretär,  aus  Westpreußen,  desgl.: 

42.  Otto  Seheffler,  Gerichtsaktuar,  aus  Hannover,  desgl.; 

43.  Richard  Krimling,  Aktuar,  aus  Hannover,  desgl.; 

44.  Heinrich  Merle,  Gerichtsschreiber,  aus  Hessen-Nassau, 
desgl.; 

45.  Karl  Rohde,  Zollsekretär,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

46.  Friedrich  Warncke,  Gerichtsaktuar,  aus  Hannover, 
desgl.; 

47.  Heinrich  Jaep,  Postassistent,  aus  Hannover,  als  Post- 
beamter bei  dem  Kaiserlichen  Postamt  in  Smyrna; 

48.  Ludwig  Schluckebier,  Postassistent,  aus  Westfalen, 
desgl.  in  Koustantinopel; 

49.  Valentin  Stößer,  Postassistent,  aus  Baden,  desgl.; 

50.  Martin  Conzen,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.; 

51.  Wilhelm  Meuschke,  Postassistent,  aus  Westfalen,  desgl.; 

52.  Otto  Gebert,  Postassistent  aus  Brandenburg,  desgl.  in 
Tanger  (Marokko); 

53.  Paul  II ei  n rieh,  Postassistent,  aus  der  Rheinprovinz,  desgl.: 

54.  Richard  Hoberg,  Postassistent,  aus  Schlesien,  desgl.; 

55.  Fritz  Waßmuth,  Postassistent,  aus  Hessen-Nassau,  desgl. 
in  Deutsch-Ostafrika; 

56.  Kurt  Menge,  Postassistent,  aus  Pommern,  desgl.; 
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57.  Paul  Barthel,  Postassistent,  Kgr.  Sachsen,  desgl. ; 

58.  Julius  Lorenz,  Postassistent,  aus  Westfalen,  desgl.; 

59.  Friedrich  Sieckmann,  Missionskandidat,  aus  Westfalen, 
als  Missionar  in  Deutsch-Südwestafrika; 

60.  Emil  B'ufe,  Missionskandidat,  aus  Kgr.  Sachsen,  desgl.; 

61.  Wilhelm  Fricke,  Missionskandidat,  aus  Lippe-Detmold, 
desgl. ; 

62.  Peter  Terp,  Missionskandidat , aus  Schleswig-Holstein, 
desgl.  in  Deutsch-Ostafrika; 

68.  Otto  Dannenberger,  Missionskandidat,  aus  Brandenburg, 
desgl.; 

64.  Karl  Nauhaus,  Missionar,  aus  der  Kapkolonie,  desgl.; 

65.  Gustav  Pröck,  Missiouskandidat,  aus  Ostpreußen,  desgl.: 

66.  Johannes  Schwell nus,  Missionskandidat,  aus  Südafrika, 
desgl.; 

67.  Emil  Gr a matte,  Missionskandidat,  aus  Schlesien,  desgl. 
in  Südchina; 

68.  Eduard  Kittlaus,  caud.  theol.,  aus  Ostpreußen,  desgl.; 

69.  Reinhard  Kluge,  Missionskandidat,  aus  Berlin,  desgl.; 

70.  Erhard  Roland,  Landwirt,  aus  Kgr.  Sachsen,  als  Farmer 
in  Deutsch-Südwestafrika; 

71.  Kasimir  Bernhard,  Landwirt,  aus  Westpreußen,  desgl. 
in  Deutsch-Ostafrika. 

Von  den  vom  Seminar  herausgegebenen  Publikationen  sind 
von  dem  »Archiv fürdas  Studium  deutscherKolonialsprachen* 
Ende  1907  Band  V:  Costantini,  Lehrbuch  der  netipommer- 
schen  Sprache,  und  Band  VI:  Hendle,  Die  Sprache  der 
Wapogoro,  erschienen,  während  von  dem  Baude  II,  Fritz, 
Chamorro- Wörterbuch,  eine  zweite  Auflage  zur  Zeit  im 
Druck  ist  und  demnächst  zur  Ausgabe  gelangen  wird. 


Der  Direktor, 

Geheimer  Ober-  Regierungsrat 

Sachau. 
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Über  Sitten  und  Gebräuche  in  Hausa. 


Von  Adam  Mischuch, 

Stationnleitcr  in  Ketc  - K ratsche  in  Togo. 


Fortsetzung  von  Bd.  X,  S.  155. 


Haifun. 

5.  Geburt. 

A hausa  kan  matshr  ta  yi  tshiki , süna-n  In  mdtshe  mai-txhiki. 

lii  Hansa  wenn  Frau  sie  ist  schwanger,  Name  von  ihr  Frau  schwangere. 

Ra  a fätia  da  ila , kan  la  yi  laifi,  a kan  hankura 
Nicht  man  streitet  mit  ihr,  wenn  sie  tut  unrecht,  man  pflegt  Geduld  zu  haben 
da  ita.  To,  kan  ta  yi  kusa  haifua , a kan  tshe,  da  ita 
mit  ihr.  Gut,  wenn  sie  macht  mehr  Geburt,  man  pflegt  zu  sagen  zu  ihr 
mdtshe  mai-tsöfo-n  tshiki.  Säa-n  nan  ne,  miji-n  ta  ya  kr  tdtale-n 
Frau  ältere  schwangere.  Zeit  diese  ist.  Gatte  von  ihr  er  ist  herrichtend 
tshitä  da  gumdgumai  da  kirärüa  da  zdne-n  yöyo 

tshitä  1 und  Holzstücke  und  kleines  Brennholz  und  ZeugzumTragen  des  Kindes’ 
da  kamca.  Tau,  kan  ta  söma  näküda a kan 

und  Bittersalz.  Gut,  wenn  sie  beginnt  mit  Geburtswehen , man  pflegt 
kiraicu  giizoma,  a tshe  ma  ta:  • to , ki  yi  mu  na  gözomantshi 

zu  rufen  Hebamme,  man  sagt  zu  ihr:  -Gut,  du  tust  für  uns  Hebammendienst 
ga  i cantshe.  Ita  kua  ta  kan  tshe:  •to."  Ddda  ta  zdmna 

für  diese  (Frau).  Sie  auch  sie  pflegt  zu  sagen:  »Gut..  Dann  sie  sitzt 
nan,  har  mata-r  nan  ta  hai/ü.  A kiratco  magüdia, 

hier,  bis  Frau  diese  sie  gebiert.  Man  ruft  Glücksruferin, 

ta  yi  güda  *,  kan  da-n  nan  na  - miji  ne, 

sie  möge  ausbrechen  in  Freudengeheul,  wenn  Kind  dieses  männlich  ist, 
ta  yi  güda  üku,  kan  kua  mdtshe  tshe,  ta  yi  fudu. 

sie  macht  Freudengeheul  drei,  wenn  auch  weiblich  ist,  sie  macht  vier. 

1 tshitä  eine  Pflanze  mit  kleinem , bitter  schmeckendem  Samen. 

’ Nämlich  auf  dem  Rücken. 

3 Plur.  näkudödt. 

4 Mit  den  Fingern  wird  die  Nase  eingeklemmt  und  ein  pfeifenähnlicher  Ton 
hervorgerulcii. 

MitL  d.  Sem.  f.  Orient  Sprechen.  1U08.  UL  Abt  1 

Digitized  by  Google 


2 


Mi  sch  Li  Cu : Ober  Sitten  und  Gebräuclie  in  Hausa. 


Ammafa  ba  ta  yi-n  ff uda-n  tum,  sai  uuta 1 ta  facto *, 
Aber  jedoch  nicht  sie  macht  Freudengeheul  dieses,  außer  Mutter  sie  kam  heraus, 
ita  tube  matutifä.  Dada  giieoma  ta  na  hdka  rämi , ta  na  bient 

es  ist  Nachgeburt.  Dann  Hebamme  sie  ist  grabend  Loch,  sie  ist  begrabend 
mdhaifä,  ta  yanke  tshtbiya,  kuma  ta  biene,  ta  tsefc 

Nachgeburt,  sie  schneidet  ab  Nähr],  auch  sie  begräbt  (ihn),  sie  kämmt 
gäshi-n  ka-n  maihaifua-n  tum  dem.  tcanka-n  rua-n  dttmt. 
Haar  von  Kopf  von  Gebärerin  dieser  wegen  Waschens  mit  Wasser  warmem, 
shine,  a ke  tshe  ma  (sa)  tcanka-n  j*9°-  Kan  tla  «an 

es  ist,  man  ist  sagend  zu  (ihm)3  Waschen  der  Wochenpflege.  .Sogleich 
a ddka  gern,  a yi  yunbä  a sa  kanten 

man  stößt  gern4,  man  macht  ungekochten  Mehlkloß,  man  tut  hinein  Bittersalz 
da  tshitd  da  barkant , tsidifu  da  masöro  da  kullä  da 

und  tshitn  und  Pfeffer3,  kleinen  Pfeffer  und  masöro*  und  kullä5  und 
fasakori,  a datna  tna  ta  kunii , ta  sha  shi  da  eäfi-iäfi, 

fasakori ",  man  verrührt  für  sie(d.i. Gebärerin)  Brei,  sie  trinke  ihn  mäßig  heiß, 
har  ta  kos  hi.  Ktmu-n  nan  ktta  a na  yi-n  sa  da  yatea,  dun 

bis  sie  satt  ist.  Brei  diesen  auch  man  ist  machend  ihn  mit  Menge,  weil 

mälä  su  na  rdrabä  shi  ga  Jutta -n  stt , ka man  shi  alama 

Frauen  sie  sind  verteilend  ihn  untereinander  von  ihnen9,  da  er  Zeichen 
ne  ga  haifua.  Fat/ , shi  ke  rum , kan  maritshö ya  yi 10,  a euba  riet 

ist  für  Geburt.  Gut,  es  ist  dies,  wenn  Abend  es  ist.  man  schüttet  Wasser 

ga  baba-r  ttikünya , har  ta  tshika,  a girka  la  a mürfu,  a 

in  großen  Topf,  bis  er  voll  ist,  man  stellt  gerade  ihn  auf  Herd,  man 
fttra  tcütä  da  gaske,  har  rita-n  nan  ya  tafdsa,  a jttye  shi 

macht  Feuer  tüchtig,  bis  Wasser  dieses  es  siedet,  man  gießt  es 

a masaki , däda  maihaifua-n  nan.  ta  earn  na  kan"  kujera  kisa 

in  große  Kalebasse,  dann  Gebärerin  diese  sie  setzt  sich  auf  Stuhl  nahe 
da  masaki -n  nan,  däda  a lülttbe  ta  da  tufäfi  ktcarai,  ba 

bei  große  Kalebasse  diese,  dann  man  bedeckt  sie  mit  Tüchern  sehr,  nicht 

a bari-n  kdfä,  dem  suratshi-n  rka-n  nan  ya  shigd 
man  läßt  Loch,  auf  daß  Dampf  von  Wasser  diesem  er  möge  eindringen 

I Hier:  Nachgeburt. 

9  Wörtlich:  sio  fällt  nieder. 

* D.  i.  Waschen. 

4 Eine  Hirsenart. 

6 Größere  Pfefferschoten. 

* Bittere  Frucht. 

7 Pflanze,  deren  Wurzel  einen  scharfen  Geschmack  hat. 

* Baum,  dessen  Rinde  einen  scharfen  Geschmack  hat. 

9 D.  i.  an  besuchende  Frauen. 

10  Wörtlich:  er  machte. 

II  Entstanden  aus  kai  na  Kopf  von  (kai  na  kujera  Kopf  von  Stuhl). 
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txbikin  jiki-n  ta.  A -na  tshe  ma  ta:  *biida  baki-n  ki, 

in  Körper  von  ihr.  Man  ist  sagend  zu  ihr:  -öffne  Mund  von  dir, 
don  saratshT  ya  shigd.  Ilaka  bar  ta  yi  gumi  ktrarai,  käna 

damit  Dampf  er  möge  eindringen.-  So  bis  sie  macht  Schweiß  sehr,  dann 

ta  büde  kayi-n  ta , ta  aha  iska  kadan,  däda  a dankt 
sie  öffnet  Kopf  von  ihr1,  sie  trinkt  Luft’  wenig,  dann  mau  nimmt  weg 
nia-n  nan,  a kai  bäya-n  däki,  a aje  kujrra, 

Wasser  dieses,  man  bringt  (es)  hinten  von  Haus,  man  stellt  hin  Stuhl, 
käna  maihaifua-n  nan  ta  tafi,  ita  kuma  ta  zamna  kan  kufera-n  nan. 

dann  Gebärerin  diese  sie  geht,  sie  auch  sie  setzt  sich  auf  Stuhl  diesen. 

A taka  gdnye  It  bikin  run  -n  nan  a na  tsönia  sbi,  a na  yd/a 

Man  tut  Ulatt  iu  Wasser  dieses,  man  ist  eintauehend  es,  man  ist  liesprengend 

in  a ta  a jika 3 da  dttmi  - n nan  ktcarai,  ta  na  zvkewa, 

sie  auf  Körper  mit  heißem4  diesem  sehr,  sie  ist  zusammenfahrend *, 

a na  rike  ta,  bar  riia-n  nan  ya  fülshe , käna  a yi  nia 

man  ist  haltend  sie,  bis  Wasser  dieses  es  abköhltc,  dann  man  macht  für 

ta  tcanka  da  sbi.  To,  shi  ne  teanka-n  jego.  Ammä  a 

sie  Waschen  mit  ihm.  Gut,  es  ist  Waschen  der  Wochenpflege.  Aber  in 
Kano,  ganye-n  teanka-n  nan  a na  saida  shi,  ne,  siina-n 

Kano,  Ulatt  von  Waschen  diesem  man  ist  verkaufend*  es,  ist,  Name  von 
iri-n  itatshr-n  sa:  ritn/ii.  Ammä  a teasu  kdsasKe  kua  a na 

Art  von  Baum  von  ihm7:  Rünfii.  Aber  in  einigen  Ländern  auch  man  ist 
debo,  sbt  ne  jrji , ba  a sage,  kuma  a na  yi 

pflückend,  es  ist  (in)  Wildnis,  nicht  man  kauft,  auch  man  ist  machend 

da  teasu  gdnyaye,  ba  rtinfii  kadai  ba.  To,  baka  a ke 

mit  andern  Blättern,  nicht  (mit)  Künfü  allein.  Gut,  so  man  ist  (machend) 

teanka-n  nan,  bar  karnan  ktränaki  arbatn  kd  tcata  bin,  wadansu  wata 
Waschen  dieses,  bis  gleich  Tage  vierzig  oder  Monate  zwei,  einige  Monate 
idea  su  ke  yi , wadansu  tcata  fit  du.  Amma  hdusawä  su  na  tshetca, 
drei  sie  sind  machend,  einige  Monate  vier.  Aber  Haitianer  sie  sind  sagend, 
mdtshe-n  da  ba  a yi  ma  ta  bakanan  ba , ta  na  kumburrtca, 
Krau  welche  nicht  man  macht  für  sie  so,  sie  ist  anschwellend, 
ta  mütu.  To,  kan  mdtshe  ta  (yi)  ktcänä  fudu  da  bai/ua,  miji-n  ta 

sie  stirbt.  Gut,  wenn  Frau  sie  (macht)  Tage  vier  nach  Geburt,  Gatte  von  ihr 

ya  na  sawä  kafäfua-n  shanii,  kafäfua  tdkos  ki 7 kafäftta  göma  s/ta  biu 

er  ist  kaufend  Füße  von  Kühen,  Füße  acht  oder  Füße  zwölf 

1 D.  i.  sie  schlägt  das  Tuch  über  den  Kopf  zurück. 

3 Sie  schnappt  nach  I.ufL 

3 jika  oder  ßki.  jika  Kano  - Dialekt , gewöhnlich  yiki. 

4 Heißem  Wasser. 

* Wegen  des  beißen  Wassers,  mit  dein  sio  besprengt  wird. 

* Da  der  Baum  dort  selten  vorkommt. 

7 Blatt. 
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na  xhanu  üku,  duka  a bdbakr  xu,  n ddfa  kicarai , har  xu 

von  Kühen  drei,  alle  man  räuchert1  sie,  man  kocht  sehr,  bis  sie 

ria/u,  *11  lunyubr , a xa  mu  sn  txhitd  da 

sind  tüchtig  gekocht,  sie  sind  gut  gekocht,  man  tut  zu  ihnen  tshita*  und 

maxoro  da  kinbä  da  kulla,  kana  a ba  mnihai/ua-n  nun,  ta  tshi 

masöro*  und  kinliä4  und  kultä 4,  daun  man  gibt  Gebärerin  dieser,  sie  ißt 

dayatca,har  ta  koshT,  ta  sha  rämd-n  *ti  da  yatca.  A na  xairö 
viel,  bis  sie  satt  ist,  sie.  trinkt  Soße  von  ihnen  viel.  Man  ist  kaufend 
kafäfua-n  nan  tare  da  däburi,  m/uhdfua  - n nan  ita  a kr  ba, 
Füße  diese  zusammen  mit  Kuhlippe,  Gebärerin  diese  ihr  mau  ist  gebend, 
däburi -n  nan  ta  tshi,  käna  mätä  su  rdraba  shaurä  ga  mt'Uane , a ba 
Kuhlippe  diese  sie  ißt,  dann  Krauen  sie  verteilen  liest  an  Leute,  inan  gibt 
kotra  duka , ya  - n itwä  ila  abokdi,  matä  xu  ba 

jedermann,  allen,  Kindern  der  Mutter  und  Freunden,  Frauen  sie  geben 
juna-n  *u.  Ammä  ränä  ta  biär  daga  hai/ua  a ke  rdrabä 

einander  von  ihnen.  Aber  Tag  der  fünfte  von  Geburt  man  ist  verteilend 

»Ai,  don  a na  kxcänä  dafua-r  xa  ne.  To,  xhi  ne, 

ihn*,  denn  man  ist  (machend)  Schlaf7  Kochen  von  ihm  ist.  Gut.  es  ist. 

kanäicä  xu  kr  tshr  ma:  kauri,  sakotehcä  su  na  bia 

Kano-Leute  sie  sind  sagend  zu  (ihm):  Kauri,  Sokoto-Leute  sie  sind  auch 
txhrtca:  Idngabu,  rdrabä  xhi  nan  kua  xüna-n  sa : sha-n  kauri. 

sagend:  langalm,  verteilen  es*  dies  auch  Name  von  ihm:  Trinken  von  Kauri. 
Bäyan  an  raba  kauri  - n nan , a na  fütaira  ränä  ibiia , ita  tshr  ränä 
Nach  man  hat  verteilt  Kauri  dieses,  man  ist  ruhend  Tag  einen,  es  ist  Tag 
ta  shidda  ga  hai/ua,  käna  xranshckdrr  a yi  süna,  ränä  ta 
der  sechste  von  Geburt,  dann  nächsten  Tag  man  macht  Namen,  Tag  der 
bdkoi.  Ammä-fa  duka  mütane-n  da  a ka  kai  mu  su  kauri -n  nan, 
siebente.  Aber  alte  Leute  welchen  mau  hat  gebracht  zu  ihnen  Kauri  dieses, 
xu  tia  ciut  gu-n  buki-n  nan,  xu  na  yi  - n gudumua 

sie  sind  kommend  zu  Fest  diesem,  sie  sind  machend  Unterstützung’ 
kua.  Kan  an  tshr,  yau  an  sha  kauri -n  irantxhr, 

auch.  Wenn  man  sagte,  heute  man  trank  Kauri  von  der  und  der  (Frau), 


1 Man  brennt  die  Haare  ab.  babdka  räuchern  (auf  Kohlen). 

1 Vgl.  S.  1,  Anm.  1. 

5 Vgl.  S.  2,  Anm.  6. 

4 Baum  mit  kleinen,  pfeQerähnlich  schmeckenden  Schoten. 

5 Vgl.  S.  2,  Anm.  7. 

4 Den  Rest  des  Essens. 

7 Man  schläft  während  des  Kochens,  d.  h.  es  kocht  die  ganze  Nacht  hindurch. 
(An  kiränä  rüa  jia  man  machte  Schlafrcgcn  gestern  d.  h.  es  regnete  die  ganze  'er- 
gangene Nacht.) 

* Essen. 

9 Durch  kleine  Geldgeschenke. 
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human  an  fddi , jibi  a he  yi  - n süna.  Kan 

gleichwie  man  sagte,  übermorgen  man  ist  machend  Namen.  Wenn 

o ha  sha  kauri -n  nan,  labäri  ya  han  tshika  gort, 


man  hat  getrunken  Kauri  dieses,  Neuigkeit  sie  pflegte  zu  erfüllen  Stadt, 
a na  tshewa,  yau  an  sha  kauri  gida-n  wane. 

man  ist  sagend,  heute  man  trank  Kauri  (im)  Haus  von  dem  und  dem  (Mann). 
To,  ränä  ta  shidda  kuma  uba-n  da-n  nan  shi  na  aikeua  ga 
Gut,  Tag  der  sechste  aucli  Vater  von  Kind  diesem  er  ist  sendend  zu 
mütane,  a na  gaya  mu  su:  gäbe  a na  (yi-n)  süna, 

Leuten,  inan  ist  sagend  zu  ihnen:  morgen  man  ist  (machend)  Namen, 

a na  bi  gidä  yidä , a na  gayawa  mütane.  Wadaneu  su 

man  ist  folgend  Haus  zu  Haus,  mau  ist  sagend  Leuten.  Einige  sie 
na  rdraba  görü  ran  nan,  kötca  za  a gayawa,  a 
sind  verteilend  Kolanüsse  Tag  diesen,  jedermann  wird  man  sagen,  man 
na  ba  shi  göro  biu , wani  hva  füdu.  Wadansa  kua  su  na 
ist  gebend  ihm  Kolanuß  zwei,  manchem1  auch  vier.  Kinige  auch  sie  sind 
aikawa , a na  fddi  da  bukt  bäbu  giiro.  To,  har  mütane 

sendend,  man  ist  sagend  mit  Mund9  ohne  Kolanuß.  Gut,  bis  Leute 

duka  su  shina,  gäbe  a na  süna,  to,  shi  ne,  a ke 

alle  sie  wissen,  morgen  man  ist  (gebend)  Namen,  gut,  es  ist,  man  ist 
tshewa,  yau  an  raba  göro-n  süna  gida-n  wane. 

sagend,  heute  man  verteilte  Kolanuß  von  Namen3  im  Haus  von  dem  und  dem. 
To,  tshikin  dare-n  nan  ne,  ttba-n  da-n  nan  ya  ke  gayawa 

Gut,  in  Nacht  dieser  ist,  Vater  von  Kind  diesem  er  ist  sagend 

babd-n  mälami-n  da  ke  sa  süna,  suna-n  da  ya  ke 

zu  großem  Priester,  welcher  ist  gebend  Namen,  Namen  welchen  er  ist 

so,  a sa  ma  da-n  sa.  To,  ddda  kan  gart  ya  wäyi1,  mälamdi 

liebend,  man  gebe  Kind  von  ihm.  Gut,  dann  wenn  es  hell  wird,  Priester 

su  na  tarüwa  da  sdsäfe  da  manya-n  mütane  da  iyaye-n 

sie  sind  sich  versammelnd  frühmorgens  und  angesehene  Leute  und  Kltern  von 
rnata-r  da  ta  haifü-n  nan,  a gida-n  uba - n da-n  nan 

Frau,  welche  sie  gebar  dieses  (Kind),  im  Haus  von  Vater  von  Kind  diesem 
ko  a gida-n  baba-n  sa  kii 

oder  in  Haus  von  älterem  Bruder  von  ihm 5 oder 
a gida-n  maiangttwa-l  su  ko  a köfa-r  mdxallatshi, 

in  Haus  von  Quartiermeister  * von  ihnen  oder  im  Kingang  von  Moschee, 

1 Besonders  angesehene  Leute  erhalten  je  vier  Nüsse. 

1 D.  i.  mündlich. 

* D.  i.  wegen  des  Namengebens. 

4 Bigentlich:  kan  gart  (eigtl.  Allahs)  ya  truye  wenn  die  Morgenröte  anbricht; 
wayd  ist  »hell  werden-. 

s Älterer  Bruder  des  Vaters. 

• Oder  Stadtviertelvorsteher. 
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dmma  ba  tshikin  mdsallatshi  ba,  ddda  babd-n  malami-n  nan  kn 

aber  nicht  in  Moschee,  dann  angesehener  Priester  dieser  oder 

limämi  ya  yi  adüa , käna  ya  tshe  süna-n  da-n  nan  wane3 

Iinatn  1 er  spricht  Geltet,  daun  er  sagt  Namen  von  Kind  diesem  der  und  der 
kn  wantshe.3  Säa-n  nan  tsn/ua-l  mdtshe  la  yi  güda 

oder  die  und  die.  Zeit  diese  alte  Frau  sie  macht  Fretidengeheul 

kwarai,  ta  tshe:  allali  ya  räya  wane*  ko 

sehr,  sie  sagt:  -Gott  er  gebe  (langes)  Leben  dem  und  dem  oder 

wants  he.1  Säa-n  nan  knwa  ya  ji,  a yi  mürna,  käna 

der  und  der.-  Zeit  diese  jedermann  er  hört,  man  macht  Freude,  dann 

mätd-n  gida-n  haifua-n  nan  su  ba  ta  knrdt  dari. 

Frauen  von  Haus  von  Geburt  dieser  siegeben  ihr*  Kaurimuschelu  hundert. 
Su  ne,  a ke  tshe  ma:  kvrdi-n  fddi-n 

Sie’  sind,  man  ist  sagend  zu  (ihnen):  Kaurimuschelu  vom  Ausrufen  des 
süna.  Kan  bäbu  tso/ua-l  mdtshe , kua  ma-röki-n  bakf  ya  na  fddi, 

Namens.  Wenn  keine  alte  Frau,  auch  Schmarotzer®  er  ist  ausrufend, 

a ba  shi  kurdi-n  nan.  To,  dmmä  wadansu  kua  ba  m 

man  gibt  ihm  Kaurimuschelu  diese.  Gut,  aber  einige  auch  nicht  sie 

yi-n  süna-n  nan  sai  da  hantsT.  Kan 

machen  Namen  diesen  außer  morgens  zwischen  8 und  9 Uhr.  Wenn 
mütane  sun  taru  kwarai  da  makidä  da  ma-röka-n  baki 

Leute  sie  haben  sich  versammelt  sehr  und  Trommler  und  Schmarotzer9 
da  güragü  da  makdft,  kan  an  sa  süna  - n nan , a na 

und  Lahme  und  Blinde,  wenn  man  gegeben  hat  Namen  diesen,  man  ist 
rdraba  gnrä  kuma  ga  köwa.  Känd-n  nan  ne,  a ke  yi-n 

verteilend  Kolanüsse  auch  an  jedermann.  Tag  dieser  ist,  man  ist  machend 

buki  kwarai.  Iyaye-n  mata-r  da  ta  haifü-n  nan  da 

Fest  sehr.  Eltern  von  Frau  welche  sie  gebar  dieses  (Kind)  imd 
dangi-n  miji-n  nan  duka  su  na  yowd-r  tüwaye * 

Geschwister  von  Mann  diesem  alle  sie  sind  machend  gekochte  Mehlklöße 
masu  - dätli  da  nämü , wadansu  kua  su  na  ydnyanka  kdfi,  ■>“ 

wohlschmeckende  mit  Fleisch,  einige  auch  sie  sind  schlachtend  Hühner,  sie 

yi  titwaye  da  ma-n  shänü  tshikin  mia , a kdwö da yava. 

machen  gekochte  Mehlklöße  mit  Kuhbutter  in  Soße,  man  bringt  viel. 

Tuwayi-n  nan  ne,  a ke  rdrabäwa  ga  mütane;  wadaum 

Gekochte  Mehlklöße  diese  sind  (es),  man  ist  verteilend  an  Leute;  einige 

1 Obcrpricstcr. 

* bis  5 Hier  wird  der  Name  des  Kindes  genannt  (männlich  oder  weiblich)’ 

6 Der  alten  Frau. 

1 Die  Kaurimuschelu  (100  gleich  5 oder  10  Pf.). 

* Wörtlich:  Bettler  von  Mund  ( ma-roki  Sing.,  ma-roka  Plur.). 

” Ö-Form  von  yi,  machen  und  hierherbringen. 
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kua  su  na  tshi  nan  gida-n  süna.  Babd-n  mälami-n, 

auch  sie  sind  essend  liier  (im)  Haus  von  Namen.1 * * * * *  Angesehener  Priester, 
da  ya  sa  süna-n  nan  kö  limämi  a na  ba  shi 

welcher  er  gab  Namen  diesen  oder  Oberpriester  man  ist  gebend  ihm 

kürdi  kaman  arbaminya,  tcani  tctin  kva  mitan, 

Kaurimuscheln  wie  (etwa)  vierhundert,  andern  Ort  auch  zweihundert, 
tcani  tcurT  alif,  da  tu( w )d  mai-mia  da  dädi. 

andern  Ort  tausend,  und  gekochten  Mehlkloß  mit  Soße  wohlschmeckender. 
Kuma  mälamd-n  da  su  ka  zo  gu-n  süna-n  nan,  a na 

Auch  Priester  welche  sie  sind  gekommen  zu  Namen*  diesem,  man  ist 

rdrabä  mu  su  kurdaidai  kadan  kadan,  kuma  a na  rdrabä  mu  su 

verteilend  an  sie.  Kaurimuscheln  wenige,  auch  man  ist  verteilend  an  sie 

tütcaye,  a (na)  kai  mu  su  yidaje  - n su, 

gekochte  Mehlklöße,  man  (ist)  bringend  zu  ihnen  in  Häuser  von  ihnen, 
a na  rdrabä  görä  ga  mutant -n  da  su  ka  zo 

man  ist  verteilend  Kolanüsse  an  Leute,  welche  sie  sind  gekommen 

gu-n  nan,  duka  göro  ddia-ddia  kö  bari-bari.  I)dda  kan  a ka 
Ort  diesen,  alle.  Kolanuß  je  eine  oder  je  eine  halbe.  Dann  wenn  man  hat 
tcanyr  adüa-r  nan  da  rdraba  abübua-n  nan,  mutans  su  na 

beendigt  Gebet  dieses  und  Verteilen  Dinge  diese,  Leute  sie  sind 

wätsewa.  Säa-n  nan  a ke  yanka  rdgö  kö 

auseiuandergehend.  Zeit  diese  man  ist  schlachtend  Schafbock  oder 

bunsuru  kö  tumkia  kö  aknya,  süna-n  sa:  ragn-n  süna. 

Ziegenbock  oder  Schaf  oder  Ziege,  Name  von  ihm:  Schaf  bock  des  Namens.* 
Ammä  mülani-n  da  a ka  gaya  wa  süna-n  nan,  duka  su  na 

Aber  Leute  welchen  man  hat  gesagt  zu  Namen*  diesem,  alle  sie  sind 

yi-n  gudumüa  kua , kö  an  gaya  mu  su  da  göro  kö 

machend  Unterstützung  auch,  oder  man  sagte  zu  ihnen  mit  Kolanuß  oder 
da  bakT,  duka  daia  ne,  köwa  ya  na  yi-n  gudumüa -n  nan 

mit  Mund1,  alles  eins  ist,  jedermann  er  ist  machend  Unterstützung"  diese 
daiddi  karfi-n  sa,  tcani  ya  na  yi  da  küritf 
gemäß  Vermögen  von  ihm,  der  eine  er  ist  machend  mit  Kaurimuscheln 
dart,  tcani  kua  meldn , tcani  arbaminya,  tcani 

hundert,  der  andre  wieder  zweihundert,  der  andre  vierhundert,  der  andre 
darT  btar,  tcani  alif,  tcani  kua  alfen.  Su 

fünfhundert,  der  andre  tausend,  der  andre  wieder  zweitausend.  Sie7 

1 Haus,  in  welchem  das  Kind  seinen  Namen  erhielt. 

* Zum  Fest  der  Namengebung. 

5 D.  i.  des  Namengobens. 

* D.  i.  Leuten,  denen  man  die  Namengebung  anzeigte. 

* D.  i,  mündlich. 

* Für  den  Vater  des  Kindes. 

7 Die  Kaurimuschelu. 


Digitized  by  Google 


8 


Mischuch:  Ober  Sitten  und  Gebräuche  in  Haus». 


ne,  a /re  tshe  mn:  kurdi-n  bukt.  Dada  kan 

sind  (es),  man  ist  sagend  zu  (ihnen):  Kaurimuscheln  des  Festes.  Dann  wenn 
mütane  da  mälamiii  su  ka  water , säa-n  nan  ne,masartä'sv 

Leute  und  Priester  sie  sind  auseinaudergegangen,  Zeit  diese  ist,  Bettler  sie 
ke  zua  gu-n  uba-n  da-n  nan,  sn  na  tshrwa:  • AUak 

sind  kommend  zu  Vater  von  Kind  diesem,  sie  sind  sagend:  «Gott 

ya  raya !<  Shi  kua  ya  na  tshewa:  •Amin!-  Ya  na  ba 

er  möge  Leben  gehen!«  Er  wieder  er  ist  sagend:  «Amen!«  Er  ist  gebend 

su  kurdi  kadan-kadan,  ya  na  ba  wani  hamsin, 

ihnen  Kaurimuscheln  wenige,  er  ist  gebend  dem  einen  fünfzig, 
want  dan,  wani  mrtdn.  To,  matä  kuma  su  na 

dem  andern  hundert,  dem  andern  zweihundert.  Gut,  Frauen  auch  sie  sind 
yi-n  buki  ran  nan,  su  na  yi  ma  mai-  haifua-r  nan 

machend  Fest  Tag  diesen,  sie  sind  machend  für  Gebfirerin  diese 

gudumüa  da  kt'trdi,  ita  kuma  ta  na  ba  mdsartä  matä. 

Unterstützung  mit  Kaurimuscheln,  sie  auch  sie  ist  gebend  Bettlerinnen. 

Ran  nan  ne,  a ke  yi  tea  da-n  nan  dski,  sarki-n 

Tag  dieser  ist,  man  ist  machend  für  Kind  dieses  Basieren ’,  Meister  der 
dski  ya  na  zua  da  ka-n  sa  da  wanzamai  masu-yawa,  duka  su 
Rasierer  er  ist  kommend  selbst  und  Barbiere  viele,  alle  sie 
na  zdmzamnätca,  su  tshe,  a kdwö  jinjiri  - n nan , don  su  yi 

sind  sitzend,  sie  sagen,  man  bringe  Baby  dieses,  auf  daß  sie  machen 

ma  sa  dski.  Gözoma  ita  ke  rike  shi,  har  a gama  aski-n 
für  es  Rasieren.  Hebamme  sie  ist  haltend  es,  bis  man  beendigt  Rasieren 
nan.  Wanzama  - n nan  a na  ba  su  kurdt  da  yatca  ran 

dieses.  Barbieren  diesen  man  ist  gebend  ihnen  Kaurimuscheln  viele  Tag 

nan.  Kan  uba-n  nan  täjiri  ne,  ya  na  ba  sarki-n 

diesen.  Wenn  Vater  dieser  reicher  Mann  ist,  er  ist  gebend  Meister  der 
dski  riga.  Kuma  kan  su  na  (yi-n)  aski-n  nan,  matä 

Rasierer  Tobe.’  Auch  wenn  sie  sind  (machend)  Rasieren  dieses,  Frauen 

su  na  wätsa  mu  su  kurdaiddi  agabd-n  su  kan  tabarma-r 

sie  sind  ausstreuend  für  sie  Kaurimuscheln  vor  ihnen  auf  Matten, 

da  su  ka  shinßda.  To,  shi  ke  nan,  kan  an  teanyt 

welche  sie  haben  ausgebreitet  Gut,  es  ist  dies,  wenn  man  beendigte 

dski-n  nan,  ya-n  matä  su  na  yi-n  wdsä  gida-n  nan,  su 

Rasieren  dieses,  junge  Frauen  sie  sind  machend  Spiel  in  Haus  diesem,  sie 

na  yi-n  täbi,  su  na  rdwä,  su  na  wäköln,  uadansv 

sind  machend  Händeklatschen,  sie  sind  tanzend,  sie  sind  singend,  einige 


1 Alt  Hansa. 

1 Nämlich:  des  Kopfes. 
1 Hemdartiges  Gewand. 
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har  a na  yi  mu  su  kida.  Shi  ne,  a ke  tshe  ma: 
bis  man  ist  machend  für  sie  Getrominel.  Es  ist,  man  ist  sagend  zu  (ihm): 
t cäsa-n  süna.  To,  ddda  süna  ya  tcanye  ke 

Spiet  von  (geben)  Namen.  Gut,  dann  Namen(geben)  es  ist  beendigt  ist 
nan.  Kana  uba-n  non  ya  ba  mai-hdifua-r  nan  zane-n 

dies.  Dann  Vater  dieser  er  gibt  Gebärerin  dieser  Utnschlngetuch  zum 
göyo  mai-keäwo.  To,  mala-r  nan  kan  ta 

Tragen  (des  Kindes)  auf  dem  Rücken  schönes.  Gut,  Frau  diese  wenn  sie 
yi  ktcänä  arbain  daga  haifua , ta  na  yi-n  gunbä 

machte  Tage  vierzig  von  Geburt,  sie  ist  machend  ungekochten  Mehlkloß 
kö  ta  yi  tü(tc)ö,  ta  yi  sddaka,  ta  tshe,  ta  göda 

oder  sie  macht  gekochten  Mehlkloß,  sie  macht  Almosen , sie  sagt,  sie  danke 
allah , don  da-n  ta  ya  (yi)  ktcänä  arbain  da  haifua.  A ränd-n 

Gott,  weil  Kind  von  ihr  es  (machte)  Tage  vierzig  von  Geburt.  An  Tag 

nan  ne,  a ke  süma  yätco  da  da-n  nan,  a 

diesem  ist,  man  ist  anfangend  hin-  und  herzugehen  mit  Kind  diesem,  man 
ke  kuma  söma  ratdya  ma  sa  lätcaye.  Ammä  duka  kan  a na 

ist  auch  anfangend  zu  hängen  um  es  Amulette.  Aber  alle  wenn  man  ist 
ktrga  kicänaki-  n haifua , banda  ränd-r  hai/ua-r  nan  tshikin 

zählend  Tage  der  Geburt,  ausgeschlossen  Tag  der  Geburt  dieser  in 
kvcänaki-n  nan,  sai  mai-bi-n  ta  a ke  satca.  To,  mata-r 

Tagen  diesen,  nur  folgenden  von  ihm1 * *  man  ist  setzend.’  Gut,  Frau 
nan  süna-n  ta  mai-jego.  Shi  ke  nan,  ta  zdmna  bäbu  rda-n  ta 

diese  Name  von  ihr  mai-jego.’  Es  ist  dies,  sie  sitzt  keine  Sache  von  ihr 

da  miji,  saidai  ta  na  tshi,  ta  na  sha,  ta  na  yi-n  jtyo-n 
mit  Gatten,  nur  sie  ist  essend,  sie  ist  trinkend,  sie  ist  machend  Pilege  von 
ta,  bäbu  kuma  rua-n  miji  da  ita , ba  shi  ktcänä  da  ita,  ba 

ihr,  keine  auch  Sache  von  Gatten  mit  ihr,  nicht  er  schläft  mit  ihr,  nicht 

shi  yi-n  küsa  da  ita  har  shekdra  biu,  i radansu  ktta  shekdra  üku.  Kana 
er  macht  nahe  mit  ihr  bis  Jahre  zwei,  einige  auch  Jahre  drei.  Dann 
a yäye  da-n  nan,  ddda  ta  yi  kitso,  ta  shäfa  shüni, 

man  entwöhnt  Kind  dieses,  dann  sie  macht  Ilaarfrisur,  sie  reibt  ein  blau, 

ta  kumsa  lalle,  ta  shäfa  turare , ta  je  gu-n  miji-n 

sie  bindet  lalle4,  sie  reibt  sich  ein  mit  Parfüm,  sie  geht  zu  Gatten  von 

ta,  ya  ktcänä  da  ita.  Haka  a ke  (yi)  hdusa  duka.  Ammä 

ihr,  er  schläft  mit  ihr.  So  man  ist  (machend)  in  Hansa  ganz.  Aber 

I D.  i.  vom  Geburtstag. 

II  Nicht  vom  Geburtstag , sondern  von  dem  auf  den  Geburtstag  folgenden  Tag 
an  fängt  man  die  Tage  an  zu  zählen. 

’ Frau,  die  nur  für  ihre  und  ihres  Kindes  Pflege  sorgt. 

4 lalle  Name  einer  Pflanze.  Die  Plätter  werden  zerstoßen  und  um  Hände 
und  Füße  gebunden , bis  dieselben  rotgefärbt  werden. 


Digitized  by  Google 


10 


Misch  urn : Ober  Sitten  und  Gebräuche  in  Hausa. 


kan  miji  ya  ktcdna  da  ita  tshikin  jego-n  nan,  kan  la  yi 

wenn  Gatte  er  schläft  mit  ihr  in  Kindespflege  dieser,  wenn  sie  wird 

tshiki1,  su  na  - n sa  ■ konT ka  ■ , abi-n  daria  ke  nan 

schwanger,  Name  von  ihm*  »vorzeitiger  Bauch»,  Sache,  von  Lachen  ist  dies 
haha  ga  mala-r  nan,  don  haka  mata-r  nan  ba  ta  yarda , 

große  über  Frau  diese,  deshalb  Krau  diese  nicht  sie  willigt  ein,  (daß) 
miji-n  nan  ya  kicänä  da  ila  tshikin  jego-n  nan.  Shi  ke  nan.  da-n 

Gatte  dieser  er  schläft  mit  ihr  in  Kindespflege  dieser.  Es  ist  dies.  Kind 

nan  ya  na  sha-n  ndno-n  uwa-r  sa  har  vcata  üku,  käna 
dieses  es  ist  trinkend  Milch  von  Mutter  von  ihm  bis  Monate  drei,  dann 
ta  söma  köya  ma  sa  ziima;  kuma  ya  na  sha-n  nöno.  Kan  ya 
sie  beginnt  zu  lehren  es  sitzen;  auch  es  ist  trinkend  Milch.  Wenn  es 
yi  i cata  tdkgs  daga  haifua - r sa,  käna  ta  söma  ba  du 

macht  Monate  acht  von  Geburt  von  ihm , dann  sie  beginnt  zu  geben  ihm 

abintshi-n  halst  tare  da  nöno-n  ta.  Ya  na  tshi-n  abintshi, 

Nahrung  von  Getreide  zusammen  mit  Milch  von  ihr.  Es  ist  essend  Nahrung, 
ya  na  sha-n  nöno-n  ta  kuma  har  shekara  biu,  käna  a yäyt 

es  ist  trinkend  Milch  von  ihr  auch  bis  Jahre  zwei,  dann  mau  entwöhnt 

shi.  Ammä  a hausa  iitcä  ba  ta  fddi-n  süna-n  da-n  ta 

es.  Aber  in  Hausa  Mutter  nicht  sie  sagt  Namen3  von  Kind  von  ihr 
na-färin,  haka  übä.  Wanda  ya  fddi  süna-n  da-n 

erstem,  ebenso  Vater.  Derjenige  welcher  er  sagt  Namen  von  Kind 
fari-n  sa,  a kan  tshe  ma  sa  tcäwa.  Ba  ya  da  kumya. 
erstem  von  ihm,  man  pflegt  zu  sagen  zu  1110)*  Narr.  Nicht  er  hat  Scham. 


Yarn. 

6.  Kinder. 

A hausa  kan  da  ya  isa  y aye 

In  Hausa  wenn  Kind  es  ist  (alt)  genug  (für)  Entwöhnung 
kaka-r  sa  ita  ke  yäye  shi,  kan  akoi  ta.  Kan  kua 

Großmutter*  von  ihm  sie  ist  entwöhnend  es,  wenn  dn  ist  sie.  Wenn  auch 
baba  ta,  mea-r  übä  ke,  yäyeira.  Kan  bäbu  • ta, 

nicht  da  ist  sie,  Mutter  des  Vaters  ist  entwöhnend.  Wenn  nicht  da  ist  sie, 

kanvoa-r  übä.  A na  yäye  shi  ran  jumüa. 

jüngere  Schwester  des  Vaters.  Man  ist  entwöhnend  es  Tag  von  Freitag. 


1 Wörtlich:  sie  macht  Bauch. 

3 Bauch. 

1 Die  Eltern  rufen  ihr  erstgeborenes  Kind  nicht  mit  Namen. 
* I).  i.  dem  Vater. 

3 Mütterlicherseits. 
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Da  asubd  a ke  goya  shi , a kai  shi  gida-n 

Frühmorgens  man  ist  tragend  auf  dem  Rücken  es,  man  bringt  es  in  Haus  von 
maiyäye  shi  rum.  Ran  nan  utca-r  da-n  nan  ta  na  däfa 
Pflegerin  es  dies.  Tag  diesen  Mutter  von  Kind  diesem  sie  ist  kochend 
shinkäfä  da  make  garwaye,  ta  sa  mat,  ta  yi  sddaka.  Shi 

Reis  mit  Bohnen  gemischt,  sie  tut  hinzu  öl,  sie  macht  Almosen.  Ihm 

kua  da-n  nan  a na  ba  shi  abintshi  mai-dädt,  a 

auch  Kind  diesem  man  ist  gebend  ihm  Nahrung  wohlschmeckende,  man 

ydnyanka  kdß,  a yi  ma  sa  tü(w)ö  da  ma-n  shänü. 

schlachtet  Hühner,  man  macht  für  es  gekochten  Mehlkloß  mit  Kuhhutter. 
Matyäye-n  nan  ta  na  taUäshi-n  sa  ktcarai,  ta  na  yi  ma  sa  abi-n 

Pflegerin  diese  sie  ist  einlullend  es  schön,  sie  ist  machend  für  es  das, 

da  ya  ke  so,  ta  na  ba  shi  abi-n , da  ya  ke  mdrmari.  Kan 

was  es  ist  liebend,  sie  ist  gebend  ihm  das,  was  es  ist  wünschend.  Wenn 

a ka  yäye  da,  ya  kan  yi  want  abu  kaman  tshutä, 

man  hat  entwöhnt  Kind,  es  pflegt  zu  machen  gewisses  Ding  wie  Krankheit, 
ya  kan  räme , süna-n  abi-n  nan  ■ kardya  - 1 marnd .- 

es  pflegt  abzumagern.  Name  von  Ding  diesem  -Brechen  der  Mutterbrust- '. 
Shi  ke  nan,  yäro-n  nan  ya  zdmna  tshan,  ba  ya  zua  gida-n 

Es  ist  dies,  Knabe  dieser  er  bleibt  dort,  nicht  er  kommt  in  Haus  von 
su 3 kuma  sai  ran  salla  kö  a na  yi-n  bttki 

ihnen  wieder  außer  am  Tag  des  Salla -Festes  oder  man  ist  machend  Fest 
gida-n  nan,  har  ya  mdnta  gida-n  su,  kuma  ya  mdnta  tnra-r 

in  Haus  diesem,  bis  er  vergißt  Haus  von  ihnen,  auch  er  vergißt  Mutter  von 

sa  da  uba-n  sa ; sai  mai-yäye-n  nan  ya  ke  shina.  Ita  kua 

ihm  und  Vater  von  ihm;  außer  Pflegerin  diese  er  ist  kennend.  Sie  auch 
ta  na  yi  ma  sa  käya-n  ado  daban  daban.  Kan 

sie  ist  machend  Für  ihn  Sachen  von  Verzierung*  verschiedenen.  Wenn 
mdtshe  tshe,  kuma  ta  na  yi  ma  ta  käya-n  ado-n 

weiblich  (es)1 *  ist,  auch  sie  ist  machend  für  es  Sachen  von  Verzierung  von 
matä,  ta  na  sa  ma  ta  tsakia  a gindi,  ta  na  damra  ma  ta  ditwatsu 
Frauen,  sie  ist  legend  ihm  tsakia*  um  Hüfte,  sie  ist  bindend  ihm  Perlen 
a truya.  Wani  kua  ya  na  yäye  da-n  aböki-n  sa, 

um  Hals.  Ein  andrer  auch  er  ist  entwöhnend  Kind  von  Freund  von  ihm, 
ya  zdmna  yu-n  sa,  har  ya  yirma  kaman  da-n  sa.  Ilaka 

es  bleibt  bei  ihm,  bis  es  aufwächst  wie  Kind  von  ihm.  Ebenso 

1 Da  das  Kind  das  Trinken  an  der  Mutterbrust  gewöhnt  ist,  verursacht  ihm 
das  Entwöhnen  Unbehagen;  es  verlangt  stets  danach,  es  bricht  ihm  -das  Herz,  weil 
es  nicht  mehr  an  der  Mutterbrust  trinken-  darf. 

* Eltern. 

* D.  i.  böbsche  verzierte  Kleider. 

* Das  Kind. 

* Eine  rote  Perlcnart.  Hier  ist  eine  Kette  von  diesen  roten  Perlen  gemeint. 
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ya  ta  na  yaye  da-n  kamca-r  ta, 

ältere  Schwester  sie  ist  entwöhnend  Kind  von  jüngerer  Schwester  von  ihr. 

kdnuja  kuma  ta  na  yäye  da-n  ya-r 

jüngere  Schwester  wieder  sie  ist  entwöhnend  Kind  von  älterer  Schwester  von 

ta,  ya  zdmna  icuri-n  ta.  A hausa  tcadan.su  su  na  fom-n 
ihr,  cs  bleibt  bei  ihr.  ln  Hausn  einige  sie  sind  unterweisend 

yäya-n  su,  su  na  tsdnantä  mu  su,  don  kada  su  lälatshe, 

Kinder  von  ihnen,  sie  sind  streng  gegen  sie,  damit  nicht  sie  verderben, 

har  su  na  hdna  mu  su  bartshi  da  yatca,  tun  su  na  kankdna. 

sogar  sie  sind  verbietend  ihnen  zu  schlafen  viel,  seit  sie  sind  klein. 

Su  na  säba  mu  su  da  yimtca,  sai  lokatsht  lokatsht  su  ke 
Sie 1 sind  gewöhnend  sie  an  Hunger,  nur  zur  bestimmten  Zeit  sie  sind 
ba  su  abintshi,  i cadansu  kua  su  na  bari-n  yäya-n  su 

gehend  ihnen  Nahrung,  andre  wieder  sie  sind  lassend  Kinder  von  ihnen 

bäbu  forö  kaman  dabfibi,  sai  su  tshi,  su  sha,  su  yi  bartshi. 


ohne  Unterweisung  wie 

Tiere,  nur 

sie  essen 

, sie  trinken, 

sie  schlafen. 

Akoi  tcadansu 

mxüane 

a hausa , 

kan 

rla-n 

su  ya  yi 

Ks  gibt  einige 

Leute 

in  Hausa, 

wenn 

Kind  von 

ihnen  es  hat 

koldma 

wani 

yidä,  su 

na 

ba  shi 

kdshi  kwarai. 

Lust  zu  essen  in  anderm  Hause,  sie  sind  gehend  ihm  Schläge  sehr. 

Ammä  a hausa  duka  kabaicä  su  ne,  su  ka  fi 

Aber  in  Hausn  ganz  Kebi- Leute  sie  sind,  sie  haben  übertroffen  (in) 

foro-n  ydra , su  na  sa  yäya-n  su 

Unterweisung  von  Knaben,  sie  sind  veranlassend  Kinder  von  ihnen 
aiki,  tun  su  na  kankdna.  Ammä  a hausa  duka  yäya-n 

zu  arbeiten,  seit  sie  sind  klein.  Aber  in  Hausa  ganz  Kinder  von 

md/aulä f su  ne  yäya-n  bdnzä,  tradanan  ba  a sa 

Schlächtern  sie  sind  Kinder  von  Nichtsnutzigkeit,  diese  nicht  man  tut 
su  tshikin  mutans.  A hausa  kan  yära  kankdna  su  ka  yi 

sie  unter  Leute.*  ln  Hausa  wenn  Knaben  kleine  sie  halten  gemacht 

fdda,  har  su  ka  yi  wa  juna  raunt  kö  rötse,  ba 

Streit,  sogar  sie  haben  gemacht  einander  Wunde  oder  Kopfwunde,  nicht 

a kula,  a na  tshewa,  bäbu  kämi,  fdda-n  yära 

man  achtet  darauf,  man  ist  sagend,  es  macht  nichts,  Streit  von  Knaben 

ne.  Yära  kan  su  na  kankdna,  su  na  tshi  tare 

(es)  ist.  Kinder  wenn  sie  sind  klein,  sie  sind  essend  zusammen 

mdzä  da  matä,  dmmä  kan  su  ka  tdska  kadan  kaman 

männliche  und  weibliche,  aber  wenn  sie  sind  gewachsen  wenig  wie 


1 Die  Eltern. 

1 Man  achtet  sie  nicht. 
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shekdra  furfudu *,  mdzti  su  na  tshi  daban , matä  daban. 

Jahre  vier,  männliche  sie  sind  essend  getrennt,  weibliche  getrennt. 
Yära  a hausa  su  na  da  yaxra-n  tshtitä  kafin  su  yirma,  dmmii 

Kinder  in  Ilausa  sie  haben  viele  Krankheiten  ehe  sic  aufwachsen,  aber 

tcadanda  a ka  shina,  lalle  /dein  ne:  zäico-n 

diejenigen  welche  man  hat  gekannt,  wirklich  vier  sind:  Durchfall  wegen 
fitd-r  hdkord,  zäico-n  ß tarda 

Herauskotnitiens  der  Zähne1,  Durchfall  wegen  llerauskommcus 
ydbobä,  kardya-l  mamd,  zdnzand.  Gu-n  wadansu 

der  Backzähne,  Brechen*  von  Mutterbrust,  kleine  I’ocken.  Bei  einigen 
kuma  da'  kfada.  Wadanan  Idlli  ne,  da  duka  sai  ya 

(Kindern)  auch  Masern.  Diese  wirklich  sind,  Kind  jedes  außer  es 

yi  su.  I)a  kan  ya  na  ffoyd , a na  yi  ma  sa  dura  da 

inacht  sie.  Kind  wenn  es  ist  klein4,  man  ist  machend  für  es  Kingeben  mit 

mäyani,  a na  kuma  yasa  ma  sa  yindi  da  rua-n  dum!  da 

Medizin,  man  ist  auch  wärmend  ihm  Backen  mit  Wasser  warmem  und 

mäyani j dm  kada  ya  yi  wata  iri-n  tshutä,  da  a 

Medizin,  damit  nicht  es  mache  gewisse  Art  von  Krankheit,  welche  man 
ke  tsbe  ma  la:  fitd-r  tsüliya.  Ta  na  kashi-n  yära  ktcarai. 

ist  sagend  zu  ihr:  Austreten  des  Afters.  Sie  ist  tötend  Kinder  sehr. 

A hausa  a na  käma  ma  yura  tsüntsaye  iri-iri,  dam  sti 

ln  Ilausa  man  ist  fangend  für  Kinder  Vögel  verschiedene,  damit  sie 

yi  icäsa  da  sti,  a na  kuma  yina  mu  su  ddicakd-n  kasa. 

spielen  mit  ihnen,  man  ist  auch  formend  für  sie  Pferde  aus  Lehm. 

Kan  ya-n  matä  ne,  kua  su  na  yi-n  uäsa  da 

Wenn  kleine  Mädchen  (es)  sind,  auch  sie  sind  machend  Spiel  mit 

yäya-n  kashii  iri-iri,  har  su  na  ddmra  mu  su  zdna,  su 

Puppen  verschiedenen,  sogar  sic  sind  bindend  um  sie  Kleider,  sic 

na  yi  mti  su  doka,  su  na  ddmra  mu  su  dincatsü. 
sind  machend  ihnen  Frisur,  sie  sind  bindend  um  sie  Perlen. 

Katshiya. 

7.  Beschneidung. 

Kan  da  ya  yi  .Tira,  ya  uranye,  säa-n  nan  a ke 

Wenn  Kind  es  macht  Zahnwechsel,  es  beendigt,  Zeit  diese  man  ist 

yi  ma  sa  katshiya.  Ammä  ba  a yi  t ca  yära 

machend  für  es  Beschneidung.  Aber  nicht  man  macht  für  Knaben 

1 FOr  J'udu-füdu. 

1 Hier  -.Schneidezähne-. 

3 Entwöhnung. 

4 Wenn  cs  noch  auf  dem  Rücken  getragen  wird. 

s Wörtlich:  Kinder  von  Knochen.  Anfangs  schnitzte  man  Puppen  aus  Knochen. 
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katxhiya  xhi  kadai,  sai  an  tara  su  da  yawa,  don  haka 

Beschneiduug  ihn  allein,  außer  man  versammelte  sie  viele,  deshalb 

kan  Töto-n  katxhiya  ya  yi,  iyaye-n  yäya  Uärardki-n 
wenn  Zeit  der  Beschneidung  sie  kam,  Eltern  von  Kindern  gleichaltrigen  von- 
juna  xu  kan  shdwartä  ma  juna,  xu  txaida  magdna,  su  tsht 
einander  sie  pflegten  7.11  beraten  miteinander,  sie  halten  Wort,  sie  sagen 
haka:  t/a  mala  wane  mu  na  yi  ma  yäya-n  mu  katxhiya. 

so:  in  Monat  solchem  wir  sind  machend  für  Kinder  von  uns  Beschneidung. 

Amend  ba  su  bari  yäya-n  nan  sie  ji.  To,  kan  lälo-n  non  ya 

Alter  nicht  sie  lassen  Kinder  diese  sie  hören.  Gut,  wenn  Zeit  diese  sie 

yi  kiexa,  iyaye-n  nan  ste  na  yi- n tatalr-n  käß 

kommt  nahe,  Eltern  diese  sie  sind  machend  Vorbereitung  von  Hühnern 
ela  shinkäfä  da  ztima  da  tna-n  shäeiü  da  yumäyumdi.  Kann  su  getya 

und  Reis  und  Honig  und  Kuhhutter  und  Holzscheiten1.  Dann  sie  sagen 

ma  wanzamd-n  su,  want  yurt  kua  a na  gaya  ma 

den  Barbieren  von  ihnen,  an  gewissen  Orten  auch  man  ist  sagend  dem 
sarki-n  eixki.  Zanfara  da  kabi  nan  a ke  gaya  ica 

Meister  der  Rasierer.  (So)  in  Zanfara  und  Kebi  hier  man  ist  sagend  dem 

sarki-n  eixki.  Kan  ränci-n  nan  ta  zu,  tun  da  asietuU 
Meister  der  Rasierer.  Wenn  Tag  dieser  er  kommt,  seit  frühstem  Morgen 
a ke  tarn  yära-n  nan,  a heina  su  ßtd, 

man  ist  versammelnd  Knaben  diese,  man  verbietet  ihnen  hinauszugehen, 

har  ränä  ta  füdö,  käna  a kiratro  wanzameii.  Su  zo  ela 

bis  Sonne  sie  gellt  auf,  dann  man  ruft  Barbiere.  Sie  _ kommen  mit 

käyayaki-n  eixki -n  su  da  abi-n  yi-n  katxhiya. 

Instrumenten  von  Rasieren  von  ihnen  und  Ding  von  machen  Beschneiduug. 
To,  mutans  su  tarn,  a haka  rämi.  Säi-n  nan  a kmü 

Gut,  I.eute  sie  sind  versammelt,  man  gräbt  Loch.  Zeit  diese  man  bringt 
yäro  elaia,  a zamnarela  xhi  küsa  da  rämi-n  nan,  a tshr  ma 
Knaben  einen,  man  läßt  sitzen  ihn  nahe  bei  Loch  diesem,  man  sagt  zu 
xa:  teintana  ka/äfuwa-n  ka!  Kan  ya  ki,  a tantand 

ihm:  spreize  aus  Beine  von  dir!  Wenn  er  sich  weigert,  man  spreizt  aus 
xu  tilas.  Säi-n  nan  wani  käto  mai-keir/i  ya 

sie  mit  Gewalt.  Zeit  diese  irgendein  wohlbeleibter  Mann  kräftiger  er 
tseiya  a kan  yäro-n  nan,  wani  ya  düka  ka-n  sa.  ya 

stellt  über  Knaben  diesem,  ein  anderer  er  beugt  Kopf  von  ihm,  er 
eleidafa  kofadit-n  sa  ela  kdr/i.  Säi-n  nan  wanzameii  xu  kt 

drückt  nieder  Schultern  von  ihm  mit  Kraft.  Zeit  diese  Barbiere  sic  sind 
ririkr  ma  sa  kafäfutca-n  nan  tdntananü.  Säa-n  nan  Uüfafi-n  rnatä, 

haltend  ihm  Beine  diese  ausgespreizt.  Zeit  diese  alte  Krauen, 


1 Brennholz. 
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käkani-n  sa  su  kg  zua,  su  na  tshe  ma  sa:  kada  ka  yi  kuka, 
Großmütter  von  ilmi  sie  sind  kommend,  sie  sind  sagend  zu  ihm:  weine  nicht, 

kan  ba  ka  yi  kuka  ba,  za  a yi  ma  ka  tufäfi  - n ado 

wenn  nicht  du  weinst,  man  wird  machen  dir  Kleider  mit  Verzierung 
masu-keo,  kan  ka  marke.  Kan  ka  yi  kikä  ktia,  ba  mu  yi 

schöne,  wenn  du  genesest.  Wenn  du  weinst  auch,  nicht  wir  machen 

maka,  kuma  a na  yi  ma  ka  daria.  Kana  iranzämi-n  nan  ya  käma 

dir,  auch  man  ist  dicli  auslachend.  Dann  Barbier  dieser  er  faßt 

suUi-n  sa,  ya  na  ja,  ya  na  aimaiea  da  gdba-r  i/ätsa-n 
Vorhaut  von  ihm,  er  ist  ziehend,  er  ist  messend’  mit  Glied  von  Finger  von 
sa.  Sät - n nan  wani  nmturn  ya  ke  rufe  ma  sa  ido  da  täfüka- 
ilitn.  Zeit  diese  irgendein  Mann  er  ist  bedeckend  ihm  Augen  mit  Flachen 
n hanütca-n  sa.  Säa-n  nan  wanzämi  ya  ke  yanke  sulli-n 

von  Händen  von  ihm.  Zeit  diese  Barbier  er  ist  ahschneidend  Vorhaut 

nan  ydnkä  data  maza-maza,  ya  saka  rämi,  yäro-n  nan  kua 
diese  mit  Schnitt  einem  sehr  schnell,  er  tut  in  Loch,  Knabe  dieser  auch 
ya  tshTje  bäki,  käna  wanzämi  -n  nan  kuma  ya  tsäga  fara-l  fata 

er  heißt  zusammen  Mund,  dann  Barbier  dieser  auch  er  zerreißt  Schleimhaut 

da  dkaifä,  ya  yanke  ta.  Säi-ti  nan  yäro-n  nan  ya  ke 

mit  Fingernagel,  er  schflcidet  ah  sie.  Zeit  diese  Knabe  dieser  er  ist 

kärä,  dem  shi  ke  da  tshnco  ktcarai.  Kan  kna  bai  yi  kärä  ba, 

schreiend,  denn  es  ist  schmerzhaft  sehr.  Wenn  auch  nicht  er  schreit, 

tsöfafi-n  nan  su  na  yi  yüda , su  na  yi-n  märna, 

alten  (Frauen)  diese  sie  sind  machend  Freudengeheul,  sie  sind  sich  freuend, 
a na  ziizubä  ma  sa  kurdt , ammä  wanzäma-n  nan  ke 

man  ist  hinschilttend  für  ihn  Katirimtischeln , aber  Barbiere  diese  sind 
da  su1.  Säi-n  nan  wanzämi -n  nan  ya  ke  tdntamna  yäya-n 
mit  ihnen.  Zeit  diese  Barbier  dieser  er  ist  kauend  Früchte  des 
gabarüwa,  ya  na  fürzawa  ya  rauni -n  nan  tshikin  jini.  Kana 

Gabarit wa- Baumes*,  er  ist  spritzend  auf  Wunde  diese  in  Blut.  Dann 

jini-n  nan  ya  ke  tsd;/awa.  Säa-n  nan  a tashi  tcannan 

Blut  dieses  es  ist  stillstehend.  Zeit  diese  man  läßt  aufstehen  diesen 
yarn,  a komarda  shi  wani  yu.  Kuma  a 

Knaben,  man  läßt  heimkehren  ihn  an  irgendeinen  Ort.  Wieder  man 
kavai  wani,  haka  har  a wanye  mu  su , kn  su  natca 

bringt  einen  andern,  so  bis  man  ist  fertig  mit  ihnen,  seihst  sie  wieviele 
ne.  Kan  an  wanye,  a na  kai  su  babd-n  däki, 

(es)  sind.  Wenn  man  fertig  ist,  man  ist  bringend  sie  in  großes  Haus, 


1 Nämlich  Vorbaut,  um  zu  schon,  wieviel  er  abschneiden  darf. 

* D.  h.  ihnen  gehören  sie  (die  Muscheln). 

* Dieselben  sind  gcrbstoffhaltig,  also  blutstillend. 
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a zitba  rairayi  da  yawa  tshikin  sa.  A tshe  mu  su:  to,  gu-n 

man  .schüttet  Sand  viel  in  es.  Man  sagt  zu  ihnen:  gut,  Ort  zum 
kteäna-n  hu  kr  nan.  Nan  da  nan  a fSra  icütä  da  gumägumdi 

Schlafen  für  auch  ist  dies.  Sogleich  man  macht  Feuer  an  mit  Holzscheiten 

nitinyä-mdnyä.  Wuta-r  nan  ba  ;a  ta  mi'itu  ba , har  su  tcarke.  SS-n 
großen.  Feuer  dieses  nicht  es  wird  nusgehen,  bis  sie  genesen.  Zeit 
nan  a yi  mu  su  kunu-n  kdntcä  na  gern  ko  na  mdhea, 

diese  man  macht  fiir  sie  Brei  mit  Bittersalz  und  Negerhirse  oder  mit_Maiwa •, 

a sa  ma  sa  tshitd  da  tsidifu  da  masöro  da  yawa,  a 

mau  tut  hinein  Tshitä1  und  kleine  l’l'efferschoten  und  Masöro5  viel,  man 
ba  su,  su  sha  da  dumi-dumi-n  nan.  Säa-n  nan  a kdwö  mai-tsard-n 
gibt  ihnen,  sie  trinken  mäßig  heiß.  Zeit  diese  man  bringt  Wächter  für 
su,  a ba  shi  buläla,  a tshe  ma  sa:  to,  tshikin  su,  wanda 

sie,  man  gibt  ihm  Peitsche,  man  sagt  zu  ihm:  gut,  unter  ihnen,  derjenige 
ya  yi  süsa  kö  ya  tdba  talölo-n  sa  da  htinii  kö  ya  t/t 

welcher  er  kratzt  oder  er  berührt  Penis  von  ihm  mit  Hand  oder  er  macht 
mugimya-r  kwantshiya , ka  doke  shi  da  buläla-r  nan.  Shi  kt  nan, 

schlechtes  Liegen,  du  schlage  ihn  mit  Peitsche  dieser.  Es  ist  dies. 

a hdna  tea  matä  zua  gu-n  nan  da  ya-n  matä  sai 
man  verbietet  Frauen  zu  gehen  an  Ort  diesen  und  Mädchen  außer 

yarn  mtizä  da  sdmart.  Shi  ke  nan,  kö-anä  a na  kdwö 

Kinder  männliche  und  Jünglinge.  Es  ist  dies,  (von)  überall  man  ist  bringend 

mu  su  abintshi , daga  gidaje-n  dangögi-n  uband-n  su  da 

ihnen  Nahrung,  von  Häusern  von  Verwandten  von  Vätern  von  ihnen  und 
ddngögi-n  iyaye-n  su  matä4  da  abäkd-n  itbane-n 

Verwandten  von  Eltern  von  ihnen  weiblichen  und  Freunden  von  Vätern  von 
su  da  katcaye!,-n  iyaye-n  stt  matä4.  Ammä  kasa 

ihnen  und  Freunden  von  Eltern  von  ihnen  weiblichen.  Aber  (auf  der)  Erde 
su  ke  kwänä,  bäbu  shin/ida , don  haka  a ke  zuba 

sie  sind  schlafend,  ohne  ausgebreitetes  Hing“,  deshalb  man  ist  hinschüttend 
rairayi-n  nan.  Kuma  ba  a ba  su  abi-n  rufet,  don  haka 
Sand  diesen.  Auch  nicht  man  gibt  ihnen  Ding  zum  Zudecken,  deshalb 
a ke  füra  wuta-r  nan.  Kan  su  na  tshikin  katshiya, 

man  ist  anmächend  Feuer  dieses.  Wenn  sic  sind  in  Beschneidung, 

su  ka  jefe  kdzä  kö  kaji,  bäbu  kämt,  sai  a tshe, 

sie  haben  totgeworfen  Ilulin  sogar  Hühner,  es  macht  nichts,  nur  man  sagt. 

1 Auch  eine  Art  Negerhirse. 

5 Eine  Pflanze  mit  kleinem,  bitter  schmeckendem  Samen. 

5 Bittere  Frucht. 

* Weibliche  Eltern  d.  i.  Mütter. 

s kdwä,  Plur.  kdu-ayf  (alt.  K.)  -Freund*. 

0 Zum  Schlafen  wie  Matte  oder  Fell. 
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ya  - n katshiya  ne.  Hahn  kuma  kan  teala  yarinya 

Knaben  von  Beschneidung  (es)  sind.  Ebenso  auch  wenn  irgendein  Mädchen 
mai-  tsallata  icani  abu  la  je  gu-n  su,  kan  su  ka 

Verkäuferin  von  irgendeinem  Hing  sie  geht  zu  ihnen,  wenn  sie  halten 
tshanye  abi-n  nan,  bäbii  körni,  don  a na  hdna  tea  mälä 
aufgegessen  Ding  dieses,  es  macht  nichts,  weil  man  ist  verbietend  Frauen 
da  ya-n  mätä  zua  <ju - n nan.  To,  hakanan  abinlshi  ba  ya 
und  Mädchen  zu  gehen  an  Ort  diesen.  Gut.  so  Nahrung  nicht  sie 
yankewa  </u - n nan,  bar  su  tearke.  Abinlshi  uri-iri 

geht  zu  Ende  an  Ort  diesem , bis  sie  genesen.  Nahrung  (ist)  verschiedener 
kaman  bukt.  Mradansu  bdkni ' fitdu  su  ke  trarketm, 

Art  wie  bei  einem  Fest.  Einige  (nach)  Wochen  vier  sie  sind  genesend, 

■ cadansu  bdkoi  bidr,  tcadansu  bdkoi  shidda.  Ammäfa  da 

einige  (nach)  Wochen  fünf,  einige  (nach)  Wochen  sechs.  Alter  in 
rant  a ke  yi-n  katshiya , säa-r  dort,  don 

Trockenzeit  man  ist  machend  Beschneidung,  (in)  Zeit  der  Kälte,  denn 
lökatshi-n  nan  ne,  raum  ya  ke  trarketea  maza-maza.  To,  kan  su  ka 

Zeit  diese  ist,  Wunde  sie  ist  heilend  sehr  schnell.  Gut,  wenn  sie  sind 

teautrarke  duka,  a na  yi  mu  su  säbabi-n  bantuna  da  säbabi-n 

genesen  alle,  man  ist  machend  ihnen  neue  Kchainschiirzen  und  neue 

tufa fi,  käna  a tshe , gäbe  kn  jibi  ya-n  katshiya 

Kleider,  dann  man  sagt,  morgen  oder  übermorgen  Knaben  der  Beschneidung 
su  na  fitd.  Tn,  kan  rdna-n  nan  ta  zn,  a na 

sie  sind  herauskommend.  Gut,  wenn  Tag  dieser  er  kommt,  man  ist 

yi  tea  yära-n  nan  tcanka,  su  duka,  käna  a yi  mu  su 

machend  für  Knaben  diese  Waschung,  sie  alle,  dann  man  macht  für  sie 

aski,  a sa  mu  su  tnzali  a idanu-n  su,  käna  a 

Basieren,  man  tut  ihnen  Antimon  in  Augen(ränder)  von  ihnen,  dann  man 
ba  su  bantuna-n  su  da  tufäß-n,  da  a ka  yi 

gibt  ihnen  Schamschürzen  von  ihnen  und  Kleider,  welche  man  hat  gemacht 
wit/  su.  A tshe  mu  su:  to,  kn  laß  yäten.  Yau,  su  na  (yi-n) 

für  sie.  Man  sagt  zu  ihnen:  gut,  ihr  geht  spazieren.  Gut,  sie  sind  (machend) 

yätco  tshikin  gan,  kn- anä  a na  gaida  su,  a na  tshetea: 

Spaziergang  in  Stadt,  überall  man  ist  grüßend  sie,  man  ist  sagend: 

mädela.  Yära-n  nan  sun  tearke,  har  sun  ßtd , kä-anä  a 

mädela’.  Knaben  diese  sie  genasen,  sogar  sie  kamen  heraus,  überall  man 
na  murna  da  su.  An/aira  su  na  yi-n  katshiya  rana-r 

freut  sich  mit  ihnen.  Nufe- Leute  sie  sind  machend  Beschneidung  am  Tag  des 

su  na , ammä  su  ba  hdusatcä  ne  ba.  Ilausa  bakoi 

Namens(gebens),  aber  sie  nicht  Iiausaner  sind.  Die  sieben  echten  Ilausa* 

1 Wörtlich:  sieben  (Tage). 

* Ausdruck  der  Freude. 

a 
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duka  tu  na  katthiya , bdnza  bdkoi  kuma  tu  na 

Staaten  alle  sie  beschneiden,  die  sieben  unechten  Hausastaaten  auch  sie 
yi - n katthiya,  tai  raln-n  banyi  da  rabi-n  yuarmeä.  A 
beschneiden,  außer  Hälfte  von  Bangi  und  Hälfte  der  Guari-Leute.  ln 
ha  uta  bakoi  ha  a yi  tea  mätä  katthiya, 

den  sieben  echten  Hausastaaten  nicht  man  macht  Krauen  Heschneidung, 
dmmä  a bdnza  bdkoi  wadansu  tu  na  yi  tea  mätä 

aber  in  sieben  unechten  Hausastaaten  einige  sie  sind  machend  Krauen 
katthiya. 

Beschneidung. 

Kan  yäro  ya  isa  katthiya,  ba  a yi 

Wenn  Knabe  er  ist  (alt)  genug  7.ur  Beschneidung,  nicht  man  macht 
ui a ta  ba,  yära  tu  na  yi  ma  ta  daria , tu  na  tthe  da 
(sie)  ihm , Knaben  sie  sind  machend  für  ihn  auslachen , sie  sind  sagend  zu 
thi:  mai-sulli.  A hausa  yarn,  har  ya  kan  yirma 

ihm:  einer  mit  Vorhaut,  ln  Hausa  ein  Knabe,  sogar  er  pflegt  gewachsen 
ktcarai,  a na  tthe  ma  ta  yäro  kua,  kömi  tai 

zu  sein  sehr,  man  ist  sagend  zu  ihm  Knabe  auch,  irgend  etwas  außer 
a ba  thi.  Int  thi  da  abi-n  ka-n  ta.  Jlaiitaicä  ba  tu  to  tshi-n 

man  gibt  ihm,  nicht  er  hat  Ding  selbst1,  llausaner  nicht  sie  lieben  zu  essen 
abintthi  tarr  da  yäya-n  tu,  ammä  tu  na  tthi  lare 
Nahrung  zusammen  mit  Kindern  von  ihnen,  aber  sie  sind  essend  zusammen 
da  aböka-n  tu  kö  da  yäya-n  danyi-n  tu. 

mit  Kreunden  von  ihnen  oder  mit  Kindern  von  Verwandten  von  ihnen. 

A na  köya  tea  yäya-n  tarakitna  da  yäya-n  täjirai  haua-n  ddtcakai, 
Man  ist  lehrend  Kinder  der  Könige  und  Kinder  der  Reichen  reiten  Pferde, 
tun  tu  na  kankdna.  Yäya-n  mafautä  kua  a na  köya  mti  tu 

seit  sie  sind  klein.  Kinder  der  Metzger  auch  man  ist  lehrend  sie 
ftda.  A hausa  da-n  tarkt  kankdne  yära  tu  na  bi-n  ta 

Keil  abziehen.  ln  Hausa  Prinz  kleinem  Knaben  sie  sind  folgend*  ihm 

da  yatra,  tu  na  yätco  tore  da  thi,  tu  na  jdjtft 

viel,  sic  sind  spazierengehend  zusammen  mit  ihm,  sie  sind  totwerfend 
kaji-n  mütane,  tu  na  yatatca,  ttt  na  tshanyetea.  Ammä  kan  an 
Hühner  der  Leute,  sie  sind  bratend,  sie  sind  aufessend.  Aber  wenn  man 
yaya  tea  sarkT,  ya  na  yi-n  fdda  ga  yäro  - n nan  ktearai, 

sagen  würde  zu  König,  er  würde  machen  Zank  mit  Knaben  diesem  sehr, 

har  ya  damn'  thi,  dmmä  ba  a yaya  ma  ta.  Matu-bi-n 
sogar  er  würde  binden  ihn,  aber  nicht  man  sagt  zu  ihm.  Mitläufer  von 
ta  nan  kua  yäya-n  tdlakäieä  ne,  tu  kuma  uband-n  tu, 

ihm*  diesem  auch  Kinder  von  Armen  sind,  sie  auch  Väter  von  ihnen. 

1 D.  h.  er  besitzt  nichts  zu  eigen. 

* Mitläufern!.  * Prinz. 
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su  na  yi  mu  su  fdda,  su  na  ba  su  kasbt  kutarai, 

sie  sind  machend  mit  ihnen  Zank,  sie  sind  gebend  ihnen  Schläge  sehr, 

har  su  na  damre  su.  Yära  kuma  a bai/sa  su  na  yi  - n 

sogar  sie  sind  bindend  sie.  Knaben  auch  in  Ilausa  sie  sind  machend 
i rasa-n  kökiata,  ba  a yi  mu  su  fdda,  drnmä  a 

■Spiel  von  Ringkampf,  nicht  man  macht  (deshalb)  mit  ihnen  Zank,  aber  man 
na  yi  mu  su  fdda-n  toasa-n  tshätsha.  Yära  mätä  kua 
ist  machend  mit  ihnen  Zank  wegen  Spiel  von  Würfel.  Mädchen  auch 
kan  su  ka  yi  fira,  (yi-n)zdre  a ke  sbma  köya 

wenn  sie  haben  gemacht  Zahnwechsel,  spinnen  man  ist  anfangend  zu  lehren 
musu,käna  a köya  mu  su  nika,  kdna  a köya  mu  su  ddka, 
sie,  dann  man  lehrt  sie  mahlen,  dann  man  lehrt  sie  stoßen  (im  Mörser), 
kuna  a köya  mu  su  görki,  shi  ne 

dann  man  lehrt  sie  den  Topf  gerade  stellen  auf  dem  Herd,  das  ist 

dafi/a.  Wadansu  kua  a na  köya  mu  su  shiri-n  dötsi,  tcadansu  kua 
kochen.  Einige  auch  man  ist  lehrend  sie  aufreihen  Perlen,  einige  auch 
tuya-r  wainä  kö  yuräsa  kö  föt«he.  A bausa  kan 

backen  Pfannkuchen  oder  Brot  oder  Guineakornbrot,  ln  Hausa  wenn 

yärinya  ta  yi  s bekam  fudu,  a na  yi  ma  ta  fdda,  kada 

Mädchen  es  macht  Jahre  vier,  man  ist  machend  mit  ihm  Zank,  damit 

ta  yi  tafiya  tsirära.  Da  farko  a na  yi  ma  ta  baute 

nicht  es  gehe  nackt.  Zuerst  man  ist  machend  für  es  Schamschürze 

na  alharin,  süna-n  iri-n  sa  darazdu,  kdna  kan  ta  kam 
von  Seide,  Name  von  Art  von  ihr1  Darazäu,  dann  wenn  es  hinzufügt 
girnut , a yi  ma  ta  mukuru,  käna  a yi  ma  ta 

Wacfistum,  man  inacht  für  es  kleines  Frauenkleid,  dann  man  macht  für  es 
zanutca  ma-damri  da  ma-yvfi,  kuma  a na  yi 

Umschlagetücher  zum  Binden  und  zum  Bedecken,  auch  man  ist  machend 
ma  ta  karfe-n  kdfa  da  zoba-n  bdnü  da  katcane-n  kirne.  Ba  a sa 
lures  Kußspange  und  Fingerringe  und  Ohrringe.  Nicht  man  läßt  tun 

ya-n  mätä  iri-n  aiki-n  mdzä,  sat  a zanfara  ya-n  mätä  su  ke 
Mädchen  Art  von  Arbeit  von  Knaben,  nur  in  Zanfara  Mädchen  sie  sind 
nömä,  st/  na  kuma  iyo,  dmmä  a daura  ya-n  mätä 

verrichtend  Feldarbeit,  sie  sind  auch  schwimmend,  aber  in  Daura  Mädchen. 

abi-n  da  su  ke  so,  shi  su  ke  yi,  buditrwa  ba  ta  tsoro-n 

Das  was  sie  sind  liebend,  es  sie  sind  tuend,  Jungfrau  nicht  sie  achtet 

köwa  a daura , sai  an  yi  ma  ta  atire.  Mutan 

irgendjemand  in  Daura,  ausgenommen  man  macht  lür  sie  Heirat.  Leute  von 
daura  su  na  Ls h neu : budurtca  säniya  tsbe. 

Daura  sie  sind  sagend:  Jungfrau  Kuh  ist. 

1 Scliamscbflrze. 
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Mdkaranta -r  yarn. 

8.  Schule  für  Kinder. 

A hausa  tradan.su  mutant  tu  na  sa  yäya-n  tu  mdkaranta, 

ln  Hansa  einige  Leute  sie  sind  tuend  Kinder  von  ihnen  in  Schule, 
teadan.su  kua  ba  tu  satra,  dmmä  i na  gani-n  teadanda  ba 

einige  auch  nicht  sie  tun,  aber  ich  sehe  diejenigen,  welche  nicht 
tu  satea,  tun  fi  yatca , tai  Kano , a nan  matu- 

sie  tun,  sie  Ohertreffen  an  Menge,  ausgenommen  Knno,  hier  diejenigen 

satea,  tun  fi  yaica.  Ammä  mätä  teadanda 

welche  hineintun,  sie  übertreffen  an  Menge.  Aber  Mädchen  welche 

a kr  taten  mdkaranta , kadan  ne.  Kan  da  ya  tan: 

man  ist  tuend  in  Schule,  wenig  sind.  Wenn  ein  Kind  es  kann  (zählen): 
dtlia,  bin,  üku,  fudu,  bidr,  shidda,  bdkoi,  tdkat,  tära,  göma , säi-n  nan 

eins,  zwei,  drei,  vier,  fünf,  sechs,  sieben,  acht,  neun,  zehn,  Zeit  diese 

ne , hatuatcä  tu  ke  kai  shi  mdkaranta,  kn  ba  shi  da  katshiya. 
ist,  Ilnusaner  sie  sind  bringend  es  in  Schule,  seihst  nicht  es  ist  beschnitten. 

Uba-n  sa  shi  ya  ke  zabe-n  mälami'-n  da  ya  ke  so,  ya 

Vater  von  ihm  er  er  ist  auswählend  Priester,  welchen  er  ist  wollend,  er 
kai  da-n  sa  tshan.  Ya  na  kai  shi  da  buläla  da 
bringt  Kind  von  ihm  dorthin.  Er  ist  bringend  es  mit  Peitsche  und 
kürdi  alfen.  Sn  a ke  tshe  ma  (tu)  kurdi-n 

Kauriin uscheln  zwei  Tausend.  Sie  man  ist  sagend  zu  (ihnen)  Kaurimnscheln 
mari.  Kana  ya  tshe  tea  mälami-n  nan:  na  ba  ka  yäro-s 

der  Fußeisen’.  Dann  er  sagt  zu  Priester  diesem:  ich  gebe  dir  Knaben 

nan,  ka  karantar  mi-ni  da  shi,  ba  ni  so-n  aiki-n  ta 
diesen,  du  mögest  lesen  lehren  für  mich  ihn,  nicht  ich  will  Arbeit  von  ihm" 
duka,  mariya-l  sa  duka  ba  ni  so  yanzu,  na  ba  ka  shi,  naka 

alle,  Nutzen  von  ihm  allen  nicht  ich  will  jetzt,  ich  gebe  dir  ihn,  dein  (er) 

ne  yanzu , ba  natea  ne  ba,  tai  ya  tabke.  Shi  ke  nan,  mälanu-n 

ist  jetzt,  nicht  mein  (er)  ist,  außer  er  hat  beendigt.  Es  ist  dies,  Priester 

nan  ya  tshe:  to,  na  karba.  Kätia  su  yi  ijära, 

dieser  er  sagt:  gut,  ich  nehme  (ihn)  auf.  Dann  sie  machen  aus  Bezahlung, 
i easu  tu  "na  yi-n  ijära  -r  nan  zanbar  ithirin,  tcani 

einige  sie  sind  ausmachend  Bezahlung  diese  zwanzig  Tausend',  an  andern 

1 Mälnm  mit  folgendem  Namen  wie  Mälam  AI  um , mit  i-Endung  in  sonstiger 
Verbindung,  Priester,  Sehreibkundigcr. 

3 Wenn  der  Knabe  nicht  folgsam  ist,  sollte  der  Priester  Fußeisen  kaufen 
und  den  Knaben  damit  fesseln  wie  einen  Sklaven. 

* Er  soll  keine  Arbeit  für  mich  verrichten. 

4 2000O  Kaurimuscheln  sind  10  oder  auch  20  Mark. 
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yu  kua  zanbar  talatm  a ke  yi.  Tau , katia  malami-n 

Orten  auch  dreißig  Tausend 1 man  ist  ausinacheud.  Gut,  dann  Priester 

nun  ya  söma  koya  ma  sa  kdratä  tla  kä*,  bahn  atö,  har  ya 

dieser  er  beginnt  zu  lehren  ihn  hersngen  auswendig,  ohne  Tafel,  bis  er 
iya  thron  yöma  aha  ddia  yajtijirü.  Data  tshan  ta  ke  ka-n  al-korani, 

kann  die  Suren  elf  kurzen.  Eine  dort  sie  ist  Anfang  des  Koran. 

säna-n  ta  fätiha,  da  ita  a ke  salla , yöma  kua  nan  tu  ke 

Namen  von  ihr  fätiha,  mit  ihr  man  ist  betend,  zehn  auch  hier  sie  sind 

kasa-n  al -knrani , yajdjerü  ne.  To,  kan  ya  iya  su,  säa-n  nan  ne, 

Ende  des  Korans,  kleinen  sind.  Gut.  wenn  er  kann  sie,  Zeit  diese  ist, 

uba-n  yäro-n  turn  ya  ke  da/a  tcäke,  ya  yi  eddaka,  dmmä 

Vater  des  Knaben  dieser  er  ist  kochend  Bohnen,  er  macht  Almosen,  aber 

a na  kai  rabi-n  tcäke  - n nan  mdkaranta  yu-n  malami-n 
man  ist  bringend  Hälfte  der  Bohnen  diesen  in  Schule  zu  Priester 

nan,  shi  kuma  ya  na  rdrabä  tea  ya-n  mdkaranta.  Kana  a ba 

diesem,  er  auch  er  ist  verteilend  an  Knaben  der  Schule.  Dann  man  gibt 

yäro-n  nan  alä,  a rübutä  ma  sa  bdbakü,  har  ya  iya  su, 

Knaben  diesem  Tafel,  man  schreibt  ihm  Buchstaben3,  bis  er  kann  sie, 

käna  a rubutä  ma  sa  fdrfarü,  su  ne  masu- 

dann  man  schreibt  ihm  Buchstaben  mit  Lesezeichen,  sie  sind  Buchstaben 
trasüla.  Kan  ya  san  su,  ddda  a sa  shi  tdtashe.  Kan 

mit  Vokalzeichen.  Wenn  er  kennt  sie,  dann  man  läßt  ihn  aufstehen  *.  Wenn 

ya  tcanye  tdtashe,  a kan  tsbe,  yäro-n  nan 

er  beendigt  hat  Buchstabenverbindung,  man  pflegt  zu  sagen.  Knabe  dieser 

ya  yi  ido.  Ammä  yära  kan  a ka  sa  su  mdkaranta,  su 

er  machte  Auge.  Aber  Knaben  wenn  man  hat  getan  sie  in  Schule,  sie 

na  yi  um  rnälami-n  nan  aiki  kaman  bäyi-n  sa,  köirane 
sind  machend  für  Priester  diesen  Arbeit  wie  Sklaven  von  ihm,  irgendwelche 
aiki  ya  ke  so,  sai  ya  sa  su,  ba  su  yi-n  aiki  yuiajd-n 

Arbeit  er  ist  liebend,  nur  erläßt  tun  sie,  nicht  sie  tun  Arbeit  (in)  Häusern 

su,  sai  yida-n  mälatni-n  su.  A Itausa  yära  su 

von  ihnen,  nur  (in)  Haus  von  Priester  von  ihnen,  ln  llausa  Knal>en  sie 
na  yi-n  kdratä  kwänä  fttdu  ajere,  su  ne:  asdbar,  Idhadi, 

sind  lesend  Tage  vier  hintereinander,  sie  sind:  Samstag,  Sonntag, 
litinin,  taläta.  Käna  ränd-r  larbä  su  ke  ta/iya 

Montag,  Dienstag.  Dann  Tag  des  Mittwoch  sie  sind  gehend  (zu  holen) 
kirarua-n  malami-n  su,  su  ne,  a ke  tshe  da  su 

Brennholzstücke  für  Priester  von  ihnen,  sie  sind,  man  ist  sagend  zu  ihnen 

1 30000  Kaurimuscheln  sind  lf>  Mark. 

* da  kai  mit  Kopf. 

* Ohne  Lesezeichen. 

* Man  lehrt  ihn  Bnchstabenverhindniig,  z.  B.  a-b-u  =z  abu. 
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itatshe-n  larbä.  Amrnä  kankiina-n  yära  da  ba  su  da  hilft, 

Holz  von  Mittwoch.  Aber  kleine  Kinder  welche  nicht  sie  haben  Kraft. 

uband-n  su  su  na  ba  su  kitrdi,  su  kam 7 tea 

Väter  von  ihnen  sie  sind  gebend  ihnen  Kaurimuscheln,  sie  bringen  zu 
mälam,  arbain  arbain,  trani  yuri  ishirin  ishirin.  Kuma  iyaye - n 

Priester,  je  vierzig1,  an  andern  Orten  je  zwanzig*.  Auch  Eltern  von 

su  matä  su  na  yi  ma  mälami-n  nan  keaütä  ktcarai, 
ihnen  weibliche11  sie  sind  machend  für  Priester  diesen  Geschenke  sehr, 
kfimi  su  ka  samu,  su  na  ba  yära-n  nan,  su  Ishe  mu 

etwas  sie  haben  bekommen,  sie  sind  gebend  Kindern  diesen,  sie  sagen  zu 

su:  ku  kai  ma  mälami-n  ku.  Kan  yäro  daia  ya  kai 

ihnen:  ihr  bringt  zu  Priester  von  euch.  Wenn  Knabe  einer  er  hat  erreicht 
isttfi*  data  Ishikin  su , a na  yi-n  tiftcfj 

Abschnitt  einen  unter  ihnen(den  Knaben),  man  ist  machend  gekochte  Mehlklöße 
mai-yawa  yida-n  su,  a ydnyanka  käjt,  a yi  sädaka, 
viele  (in)  Haus  von  ihnen5,  man  schlachtet  Hühner,  man  macht  Almosen. 
dmmä  a na  kai  rdbi  yida-n  mälami-n  natu  Kuma  kan 

aber  man  ist  bringend  Hälfte  (in)  Haus  von  Priester  diesem.  Auch  wenn 
ya  yi  huf  t biu,  hakanan  ne.  Amrnä  kan  ya  yi  hvfi 

er  macht“  Abschnitte  zwei,  so  es  ist.  Aber  wenn  er  macht“  Abschnitte 
tikti,  a na  yank a rdyö  ki>  bunsüru,  a dafa  ski  rluka, 

drei,  man  ist  schlachtend  Schafbock  oder  Ziegenbock , man  kocht  ihn  ganz, 

a ■ yi  tuwaye  masu-yau-a,  a yi  sddaka.  Ammä  a 

man  macht  gekochte  Mehlklöße  viele,  man  macht  Almosen.  Aber  man 
na  kai  s/täshi  yida-n  mälami-n  nan,  shi  kuma  ya  na  rdrabä 

ist  bringend  Hälfte  in  Haus  von  Priester  diesem,  er  auch  er  ist  verteilend 

ma  t/a-n  mdkaranta  da  abokd-n  sa.  llakanan  kuma  kan  ya  yi 
an  Kinder  der  Schule  und  Freunde  von  ilun.  So  auch  wenn  er  macht1 
hu/t  yöma,  haka  ktima  kan  ya  yi  huf*  ishirin  kö  talalin 

Abschnitte  zehn,  so  auch  wenn  er  macht*  Abschnitte  zwanzig  oder  dreißig 
kt 7 arbain  kn  hamsin.  Ammä  kan  ya  kai  ieufi  sitin,  ya 

oder  vierzig  oder  fünfzig.  Aber  wenn  er  erreicht  Abschnitte  sechzig,  er 

sabke , ke  nan.  Säa-n  nan  ne,  uba-n  yäru-n  nan  ya  kt 

hat  beendigt,  ist  dies.  Zeit  diese  ist,  Vater  von  Knaben  diesem  er  ist 


1 1st  2 Pf. 

1 Ist  1 Pf. 

5 I).  i.  Mütter. 

4 izifi  oder  izttfi  (arab.)  ist  Abschnitt.  Der  Koran  bestellt  aus  60  gleich- 

großen Abschnitten.  Nicht  zu  verwechseln  mit  den  114  Suren,  die  au  Länge  sehr 
ungleich  sind. 

5 D.  i.  Eltern  des  Knaben. 

* D.  i.  beendigt. 
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nema-n  sa  baba,  ya  saya,  kvma  ya  sayi  tufäfi  kätcawä,  tcdndo 

suchend  Bullen  großen,  er  kauft  (ihn),  auch  er  kauft  Kleider  schöne,  Hosen 

da  riya  da  fula-r  dara  da  reiwanr.  Käna  ya  (she:  ränä  baka  i 

und  Tobe  und  roten  Fes  und  Turban.  Dann  er  sagt:  Tag  solchem  ich 

na  yi  wa  da  na  walima.'  Süna-n  abi-n  nan  ke  nan.  Ya 

bin  machend  für  Kind  mein  Fest.  Name  von  Ding1 * *  diesem  ist  dies.  Kr 

na  gaiyaya  wa  mutane  duka,  dnn  babi-n  buki  ne.  A na  yi-n  sa 
ist  sagend  zu  Leuten  allen,  denn  großes  Fest  ist.  Man  ist  machend  es  am 
ränd-r  larbä,  wadansu  gürare  kua  ränd-r  jttmüa,  dmmä 

Tag  des  Mittwoch,  an  einigen  Orten  auch  am  Tag  des  Freitag,  aber  in 
Kano  dai  ränd-r  larbä  su  ke  yi.  Kan  ränd-n  nan 

Kano  nur  am  Tag  des  Mittwoch  sie  sind  machend.  Wenn  Tag  dieser 

la  so,  mälamdi  su  na  taniwa  da  hantst 

er  ist  gekommen,  Priester  sie  sind  sich  versammelnd  morgens  neun  Uhr 
da  mittane  masu-yawa  da  yära,  ya-n  mdkaranla , dem  su  gani , 
und  Leute  viele  und  Kinder,  Schulkinder,  damit  sie  sehen  mögen, 
su  kuma  su  yi  kokari-n  kdratä  kaman  sa.  Kan 

sie  auch  sie  mögen  machen  Ausdauer  im  Lesen  wie  er.  Wenn 
läro-n  nan  ya  tarn , mä/ami-n  rum  ya  ke  tsbewa:  a 

Versammlung  diese  sie  ist  versammelt,  Priester  dieser  er  ist  sagend:  man 
fil<>  da 1 yäro-n  nan  mai-sabka-n  nan.  Säi-n 

bringe  hierher  Knaben  diesen,  der  zu  Ende  gelesen  hat  (den  Koran).  Zeit 
nan  ne,  a ke  sa  ma  sa  säbabi-n  tufäfi-n  nan  duka  ela  fula-r 
diese  ist,  man  ist  anziehend  ihm  neue.  Kleider  diese  alle  und  roten 
dara,  a ndela  ma  sa  reiwanT  seibo,  a Itilubä 

Fes,  man  wickelt  ihm  Turban  neuen  (um  den  Kopf),  man  hüllt  ein 
ma  sa  eilkfia , a fitd  ela  shi  tare  ela  abökd-n  sa, 

ihn  (in)  Mantel,  man  bringt  hierher  ihn  zusammen  mit  Freunden  von  ihm, 

shäshi  gabd,  s/iäshi  bäya.  Ya  na  teikdma  a hdnkalt,  ba  a gani- n 

Hälfte  vorn,  Hälfte  hinten.  Kr  ist  stolz  unauffällig,  nicht  man  sicht 

fuska-r  sa  sai  kaelan  kaelan,  bar  ya  zo,  ya  zdmna  Lsakäni-n 
Gesicht  von  ihm  außer  wenig,  bis  er  kommt,  er  setzt  sich  zwischen 
mütane  a gabd- n mälami-n  sa.  Yära  su  na  kallo-n  sa 
die  Leute  vor  Priester  von  ihm.  Knaben  sie  sind  anstaunend  ihn 

kaman  wata  - n salla.  Duka  a yi  kawai,  käna  gäret  ■ n nein  ya  süma 

wie  Mond  des  Salla. 4 Alle  sind  still,  dann  Knabe  dieser  er  fängt  an 

kdratü  duga  ka-n  al-korani  sann  sanü  tärö  duka  ya  na 

zu  lesen  von  Anfang  des  Koran  gemächlich,  Versammlung  ganze  sie  ist 

1 Arabisch. 

1 Fest. 

1 Wörtlich : man  komme  heraus  mit  Knaben. 

4 Wenn  er  zum  erstenmal  sichtbar  wird. 
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ji-n  sa , har  ya  yi  teuft  data  ko  sumunt  data, 

zuhörend  ihm,  bis  er  hat  beendigt  Abschnitt  einen  oder  ein  achtel, 

tcani  gart  aga  bidr  ga  ke  t/i,  käna  a tshe,  ya  daina. 
an  anderem  Ort  Verse  fünf  er  ist  lesend,  dann  man  sagt,  er  möge  aufhören. 
Säa-n  nan  ne,  mälami-n  rum  ya  ke  na  ma  sa  atlrdrka.  Täro-n 

Zeit  diese  ist,  I'riester  dieser  er  ist  erteilend  ihm  Segen.  Versammlung 

nan  duka  ya  na  sa  ma  sa  albdrka.  Liilo-n  nan  a ke  rdraba 

diese  ganze  sie  ist  erteilend  ihm  Segen.  Zeit  diese  man  ist  verteilend 

tdkardu-n  al-korani  ga  mt’Uane,  a yi  kdralä  tetifi  teuft,  har  a 

Bugen  1 des  Koran  an  Leute,  man  liest  Abschnitt  auf  Abschnitt,  bis  man 

sabkr  al-korani  duka.  Käna  uba-n  nan  ya  ba  mälami-n  nan 

hat  beendigt  den  Koran  ganz.  Dann  Vater  dieser  er  gibt  Priester  diesem 
riga  da  kurdi  sddaka.  Kuma  ya  katcö  kurdi 

Tobe  und  Kaurimuscheln  als  Almosen.  Auch  er  bringt  Kauritnuscheln 
kanutn  zanbar  lalalin  kö  sun  Ji  kä  ba  su  kai  ba.  A 
wie  dreißig  Tausend  oder  sie  sind  mehr  oder  nicht  sie  erreichen.  Mau 
rdrabä  tra  mälamd-n  nan,  da  su  ka  zo  yu-n  nan  duka. 

verteilt  an  Priester  diese,  welche  sie  sind  gekommen  (an)  Ort  diesen  alle. 

Säa-n  nan  a ke  yanka  sa-n  nan,  shi  a ke  tobe  tea 

Zeit  diese  man  ist  schlachtend  Bullen  diesen,  zu  ihm  man  ist  sagend 
sa  - n safka.  A na  ba  mälami-n  nan  shäshi-n 

Bulle  von  Beendigung.*  Man  ist  gebend  Priester  diesem  Hälfte  von 
näuta-n  sa,  shdurä  a na  rärabatca  ga  'mälamdi  da  mutane,  kuma 
Fleisch  von  ihm,  liest  man  ist  verteilend  an  Priester  und  Leute,  auch 
a na  ba  yäro-n  nan.  Shi  ya  tut  rdrabä  tra  yära.  Kuma 

man  ist  gebend  Knaben  diesem.  Kr  er  ist  verteilend  an  Knaben.  Auch 
gida-n  nan  a na  tshi.  Ränd-n  nan  a na  yi-n 

(in)  Haus  diesem3  man  ist  essend.  Tag  diesen  man  ist  machend 

tincaye  da  yatca , a na  rdrabatca.  Shi  ke  nan,  kuma  a 
gekochte  Mehlklöße  viele,  man  ist  verteilend.  Es  ist  dies,  auch  man 
yi  ta  buki.  Yäro-n  nan  ya  na  zdma  sdrki  sdrkt 

fährt  fort  (zu  feiern)  Fest.  Knabe  dieser  er  ist  werdend  wie  ein  König 
Ishikin  yära  har  kwänä  bdkoi,  käna  a tcanye  buki-  n nan.  kan 

unter  Knaben  bis  Tage  sieben,  dann  man  beendigt  Fest  dieses.  Wenn 

uba-n  yäro-n  nan  läjirt  ne,  säa-n  nan  ya  ke  nema-n  tco 

Vater  von  Knaben  diesem  reicher  Mann  ist,  Zeit  diese  er  ist  suchend  für 
yäro-n  nan  mdtä,  ya  yi  ma  sa  (litre.  Kan  kua  karami  ne, 

Knaben  diesen  Frau,  er  macht  für  ihn  Heirat.  Wenn  auch  klein  (er)  ist. 

1 Die  geschriebenen  Korane  bestehen  aus  losen  llogen,  die  in  einem  Um- 
schläge liegen. 

3 Nämlich:  des  Koran. 

3 hu  Hause  des  Vaters  des  Knaben. 
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bat  isa  aüre  ba,  ya  na  nema-n  mdtä  tsara-r  sa, 

nicht  er  ist  alt  genug  zur  Heirat,  er  ist  suchend  Braut  gleichaltrige  von  ihm, 
a yi  banc  a da  adda,  a tshe:  to,  sai  ya  isa  aüre. 

ninn  gibt  mit  Gebet1,  man  sagt:  gut,  außer  er  ist  alt  genug  zur  Heirat. 
Shi  ke  nan , kan  a na  so,  ya  zdma  mälami,  a na 

Es  ist  dies,  wenn  man  ist  liebend,  er  möge  werden  Priester,  man  ist 
kai  shi  mdkaranta-r  Utataft,  ammä-fa  gu-n  kardmi-n  mälami, 
bringend  ihn  in  Schule  von  Büchern , aber  zu  kleinem  Priester, 
mai- karantdnla  kankdna-n  litatd/di,  har  kuma  kan  ya  yi  kdratü 
Lehrer  von  kleinen  Büchern,  bis  wieder  wenn  er  hat  beendigt  Lesen 
da  yaica,  ya  shiga  Itabd-r  mdkaranta  ta  manya-n  litatafdi.  Kan  kuma 

viel . er  tritt  ein  in  große  Schule  von  großen  Büchern.  Wenn  auch 
ba  ya  son  :dma  mälami,  ya  shiyd  icata  sanäa  ko 

nicht  er  liebt  zu  werden  Priester,  er  tritt  ein*  irgendein  Handwerk  oder 

ya  shiyd  fataulshi  kö  kasuwantshi , shi  ke  nan. 

er  tritt  ein  (in)  Hausierhandel  oder  Marktgeschäft,  es  ist  dies. 

Mükaranta-r  mttnyä. 

9.  Schule  für  Erwachsene. 

Mdkaranta-r  mdnyä  ita  tshe  mdkaranta-r  shina.  A hausa 

Schule  für  Erwachsene  sie  ist  Schule  des  Wissens.  In  Hausa 
kan  mälami  ya  yi  kdratü  da  yawa , ya  san  litalafdi  da  ynu-a , shi  ne, 

wenn  Priester  er  hat  gelesen  viel,  er  kennt  Bücher  viele,  er  ist, 

a ke  tshe  tea  babd-n  mälami.  Ya  na  zdmnawa  gida-n  sa, 

man  ist  sagend  zu  (ihm)  großer  Priester.  Kr  ist  sitzend  in  Haus  von  ihm, 

ya  kafa  mdkaranta,  kowa  dttka,  ya  ke  so-n  kdratü -n 

er  errichtet  Schule,  jedermann,  welcher  ist  liebend  zu  lesen  (Bücher)  von 
shini a,  ya  na  zua  gu-n  sa,  ya  na  karantarda  shi  tlomin  allah.  Kan 

Wissen,  er  ist  kommend  zu  ihm,  er  ist  lehrend  ihn  wegen  Gott.  Wenn 

ya  kdtco  ma  sa  tränt  abu  kn  kürdi , ya  tshe:  mädela. 

er  bringt  ihm  irgendein  Ding  oder  lvauriiniischeln,  er  sagt:  mädela*. 

Kan  kua  bai  kdtco  ma  sa  ba , bäbu  kömi.  Iri-n  tcanan 
Wenn  auch  nicht  er  bringt  ihm,  es  macht  nichts.  Art  von  diesem 
mälami  bäbu  rüa-n  sa  da  sdrkT,  bäbu  rüa-n  sdrkT  da  shi. 
Priester  keine  Sache  von  ihm  mit  König,  keine  Sache  von  König  mit  ihm. 
Shi  ne,  a ke  tshe  ma  sa  mälami- n ktrgi  kö  a tshe  ma 
Er  ist,  man  ist  sagend  zu  ihm  Priester  von  Kuhfell5  oder  man  sagt  zu 

1 adda  alt.  K. 

2 Nämlich : um  zu  lernen. 

* shini  (alt.  K.)  ist  sani  in  dem  modernen  Hausa. 

4 Ausdruck  des  Dankes,  der  Freude. 

5 Ein  solcher  Priester  verläßt  fast  niemals  sein  Haus,  sondern  sitzt  stetsauf 
einem  ausgebreiteteu  Kuhfell,  schreibt  und  liest  und  pllegt  Freunde  zu  empfangen. 
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sa  mälami-n  shin/ida.  Ammd  tshikin  gari-n  nan  mutant 

ihm  Priester  von  ansgebreitetem  (Keil).  Aber  in  Stadt  dieser  Leute 
da  täjirdi  su  na  kai  ma  sa  sddaka  da  yawa , kan  kuma 
und  reiche  Leute  sie  sind  bringend  ibiti  Almosen  viele,  wenn  auch 
a kn  Jiddrda  iakä',  a na  ba  shi,  don  shi  ba  ya 
man  hat  entnommen  ein  Zehntel,  man  gibt  ihm,  weil  er  nicht  er  (versteht) 
trala  sanäa  xai  karantdrwa.  Mälami  iri-n  t canan  sdrkT  ya  na 

andres  Handwerk  außer  Lehren.  Priester  dieser  Art  König  er  ist 

tsoro-n  sa,  don  shi  kua  ya  na  tsoro-n  alt  ah,  babu  rua-n  sa 
fürchtend  ihn,  weil  er  auch  er  ist  fürchtend  Gott,  keine  Sache  von  ihm 
da  komi  sai  karantdrwa.  Ya-n  mdkaranta  mdnya  su 
mit  irgend  etwas  außer  Lehren.  Kinder  von  Schule  erwachsene  sie 
na  yi  - n kdratü  ktcänä  bidr  jere:  asdbar,  Idhadi,  litmin, 

sind  machend  Lesen  Tage  fünf  nacheinander:  Sonnabend,  Sonntag,  Montag 
taläta,  Iarbä.  Su  füta  olhamis  da  jumüa,  har  a 

Dienstag,  Mittwoch.  Sie  ruhen  Donnerstag  und  Freitag,  bis  nun 

yi  salla-r  jumiia,  kana,  t oanda  ya  kt  so,  ya  laß 

hat  verrichtet  Gebet  von  Freitag,  dann  derjenige,  welcher  will,  er  geht 
mdkaranta.  To,  ya-n  mdkaranta  mdnyä  su  na  kai 
zur  Schule1.  Gut,  Kinder  von  Schule  erwachsene  sie  sind  bringend 
wa  mälami-n  sa  kürdi  ran  Iarbä  da  kuma  ran 

zu  Priester  von  ihnen  Kaurimusclieln  Tag  von  Mittwoch  und  auch  Tag 
asdbar,  ammä-fa  ba  tilas  ba  ne.  Kan  kuma  tshikin  su 

von  Sonnabend,  aber  nicht  Zwang  ist.  Wenn  auch  unter  ihnen 

wani  ya  wanye  litäfi  ddia,  ya  na  kai  kurili 

irgendeiner  er  hat  beendigt  Buch  eines,  er  ist  bringend  Kaurimusclieln 
yn-n  mälami-n  nan,  a yi  ma  sa  adua.  Kama  kan  :a  ya 

zu  Priester  diesem,  man  macht  für  ihn  Gebet.  Auch  wenn  er  «iil 
söma  wani  Htä/i,  ya  na  kai  wa  mälam  kurdi-n  söma 

anfangen  irgend  im  Buch,  er  ist  bringend  zu  Priester  Muscheln  wegen  Anfang 
ka-n  litäfi.  To,  haka  ya-n  kdratu-n  nan  mdnyä  su  «a 

mit  Kopf  von  Buch.  Gut,  so  Schüler  diese  erwachsene  sie  sind 
yi  wa  mälami-n  nan  keautä.  Kan  mälami-n  nan  ya  na 

machend  Priester  diesem  Geschenk.  Wenn  Priester  dieser  er  ist 

so-n  aiki,  s>i  na  :ua  da  kanu-n  su  da  yära-n  su,  su 

liebend  Arbeit,  sie  sind  kommend  selbst  mit  Kinder  von  ihnen,  sie 

na  taya  shi  aiki-n  nan.  Ya-n  kdratü-n  nan  su  na  ba 

sind  helfend  ihm  bei  Arbeit  dieser.  Schüler  diese  sie  sind  gebend 
mälami-n  nan  girmä  kwarai,  su  na  tsoro-n  sa.  Mälami-n  nnn 

Priester  diesem  Khre  sehr,  sie  sind  fürchtend  ihn.  Priester  dieser 

1 D.  h.  ein  Zehntel  der  Feldfrüchte,  von  Geld  jedoch  mir  ein  Vierzigstel. 

1 Oder  aber  er  fängt  erst  am  Sonnabend  früh  den  Schulbesuch  wieder  an 
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a yida-n  sa  kanum  sdrkt  ya  ke,  ya  ß sdrkt  tshikin 
im  Haus  von  ihm  wie  König  er  ist,  er  übertrifft  König  in 

zulshiya  - r su.  Shi  kua  Ita  shi  tära  kitrdi,  kan  an 

Gedanken1 * 3 4  von  ihnen.  Er  auch  nicht  er  sammelt  Muscheln,  wenn  mau 
ha  shi , ya  na  baydswa  , ha  shi  yirma-n  kai,  ha  shi  so-n 

gibt  ihm,  er  ist  weggebend,  nicht  er  ist  stolz,  nicht  er  liebt 
(tshi-n)  sarauia,  ha  shi  maydna-r  banzä,  gari-n  nan  duka 

(zu  werden)  König’,  nicht  er  spricht  umsonst,  (in)  Stadt  dieser  ganzen 

a na  ha  shi  girmä. 
man  gibt  ihm  Ehre. 


JHälamöL 
10.  Priester. 

Mälamdi  a kasa-r  hausa  hanban  su  ke,  akoi  mälama-n  fäda, 

Priester  in  Land  Hausa  verschieden  sie  sind,  es  gibt  Hofpriester, 
su  ne  wadanda  su  ke  yi-n  bukatshd  • bukalshr  - n sdrkt. ) 

sie  sind  diejenigen,  welche  sie  sind  machend  Geschäfte  des  Königs, 
su  ne  kuma  abökd-n  shäwdra-r  sa,  ya  na  shätcarlä  mu  su 
sie  sind  auch  Freunde  von  Beratung  von  ihm,  er  ist  beratend  mit  ihnen 
kiimi , ya  na  yi-n  asiri  da  su,  su  na  shini-n  astri-n 

etwas,  er  ist  machend  Geheimnis  mit  ihnen,  sie  sind  wissend  Geheimnis  von 
sarkt,  dare  da  ränä  su  na  tave  da  shi  sai  liito  kadan , säa- 

König,  Nacht  und  Tag  sie  sind  zusammen  mit  ihm  außer  Zeit  wenig,  Zeit 

n hartshi  ko  säa-n  fiitu  da  ränä.  ßlälamd-n  kiryi  sv  na 

von  Schlaf  oder  Zeit  von  Ruhe  am  Tag.  Priester  von  Kuhstall  sie  sind 

duba  wadanan  kaman  fädavea.  Mälamd-n  fäda-n  nan  su  na  da 
anseheud  diese  als  Höflinge.  Hofpriester  diese  sie  besitzen 
shina  da  yaske , su  na  gaya  tea  sdrkt  gaskiya.  Ammä  sarkt 
Kenntnis  in  Wahrheit,  sie  sind  sagend  detn  König  Wahrheit.  Aber  König 
ne,  ya  ke  ha  su  kiimi,  abintshi-n  su  da  ahinsha-n  su 

ist,  er  ist  gebend  ihnen  etwas,  Nahrung  von  ihnen  und  Getränke  von  ihnen 

da  abi-n  hawa,-n  su  da  abi-n  satca-*r  su,  duka  sdrkt  ya  ke 
und  Reittiere  von  ihnen  und  Kleider  von  ihnen,  alles  König  er  ist 
ha  su.  Ya  na  ha  su  bäyt  da  kuyangi.  Su  na 

gebend  ihnen.  Er  ist  gebend  ihnen  Sklaven  und  Sklavcmniidchen.  Sie  sind 
sa  tufäfi  mdnyä-mdnyä  masu  - Isädä  kaman  na  sarakuna,  haka 

anziehend  Kleider  schöne  teure  wie  die  von  Königen,  ebenso 

1 Wörtlich:  Herz  von  ihnen. 

1 Wörtlich:  zu  essen  Königreich. 

3 Wörtlich:  Ding  zum  Reiten,  Kamele,  Pferde,  Esel. 

4 Wörtlich:  Ding  zum  Anziehen. 
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siratla-n  su  da  kayu  - n dawaki-n  su.  Su  rüa-n  su 

Sättel  von  ihnen  und  Pferdeausrüstung  von  ihnen.  Sie  Sache  von  ihnen 
da  tdlakäteä  ha  su  säbatea  da  su,  talakäicä  su  na  tsoro-n  sv. 
mit  Armen  nicht  sie  sind  gewöhnt  an  sie.  Armen  sie  sind  furchtend  sie 
Mälamii-n  kirgi  su  na  dului  su  kaman  ha  su  da  tsoro-n  allah. 

Priester  von  Kuhstall  sie  sind  ansehend  sie  wie  nicht  sie  fürchten  Gott 

Ammä  kua  tshikin  su  akoi  masu- tsoro-n  allah.  Tshikin  su 

Aber  auch  unter  ihnen  es  gibt  solche,  die  Gott  furchten.  Unter  ihnen 
a ke  zähe  - n mittaru  /iidu  masu-shini  kwarai , sti  na  zama  tan 
man  ist  auswühleud  Leute  vier  gelehrte  sehr,  sie  sind  sitzend  zusammen 
da  sarkT  a fdgalshi.  Kan  sarkT  ya  na  so-n  haktimtshi, 

mit  König  in  (ierichtshalle.  Wenn  König  er  1st  wollend  Gericht  abzuhalten. 
ya  na  tanbuyar  su,  don  sun  ß sarki  shini.  Tshikin  sv 

er  ist  fragend  sie,  denn  sie  übertrefTeu  König  an  Wissen.  Unter  ihnen 

kuma  a ke  zahe-n  muttim  daia , tnai-iya  rühutii  ktearai,  mat- 
auch  man  ist  auswählend  Mann  einen,  der  schreiben  kann  sehr,  einen 
htinkalt,  a mida  ma  sa  saraiita-r  ma  - ga  - tdkardä , babä-r  sardvta 
weisen  Mann,  man  übergibt  ihm  Amt  von  .Sekretär,  großes  Amt 
tshe  gti-n  mälamai.  S hi  ne  mai-gani-n  tdkardii-r  sarki, 

ist  bei  Priestern.  Er  ist  derjenige,  welcher  sieht  die  Briefe  des  Königs. 
shi  ne,  y a ke  rttbulä  tea  sarki  täkardii , da  ya  ke  daikatea  da  sv 

er  ist,  er  ist  schreibend  für  König  Briefe,  welche  er  ist  sendend  mit  ihnen 

gu-n  sarakima,  ya  na  shini-n  astri-n  sarki  dtika.  Haka  ktona 

an  Könige,  er  ist  kennend  Geheimnisse  von  König  alle.  Ebenso  auch 
kan  an  kdtcii  ma  sarki  Uikardä,  kö  daga  anä  ne,  shi  ne,  ya  ke 
wenn  man  bringt  zu  König  Brief,  selbst  von  woher  (es)  ist,  er  ist.  er  ist 
bilde  ta , ya  karantä  tea  sarki.  Mälamd-n  fäda  su  na  so-n  saniuta-r 
öffnend  ihn,  er  liest  für  König.  Hofpriester  sie  sin’d  liebend  Amt 
nan.  Tshikin  su  a ke  nada  tea  mutum  daia  sarauta-r  limämi-  n- 

dieses.  Unter  ihnen  man  ist  übergebend  Mann  einem  Amt  von  Imam 

tshiki.  Ammä  kann  su  na  Ishetca  limämi -n  kasdusatea'. 

in  (Palast  des  Königs).  Aber  in  Kuno  sie  sind  sagend  Imam  von  Speer. 

Shi  ne,  ya  ke  sallatdrda  mätd-n  sarki,  kuma  ya  na  karantdrda  sv, 
Er  ist,  er  ist  betend  für  Frauen  des  Königs,  auch  er  ist  lehrend  sie, 
kan  su  na  so-n  kdratü.  Kan  kurna  a ka  je  gti-n  salla-r 
wenn  sie  sind  wollend  lesen.  Wenn  auch  man  ist  gehend  zu  Gebet  der 
tärö  kaman  jumua  kö  itlödt  shi  ne,  ya  ke 

Versammlung  wie  am  Freitag  oder  zu  Festgebeten,  er  ist,  er  ist 
yi  tea  limämi  -n  gart  gära,  kan  ya  bäta  ko 

machend  Imam  von  Stadt  Verbesserung,  wenn  er  Fehler  gemacht  hat  oder 


1 Ein  altes  Huusa -Wort.  Er  ist  wie  ein  Speer  in  der  Hand  des  König*. 
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ya  yi  rdfkanwa Tshikin  su  kua  akni  t oadansu , su  na  tshi- n 
er  bat  (etwas)  vergessen.  Unter  ihnen  auch  es  gibt  einige,  sie  sind  über- 
sarduta-r  alkäldntshi,  a na  ndda  babä-n  su 

nehmend  Amt  von  Rechtspflege,  man  ist  ernennend  angesehene  von  ihnen 
alkäli.  Shi  ne,  ya  ke  hiikumta  kankdna-n  hükumtötshi,  su 
zum  Richter.  Er  ist,  er  ist  rechtsprechend  kleine  Rechtsprechungen,  sie 
ne:  bi-n  bäshi  ko  dure-dure  kö  rotsa  ko 

sind:  Eintreiben  von  Schulden  oder  Heiratssachen  oder  Kopfwunden  oder 
raunitka  da  unikake  kö  batatshe^-n  tshmiki.  Ammä  babd-n 

Verwundungen  mit  Messern  oder  Betrug  im  Handel.  Aber  große  Recht- 
hiikumtshi  sai  sarkt,  shi  ne:  kashi-n  kai  ko  :antshe-n  gönakT  kö  yanka-n 
sprechung  nur  König,  es  ist:  Mord  oder  Farmangelegenheiten  oder  Hand- 

hanu-n  bdrayi  kö  makosdi  su  na  yi  - n zalumtshi, 

abschneiden  der  Diebe  oder  Unterhäuptlinge  sie  sind  machend  Unterschlagung, 
duka  i cadanan  sai  sarkT.  Ammä  hukumtshi-n  ffddo,  kan  a na 
alle  diese  nur  König.  Aber  Rechtsprechung  von  Erbe,  wenn  man 
so,  a na  kai  tea  alkali,  kan  a na  so,  a na  kai  tea 

will,  man  ist  bringend  zu  Richter,  wenn  man  will ^ man  ist  bringend  zu 

sarkt,  duka  daia  ne.  Kuma  akni  i castt  mälamdi,  masu-gdrgadi,  aiki  - n 
König,  alles  eines  ist.  Auch  es  gibt  einige  Priester,  Prediger,  Arbeit  von 
su  sai  gdrgadi,  su  na  yätcdta  gdrürtika  da  kastnedi  kö-anä. 
ihnen  nur  Predigen,  sie  siml  herumziehend  in  Städten  und  Märkten  überall. 

Iri-n  su  ba  su  tsoro-n  köiea,  saidai  su  na  fddi 

Art  von  ihnen  nicht  sie  fürchten  irgend  jemand,  nur  sie  sind  sprechend 
domin  allah.  Ammä-fa  ba  su  iya  sa  rnütane  tilas.  Wadansu 

wegen  Gott.  Aber  nicht  sie  können  bekehren  Leute  mit  Gewalt.  Einige 

su  na  hatca-n  gödiyöyi,  da  banea-n  su  su  na  yätco 
sie  sind  reitend  Stuten,  mit  Dienern  von  ihnen  sie  sind  herumziehend  in 
gart-garT,  wadansu  kua  kasa.  Akoi  wadansu  kuma,  su 

Städten,  einige  auch  Land  (d.  i.  zu  Fuß).  Es  gibt  einige  auch,  sie 
na  yi-n  gdrgadi  a gidaje-n  su,  ba  su  zua  gitla-n 

sind  predigend  in  Häusern  von  ihnen,  nicht  sie  kommen  in  Haus  von 
kötca,  saidai  teanda  ya  ke  so-nji,  ya  na  zua  gida-n  su, 
irgend  jemand,  nur  welcher  er  will  hören,  er  kommt  in  Haus  von  ihnen, 
ya  na  ji.  Ammä  babd-n  gdrgadi- n su s,  sai  wata-n  dzvmT 

er  hört.  Aber  große  Predigt  von  ihnen , nur  (wenn)  Monat  vor  Fasten, 
ya  tsaya.  Saa-n  nan  ne,  su  ke  yi-n  babd-r  runfä,  i catlansu 

er  steht.  Zeit  diese  ist,  sie  sind  machend  großes  Schattendach,  einige 


1 Alt.  K. 

1 Von  bälshe  -verderben-. 

3 Nämlich:  a mi  yi  findet  statt. 
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tshikin  zaure.  Müiane  su  na  tarimca  hearai,  mdza 

in  Eingangshalle Leute  sie  sind  sich  versammelnd  sehr,  Männer  ver- 
daban,  rnatä  daban.  JUaiä  ba  a gani-n  su,  ammä  su  na 

schieden,  Krauen  verschieden.  Frauen  nicht  man  sieht  sie,  aber  sie  sind 
ji.  Su  na  yi-n  fasdra-r  manga- n litdlafi,  wadansu  su  na  /asarta 

hörend.  Sie  sind  erklärend  große  Bücher,  einige  sie  sind  erklärend 

al-korani , wadansu  su  na  yi-n  Samarkand) , wadansu  ashifa,  wadansu 

den  Koran,  einige  sie  sind  erklärend  Santarkandi *,  einige  Ashifa*.  einige 
buhari.  Akai  wadansu  mälamdi,  su  na  karantiirda  ydra.  Wadanan 
Buhari*.  Es  gibt  einige  Priester,  sie  sind  lehrend  Kinder,  (über)  diese 
mu  nibuta  zantshe-n  su.  Wadansu  kua  su  na  karanhäda 

wir  haben  geschrieben  Sache  von  ihnen  *.  Einige  auch  sie  sind  lehrend 
mdnyä  shini.  Sv  ktima  mu  rubuia  zantshr-n 

Erwachsene  Kenntnisse.  (Über)  sie  auch  wir  haben  geschrieben  Sache  von 
su.  Wadansu  kua  ma-nibulä  ne,  su  na  rübutü-n  al-korani  da 
ihnen*.  Einige  auch  Schreiber  sind,  sie  sind  schreibend  den  Koran  und 
litatdfi,  su  na  saydrwa.  Wadansu  kua  su  na  da  miirya  mai-dädi, 

Bücher,  sie  sind  verkaufend.  Einige  auch  sie  haben  Stimme  angenehm, 

su  na  yi-n  wäkäki-n  al/ah,  a na  ba  su  sddaka. 

sie  sind  machend  Gesänge  über  Gott,  man  ist  gebend  ihnen  Almosen. 

Akoi  wadansu  kua,  su  na  yi-n  kdrairdi  wuri-n  yära  da  mätä 

Es  gibt  einige  auch,  sie  sind  machend  Lügen  bei  Kindern  und  Krauen 

da  jähildi,  su  na  Ishe.  mu  su,  sun  san  mägunguna. 

und  unwissenden  Leuten,  sie  sind  sagend  zu  ihnen,  sie  kennten  Heilmittel, 
sun  san  abnida  za  a yi  gäbe  kö  jtbi  kö 

sie  wüßten  das,  was  werde  geschehen  morgen  oder  übermorgen  oder 
bddi,  su  na  fddi-n  abinda  bäbu  tshikin  liiatdft,  don  a 
nächstes  Jahr,  sie  sind  sagend  das,  was  nicht  ist  in  Büchern,  damit  man 
ba  su  ktirdaiddi.  Su  ne,  a ke  tsbeica 

möge  geben  ihnen  Kaurimuscheln.  Sie  sind,  man  ist  sagend  (zu  ihnen) 
mälamd-n  kimdV.  Wadanan  mälamdi  ba  a kirga  su  Ishikvi 
Priester  von  Taschenbuch.  Diese  Priester  nicht  man  zählt  sie  unter 
mälamdi,  su  a na  duba,  su  makaryatä  ne,  ämmä  su  na  da  yawa 

Priester,  sie  man  ist  betrachtend,  sie  Lügner  sind,  aber  sie  sind  viel 

1 Nämlich:  ihrer  Hofreite.  Dort  predigen  sie. 

1 Kommentar  zum  Koran. 

* Arab,  -die  Heilung-  von  Kadi  Ijäd  -fl  ta  rif  huqiiq  al- Mustafa*. 

4 Buhari,  der  berühmteste  Sammler  der  Überlieferung. 

Vgl.  Schule  für  Knaben.  Kap.  7. 

* Vgl.  Schule  tür  Erwachsene.  Kap.  8. 

7 kitndi  ist  ein  kleines  Büchlein  mit  Rezepten  für  Heilmittel,  auch  Notiibnrh, 
Taschenbuch. 
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kasa-r  hausa.  Wadanda  ba  su  shina  ba,  su  na  tsamäni, 

im  Lande  llausa.  Diejenigen,  welche  nicht  sie  wissen  (es),  sie  sind  dankend, 
mälamti-n  hausa  duka  hakanan  su  kt,  don  iri-n  umdanan  su  na 
Priester  von  Hausa  alle  so  sie  sind,  weil  Art  von  diesen  sie  sind 
da  yaica,  su  nt  kuma , su  kt  i/atco  kö-anä.  Ba  hakanan  ne  ba. 

viel,  sie  sind  auch,  sie  sind  herumgehend  überall.  Nicht  so  ist1. 

Akoi  su,  akoi  masu  - gaskiya.  Su  ne,  aytika-n 

Es  gibt  sie1  und  es  gibt  wahrheitsliebende  (Priester).  Sie*  sind,  Arbeiten 
su  sv  kt  yi-n  kama  da  tsäfi , su  na  rübuta 

von  ihnen  sie  sind  machend  wie  mit  Fetischverehrung,  sie  sind  schreibend 
swta-n  allah  da  jini-n  ttani  abti  kö  kare,  su  na 

Namen  von  Gott  mit  Blut  von  irgendeinem  Ding  oder  von  Hund,  sie  sind 
tshe  tea:  mägani-n  tcani  abu.  Su  na  yi-n 

sagend  (zu  ihm):  Heilmittel  von  irgendeinem  Ding.  Sie  sind  machend 
Idyll  da  shi. 

Amulette  mit  ihm. 


A tire.  ~ 

11.  Heirat. 

Nema  - n aitre  baba  - n abu  ne  a kasa  ■ r hausa.  Wata  kasa 

Suchen  von  Heirat  große  Sache  ist  im  Land  Hausa.  In  einem  Lande 
da  kurdi  a kt  nema  - n aitre,  «r ata  kua  da  aiki  - n 

mit  Kntirimusrhelu  man  ist  suchend  Heirat,  in  anderem  auch  mit  Arbeit  von 

jiki,  don  hak a hausa  teil  su  ke  tsheica,  ba  a samu-n  mdtä 

Körper,  deshalb  Hausaner  sie  sind  sagend,  nicht  man  bekommt  Frau 

bdnzä,  sai  da  bauta-r  jiki  kö  baula-r  jdkä.  Kasa-r 
umsonst,  außer  mit  Dienst  von  Körper  oder  Dienst  von  Sack*,  ln  Land  von 
kabi  da  ia  zanfara  da  ta  daura  nan  duka  da  bauta-r  jikT 

Kebi  und  von  Zanfara  und  von  Daura  hier  all  mit  Dienst  von  Körper 

a ke  nema-n  aitre.  Nan  kan  mutum  ya  na  so-n  mdtä,  tun  ta 

man  ist  suchend  Heirat.  Hier  wenn  Mann  er  ist  liebend  Frau,  seit  sie 

na  yärinya  mai-shekdra  bdkoi  kö  tdkos  kö  tära,  ya  ke  söma 

ist  Mädchen  von  Jahren  sieben  oder  acht  oder  neun,  er  ist  anfangend 

sdrakütshi-n  ta,  ya  na  zua  gida-n 

Arbeit  für  Schwiegereltern  wegen  ihm,  er  ist  kommend  in  Haus  von 
iyayt-n  ta,  ya  na  yi  mu  su  aytika , ya  na  gära  dami-n 
Eltern  von  ihm.  er  ist  tuend  für  sie  Arbeiten,  er  ist  ausbessernd  Zaun  für 

1 D.  h.  nicht  alle  Priester  sind  Lügner. 

3 Lügner. 

* D.  i.  die  falschen  Priester. 

* Nämlich  Kaurimuscheln,  d.  h.  man  erwirbt  die  Frau,  indem  man  Muscheln 
an  den  Schwiegervater  zahlt. 
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su,  kan  ya  tsvfa.  Kan  ya  gamu  da  su  a ta/arki , ya  na 

sie,  wenn  er  alt  ist.  Wenn  er  zusaminentrifl't  mit  ihnen  auf  Weg,  er  ist 

dirrkusätea,  ya  gaida  su.  Säa-n  nöma  ya  na  yi-n  gaiya-r 

niederknieend,  er  grüßt  sie.  Zeit  von  Feldarbeit  er  ist  rufend  zu  Hilfe 
sdmart , su  na  nöma  gönaki-n  ' su.  Kan  su  na  da 

Jünglinge,  sie  tun  Feldarbeit  auf  Farmen  von  ihnen1.  Wenn  sie  haben 

bisä,  ya  na  yi  ma  ta  haki,  kan  lökatsbi-n  icani  abi-n 
Tier,  er  ist  schneidend  für  es  Gras,  wenn  Zeit  von  gewissem  Ding  zu 
märman  ya  yi,  na  jeji , ya  na  debowa,  ya  na  kai 

wünschen  sie  ist  gekommen,  von  Busch’,  er  ist  holend,  er  ist  bringend 

mu  su.  Kan  kuma  a ka  yi  su,  ya  na  kai  mu  su  kifaye 

zu  ilmen.  Wenn  auch  mau  hat  gefischt,  er  ist  bringend  zu  ihnen  Fische 

mdnyä-mdnyä  masu-dädi.  Hakanan  bar  duka  köwa  ya  shim, 

große  wohlschmeckende.  So  bis  alle  jedermann  er  weiß, 

a na  tsheica:  wane  ya  na  sdrakutshi-n 

man  ist  sagend:  der  und  der  er  tut  Arbeit  für  Schwiegereltern 

i canlshe.  Kan  ta  isa  aiire,  ski  ne 

wegen  der  und  der.  Wenn  es  ist  alt  genug  zur  Heirat,  er  ist 

miji-n  ta.  Säa-n  nan  ne,  uba-n  ta  ya  kc  tara 

Ehemann  von  ihm.  Zeit  diese  ist,  Vater  von  ihm  er  ist  versammelnd 

mutans,  ya  tsbe  mu  su:  i na  so-n  bäda  tcanlshe  ga  wane.  Mutant 

Leute,  er  sagt  zu  ihnen:  ich  will  geben  die  die3  dem  und  dem*.  Leute 
duka  su  na  tshcwa:  ya  karnäta.  Käna  ya  gaya  tra 

alle  sie  sind  sagend:  es  ist  recht.  Dann  er  (der  Vater)  sagt  (es)  zu 

uwa-r  ta.  Ita  kuma  ta  na  ts/iewa:  onos  rua  nat  Xi, 

Mutter  von  ihm*.  Sie  auch  sie  ist  sagend:  ist  cs  Sache  meine?  Ich, 

ba  ni  da  magdna  tshiki.  A kai  rita-n  ta  kua,  don  ita  ke 

nicht  ich  habe  Sache  drin.  Es  gibt  Sache  von  ihr  auch,  denn  sie  ist 
yi-n  gära-t  aure-n  nan  duka.  Don  baka  a kabi 

machend  Aussteuer  von  Heirat  diese  alle.  Deshalb  in  Kein  (wenn) 
Irani  mai-mölo  ya  yi  sdrakütshi-n 

irgendein  Musikant  er  hat  verrichtet  Arbeit  für  Schwiegereltern  wegen 
yärinya,  a ka  bdna  s/ti,  sbi  kua  ya  wäke  iyaye-n  ta 
Mädchen,  man  hat  verweigert  ihm1,  er  auch  er  besingt  Eltern  von  ihm 
da  abi-n  da  ya  yi.  Tshikin  wäka-r  nan  ya  ke  tsbnra:  ni 
und  das  was  er  getan  hat.  ln  Gesang  diesem  er  ist  sagend:  ich 

1 Eltern  des  Mädchens. 

’ Wie  Brennholz,  Obst,  Honig  usw. 

3 Hier  wird  der  Name  des  Mädchens  genannt. 

4 Hier  wird  dor  Name  des  Mannes  genannt, 

* anii  wo. 

• Des  Mädchens  Mutter,  seine  Frau. 

1 Nämlich:  das  Mädchen. 
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ka  zafa , ni  ka  dann,  ni  ka  zubawa  rufewa, 

bin  |illögen(l,  ich  bin  ausjätend  (Unkraut),  ich  bin  schüttend  in  Scheune, 
ni  ka  bugu,  ni  ka  txhäsa,  ni  ka  haki-n 

ich  bin  dreschend,  ich  bin  stoßend  (Reis),  ich  bin  (schneidend)  Gras  für 
ya-r  kaiwma. 
junge  Stute 

Ammä  kann  tla  katsina  da  xakoto  da  zariya  da  jega  bauta-r 

Aber  in  Kano  und  Katsina  und  Sokoto  und  Zaria  und  Jega  Dienst  von 

jikä  a ke  yi.  Kan  sai  yärinya  ta  yi  kiixa  ixa 

Sack 5 man  ist  machend.  Hier  außer  Mädchen  es  ist  beinahe  alt  genug 
aim,  kann  mai-xo-n  ta  ya  ke  xaye-n  närna,  ya  na  kai 
zur  Heirat,  dann  Liebhaber  von  ihm  er  ist  kaufend  Fleisch,  er  1st  bringend 
t ca  iyaye-n  ta,  ya  na  kvma  kai  mu  su  gört i,  ya  na  kuma 

zu  Eltern  von  ihm,  er  ist  auch  bringend  zu  ihnen  Kolanüsse,  er  ist  auch 

ba  xu  kurdaiddi:  ya  na  ba  uba-n  ta,  ya  na  ba 

gebend  ihnen  Muscheln : er  ist  gebend  Vater  von  ihm , er  ist  gebend 
kann1 *  3 - n uba-n  ta  mdzä  da  matä  da 

jüngeren  Geschwistern  von  Vater  von  ilun  männlichen  und  weiblichen  und 
yäyu'-n  sa,  ya  na  ba  uusa-r  ta  da 

älteren  Geschwistern  von  ihm,  er  ist  gebend  Mutter  von  ihm  und 
kand-n  ta  mdzä  da  mata  da 

jüngeren  Geschwistern  von  ihr  männlichen  und  weiblichen  und 

yäyu-n  ta.  Ilakanan  kan  tcani  ya  na  xo-n  ta, 

älteren  Geschw  istern  von  ihr.  Ebenso  wenn  ein  anderer  er  ist  liebend  es, 
xhi  kuma  ya  na  yi-n  hakanan.  Kan  tcani  kttma  ya  na  xo, 

er  auch  er  ist  tuend  so.  Wenn  ein  anderer  auch  er  ist  liebend, 
xhi  kuma  haka,  har  kan  Into-n  aure-n  nan  ya  yi , a na 

er  auch  so,  bis  wenn  Zeit  von  Heirat  dieser  sie  ist  gekommen,  man  ist 
gaya  tea  iranda  a ka  zaba,  ko  tcanda 

sagend  demjenigen,  welchen  man  hat  gewählt,  oder  demjenigen  welchen 
yärinya  ta  ke  xo,  a tshe  ma  xa,  ya  sauxJ  mütane, 

Mädchen  es  ist  liebend,  man  sagt  zu  ihm,  er  möge  veranlassen  Leute, 

xu  yi  nemä.  Yau,  manya-n  mütane  su  na  zua  da  safe,  gu-n 

sie  mögen  bitten.  Gut,  angesehene  Leute  sie  sind  kommend  morgens  zu 

1 Eis  ist  ein  Spottlied  auf  die  Eltern  des  Mädchens,  da  sie  ihm  das  Mäd- 
chen nicht  zur  Frau  gegeben  haben,  trotzdem  er  für  sie  gearbeitet  hat.  Die  Eltern 
entschuldigen  sich  und  sagen  etwa:  Wir  haben  dich  kennen  gelernt,  du  gefällst 
uns  jedoch  nicht. 

1 Nämlich : Kaurimuscheln. 

* kanrii  kann  heißen : jüngere  Geschwister,  jüngere  Schwestern , jüngere 
Brüder:  jüngerer  Bruder  heißt  ktine,  jüngere  Schwester  kanna. 

* yäyn  oder  yandi  kann  heißen : ältere  Geschwister,  ältere  Schwestern , äl- 
tere Brüder;  älterer  Bruder  heißt  tro,  ältere  Schwester  ya. 
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uba-n  nan,  su  na  tshe  ma  sa:  mu  na  roko  gu-n  ka 

Vater  diesem,  sie  sind  sagend  zu  ihm:  wir  sind  erbittend  von  dir 

wantshe,  mu  ke  so,  ta  sdma  mata-r  wane.  Wadansu 

die  und  die1,  wir  sind  liebend,  es  werde  Krau  von  dem  und  dem*.  Einige 

ubanai  a nan  su  ke  tshewa:  mun  ha  ku.  Wadansu  kua  m na 

Väter  hier  sie  sind  sagend:  wir  geben  euch.  Einige  auch  sie  sind 

tshewa:  ku  kiima  gidä,  har  mu  gi  shäwdra.  Säa-n 

sagend:  kehrt  zurück  nach  Haus,  bis  wir  haben  gemacht  Beratung.  Zeit 
nan  ne,  su  ke  aika  mu  su,  su  tshe:  mun  ba  ku.  Säa-n 

diese  ist,  sie  sind  sendend  zu  ihnen,  sie  sagen:  wir  geben  euch.  Zeit 

nan  ne,  a ke  zua  da  göro  korgä  daia  kn  hamrtn 

diese  ist,  man  ist  kommend  mit  Kolanüssen  Kalebasse  eine  oder  fünfzig 

da  kurdT  drba,  a gi  adita , a tshe:  allah,  ga  sa 

und  Muscheln  viertausend *,  man  spricht  Gebet,  man  sagt:  Gott,  er  gebe 
da  albdrka.  Shi  ne,  a kann  a ke  tshewa,  -nemä*  da  adita-,  a sokotn  kua 
Segen.  Das  ist,  in  Kano  man  ist  sagend,  Bitte  mit  Gebet,  in  Sokoto  auch 
• bauen  - , a daura  • baiko «.  Säa-n  nan  ne,  köwa  ga  ke  shina, 

Gabe,  in  Daura  Gabe.  Zeit  diese  ist,  jedermann  er  ist  wissend. 

wantshe  an  ba  shi  wane.  Säa-n  nan  ne. 

die  und  die  man  hat  gegeben  ihm  dem  und  dem.  Zeit  diese  ist, 

wadanda  a ka  hdna  ma  su  ke  llsafta  lamani-n 

diejenigen  welchen  man  hat  verweigert  5,  sie  sind  berechnend  Eigentum  von 
su  Miji-n  nan  da  a ka  ba  shi  ga  ke  biga. 

ihnen.0  Ehemann  dieser  welchem  man  hat  gegeben,  er  er  ist  bezahlend’. 

In  kua  igage-n  ta  nagargarü  ne  su  ke  biga.  Säa-n  nan 

Wenn  auch  Eltern  von  ihr  gut  sind,  sie  sind  bezahlend.  Zeit  diese 

ne,  igage-n  miji-n  nan  mätä  da  igage-n  mata-r  nan 
ist,  Eltern  von  Ehemann  diesem  weibliche0  und  Eltern  von  Krau  diese: 
mätä  su  ke  tariuca  gu  daia,  gida-n  igage-n 

weibliche0  sie  sind  zusammenkommend  Ort  einem,  Haus  von  Eltern  von 
ta,  su  na  shäwdrta  ma  juna , su  sa  ränä,  wata  - n gäbe  kn 

ihr,  sie  sind  beratend  miteinander,  sie  bestimmen  Tag,  nächsten  Monat  oder 

wata-n  ji bi  gnma  sha  bidr,  a shi  a na  käma  wane 

übernächsten  Monat  am  löten,  an  ihm  man  ist  ergreifend  den  und  den 


1 Hier  wird  der  Name  des  Mädchens  genannt. 

* Hier  wird  der  Name  des  Geliebten  genannt. 

0 2 oder  4 Mark. 

* nemä  wörtlich : suchen. 

6 Nämlich:  das  Mädchen. 

0 D.  h.  Ausgaben,  die  sie  für  die  Eltern  des  Mädchens  gehabt  haben. 

1 D.  i.  zuröekbezahlend. 

* Weibliche  Eltern,  d.  s.  Mutter  und  deren  Schwestern. 
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da  wants  At.  Amma  sakoto  hua  su  na  t. shewn:  a na  sa 

lind  die  und  die.  Aber  in  Sokotn  auch  sie  sind  sagend:  man  ist  tuend 

träne  lalle  da  tcanlshe.  Shi  ke  nan,  mutant  duka  su  ji 

den  und  den  lalle1 *  und  die  und  die.  Es  ist  dies,  Leute  alle  sie  hören 

ku-anä  labäri-n  nan , ya  na  tshikfi  gart.  Säa-n  nan  ne,  a ke 
überall  Neuigkeit  diese,  sie  ist  erfüllend  Stadt.  Zeit  diese  ist,  man  ist 
tshetra,  miji-n  ya  kdutö  lefe.  Su  ne 

sagend,  der  Ehemann  er  möge  bringen  Morgengabe.  Sie  sind 

canüira  - n aure  inasu-ktu , säbdbT  göma  sAa  biu  kn  göma  kn 

Umschlagetiicher  von  Heirat  schöne,  neue  7.wülf  oder  zehn  oder 

tdkos  da  fatalöl  i biu.  Iyaye-n  mata-r  nan  su  ke  aje 

acht  und  Kopftücher  zwei.  Eltern  von  Frau  dieser  sie  sind  aufhebend 
zanuwa - n nan  wuri-n  su,  har  lotn-n  ya  yi.  Käna-r 

Umschlagetücher  diese  bei  ihnen,  bis  die  Zeit  sie  kommt.  Tag  von 

Idhadi,  ra-n  nan  a ke  käma  Intdürwa  da  saürayt.  A räna-n 

Sonntag,  Tag  diesen  man  ist  eigreifend  Jungfrau  und  Jüngling.  An  Tag 
nan  ne,  btidunca  - n nan  ta  ke  gudu , ta  böye  gida  - n 

diesem  ist,  Jungfrau  diese  sie  ist  fortlaufend,  sie  versteckt  sich  in  Haus  von 

abuya-r  ta,  saurayi-n  nan  kttma  ya  na  gudu,  ya  böye 

Freundin  von  ihr,  Jüngling  dieser  auch  er  ist  fortlaufend,  er  versteckt  sich 
gida-n  aböki-n  sa.  Da  lishä  tsöfafi-n  mätu  su  ke  däma 

in  Haus  von  Freund  von  ihm.  Des  abends*  alte  Frauen  sie  sind  vermischend 
lalle,  su  na  nema-n  saurayi-n  nan  da  budurwa-n  nan.  Kan  su 

lalle3,  sie  sind  suchend  Jüngling  diesen  und  Jungfrau  diese.  Wenn  sie 
ka  gan  su,  su  na  shiifa  mu  su  lalle -n  nan.  Säa-n  nan 

haben  gesehen  sie,  sie  sind  einreibend  sie  mit  lalle  dieser*.  Zeit  diese 

ne,  budurwa-n  nan  ta  ke  yi-n  kükä.  Mutans  su  na  ji,  su  na 

ist,  Jungfrau  diese  sie  ist  weinend.  Leute  sie  sind  hörend,  sic  sind 

tsAewa:  yau  an  käma  tcanlshe.  Ammä  saurayi-n  nan  ha  ya  yi-n 

sagend:  heute  man  ergriff  die  und  die.  Aber  Jüngling  dieser  nicht  er 
kükä . a na  kai  shi  gida-n  su,  a samnarda  shi 

weint,  man  ist  bringend  ihn  in  Haus  von  ihnen  \ man  läßt  niedersitzen  ihn 
däki,  ba  ya  fita,  sai  samari  su  na  tarü( w ja 

im  Zimmer,  nicht  er  geht  hinaus,  nur  Jünglinge  sie  sind  sich  versammelnd 

1 lalle  Name  einer  Pflanze.  Die  Blätter  werden  zerstoßen  und  um  die 
Füße  gebunden,  bis  dieselben  rot  gefärbt  werden.  Mit  dem  mit  Wasser  verdünnten 
Saft  werden  Braut  und  Bräutigam  gewaschen. 

* Etwa  um  7 Uhr. 

3 D.  h.  sie  vermischen  den  Saft  der  zerstoßenen  Blätter  der  Lallepflanze 
mit  Wasser. 

* D.  Ji.  mit  dem  mit  Wasser  vermischten  Saft  der  Lallepflanze. 

* Haus  seiner  Eltern. 

a* 
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gu-n  sa,  su  na  taya  shi  zdma.  Shi  ne  anggrdshi. 

bei  ihm,  sie  sind  beistehend  ihm  (wälirend  des)  Sitzens.  Es  ist  Brautstand. 

Ita  kuma  budünca-n  nan  a na  kai  ta  gida-n  su,  a 

■Sie  auch  Jungfrau  diese  man  ist  bringend  sie  in  Haus  von  ihnen1,  man 
na  is  eff'  gäshi-n  ka-n  ta , a na  hdna  ta  JHd, 

ist  kämmend  Haar  von  Kopf  von  ihr,  man  ist  verbietend  ihr  hinauszugehen, 
sai  ya-n  matä  su  ke  tarti(w)a  gu-n  ta,  su  na  taya  ta 

nur  Mädchen  sie  sind  sich  versammelnd  bei  ihr,  sie  sind  beistehend  ihr 

zdma.  Shi  ne,  a ke  tshewa  dmartshi.  Ta-n  mätd-n 

(während  des)  Sitzen».  Es  ist,  man  ist  sagend  Brautstand.  Mädchen 
nan  ba  su  zva  gidaje-n  su,  nan  su  ke.  kutänä  gu-n 

diese  nicht  sie  kommen  in  Häuser  von  ihnen  *,  hier  sie  sind  schlafend  bei 
ta.  Ita  süna  -n  ta  dmaryä,  su  kua  ( süna  -n  su)  mätä  - n nmarya. 

ihr.  Sie  Name  von  ihr  Braut,  sie  auch  (Name  von  ihnen)  Brautjungfern. 
Saürayi-n  nan  süna-n  sa  dngo.  Amma  s/li  ya  ke  ba 
Jüngling  dieser  Name  von  ihm  Bräutigam.  Aber  er  er  ist  gebend 
ya-n  mätd-n  nan  kürdT,  su  na  yi-n  abintshi,  su  na  tshi, 
Mädchen  diesen  Muscheln,  sie  sind  bereitend  Essen,  sie  sind  essend, 
su  na  kdied  ma  sa  säshi.  Kuma  a na  yi  ma  sa  abintshi 

sie  sind  bringend  ihm  Hälfte.  Auch  man  ist  bereitend  für  ihn  Essen 

daga  gida-n  su,  ya  na  tshi  da  samarx-n  nan.  Ränd-r 

von  Haus  von  ihnen*,  er  ist  essend  mit  Jünglingen  diesen.  Tag  von 

litinin  da  ladsar  mittane  su  na  tarü(w)a  a tcani 

Montag  nachmittags  Leute  sie  sind  sich  versammelnd  auf  bestimmtem 
sdrari  da  mdsartä  da  matä  da  sdman.  Säa-n  nan  ne, 

freien  Platz  und  Bettler  und  Krauen  und  Jünglinge.  Zeit  diese  ist, 

a kdied  kardga , a aji(y)i , a shmshmfida  tabdrmi  kii-ena 

inan  bringt  hierher  Sitz,  man  stellt  hin,  man  breitet  aus  Matten  überall 
a sdrari-n  nan,  mutane  su  na  zdnzamnätca.  Ango-n  nan 

auf  freiem  Platz  diesen,  Leute  sie  sind  sich  setzend.  Bräutigam  dieser 
kua  a na  yi  ma  sa  rünfä  karamä.  Tshikin  ta  ya  kf 

auch  man  ist  machend  für  ihn  Schattendach  kleines.  Unter  ihm  er  ist 

zdma.  Samara  su  na  keteaye  shi  da  ya-n  mätä.  Säa-n  nan 
sitzend.  Jünglinge  sie  sind  umgebend  ihn  und  Mädchen.  Zeit  diese 
dncanka  ta  ke  zua  tare  da  tsnfafi-n  mätä  da  lalle  damdtne, 

Badefrau  sie  ist  kommend  zusammen  mit  alten  Frauen  und  Lalle  vermischten. 
su  na  kumsa  ma  sa  lalle  a kaf afutca.  Ya-n  mätd-n  nan  kua  su 
sie  sind  bindend  für  ihn  Lalle  um  Füße.  Mädchen  diese  auch  sie 


1 Haus  ihrer  Eltern. 

* Sie  gehen  nicht  heim. 

* Eltern  des  Bräutigams. 
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na  waka,  sdmart  kua  su  na  watsa  kurdi.  Ski  ne,  a 

sind  singend,  Jünglinge  auch  sie  sind  ausstreuend  Muscheln.  Eis  ist,  man 

ke  tshe  ic a kumski  '.  Kan  a ka  tcanye  na  ango, 

ist  lagernd  7.11  (Akt  diesem)  Binden.  Wenn  man  hat  beendigt  von  Bräutigam, 
käna  a ke  zua  gu-n  amdryä.  lta  kuma  a na  gi  ma 

dann  man  ist  kommend  zu  Braut.  Sie  auch  man  ist  machend  für 

ta  hakanan.  Sdmari-n  ango  su  na  wätsa  kurdi  gu-  n 

sie  so.  Jünglinge  von  Bräutigam  sie  sind  ausstreuend  Muscheln  Ort 

nan  kaka.  Ränd-r  taläta  da  ladsar,  kaka  ränd-r  larbä 

diesem  so.  Tag  von  Dienstag  nachmittags,  ebenso  Tag  von  Mittwoch 
da  ladsar  ran  nan  a ke  gaigayä  \ca  mutans:  gäbt  alkamis 

nachmittags  Tag  diesem  man  ist  sagend  zu  Leuten:  morgen  Donnerstag 
a na  damra  aure-n  wane  da  wantshe.  Wadansu 

man  ist  schließend  Heirat  von  dem  und  dem  und  der  und  der.  Einige 
kua  su  na  rdraba  garä,  a na  Iskrtca:  gnrö-n 

auch  sie  sind  verteilend  Kolanüsse,  man  ist  sagend:  Kolanuß  von 

damri-n  aüre  gäbe.  Ränd-n  alkamis  da  säfe  kd 

Schließung  von  Heirat  morgen.  Tag  von  Donnerstag  früh  morgens  oder 
da  hantsi  mulane  su  ke  tariif ic)a  gida-n  uba-n 

um  9 Uhr  Leute  sie  sind  sich  versammelnd  im  Haus  von  Vater  von 
amdryä  - r nan  kd  gida  - n baba  -n  sa  da  mälamai 

Braut  dieser  oder  im  Haus  von  älterem  Bruder  von  ihm  mit  Priestern 
da  masartä  da  nband-n  miji  da  babd-n  mälami-n  da  ke 

und  Bettlern  und  Vätern  männlichen  * und  großem  Priester,  welcher  ist 

daura  aure  kd  limämi.  Säa-n  nan  a ke  kdicd 

schließend  Heirat  oder  Oberpriester.  Zeit  diese  man  ist  bringend 

lefe-  n nan  da  grrrä  tskikin  iäsa  ila  kurdaiddi,  a 

Morgengabe  diese  und  Kolanüsse  in  Messingbecken  und  Muscheln , man 

na  aji(y)ewa  gaba-n  mälami-n  nan,  käna  uba-n  nan  ya  ke  tskewa: 
ist  hinstellend  vor  Priester  diesen,  dann  Vater  dieser3  er  ist  sagend: 
na  sa  ka  daura  aure-n  wane  da 

ich  beauftrage  dich  (Priester)  zu  schließen  Heirat  von  dem  und  dein  mit 
wantske.  Säa-n  nan  ne,  mälami-n  nan  ya  ke  tanbayäwa : sadäki 

der  und  der.  Zeit  diese  ist,  Priester  dieser  er  ist  fragend:  Heiratsgebühr 

na ur a ! Uba-n  nan  ya  tshe:  Zanbar  kaka.  Säa-n  nan  uba-n 

wieviel?  Vater  dieser  er  sagt:  Tausend  so  und  so  viel.  Zeit  diese  Vater  von 
miji-n  nan  kd  abdki-n  sa  ya  ke  tskewa:  ad,  zanbar  kaka 

Ehemann  diesem  oder  Freund  von  ihm  er  ist  sagend:  nein,  tausend  soviel 


1 Kamen  Verbum,  Kwnshi  Nomen. 
3 Vater  und  seine  Brüder. 

1 Vater  der  Braut. 
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dai.  Kaman  tshinikT  nt,  har  uba-n  nan  ya  sdlama.  A mm a shi 

nur.  Wie  ein  Handel  ist,  bis  Vater  dieser  er  stimmt  zu.  Aber  er 

miji  da  ka-n  sa  Im  ya  zua  t/it  - n damri  - n aurt  - n 

Kbcmanu  selbst  nicht  er  kommt  an  Ort  von  Schließung  von  Heirat 

nan,  haka  mala.  Kan  miji-n  nan  ya  na  da  kurdi, 

dieser  ',  ebenso  die  Ehefrau.  Wenn  Ehemann  dieser  er  hat  Muscheln, 
säa-n  nan  a kr  bäda  xadäki-n  nan  hdnü  da  hdnü*,  kan  kva 

Zeit  diese  man  ist  gebend  Heiratsgebühr  diese  in  barem  Geld , wenn  auch 

bäbu,  a na  bi-n  sa  bas  hi  har  wata  ränä.  Ammä  tdukm 

nicht , man  ist  fordernd  von  ihm  Schuld J bis  irgendein  Tag.  Aber  in 
sadäki-n  nan  Idlr-  sai  an  bäda 

Heiratsgebühr  dieser  unter  allen  Umständen  außer  man  gibt  (dem  Priester 
älif  wa  met  in  da  kurdi  hainsin.  Säa-n  nan  ne, 

sogleich)  ein  tausend  und  zweihundertlunfzig  Muscheln.  Zeit  diese  ist 
mälam  ya  kr  tsheica : jamda,  ku  ji,  ku  saitrara,  ku  shaida, 

Priester  er  ist  sagend:  Versammelte,  ihr  hört,  ihr  horcht,  ihr  bezeugt, 

wane  uba-n  wantshe  ya  sa  ni , damra 

der  und  der,  Vnter  von  der  und  der,  er  hat  beauftragt  mich,  zu  schließen 
aure-n  la  da  tcanr  da-n  wane  bisa  sadäki 

Heirat  von  ihr  mit  dem  und  dem,  Sohn  von  dem  und  dem,  für  Heiratsgehühr 
haka.  Kun  shaida f Säa-n  nan  mtiiane  bin  SU  kt  shaidaiea 

so  und  so  viel.  Ihr  bezeugt  (es)?  Zeit  diese  Leute  zwei  sie  sind  bezeugend 

tshikin  su.  Shi  ke  nan , mäiami-n  nan  ya  yi  adüa,  a na  ba 

unter  ihnen.  Es  ist  dies.  Priester  dieser  er  macht  Gebet,  man  ist  gebend 

shi  kurdi,  a na  ba  mälamd-n  da  su  ka  zo  yu-n 

ihm  Muscheln,  man  ist  gebend  Priestern,  welche  sie  sind  gekommen  Ort 

nan  kurdi.  Säa-n  nan  a na  raba  ffüra  ya  mutane-n  da 

diesen  Muscheln.  Zeit  diese  man  ist  verteilend  Kolanüsse  an  Leute,  welche 

ke  nan.  To,  an  damra  aüre,  ke  nan.  Kan  maritshe  ya  yi, 

sind  hier.  Gut,  man  schloß  Heirat,  ist  dies.  Wenn  Abend  er  kommt. 

mutant  su  na  tani(w)a  kaman  gu-n  kuinshi.  Säa  • n nan 

Leute  sie  sind  sich  versammelnd  wie  beim  Binden  (von  Lalle).  Zeit  diese 
a ke  kaicö  turmi,  a aji(y)e,  anyo-n  nan  ya  zamna 

man  ist  bringend  Mörser,  man  stellt  hin,  Bräutigam  dieser  er  setzt  sich 

ka  - n sa.  Säa-n  nan  ne,  arwanka  ta  ke  zua  da  tsöfafi-n  rnatd  da 

auf  ihn.  Zeit  diese  ist,  Badefrau  sie  ist  kommend  mit  alten  Krauen  und 

lalle.  Su  na  yi  wa  anyo-n  nan  icanka,  ya  na  tube, 

Lalle.  Sie  sind  machend  für  Bräutigam  diesen  Waschung,  er  ist  nackt 


1 Aber  das  Ergebnis  über  die  Höhe  der  Heiratsgehühr  wird  ihm  mitgeteilt. 
1 Wörtlich:  Hand  mit  Hand. 

3 Er  bleibt  den  Betrag  seinen  Schwiegereltern  schuldig  bis  später. 
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sai  diinca-r  baute.  Ya-n  matä  su  na  tcäka , samarT 

nur  umgebunden  Scham.schürze.  Mädchen  sie  sind  singend.  Jünglinge 

xu  na  wätsa  kurdt,  har  a t canye.  Shi  ne  tcanka-n 

sie  sind  ausstreuend  Muscheln,  bis  man  ist  fertig.  Ms  ist  Waschung  von 

an  go , asali-n  xa  kaman  a na  köya  tea  anyo-n  nan 

Bräutigam,  Bedeutung  von  ihr.  gleichwie  man  ist  lehrend  Bräutigam  diesen 

i canka-n  tsalki  ne.  Shi  ne  tcanka-n  janaba,  ammä  yanzu 

Waschung  heilige  ist.  Es  ist  Abwaschung  der  Verunreinigung ',  aber  jetzt 
t cdsä  ne,  ba  shi  da  anfam.  Arndryä  kuma  a na  yi  ma  ta 

Spiel  ist,  nicht  sie  hat  Nutzen.  Braut  auch  man  ist  machend  für  sie 

hakanan.  Shi  ne  tcanka-n  amdryä.  Kan  lishä  ta  yi, 

so.  Es  ist  Waschung  von  Braut.  Wenn  abends  (etwa  7 Uhr)  es  ist, 

a na  shäfa  tea  amdryä -n  nan  turaruka,  a na  damra  ma  ta 
man  ist  einreibend  Braut  diese  mit  Parfüms , mau  ist  bindend  um  sie 
zanutca  sabäbt  masu-keo.  Säa-n  nan  tsöfa/i-n  mäta  fudu  su 

Umschlagetiicher  neue  schöne.  Zeit  diese  alte  Frauen  vier  sie 

ke  kai  ta  gida-n  ango-n  nan  abaye,  su  na  tafiya, 
sind  bringend  sie  in  Haus  von  Bräutigam  diesem  heimlich,  sie  sind  gehend, 

ba  ta  tnagdna,  su  kuma  ba  su  magana.  Kana  day a bäya  a ke 

nicht  sie  spricht,  sie  auch  nicht  sie  sprechen.  Dann  nachher  man  ist 

tshe  ma  ango-n  nan:  katcö  gödiya,  a daukö  ma  ka 

sagend  zu  Bräutigam  diesem : bringe  her  Stute,  man  möge  einholen  für  dich 

rnndryä.  Säa-n  nan  ya  ke  bäda  gödiya  da  sirdi  da  alkeba.  Abüya-r 
Braut.  Zeit  diese  er  ist  gebend  Stute  mit  Sattel  und  Mantel.  Freundin  von 

amdryä,  Kann  su  na  tshetca  katca-r  amdryä,  ita  tshe,  ta  ke 

Braut,  in  Kano  sie  sind  sagend  kawa-r  amaryä*,  sie  ist,  sie  ist 

litlluba  alkeba  - n nan,  a hauda  ita  ka-n  gödiya  -r  nan,  ta  na 
umschlagend  Mantel  diesen,  man  läßt  reiten  sie  auf  Stute  dieser,  sie  ist 
kükä,  ya-n  matä  su  na  t cäka,  samari-n  ango  shäshi-n 

weinend,  Mädchen  sie  sind  singend,  Jünglinge  von  Bräutigam  Hälfte 
su  na  bäya-n  ta,  shäshi  kua  su  na  gabd-n  ta  da  fitilü  haka, 

sie  sind  hinter  ihr.  Hälfte  auch  sie  sind  vor  ihr  mit  Lichtern  so, 

har  a kai  ta  gida-n  anyo-n  nan.  Shi  nr , a 

bis  inan  hat  gebracht  sie  zum  Haus  von  Bräutigam  diesem.  Ms  ist.  man 
ke  tshetca  dauka  - r amdryä.  Ammä  t canan  süna  -n  ta  amdrya  - r 

ist  sagend  Einholen  von  Braut.  Aber  diese  Name  von  ihr  falsche 


1 jandba  Verunreinigung  durch  Beischlaf. 

1 Freundiii  von  Braul.  Sie  war  im  Hause  der  Eltern  der  Braut  zurückge- 
blieben und  wird  nun  zum  Bräutigam  geleitet,  woselbst,  wie  oben  schon  angegeben, 
sich  die  Braut  bereits  befindet. 


Digitized  by  Google 


40 


Mischlich:  über  Sitten  und  Gebräuche  in  Hausa. 


karya.  To,  amdrya-r  ya.sk  iy  a - n nan  dare-n  nan  anyo  ya  ke 

Braut.1  Gut,  wirkliche  Braut  diese  Nacht  diese  Bräutigam  er  ist 

ktcänä  da  ita.  Kan  la  kai a budurtshi,  a na  yi 

schlafend  mit  ihr.  Wenn  sie  bewahrt  hat  Jungfernschaft,  man  ist  machend 

ma  la  mtima  da  yüda,  a na  tshnca:  mädela.  Kan  ba 

für  sie  Freude  und  Freudengeheul,  man  ist  sagend:  tnädela*.  Wenn  nicht 

ta  kai  ba  kua,  a na  zäyi  - n ta,  a na  tshnca : trantshe 

sie  hat  bewahrt  auch,  man  ist  schimpfend  sie,  inan  ist  sagend:  die  und  die 

ta  yäda  bdnte.  Shi  ke  nan , ta  na  zama  kteänä  uku, 

sie  hat  weggeworfeu  Schamschur/..  Ks  ist  dies,  sie  ist  bleibend  Tage  drei, 
ta  na  amdrlshi,  ba  ta  tshi-n  abintshi-n  yida-n  anya-n 

sie  ist  (machend)  Flittertage,  nicht  sie  ißt  Nahrung  von  Haus  von  Bräutigam 
nan,  sai  duya  yida-n  tu  a ke  kated  ma  ta  abintthi  har 

diesem , nur  von  Haus  von  ihnen  man  ist  bringend  ihr  Nahrung  bis 

ränä  ta  fiulu , ita  tshe  ränd  - r litinTn.  Ran  nan  a ke  katcö  ma  ta 

Tag  vierten,  es  ist  Tag  von  Montag.  Tag  diesen  man  ist  bringend  ihr 

tarkatshe  daya  yida-n  tu:  korai  da  täsösht  da  shinfidi 

Geräte  von  Haus  von  ihnen4:  Kalebassen  und  Messingbecken  und  Matten 

da  tedsatedta  da  taliya  da  ma-n  shänü  toyaye  tshücin 

und  Brautessen 5 und  Bräutigamsessen"  und  Kuhbutter  geschmolzene  in 
tandaye,  shi  ne,  a ke  tshe  ma  yärä.  Ran  nan 

Ledergefäß,  es  ist,  man  ist  sagend  zu  (ihnen)  Hausgeräte.  Tag  diesen 

anyo  da  samari-n  sa  sti  ke  haica-n  ddtcakt,  su  na 
Bräutigam  und  Jünglinge  von  ihm  sie  sind  reitend  Pferde,  sie  sind 

yätco  tshikin  yarn,  sun  yi  ado;  ya-n  mala 

spazierenreitend  in  Stadt,  sie  haben  sich  hübsch  gekleidet;  Mädchen 
su  na  mäka.  Shi  ne,  a ke  tshe  ma  Itaxca-n  anyaye. 

sie  sind  singend.  Fs  1st,  man  ist  sagend  zu  Reiten  von  Bräutigamen. 

Ran  nan  a ke  yi  wa  amaryä  kitso.  Btiki  ya  karr, 

Tag  diesen  man  ist  machend  für  Braut  Haarfri$ur.  Fest  es  ist  beendigt. 

ke  nan.  To,  wanan  ne  aure-n  buduruxt  da  saurayi. 

ist  dies.  Gut,  dies  ist  Heirat  von  Jungfrau  und  Jüngling. 

1 Wörtlich:  Braut  von  Lüge.  Von  hier  begibt  sich  dieselbe  in  das  Haus  ihrer 
Eltern , während  die  richtige  Braut  beim  Bräutigam  bleibt. 

1 Wörtlich:  erreicht  hat.  Erkennungszeichen  sind  Blutflecke  im  weißen  Utn- 
schlagetuch , die  vom  Zerreißen  des  Hymens  herrühren.  Viele  Jungfrauen  jedoch 
betrügen  ihre  Ehemänner,  indem  sie  schon  zutor  Blutflecke,  besonders  von  Tauben- 
blut, an  dem  weißen  Tuch  anbringen.  Wirkliche  Jungfernschaft  ist  in  llausa  sehr 
selten.  Nur  in  Kcbi  wird  diese  Sitte  noch  genauer  beobachtet. 

* Ausdruck  der  Freude,  des  Dankes. 

* Eltern  der  jungen  Frau. 

4 Ein  Bolmengericht. 

* Ein  Gericht  aus  Weizenmehl. 
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Ammä  aure-n  zaurä , kan  muturn  ya  ga  rnatshe  zaurä , ya  na 

Aber  Heirat  von  Witwe,  wenn  Mann  er  sicht  Frau  Witwe,  er  ist 
so  - n ta , ita  kunia  ta  na  so-n  sa,  ba  ya  da  icuya.  Ita  tshe, 
liebem!  sie,  sie  auch  sie  ist  liebend  ihn,  nicht  es  ist  schwierig.  Sie  ist, 
ta  ke  tshe  ma  sa : jeka  gu-n  ubä  na  ko  gu-n  wane. 
sie  ist  sagend  zu  ihm:  geh  zu  Vater  meinem  oder  zu  dein  und  dem. 
Säa  - n nan  ya  ke  zua , ya  riikä.  Kan  an  ba  sbi,  ya 

Zeit  diese  er  ist  kommend . er  bittet.  Wenn  man  hat  gegeben  ihm , er 
na  kawii  zanuwa  ftiilu  kii  biu,  a na  taru( w )a 

ist  bringend  Umschläge tilcher  vier  oder  zwei,  man  ist  zusammenkoininend 
gida  - n uba  - n nan , a na  daura  aure  -n  nan  da  sadäki 
in  Haus  von  Vater  diesem,  man  ist  schließend  Heirat  these  mit  Heiratsgehiihr 
kadan.  Ran  nan  ta  ke  zua  kwdna-n  aure.  Bay  a - u warum 

wenig.  Tag  diesen  sie  ist  kommend  zu  schlafen  von  Heirat. 1 Nach 
kwänä  biu  kä  uku  ta  ke  tärewa  gida-n  miji-n  nan. 

Tagen  zwei  oder  drei  sie  ist  zuriickkehrend  in  Haus  von  Ehemann  diesem. 
Ilaka  na  gani  da  idanü  na. 

So  ich  habe  gesehen  mit  Obigen  meinen. 

Mala  data. 

12.  Einehe. 

Kan  mutum  ya  na  da  muta  data,  su  na  zämnawa  lajia , shi 

Wenn  Mann  er  hat  Frau  eine,  sie  sind  wohnend  in  Frieden,  er 

da  ita  ba  su  fdda,  kulun  gu-n  sa  ta  ke  kwänä , gado-n  su  , 

und  sie  nicht  sie  streiten,  immer  hei  ihm  sie  ist  schlafend,  Bett  von  ihnen 

daia  (ne),  abi-n  sa  kaman  na  ta,  abi-n  ta  kaman  na  sa. 
eines  (ist),  Sache  von  ihm  wie  von  ihr,  Sache  von  ihr  wie  von  ihm. 
Ya  na  ba  ta  tufäfi  iri-iri,  hakanan  kan  ya  samu  kurdf, 

Er  ist  gebend  ihr  Kleider  verschiedene,  ebenso  wenn  er  bekommt  Muscheln, 

ya  na  saye-n  baiwa  ko  ya  fanshi  kuyänga  mai-k£o, 

er  ist  “kaufend  Sklavin  oder  er  kauft  los  Sklavenmädchen  schönes,  (mit) 
wanan  ba  a daura  aure,  sai  ya  na  kieänä  da  ita,  dem 

diesem  nicht  mau  schließt  Heirat,  nur  er  ist  schlafend  mit  ihr,  denn 

baiwa-r  sa  tshe.  A na  tshe  ma  ta  kirrkor  a ; mata-r  da  a 
Sklavin  von  ihm  ist.  Man  ist  sagend  zu  ihr  Kebsweib;  Frau  welche  man 
ka  yi  aure  kua,  a na  tshe  da  ita  mata-r  aure,  don  ita  ya 
hat  geheiratet  auch , man  ist  sagend  zu  ihr  Ehefrau*,  weil  sie  eine  Freie 

1 Alsdann  begibt  sie  sich  wieder  für  zwei  oder  drei  Tage  in  das  Hans  ihres 
Vaters,  ehe  sie  ganz  bei  ihrem  Khemanno  verbleibt. 

* Wörtlich:  Frau  von  Heirat. 
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tshe,  ya  anrä.  Kan  bäbu  korkora , bäbti  shamäyia, 
ist,  er  hat  geheiratet.  Wenn  kein  Kebsweib,  keine  ältere  Sklavin  (da  ist), 
mala- r aure  ita  ke  yi-n  tu(w)ä,  ita  kuma  ke  daka  fura , ita 

Ehefrau*  sie  ist  machend  Abendessen3,  sie  auch  ist  stoßend  Eitra  *,  sie 

ke  dämawa,  ita  ke  däkö  rua , Ha  ke  susuka.  Kan 

ist  vermischend  (Fura),  sie  ist  holend  Wasser , sie  ist  dreschend.  Wenn 
kua  akoi  korkora,  ita  ke  däkö  rua,  ita  ke  yi-n  tu( tc)ö; 

auch  da  ist  lvebsweib,  es  ist  holend  Wasser,  es  ist  bereitend  Abendessen; 

mata-r  aure  ita  ke  daka  fura,  ita  ke  (yi-n)  mia.  korkora  ba 

Ehefrau  sie  ist  stoßend  Fura,  sie  ist  (bereitend)  Soßen.  Kebsweib  nicht 

ta  däma  furä,  dem  ba  ta  da  gidauniai , 

es  vermischt4  Fura,  weil  nicht  sie  hat  Trinkkalebasse  des  Ehemanns. 
korkora  ita  ke  yi-n  aiki-n  moje  duka,  mata-r  aure  ita  kr 

Kebsweib  es  ist  verrichtend  Arbeit  draußen  alle,  Ehefrau  sie  ist 

yi-n  aiki-n  tshikin  yidä.  Mata-r  aure  ta  na  kicänä  btt i 

verrichtend  Arbeit  im  Haus.  Ehefrau  sie  ist  schlafend  (je)  zwei 

t curi-n  miji , korkora  ta  na  kwänä  daia  teuri-n 

(Nächte)  bei  Ehemann,  Kebsweib  sie  ist  schlafend  (je)  eine  (Nacht)  hei 
sa,  hakanan  ne  kulun.  Kan  kdrakord-n  nan  su  na  da  yatca, 

ihm,  so  ist  immer.  Wenn  Kebsfrauen  diese  -sie  sind  viele,  (mit) 

duka  hakanan  ne,  su  na  kicänä  daia  daia  ytt-n  miji,  mata-r  auri 

allen  ebenso  ist,  sie  sind  schlafend  (je)  eine  (Nacht)  bei  Mann,  Ehefrau 
ta  na  kicänä  bin.  Ba  su  da  gidaunia. 

sie  ist  schlafend  (je)  zwei  (Nächte).  Nicht  sie*  haben  Trinkkalebasse  des 
Ammä  mata-r  aure  ta  na  yi-n  fdda  da  korkora  ktcarai , ba 
■Mannes.  Aber  Ehefrau  sie  ist  streitend  mit  Kebsweib  sehr,  nicht 
ta  so -n  ta,  ko  kadan,  ta  na  ji-n  haushi-n  ta,  ta  na  so, 
sie  liebt  es,  sogar  wenig,  sie  ist  sich  ärgernd  Ober  es,  sie  ist  wollend. 
ta  mutu  ko  ta  gudu  kt J a kai  t» 

es  möge  sterben  oder  es  möge  entlliehen  oder  man  möge  bring'hi  es 

' Vgl.  S.  41  Anm.  2. 

3 tu(tr)ö.  Mehl  wird  in  heißem  Wasser  zu  einem  steifen  Rrei  verrührt,  der- 
selbe in  Kloßfonn  gebracht  und  mit  Soße  gegessen.  In  der  Ashantesprache  abetr. 

3 fura.  Guineakorn , Hirse  (giro  oder  maitca)  wird  in  einem  Mörser  zer- 
stoßen, gesiebt  und  gereinigt.  Das  Mehl  wird  mit  Wasser  verrührt,  in  Kloßform 
gebracht  und  in  heißem  Wasser  gekocht.  Die  so  gekochten  Klöße  werden  in  einem 
Mörser  zerstampft  und  abermals  in  Kloßform  gebracht  und  gewöhnlich  mit  Milch 
gegessen  (furä  da  nimo). 

4 D.  i.  bereitet. 

6 gidaünia  (yidauniya).  Des  Mannes  Trinkkalebasse  bewahrt  die  Ehefrau  aut. 
sie  reicht  ihm  dieselbe  auch  dar.  Fura  wird  in  dieser  Kalebasse  in  Wasser  oder  Milch 
uufgelöst  und  dem  Manne  zum  Trinken  gereicht. 

c Die  Kebsfrauen. 
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kasxta,  a sayas.  Ta  na  fdda  da  shi  sabdda 

auf  Markt,  man  möge  verkaufen  (es).  Sie  ist  streitend  mit  ihm  wegen 
kor  kirr  a - n nan,  kulun  sai  fdda  da  s/ii  kn  da  ita.  Ilaka  kan 

Kebsweib  diesem,  immer  nur  Streit  mit  ihm1 *  oder  mit  ihr’.  Ebenso  wenn 
korakora-n  nan  su  na  da  yaxca,  la  na  fdda  da  su,  su  kua  su 

Kebsweiber  diese  sie  sind  viele,  sie  ist  streitend  mit  ihnen,  sie  auch  sie 

na  ji-n  tsoro-n  ta,  dort  mala-r  aure  sarkT  tshe  tshikin  korakorai.  A 

sind  fürchtend  sie,  weil  Ehefrau  König  ist  unter  Kebsfrauen.  ln 

hausa  want  ya  na  da  mala-r  aure , ammd  ba  shi  da  korkora,  xcani 
llausa  der  eine  er  hat  Ehefrau,  aber  nicht  er  bat  Kebsweib,  der  andre 
kua  ya  na  da  korkora,  ba  ya  da  mala-r  aure,  xcani  ya  na  da 

wieder  er  hat  Kebsweib,  nicht  er  hat  Ehefrau,  ein  andrer  er  hat 
inata-r  aure  data,  korkora  daia,  xcani  ya  na  da  mata-r  aure  daia, 
Ehefrau  eine,  Kebsweib  eines,  ein  andrer  er  hat  Ehefrau  eine, 
korakorai  biu,  xcani  uku,  xcani  fitdu,  xcani  bidr, 

Kebsweiber  zwei,  ein  andrer  drei,  ein  andrer  vier,  ein  andrer  fünf, 
xcani  shidda,  xcani  bakoi,  xcani  takos  , xcani  tära, 

ein  andrer  sechs,  ein  andrer  sieben,  ein  andrer  acht,  ein  andrer  neun, 
xcani  yöma,  xcani  sxm  fi  hakanan. 

ein  andrer  zehn,  ein  andrer  sie  sind  mehr  als  so. 

Maid -n  aure  biu  kö  uku  kö  Judu3. 

13.  Vielehe. 

Kan  mutum  ya  na  da  mäta-n  aure,  su  na  yi-n  fdda  da  juna 

Wenn  Mann  er  hat  Ehefrauen,  sie  sind  streitend  miteinander 
kulun.  Shi  ne,  a ke  Ishexca  kxshi.  Ba  xu  so-n  juna, 

immer.  Es  ist,  man  ist  sagend  Eifersucht.  Nicht  sie  lieben  einander, 
kö  kadan,  su  na  fdda  kuma  da  miji-n  nan.  Ta-färin 

sogar  wenig,  sie  sind  streitend  auch  mit  Ehemann  diesem.  Die  erste  von 

nan  ita  tshe  uxca-r  gidä  kö  kxcäri*.  Ammd  ta  na  tshe  ma  miji-n 

diesen  sie  ist  Ilausherrin  oder  Kwäri.  Aber  sie  ist  sagend  zu  Ehemann 

nan:  ba  ka  so  na,  don  ka  samu  säbu(xc)a-r  mold.  Ita 

diesem:  nicht  du  liebst  mich,  denn  du  hast  bekommen  neue  Frau.  .Sie 
kuma  ta-biu  nan  la  na  Ishexca:  ba  ka  so  na,  sai 

auch  die  zweite  von  diesen  sie  ist  sagend:  nicht  du  liebst  mich,  nur 
kxcäri.  Kulun  su  na  fdda,  bäbu  dädi',  kö  kadan.  Ammä 

Ilausherrin.  Immer  sic  sind  streitend,  kein  Friede,  sogar  wenig.  Aber 

1 Ehemann. 

* Kebsfran. 

* Wörtlich:  Frauen  von  Heirat  zwei  oder  drei  oder  vier. 

* Altes  Kannwort  fitr  uxra-r-yidä,  Hausherrin. 

* dädi  urspr.  Süßigkeit,  I.ieblichkeit ; dann  auch  Friede. 
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su  na  rdba  aiki,  shi  ne  rabo-n  kwänä , daia  ta 

sie  sind  verteilend  Geschäft1,  es  ist  Verteilung  von  Schlafen,  die  eine  sie 
na  yi-n  aiki  so  biu,  shi  ne  kwänä  gu-n  miji , data 

ist  machend  Geschäft  zweimal,  es  ist  Schlafen  hei  Ehemann,  die  andre 
kuma  ta  na  yi-n  hakanan.  Shi  ke  nan  kulun  haka.  Ammä  tshikin  su 
auch  sie  ist  machend  ebenso.  Es  ist  dies  immer  so.  Aber  unter  ihnen 
kan  daia  ta  haifu,  bäbu  rtta-n  ta  da  aiki,  sai 
wenn  die  eine  sie  hat  geboren,  keine  Sache  von  ihr  mit  Geschäft',  nur 
ta  yäye  da-n  nan.  Ammä  räna-r  aiki-n  wanan  ba  ya 

sie  entv\öhnt  Kind  dieses.  Aber  Tag  von  Geschäft1  von  dieser  nicht  er 
zantshe  da  wantshan.  Kan  ya  yi  hakanan,  ta  nayi-n/ada 

unterhält  sich  mit  jener*.  Wenn  er  macht3  so,  sie  ist  streitend 

da  shi,  har  ta  na  kai  shi  kärä  yu-n  rnanyä 

mit  ihm,  bis  sie  ist  bringend  ihn  (in)  Anklage  bei  angesehenen  heuten 

kn  yu-n  alkäli  kn  gu-n  mai-hngua.  Wada  ta  h da 

oder  bei  Richter  oder  bei  Quartiervorsteher.  Diejenige  welche  sie  hat 
räna-r  aiki-n  nan,  ita  ke  da  zantshe-n  gida-n  nan  ran 
Tag  von  Geschäft1  diesem,  sie  hat  Angelegenheit  von  Haus  diesem  Tag 
nan,  ita  ke  da  iko-n  näma  da  kämi.  Wantshan 

diesen,  sie  hat  Macht  von  Fleisch(verteilung)  und  über  jedes  Ding.  Jene 

bäbu  rüa-n  ta.  Da  ladsar  su  ke  tcanye  aiki-n  nan, 
nicht  Sache  von  ihr.  Nachmittags  sie  sind  beendigend  Geschäft  dieses, 

räna-r  wanyewa.  Ammä  mätd-n  nan  su  na  tshi-n  bi(tc)ö 
Tag  von  Beendigung.  Aber  Krauen  diese  sie  sind  essend  Abendessen 
tari,  kan  kuma  mätä  ukti  ne,  haka  ne,  kan  fudu  ne,  haka 

zusammen,  wenn  auch  Frauen  drei  siud,  so  ist,  wenn  vier  sind,  so 

ne.  Kan  akoi  korakt/rdi  tshikin  su,  korakora-n  nan  su  na 

ist.  Wenn  da  sind  Kebsfrauen  unter  ihnen,  Kebsfrauen  diese  sie  sind 
yi-n  aiki  daia  daia,  mätd-n  aure-n  nan  kua  su  na 

machend  Geschäft1  (je)  eine  (Nacht),  Ehefrauen  diese  auch  sie  'sind 

yi-n  aiki  biu  biu.  Ammä  ba  su  yi-n  mia, 

machend  Geschäft1  (je)  zwei  (Nächte).  Aber  nicht  sie*  bereiten  .Soße, 

ba  su  däma  fura,  sai  a na  rdrabä  su  ga  mätd-n  nan, 

nicht  sie  vermischen  fürä,  nur  man  ist  verteilend  sie  an  Ehefrauen  diese1, 

1 Geschäft  des  Beischlafs. 

3 Er  geht  z.  B.  an  ihr  vorbei,  ohne  mit  ihr  zu  reden.  Er  unterhält  sich 
jedesmal  nur  mit  der  Frau,  mit  welcher  er  am  hetrelfenden  Tage  zusammen  schläft. 
Mit  den  andern  Frauen  pflegt  er  daun  keine  Unterhaltung. 

1 Wenn  er  sich  doch  miterhält. 

4 Kebsfrauen. 

4 Um  ihnen  zu  lielfeu. 
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■tu 1 na  yi  mu  su 1 * * min  ränä-r  aiki-n  .m,  ammä 

sie  sind  bereitend  für  sie  Soße  am  Tag  von  Geschäft5  von  ihnen*,  aber 
dai  su  ke  (üka  tü(ic)ö.  Shi  ke  nan. 

nur  sie*  sind  verrührend  tü(w)ö*.  Es  ist  dies. 

lyälai. 

14.  Familien. 

Ktncanr  mutum  ya  na  da  iyiildi , tcani  kadan,  tcani 

Jeder  Mensch  er  hat  l-'aiiiilien,  der  eine  wenige,  der  andre 
da  yaura.  Farkn-n  iyäli  mala,  yäya,  bayT,  bdnia , yäya-n 

viele.  Anfang  von  Familie  Frau5,  Kinder,  Sklaven,  Diener,  Kinder  von 
ddnyi.  Iyäla-n  mutum  su  na  yi  ma  sa  aiki,  shi  kua  ya 

Bruder.  Familien  von  Mann  sie  sind  tuend  für  ihn  Arbeit,  er  auch  er 
na  tshida  su,  ya  na  sai  mu  su  tufdfi,  ya  na  yi  mu  su 

ist  ernährend  sie,  er  ist  kaufend  für  sie  Kleider,  er  ist  machend  für  sie 

aure,  kan  ya  na  da  kurdt,  ya  na  foro-n  su,  ya  na  yi  mu 

Heirat,  wenn  er  hat  Muscheln,  er  ist  unterweisend  sie,  er  ist  marhend  für 
su  hukümtshi  , kan  su  ka  yi  ma  sa  tai/T,  bar  ya  na  damre 

sie  Bestrafung,  wenn  sie  haben  getan  ihm  lTbel,  sogar  er  ist  bindend 

su.  Kan  bai  kulle  taska-n  sa  da  keo  ba,  su  na 

sie.  Wenn  nicht  er  zuschließt  Vorratshaus  von  ihm  gut,  sie  sind 
yi  ma  sa  säta,  ammd  a na  duha  wanan  kaman  ba  säta 

machend  ihm  Diebstahl,  aber  man  ist  ansehend  dies  wie  nicht  Diebstahl 
bane,  dim  haka  kan  ya  gan  su,  ba  shi  kai  su  gu-n  sharia,  dim 

ist,  deshalb  wenn  er  sieht  sie.  nicht  er  bringt  sie  zu  Gericht,  weil 

iydla-n  sa  ne,  sai  dai  shi  da  ka-n  sa  ya  ke  hukümta  su.  Kan 

Familien  von  ihm  sind,  nur  er  seihst  er  ist  bestrafend  sie.  Wenn 

mutum  ya  na  da  baitca  matshe,  ya  na  da  bäwa  na-miji,  ya  na 

Mann  er  hat  Sklavin  weibliche,  er  hat  Sklaven  männlichen,  er  ist 

daura  mu  su  aure.  Kan  tu  ka  hai/i  da,  süna-n  sa 
schließend  für  sie  Heirat.  Wenn  sie  haben  geboren  Kind,  Name  von  ihm 
batshätshane-,  haka  kan  bäyi-n  nan  su  na  da  yatca.  Kan  kua  su 

liatshütshäne;  ebenso  wenn  Sklaven  diese  sie  sind  viele.  Wenn  auch  sie 

na  da  yaica,  ya  na  yi  mu  su  gida-n  su  daban,  süna-n 
sind  viele,  er  ist  machend  für  sie  Haus  von  ihnen  verschieden , Name  von 
sa  ritmji.  Kan  kua  mai-nnmä  ne,  ya  na  yi  mu  su 

ihm  Sklavenquartier.  Wenn  auch  Farmer  ist,  er  ist  machend  für  sie 

1 Die  Ehefrauen. 

1 Die  Kebsfrauen. 

5 Geschäft  des  Beischlafs. 

* D.  h.  sie  tun  nur  die  härtere  Arbeit  des  Verrühren»  des  steifen  Mehlteigs. 

5 D.  h.  das  Erlangen  einer  Frau. 
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gidä  tshan  göna,  suna-n  gida-n  nan  kaityr.  Ammä  shi  da 

Haus  dort  (auf)  Farm,  Name  von  lluus  diesem  Weiler.  Aber  er  und 

yäya-n  sa  mtizä  da  matä  da  inagudantai  kankdna  gidä 
Kinder  von  ihm  männliche  und  weibliche  und  Sklavenknahen  kleine  in  Haus 
dain  sv  kr,  magvdantd-n  nan  sv  na  kwänä  zawre. 

einem  sie  sind,  Sklavenkuaben  diese  sie  sind  schlafend  in  Kingangshalle. 

Kan  ya  na  da  döki,  su  na  yi  ma  sa  Ishiätca,  su  na  share 

Wenn  er  hat  Pferd,  sie  sind  schneidend  ftlr  es  Gras,  sie  sind  kehrend 

(wuri-n)  turkr-n  sa.  Shi  kua  mai-gida-n  nan  ya  na  ha  su 

(Ort  von)  Ptlock  1 von  ihm.  Er  auch  Hausherr  dieser  er  ist  gebend  ihnen 

kurdi-n  kiikii 1 hauyä  hauyä  kii  gnma  ghma,  ko  a yi  kuni 

Muscheln  für  Brei  je  zwanzig  oder  je  zehn,  oder  man  macht  Brei 

da  safe,  su  sha,  kn  a zdfafa  saura-n  tü( w )ä  , su  Ithi. 

morgens,  sie  trinken,  oder  man  wärmt  Rest  von  Abendessen,  sie  essen. 
Mutum  tshikin  iyäld-n  sa  kaman  sarkt  ya  kr  tshikin  gart,  ya  m 

Mann  unter  Familie  von  ihm  wie  König  er  ist  in  .Stadt,  er  ist 

faro-n  sv  kwarai , su  kua  su  na  ji-n  lsora-n  sa.  Haka  na 

unterweisend  sie  sehr,  sie  auch  sie  sind  fürchtend  ihn.  So  ich  habe 

gani,  tun  i na  kankdne  har  na  girmä. 

gesehen,  seit  ich  bin  klein  bis  ich  aufwuchs. 

Abintshdi. 

15.  Speisen. 

Babä-n  ahintshi  kasa-r  hausa  tu(uj)ö  da  mia.  Mala  su  kr 

Hauptspeise  in  Land  Hausa  Tüö*  und  Soße.  Frauen  sie  sind 

yi-n  tu(w)o-n  nan,  su  na  nika  halst  kn  sv  na  ddkatea, 

machend  Tüö  diesen,  sie  sind  mahlend  Getreide  oder  sie  sind  stoßend, 

au  na  tdnkadewa , gäri  daban,  tsaki  daban,  säa-n  nan 

sie  sind  siebend,  Mehl  verschieden,  Schrotmehl  verschieden,  Zeit  diese 

ne,  su  kr  girka  tukitnya  a ka-n  murfu,  käna  sti  ke 

ist,  sie  sind  geradestellend  Topf  auf  Herd,  dann  sie  sind 

cti ha  rua , su  na  f'ira  wittä,  käna  säa-n  nan  su 

hineinschüttend  Wasser,  sie  sind  nnmachend  Feuer,  dann  Zeit  diese  sir 
ke  zuba  tsaki  - n nan  tshikin  ta/asdshe  - n rua  - n nan, 

sind  hineinschüttend  Schrotmehl  dieses  in  siedendes  Wasser  dieses. 
su  na  Idlgatca  kadan  kadan  da  mütshia 4,  har  ya  tnlgn 

sie  sind  verrührend  wenig  mit  Rührstock , bis  es  gut  verrührt  ist 

1 Pflock,  an  welchem  das  Pferd  angebunden  ist,  gewöhnlich  in  der  zaurt. 

J kökö  (Nufe-Spraohe);  hanssa  knnü,  Mehlbrei 
a Vgl.  S.  42  Amn.  2. 

4 imit./uya. 
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kaman  kunu,  süna - n iri-n  kunä-n  nan  tilgt,  su  na  beri , ya  na 
wie  Brei,  Name  von  Art  von  Brei  diesem  Tälgi,  sie  sind  lassend , er  ist 
jimoica  kadan , ya  nuna , su  kan  tshe  suläla.  Säa-n  nan 
wartend  wenig,  er  kocht  fertig,  sie  pflegen  211  sagen  suläla  Zeit  diese 
ne,  su  ke  ;uba  gän  tshiki,  su  na  tükawa , har  ya 

ist,  sie  sind  schüttend  Mehl  hinein,  sie  sind  tüchtig  verrührend,  bis  er 
yi  karfi , shi  ne,  a ke  Ishetea  tu(w)ä.  Sn  na  beri-n  sa , har  ya 

steif  wird,  es  ist,  inan  ist  sagend  Tüö.  Sie  sind  lassend  ihn,  bis  er 

suläla.  Säa-n  nan  su  ke  kicäshewa  da  märä, 

gar  gekocht  ist.  Zeit  diese  sie  sind  herausnehmend  mit  Kalebassenstück, 

ita  tshe,  sakdina,  da  a ka 

es  ist  Stück  einer  zerbrochenen  Kalebasse.  welches  man  hat 

fäka  kaman  tafi-n  hdnü.  Su  na  ktcäshe  shi 

7.urechtgeschnitten  wie  Fläche  von  Hand.  Sie  sind  herausnehmend  ihn 

tshikin  kordi  kn  fdyafäyi , don  ya  fütshe.  Tu(tc)o  ke  nan. 

in  Kalebassen  oder  Grasteller,  damit  er  sich  abkiihle.  Tüö  ist  dies. 
Saurä  mha. 

Bleibt  Soße. 

Mätä  su  na  girka  tails  ka-n  murfv,  su  na 

Frauen  sie  sind  geradestellend  Soßentopf  auf  Herd,  sie  sind 

;uba  rua.  Säa-n  nan  ne,  su  ke  yänyanka 

hineinschüttend  Wasser.  Zeit  diese  ist,  sie  sind  in  Stücke  schneidend 
näma , su  na  sdkatea  tshikin  rua-n  nan.  Säa-n  nan  su  ke 

Fleisch,  sie  sind  tuend  in  Wasser  dieses.  Zeit  diese  sie  aind 

ddka  daddwa , su  na  zubatea.  Kan  mia-r  ydnye 3 

stoßend  Dadawa1,  sie  sind  hineinschüttend.  Wenn  Soße  von  Kräutern 
tshe , säa-n  nan  su  ke  ydnyankä  shi,  su  na  zubaica, 

ist,  Zeit  diese  sie  sind  in  Stücke  schneidend  es4,  sie  sind  hineinschüttend, 
su  füra  wtitä.  Kan  akni  albdsa , su  na  ydnyankä 

sie  machen  an  Feuer.  Wenn  es  gibt  Zwiebel , sie  sind  in  Stücke  schneidend 
ta,  su  na  zübatca.  Säa-n  nan  ne,  su  ke  füra  wutä, 

sie,  sie  sind  hineinschüttend.  Zeit  diese  ist,  sie  sind  machend  Feuer, 

har  rua-n  nan  ya  tafdsa.  Tsököki-n  näma-n  nan  su  na  tshiki  da 

bis  Wasser  dieses  es  siedet.  Stücke  von  Fleisch  diese  sie  sind  darin  und 

abübua-n  nan,  har  su  nund.  Saa-n  nan  ne,  su  ke 

Dinge  diese,  bis  sie  gar  gekocht  sind.  Zeit  diese  ist,  sie  sind 
;uba  gishin,  su  na  ddndanäira , har  ya  yi  daidai.  Kan  kmi 

hineinschüttend  Salz,  sie  sind  versuchend,  bis  es  ist  richtig.  Wenn  auch 

1 Man  nennt  den  gar  gekochten  Brei  suläla. 

2 daddira  Gewürze,  hergestellt  aus  den  Fruchtkernen  des  Doräwahaiunes. 

1 giinyf  Blatt. 

4 Das  Blatt. 
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bn  mia-r  gdnye  tshe  ha  tshikin  rnmo-n  nama-n  nan  Ha 
nicht  Soße  von  Kräutern  ist  in  Brühe  von  Fleisch  diesem  mit 
gishiri  Ha  daddtca  Ha  barkono,  su  kt  bdrbada  gän-n  gange -n 

Salz  und  Dadäwa  und  Pfeffer,  sie  sind  streuend  Mehl  von  Blatt  von 

küka,  su  na  burkawa  da  ma • burkaki , shi  nt,  a kt  Isbeica 

Baobahhaum , sie  sind  schlagend  mit  Schläger,  es  ist,  man  ist  sagend 

kddi-n  mia.  A na  yi-n  mia  da  gdnyaye  rri-tri, 

Schlagen 1 von  Soße.  Man  ist  bereitend  Soße  mit  Blättern  verschiedenen, 

a na  yi  Ja  luryünatca,  a na  yi  da  kdrkashi,  a 

man  ist  bereitend  mit  Turgünawa ’,  mau  ist  bereitend  mit  Knrkashi*,  man 
na  yi  da  yäkuica.  Ammä  wadanan  duka  a na  däfa  su 

ist  bereitend  mit  Yäktnva*.  Alier  diese  alle  man  ist  kochend  sie 

tore  da  näma-n  nan.  Ta,  mia  kt  nan.  A na  ta 

zusammen  mit  Fleisch  diesem.  Gut,  Soße  ist  dies.  Man  ist  tuend 

ma-n  shäntt  tnydyei  tshikin  ta.  Saa-n  nan  nt,  a kt  rdraba 

Kuhbutter  gekochte  in  sie.  Zeit  diese  ist,  man  ist  verteilend 

tu( w)o-n  nan  tshikin  akitsa,  mutum  daia  a na  sa  ma  ta 

Tüü  diesen  in  llolzteller,  Mann  ein  man  ist  hineintuend  für  ihn 

mdrd  daia,  mutum  biu  märä  biu.  A na 

Kalebassenstück 5 eines , Leute  zwei  Kalebassenstüeke  zwei.  Man  ist 

siiba  mia  tshiki.  Mutum  uku  märä  uku  hakanan  dm. 

schüttend  Soße  hinein.  Leute  drei  Kalebassenstücke  drei  ebenso  nur. 

Da  lishä  a ke  yi-n  hakanan.  Shi  ne,  n kt  tshe  ma 

Abends  (etwa  7 Uhr)  mau  ist  machend  so.  Es  ist,  man  ist  sagend  zu 

tu(w)o-n  dare.  A hausa  duka  haka  a ke  yi.  Ammä  tdlakäici 

Kssen  vor  Nacht.  In  Hausa  ganz  so  man  ist  machend.  Aber  arme  beute 

su  na  !/i-n  mia-r  nan  bäbu  närna,  icadansu  mdtsiyatä  su  na 

sie  sind  bereitend  Soße  diese  ohne  Fleisch , einige  arme  Leute  sie  sind 
yi  har  bäbu  gishiri,  a na  tshe  ma  ta  lami.  Wadantu 

bereitend  sogar  ohne  Salz,  man  ist  sagend  zu  ihr  ungesalzen.  Einige 

rnutnne  su  na  dafa  i cäke  da  dare,  su  na  tshi  da 

Leute  sie  sind  kochend  Bohnen  während  der  Nacht,  sie  sind  essend  mit 

gishiri  dun  talautshi,  icadansu  su  na  däfa  tcäke-n  nan  bäbu  gishiri, 

Salz  aus  Armut,  einige  sic  sind  kochend  Bohnen  diese  ohne  Salz, 

duka  dan  talautshi.  A hausa  sarakuna  kn  täjirdi  su  na  yi-* 
alle  aus  Armut.  ln  Hansa  Könige  oder  reiche  Leute  sie  sind  machend 

1 kddi  schlagen  von  Soße:  schlagen  der  Trommel  ist  kida.  Die  Soße  wird 
sehr  stark  -geschlagen*,  damit  sich  nicht  kleine  Mehlknöllchen  bilden. 

2 bis  * Namen  von  Pflanzen. 

5 Das  bandförmig  zugeschnittene  Kalchassenstürk  wird  für  1 Mann  eiuniai. 
für  2 Leute  zweimal  gefüllt. 
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tu(u>)o-n  shinkäfä  mai-dadt  da  min  tagari , su  na  tshi 

Abendessen  von  Reis  wohlschmeckendes  mit  Soße  guter,  sie  sind  essend 

da  dare.  Wadanxu  su  na  girka  tukunya , a zuba 

des  Nachts.  Einige  sie  sind  geradestellend  den  Topf,  man  tut  hinein 
rtui  da  tsököki-n  näma  mai-mai , a f uro  i rutä.  Kan 

Wasser  und  Stücke  Fleisch  fette,  man  macht  an  Feuer.  Wenn 
rua-n  nan  ya  na  tafdsa , söa-n  nan  a ke  zuba  güme 

Wasser  dieses  es  ist  siedend,  Zeit  diese  man  ist  schüttend  enthülsten  Reis 

tshiki,  har  tu  ' nund.  Saa  - n nan  a ke  zuba 

hinein , bis  sie  gar  gekocht  sind.  Zeit  diese  man  ist  hineintuend 

ma-n  shänii  tnydye',  kana  a juye  a dkushi, 

Kuhbutter  geschmolzene,  dann  man  schüttet  (es)  auf  einen  Ilolzteller, 

süna-n  so  » dafa  duka  - . Wadansu  a na  töya  tcdinä 

Name  von  ihm  -koch  alles-.  Einige  man  ist  bratend  Pfannkuchen 

mai-kto  la  /tatst  ko  ta  shinkäfä.  A na  tsömaica  tshikin 

gute  von  Getreide  oder  von  Reis.  Man  ist  tunkend  in 

rua-n  zitma,  a na  tshi.  Wadansu  xu  na  tshi-n  guräsa  da 

Honigseim,  man  ist  essend.  Einige  sie  sind  essend  Brot  mit 

rua-n  züma  kö  da  römö  kö  gäyä.  Wadansu  a na  töya 

Honigseim  oder  mit  Fleischbrühe  oder  trocken.  Einige  man  ist  bratend 
mu  su  shinaxhir  na  halst . Su  na  tshi  da  rua-n  zurna 

für  sie  saure  Pfannkuchen  von  Getreide.  Sie  sind  essend  mit  Honigseim 
kö  da  römö.  Wadansu  a na  töya  mu  xu  fankasö  da 

oder  mit  Fleischbrühe.  Einige  man  ist  bratend  für  sie  Pfannkuchen  mit 
gört- n alkama.  Su  na  tshi  da  rua-n  ztima  kö  da  römö. 

Mehl  von  Weizen.  Sie  sind  essend  mit  Honigseim  oder  mit  Fleischbrühe. 

Wadansu  kua  su  na  tshi  - n kudiikudtiri  da  mia  - r kdrkaxhi 

Einige  auch  sie  sind  essend  Kudukuduri1  mit  Soße  von  lvarkashi 8 

lami.  Wadanxu  su  na  yi-n  ddnbu  da  ganye-n  rama 

ungesalzen.  Einige  sie  sind  bereitend  Danbu  * mit  Blättern  der  Ramaptlanze 
kö  ganye-n  albdsa.  Sti  na  tshi  da  ma-n  shänü  kö  da 
oder  Blättern  von  Zwiebeln.  Sie  sind  essend  mit  Kuhbutter  oder  mit 


* toya  eigent!.  backen. 

* Aus  Spreu  bereitete  Speise. 

* Namen  einer  Pflanze. 

* Name  einer  sehr  beliebten  Speise.  Blätter  der  Ramapflanze  werden  zer- 
schnitten und  mit  Wasser  und  Mehl  vermischt.  Diese  Masse  wird  in  einen  durch- 
lochten,  innen  mit  einer  dünnen  Matte  belegten  Topf  getan.  Dieser  Topf  wird 
dann  auf  einen  andern  mit  Wasser  gefüllten  Topf  gestellt.  Sobald  nun  das  Wasser 
dieses  Topfes  anfängt  zu  sieden,  so  dringt  der  Dampf  durch  die  Löcher  des  obern 
Topfes  und  bringt  dessen  Inhalt  zum  Dämpfen.  Sobald  die  Masse  gar  gedämpft  ist, 
wird  sie  in  Klöße  geformt,  mit  Salz  und  01  versehen  und  vorgesetzt. 

Milt.  d.  Sem.  f.  Orient  Sprachen.  1908  111.  Abt  l 
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ma-n  kadtinya.  Wadan.su  su  na  tshi-n  biindo,  shi  ne  tu(w)o-n  nia 
Schibutter.  Kinige  sie  sind  essend  Biindo , das  ist  eine  Wassermehlspeise 
da  rönw  ko  da  ködo,  shi  ne,  a ddka  daddwa , a däma 

mit  Fleischbrühe  oder  mit  Küdo,  das  ist,  man  stößt  Dadiiwa1,  man  verrührt 
in  kaman  ktmü,  a sa  tna  ta  gishirt,  ködo  ke  nan.  Wadansu  a 
sie  wie  einen  Brei,  man  tot  zu  ihr  Salz,  Ködo  ist  dies.  Einige  man 
na  yi-n  tubdni  da  gärt-n  i cake.  Su  na  tshi 

ist  bereitend  Mehlklöße®  (für  sie)  aus  Mehl  von  Bohnen.  Sie  sind  essend 
da  tnai.  Wadansu  su  na  tshi-n  gdbda,  a na  yi-n  su  da 

mit  öl.  F.inige  sie  sind  essend  Mehlklöße®,  man  ist  bereitend  sie  aus 

gärt-n  wake.  Wadansu  su  na  tshi-n  Udaye , a na  yi-n  ta 
Mehl  von  Bohnen.  F.inige  sie  sind  essend  Lülave4,  man  ist  bereitend  sie 
da  wake,  shi  (ku)  ma  wadansu  su  na  ddfa  tsaräria,  su  tia 

aus  Bohnen,  sie4  auch  einige  sie  sind  kochend*  Tsaräria,  sie  sind 

tshi.  Shi  ne  ja-n  tcäke.  Wadansu  su  na  ddfa  riigo,  tu 

essend.  Das  sind  rote  Bohnen.  Einige  sie  sind  kochend  Maniok,  sie 
na  tshi.  Su  na  yi-n  fdtefdte-n  rögo , su  na  tshi  da  mai. 

sind  essend.  Sie  sind  bereitend  Brei  von  Maniok,  sie  sind  essend  mit  ÖL 

Wadansu  su  na  tshi-n  ddnkale,  tcadansu  su  na  tshi-n  riiga, 
Einige  sie  sind  essend  süße  Kartoffeln,  einige  sie  sind  essend  rizga:, 
wadansu  su  na  tshi-n  tumuku,  su  na  tvka  shi  kaman  tti(w)ö. 

einige  sie  sind  essend  Tuuiüku7,. sie  sind  verrührend8  sie  tvie  Tü(w)ö. 

Wadansu  sti  na  yi-n  ködo  da  ganye-n  rama.  Su  na 

Einige  sie  sind  bereitend  Kgdo  aus  Blättern  der  Ramapflanze.  Sie  sind 
tshi.  Wadansu  su  na  tshi-n  ködo-n  tafasä.  Wadansu  su  na  tshi-n 
essend.  Einige  sie  sind  essend  Ködo  von  Tafasä*.  Einige  sie  sind  essend 
rumatshd-n  rama  kö  na  tafasä.  Wadansu  ktta  su  na  däma 

Rumatshe-p  Rama  10  oder  von  Tafasä*.  Einige  auch  sie  sind  verrührend 
dusä,  su  na  sha,  don  tsiyä.  Kan  a ka  yi  ytmtca, 

Spreu  (mit  Wasser),  sie  sind  trinkend , aus  Armut.  Wenn  man  ist  hungrig. 

tcadansu  su  na  tshi-n  kintshia , wadansu  su  na  tshi-n  magtiräzi,  tht 

einige  sie  sind  essend  Kintshia11,  einige  sie  sind  essend  Maguräza.  das 

1 daddwa  oder  dauddwa  Suppengewürze , hergestellt  aus  den  Fruchtkernen 
des  Doräwabaumes  (Parkia). 

* In  Blätter  gewickelt  und  gekocht. 

5 hi  Wasser  gekocht 

4 Eine  Bohnenspeise. 

4 D.  i.  die  Bohnenspeise. 

* D.  i.  sie  bereiten  die  Bohnenspeise  ( lülayi ) aus  tsaräria,  d.  i.  aus  roten  Bohnen. 

I Eine  eßbare  Wurzelart. 

8 In  heißem  Wasser. 

51  Namen  einer  Pflanze. 

10  Mehlkloß,  dem  gekochte  Blätter  der  Uaniapflanzc  beigemengt  sind. 

II  Eine  eßbare  Wurzelart 
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nt  kaman  rogo-n  daji,  icadansu  su  na  tshi-n  ingidido,  iri-n  iiatsht 

ist  wie  wilder  Maniok,  einige  sie  sind  essend  Ingidido,  Art  von  Baum 
nt,  a kt  ddfa  ganye-n  sa,  a na  tshi.  Kama  a hausa 
ist,  inan  ist  kochend  Blätter  von  ihm,  man  ist  essend.  Auch  in  Hnusa 
a na  yi-n  «hrishakä,  iri-n  icdinä  tsht  mai  -fujdfujt , a 

man  ist  bereitend  Shashakä,  Art  von  Pfannkuchen  ist  durchlöcherte,  man 
na  tshi-n  la  da  rua-n  zuma.  A na  kutna  däma  gart-n  xcäke, 
ist  essend  sie  mit  Honigseim.  Man  ist  auch  verrührend  Mehl  von  Bohnen, 
a na  tnyawa  tshikin  mai,  svna-n  sa  kosdi,  shi  abmtshi-n  yära 

man  ist  bratend  in  öl,  Name  von  ihm  Knsni,  es  Essen  für  Kinder 

nt.  A na  daka  grdä',  a tshiblshibräuoa , a na  töyaira 

ist.  Man  ist  zerstoßend  Erdnüsse,  inan  formt  zu  Klößen,  man  ist  bratend 
tshikin  mai,  yära  tu  na  tshi,  süna-n  sa'  küliküli.  Ammä 
in  öl,  Kinder  sie  sind  essend,  Name  von  ihm  Kulikuli.  Aber 
mdfautä  tu  na  ydnyana  näma,  tu  na  shanyäwa  a 

Schlächter  sie  sind  in  Scheiben  schneidend  Fleisch,  sie  sind  trocknend  in 
ränd.  Kan  ga  büshe , tu  däma  dadawa 

Sonne.  Wenn  es  getrocknet  ist,  sie  verrühren  Dadawa*  (in  Wasser) 

da  kdbri,  su  na  ta  gishiri  da  barkono,  su  na  Itäma  bushatht-n 

dick,  sie  sind  hinzutuend  Salz  und  Pfeffer,  sie  sind  tunkend  getrocknetes 

näma-n  nan  tshiki,  kuma  tu  na  thanyäwa,  süna-n  sa  kilisht. 
Fleisch  dieses  hinein,  wieder  sie  sind  trocknend,  Name  von  ihm  Kilishi. 

A na  so-n  sa  a hausa.  Sarakima  su  na  tshi-n  sa  da  tajirdi 
Man  ist  liebend  es  in  Hausa.  Könige  sie  sind  essend  es  und  reiche  Leute 
da  manya-n  mutant  da  mdtä  da  Uilakäicä  da  yära.  Jlaka 

und  angesehene  Leute  und  Frauen  und  arme  Leute  und  Kinder.  So 

hausa  duka  a ke  yi.  Ammä  kilishi -n  katsina 

in  Hausa  ganz  man  ist  machend.  Aber  das  getrocknete  Fleisch  von  Katsina 
ya  ß k(o,  don  nan  a ka  torn  a shi. 

es  übertrifft  an  Güte,  denn  hier  man  hat  angefangen  (mit)  ihm. 


Abubua-n 

sha 

Abinshdi. 

16.  Getränke. 

su  na  da  yatca 

a 

hausa,  amma  fura  Isht 

Dinge  zum 

Trinken 

sie  sind  viele 

in 

llausa,  aber  Fürä  ist 

baba1. 

A 

na  yi-n 

ta  da  gtrö, 

a 

na  yi  da  däma, 

bevorzugt. 

Man 

ist  bereitend  sie  aus  Gero  *, 

in  .in 

ist  bereitend  aus  Durra, 

1 Sing,  steht  für  Plur. 

1 Suppengewürz , hergestellt  aus  den  Fruchtkernen  des  Dnräwabaumes. 
* baba  groß,  angesehen. 

4 Eine  Art  Negerhirse. 


I* 
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a na  yi  t in  shinkafä,  a na  yi  da  makea.  Amma 

man  ist  bereitend  aus  Reis,  man  ist  bereitend  aus  Mäivvä'.  Aber 
furd-r  yero  ta  ft  duka.  Amma  a daura  an  ß 

Fiirä  von  Gero  sie  ilbertrifft  alles.  Aber  in  Daura  man  übertrifft 
sba-n  fiira  duka,  käna  kntsina,  kann  gobir,  käna  kabi,  käna 

im  Trinken  von  Furä  alle1,  dann  Katsina,  dann  Gobir,  dann  Kebi,  daun 

zanfara.  Amma  a kann  da  zaria  nan  furä  ba  ta  da  yatea  ktearai , 

Zanfara.  Aber  in  Kano  und  Zaria  hier  Furä  nicht  sie  ist  viel  sehr, 

tu( xe )ä  ya  fi.  Mätd  ke  duka  ta,  mun  riibtda  wuri-n 

Tü(w)f>  es  ilbertrifft.  Frauen  sind  stoßend  sie,  wir  beschrieben  (sie)  bei 
maydna-r  mala.  Kan  su  na  so,  su  yi  furä,  su 

Angelegenheit  der  Frauen.  Wenn  sie  sind  liebend,  zu  bereiten  Furä,  sie 

na  zuba  tsäba-r  yerö  a türmt,  su  na  zvba 

sind  schüttend  gedroschene  Gero  in  Mörser,  sie  sind  (hinein)schüttend 

rua,  käna  säa-n  nan  su  ke  surft  ta,  su  na  bokatsht  ta, 

Wasser,  dann  Zeit  diese  sie  sind  enthülsend  sie,  sie  sind  siebend  sie, 
dort  su  fitärda  dusä,  käna  su  na  tränke  siirfe-n  nan, 

um  herauszunehmen  Spreu,  dann  sie  sind  waschend  Enthülstes  dieses, 
süna-n  batst- n , da  a ka  ßtdr 5 ma  (sa)  da  dusä 
Name  von  Getreide , welches  man  hat  herausgenommen  (ihm)  Spreu 

ke  nan.  Säa-n  nan  su  ke  beri-n  sa , ya  jima  kadan,  dem  ya 

ist  dies.  Zeit  diese  sie  sind  lassend  es4,  es  wartet  ein  wenig,  weil  es 
jika , käna  su  ke  zuba  shi  a titrmt , su  na  däkatea , su  na 

ist  naß,  dann  sie  sind  schüttend  es  in  Mörser,  sie  sind  stoßend,  sie  sind 

tdnkadeira,  bar  ya  daku.  Säa-n  nan  su  ke  ytrka 

feinsiehend,  bis  es  gut  gestoßen  ist.  Zeit  diese  sie  sind  geradestellend 

tuktinya  a mitrfu,  su  na  zuba  nia,  su  na  fiira 

Topf  auf  Herd,  sie  sind  (hinein)schüttend  Wasser,  sie  sind  nnmacheud 

truth.  Kan  rua-n  nan  ya  tafiisa,  säa-n  nan  su  ke 

Feuer.  Wenn  Wasser  dieses  es  kocht,  Zeit  diese  sie  sind 

tshibtshibra  yärt-n  nan,  su  na  sdkatra  tsbikin  rua-n  nan 

zu  Klößen  formend  Mehl  dieses,  sie  sind  tuend  (sie)  in  Wasser  dieses 

tafashnshe.  Kan  su  mmd  tsbikin  rua-n  nan,  säa-n  nan 

siedende.  Wenn  sie  gar  gekocht  sind  in  Wasser  diesem,  Zeit  diese 

ne,  su  ke  tsämi  su,  su  na  sdkawa  a turmi,  su  na 

ist,  sie  sind  herausnehmend  sie,  sie  sind  tuend  (sie)  in  Mörser,  sie  sind 


ä Eine  Art  Negerhirse:  die  einzelnen  Körner  sind  größer  als  bei  Gern. 
4 Nämlich  Länder. 

1 Oder  n ka  fiUirda  dusd-n  sa. 

0 Getreide. 
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fürfasä 1 * su  , su  na  däkatca,  su  na  zuba  rua 

zerteilend  sie,  sie  sind  stoßend  (sie),  sie  sind  (hinzu)schüttend  Wasser 
kadan.  Süna-n  iri-n  tcanan  däka:  kirbi-n  furo.  Kan 

ein  wenig.  Name  von  Art  von  diesem  Stoßen:  Stampfen  der  Fürs.  Wenn 
ya  ktrbu,  säa-n  nan  su  ke  fitdrda  shi  daga  Ishikin 

er*  gut  gestampft  ist,  Zeit  diese  sie  sind  herausnehmend  ihn*  aus 
türmt , su  na  sdka  shi  a käryä , su  na  tshiibtshibrä  shi 

Mörser,  sie  sind  tuend  ihn  in  Kalebasse,  sie  sind  zu  Klößen  formend  ihn* 
kamanda  su  ke  so,  ko  nuinyä-mdnyä  kü  kanktina.  fihi 

wie  sie  sind  liebend , entweder  große  oder  kleine.  Das 
ne,  a ke  tshe  ma  tshibri-n 3 fura.  Shi  ke  nan.  Kan  za 

ist,  man  ist  sagend  zu  (ihm)  Kloß  von  Kura.  Ks  ist  dies.  Wenn  man 

a sha,  a na  sdka  tshibri  daia  Ishikin  yiilaunia. 

will  trinken,  man  ist  tuend  Kloß  einen  in  Kalebasse  des  Hausherrn, 


a 

zuba 

nono-n  shanu, 

a na 

damatca, 

a 

na 

man 

schüttet  (hinein) 

Kuhmilch, 

inan  ist 

verrührend , 

inan 

ist 

kuma 

zuba 

rua , har  ya 

damit. 

To, 

shi 

ne 

auch 

(hinzu)schüttend 

Wasser,  bis  er 

gut  verrührt  ist  Gut, 

das 

ist 

surki  a kano,  a na  sha-n  sa  ktcarai,  a hausa  hakanan. 

verrührte  Kura  in  Kano,  man  ist  trinkend  sie  sehr,  in  llausa  so. 

Ammä  wadansu  su  na  däma  fura-r  nan  da  ztima , wadansu  kua 

Aber  einige  sie  sind  verrührend  Fürä  diese  mit  Honig,  einige  auch 

su  na  däma  la  bäbu  nöno , bäbu  zurna  sai  rua. 

sie  sind  verrührend  sie  ohne  Milch,  ohne  Honig  nur  (mit)  Wasser. 

Mutant -n  daura  su  na  so-n  fura-r  gerö  ktcarai,  ba  su 

Die  Leute  von  Daura  sie  sind  liebend  Fürä  von  Gero  sehr,  nicht  sie 

so-n  ta  dätca , mutant -n  zanfara  su  na  so-n  ta  däwo , ba 

lieben  von  Durra,  die  Leute  von  Zanfara  sie  sind  liebend  von  Durra,  nicht 
su  so-n  ta  giro,  mutant  -n  katsina  kua  su  na  so  duka 
sie  lieben  von  Gero,  die  Leute  von  Katsina  wieder  sie  sind  liebend  alle 

gerö  da  dätca,  mutant -n  kabi  su  na  so-n  fura-r 

(von)  Gerö  und  (von)  Durra,  die  Leute  von  Kebi  sie  sind  liebend  Fürä  von 

shinkäfä  ktcarai , ba  su  so-n  ta  gern  da  ta  dätca,  mütanc-n 

Reis  sehr,  nicht  sie  lieben  von  Gerö  und  von  Durra,  die  Leute  von 

gobir  kua  su  na  so-n  ta  gerö  da  shinkäfä  har  ta  dätca. 

Gobir  wieder  sie  sind  liebend  von  Gerö  und  Reis  sogar  von  Durra. 

Ammä  a zaria  mutant  su  na  nika  gäri-n  dätca,  su  na  dämatca 

Aber  in  Zaria  Leute  sie  sind  mahlend  Mehl  von  Durra,  sie  sind  verrührend 

1 Von  fdsht. 

* Ein  großer  Kloß,  ln  dem  Mörser  wird  die  Füra  zu  einem  großen  Kloß 
zusamm  enges  timpft 

* tthibri  Kloß;  ähibra  zu  einem  Kloß  formen,  in  Kloßform  bringen. 
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da  rua , su  na  sha,  suna-n  sa  ga  ddgi.  A kann  mutant 
mit  Wasser,  sie  sind  trinkend,  Name  von  ihm  Gndägi In  Kano  Leute 
su  na  sha-n  kunü  da  ränä,  su  na  yi-n  sa  da  gudajt, 

sie  sind  trinkend  Mehlbrei  am  Tage,  sie  sind  bereitend  ihn  aus  Klößchen, 

süna-n  su  kadabuldi.  Kuma  a hausa  a na  yi-n  kunü 

Name  von  ihnen  Kndahuläi.  Auch  in  Hansa  man  ist  bereitend  Mehlbrei 

da  gart- n da  ke  bäya  - n 5 yäya  - n duratca , a na 

aus  Mehl,  welches  ist  Rücken  von  Kernen  des  Döniwa-Baumes,  man  1st 

sha,  süna-n  sa  kunu-n  därdtca,  amtnä  a na  yi-n  sa 

trinkend,  Name  von  ihm  Mehlbrei  von  Döräwa,  aber  man  ist  bereitend  ihn 
da  gudajt  kaman  kunu-n  hatsT.  A na  sa  tsämia  tshikm 
aus  Klößchen  wie  Mehlbrei  von  Getreide  Man  ist  tuend  Tamarinde5  in 
sa,  don  duratca  ta  na  da  daß,  tsämia  tshe,  (ta)  ke  kashe  ddfi-n  nan. 
ihn,  weil  Döräwa4  sie  ist  giftig.  Tamarinde  ist,  (sie)  ist  tötend  Gift  dieses. 
Ammä  da  säße  knkä  shi  ne  abinsha,  dun  haka  a ke  ba  iyätai 
Aber  morgens  Mehlbrei  er  ist  Getränk , deshalb  man  ist  gebend  Familien1 
kurdi-n  käkö.‘  Mu  riibuta  tcanan  gu-n  zantstw-n  iyätai. 

Geld  für  Mehlbrei.  Wir  schrieben  dies  bei  Angelegenheit  der  Familien. 
Abintshai  a hausa  su  na  da  käida:  da  säße  kokä  a 

Mahlzeiten  in  Hausa  sie  haben  Regelmäßigkeit:  morgens  Mehlbrei  man 

ke  sha,  da  ränä ßura  a ke  sha,  da  dare  tu(u>)ö  a ke  tshi. 

ist  trinkend,  mittags  Fürä  man  ist  trinkend,  nachts  Tü(\v)ö  man  ist  essend. 

Abi-n  da  na  ke  rübutatca-n  nan  duka,  na  gani , ne , ba  na  ß ba. 

Das  was  ich  bin  schreibend  dies  alles,  ich  sah,  ist,  nicht  ich  hörte. 

Shi  ke  nan. 

Es  ist  dies. 

A ada  sarautn. 

17.  Königseinsetzung. 

Zantshe  - n sarautötshi  a hausa  ya  na  da  « cuya,  don 

Angelegenheit  der  Königreiche  in  Hausa  sie  ist  schwierig,  weil 

tshi-n  sarauta 7 a nan  ba  ya  da  käida  tsayayia s.  Ammä  mu 

König  werden  hier  nicht  es  hat  Regelmäßigkeit  feststehende.  Aber  wir 

1 dägi  Instrument  mit  Eisenspitze,  um  Löcher  damit  in  die  Erde  zu 
machen,  ya  dägi  s.  Dagi,  d.  h,  etwa:  mache  nur  gleich  ein  Loch  in  die  Erde,  wenn 
du  Gadagi  getrunken  hast,  denn  es  wirkt  wie  ein  Abführmittel. 

5 Die  Fruchtkerne  des  Döräwa  - Baumes  sind  von  einer  mehlartigen  Substanz 
umhüllt. 

1 D.  i.  mit  Wasser  verdünnter  Saft  der  Frucht  des  Tamarindenbaums. 

4 D.  i.  Döräwa  - Baumfrucht 

5 D.  i.  der  Hausvater  verteilt  Geld  an  die  Familienmitglieder,  besonders  an 
die  Kinder,  um  sich  Knkö  zu  kaufen. 

* kükö  (Nufe- Sprache,  liaussa  kunü)  Mehlbrei. 

1 Wörtlich:  essen  Königreich. 

4 Part  perf.  pass.  fein,  von  tsäya , stehen. 
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na  rübula  abi-n  da  mu  ka  taras 1 * * 4 da  i canda  mu  ka 

sind  schreibend  das  was  wir  haben  l>eobachtet  und  was  wir  haben 

ji.  Kam  - r hau.ia  nadi-n  sarauta * bambam  ne.  Akoi  wasu 

gehört.  Iin  Land  Hansa  Königseinsetzung  verschieden  ist.  Es  gibt  einige 
garürua,  kan  sarkT  ya  mutu , manya-n  yari-n  nan  sti 

Städte,  wenn  König  er  ist  gestorben,  Angesehene  von  Stadt  dieser  sie 

ke  zabe-n  wanda  su  ke  so,  su  nada  .«Ai 

sind  erwäldend  denjenigen  w elchen  sie  sind  liebend . sie  setzen  ein  ihn 
sarkt.  Ammä  a kabi  da  fäda-r  zanfara  har  yanzu 

zum  König.  Aber  in  Kebi  und  Hauptstadt  von  Zanfara  bis  jetzt 

hakanan  a ke  yi,  anan  kan  sarkt  ya  mutu,  ba  a 

so  man  ist  machend,  hier  wenn  König  er  ist  gestorben,  nicht  man 
yaya  tea  kötea,  sai  dare  ya  yi,  käna 

sagt  (es)  zu  irgendjemand,  außer  Nacht  sie  ist  iiereingebrochen , dann 
a ke  yaya  tea  manya-n  bäyi-n  sarkt  na  gargäjia*.  Säa-n 
man  ist  sagend  zu  angesehenen  Sklaven  des  Königs  von  Erbschaft.  Zeit 
nan  su  ke  tarutea , su  tshe:  • AUäh  akbar!  Yau  ubanyiji - n 

diese  sie  sind  sich  versammelnd,  sie  sagen:  • Gott  ist  groß ! Heute  Herr  von 
mu  ya  mutu.-  A kabi  su*  bakoi  ne:  galadtma,  bargd, 

uns  er  starb.«  ln  Kebi  sie  sieben  sind:  Minister,  Stallmeister, 

ajiya,  yarka,  köfa,  uba-n  dawakt,  ma-yaji-n  gart.  Su  ke 

Haushofmeister,  Torwächter,  Herold,  General,  Statthalter.  Sie  sind 
nan.  Kan  su  ka  taru  tshikin  dare-n  nan,  säa-n  nan 

diese.  Wenn  sie  sich  haben  versammelt  in  Nacht  dieser,  Zeit  diese 
su  ke  rufe  köfd-r  yida-n  nan,  don  su  hdka  kushetea-r 

sie  sind  verschließend  Tür  von  Haus  diesem5,  auf  daß  sie  graben  Grab6 7  für 
sarki-n  nan.  Kan  su  ka  wanye  hdka,  säa-n  nan  ne,  su  ke 
König  diesen.  Wenn  sie  haben  beendigt  Graben,  Zeit  diese  ist,  sie  sind 
yi-n  shäwara  da  juna , don  su  san  t canda  za  su 

beratend  miteinander,  auf  daß  sie  wissen  denjenigen,  welchen  sie  werden 
nddatea.  Su  na  zabe-n  wanda  sti  ke  so.  Tn, 

einsetzen.  Sie  sind  erwählend  denjenigen  welchen  sie  sind  liebend  ;.  Gut, 

1 turns  eigentlich  • einholen«. 

* Wörtlich:  Umwicklung  von  Königreich.  Bei  der  Einsetzung  wird  dem 
König  der  königliche  Turban  um  den  Kopf  gewickelt.  Der  Turban  entspricht  etwa 
unsrer  Krone,  die  Umwicklung  unsrer  Krönung. 

* Die  Eltern  oder  Voreltern  dieser  Sklaven  wurden  gekauft.  Stirbt  ein 
König,  so  gehen  sie  als  -Erbschaft-  in  Besitz  des  neuen  Königs  über.  Sic  haben 
häufig  die  höchsten  Stellungen  im  Lande  inne. 

4 D.  i.  die  angesehenen  Sklaven  des  Königs. 

5 Königspalast. 

6 Im  Hof  des  Palastes. 

7 Nämlich  unter  den  königlichen  Prinzen. 
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kan  shäwara-r  su  la  Isaya ',  säa-n  nan  su  ke  gaya  wa 

wenn  Beratung  von  ihnen  sie  ist  zu  Ende,  Zeit  diese  sie  sind  sagend  zu 

limämi-n  tshiki.  Kan  ya  so,  kuma  su  na  hdna  ma  sa 

Hofpriester’.  Wenn  er  gekommen  ist,  auch  sie  sind  verbietend  ihm 
fitä,  ya  na  (yi-n)  zdma 3 nan  tare  da  su.  Säa-n  nan 

hinauszugehen,  er  ist  bleibend  liier  zusammen  mit  ihnen.  Zeit  diese 

ne,  su  ke  kirawo  limämi-n  iyarf,  .ru  gaya  ma  sa,  shi 

ist,  sie  sind  rufend  hierher  Oberpriester  der  Stadt,  sie  sagen  ihm4,  er 
kuma  ya  na  zdmnawa  nan  gu-n  su.  Säa-n  nan  ne,  su  ke  kiratco 

auch  er  ist  bleibend  hier  bei  ihnen.  Zeit  diese  ist,  sie  sind  rufend  her 

kadü,  shi  kuma  su  gaya  ma  sa.  Ya  zamna 4 nan  tare  da 

l Interpriester,  er  auch  sie  sagen  ihm4.  Er  bleibt  hier  zusammen  mit 

su.  Käna  su  kiratco  nä'ibi  da 

ihnen.  Dann  sie  rufen  her  stellvertretenden  Oberpriester  und 
ma-ga-tcala.  Säa-n  nan  a ke  gaya  mu  su.  Su  kuma  su  na 

Mondbeobachter.  Zeit  diese  inan  ist  sagend  ihnen4.  Sie  auch  sie  sind 

zamnawa  gu-n  su.  Säa-n  nan  ne,  a ke  kiratco  äsarki,  ila  Lthe 

bleibend  bei  ihnen.  Zeit  diese  ist,  man  ist  rufend  Asarki,  sie  ist 

sarki-n  matä , a gaya  ma  la.  lta  tshe,  ta  ke  tshewa,  a yi 

Oberin  der  Frauen,  man  sagt  ihr4.  Sie  ist,  sie  ist  sagend,  man  mache 

tea  sarkT  tcanka.  Säa-n  nan  ne,  kadii  ya  ke  (yi)  tea 

dem  König  Waschung.  Zeit  diese  ist,  Unterpriester  er  ist  (machend)  dem 

sarki  tcanka.  Kan  ya  tcanye  tcanka -n  nan,  säa-n  nan  ne, 
König  Waschung.  Wenn  er  beendigt  hat  Waschung  diese,  Zeit  diese  ist, 

a ke  sa  wa  sarki’  Ukd/ani,  ammä  su  na  beri-n 

man  ist  anziehend  dem  König  Leichenkleider,  aber  sie  sind  freilassend 
fuska-r  sa,  ba  su  ru/i  ta.  Säa-n  nan  ne,  bäyi-n  nan 

Gesicht  von  ihm,  nicht  sie  bedecken  es.  Zeit  diese  ist,  Sklaven  diese 

bokoi  su  ke  gaya  wa  limämi-n  gart  wanda  su 

sieben  sie  sind  sagend  dem  Oberpriester  der  Stadt  denjenigen  welchen  sie 

ke  so-n  nddatca.  Limäm  kua  ya  na  Ishewa:  »17»  kamäta.  • 

sind  liebend  einzusetzen.  Oberpriester  wieder  er  ist  sagend:  ■ Es  ist  recht.  ■ 

Don  kan  ya  tshe,  bai  kamäta  ba,  kan  mutume-n  nan  ya  tshi 

Denn  wenn  er  sagte,  es  sei  nieht  recht,  wenn  Mann  dieser  er  wird 

sarauta,  ya  na  kashe  limämi-n  nan.  Säa-n  nan  ne,  a ke  tshe 
König,  er  ist  tülend  Oberpriester  diesen.  Zeit  diese  ist,  man  1st  sagend 

1 tsdya  wörtlich:  stehen. 

’ Der  König  sei  gestorben. 

3 Verb.  Snbst.  yi-n-  zdma. 

4 Der  König  sei  gestorben. 

4 Verb,  zdmna. 
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«ca  kadti  da  asarki:  -Ku  je  ku  kiraun  shi /*  Kau  ya 

zu  Unterpriester  und  Asarki:  »Geht  und  ruft  hierher  ihn1 * * 4!«  Wenn  er 

zo,  säa-n  nan  ne,  a ke  nüna  ma  sa  gäwa-r 

gekommen  ist,  Zeit  diese  ist,  man  ist  zeigend  ihm  Leichnam  des 
ear  In,  a tshe:  • Ka  ga  sarkT,  ya  mutu,  dubi 

Königs,  man  sagt:  »I)u  siehst  den  König,  er  ist  gestorben,  betrachte 

fuska-r  sa. ■ Säa-n  nan  shi  kua  ya  ke  tsheiea:  » Allähu  akbar .« 

Angesicht  von  ihm!«  Zeit  diese  er  auch  er  ist  sagend:  «Gott  ist  groß.« 

Säa-n  nan  /itnäm  da  dearki  su  ke  tshe  ma  sa:  'To,  ka 

Zeit  diese  Oberpriester  und  Asarki  sie  sind  sagend  zu  ihm:  «Gut,  du 

ga  wa-n  ka  (kö  uba-n  ka),  ya  mutu,  ammä 

siehst  älteren  Bruder  von  dir  (oder  Vater  von  dir),  er  ist  gestorben,  aber 
mun  zahl  ka,  kai  mu  ke  so,  kai  za  mu  nadawa, 

wir  haben  erwählt  dich,  dich  wir  sind  liebend,  dich  wir  werden  einsetzen, 

dem  ka  riki  mu  da  keo,  mun  häna  t ca  wane  sarauta, 

damit  du  hältst  uns  gut,  wir  haben  verhindert  den  und  den  Königreich’, 
mun  kuma  hdna  wa  wane  da  wane,  don  bali-n 

wir  haben  auch  verhindert  den  und  den  und  den  und  den,  denn  Betragen  von 

su  ba  ya  da  km.  To,  mu  na  yi  ma  ka  ränä,  kada  ka 

ihnen  nicht  es  ist  gut.  Gut,  wir  sind  machend  für  dich  Tag,  nicht  du 

yi  mu  na  dare .«  Säa-n  turn  ne,  ya  ke  tehewa:  -Allah  ya  tatmaki  mu 

mache  für  uns  Nacht.«  Zeit  diese  ist,  er  ist  sagend:  «Gott  er  helfe  uns 

dal,  mu  duka.'  Säa-n  nan  ne,  asarki  ta  ke  täshi,  ta  däku 5 

nur,  uns  allen.«  Zeit  diese  ist,  Asarki  sie  ist  aufstehend,  sie  holt  her 

riga-r  nadi-n*  sarauta’’.  Ta  na  nan  aji(y)e  tun  dä, 

Kleid  von  Einsetzung  von  König.  Es  ist  hier  aufbewahrt  seit  langem, 
dem  ita  ba  a sa  ta,  sai  ran  nadi-n 

denn  es  nicht  man  zieht  an  es,  außer  (am)  Tag  der  Einsetzung  von 
sarauta6.  Kan  an  nada , sai  a tub!  ta,  a böyi 

König.  Wenn  man  hat  eingesetzt,  nur  man  zieht  aus  es,  man  versteckt 

ta  a le/e,  sai  kuma  ran  da  za  a nada  wani 

es  in  Korb,  nur  wieder  Tag  an  welchem  man  wird  einsetzen  jemand 
sarkt,  dem  haka  ne,  ba  ta  tsü/a.  Kuma  ta  däkö * rdwaitT 

als  König,  deshalb  ist,  nicht  es  ist  alt.  Auch  sie  holt  her  Turban 

da  täkdlma  da  kandiri  da  wuka  - r hdnü , ita , a ke  tshe  ma 

und  Sandalen  und  Zepter  und  Dolch,  er  (ist  es),  man  ist  sagend  zu 

1 Den  zum  König  Erwählten. 

’ Die  Königsherrechaft. 

* Für  daukö. 

4 naela  ist  eigentlich  «den  Turban  umwickeln«. 

4 sarauta  wörtlich:  Königreich. 
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tcuka-r  ydnka,  da  hikoln  da  kasäusaxca  da  zöbe  da 
(ihm)  Messer  des  Schlachtens  *,  und  Schwert  und  Lanze  und  Ring  und 
fula  - r dara  da  icandü.  Säa  - n nun  ta  ke  tsheira : • To , jamaa, 

roter  Fes  und  Hosen.  Zeit  diese  sie  ist  sagend:  »Gut,  Versammlung, 

za  a ua  da  sarkt. « Su  ktia  amsawa-r  au:  « Mn  na 

man  wird  einsetzen  König.-  Sie5  wieder  Antwort  von  ihnen:  »Wir  sind 
so.»  Säa  -n  turn  ! im  urn  tja  ke  tishi,  ya  sa  ma  sa 

liebend.»  Zeit  diese  Oberpriester  er  ist  aufstehend,  er  zieht  an  ihui’ 
riga.  Shi  kua  da  ka-n  sa  ya  ke  sa  tcando-n  nan.  Säa-n  nan  ne, 
Kleid.  Kr*  auch  selbst  er  ist  anziehend  Hosen  diese.  Zeit  diese  ist, 

limäm  ya  ke  sa  ma  sa  fula-r  dara  nan , ya  ke  kvrna 

Oberpriester  er  ist  aufsetzend  ihm  roten  Fes  diesen , er  ist  auch 

nada  ma  sa  rdwani,  ya  sa  ma  sa  säbabi-n  täkdlma , ya  na 
wickelnd  ihm  Turban4,  er  zieht  au  ihm  neue  Sandalen,  er  ist 
sa  ma  sa  zöbe-n  nan  a yälsa , kuma  ya  na  sa  ma  sa 
steckend  ihm  Ring  diesen  an  Finger,  auch  er  ist  steckend  ihm 
wuka-r  nan  a tcttya-n  kann.  Käna  ya  tshe  ma  sa:  • To , ka  ya 

Messer*  dieses  an  Handgelenk.  Dann  er  sagt  zu  ihm:  »Gut,  du  siehst 
kaya-n  sarauta,  yau  na  ka  ne,  kuma  yau  kai  ne  sarki-n 
die  königlichen  Insignien,  heute  dein  sind,  auch  heute  du  bist  König  von 
kabi,  alläh  ne,  ya  ba  ka , ba  mu  ba.-  Säa-n  nan  tisarki  ta  ke  tsheira: 
Kebi,  Gott  ist,  er  gab  dir,  nicht  wir.»  Zeit  diese  Asarki  sie  ist  sagend: 
»träne  yau  ka  zdma  sarki,  ka  ga  gida-n  tca-n  ka 

• X!*  heute  du  wurdest  König,  du  siehst  Haus  von  älterem  Bruder  von  dir 
(ko  girla-n  uba-n  ka) , yau  na  ka  ne,  dawaki-n  sa  yav 

(oder  Haus  von  Vater  von  dir),  heute  dein  ist,  Pferde  von  ihm  heute 
na  ka  ne,  kasa-r  sa  yau  ta  ka  tshe,  mu  da  kanu-n  mu  yau  kai 
dein  sind,  Land  von  ihm  heute  dein  ist,  wir  selbst  heute  du 
ke  da  mu,  yau  kai  ne  baba  a kasa-r  nan,  bäbu, 

bist  besitzend  uns,  heute  du  bist  groß  in  Land  diesem,  da  ist  keiner, 
t canda  ya  girme  ka,  ammä  fa  ka  yi  hankun,  shi,  ya  kt 
welcher  er  ist  größer  als  du.  aber  jedoch  habe  Geduld,  sie,  sie  ist 
kaieö  komi  na  alheri , rashi  - n kankuri , shi , ya  ke  kawö 

bringend  jedes  Ding  von  Gütigkeit,  Ungeduld,  sie  sie  ist  bringend 
komi  na  mugünlä .*  Käna  ta  tshe:  -Limäm,  yi  ma 

jedes  Ding  von  Schlechtigkeit.»  Dann  sie  sagt:  »Oberpriester,  mache  für 

1 Als  Zeichen , daß  der  König  Macht  hat  über  Leben  und  Tod  seiner  Untertanen. 

1 Die  versammelten  Leute. 

1 Dem  neuen  König. 

4 Nämlich  um  den  Kopf. 

1 An  der  Scheide  des  dolchartigen  Messers  ist  ein  großer  lederner  Ring 
befestigt. 

0 Hier  wird  der  Name  des  Königs  genannt. 
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sa  adüa  Säa-n  nan  ne,  limäm  ya  ke  tshetca:  •AUah  ya  taimake 

ihn  Gebet!-  Zeit  diese  ist,  Oberpriester  er  ist  sagend:  -Gott  er  helfe 

ka  rika  mu  da  rika  kasa-r  ka,  alläh  ya  ba  ka  tsaico-n  rat, 

dir  halten  uns  und  halten  Land  von  dir,  Gott  er  gehe  dir  langes  Leben, 

alläh  ya  ba  ka  ndsara  bisa  makiya-n  ka,  alläh  ya  bäda  läfia  a 

Gott  er  gebe  dir  Sieg  über  Feinde  von  dir,  Gott  er  gebe  Frieden  in 

kasa-r  ka  a zämani-n  ka  da  yaltcä,  alläh  ya  küre  bakd-r  tshutä 

Land  von  dir  in  Zeit  von  dir  und  Reichtum,  Gott  er  vertreibe  Pestilenz 

da  yumca  a zämani-n  ka . ■ Säa-n  nan  a ke  shä/a 

und  Hunger  in  Zeit  von  dir.-  Zeit  diese  man  ist  streichend  (über  das 

adüa,  a na  L*  lutea  arnin.  Säa-n  nan  dsarki  ta  ke 

Gesicht)  beim  Gebet,  man  ist  sagend  Amen.  Zeit  diese  Asarki  sie  ist 

läshi,  ta  na  yi  ma  sa 1 afi,  shi  kua 

nufstehend,  sie  ist  machend  für  ihn  sich  mit  Staub  bewerfend,  er  wieder 

ya  na  tshetca:  - daind  dsarki,  dainä  Uta ! - Säa-n  nan  bäyi-n 

er  ist  sagend:  -Laß  (es)  Asarki,  laß  (es)  Mutter!-  Zeit  diese  Sklaven 

nan  sti  ke  yi  ma  sa  dfi,  ya  na  tshetca: 

diese  sie  sind  machend  für  ihn  sich  mit  Staub  bewerfend,  er  ist  sagend: 

•ku  dain  a I-  Ammä  mälamai  ba  su  yi  - n afi.  Säa-n 

-Laßt  (es)!-  Aber  Priester  nicht  sie  bewerfen  sich  mit  Staub.  Zeit 

nan  «i*  ke  tshetca:  •To,  mun  samu  sarki,  mu  na  so-n 

diese  sie  sind  sagend:  -Gut,  wir  haben  erhalten  König,  wir  sind  liebend, 
mu  bizne  gätca-r  lsöfo-n  sarki,  don  ba  a yi-n  sarki 

wir  begraben  Leichnam  des  alten  Königs,  denn  nicht  man  macht  Könige 
biu  gari  daia,  taimakä  mu  na,  mu  biznt  ta .«  Säa-n  nan  ya  ke 

zwei  (in)  Stadt  einer,  hilf  uns*,  wir  begraben  ihn.-  Zeit  diese  er*  ist 
käma  ka-n  sarki,  su  kua  su  na  käma  jiki-n  sa 
ergreifend  Kopf  des  Königs,  sie  auch  sie  sind  ergreifend  Kumpf  von  ihm 
da  kafäfu-n  sa,  har  su  kai  shi  gu-n  kushetca-r  nan,  su 

und  Füße  von  ihm,  bis  sie  bringen  ihn  zu  Grab  diesem,  sie 

sa  shi  tshiki,  su  na  biznetca.  Säbo-n  sarki -n  nan  kua  ya  na 

legen  ihn  hinein,  sie  sind  begrabend.  Neuer  König  dieser  auch  er  ist 

kükä.  Su  na  tshetca:  * bar  kükä  sarki!-  Ai,  sarki 

weinend.  Sie  sind  sagend:  -Laß  (das)  Weinen.  König!«  Wirklich,  König 

ba  ya  kükä.  Su  na  shä/e  ma  sa  hdwaye.  Shi  kua  ya  na 
nicht  er  weint.  Sie  sind  abwischend  ihm  Tränen.  Er  auch  er  ist 
tshetca:  •»  na  lunatca,  ne,  tcata  ränä  hakanan  za  a 

sagend:  -Ich  hin  gedenkend,  ist,  (denn)  gewissen  Tag  so  wird  man 

1 Um  ihn,  d.  i.  den  neuen  König  zu  ehren,  bewirft  sie  sich  init  Staub. 

1 Die  versammelten  Leute. 

* Nämlich  neuer  König. 

* Der  neue  König. 
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yi  ma  ni. - Säa-n  nan  su  ke  aikatca,  a kirawo  sarki-n 
machen  mir.«  Zeit  diese  sie  sind  sendend , man  möge  herrufen  Meister  der 

büsa'  da  sarki-n  tanbura*.  Kan  su  ka  zo,  su 

Trompeter  und  Meister  der  Trommler.  Wenn  sie  sind  gekommen,  sie 

na  tsdyawa  tshan  köfa-r  gidä.  Säa-n  nan  su  ke  Uhr 

sind  innehaltend  dort  (am)  Tor  des  Hauses.  Zeit  diese  sie  sind  sagend 
t ca  sarki-n  tanbura:  ■ hauda  tanbura  duka  gnma  sha  bhi. • Su 

zu  Meister  der  Trommler:  -Stütze 9 Trommeln  alle  zwölf.*  Sie 

na  tshe  ica  sarki-n  büsa:  • hauda  kakakdi 

sind  sagend  zu  Meister  der  Trompeter":  »Stecke  zusammen  Troni|>eten4 
duka  gdma  sha  bin.-  Säa-n  nan  su  ke  tshe  ma  sa:  • busa , tshe, 

alle  zwölf*  Zeit  diese  sie  sind  sagend  zu  ihm:  >B!ase,  sage, 

wane,  da-n  wane  ya  kaura,  atläh  ya  ba  sht 

X9,  Sohn  von  X*  er  ist  hinweggegangen,  Gott  er  gebe  ihm 

yäfara.  * Nan  da  nan  gart  ya  ke  raurawa,  a na  hayania 
Verzeihung.*  Sogleich  Stadt  sie  ist  erregt,  man  ist  murmelnd 

köenä,  ya-n  sarki  su  na  tanbayäwa:  -wa  a ka  nddai • 

überall,  Prinzen  sie  sind  fragend:  -Wen  man  hat  eingesetzt?* 

Köwa  ya  na  tshewa : • ban  sani  !>a.‘  Säa-n  nan  an  rufe 

.ledermann  er  ist  sagend:  >lch  weiß  nicht.*  Zeit  diese  man  verschloß 

köfa-r  gida-n  sarkt,  bäbu  mai-shiga.  Mütane-n  da  ke  tshikm 

Tor  von  Haus  von  König,  keiner  eintretend.  Leute  welche  sind  in 
gida-n  nan  iyäld-n  su,  su  na  zu( w Ja  da  makamdi, 

Haus  diesem  Angehörige  von  ihnen  sie  sind  kommend  mit  Waffen, 

duka  su  na  taruwa  a köfa-r  gida-n  nan.  A nan  su  ke 

alle  sie  sind  sich  versammelnd  am  Tor  von  Haus  diesem.  Hier  sie  sind 
kwanä,  nan  su  duka  da  damaru-n  su  da  makamd-n  su. 

schlafend,  hier  sie  alle  mit  Gürteln  von  ihnen  und  Waffen  von  ihnen. 
To,  kan  gart  ya  yi  shiru,  an  bar  hayania, 

Gut,  wenn  Stadt  sie  ist  ruhig  geworden,  man  hat  gelassen  Gemurmel. 
säa-n  nan  dsarki  ta  ke  tshewa:  * sarki-n  büsa  büsa,  wane, 

Zeit  diese  Asarki  sie  ist  sagend:  -Meister  der  Trompeter  blase.  X1, 


1 Wörtlich:  Meister  des  Blaseus. 

1 tanbari  Sing.,  idnhura  Plur. , wörtlich:  eine  große  Trommelart. 

9 Beim  Spielen  werden  die  Trommeln  schief  aufgestellt  und  mittels  gabel- 
förmiger HolzstQcken  gestützt. 

4 Jede  Trompete  besteht  aus  zwei  Röhren.  Beim  Blasen  werden  dieselben 
ineinandergesteckt. 

9 Name  des  verstorbenen  Königs. 

9 Name  von  des  verstorbenen  Königs  Vater. 

7 Name  des  neuen  Königs. 
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da -n  träne , ya  hau  gadö , a bi  shi,  ya  zama  sarkt.  * 

Sohn  von  X1 * *,  er  bestieg  Thron,  inan  gehorche  ihm,  er  wurde  König.* 

Säa-n  da  ya  büsa  hakanan,  ne,  krhea  ya  ke  shmi- n sarkt, 

Zeit  welche  er  bläst  so,  ist,  jedermann  er  ist  kennend  König, 

teadansu  sti  na  yi-n  muma,  teadansu  kua  tu  na  yi-n  baki  - n tshiki  *. 

einige  sie  sind  froh,  einige  wieder  sie  sind  zornig. 

Yau,  kan  säfia  ta  yi,  saura-n  sarakuna  su  na  zua 
Gut,  wenn  Morgen  er  anbricht,  übrigen  der  Häuptlinge  sie  sind  kommend 
da  ya  - n sarkt  da  bäyi-n  sarki  duka , tu  na  yi-n  aß. 

und  Prinzen  und  Sklaven  des  Königs  alle,  sie  sind  sieh  mit  Staub  bewerfend. 

Sattra - n mälamdi  kua  tu  na  zua,  tu  na  yi-n  adüa.  Shi 

Übrigen  der  Priester  auch  sie  sind  kommend,  sie  sind  betend.  Es 

ke  nan,  sarkt  ya  na  kömatea  Ishikin  ffidä,  ba  ya 

ist  dies,  König  er  ist  heimkehrend  in  (sein)  Haus,  nicht  er 

fitd  kuma,  sai  ktcänä  bakoi ; ran  nan  ne,  a 

kommt  heraus  wieder,  außer  (nach)  Tagen  sieben ; Tag  dieser  ist,  man 

ke  larutca,  sarki  ya  na  ßtowa  da  käyti-n  ado,  a 

ist  sich  versammelnd,  König  er  ist  herauskommend  im  Galagewand,  man 
na  kallo-n  sa  kama-n  wata-n  talla.  Ränd-n  nan  ya  ke  gaida 

ist  anstaunend  ihn  wie  am  Monat  des  Fastens.  Tag  diesen  er  ist  grüßend 

mütane,  ya  na  fddi-n  zanlthe-n  da  ya  ke  to.  Ran  nan 

Leute,  er  ist  haltend  Ansprache,  welche  er  ist  liebend.  Tag  diesen 

ya  ke  dje  (iri-n  ta)  dokä.  To,  thi  ke  nan,  an  tuida 

er  ist  erlassend  (Art  von  ihm)  Gesetz.  Gut,  es  ist  dies,  man  setzt  ein 

sarki,  ke  nan  a kabi.  Zan/ara  kuma  hakanan  ne,  sai  dai  tuna  - n 

König,  ist  dies  in  Kebi.  In  Zanfara  auch  so  ist,  nur  Namen  von 

bäyi-n  nan  ne  daban-daban.  A zanfara  akoi  kdyäye,  akoi 

Sklaven*  diesen  sind  verschieden.  ln  Zanfara  es  gibt  Minister,  es  gibt 

rafi.  Ammii  teadansu  garürua  kan  sarki  ya  muht,  tu  na 

General.  Aber  einige  Städte  wenn  König  er  ist  gestorben,  sie  sind 

tafiya  wani  gart,  a It  ban  käna  a ke  nado  mu  tu  sarkT. 

gehend  in  gewisse  Stadt,  hier  dann  man  ist  einsetzend4  für  sie  König. 

To,  teadansu  yarüruka  kua  tu  na  aikatca  wani  garT,  käna 

Gut,  einige  Städte  wieder  sie  sind  sendend  in  gewisse  Stadt4,  dann 

daga  tshan  a ke  zua  da  ldkardä,  an  rubtUa  süna-n 

von  dort  inan  ist  kommend  mit  Brief,  man  schrieb  Namen 

1 Name  des  Vaters  des  neuen  Königs. 

* Wörtlich:  sie  sind  machend  schwarzen  Bauch. 

* Ämter,  welche  die  Sklaven  innehaben. 

4 Nach  der  Einsetzung  kehrt  man  zurück. 

4 Nämlich  welche  über  sie  herrscht. 
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wanda  za  a nadawa,  käna  a ke  ntida  shi. 

desjenigen  welchen  inan  wird  einsetzen,  dann  inan  ist  einsetzend  ihn. 

Ammä  ayuka-n  ndda  sarauta  hakanan  /tu  ke  a hausa 

Aber  Zeremonien  von  Einsetzung  des  Königs  so  sie  sind  in  Hausa 
tluka,  kamanda  mu  ka  rubuta-n  nan , sai  dai  wani  gart  a 

ganz,  wie  wir  haben  geschrieben  dies,  nur  in  der  einen  Stadt  man 

na  nadawa  da  ränä,  wani  gan  a na  yi-n  kwäni 

ist  einsetzend  am  Tage,  in  einer  andern  Stadt  man  ist  machend1  Tage 
bakoi,  käna  a ndda  sarki , wani  gan  a na  yi-n 

sieben’,  ehe  man  einsetzt  König,  in  einer  andern  Stadt  man  ist  machend1 
bakoi  biu,  käna  a ndda  sarki,  wani  gan  a na 

sieben  zwei3,  ehe  man  einsetzt  König,  in  einer  andern  Stadt  man  ist 
yi-n  bakoi  uku,  käna  a ndda * sarki;  wani  gan  a 

machend1  sieben  drei5,  ehe  man  einsetzt  König;  iu  der  einen  Stadt  tnan 
na  nadawa  käfa-r  gidä,  wani  gan  a na 

ist  einsetzend  am  Tor  des  Hauses,  in  einer  andern  Stadt  man  ist 
nadawa  kö/a-r  masallatshi ; wani  gart  mätä  ba  su 

einsetzend  am  Tor  der  Moschee;  in  der  einen  Stadt  Krauen  nicht  sie 
zua  gn-n  ndda  sarauta,  wani  gan  kua 

kommen  an  Ort  der  Kinsetzung  des  Königs,  in  einer  andern  Stadt  wieder 
matä  su  na  zua.  Akni  wasu  garuruka, 

Frauen  sie  sind  kommend.  Es  gibt  einzelne  Städte,  in  denen 

wanda  ya  girme  ma  ya-n  sarki-n  nan  duka , shi  ke  tshi-n 

derjenige  welcher  er  ist  älter  als  Prinzen  diese  alle,  er  ist  werdend 

sarauta,  wadanan  su  sarauta -r  su  ba  ta  da  yardama.  Akat 

König5,  diese  sie  Königreich  von  ihnen  nicht  es  mit  Zank.  Es  gibt 
wani  gan  kua  wanda  ya  fi 

gewisse  Stadt  auch  in  welcher  derjenige  rvelcher  er  hat  sich  ausgezeichnet 
yäki , shi  ya  ke  tshi-n  sarauta.  Akoi  wani  gart 

im  Krieg,  er  er  ist  werdend  König.  Es  gibt  gewisse  Stadt 
wanda  ya  fi 

in  welcher  derjenige  welcher  er  hat  sich  ausgezeichnet  (im  Geben  von) 
kfdutä,  shi  ya  ke  tshi-n  sarauta.  Akoi  wani  gan  bta 
Geschenken,  er  er  ist  werdend  König.  Es  gibt  gewisse  Stadt  auch 
wanda  ya  fi  ya-n  sarki-n  nan  duka  häli 

in  welcher  derjenige  welcher  er  übertrifft  Prinzen  diese  alle  an  Charakter 

1 Wartend. 

’ Nach  dem  Tode  des  alten  Königs. 

5 14  Tage. 

4 naila  ist  eigentlich  das  Turbanband  dem  neuen  Herrn  umwickeln. 

5 21  Tage. 

5 Wörtlich:  er  ist  essend  Königreich. 
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mai-kio,  shi  ya  ke  tshi-n  sarauta.  A hausa  tcani  ya  na  tshi-n 
gutem,  er  er  ist  werdend  König.  In  Hansa  der  eine  er  ist  werdend 
sarauta,  ga  kua  yäyu-n  uba-n  sa  su  na 

König,  obgleich  auch  ältere  Brüder  von  Vater  von  ihm  sie  sind 
zamnd  da  rat,  su  na  gani ; akoi  tcani  kuma  ya  na  tshi-n 

am  Leben , sie  sind  zusehend ; es  gibt  andern  auch  er  ist  werdend 
sarauta , ga  yäytt  -n  sa  su  na  zamne,  da  yatca.  Kuma 

König,  obgleich  ältere  Brüder  von  ihm  sie  sind  am  Leben,  viele.  Auch 
a hausa  sarki  ya  na  yi-n  maräbus,  shi  ne,  kan  sarki  ya 

in  Hausa  König  er  ist  ernennend  Regent,  das  ist,  wenn  König  er 

tsü/ä,  ya  na  da  da  kua  mai-hdnkali,  ya  na  tära 

ist  alt  geworden,  er  hat  Sohn  auch  gescheiten,  er  ist  versammelnd 

mutans,  ya  na  fitarda  ka-n  sa  daga  sarauta,  ya  na  näda  da-n 

Leute,  er  ist  entsagend  selbst  dem  Königtum,  er  ist  einsetzend  Sohn 

nan , shi  ya  na  zäma , ba  sarkt  shi  ke  ba , ammä  ya  - n sarkt  ba 
diesen,  er'  er  ist  bleibend,  nicht  König  er  ist,  aber  Prinzen  nicht 
tu  sn-n  hakanan , don  haka  ran  da  uba  - n nan  ya  mutu , tu 

sie  lieben  so,  deshalb  Tag  an  welchem  Vater  dieser  er  stirbt,  sie 
na  yi-n  fdtda  da  da-n  nan,  har  su  na  yi-n  yäki  da  shi 

sind  streitend  mit  Sohn  diesem,  sogar  sie  sind  führend  Krieg  mit  ihm 

(na  gani  da  yatca  hakanan).  A hausa  kan  makoshe 3 ya  mutu,  ya-n  sarkT 
(ich  sah  viele  so).  ln  llausa  wenn  Viz.ekönig  er  stirbt,  Prinzen 3 

tu  na  yi-n  tnshi  gu-n  sarki -n  da  ke  näda  ma  su 

sie  sind  machend  Bestechung  bei  König  welcher  ist  einsetz.end  sie 
sarauta.  Ktnca  ya  na  yi,  don  a näda  shi. 

(als)  König*.  Jedermann  er  ist  handelnd  (so),  auf  daß  man  einsetze  ihn. 
Ammä  dükiyd-r  nddi-n  sarauta  ta  na  da  yatca  a hausa, 

Aber  Eigentum1  zur  Einsetzung  als  König*  es  ist  viel  in  Hausa, 

don  haka  sarki  karami  kan  a ka  näda  shi,  ya  na  ba 

deshalb  König  kleiner  wenn  man  hat  eingesetzt  ihn,  er  ist  gebend 

tcanda  ya  näda  shi  datcakdi  gdma  da  tufäfi 

demjenigen  welcher  er  hat  eingesetz.t  ihn  Pferde  zehn  und  Kleider 

masu-  yatca  da  kurdi  zanbar  alif  kn  sun  fi. 

viele  und  Muscheln  1 000  000*  oder  sie  übersteigen  (diese  Zahl). 
Ammä  a hausa  duka  sarauta  -r  kano  ta  fi  dädT,  don  kasa-r 

Aber  in  llausa  ganz  Königreich  Kano  es  ist  am  schönsten , denn  Land 


1 Der  alte  König. 

1 mahjshe  Unterhäuptling,  Vizekönig. 

3 Söhne  oder  männliche  Verwandte  des  Königs. 

* D.  h.  als  Vizekönig  oder  Unterhäuptling,  sarauta  Königtum,  Königreich,  Amt. 
1 Als  Mittel  zur  Bestechung,  z.  B.  Pferde,  Vieh,  Sklaven,  Geld. 

* 500  Mark  oder  1000  Mark. 
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nan  ta  na  da  mutane  da  t/a  tea , su  na  ktta  da  an/ant,  mutant  - n 
dieses  es  hat  Leute  viele,  sie  sind  auch  brauchbar,  Leute  von 

kasa-r  nan  su  na  da  bi-n  sarkt  ktcarai,  kamanda  mu  ka 

Land  diesem  sie  sind  folgsam  dem  König  sehr,  wie  wir  haben 

riilmta  i curi-n  zantshe  - n häli-n  kdsashe.  Sarki-n 

geschrieben  hei  Angelegenheit  von  Charakter  der  Under.  König  von 


kano  ya  fi 

saraktma 

- n 

hausa 

duka 

iko-n 

Kano  er  flliertrifft 

Könige 

von 

Hausa 

alle 

an  Macht  über 

(seine) 

tdlakävrä f don  haka 

kan 

za 

a 

y' 

gini-n  bimi-n 

kano. 

Untertanen,  deshalb 

wenn 

inan 

wird 

bauen 

Stadtmauern  von 

Kann, 

mutane -n  kasa-r  nan  duka 

su  na 

tarmca 

tshikin  bimi-n 

kano. 

Leute  von  Land  diesem  alle  sie  sind  sich  versammelnd  in  Stadt  Kano. 
Säa-n  nan  a kt  attna  bimi-n  nan  da  igitt,  a na  rdrabä 

Zeit  diese  man  ist  messend  Stadtmauer  diese  mit  Strick , man  ist  verteilend 
mu  su,  bäbu  masu-zua  gidä,  sai  fa  kan  mm  tcanye 

für  sie,  keine  welche  gehen  heim,  außer  wenn  sie  haben  beendigt 

na  su,  (hak a na  gttni). 

ihren  (Teil),  (so  ich  habe  gesehen). 

A na  ndda  sarauta  ka-n  karaga  ne,  süna-n  ta  • gado-n 

Man  ist  einsetzend  König  auf  Thron  ist,  Name  von  ihm  -Bett  von 
sarauta •.  Wanda  a ■ ka  ndda,  kirn  a na 

Königreich*.  Von  demjenigen  welchen  man  hat  eingesetzt,  auch  man  ist 
tshetra : t/au  wane  ya  hau  - gado-n  sarauta • kö  ya 

sagend:  heute  H. 1 er  hat  bestiegen  -Bett  von  Königreich*  oder  er 

hau  -gada *.  Amrnä  yanztt  a sakota  da  kann  da  katsina  da 

hat  bestiegen  *Bctt*.  Aber  jetzt  in  Sokoto  und  Kano  und  Katsina  und 

zariya  a na  ndda  sarauta,  da  hantsT  ne,  tränä-r  jumüa  kö 

Zarin  man  ist  einsetzend  König,  morgens’  ist.  Tag  des  Freitag  oder 

rann  - r litinin.  Kan  a ka  wanye  nddatra,  manya-n  mutant 

Tag  des  Montag.  Wenn  man  hat  beendigt  Einsetzung,  angesehene  Leute 
duka  su  na  täshi,  su  na  ba  shi  hdnü,  mt  na  yt  - n 

alle  sie  sind  sich  erhebend , sie  sind  gebend  ihm  ’ Hand , sie  sind  schüttelnd 

tshdffa,  su  na  tshetra:  • allah  ya  taimaka! « Ammä  ba  su 

erhobene  Rechte4,  sie  sind  sagend:  »Gott  er  helfe!*  Aber  nicht  sie 

yi-n  dfi. 

bewerfen  sich  mit  Staub. 

A hauen  kan  sarkt  ya  mtitu , ran  nan  saraktma-n  da 
ln  Hansa  wenn  König  er  ist  gestorben,  Tag  diesen  Häuptlinge  welche 

1 Name  des  neuen  Königs. 

’ Etwa  8 — 9 Uhr. 

* = König. 

4 Sie  schütteln  die  erhobene  rechte  Hand  als  Zeichen  der  Unterwürfigkeit. 
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ya  ndda 1 duka  rawiina  l-n  s v,  sun  safka  kasa,  sai 

er  eingesetzt  liatte  alle  in  Ämter  von  ihnen,  sie  legen  (sie)  nieder,  außer 
an  ndda  säbo-n  sarki,  kann  ya  ke  bari-n  wadanda 

mau  hat  eingesetzt  neuen  König,  dann  er  ist  lassend  denjenigen  welchen 

ya  ke  so,  ya  na  tübe  teadanda  ba  ya  so.  Koenä 

er  ist  liebend,  er  ist  entsetzend  * denjenigen  welchen  nicht  er  liebt.  Überall 
za  a ndda  sarki,  a na  yaya  rna  sa:  • To , bäbu 
wo  man  wird  einsetzen  König,  mau  ist  sagend  zu  ihm:  >Gut,  da  ist  keine 
tüna  bäya . ■ Shi  ne,  kada  ya  tuna 

Erinnerung  an  Vergangenes.-  Das  ist,  damit  nicht  er  möge  gedenken  der 
reni-n  da  tcani  ya  yi  ma  sa  säa-n  da  bai 

Verachtung  mit  welcher  irgend  jemand  er  hat  gestraft  ihn  zur  Zeit  da  nicht 
tshi  sarauta  ba.  -Kada  ka  räma  reni-n  bäya  yanzu , kai  dai 

er  war  König.  -Nicht  räche  Verachtung  von  früher  jetzt,  du  nur 

ka  bi  gaskia  /«  A hausa  kan  sarki  ya  mutu,  ya  - n sarki 

folge  der  Wahrheit!-  ln  Hansa  wenn  König  er  ist  gestorlien,  Prinzen 
masu-so-n  sarauta,  su  na  yi-n  yatra , yäya-n  sarki  da 
welche  König  werden  wollen,  sie  sind  zahlreich,  Söhne  des  Königs  und 
kana-n  sa  su  duka,  käwa  ya* na  so-n  tshi-n  sarauta, 

jüngere  Brüder  von  ihm  sie  alle,  jeder  er  ist  liebend  zu  werden  König, 
dem  haka  mu  ka  tshe,  bäbu  käida  tsaydyia  ta  tshi-n 

deshalb  wir  haben  gesagt,  es  gibt  keine  Regel  feststehende  von  werden 
sarauta  da  hakanan  kua  bäbu  mai-tshi,  sai 

König  und  ebenso  auch  es  gibt  keinen  (bestimmten)  Nachfolger,  außer 
tcanda  mutans  sti  ka  ba.  (Ka  gani  säa-n  da 

denjenigen  welchem  Leute*  sie  halten  gegeben*.  (Ich  sah  zur  Zeit  als 

sarki -n  kann  abdu  ya  mutu,  da-n  sa  yusufu  ya  na  so-n 

König  von  Kann  Abdu  er  starb,  Sohn  von  ihm  6 Yusufu  er  ist  liebend  zu 

tshi-n  sarauta,  da-n  sa  tshiroma  miisa  ya  na  so-n  tshi-n 

werden  König,  Sohn  von  ihm  Kronprinz  Musa  er  ist  liebend  zu  werden 
sarauta,  da-n  sa  eeanbai  sheihu  ya  na  sh,  kane-n 

König,  Sohn  von  ihm  Wanbai  Scheich  er  ist  liebend,  jüngerer  Bruder  von 
sa  yusufu,  da-n  lawan,  ya  na  so,  kane-n  sa  kuma 

ihm  Yusufu,  da-n  lawan6,  er  ist  liebend,  jüngerer  Bruder  von  ihm7  wieder 


1 ndda  rdtranl  den  Turban  um  den  Kopf  wickeln,  ins  Amt  einsetzen,  zum 
König  krönen. 

2 Nämlich:  seines  Amtes. 

s D.  h.  die  angesehenen  Leute , die  Großen. 

4 Nämlich:  ihm  Königreich. 

5 Abdu. 

6 da-n  lairan  ist  hier  ein  Titel  für  Yusufu,  einem  jüngeren  Hruder  des  Abdu. 
1 Abdu. 
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muhamma  belli)  ya  na  no,  yaladtma-n  kano  ibrahima  ya  na  so. 
Muhamma  Bello  er  i.st  liebend,  Minister  von  Kano  Ibrahima  er  ist  liebend. 
Säa-n  nan  ne,  sarki-n  musulmai  umaru  ya  ndda  sarauta 

Zeit  diese  ist,  Beherrscher  der  Gläubigen  Umaru*  er  tibergab  Königreich 

ya  muhamma  bello.  Na  yani  kuma  säa-n  da  sarki-n  musulmai 

an  Muhamma  Bello.  Ich  sah  wieder  zur  Zeit  als  Beherrscher  der  Gläubigen 

maäzu  a sakoto  ya  muht,  mdrä/a  yitsvfu , da-n  bello,  ya  na  so-n 
Maä/.u  in  Sokoto  er  starb,  Märäfa  Yusufu,  Sohn  des  Bello,  er  ist  liebend 
tshi-n  sarauta,  mälam  saidu , da-n  bello,  ya  na  so , umaru, 

z.u  werden  König,  Priester  Saidu,  Sohn  des  Bello,  er  ist  liebend,  Umaru, 
da-n  buhdri , ya  na  so,  bubakar,  da-n  ahamadu  ntfai, 
Sohn  ties  Buehari,  er  ist  liebend,  Abu  Bakar,  Sohn  des  Ahamadu  Kufai. 

ya  na  so,  umaru,  da-n  alu,  ya  na  so.  A nan  ne,  mutane 
er  ist  liebend,  Umaru,  Sohn  des  Alu,  er  ist  liebend.  Hier  ist,  Leute* 

su  ha  zahl  umaru  da-n  alu,  su  ka  ndda  ina  sa 
sie  haben  erwählt  Umaru  Sohn  des  Alu,  sie  haben  übergeben  ihm 

sarauta).  Ammä  jeyü  sarauta-r  su  ba  ta  da 
Königreich).  Aber  in  Jega  .Königreich  * von  ihnen  nicht  es  verursacht 
yardama , tcanda  ya  yirme  ma  ya-n  sarki-n  nan  duka. 

Streit,  derjenige  welcher  er  ist  älteste  von  Prinzen  diesen  allen, 
shi  a ke  nddatca , hakanan  yandu. 
ihn  man  ist  einsetzend,  ebenso  in  Gandu. 

A hausa  ffu-n  da  a ke  ndda  sarauta  da  hantsi , 

In  Hausa  an  Ort  an  welchen  man  ist  einsetzend  König  morgens4, 
kan  za  a nddawa,  mutane  su  na  tannra  kwarai:  mä/amdi 

wenn  man  wird  einsetzen.  Leute  sie  sind  sich  versammelnd  sehr:  Priester 

da  bäyi-n  sarkt  da  nuisartä  da  mabusä  da  makadä.  Kan 

und  Sklaven  des  Königs  und  Bettler  und  Trompeter  und  Trommler.  Wenn 
a ka  ndda  sarauta , kua  mutane-n  nan  su  na  rdka  sarki-n 

man  hat  eingesetzt  König,  auch  Leute  diese  sie  sind  begleitend  König 

nan  yidä.  A na  kadekade  da  bushebushe  da  yudeyude  har  yida-n 

diesen  heim.  Man  ist  trommelnd  und  blasend  und  jauchzend  bis  Haus  von 

sa.  Yära  kua  su  na  tshetca:  • muna  so,  muna  so.«  Kan 

ihm.  Kinder  auch  sie  sind  sagend:  «Wir  lieben,  wir  lieben.«  Wenn 

wani  karami-n  sarkt  ya  mutu,  a ka  zo  gu-n  baba-n  sarkt, 

irgendein  kleiner  König  er  stirbt,  man  ist  kommend  zum  großen  König. 


1 Sultan  von  Sokoto. 

* D.  i.  die  angesehenen  Leute,  die  Großen. 

3 Hier  die  König.swaltl. 

4 Zwischen  8 und  9 Uhr. 
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ya  ndfla  saraula , mutand-n  sa  da  yatea  su  na  rdka  säbo-n 

er  setzt  ein  König,  Leute  von  ihm 1 viele  sie  sind  begleitend  neuen 
sarki-n  nun  har  gari-n  sa,  kö  shi  na  da  nesa , don  ndda 
König  dieseu  bis  Stadt  von  ilun,  sogar  wenn  sie  ist  weit,  denn  Einsetzung 
saraula  a hausa  buki  ne  baba.  Ammä  a na  yi-n  ndda  saraula 
(von)  König  in  Hausa  Fest  ist  großes.  Aber  man  ist  einsetzend  König 
a hausa  duka,  kusa  da  juna  ne,  kamanda  mu  ka  rubuta 

in  Hausa  ganz,  nahe  mit  einander  ist’,  wie  wir  haben  geschrieben 

na  kabi-n  nan,  saidai  lokatdi  ne  daban  daban. 
von  Kebi  diesem,  nur  Zeiten  sind  verschieden*. 


Sarki. 

18.  König. 

Zdma-n  sarki  daban  daban  ne,  ammä  mu  na  rubuta  ahm -n, 

Werden  König  verschieden  ist,  aber  wir  sind  schreibend  Hing, 

da  mu  ka  gani.  Akni  karami-n  sarki,  akoi  babd. 
welches  wir  haben  gesehen.  Hs  gibt  kleinen  König,  es  gibt  großen. 

Zanfara  sarki-n  anka  ne  babd.  A zanfara  kan  sarki  ya  na  sa-n 

ln  Zanfara  König  Anita*  ist  groß.  In  Zanfara  wenn  König  er  ist  liebend 

mdtä,  mutane-n  sa  kua  ke  yi-n  yäteo,  su  na  dubatea.  Kan  su 

Krau,  Leute  von  ihm  auch  sind  mnhergehend . sie  sind  sehend.  Wenn  sie 

ka  ga  budiinca  tshikdkia  mai-kin,  kö  diya-r  tea 
haben  gesehen  Jungfrau  heiratsfähige  schöne,  selbst  Tochter  von  wem 
ta  ke,  säa-n  nan  su  ke  zua,  su  gaya  tea  sarki.  Sh i kua 

sie  ist,  Zeit  diese  sie  sind  kommend,  sie  sagen  zu  König.  Er  wieder 
ya  na  tshetea:  -Kn  taß  da  räkumi  da  zdnuwa , ku  lü/ubä  ma 

er  ist  sagend:  »Ihr  geht  mit  Kamel  und  Umschlagetücher,  ihr  schlagt  um 

ta  zanutca-n  nan,  kann  ku  döra  ta  ka-n  rakttmi  har  nan.-  Ta  zama 

sie  Tücher  diese,  dann  ihr  setzt  sie  auf  Kamel  bis  hier.»  Sie  wurde 

rnata-r  sarki  ke  nan,  hakanan  kabi.  Kama  a nan  kan  a ka 

Krau  von  König  ist  dieses,  ebenso  in  Kebi.  Auch  hier  wenn  man  hat 

yi  su  ki/aye  mdnyä  mdnyä,  duka  sarki  ke  da  su,  dateakai  duka  na 
gefischt  Fische  große,  alle  König  gehören  sie,  Pferde  alle  von 
sarki  ne,  bäbti  mai-döki  ka-n  sa.  A na  yi-n  lu( tcjn-n 

König  sind,  kein  l’ferdeeigentümer*  selbst.  Man  ist  bereitend  Abendessen  für 

1 Vom  großen  König. 

1 Die  Zeremonie  der  Einsetzung  ist  in  ganz  Hausa  überall  beinahe  dieselbe. 

* Hier  morgens,  dort  mittags. 

* Er  lebt  jetzt  noch. 

* Ausgenommen  von  Stuten. 
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/äda  na  s hmkä/ä  da  mia  mai-dädi.  A na 

königlichen  Haushalt 1 von  Reis  mit  Soße  wohlschmeckender.  Man  ist 

ktcashetca  tshikin  manya-n  akusa , a na  suba  mia,  a 

schöpfend1  in  große  Holzteller,  man  ist  hinzuschüttend  Soße,  man 

na  rdrabätta , mutum  gdma  su  na  tshi  tshikin  akoshi  daia, 

ist  verteilend,  (je)  Leute  zehn  sie  sind  essend  in  Holzteller  einem. 

da  sä/i  kua  ktrarai,  ammä  a na  tshi  hakanan , dem  sarki  kan 

heiß  auch  sehr,  aber  man  ist  essend  so,  denn  König  wenn 

ha  a tshi  da  sä/i  ha , ya  na  Ishetca : ■ ku  na  da  tsorö,  ha  kn  iya 

nicht  man  ißt  heiß.  er  ist  sagend:  »Ihr  habt  Furcht,  nicht  ihr  könnt 

yi-n  yäki . • Don  hnka  a ke  tshi  da  sä/i  tilas.  Sarki  ya 

führen  Krieg.*  Deshalb  inan  ist  essend  heiß  mit  Zwang.  König  er 

na  da  babani,  su  ke  ttifiya  da  mata  - n sarki,  kan  sa  a 

hat  Eunuchen,  sie  sind  gehend  mit  Krauen  von  König,  wenn  man  geht 

tcani  yü  kit  sa  a yäki.  Sarki  ya  na  da  mdjikira  *,  shi 

bestimmten  Ort  oder  man  geht  Krieg.  König  er  hat  Leibdiener,  er 

ne,  ba  ya  sua  ko  enä,  don  köyaushe  sarki  ya  yi  kira-n  sa,  ya 
ist,  nicht  er  geht  irgendwohin , denn  jederzeit  König  er  ruft  ihn,  er 
na  dmsaira.  Sarki  kuma  ya  na  da  mdgawdta*,  shi  ne,  ya  ke 

ist  antwortend.  König  auch  er  hat  Mondbeobachter,  er  ist,  er  ist 

yaya  tea  sarki,  kan  t rata  ya  tsaya ; babd-r  sarauia  tshe  a kabi 

sagend  dem  König,  wenn  Mond*  er  steht;  angesehenes  Amt  Lst  in  Kebi 

da  san/ara  da  gobir.  Akoi  ya-n  kwänä*,  shi  ne,  kan  wani  abu 

und  Za ii far a und  Gobir.  Es  gibt  Wächter,  er  ist,  wenn  irgendeine  Sache 

ya  a/kit  da  dare,  löto-n  yi-n  kwänä,  ya  ke  sua 

sie  ist  geschehen  während  der  Nacht,  Zeit  des  Schlafens,  er  ist  kommend 
gu-n  sarki.  Kan  akoi  matshe  gu-n  sa,  ya  na  tshewa , maishe-n  da 

zu  König.  Wenn  ist  Frau  bei  ihm,  er  ist  sagend,  Frau  welche 

kt-  nan,  ta  fl  to.  Kan  mata-r  nan  ta  ji  murya-r 

ist  hier,  sie  möge  herauskominen.  Wenn  Frau  diese  sie  hört  Stimme  von 
sa,  ta  na  gvdu,  käna  shi  kua  ya  na  shigd,  säa-n  nan  ne,  ya 

ihm,  sie  ist  laufend,  dann  er  auch  er  ist  eintretend,  Zeit  diese  ist,  er 

ke  gaya  wa  sarki  abi -n  da  ya  a/kit.  Akoi  akusa  ’,  shi 

ist  sagend  zu  König  Ding  welches  es  ist  geschehen.  Es  gibt  Akusa , er 

1 Zum  Verteilen  an  Fremde,  Bettler,  Anne  usw.  Das  Essen  wird  von  den 
Frauen  des  Königs  und  ihren  Sklavinnen  bereitet. 

1 Mittels  eines  kleinen  abgerundeten  Kalebassenstücks  wird  td( tejö  (steifer 
Mehlteig)  in  Holzteller  geschöpft. 

1 Von  ji  hören,  und  kira  rufen. 

* Von  ga  sehen , und  lerftn  Monat. 

1 D.  i.  wenn  der  Neumond  herauskommt. 

* Oder  da-n  kwänä. 

7 Wörtlich:  Holzteller. 
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ne,  ya  kr  kai  tea  bäki-n  sarkt  abmtshdi.  Akni  • magäjia  - r 

ist,  er  ist  bringend  zu  Gästen  von  König  Essen.  Es  gibt  -Erbin  von 

gart- , ita  tshe,  ta  ke  da  zantshe  - n bukükua , kuma  kan  sarki 
Stadt-,  sie  ist,  sie  hat  Angelegenheit  von  Kesten,  auch  wenn  König 

ya  yi  bäkt,  ta  na  kai  mti  su  tincaye  masu-dädt 

er  bekommt  Gäste,  sie  ist  bringend  ihnen  Abendessen  wohlschmeckend 

da  furairai.  Sarkt  ya  na  kai  tcadansu  bäkT  gida-n  ta, 

und  Mittagessen.  König  er  ist  bringend  manche  Fremde  in  Haus  von  ihr, 

xu  saßt  a . Kan  sarkt  ya  na  so-n  abintshi  da  tsaka-r  dare,  don 
sie  logieren.  Wenn  König  er  ist  liebend  Essen  um  Mitternacht,  damit 
a ba  teani  bakö , gida-n  ta  a ke,  zua,  a na 

man  gebe  irgendeinem  Gast,  in  Haus  von  ihr  man  ist  gehend,  man  ist 

karböwa.  Kan  ba  a samu  ba  kua,  ta  ji  kumya,  ke  nan.  A 

erhaltend.  Wenn  nicht  man  empfängt  auch,  sie  schämt  sich,  ist  dies,  ln 

hausa  duka  mata-n  sarkt  ba  su  fitd  da  ränä,  ba  a 

Hansa  ganz  Frauen  von  König  nicht  sie  gehen  aus  am  Tage,  nicht  man 
gani-n  su,  su  kua  ba  su  gani-n  kdioa , ar/tmu  sti  na 

sieht  sie,  sie  auch  nicht  sie  sehen  irgend  jemand,  aber  sie  sind 
fita  da  dare,  kan  teani  abu  ya  aßtu. 

hinausgehend  des  Nachts,  wenn  irgendeine  Sache  sie  ist  geschehen. 

Babant  .tu  na  yi  mu  su  rakia.  Mata-n  sarkt  a na  yi 

Eunuchen  sie  sind  sie  begleitend.  Frauen  von  König  man  ist  machend 
mu  su  karfuna-n  kaßi/ua  na  azurfä,  a na  yi  rnu  su  ktmia 
für  sie  Fußspangen  von  Silber,  man  ist  machend  für  sie  auch 
ktmdagdi  na  azurßi  da  zdbd,  a na  yi  mu  su  tufäß 

Armspangen  von  Silber  und  Fingerringe,  man  ist  machend  für  sie  Kleider 

na  alhariu  masu-tsädä  da  na  kare-n  miski  iri-iri.  Kan  sarkt 

von  Seide  teurer  und  von  Samt  verschiedenem.  Wenn  König 
za  ya  yi  yäki,  ba  ya  zua  da  mata-n  aure,  amtnä  ya  na  zua  da 

er  geht  Krieg,  nicht  er  geht  mit  Ehefrauen,  aber  er  ist  gehend  mit 

korakorai.  A na  hauda  su  kan  räkuma  kö  gtidiyiiyi. 

Nebenfrauen.  Man  ist  reiten  lassend  sie  auf  Kamelen  oder  Stuten. 

Babant  su  na  tari  da  su,  su  na  tsaro-n  su,  mdzä 

Eunuchen  sie  sind  zusammen  mit  ihnen,  sie  sind  bewachend  sie,  Männer 

ba  su  yi-n  kitsa  da  su.  Kan  teani  namiji  ya  yi  kitsa 

nicht  sie  kommen  nahe'  mit  ihnen.  Wenn  irgendein  Mann  er  kommt  nahe 

da  su,  a na  ba  shi  käshi,  har  ya  fädi.  A hausa  a 

mit  ihnen,  man  ist  gebend  ihm  Schläge,  bis  er  hinfallt.  In  Hausa  mau 

na  gina  gida-n  sarkt  duka  da  kdsä,  ba  a yi  tea  sarkt 
ist  bauend  Häuser  von  König  alle  aus  Lehm,  nicht  man  macht  für  König 
gida-n  tshiätea.  A na  kuma  kettaye  gida-n  nan  da  garu, 

Haus  von  Gras.  Man  ist  auch  umgebend  Haus  dieses  mit  Mauer, 
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ba  o yi-n  darnt,  sai  gida-n  sarki- n gida-n  gönä1. 

nicht  man  macht  Zaun,  nur  um  Haus  von  Häuptling  von  Farmdorf. 

Baba  - n sarki  kwarai  kaman  sarki  - n kann  kö  na  katsina  kö  na 

Großen  König  sehr  wie  König  von  Kano  oder  von  Katsina  oder  von 

zaria  a na  yi  ma  so  babd-n  sörö  mni-kio,  a na  ddbe 

Zaria  man  ist  machend  für  ihn  großes  Flachhnus  schön,  man  ist  klopfend9 

shi,  a yi  tugüfa,  a ka-n  ta  a ke  ajify )r  karäga-r  sarki  ta 

es,  man  macht  Stufe,  auf  sie  man  ist  stellend  Thron  von  König  zum 

zdrna  kulun.  Süna-n  sörd-n  nan  fdgatshi.  Kuma  daga  tshikin 

Sitzen  immer.  Name  von  Flachhnus  diesem  Gerichtshalle.  Auch  in 

gidä  a na  yi  ma  sa  irani,  kaman  sa , süna-n 

llofrrite  man  ist  machend  für  ihn  nndres  (Flachhnus),  wie  es,  Name  von 

so  »i ashaya-r*  iska  kd  sörd-n  tshiki.  Kan  säfia  ta  yi, 

ihm  luftige  Halle  oder  inneres  Flachhaus4.  Wenn  Morgen  er  anbricht. 

nan  ya  ke  zamnatca,  mütane-n  tshikin  gida-n  sa  su  na  zua, 

hier  er  ist  sitzend,  Leute  von  Innern  von  Haus  von  ihm  sie  sind  kommend. 

su  na  gaida  shi , su  na  fddi  tshikin  gaisutca-r  nan:  -Allah  ya 

sie  sind  grüßend  ihn,  sie  sind  sagend  in  Gruß  diesem:  «Gott  er 

ba  ka  yana-n  rai  • hVadansu  kua  su  na  tsheica:  - Ban  ka 

gebe  dir  langes  Lehen.-  Kinige  auch  sie  sind  sagend:  -Lehen  von  dir 

ya  ddde. - Wadansu  kua  su  na  tsheica:  -Allah  ya  ba 

es  möge  lange  währen.-  Kinige  auch  sie  sind  sagend:  -Gott  er  gel>c 

ka  nasara.-  Duka  dai  gaixutca-r  sarki  ke  nan  a hausa  duka. 

dir  Sieg.-  Alles  nur  Begrüßung  von  König  ist  dies  in  Hausa  ganz. 

Kan  mütane-n  gida-n  sa  su  ka  icanye  gaida  shi,  säa-n 
Wenn  Leute  von  Haus  von  ihm  sie  haben  beendigt  grüßen  ihn,  Zeit 
nan  rnanya-n  bdyi  su  ke  shigd,  su  na  gaida  shi  da 

diese  angesehene  Sklaven  sie  sind  eintretend,  sie  sind  grüßend  ihn  und 

babarit,  ammä  bebaut  ke  söma  shigd,  käna  manya-n 

Eunuchen,  aber  Eunuchen  sind  anfangend  einzutreten,  dann  angesehene 
bäyt  na  garyäjia,  su  bakoi  ne,  ammä  kiiicane  gart  akoi  su, 

.Sklaven  von  Erbe,  sie  sieben  sind,  aber  in  jeder  Stadt  es  gibt  sie. 
ammä  süna-n  su 4 ya  na  yi-n  banban.  Mun  rübuta  na 

aber  Name  von  ihnen  er  ist  verschieden.  Wir  haben  geschrieben  von 
kabi  gu-n  zantshe-n  ndda  sarauta.  Ammä  a kano  sünaye-n 

Kcbi  bei  Zeremonie  von  Einsetzung  König.  Aber  in  Kano  Namen  von 

1 yiita-n  gänü  ist  kduye. 

1 Man  klopft  den  Boden  hart. 

J Von  -ha.  trinken,  einatmen.  Isku  Luft,  Wind. 

4 Inneres  Gemach. 

9 1>.  i.  Name  ihres  Amtes. 
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su  na  - farko  shamdki , shi  ne  mai-dttba  dawaki - n sarki , 

ihnen  der  erste  Stallmeister,  er  ist  Aufseher  (über)  Pferde  von  König, 
shi  ne,  a ke  tshe  ma  sa  kva  jatau,  wakili - n bdyl.  Na  - biu 

er  ist,  man  ist  nennend  ihn  auch  Jatau  !,  Aufseher  der  Sklaven.  Der  zweite 
r/a-n  rtmi*,  babd-n  bäica-n  sarkt  ne,  a gida-  n sa  ahoi 
Waffenmeister,  angesehener  Sklave  von  König  ist,  in  Haus  von  ihm  da  sind 

iyaldi  da  yawa,  a na  (*ji(y)e  makamdi  gida  - n so.  Na-uku 

Familien  viele,  man  ist  aufhebend  Waffen  in  Haus  von  ihm.  Der  dritte 
saldma,  a kan  tshe  ma  sa  aljifu-n  sarki  kn 

Audienzvermittler,  man  pflegt  zu  nennen  ihn  Tasche  von  König  oder 
shäshi-n  sarki.  Na  fudu  kasheka , shi  ne,  ya  ke  rabo-n 

Hälfte  von  König.  Der  vierte  Proviantmeister,  er  ist,  er  ist  verteilend 

aunäka  - r mata-n  sarki.  Ammä  su  biu  - n nan  babanl 

Nahrungsmittel  an  Frauen  von  König.  Aber  sie  zwei8  diese  Eunuchen 
ne,  su  na  kva  tshikin  many  a - n bäyf.  Na-biar  turaki  - n snrö. 

sind,  sie  sind  auch  unter  angesehenen  Sklaven.  Der  fünfte  Kastellan1 * * 4. 
Na- shidda  abi-n  fdda , shi  ne,  kan  a ka  gay a ma  sa  magdna, 

Der  sechste  Sprecher,  er  ist,  wenn  man  hat  gesagt  zu  ihm  Sache, 

kaman  an  gay a ica  sarkT.  Na-bakoi  kilishi,  shi  ne  mai-gyära 

gleichwie  man  hat  gesagt  zu  König.  Der  siebente  Kilishi,  er  ist  herrichtend 
shxnfidu-n  sarki.  Su  bakoi-n  nan  süna  - n su  bäyi-n 

Matten5 *  des  Königs.  Sie  sieben  diese  Namen  von  ihnen  Sklaven  von  „ 
tshikin  - n gida.  Kan  su  ka  gaida  sarki  da  säfe  - n nan , su 

Innern  von  Haus.  Wenn  sie  haben  gegrüßt  König  am  Morgen  diesen,  sie 

na  zarna  gu-n  sa,  su  na  yi-n  zantshe  da  shi  tshikin  natsü(ic)a, 

sind  sitzend  bei  ihm®,  sie  sind  sprechend  mit  ihm  aufmerksam, 
bäbii  tcdsä  gu-n  nan,  ba  a kua  yi-n  magdna  bdnza 
es  ist  kein  Spiel  an  Ort  diesem,  nicht  man  auch  spricht  vergeblich 

teuri  - n nan.  Sda  - n nan  sarki  - n dogardi  ya  ke  tära  dogardi 

an  Ort  diesem.  Zeit  diese  Polizeihauptmann  er  ist  versammelnd  Polizisten 
duka , su  na  jira-n  Jitowa-r  sarki.  Ammä  akoi 

alle,  sie  sind  wartend7  (auf)  Heraiiskommen  von  König.  Aber  da  ist 

1 Weil  der  erste  Stallmeister  diesen  Namen  führte.  Der  Stallmeister  ist  zu- 
gleich auch  Aufseher  über  die  Sklaven. 

8 Rinii  ist  hier  der  Name  einer  Stadt.  Der  erste  Waffenmeister  stammte 
aus  Rimi,  daher  hat  mau  diese  Bezeichnung  für  die  folgenden  Beamten  in  dieser 
Stellung  beibehalten. 

8 «aläma  und  kasheka. 

4 Er  schließt  die  Türen  des  königlichen  Palastes. 

5 Oder  Felle,  zum  Daraufsitzen. 

® ln  dem  inneren  Flaehhaus. 

7 ln  der  offenen  Halle  zwischen  der  Gerichtshalle  und  dem  inneren  Gemach. 
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gu-n  ila  su  ke  tsagauta,  su  na  wutshe 

Ort  an  welchem  sie  sind  sich  aufhaltend,  sie  sind  vorbeigehend 
fdgatshi,  ammä  kua  ba  su  isa  sörö-n  tshiki,  tsaka 

an  Gerichtshalle,  aber  auch  nicht  sie  erreichen  inneres  Gemach,  Milte 

dai  ne,  ammä  runfä  ne  shi  kuma,  mutani-n  fdgatshi  ba 
nur  ist,  aber  offene  Halle  ist  es  auch,  Leute  von  Gerichtshalle  nicht 
su  gani-n  su,  mütane-n  sörd-n  tshiki  kuma  ba  su  gani-n  su. 

sie  sehen  sie,  Leute  von  innerem  Gemach  auch  nicht  sie  sehen  sie. 
Su  kuma  ba  su  gani  sarki  da  babani  da  bägi-n  tshikin 
Sie 1 auch  nicht  sie  sehen  König  mit  Eunuchen  und  Sklaven  von  Innern 
gidä.  Säa-n  nan  kua  hakima-n  tshikin  gari  da 

von  Haus.  Zeit  diese  auch  Quartiermeister  vom  Innern  der  Stadt  und 
manga  - n ga-n  sarki  da  jakadü  da  saura  - n bägi  - n sarki 

angesehene  Prinzen  und  Sendboten  und  Rest  der  Sklaven  des  Königs 
da  mälamd-n  fäda  da  tnasu-kära,  mdzä  da  rnatä,  su  ke 

und  Hofpriester  und  Hinzukommende,  Männer  und  Flauen,  sie  sind 

täruwa  duka  nan  fdgatshi -n  sarki  da  hantsi. 
sich  versammelnd  alle  hier  in  Gerichtshalle  von  König  morgens  (etwa  8 Uhr). 
Su  na  zdmnawa  a fdgatshi,  su  duka  akoi  xcuri-n 

Sie  sind  sitzend  in  Gerichtshalle,  für  sie  alle  es  gibt  Platz  zum 
zamna-n  köwa.  Manga -n  ga-n  sarki  a kamt  baba  - n su 

Sitzen  für  jeden.  Unter  angesehenen  Prinzen  in  Kano  große  von  ihuen 
tshintma *,  shi  ne  sarki -n  ga-n  sarki.  Shi  ne,  a ke  tshe 
Kronprinz,  er  ist  Häuptling  der  Prinzen.  Er  ist,  man  ist  nennend 
tea  ddudu,  garima-n * kann.  Galadima  a na  tshe 

(ihn)  erstgeborenen  Sohn,  Kronprinz  von  Kano.  Minister  man  ist  nennend 
ma  sa  baibä,  haske-n  fäda.  Akoi  manga  -n  hakimdi , da 

ihn  großen,  Licht  von  Palast.  Iis  gibt  große  Quartiermeister,  welche 
su  ke  ba  ga-n  sarki  ba,  su  dai  manga -n  mittane  ne.  Su  ne 

sie  sind  nicht  Prinzen , sie  nur  angesehene  Leute  sind.  Sie  sind 
ma-ddusaki,  sarki  -n  ddtcaki,  mai-tüta,  da-n 

Generale,  Häuptling  von  Dawaki1,  er  ist  Fahnenträger,  Wächter  des 
rua  da  mdkamä,  shi  tie  mai-nuna  hdnga-r  da  sarki  za  shi 

Wassers*  und  Führer,  er  ist  zeigend  Weg  welchen  König  er  winl 

bi,  kan  a ka  zo  mararabä,  da  sarki  - n bat 

passieren,  wenn  man  ist  gekommen  an  Kreuzweg,  und  Königsnachfolger 
da  sarki -n  lijida1.  hiakanan  duka  su  ke  tärüira, 

und  Häuptling  der  Panzerreiter.  So  alle  sie  sind  sich  versammelnd, 

1 Die  Polizisten. 

3 tshiroma  (Kano)  Kronprinz,  garhnn  (ganz  Hansa)  Kronprinz. 

3 Name  einer  Stadt  bei  Kano. 

4 Das  der  König  mit  sich  führt. 

* Genau : sarki  - n rnasti  - lifitia. 
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kuma  da  mälamd-n  fäda.  Ammä  su  mim  rubutä 

auch  mit  llofpriestern.  Aber  (über)  sie  wir  haben  geschrieben  (über) 

su  gu-n  ;antshe-n  mälamdi.  Kan  su  ka  tarn, 

sie  bei  Abhandlung  von  Priestern.  Wenn  sie  haben  sich  versammelt, 
säa-n  nan  ns,  kilishi  ya  ke  -ua  da  yado-n  sarkt,  ya  na 
Zeit  diese  ist,  Kilishi  er  ist  kommend  mit  Bettmutte  von  König,  er  ist 

yyära  shinfida-n  nan,  kaman  ya  tshe.  Sarin  ya  na 

herrichtend  Hatte1 * *  diese,  das  ist,  wie  wenn  er  sagte*.  König  er  ist 
filmca , ke  turn.  Säa-n  nan  ne,  duka  taro-n  nan  ya 

lierauskommend , ist  dies.  Zeit  diese  ist,  ganze  Versammlung  diese  sie 

ke  gydra  zamna , a na  natsü(te)a.  Kan  ya  kotna , säa-n 

ist  herrichtend  Sitz,  man  ist  aufmerksam.  Wenn  er*  zurückkehrt,  Zeit 

nan  sarkt  ya  ke  yi-n  shiri-n  ßtotca , säa-n  nan  ya 

diese  König  er  ist  sich  vorbereitend  zum  Herauskommen , Zeit  diese  er 

ke  ndda  rdtcani-n  sa,  ya  yi  amäwali,  käna  ya 

ist  uinbindend  Turban  seinen , er  läßt  Litham  herabhängen , dann  er  zieht 
sa  sanbatdi  rnasu  • gäthi  - n jimina,  käna  ya  rika  kandiri, 

an  Sandalen  verziert  mit  Straußenfedern,  dann  er  nimmt  Zepter  in  die  Hand, 
säa-n  nan  babani  da  manya-n  bäyT  su  ke  tshewa: 

Zeit  diese  Eunuchen  und  angesehene  Sklaven  sie  sind  sagend: 

• Tshirawa , zäki  /•  Shäshi  su  na  bäya , shäshi  su  na 

•Schreite  einher,  Löwe!«  Zur  Hälfte  sie  sind  hinten,  zur  Hälfte  sie  sind 
gabd.  SarkT  kua  ya  na  taßya  sanü  sanu.  Säa-n  nan  kva  an 
vorn.  König  auch  er  ist  gehend  leise.  Zeit  diese  auch  man  hat 
daura  tea  doki  sirdi , ya  na  gu-n  dogardi,  sun  rike  shi.  Kan  su 

gesattelt  Pferd,  es  ist  bei  Polizisten,  sie  halten  es.  Wenn  sie4 

ka  so  gu-n  dogard-n  tum,  säa-n  nan  su  ke  dauka-r 

sind  gekommen  zu  Polizisten  diesen,  Zeit  diese  sie  sind  aufhebend 

sarkt,  su  dar a shi  ka-n  döki.  Säa-n  nan  su  ke  fddi  bäki  daiai : 

König,  sie  setzen  ihn  auf  Pferd.  Zeit  diese  sie  sind  sagend  gleichzeitig: 

• Haie  a läfia , sabko  läjia,  säki! • Su  na  fddi  kuarai. 

•Steig  auf  gesund,  steig  herab  gesund,  Löwe!-  Sie  sind  sprechend  sehr  (laut). 

Kan  mülane-n  fdgatshi  su  ka  ji,  säa-n  nan  su  ke. 

Wenn  Leute  von  Gerichtshalle  sie  haben  gehört,  Zeit  diese  sie  sind 

«Aino,  sarkt  ya  na  sua.  Kan  sarkt  ya  :o  fdgatshi, 

wissend,  König  er  ist  kommend.  Wenn  König  er  kommt  in  Uerichtshalle, 

1 Er  breitet  die  Matte  aus  zum  Daraufsitzen  für  den  König. 

* Nämlich:  jetzt  kommt  der  König. 

* Der  Kilishi. 

4 D.  i.  König,  Eunuchen  und  Sklaven. 

4 Wörtlich:  mit  einem  Mund. 
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nan  da  n an  ya  ke  sabka,  ya  zdmna  ka-n  kardya-r  shaiia,  kana 
sogleich  er  ist  herabsteigend,  er  setzt  sich  auf  Stuhl  von  Gericht,  dann 
a kauda  dSki-n  nan , a maida  shi  gida-n  shamdki. 
man  nimmt  weg  Pferd  dieses,  man  führt  es  in  Haus  von  Stallmeister. 
Löto-n  da  ya  kr  ßtoeca-n  nan  da  ucaluhä  ne,  kaman  karfe  tära, 
Zeit  welche  er  ist  herauskommeud  morgens  ist,  wie  Uhr  neuu. 
säa-r  täshi-n  Soja.  Kan  sarki  ya  zdmna,  säa-n  nan  ne, 

Zeit  des  Aufbruchs  der  Soldaten.  Wenn  König  er  sitzt,  Zeit  diese  ist, 
manya-n  ya-n  sarki-n  nan,  da  mu  ka  ca  na,  da 

angesehene  Prinzen  diese,  von  welchen  wir  haben  gesprochen,  und 

hakimd  - n nan  da  rnälamd  - n nan  su  ke  gaida  sarki,  su  na 

Quartiermeister  diese  und  Priester  diese  sie  sind  grüßend  König,  sic  sind 

tshetca : • ran  ka  ya  dade,  allä/i  ya  ba  ka  nasara,  all  ah  ya 

sagend:  »Dein  Leben  es  währe  lange,  Gott  er  gebe  dir  Sieg,  Gott  er 
ba  ka  tsateo-n  rai .«  Sarki  kua  ya  na  amsa  mu  su  da  hdnü 

gebe  dir  langes  Leben.»  König  auch  er  ist  antwortend  ihnen  mit  Hand1 

kn  da  magdna  sanü,  uro  da  ba  a ji.  Kan  su  ka  köre 

oder  mit  Sprache  leiser,  welche  nicht  man  hört.  Wenn  sie  haben  beendigt 
gaismea-n  nan  duka,  säa-n  nan  ne,  kan  tshikin  hakimd -n  nan 
Begrüßung  diese  ganze,  Zeit  diese  ist,  wenn  unter  Quartiermeistern  dies™ 
ko  tshikin  ya-n  sarki-n  nan  ko  tshikin  rnälamd -n  fäda-n  nan 
oder  unter  Prinzen  diesen  oder  unter  Hofpriestern  diesen 
ko  tshikin  bäyi-n  sarki-n  nan,  tcani  ya  na  da  lai/i, 

oder  unter  Sklaven  von  König  diesen,  irgendeiner  er  hat  getan  Böses. 

cantshe-n,  da  ca  a soma  yi , ke  nan.  Sarki  ya  na  tanbaya 

Sache,  welche  man  W'ird  anfangen  zu  tun,  ist  diese.  König  er  ist  fragend 
sa:  » wane  don  mi  ka  yi  abu  hakatm  Kan  ya  na  da  gad'ia, 

ihn:  »X.3  warum  du  hast  getan  Sache  so?»  Wenn  er  spricht  Wahrheit. 
säa-n  nan  a ke  ji,  kan  ba  ya  da  gaskia , säa-n  nan 

Zeit  diese  man  ist  hörend,  wenn  nicht  er  spricht  Wahrheit,  Zeit  diese 

a ke  ji , kö  a na  yäfe  ma  sa  ko  a na  tübe 

man  ist  hörend,  entweder  man  ist  verzeihend  ihm  oder  man  ist  absetzead 

shi  ko  a na  käma  shi.  Kan  a ka  scanye  iranan, 

ihn  oder  man  ist  gefangen  setzend  ihn.  Wenn  man  hat  beendigt  dies, 
säa-n  nan  kitishi  ya  ke  täshi,  ya  na  shigö  da  mdkärantä * 

Zeit  diese  Kilishi  er  ist  aufsteliend,  er  ist  eintretend  mit  Hinzukomtucndcn 

gabä-n  sarki.  Mätä  kua  kilishi  ya  na  tanbayi  su,  ya  na  zua,  y> 

vor  König.  Frauen  aber  Kilishi  er  ist  fragend  sie,  er  ist  kommend . er 

1 Durch  Winken,  wie  wenn  er  sagen  wollte:  seid  still. 

3 Hier  wird  der  Name  des  Betreffenden  genannt. 

3 Von  körn,  vermehren,  hiuzufügen. 
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na  yaya  tea  sarki,  dtm  mäta  ba  su  zua  yabd-n  sarki  a 

ist  sagend  zu  König,  weil  Frauen  nicht  sie  kommen  vor  König  in 

fdgatshi.  Arnmä  za  mu  rübuta  trän  an  yti-n  zantshe-n 
Gerichtslialle.  Aber  wir  werden  schreiben  dies  bei  Abhandlung  über 
sharia.  Shi  nr,  a kr  tshe  ma  zdma-n  fdgatshi.  Hakanan 

Rechtspflege.  Das  ist,  man  ist  nennend  Gerichtssitzung.  So  (sitzt 

har  ran  a ta  gi  tsaka , säa-n  nan  nr,  a ke  kdtrn  dnki-n 

man)  bis  Sonne  sie  steht  Mitte*,  Zeit  diese  ist,  man  ist  bringend  Pferd 
nan,  kaman  an  tshe,  sarki  ya  na  so-n  täshi,  ke  nan. 

dieses,  wie  wenn  man  sagte,  König  er  ist  liebend  sich  zu  erheben,  ist  dies. 
Säa-n  nan  sarki  ya  ke  zdbura.  Kan  ya  zdbura, 

Zeit  diese  König  er  ist  emporschnellend  ’.  Wenn  er  emporgeschnellt  ist, 
taro-n  nan  duka  ya  na  täshi,  dngard-n  nan  su  na 

Versammlung  diese  ganze  sie  ist  sieh  erhebend , Polizisten  diese  sie  sind 
tshetca:  ■ zäki  ya  täshi  ■ Säa-n  nan  ne  su  ke  dnra 

sagend:  «Der  Löwe  hat  sich  erhoben.«  Zeit  diese  ist  sie  sind  setzend 
sarki  ka-n  dnki  rnaza  maza,  säa-n  nan  bäyi-n  nan  bakui  su  ke 

König  auf  Pferd  sehr  schnell,  dann  Sklaven  diese  sieben  sie  sind 

tafiya  da  sarki  fare  da  dngard-n  nan,  har  su  kai 
gehend  mit  König  zusammen  mit  Polizisten  diesen,  bis  sie  erreichen 
truri-n  tsdyawa-r  dogardi.  A nan  sarki  ya  ke  sabkii,  ya  bar 

Aufenthaltsort  der  Polizisten.  liier  König  er  ist  absteigend,  er  überläßt 

dnki- n nan  ya  dogardi,  bäyi-n  nan  kua  su  na  tafiya  da  sarki 

Pferd  dieses  den  Polizisten,  Sklaven  diese  auch  sie  sind  gehend  mit  König 

har  siiro - ti  tshiki,  kann  su  kiimn , sai  jakadu  mätä 

bis  zu  innerem  Gemach,  dann  sie  kehren  zurück , nur  Sendboten  weibliche 
su  ke  tafiya  da  sarki  har  köfa  - r baräya  ta  sa.  Ilaka 

sie  sind  gehend  ndt  König  bis  Tür  des  Schlafzimmers  von  ihm.  So 

ne  kulun  kulun,  ammä  sarki  babd  ba  shi  yäten,  ba  shi  kua 

ist  immer,  aber  König  großer  nicht  er  geht  umher,  nicht  er  auch 
zua  gida-n  kütra,  ammä  ya  na  yäwn  da  darr,  ya 

kommt  in  llaus  von  irgendjemand,  aber  er  ist  umhergehend  nachts,  er 
na  säke  kamä,  don  ya  ji  labäri  - n gar i,  da 

ist  wechselnd  Aussehen,  damit  er  höre  Neuigkeiten  der  Stadt,  welche 
ba  za  a yaya  ma  sa  ba.  Sarki  ktima  ba  ya  hage, 

nicht  man  wird  sagen  ihm.  König  auch  nicht  er  nimmt  auf  Borg, 

akoi  rtuiaji , shi  ne,  ya  ke  aje  dükiya-r  sarki,  shi  ne,  ya 

da  ist  Verwalter,  er  ist,  er  ist  verwaltend  Eigentum  von  König,  er  ist,  er 
ke  sai  ma  sa  abi-n  da  ya  ke  su,  shi  kua  ya  ke  biya. 

ist  kaufend  für  ihn  Ding  welches  er  ist  liebend,  er  auch  er  ist  bezahlend. 

1 Bis  cs  Mittag  wird. 

1 Zum  Zeichen , daß  er  noch  rüstig  und  nicht  etwa  altersschwach  ist. 
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Kumt  sarkt  ya  fee  so,  shi  t/a  ke  gayatca , t/a  je  nan  da  tum, 

Irgend  etwas  König  er  ist  liebend,  ihm  er  ist  sagend,  er  gebt  sofort, 

ya  sateo,  ya  biya,  dim  kurdi-n  sarkt  SU  na  gida-n 

er  kauft ',  er  bezahlt , denn  Kauriinuscheln  von  König  sie  sind  in  Haus  von 
sa,  Akoi  i cata  sarauta  - r mäta,  süna  -n  ta  tnca  - r 

ihm.  Da  ist  ein  gewisses  Amt  von  Frau,  Name  von  ihr  Mutter  von 
soro  , akoi  kuyangi  - n sarkt  gti  - n ta  da  yat ca,  ila  ke, 

Flaehhaus,  da  sind  Sktaveumädchen  von  König  bei  ihr  viele,  sie  ist 
ta  ke  töya*  abintsfti * iri-iri  da  waina-r  koi,  dort  kan 
sie  ist  bereitend  Speisen  verschiedene  und  Eierpfannkuchen,  denn  wenn 
sarkt  ya  na  so-n  yt  - n keautä  da  abintshi,  ya  na  aikowa  gv-n 

König  er  ist  liebend  zu  machen  Geschenk  mit  Speise,  er  ist  sendend  zu 

ta,  ta  bayas.  Kan  ha  a tar  as  * ba  kua,  ta  yi  laif t, 

ihr,  (damit)  sie  gebe.  Wenn  nicht  man  erhält  auch,  sie  tut  Übel. 

sat  a tüM  ta. 
außer  man  setzt  ab  sie. 

Ammä  baba  - n sarkt  ya  na  rdrabä  garürtika  - n kasd  -r  sa  ga 

Aber  großer  König  er  ist  verteilend  Städte  von  Land  von  ihm  an 

ftakimdi  da  manya-n  ya-n  sarkt  da  bäyi-n  sa.  Kötcanr 
Quartiermeister  und  angesehenen  Prinzen  und  Sklaven  von  ihm.  Jede 
gart  ktima  ya  na  da  sarkt,  tcanda  ya  ke  zamne  tshan,  gida-n 

Stadt  auch  sie  hat  König,  welcher  er  ist  wohnend  dort.  Heim  von 

sa  ke  nan,  shi  a ke  tshetca  dngatshi  (a  sakoto  makgshe, 

ihm  ist  hier,  ihn  mau  ist  nennend  Unterhäuptling  (in  Sokoto  makgshe. 

a sanfara  bagdre).  Wanda  ke  da  gari-n  nan  kua  tshikm 

in  Zanfnra  bagnre).  Derjenige  welcher  hat  Stellung*  diese  auch  in 
bind,  süna  -n  sa  uba  - n kasä,  säa  - n nan  kuma  ga  sarkt. 

Hauptstadt,  Namen  von  ihm  Landesvater,  außerdem  auch  siehe  König, 

tcanda  ya  ke  da  duka.  Kuma  akoi  jakädd-n  gari-n  nan. 

derjenige,  welcher  er  hat  alles.  Auch  da  ist  Sendbote  von  Stadt  dieser, 
tcanda  a ke  aika  gari-n  nan.  Kan  tcani  abtt  ya 

welchen  man  ist  sendend  in  Stadt  diese.  Wenn  irgendeine  Sache  sie 

a/kt i a gari-n  nan,  ddgatshi-n  nan  ya  na  aika  tea  gti  - n 

geschieht  in  Stadt  dieser,  Unterhäuptling  dieser  er  ist  sendend  zu 

uba-n  kdsä,  a yaya  tna  sa,  tiba-tt  kiisä  kua  ya  na  gaya  tea  sarkt, 

Landesvater,  man  sagt  ihm,  Landesvater  wieder  er  ist  sagend  zu  König. 

1 Und  bringt  heim. 

* töya  heißt  wörtlich  backen. 

* Singular  steht  für  Plural. 

4 Vollständig:  kan  ba  a tarasda  abintshi  ba,  wenn  man  nicht  die  Speise  ein- 
holl, wenn  man  die  Speise  nicht  erhält. 

* gart  heißt  wörtlich  Stadt. 
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kann  sarkT  ya  yi  hukumtshi.  Ammä  ddgatshi-n  nan  ya  na  yi-n 
dann  König  er  fällt  Urteil.  Aber  Unterhäuptling  dieser  er  ist  fällend 

kankdna-n  hükumtätshT  a gari-n  nan,  haka  uba-n  kdsä.  Ammä  a hausa 
kleine  Urteile  in  Stadt  dieser,  ebenso  Landesvater.  Aber  in  Hansa 
rinka  kan  sarkT  ya  miitu,  kasüa  ta  na  irätsnca,  hanyöyT  su 

ganz  wenn  König  er  ist  gestorl>en,  Markt  er  leert  sieb,  Wege  sie 
na  tsvnknca , rinn  a na  köktcalshe  abiibua  - n mütane  säa  -n  nan.  K äna 
sind  unsicher,  dann  inan  ist  raubend  Sachen  der  Leute  Zeit  diese.  Dann 
ya/adtma  ya  ke  tsheica,  a yi  yekufi w)a , a tshe,  garT  ko  kdsä 

Minister  er  ist  sagend,  man  mache  bekannt,  man  sage,  Stadt  oder  Land 

ta  na  hamt-n  sa , wanda  ya  tdba  abi-n  t eani,  ya 

es  sei  in  Hand  von  ihm,  welcher  er  berühre  Sache  von  irgend  jemand,  er 
na  yi  ma  sa  hukumtshi,  kaman  sarkT  na  nan.  Säa-n  nan  hanynyf 
sei  ihn  verurteilend,  wie  wenn  König  wäre  hier.  Dann  Wege 

su  ke  bi(y)uwa,  kasuwdi  su  ke  Ishhcutra;  hakanan  har  a ndda 

sie  sind  passierbar,  Märkte  sie  sind  auf  lebend;  so  (ist  es)  bis  inan  einset/.t 

saraüta.  SarkT  ya  na  ntida  masu  - ungnwdi.  Shi  ne  gidä 

König.  König  er  ist  einsetzend  Quarlierineister.  Das  ist  (über)  Gehöfte 
darT  ko  gidä  dart  da  hamsin  kn  metän  kn  ya  fi, 

hundert  oder  Gehöfte  hundert  und  fünfzig  oder  zweihundert  oder  mehr, 

ya  na  yi  mit  su  baba  guda.  A kann 

er'  ist  ernennend  fiir  sie  angesehenen  (Mann)  einen.  In  Kann 

masu  - unguwdi  su  na  da  yatra , ( i na  tsamäni  nun  yi  talatin ).  Akni 

Quartiermeister  es  sind  viele,  (ich  denke  es  sind  dreißig).  Ks  gibt 
kuma  sarakitna-n  koföfT,  su  ne  mutanr  tranda  su  ke  yi-n  gitlä  kusa 

nueb  Torwächter,  sie  sind  Leute  welche  sie  sind  bauend  Haus  nahe 

da  käfd-r  bimi,  su  tut  rufi  ta , kan  dare  ya  yi, 

bei  Tor  von  Stadtmauer,  sie  sind  schließend  es,  wenn  Nacht  sie  bricht  herein, 

kuma  su  na  büdi  ta,  kan  säfia  ta  yi;  kan  bakt, 

auch  sie  sind  öffnend  es,  wenn  Morgen  er  bricht  an;  wenn  Fremde. 

masu-tshi-n  kasva  za  su  shigä  bimi : rnasu-bisashr  su 

Besucher  von  Markt  sie  werden  betreten  Stadt:  Besitzer  von  Tieren  sie 
na  ba  su  arbain  arbain , masu  - käyd  - n kai  kua 

sind  gebend  ihnen  je  vierzig  Muscheln1,  Besitzer  von  Lasten  von  Kopf1  auch 
su  na  ba  su  hauyä  hauyä.  Akoi  da-n  safkd *,  süna-n 
sie  sind  gebend  ihnen  je  zwanzig.  Da  ist  Totengräber,  Name  eines 

1 Der  König. 

1 Torgeld,  eine  Zollabgabe. 

1 Lasten,  die  auf  dem  Kopf  getragen  werden. 

* So  genannt,  weil  der  erste  Totengräber  ein  -Mann  aus  Safliä-  (Stadt  bei 
Kano)  war. 


Digitized  if;  Google 


78 


Misciilicii:  t'ber  Sitten  und  Gebräuche  in  Hausa. 


vani  sarki  ne,  wanda  ya  ke  bi;ne  mutant -n  da  kt 

bestimmten  Häuptlings  ist,  welcher  er  ist  begrabend  Leute  welche  sind 
mülutca  kasua  masu  - mugtinya  - r tshutä  da  mahdukaiä. 

sterbend  auf  Markt  an  einer  bösen  Krankheit  Verstorbne  und  Geisteskranke. 
Akoi  sarki -n  tafarki,  shi  nt,  kan  tränt  ya  tshi 

Da  ist  Straßenwärter,  er  ist,  wenn  irgendjemand  er  nimmt  (Stück  von) 

tafarki  tshikin  yini-n  sa,  ya  matse  shi , ya  kt 

Weg  bei  Bau  von  ihm,  (oder)  er  baut  nahe  an  ihn,  er*  ist 

riisa  yini-n  nan.  Akoi  sarki-n  yini,  shi  kua  bahd-r  sarauta  tshr. 

niederreißend  Bau  diesen.  Da  ist  Baumeister,  es  auch  großes  Amt  ist. 

Shi  ke  da  magdna-r  mdyinä  duka,  shi  kt  yi-n  yini-n  gida-n 

Er  überwacht  Angelegenheit  vun  Bauherrn  allen,  er  ist  bauend  Haus  von 
sarki.  Akoi  sankürmi , shi  ne  sarki-n  kastta.  A na  tshe  ma 

König.  Da  ist  sankürmi,  er  ist  Marktpolizist.  Man  ist  sagend  zu 

kasha -r  kano  khrmi  kö  kasüa-r  kurmi,  don  da  färi 

Markt  von  Kano  Wald  oder  Markt  des  Waldes,  weil  zu  Anfang  an 
gu-n  kasua-r  nan  khrmi  ne.  Shi  ne,  ya  ke  dttba  kdsva, 

Stelle  von  Markt  diesem  Wald  war.  Er  ist,  er  ist  beaufsichtigend  Markt. 

a yida  - n sa  kurkhku  ya  ke.  Nan  a ke  damre  miyayu  - n mutant 

in  Haus  von  ihm  Gefängnis  es  ist.  liier  man  ist  bindend  böse  Leute 

da  bdrayi.  Akoi  alkali,  mun  rutmtä  shi  tcuri-n 

und  Diebe.  Da  ist  Richter,  wir  hahen  geschrieben  über  ihn  bei 
mälamd-n  fäda.  Akoi  hauni , shi  ne,  ya  ke  kashe  mutant,  sarki  ya 

Hofpriestern.  Da  ist  llauni9,  es  ist,  er  ist  hinrichtend  Leute,  König  er 

na  ba  shi  läda.  Akoi  sarki-n  dare,  shi  ne,  kan  sau  ya 

ist  gebend  ihm  Löhnung.  Da  ist  Nachtwächter,  er  ist,  wenn  es  ist  still 
dduke  *,  ya  kan  yi  yätco,  kan  ya  ya  mdtshe  kö  ndmiji , ya 
geworden,  er  pllegt  umherzugehen,  wenn  er  sieht  Frau  oder  Mann,  er 
na  kämaira , ya  na  tshewa,  miyagü  ne,  a na  sa  su  kurkuku. 

ist  fangend,  er  ist  sagend,  böse  Leute  sind,  man  ist  tuend  sie  in  Gefängnis. 

Akoi  sarki-n  ladanai , shi  ne,  ya  ke  kira-n 

Da  ist  Oberste  der  Ausrufer  der  Gebetsstundcn,  er  ist,  er  ist  rufend  zum 
salta  masallatshi-n  jumha.  Akoi  dateaki-n  zagt,  kan  sarb 
Gebet  auf  Moschee  von  Freitag*.  Da  sind  Pferde  ohne  Reiter,  wenn  König 
ya  hau , a na  ja  - n su  bäya  -n  sa,  su  ne  dawakdi  masu  - kyäusnca 

er  ausreitet,  man  ist  führend  sie  hinter  ihm,  es  sind  Pferde  schöne 


1 Straßenwärter. 

2 hauni  beißt  links,  in  übertragenem  Sinne  auch  böse,  schlecht,  liier  et« 
der  Böse. 

3 Wörtlich:  der  Fuß,  d.  i.  das  Gehen,  hörte  auf. 

* Ist  die  Haupt moachec,  in  die  sich  am  Freitag  alles  Volk  hindrängt,  öw« 
■ Versammlung»  genannt. 
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goma  sha  biu  ko  suit  ß,  da  siratla  kyatcatca  da  kayd  - n ddo  duka, 
zwölf  oder  mehr,  mit  Sätteln  schönen  und  prächtiger  Aufräumung  alle, 
ammä  ha  a hatca 1 - n -tu;  a na  yi-n  su  don  sarauta *,  ne. 
aber  nicht  man  reitet  sie;  man  ist  führend  sie  zu  Ehren  des  Königs,  ist. 
Ammä  an  tshe , kan  a ka  je  gu-n  yäki,  a ka  kashe 
Aber  es  wird  gesagt,  wenn  man  ist  gezogen  in  Krieg,  man  hat  getötet 
döki-n  tcani  järumi,  a na  ba  shi  tshikin  su, 

Pferd  von  irgendeinem  Tapferen,  man  ist  gebend  ihm  von  ihnen,  (damit) 
ya  hau.  Ammä  an  tshe,  asali-n  yi-n  su,  drm  kan 

er  reite.  Aber  es  wird  gesagt,  Ursache  des  Führens  sie  (ist),  damit  wenn 
do  kt  - n sarki  ya  gaji,  a na  säke  ma  sa  tcani  tshikin  su. 
Pferd  von  König  cs  ist  müde,  man  ist  wechselnd  für  ihn  eines  von  ihnen. 


Ha\ra-n  sarki  ka-n  doki. 

19.  Der  König  zu  Pferde. 

Kan  sarki  za  ya  hatca  zua  yäki  kä  zua  gudumita  kn  zua 

Wenn  König  er  wird  reiten  in  Krieg  oder  zur  Hilfeleistung  oder  um  zu 
däko  kn  ztta  tcani  gart  dnn  bukäta,  ya  na  gaya  ten 

warten3  oder  in  irgendeine  Stadt  zum  Vergnügen,  er  ist  sagend  zu  (seinen) 

mntane  tun  kaman  saura  ktcänä  biu  kä  ttktt , ya  na  tshetca:  - ränä  haka 

Leuten  seit  wie  bleiben  Tage  zwei  oder  drei,  er  ist  sagend:  »Tag  so 

mit  na  hatca  zua  gari  haka.-  Kan  räna-r  ta  zo,  tun  da  säße 
wir  sind  reitend  in  Stadt  so.«  Wenn  der  Tag  er  kommt,  seit  morgens 
o kr  büsa  ka/nnt,  a na  fadi  tshikin  büsa-r  nan: 

man  ist  blasend  Hörner,  man  ist  sagend  vermittels  Blasens  dieses: 

-hdrama  barade,  harama  baradel-  A na  kuma  kida 

• Bereitmachen  Reiter,  bereitmachen  Reiter!«  Man  ist  auch  schlagend 

kuge,  a na  fadi  tshikin  kidatca-r  nan:  -balle  gindi 

Zimbel,  man  ist  sagend  vermittels  Schlagens  dieses:  «Auflösen  Fessel* 

masu-datcakT! - Säa-n  nan  ne,  masu-dawakdi  su  ke  hatca,  su  na 
Pferdebesitzer!«  Zeit  diese  ist,  Pferdebesitzer  sie  sind  aufsteigend,  sie  sind 
tartnea  kafa-r  gida-n  sarki  da  ya-n  sarki  da 

sich  versammelnd  am  Tor  von  Haus  von  König  mit  Prinzen  und 
hakimdi  da  masn-lifida  da  mabusä  da  mdkidä  da 

Quartiermeistern  und  Panzerreitern  und  Trompetern  und  Trommlern  und 
marnka-r.  bäki.  Käna  a datira  tea  döki-n  sarki  sirdi,  a sa  ma 

Bettlern.  Dann  man  sattelt  Pferd  des  Königs,  man  legt  auf 

1 Oder  httua.  * Wörtlich:  wegen  des  Königtums. 

5 Nämlich:  bis  der  Feind  kommt  und  angreift. 

4 Gindi  ist  ein  zusauunengedrehtcr  Strick,  mit  dem  die  Pferde  an  einen  Pflock 
angebunden  werden.  Damit  die  Pferde  auf  der  Weide  nicht  fortlaufen , bindet  man 
die  Gindi  auch  um  zwei  Fußgelenke. 
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sa  yifi  , o na  ja-n  sa,  har  a kai  sbi  tshan  küsa  da  sörö-n 

es  Decke,  man  ist  führend  es,  bis  mau  bringt  es  dorthin  nahe  zu  innerem 

tshiki.  Zdgage  duka  su  na  tarutca  yu  - a döki-n  nan  da 

Gemach.  Herolde  alle  sie  sind  sich  versammelnd  bei  Pferd  diesem  mit 

dogardi  da  i/a-n  kglktdi.  Sää-n  nan  ne,  babani  su  ke 

Polizisten  und  Männern  mit  Eisenhelmen.  Zeit  diese  ist,  Eunuchen  sie  sind 
shiga  gu-n  sarkT,  tu  na  sbirya  ma  sa  köyd-n  baica.  Kan 

eintretend  bei  König,  sie  sind  herrichtend  für  ihn  Reitausrüstung.  Wenn 

su  ka  tcanye,  sarkt  ya  na  fitotra  tare  da  su  bar  gu-n 

sie  sind  fertig,  König  er  ist  herauskommend  zusammen  mit  ihnen  bis  zu 
döki-n  nan,  ya  na  raiayasda  takabi  mai-tsädä.  Söa-n  nan  ne,  su 

Pferd  diesem,  er  ist  umhängend  Schwert  kostbares.  Zeit  diese  ist,  sie 
ke  döra  sbi  ka-n  döki-n  nan,  dogara-n  nan  su  na  dada/a 1 

sind  setzend  ihn  auf  Pferd  dieses,  Polizisten  diese  sie  sind  legend  die  Hände 

kuturi-n  döki-n  nan  döma  da  hagun,  zdgage  su  na  gaba-s 

auf  Rücken  von  Pferd  diesem  rechts  und  links.  Herolde  sie  sind  vor 
döki-n  nan,  su  duka  sun  sdsaba  barguna  iri-iri, 

Pferd  diesem,  sie  alle  sie  hängen  über  Schulter  Teppiche  verschiedene, 

wadansu  da  sintüla  a haniiwa-n  su,  su  na  tsbetca:  • batca 

einige  haben  Kessel’  in  Händen  von  ihnen,  sie  sind  sagend:  -Steig  auf 

läfia,  sa/kn  läfia,  zäkif* , bar  su  fitö  gu-n  täro-n 
gesund,  steig  herab  gesund,  Löwe!«,  bis  sie  herauskommen  zu  Versammlung 
nan.  Kan  sarkt  ya  ßto , säa-n  nan  ne,  mabusä  su  ke 

dieser.  Wenn  König  er  herauskommt,  Zeit  diese  ist,  Trompeter  sie  «ind 

büsatca  bäkt  data,  masu-kakakai  göma  sba  biu  su  na  tsbetca:  -ga  sbi, 

blasend  zusammen,  Pnsaunenbläser  zwölf  sie  sind  sagend:  -.Sieh  ihn, 

ga  sbi!-  Masu-ka/ö  su  kuma  göma  sba  biu  stt  na  tsbetca:  • tsbika 

sieh  ihn!-  Hornisten  sie  auch  zwölf  sie  sind  sagend3:  -Fülle 

sdran,  mai-dünia!-  Duka  su  na  gnbd-n  sarkT,  ya-n  kalknti 

Ebene4,  Herr  der  Welt!  • Alle  sie  sind  vor  König,  Männer  mit  Hisenhelinen 

tu  na  bi-n  su,  rdgage  su  na  bi-n  su.  A na  dauka-r 

sie  sind  folgend  ihnen,  Herolde  sie  sind  folgend  ihnen.  Man  ist  nehmend 

tdnbura  biu  a ka-n  rakurnt.  Sarki-n  tanbura  ya  na  batca,  ya  na 

Pauken  zwei  auf  Kamel.  Paukenschläger  er  ist  aufsteigend,  er  ist 

bugatoa  daida  ka-n  sarkt,  ba  a shiga  tsaköni-n  sa  da  sarkt. 

schlagend  dicht  hinter  König1,  nicht  man  geht  zwischen  es6  und  König. 

1 Von  ddfa. 

3 Kleine  Wasserkessel. 

3 Zu  König. 

4 Fülle  die  Ebene,  Weltbesitzcr! 

3 In  dem  Zug  folgt  dicht  hinter  dem  Pferd  des  Königs  das  Kamel  mit  den 
beiden  Pauken. 

4 Kamel. 


Digitized  by  Google 


Misch i. ich:  Über  Sitten  and  Gebräuche  in  Hausa.  81 

Säa  - n nan  gurguzü  - n daicakai  su  Jce  yeicaye  1 sarkT  däma  da  hagun , 

Zeit  diese  lauter  Pferde  sie  sind  umgebend  König  rechts  und  links, 

ba  a shina-n  sarkT , sai  saboda  ya  na  lulube  kai  da  fara-r 

nicht  man  kennt  König,  nur  weil  er  ist  bedeckend  Kopf  mit  weißer 

alkeba,  bäbu  kua  mai-yi-n  hakanan  sai  sarki.  Hakanan 
Kapuze,  da  ist  keiner  auch  welcher  macht  so  außer  König.  So 
ne,  har  ya  kai,  enda  za  shi.  Kan  tafiya-r  nan 

ist,  bis  er  erreicht  Ort,  an  welchen  er  gehen  wollte.  Wenn  Reise  diese 
ta  na  da  nesa,  sarkT  ya  na  safka  da  hantsi* , ya  sha 

sie  ist  weit,  König  er  ist  absteigend  morgens,  er  läßt  sich  Wind 
hiska,  a na  sa  yiß  ga  sirdi-n  sarkT,  a na  rika 

zufächeln,  man  ist  legend  Decke  auf  Sattel  des  Königs,  man  ist  haltend 
dnki-n  nan.  Kan  sarkT  ya  futa , kuma  ya  na  läshi,  ya 
Pferd  dieses.  Wenn  König  er  hat  gerastet,  auch  er  ist  aufstehend,  er 
hau.  Arnmä  kan  ya  safka,  kuxca  ya  na  safka  tilas. 

reitet.  Aber  wenn  er  absteigt,  jedermann  er  ist  abzusteigen  gezwungen. 

Kan  a ka  je  kua  gu-n  yäki,  kan  sarkT  ya  na  nan,  shi  ne, 

Wenn  man  ist  gezogen  auch  in  Krieg,  wenn  König  er  ist  hier,  er  ist, 

ya  ke  yi-n  tHcä,  shi,  ba  shi  yi-n  yäki.  Kan  a ka  tausö 

er  ist  »Mutter- *,  er,  nicht  er  fuhrt  Krieg.  Wenn  man  ist  zurücktreibend 

mutant -n  sa,  su  ka  zo  gu-n  sa,  ya  na  yi-n  tsäwa,  su 

Leute  von  ihm,  sie  sind  kommend  zu  ihm,  er  ist  anfeuernd,  damit  sie 

knrna,  su  kuma  laushi  iradanlshan.  Kan  su 

umkehren,  damit  sie  auch  zurücktreiben  jene.  Wenn  sie  (die  Feinde) 

kuma  akoi  sarki -n  su,  shi  ya  na  yi-n  tsäua  ga  na  sa, 

auch  haben  König  von  ihnen4,  er  er  ist  anfeuernd  (Leute)  von  ihm,  damit 

su  kämd  kuma.  Shi  ne  dägä. 

sie  zurückkehren  5 wieder.  Es  ist  .Schlachtordnung. 

1 K.  khoaye,  S.  getraye. 

* Etwa  9 Uhr. 

3 Man  nennt  ihn  -Mutter  des  Kriegs-.  Er  feuert  die  Krieger  an,  er 
tröstet  sie  anch. 

4 D.  i.  ihren  König. 

4 Nämlich  in  die  Schlacht. 

(Fortsetzung  folgt.) 


Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient  Sprachen.  1908.  TU.  Abt. 
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Einige  Sonderheiten  der  Hehesprache. 

Von  Dr.  Dempwolff, 

Stabszr*«  in  drr  Kaiaerlichen  Schutztrupp«,  Oatafrika. 


1.  Das  Präfix  gu - (Kl.  20)  ist  im  liehe  erhalten;  als  sein  Sinn  wird 
angegeben,  daß  es  sehr  großes  bedeute;  aus  der  Situation  ist  e.s  als  Schmähung 
kaum  zu  verkennen. 

Es  ist  als  Anruf  gehört:  tr«  gunu  tte  -du  Scheusal  du-  und  in  einem 
Märchen  belegt:  guhintta  si  gungfu,  gwarutengye  kafofulu  -das  Mädchen  ist 
nicht  hübsch,  es  hat  mir  gebaut  eine  kleine  Feldhütte-. 

In  diesem  Satz  ist  gu-  Nominalpräfix  am  Substantiv  und  am  prädika- 
tiven Adjektiv,  sowie  Pronomen  conjugationis  im  Subjekt. 

2.  Im  Märchen  erhalten  redend  auftretende  Tiere  neben  dem  gewöhn- 
lichen Präfix  Kl.  0 (das  im  liehe  durch  Nasalierung  vertreten  wird)  und 
neben  den  der  Situation  angepaßten  Präfixen  Kl.  1.  5,  7 usw.  häufig  ein 
aus  Kl.  1 erweitertes  Präfix  ngämu-  oder  ligärp- 

ngämu&ungüla  -Hase-  rigtlrgkrvr  -Schakal-. 

Es  ist  nur  im  Singular,  nur  als  Nominalpräfix  des  Substantivum 
belegt  und  wird  in  der  Umgangssprache  nicht  gebraucht. 

Eine  besondere,  auch  nur  demonstrative  Bedeutung  scheint  zu  fehlen. 
Trotzdem  möchte  ich  es  von  dem  hypothetisch  postulierten  Urbantu  ya  + im 
ableiten,  aber  dahingestellt  sein  lassen,  ob  die  Nasalierung  von  •ya  zu  nga 
aus  dem  Nasal  der  Kl.  0 entstanden  ist. 

3.  ltn  liehe  gibt  es  Familiennamen,  die  sich  nach  Vaterrecht  ver- 
erben; jeder  Mann  ist  ein  micatungn , jede  Frau  eine  sehmya.  Tunga  ent- 
spricht dem  Swaheli  fulani  -so  und  so-,  mtca-  aber  bzw.  sr-  sind  ständige 
Präfixe  vor  diesen  Namen,  z.  B.  mwamafiji ; semnfiji ; mtrakadiriga , Sfkaditiga-, 
tnwikokg,  sekgko.  Ebenso  wird  gefragt  tci  mwanani?,  i tr  smani.'. 

In  mux. i-  scheint  das  -a-  des  sogenannten  Genitivs  (das  -Infix  der 
Zugehörigkeit«)  zu  stecken,  und  es  bliebe  nur  auffällig,  daß  das  Nominal- 
präfix Kl.  1 mit  ihm  verbunden  ist,  während  sonst  ein  Pronominalpräfix  — 
im  Hebe  «c-  — den  Genitiv  bildet.  Dann  bliebe  neben  den  Beispielen  mit 
folgendem  Nominalpräfix  — rnu-a- ka-dwiga  -Mensch  zugehörig  kleine 
Giraffe*  — das  mwikgkg  = mu-i-knkn  -Mensch  — es  ist  — wildes  Tier« 
[t  fasse  ich  in  vielen  Fällen  als  pronominale  Kopula  auf]  eine  Parallelbildung. 

Ganz  isoliert  aber  steht  das  Präfix  se-  (nicht  -sr-).  Es  ist  lautlich 
wohl  schwer  abzuleiten;  noch  verwunderlicher  ist  die  Bedeutung,  die  dein 
Bantu  sonst  fremde  Geschlechtsunterscheidung. 
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KI 


Sollte  dieses  se-  hamitisclien  Ursprungs  sein?  Mir  ist  über  bainitiscbe 
Sprachen  keine  Literatur  zur  Hand,  nur  glaube  ich  mich  zu  erinnern,  daß 
das  suffigierte  -s,  das  im  Nama  die  Femininendung  bildet,  auf  hamitisclien 
Ursprung  zurückgeführt  wird. 

Plurale  oder  besondere  Pronomina  habe  .ich  zu  mtca-  und  se-  nicht 
finden  können. 

4.  Das  Hebe  hat  ein  Relativpräfix  yf-  (oder  jl-),  y-  (oder  j-). 
muyigumba  yednziise 1 kuhoma  liydlu  »Mujihumha  war  es,  der  den  Anfang 

machte  Krieg  zu  führen«. 

miinu  yeabänyite  mtcana  muhtnsa  wa  mütica  yalön/ja  mtcanamühca  »einen 
Menschen,  der  erheiratet  hat  ein  Kind  — ein  Mädchen  — des  Häuptlings, 
nennt  man  Häuptlingskind». 

ndni  ydlyd  »wer  ist  es,  der  gegessen  hat?» 

5.  Im  Helte  vertritt  ein  infigiertes  -kwi-  (wohl  Präfix  Kl.  17  pronom. 
Kopula)  das  Rellexivinfix  (y!) 

yahehe  mkwipela  matdva  »die  Hebe  geben  sich  Namen». 

0.  Die  Zahlwörter  des  Hehe  werden  nicht  mit  Nominal-,  sondern 
mit  Pronominalpräfixen  gebildet;  (von  t>  bis  10  außerdem  mit  infigiertem  t, 
das  die  Vokale  der  Präfixe  außer  u |tc]  verschluckt). 


1. 

2. 

3. 

4.  5. 

Kl.  1 j um  tri 

KL  4 gtvili 

giddtu 

gitaye  gihdno 

■ 

3 gümici 

• 6 gavili 

gaddtu 

gataye  gahdno 

■ 

9 jimtei 

■ 10  tstvili 

tsiddtv 

tsitdye  tsihdno 

KL  2 

KL  4 

KL  6 

KL  14 

6. 

v imtanda 

gimtändu 

gimldnda 

tunmutända 

7. 

vitpfüngdti 

gimufüngdti 

gimufüngdti  hcitnfüngdti 

8. 

vimundne 

gimundns 

gimundne 

twimundne 

9. 

yiggnsa 

gigonsa 

gigonsa 

twiggnsa 

10. 

vikyumi 

gikyumi 

gikgitmi 

ticikyümi. 

7.  Aus  der  Fülle  der  Funktionssulfixe  an  den  Verben  des  Hehe  hebe 
ich  folgende  hervor: 

a)  ein  Suffix  -m  (Urb.  -kal')  entspricht  dem  deutschen  »zusammen», 
ist  also  etwa  »konkomitativ. 

gPntidxa  »Zusammengehen». 

Von  der  aus  -ika  -|-  ya  zu  -im  zusa minengezogenen  intransitivkausa- 
tiven Form  unterscheidet  es  sich  durch  beibelialtenes  -a  am  Verbstamm  und 
durch  den  Sinn. 

b)  die  Suffixe  -trn  (passiv)  und  -ya  (kausativ)  treten  hinter  das  Perfekt- 
suffix-  -ile,  wenn  die  Intention  des  Hedenden  beide  zusammeu- 
bringt;  dabei  wird  jedoch  ihr  Schluß  -a  in  -e  verwandelt.  Die 


1 oder  y eannlUe,  n*  and  nr,  ebenso  Is  and  th  sind  wohl  nur  dialektisch 
verschieden. 


«• 
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Lautgesetze,  nach  denen  vor  »schwerem*  i und  y k und  t zu  a,  p 
zu  f,  g und  / zu  ti  (dz),  £ zu  f,  ng  und  nd  zu  ns  ( nz ),  mb  zu  /, 
h zu  * werden,  bleiben  dabei  in  Kraft.  So  wird  iU  + tea  zu  tface, 
IU  -f  $a  zu  Ute 

nlmwa  »vergessen-  semiltce,  mwggtca  »rasiert  werden-  mtcQl/dltee. 
gäea  »verteilen-  ga/ga  dgl.  gdfitse,  heisa  »entfernen»  (von  heia 
»sich  entfernen»)  hetiitse. 

c)  an  Stelle  des  Schluß- a tritt  neben  dem  potentialen  -i  (Konjunktiv), 
ein  perfektisches  -e,  das  anscheinend  ursprünglich  Hochton  gehabt 
hat,  und  so  noch  in  einsilbigen  Verben  von  mir  gehört,  und  von 
meinen  Gewährsleuten  bestätigt  ist 

gtca  »fallen-  gwd,  kya  »tagen»  kyd , /tea  -sterben»  /tcr1,  in 
mehrsilbigen  aber  den  Nebenton  (Akzent)  anzieht 

tiga  »sagen»  tigija  »jemand  sagen»  atigifi  »er  hat  gesagt». 
Diese  phonetische  Beobachtung  ist  mir  aber  noch  zweifelhaft. 
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Linguistische  Studien  in  Ostafrika. 

Von  Carl  Meinhof. 


(Fortsetzung). 


XIV.  Makua. 

Unter  den  Zöglingen  von  Kiungani  auf  Zanzibar  befand  sicli  im  August 
1902  ein  junger  Mann  vom  Stamm  der  Makua  mit  Namen  Obed  aus  Ne- 
wala,  nördlich  vom  Ruvuma  in  Deutsch-Ostafrika. 

Ich  habe  mit  ihm  mehrere  Tage  gearbeitet  und  gebe  im  folgenden 
das  Resultat  dieser  Arbeit,  das  ich  aus  der  vorhandenen  Literatur  soviel 
als  möglich  ergänzt  habe. 

Das  Volk  der  Makua  ist  seit  langem  bekannt,  und  die  Sprache  ist 
wiederholt  aufgenommen  (s.  die  Quellen  am  Schlüsse  dieses  Aufsatzes).  Die 
Makua  machen  besonders  als  Elefantenjäger  oft  weite  Reisen  und  werden 
in  der  Literatur  oft  erwähnt.  Ihre  Sprache  hat  in  vielen  Beziehungen  merk- 
würdige Anklänge  an  das  Sotho  in  Transvaal.  Außerdem  war  sie  mir  in- 
teressant, weil  sie  eine  erhebliche  Anzahl  alter  hypothetisch  von  mir  auf- 
gestellter Formen  aufbewahrt  hat.  Sie  hat  übrigens  in  dem  mir  vorliegenden 
Material  eine  große  Anzahl  von  Fremdwörtern  aus  andern  Sprachen,  be- 
sonders aus  dem  Suaheli,  aufgenommen.  Außerdem  enthält  sie  eine  Anzahl 
portugiesischer  Fremdwörter. 

Ich  gebe  außer  dem  von  mir  Aufgezeichneten  in  zweiter  Linie  Wörter 
aus  dem  Handbuche  von  Maples  und  bezeichne  sie  mit  dem  Zusatze  Mp. 
Die  von  dort  entnommenen  Wörter  gebe  ich  in  der  Orthographie  von 
Maples,  um  dem  Leser  die  Identifizierung  zu  erleichtern.  Wie  wir  sehen 
werden,  hat  Mp.  nicht  alle  phonetisch  wichtigen  Unterschiede  gehört.  Seine 
Schreibung  ist  daher  oft  unvollkommen,  besonders  da  er  die  Aspiration 
nicht  bezeichnet  hat.  Seine  Schreibung  th  bedeutet  nämlich  nicht  aspirierte, 
sondern  dentale  Aussprache  (s.  u.  Lautlehre  4 a). 

Der  Lautlehre  füge  ich  eine  kleine  grammatische  Skizze  bei,  da  die 
Grammatik  manche  bemerkenswerte  Eigentümlichkeit  bietet,  die  bei  Mp. 
nicht  recht  zur  Geltung  kommt.  Es  folgt  ein  kleiner  Text,  den  ich  aus 
Obeds  Mund  aufgezeichnet  habe. 

Im  Anhang  fuge  ich  ein  kleines  Wörterbuch  bei,  das  sich  im  Manu- 
skript in  der  Bibliothek  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen  vorfand, 
und  das  eine  interessante  Ergänzung  unsrer  Kenntnis  des  Makua  aus  dem 
18.  Jahrhundert  darstellt.  Die  Sprache  steht  hei  Cust,  Kd.  II  S.  332  unter 
Bantu,  B.  I,  19  als  Küa.  Auch  ich  habe  sie  bisher  so  genannt,  ich  glaube 
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aber,  daß  Ruukin  (s.  die  Quellen)  recht  hat,  der  sie  Mukua  nennt  und  das 
ma-  nicht  für  ein  Präfix  hielt.  Im  folgenden  werde  ich  sie  kurz  als  Mk. 
bezeichnen. 

A.  Lautlehre. 

1.  Die  ursprünglichen  Momentanen  k,  I,  p sind  im  Mk.  stark 
verändert  zu  ’,  r.  v. 

Neben  v kommt  auch  die  Aussprache  v und  io  vor,  vereinzelt  auch  g. 

Beispiele. 

k ama  .pressen,  melken-,  ari'ka , B.  kaliüya  -braten- 
iri-ari  -mitten-,  B.  - kali ; u Kl.  15,  B.  ku 
inua  9 -Schlange-,  B.  • yoka . s.  6b 

Mp.  m-oru>,  Plur.  mi-ono  3,  -Arm-,  B.  -kono ; -ia  intr.  Kndung  B.  -ika 

mkua  -weniger  werden-,  B.  puhyuka 

rttana  -schimpfen-,  B.  tukana 

1- n ula  -ausfüllen-,  B.  pakula 

anea  -an  der  Sonne  trocknen-,  B.  yanika 

I m-ura.  Plur.  mi-ura  3,  -Bogen-,  B.  -y ula 

m-t/ro  3 -Feuer-,  B.  yoto 

rava  -Honig  ausnehmen-,  B.  ta/>a 

-rant  -drei-,  B.  -lalu 

ruma  -senden-,  B.  tuma 

Mp.  nrama.  Plur.  marama  5,  -Backe-,  B.  -tama 

mrama,  Plur.  mirama  3,  -gekochtes  Korn-,  Suah.  mtama 

rea  -in  der  Falle  fangen-,  B.  trya 

trara,  vara  ■ halten  • , Suah.  pata 

rtiana  -schimpfen-,  B.  tukana 

Wegen  loha  -träumen-,  Mp.  ihana  -rufen-  s.  u.  6a 
p va-  (txj-)  Präf.  Kl.  16,  B.  pa- 

-e a Verbalendung,  B.  pa-,  z.  B.  nene-tia  -dick  sein-,  thali-ra  -lang  sein-, 
vera  -fächeln-,  B.  pe/ieta 

rava  -llouig  ausnehmen«,  B.  tapa;  lira  -bezahlen-,  B.  lipa 
ni-oatha  5 -Zwilling-,  B.  -/iaka  (s.  11.);  tcgla  -gesund  werden-,  B . pola 
Für  »fürchten*  Suah.  oyo-pa  haben  die  Drucke  regelmäßig  o-va,  ich  habe 
o-:a  notiert.  Mp.  woniha  -heilen-  von  B.  pona.  Die  Aussprache  der  Laut- 
entsprechuug  für  p schwankt  also  zwischen  to,  v,  v, 

Zuweilen  verschwindet  v ganz,  z.  B.  in  phin  statt  pheyo  (s.  6b)  9, 
-Wind-  für  * phrvo , B.  mpepo. 

Vgl.  Mp.  mini,  Plur.  mivini  3,  -Handgriff.,  Suah.  -pini. 

Den  ursprünglichen  Spiranten  y,  l,  e 
entpricht  ’, 

Statt  / tritt  zuweilen  r ein  (s.  u.  6a).  Das  palatale,  zuweilen  laterale 
(jeiäusch  ist  oft  sehr  stark  1 in  andern  Fällen  tritt  es  weniger  hervor,  und 

1 Dieses  palatale  Geräusch  veranlaßt  es,  daß  z.  1t.  ein  Wort  wie  mnkhala 
-die  Kohlen-  last  wie  makhaila  klingt. 
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l klingt  wie  alveolares  l.  Ich  habe  deshalb  die  nähere  Bezeichnung  bei  l 
fortgelassen. 

Urspr.  t>  ist  fast  immer  ganz'  verschwunden,  nur  zuweilen  ist  es  noch 
als  u>  hörbar. 

Beispiele. 

y yjia  »Tiere  zähmen-,  B.  tüya 

i/ta  -singen-,  B.  yimba;  c'ta  -gehen»,  B.  yenda 

imbeju  -Same«,  B.  mbeyu . ist  wegen  des  mb  als  fremde  Form  anzu- 
sehen (s.  3). 

Mp.  Inka  -zaubern-,  B. /07a  ist  ungewöhnlich,  vielleicht  verhört  für 
Iowa  mit  Gleitlaut  w (s.  <> b) ; rea  »in  der  Falle  fangen-,  B.  teya. 

I -ala.  ela,  -ula  Verbalendungen,  B.  - ala , -ela,  -uta ; wola  »gesund  werden  • , 
B.  pola ; mela  -wachsen»,  B.  mein ; Mlulcu  »Gott-,  B.  -lunt/u;  maltha  »vollenden» 
von  B.  mala.  Wegen  der  Endung  -ara  s.  ti,  a. 

j>  a-  Präf.  Kl.  2;  ufta  -formen,  bilden-,  B.  rumba,  u-  Präf.  Kl.  14,  B.  m. 
Mp.  m-ele  -millet*,  Sotho  marele  -KafTerkorn-,  vgl.  Mp.  wawa  »bitter  sein», 
B.  rava. 

m und  n sind  erhalten. 

Beispiele. 

nt  Präf.  Kl.  6 rna ; ruma  -schicken-,  II.  tuma 

n -ana  Reziproksuftix;  tuna  »lieben»,  B . hina. 

2.  Die  Grundvokale  sind  als  a,  i,  u erhalten1  (vgl.  die  Beispiele 
oben  unter  1). 

Die  schweren  Vokale  i und  tl  sind  ebenfalls  als  i und  u nachzuweisen. 
Ich  glaube  festgestellt  zu  haben,  daß  das  schwere  i,  z.  B.  i/ta  »schwellen», 
B vimba ; inela  -tanzen-  von  B.  vina,  gespannt  wird,  während  diet,  die  den 
leichten  Vokalen  entsprechen,  ungespannt  sind. 

Bei  dem  aus  u entstandenen  u habe  ich  notiert,  daß  es  mit  breitem 
Munde  mit  starker  Lippenrundung  ganz  vorn  im  Munde  gebildet  wird, 
z.  B.  in  ipula  -Regen-,  B.  mpüla ; ma-khura  »Fett»,  B.  -kuta. 

Bei  dem  leichten  u werden  die  Mundwinkel  eingezogen,  ■/..  B.  in  nuk/ut 
• stinken»,  B.  nuttka.  80  unterscheidet  man  ruma  »senden»,  B.  tuma,  mit 
eingezogeneti  Mundwinkeln  von  ruma  -brausen»,  B.  Itima,  mit  gerundetem 
vorderen  u.  Doch  gab  Obed  an  einem  andern  Tage  an,  die  beiden  « wären 
völlig  gleich.  Ich  verzichte  deshalb  auf  eine  Bezeichnung  der  i-  und  »-Laute2. 

Weitere  Beispiele  s.  in  4d  und  g. 

e und  0 sind  in  der  Sprache  unverändert  erhalten,  f und  p sind  nicht 
nachgewiesen.  Ich  schreibe  deshalb  im  folgenden  nur  e und  o*.  Doch  ver- 
gleiche unten  6 b;  z.  B.  -(la  Sufi',  am  Verbum,  neneta  -dick  sein«,  wola  -ge- 
sund werden»,  loha  »träumen-,  mqro  »Feuer». 

1 Zuweilen  klingt  i im  Anlaut  sehr  offen , so  daß  ich  e notiert  habe.  Ähn- 
lich die  Drucke;  vgl.  die  Worte  im  Anhang,  auch  Mp.  e/tiro  »Weg-,  ejmri  -Ziege«. 

2 Vgl.  auch  0 statt  u,  z.  U.  in  Mp.  corupa  neben  vantaro/toni  -Schlafplatz-. 

2 Koelle  unterscheidet  r,  c,  o,  <j  (vgl.  auch  6 b). 
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e ist  nielit  selten  aus  a + i (a  + 1>)  entstanden,  o aus  a + u vgl.  unten 
Gr.  2d,  z.  B.  milji  2 »viele*  statt  * a-mdji , meno  6 »Zähne»  aus  *ma-ino 
(Mp.  mtno),  melf  6 »Mais«  aus  * ma-ele , B.  ma-vtlr. 

Mp . mrtho  6 »Augen»  aus  ’ma-itho. 

yolia , Plur.  chotia,  »Fssen»  entstand  aus  B.  kya-hu-Iia,  Plur.  vya-ku-lia. 

3.  Den  urspril ngl ich en  Verbindu ngen  des  Nasals  mit  folgen- 
dem Konsonanten: 

hk,  nt,  mp,  hg,  nd,  mb 
entspricht  kh,  th,  ph,  k,  i,  p 

d.  h.  der  Nasal  ist  überall  abgefallen,  und  die  ursprünglich  stimmhaften 
Laute  sind  stimmlos  geworden.  In  den  Drucken  werden  die  Aspiraten  kh, 
th,  ph  von  den  Kehlverschlußlauten  ?,  p nicht  unterschieden,  wodurch 
eine  bedauerliche  Unklarheit  in  der  Darstellung  entsteht,  th  ist  sicher  ze- 
rebral . auch  t halte  ich  dafür,  obwohl  ich  das  nicht  notiert  habe.  Ks  be- 
darf aber  keiner  weiteren  Bezeichnung,  da  jedes  nicht  ausdrücklich  als 
dental  bezeichnete  th  und  t als  zerebral  aufzufassen  ist  (s.  u.  4a).  Auch 
das  Zeichen  des  Kehlverschlusses  bei  k,  t,  p lasse  ich  im  folgenden  als 
selbstverständlich  aus  und  bezeichne  nur  die  Aspiration.  Das  Fehlen  des 
A drückt  zur  Genüge  aus,  daß  der  Laut  Kehlverschluß  hat. 

Beispiele. 

iik  nukha  »stinken»,  B.  nuhka 

ikhaka  »Perlhuhn»,  B.  hkahya ; ikhutii  »Feuerholz»,  B.  nkunt 
Mp.  ikariko  »Kochtopf»  von  nrika,  B.  kalihga  »braten» 

Mp.  unterscheidet  kh  und  k nicht.  Das  Wort  ist  also  als  ikhariko  auf- 
zufassen. 

nt  tharu  »drei»,  Kl.  10;  m-thu,  Plur.  a-thu  1 »Mensch» 
ithepo  9 »Klefant»,  B . ntembg. 
mp  iphala  »Zwergantilope»,  Suah.  pluia 

iphin  »Wind»  (in  den  Drucken  ipeo) , B.  mpepo,  statt  *ipheyo  aus 
* iphevo  (s.  6 b) 

Mp.  iputa  »Zebra»,  Nuali.  phunda ; ipumu  »Asthma»,  Suah. phumu  9 dass. 
ipula  9 »Nase»,  B.  mpula;  epiro  9 »Weg»  von  vira  »Vorbeigehen». 

ng  likana  »gleichen»,  B.  Ungana\  Mlvku  »Gott»,  B.  Muluhgu-,  ikhaka  9 
• Perlhuhn«  (s.  o.) 

arika  »braten»,  B.  kalihga ; ikoha  9 »Krokodil»,  B.  hgmn’ux 
ikoma  9 »Trommel»,  B.  hggma ; ikuluve  9 »Schwein»,  B.  hgulure 
ikuo  9 »Kleid»,  B.  hguyg 

Mp.  mlako,  Plur.  milako  3,  »Tor»,  Suah.  mlahgo 

kela  »hineingehen»,  B.  hyela  (vgl.  Sotho  kena  und  tzena) 

ikurti  9 »Gewalt«,  Suah.  ri guvn 

naxhinuku  »Stachelschwein»,  Suah.  nuhi/uv;  ni-nyaka  5 »Horn»,  Sotho 
lr-naka  5 dass. 

tiivaka  »Waffe»,  B.  -pahga 

■aka  »mein»,  B.  -ahga,  Grundzüge  S.  90 
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nd  lila  •bewachen«,  B. /tnrfa;  ela  »gehen«,  B .yenda1 

Mp.  inuto  »Hammer»,  Suali.  ki-nvndo 

ipvta  »Zebra»,  Suah.  phunda 

wohi  »zerstoßen»,  B.  panda 

ata  »mager  werden»,  B.  knnda 

ml>  u/xi  »formen,  bilden»,  ß.  rumba ; piti  9 »zwei»;  ipa  »schwellen», 
B.  trimba;  ipa  »singen»,  B.  yirnlm ; ithepo  9 »Elefant»,  B.  ntembo ; inupa  9 
»Haus»,.  Suah.  numba 

Mp.  man/po  »Eingeweide»,  Suah.  matumbo 
uputcela  »denken»,  Suah.  kumbukia 
mlupa  1 »Jäger»  von  B.  lumba 

Außer  diesen  regelmäßigen  Können  finden  sich  auch  unregelmäßige, 
die  ich  auf  fremdsprachlichen  Kiniluß  zurückführe. 

Z.  B.  hg  > hy  und  nicht  k,  •/..  B.  Mp.  mrinyote  3 »Mast»,  Suah.  mlihyale 
nd  > nd  und  nicht  I,  z.  U.  ik/umdnlo  9 »Schaf»,  Suah.  khondoo 
Mp.  indarama  »Geld»  von  arah.  dir/iern,  Plur.  darahim  (vgl.  Globus, 
Bd.78,  S.  203  f.) 

Mp.  andika  »schreiben»,  Suah.  andika 

mb  > mb  und  nicht  p,  z.  B.  imbeyu  ( imbeju ) 9 »Same»,  Suah.  mbeyu 
Mp.  imboni  »Augenlid»,  vgl.  Suah.  mbani  »Augapfel» 

4.  Veränderung  der  Konsonanten  durch  Vokaleinflüsse, 
a)  Die  alten  Misch  laute. 

Das  I und  k des  B.  wird  zumeist  durch  dentales  I mit  Kehlverschluß 
wiedergegeben  (s.  Yenda  18.  19).  Ich  schreibe  im  folgenden  (*,  ohne  den 
Kehlverschluß  weiter  zu  bezeichnen. 

Z.  B.  fokala  »schnitzen»,  B . kohyola-,  ( akaniha  -zusammenbringen»  von 
B.  kahya-,  -fia  »lachen»  (in  den  Drucken  thea),  B.  keka  vgl.  6b. 

Zuweilen  ist  der  ursprüngliche  Laut  erhalten  nach  1,  z.  B.  rapa 
»waschen»,  Sotho  gapa-,  aramurya  »gähnen»,  vgl.  Sotho  asama.  (B.  yakama 
oder  yatama?)  Mp.  ariamuria  mit  i nach  dem  r,  das  die  Entstehung  des  { er- 
klären würde. 

Mp.  schreibt  / und  M mit  /A,  z.  B.  oitha  »verstecken»,  B.  pika,  weil  ihm 
als  Engländer  die  Ähnlichkeit  in  der  Zungenstellung  beim  englischen  th  auffiel. 

Vgl.  uthana  »Tageslicht»,  Suah.  m-tlana  3;  Ihokola  »behauen»,  Suah. 
tznhyoa.  Mit  Nasal  verbunden  ergibt  sich  (A,  analog  den  Formen  unter  3. 
Z.  B.  (bann  10  »fünf»,  ra-(Ai  »unten»,  B.  pa-nki. 

Zuweilen  tritt  die  Aspiration  ein,  ohne  daß  ein  Grund  erkennbar  ist. 
Ich  bin  auch  zweifelhaft,  ob  nicht  der  Stamm  von  {hanu  bereits  -tthanu 
lautet  und  nicht  -fanu,  wie  man  erwarten  sollte. 

Vgl.  ni-lbori  5 »Träne»,  B.  -kyli,  Plur.  mpdhori,  was  auf  einen  alten 
Stamm  -ihkoli  schließen  läßt,  vgl.  Namwezi’,  wenn  nicht  das  Präfix  ma-  des 

* Mp.  hat  fälschlich  etha  S.  79,  aber  richtig  ela  S.  94. 

1 Zweimal  habe  ich  <1  notiert  in  orfon  -rühren-  und  in  ijplhoni  statt  Iboni  - wieder- . 
Vermutlich  ist  dies  '/  nur  verhSrt  statt  (.  Die  Formen  selbst  kann  ich  nicht  erklären. 

* Siehe  Mitteilungen  Bd.VIl,  Abt.  3,  S.  251. 
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Plural  einfach  vor  den  Singular  mfhori  statt  ni(!tori  gesetzt  ist.  Das  n wire 
damit  erklärt  (s.  u.  5). 

Zuweilen  sind  auch  hier  die  ursprünglichen  Laute  erhalten,  z.  B. 
ni-mtha  5 »Zwilling«  (B.  -paka  oder  -jiala ?). 

-ohkiai  »alle»,  B.  -yv tike  wohl  statt  -yrrnkia. 

Oh  k hier  wirklich  nicht  aspiriert  ist,  oder  oh  ich  die  Aspiration  nur 
überhört  habe,  kann  ich  nicht  sagen.  Auffallend  ist  auch,  daß  hier  n er- 
halten ist.  , 

Merkwürdig  ist  Mp.  -nt hr  »jeder».  Ist  das  Wort  Fremdwort  aus 
dem  Suaheli,  oder  liegen  tatsächlich  zwei  Stämme  vor?  Vgl.  Ronde  -rxa 
und  -osa.  Schumann,  Kundegrammatik  §72.  ln  Fremdwörtern  ist  als  Ent- 
sprechung für  k,  hk  auch  « nachzuweisen,  z.  B.  iirmi  9 -Schande»,  B.  ihkgni. 
y tritt  als  dj  auf,  z.  B.  n-tljua  ;>  -Sonne»,  djara  -voll  sein». 

Mp.  schreibt  cA,  z.  B.  nchuua  5 »Sonne-,  chara  -voll  sein-,  rachulu 
-oben-,  B.  pa-yutu;  mthuri  »vorgestern»,  Suah.  djuzi,  churln  -wissen-, 
Suah.  djua;  nchia  5 »Taube»,  Suah.  ndjitca  9. 

Uber  das  Schwanken  von  dj  zu  Ij  vgl.  4 b,  d,  e '. 

>ig  wird  zu  | im  Anschluß  an  die  Bildungen  unter  3. 

Z.  B.  ifala  9 »Hunger»,  Mp.  ithala,  B.  htjala. 
oa-p  »draußen»,  B.  pa-hge. 

Vgl.  Mp.  itari  »Donner»,  B.  hgali.  Man  sollte  die  Schreibung  ithart 
erwarten  ’. 

Wie  bei  hk  tritt  auch  hier  die  durch  Nasal  entstandene  Form  ge- 
legentlich statt  der  einfachen  auf. 

Z.  B.  teka  »bauen»,  Suah.  djehga. 

b)  Die  Konsonanten  vor  leichtem  i. 

Urspr.  k,  t,  p werden  durch  folgendes  t meist  nicht  geändert  Doch 
s.  S.  91  Note  1.  c < p verschwindet  zuweilen. 

Z.  B.  k mu-ila  3 »Schwanz».  B.  -kila ; Prüf.  Kl. 7 i,  B.  kt;  inui  9 -Biene», 
B.  -yuki. 

Mp.  i-,  selten  yi,  Präf.  Kl.  7. 

I mw-iri  3 »Baum»,  B.  -ti. 
iri-ari  »mitten»,  B.  -kati. 

Mp.  iniari  »Büffel»,  B.  -yati;  mrima  3 -Herz»,  B . -tima. 
p u-khurw  »kurz-,  B.  -küpi. 

Vgl.  Mp.  mini,  Plur.  mivini  3,  ■ Handgriff»  in  1 ; miko,  Plur.  nimikn  (wahr- 
scheinlich miviko),  »Ebenholz»,  Suah.  ntpihgo  3. 

y vor  i verschwindet  meist  regelmäßig,  z.  B.  ijta  »singen -. 

Aber  als  Entsprechung  für  yi-  Kl.  4 vor  dem  Verbum  geben  die 
Drucke  cAi-,  das  wohl  als  t/i-  aufzufassen  ist '. 

Wenn  das  richtig  ist,  ist  es  über  dji  zu  tji  geworden,  vgl.  4 a y, 
sowie  die  Entwicklung  stimmloser  Laute  aus  stimmhaften  in  3. 

1 Vgl.  auch  den  Text  am  Schluß,  in  dem  öfter  dj  und  tj  wechselt. 

3 In  im  -kommen-  gehört  t r zum  Stamm,  vgl.  Text  unter  C pawilrairr  »als 
er  kam-.  Ich  glaube  deshalb  nicht,  daß  tea  mit  Ii.  ihya  Zusammenhänge 
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l wird  schon  vor  o palatal  gesprochen  (s.  1).  Natürlich  tritt  vor  -i 
die  palatale  (zuweilen  laterale)  Aussprache  besonders  hervor,  z.  B.  in  lima 
• hacken*,  limi  5 -Zunge*,  lita  -bewachen-,  liva  •bezahlen-.  Mp.  schreibt 
aber  regelmäßig  -ri  für  das  defektive  Verbum  -sein-,  B.  li. 

Das  Präfix  Kl.  5 ist  regelmäßig  zu  ni  gewoiden  *,  indem  der  palatale. 
Verschluß  zu  einer  Senkung  des  Velums  und  nasaler  Exspiration  geführt  hat. 
Dieses  ni  verliert  zuweilen  das  i ganz. 

Z.  B.  Mp.  nchia  5,  Plur.  machhca,  -Taube  •. 
nchina  5,  Plur.  machine,  -Name*. 
nlimi  5,  Plur.  malimi,  -Zunge-. 

Aber  auch  sonst  wird  li  in  der  Tonsilbe  vor  l zu  n. 

Z.  B . n'ia  -weinen*,  B.  lila  (vgl . (han  la  ■auswählen-). 

So  auch  khanle,  Perfektum  von  khala  -sein-  statt  'khalilc. 

Mp.  thuncla  -decken-  ist  nach  diesem  Gesetz  wohl  urspr.  thulela  (vgl. 
Sotho  rulela  -decken-). 

V vor  i verschwindet  wie  sonst,  z.  B.  in  -Hi  -zwei*. 

Wenn  diese  Vokale  unsilbisch  werden,  so  ergibt  sich  für  yya  Gen. 
Kl.  4 nach  den  Drucken  cho,  vermutlich  = tjot. 

lyn  wird  lya,  Dial,  dya  in  dem  Stamm  -essen-,  B.  lia. 

Der  Laut  ly  ist  hier  beinahe  c (vgl.  Zulu  nku-:a  -essen-). 

Der  Gen.  Kl.  5 ist  nach  den  Drucken  no,  mechanisch  von  ni  gebildet. 
Mp.  yo  < B.  kya  Gen.  Kl.  7 in  yolia  < yaulia  -Essen-, 

Vgl.  iyuma  7 -Eisen-,  Suah.  tj-uma. 
yya  > o,  z.  B.  in  ala  -pflanzen-,  B.  cyala. 

Eine  eigentümliche  Einwirkung  des  i,  lur  die  sich  Analogien  im  Sotho 
und  Venda  finden,  bestellt  darin,  daß  das  vor  dem  Anfangskonsonanten 
stehende  i denselben  verändert,  und  daß  diese  Veränderung  bestehen  bleibt, 
auch  wenn  das  i geschwunden  ist. 

Merkwürdig  ist,  daß  dabei  der  frikative  Konsonant  explosiv  wird, 
vgl.  die  identische  Veränderung  im  Sotho  heim  Reflexivpräfix  Grundriß  S.  34 
(vgl.  auch  fia). 

Z.  B.  khala  -wohnen,  sein-,  B.  yikala. 

ma-khala  G -Kohlen«,  wohl  unter  dem  Einfluß  von  i in  dein  ungebr. 
Singular  ni-khala  5. 

ni-khumi  5 -zehn-,  wenn  es  nicht  Fremdwort  ist.  Andere  Dialekte 
haben  für  -zehn-  mulnko  ( mlngo ).  Vgl.  Last.  a.  a.  O.  S.  81  kumi  iin  Lomwe- 
dialekt,  aber  S.  84  mlago  im  Msambijidialekt.  Vgl.  die  Formen  bei  Bleek, 
Quellimane  kumi , dass.,  Mosambique  muloko,  mulogo.  Rankin,  Tugulu  mlago. 
Mp.  ntia,  Plur.  mntia  5 -See-,  B.  liya ; iluva  -Blume-,  Suah.  ua,  B.  luya. 
nchipo,  Plur.  machijm  5 -Gesang-  von  ijxi  -singen-,  B . yimba. 
nipele,  Plur.  maj/ele  5 • mamma- , B.  -yele 
Sehr  eigentümlich  ist  Mp.  -kithi  -roh,  unreif«,  B.  -yiki. 

1 ni  -wir-,  das  ja  sicher  auf  ri  <;  B.  li  zurückgelit  (s.  Gruudzüge),  stellt  eine 
merkwürdige  Analogie  hierzu  dar  (vgl.  Itiyo  -wir-  unter  li  in  4d). 

3 Wegen  des  o statt  des  zu  erwartenden  a (vgl.  Gr.  1). 
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Vgl.  ikapwani  ■Armhöhle-,  Suah.  bcapani\  niporu,  Plur.  maporu 
• Schaum«,  Suah.  poru. 

Vgl.  matukuruku  6 -Staub«  mit  Verdopplung,  wobei  der  Stamm  an 
erster  Stelle  tuku,  an  zweiter  ruht  lautet,  vielleicht  auch  unter  dem  Einfluß 
des  Singularpräfixes  m'-j  ferner  Mp.  mapel*  «pap«  neben  m-ele  «millet«,  Sotlio 
mavele. 

Wegen  iharta  «rufen«  s.  6a.  , 

c)  Vor  leichtem«  treten  keine  besondern  Veränderungen  der  Kon- 
sonanten auf  (vgl.  die  Beispiele  unter  1). 

Mp.  ruh  ■ absetzen«,  B.  tu-ula. 

Mp.  uma  «trocken  werden«,  B.  "/uma. 

Mp.  /uma  «beißen«,  B.  /uma. 

Wird  u unsilbisch,  so  wird  auch  dadurch  nichts  geändert. 
lew  > w,  z.  B.  Mp.  i cela  ■ hinaufsteigen«,  B.  kxtela. 

d)  Die  Konsonanten  vor  schwerem  i. 
lei  > H.  z.  B.  tntc-iii  3 • Rauch  ■ . 

mtjimpha  3 «Ader«  halte  ich  filr  Anlehnung  an  Suah.  msipa. 
li  > hi,  z.  B.  u-hiyu  14  «Nacht«,  B.  - tiku  (s.  6b). 

Mp.  hia  «verlassen«,  B.  tiya. 

Vgl.  hierzu  Mp.  hiyo  «wir«,  das  wohl  auf  B.  ti  zurückgeht  (Grund- 
züge S.  1 00 '). 

hichih  «schlummern«,  Suah.  u-sintjizi  14  «der  Schlummer«. 
pi  >■  phi,  z.  B.  phiya  ■ ankommen«,  B.  pika  (s.  6b). 
liier  ist  also  der  ursprüngliche  /.»-Laut  vor  i erhalten,  während  er 
vor  andern  Vokalen  zu  t»  verschoben  ist.  ln  andern  Bantusprachen  pflegt 
der  Laut  vor  i frikativ  zu  sein,  und  vor  andern  Vokalen  explosiv  (doch 
vgl.  vitha  «verstecken«,  B.  pika). 

yi  > dji  und  H,  z.  B.  n-djma,  Plur.  ma-djina  5 «Name«. 
mai i 6 «Wasser*. 

ln  n-i«2,  Plur.  meno  (statt  ma-mo)  5,  «Zahn«  ist  y spurlos  abgefallen. 
Vgl.  Mp.  nchina,  Plur.  machina  5,  «Name«  (s.  4a). 

Mit  gänzlich  abgefallenem  y vgl.  n-itho,  Plur.  metho  (statt  maitho ) und 
i-  Präfix  retl.,  B.  yi. 

li  > ri,  z.  B.  i-ritnu  7 «Himmel«,  B.  -limu,  arika  «braten«,  B.  kalmya; 
men/hori  6 «Tränen«,  B .-kali;  mw-rri  3 «Mond«,  B.  -yeli.  Mp.  epuri  9 «Ziege«, 
B.  m/mli. 

Ein  Unterschied  in  der  Aussprache  dieses  r von  dem  in  1 erwähnten 
r hat  sich  nicht  feststellen  lassen. 

In  aiima  -borgen«,  B.  -/alima,  ist  die  Entsprechung  unregelmäßig. 
Das  Wort  ist  wohl  fremd. 

Präf.  Kl.  10  vor  dem  Verbum  habe  ich  als  lyi  (Ui)  notiert  (in  den 
Drucken  durch  chi  wiedergegeben).  Der  Laut  ist  wohl  phonetisch  richtig 
als  tji  aufzufassen. 

l»f.  In  ipa  «schwellen«,  B.  vimba  ist  r ganz  geschwunden. 

1 Zu  -/«-  im  negativ  en  Final  vgl.  Suali.  -yi-,  Grundriß  S.  66. 
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In  vitiica,  B.  trilinya  »umgeben-  scheint  es  erhalten  zu  sein.  Das  Wort 
stammt  aber  wohl  aus  dem  Suaheli : vtrihya. 

Präf.  Kl.  8 habe  ich  als  dji  notiert,  z.  B.  in  djindji  8 »viele*. 

In  den  Drucken  ist  es  mit  cAi  wiedergegeben;  wahrscheinlich  sind 
die  Präfixe  4,  8,  10  sämtlich  tji. 

Vgl.  8,  10,  im  Sotho  li,  im  Kafir  :i. 

Bemerkung.  Wie  oben  unter  yi  der  Übergang  von  dji  (tji)  zu  ii 
vorliegt,  wird  auch  in  andern  Fällen  ii  wohl  auf  ähnlichem  Wege  entstanden 
sein  (vgl.  die  Vorsilbe  cAi  und  «Ai  beim  Nomen). 

Vgl.  ithmt  »Speichel». 

e)  Wird  dieses  i unsilbisch,  so  verschwindet  es  in  manchen  Fällen, 
aber  die  Wirkung  auf  den  vorhergehenden  Konsonanten  bleibt  dieselbe. 

Nur  kya  scheint  eine  Ausnahme  zu  machen. 

Z.  B.  ki)  > A,  -iha  häufiges  Kaus.,  aus  urspr.  -ikya. 

So  auch  Mp.joiAn  »ankommen  machen»  von  pika  »ankommen». 

Mp.  notiert  aber  auch  -ttsha  als  Kaus.  zu  -ua,  -tnca  < B.  uka  (s.  fi  b). 

Z.  B.  kunuha,  Kaus.  von  kurm  »heruntergehen». 
ktmusha,  Kaus.  von  kunua  »sich  ändern». 
osÄa  »backen»  von  B.  -y oka. 
wus/ut  • aufstören»,  Kaus.  von  icuwa. 

1t)  > A hala  »Zurückbleiben»,  B.  tpala  aus  tiyala-,  Suah.  saa. 

Vgl.  Mp.  hukuia  »Hase»,  Suah.  svngufa. 

-iAu  »unser»,  B.  -iti-u  (s.  Grundzüge  S.  100). 
oaha  »geben»,  vermutlich  Kaus.  von  mra  »halten». 
pya  wird  vielleicht  iua. 

Vgl.  Mp.  «Aua  »speien«,  B.  pia. 

li)  > ry,  z.  B.  mirya  »schlingen»,  B.  milya  (s.  unten  6a). 

Wegen  der  Aussprache  des  r s.  oben  li,  aber  Gen.  Kl.  10  nach  Mp. 
c.ho  (=  tjo).  Auch  hier  wird  also  wie  oben  bei  li  der  stimmhafte  Laut 
stimmlos. 

ti).  ln  iara  neben  yara  »gebären»  ist  i als  silbisch  erhalten.  Der  Aus- 
fall von  i>  ist  regelmäßig  (s.  oben  i>i). 

Mp.  Gen.  Kl.  8 lautet  cho,  z.  B.  in  duAta  »Essen»,  B.  vya-kit-lia  (s. 
oben  vf). 

g)  Vor  schwerem  u sind  die  ursprünglichen  Konsonanten,  die  vor 
andern  Vokalen  durch  Lautverschiebung  verändert  sind,  vielfach  rein  er- 
halten (vgl.  oben  pi).  Dadurch  sind  die  Können  den  von  mir  aufgestelltcn 
hypothetischen  Urbantuformen  sehr  ähnlich  geblieben. 

Aril">  khu,  z.  B.  ni-khuva , B.  -kupa  »Knochen«. 
u-khuvia  »kurz»,  B.  - hipi ; makhura  »Fett»,  B.  -ktita. 

Mp.  kuluvfla  »sich  verlassen  auf«,  B.  bilu/to ; kunula  »öffnen»  von 
B.  kvua,  Suah.  ftmtia,  funika. 

kuma  »ausgehen«,  B.  kiima. 

italabi  »Wanderameise«,  Suah.  sia/u,  Sliamb.  sila/u. 
tü  > thu,  z.  B.  thunn  »verlangen,  haben,  wollen«. 

Digitized  by  Google 


04 


Meinho>  : Linguistische  Studien  in  Ostafrika. 


In  %ua  .Tiere  zähmen • , B.  Mya  ist  der  /-Laut  geschwunden  und  hat 
einem  leisen  % mit  Rauschlnut  Platz  gemacht  (vgl.  A in  1 als  Entsprechung  (ur  /). 

Mp.  itnko  -Zibetkatze* , Suah.  /irric/o. 

tukn  -binden*,  Suah.  ftihga,  B.  tünga. ' 

pti. 

yd. 

lu  > ru,  z.  B.  Tvma  -brausen*,  B.  liima. 

Mp.  niporu  5 .Schaum*,  Suah.  port/. 

ikum  9 -Kraft*,  Suah.  hguvu. 

Wegen  der  Aussprache  des  r s.  oben  IL 

juS  >•  ru  in  seltsamer  Anlehnung  an  lu.  Ähnliches  findet  sich  im  Sotho, 
z.  B.  bei  dem  Übergang  von  kotoryana  in  kololyana  »Schweinchen*  (s.  Grund- 
riß S 40). 

Z.  B.  rula  -Kleider  ausziehen«,  B.  mi-ula. 

h)  Die  wenigen  Kille,  in  denen  unsilbisches  n nachweisbar  ist, 
sind  folgende: 

kit  > khtc  in  k/nca  «sterben*.  B.  kirn,  kwa. 

Vtt  > to  in  trara  -Kleider  anziehen*.  B.  rtrala. 

i)  WoVokaleinflüsse  und  nasale  Einflüsse  Zusammentreffen, 
lassen  sich  folgende  Formen  beobachten. 

ngf  > nilji  (in  den  Drucken  nchi)  in  -mdji  .viel*,  z.  B.  endji  2 (aus 
*a-indji). 

Mp.  -inchi  «viel*;  so  auch  vor  e,  z.  B.  oncherera  «hinzufugen.,  Suah. 
ohgrleza. 

Statt  itch  finde  ich  cA,  z.  B ir;  hichila  «schlummern*  zu  Suah.  wtihgioi  14 
• der  Schlummer*. 

Mp.  t (aus  urspr.  nrl)  + i > ch,  z.  B.  in  ituchiha,  Red.  und  Katts,  von 
* thutn . B.  hinda  «lehren«. 

tlÄ'io  ">  AAtr,  z.  B in  ni-khtrcrf-khwert  5 «Kasan*  mit  Prüf,  nt  ti  gebil- 
det von  • khtoerr  9 (oder  gehört  die  Form  zu  4 bi*),  vgl.  Mp.  iktcali  «Rebhuhn*. 

Hki  > di,  z.  B.  iiiko  2 «Hals«,  B.  itkihgq. 

mpi.  z.  B.  Mp.  ipio  9 -Niere-,  B.  mpiyn. 

itthi  ptei,  z.  B.  Mp.  iptrü  9 -graue  Haare*.  Suah.  tnvt,  B.  mbi. 

Die  Entsprechung  i > toi  ist  instruktiv  für  die  Entstehung  der  schweren 
Vokale. 

nt  litt  >•  pu,  z.  B.  ipula  9 «Nase*,  B.  mlnila. 

Hier  bat  sich  also  der  Konsonant  unverändert  vor  schwerem  Vokal 
erhalten,  währen  eil  zu  ru  geworden  ist.  Vgl.  oben  kt t,  hi. 

mitten  > ptea,  z.  B.  Mp.  mtrala-]nca  «Hund-,  B.  mhtoa\  s.  Gr.  I. 

5.  Die  Nasale.  Das  u nach  m fällt  in  der  Regel  aus,  z.  B.  m’thu  1 
■ Mensch*. 

Dabei  assimiliert  sich  m zuweilen  an  den  folgenden  Laut,  vgl.  unten  in 
dem  zusammenhängenden  Text  unknha  statt  umknha,  unlaflu-la  statt  umlatlicla. 

1 ttmhuku  -Anteil  gehört  mit  Suah. Jutigu  zusammen,  ich  weiß  aber  nicht, 
welcher  Grundlaut  hier  vorliegt. 
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Vor  Vokalen  verursacht  es  gelegentlich  einen  velaren  Laut,  z.  B. 
my-ana  1 -Kind*  statt  mu-ana.  Doch  habe  ich  in  anderen  Fällen  einfach  tc 
notiert,  z.  B.  mwa,  vgl.  unten  den  zusammenhängenden  Text. 

Mp.  mwmchi  3 -viel",  armea  -saugen*. 

Unsilbisches  i nach  n fällt  aus,  z.  B.  in-ama  9 "Fleisch*  statt  ini-ama, 
vgl.  inua  9 »Schlange*,  inui  9 »Biene*,  mupa  9 »Maus». 

inupa  verliert  zuweilen  auch  noch  das  u,  und  das  vor  p tretende  n 
wird  dann  nach  allgemeinem  Lautgesetz  zu  m,  so  daß  m’pa  entsteht. 

Das  Verschwinden  des  n von  Kl.  9 ist  in  3 erwähnt. 

Auch  vor  einem  Nasal  verschwindet  es,  z.  B.  imnkha  9 »eins»  vom 
Stamm  -mokha. 

Das  aus  U nach  4 b entstandene  ni  verliert  nicht  selten  sein  t,  und  n 
tritt  dann  vor  den  folgenden  Konsonanten.  Ks  bleibt  dann  aber  unverändert. 

Z.  B.  nlimi  5,  Flur,  malimi  »Zunge». 

kanle  statt  * kanite  statt  * kalile  s.  CI. 
nla  »weinen»  statt  * ni/a  statt  * lila . 

Vgl.  nncani,  Plur.  anrwani  »eine  Art  Zibethkatze». 
ni  > ni,  z.  B.  in  ikhuni  10  »Feuerholz*. 
ny  > n,  z.  B.  Mp.  nya  (phonetisch  na)  cacare,  B.  nya. 
n entsteht  durch  Assimilation  an  vorhergehendes  n aus  / in  Mp.  nona 
»schärfen*,  B.  no/a;  vgl.  n ■<  / in  Gr.  2b 

hh  fand  ich  in  mwahhima  »Kind»,  Mp.  mwamhima  und  micanyhima. 

Uber  die  Entstehung  des  Lautes  konnte  ich  nichts  ermitteln. 

Vgl.  Mp.  mnyaka  (mnaka),  Plur.  an<faka  »Arzt»,  B.  wu-yanga,  Sotho 
haka\  ing’ape  (inope)  »Ochse-,  Suali.  nombe. 

ing’oto  »große  Wassereidechse»,  nrjala  -glänzen», 
tl.  Eine  Reihe  weiterer  Lautgesetze  bedarf  noch  gründlicher 
Erforschung.  Was  ich  habe  ermitteln  können,  teile  ich  im  folgenden  mit. 

a)  Der  Einfluß  der  Laute  verschiedener  Silben  aufeinander 
läßt  sich  nachweisen. 

Bei  den  Konsonanten  gibt  Mp.  S.  tißf.  an,  daß  die  Findung  -ela 
ain  Verbum  zu  -era  wird,  wenn  die  vorhergehende  Silbe  /<  oder  y enthält, 
z.  B.  wihera  von  in'Aa  1 »bringen. 

Man  könnte  denken,  daß  die  Sache  auf  Assimilation  beruht,  indem 
die  Fortis  h veranlaßt,  daß  das  folgende  l auch  zur  Fortis,  also  zu  r wird. 

Es  würde  aber  diese  Erklärung  für  y nicht  zutreflen.  Nun  gibt  Mp.  als 
Beispiel  für  y tconya  -fehlen-,  davon  t conyera,  ein  Beispiel,  das  nicht  paßt, 
da  y in  ny  nur  orthographisches  Zeichen  ist,  um  n anszudrücken.  Im 
Wörterbuch  finde  ich  aber  iya  -stehlen-,  davon  iye/a,  wo  die  Regel  nicht  an- 
gewandt ist;  vgl.  allerdings  hiyerera  -vernachlässigen-  von  hia  »zurücklassen*. 

1 Mp.  hat  übrigens  recht,  daß  im  Mk.  nicht  wie  in  anderen  liantusprachen 
I und  r willkürlich  wechseln  können,  da  l < /,  aber  r < / ist.  Wir  sahen  aber 
oben,  daß  It  >•  ri  und  hi  >•  rit  wird.  Das  Sotho,  dem  das  Mk.  in  vieler  Hinsicht 
so  ähnlich  ist,  unterscheidet  scharf  r <;  t von  /</  in  den  Verbindungen  ri 
und  nt  bzw.  U und  lu.  Diese  Unterscheidung  hat  das  Mk.,  soweit  ich  feststellcn 
konnte,  verloren. 
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Aber  auch  nacli  anderen  Lauten  findet  sich  r,  z.  B.  chuxherera 
•sich  bewegen«,  kuxbera  von  kuxha  •tragen«,  oncherera  -hinzufügen«. 
Aus  dein  allen  wird  klar,  daß  es  sich  bei  -era  um  die  Endung  -eJa 
handelt,  wo  sie  an  Kausative  angehängt  wird,  die  auf  urspr.  ya  zurück- 
gehen.  Nach  allgemeiner  Praxis  im  Bantu  wird  dies  -ya  nicht  nur  an 
den  Stamm,  sondern  auch  an  -ela  gefügt  nach  dem  Schema : B.  pon-rla 
bildet  das  Kausativum  nicht  jxmy-ela,  sondern  ponyelya  (s.  Grundriß  S.  42, 
H4 ; vgl.  1 4fi). 

So  ist  also  auch  oben  tconyera  als  entstanden  aus  * ponyelya  anzusehen, 
denn  nach  4e  wird  ly  zu  ry,  das  dann  weiter  zu  r geworden  ist  ln  iya 
ist  y einfach  Gleitlaut  nach  Hb  und  nicht  Kausativendung.  Deshalb  bleibt 
bier  l stehen. 

Es  liegt  also  genau  genommen  nicht  Assimilation  vor,  sondern  doppelte 
Setzung  der  Kausativendung. 

wiha  ist  Kausativ  von  i ca  -kommen»,  h ist  hier  ■<  ky  nach  4e. 

Nach  Analogie  dieser  Können  sind  dann  andere  gebildet,  in  denen 
ein  Kausativum  nicht  vorliegt. 

Z.  B.  iora,  yara , B.  vyala  «gebären-;  djara.  Mp.  ebara,  B.  yala  «voll 
sein«;  warn,  B.  yiiala  «Kleider  tragen-. 

Vgl.  Mp.  icMrimo  «Ackerbau«  neben  lima  »ackern«. 

Ähnlich  erklärt  sich  der  Wechsel  von  r < urspr.  I zu  b.  Denn 
nach  4 e wird  urspr.  h)  > h. 

Mp.  hat  rapa  -baden«,  davon  Kausativ  hapiha  «waschen.  Hier  hat 
das  letzte  h,  das  auf  urspr.  ky  zuriiekgeht,  die  Bildung  des  ersten  b 
veranlaßt  (vgl.  Grundriß  S.  lfifi  kamba.  Der  Stamm  wird  danach  wohl 
• tamba  sein). 

ln  ihana  «rufen«,  von  ß.  y Ha,  hat  das  i vor.  dem  urspr.  I die  Bildung 
des  h begünstigt.  Doch  vgl.  oben  4 b. 

In  lohn  -träumen«,  B.  b >ta,  liegt  wohl  eine  Anlehnung  an  loha  «zaubern«, 
B.  Inya , vor,  doch  vgl.  1. 

Die  Veränderung  des  r zu  h ist  danach  seltener  und  unregelmäßiger 
als  die  von  l zu  r,  auch  sind  die  'Vorgänge  nur  ähnlich,  zum  Teil  sogar 
entgegengesetzt,  aber  nicht  genau  analog. 

Vgl.  noch  yukula.  Mp.  bukula  -auspressen-,  Nuah.  tiunga  «sieben«, 
Sotho  gokola ; bann  -schmieden«,  Nika  xana. 

Vielleicht  haben  dieselben  unbekannten  Gründe,  die  die  Bildung  des 
y bzw.  h hier  veranlaßt  Italien,  auch  in  den  anderen  Sprachen  die  Ent- 
stehung der  Sibilanten  hervorgerufen. 

In  kopmola  «husten«  sollte  man  im  Anlaut  nach  LI.  1 den  Abfall 
des  k erwarten,  B.  kokola.  Vielleicht  hält  sich  k in  Anlehnung  an  die 
folgende  Explosiva  (. 

Eine  eigentümliche  Dissimilation  der  Konsonanten  in  aufeinander- 
folgenden Silben  finde  ich  bei  Mp.  im  negativen  Verbum. 

Dieses  Verbum  präfigiert  ka,  das  ich  nach  Analogie  der  anderen 
Bantusprachen  auf  urspr.  ka  bzw.  »ka  zurückführe  und  deshalb  phonetisch 
für  kha  halte  (s.  oben  3). 
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Z.  B.  ku  < ka  + u 2.  Pers.  Sing. 
kam  < ka  + m 2.  Pers.  Plur. 
ka  <C  ka  -f-  a 3.  Pers.  Sing. 
kan  < ka  -f-  ni  Kl.  5. 
kachi  < ka  + cA«  Kl.  4,  8,  10  usw. 

Die  1.  Pers.  Sing.,  die  sonst  das  Präfix  ki  <C  B.  ngi,  hat  (s.  Grund- 
züge S.  90 ff.),  präfigiert  nicht  ka,  sondern  a.  Dies  a ist  nach  1 als  ent- 
standen aus  urspr.  ka  anzusehen. 

Die  Vorsilben  lauten  also  in  der  I.  Pers.  Sing,  aki-,  entstanden  aus 
B.  kangi,  statt  des  zu  erwartenden  * nkanyi . Es  liegt  wohl  auf  der  Hand, 
daß  diese  Aufeinanderfolge  von  zwei  Silben  mit  nasalen  Verbindungen  ver- 
mieden werden  sollte. 

Bei  den  Vokalen  ist  Assimilation  nachzuweisen,  indem  der 
Vokal  einer  Silbe  die  vorhergehende  beeinflußt. 

Die  Pronomina,  die  ein  pi - präfigieren,  verändern  dies  in  pu-,  wenn 
die  folgende  Silbe  ein  u enthält  (s.  Gr.  2f.). 

Die  Beeinflussung  des  folgenden  Vokals  durch  den  vorhergehenden 
finde  ich  z.  B.  in  der  Intransitivendung  -io,  -ea  (s.  Gr.  3e),  die  nach  a,  i,  u 
meist  ein  i,  nach  e,  o ein  e hat. 

Ähnlich  lautet  die  Endung  - ela  auch  gelegentlich  -ila,  z.  ß.  Mp.  nichila 
• schlummern«. 

Doch  sind  die  Regeln  nicht  sicher,  und  die  Sache  bedarf  noch  weiterer 
Feststellung. 

Einen  eigentümlichen  Fall  von  Vertauschung  der  Vokale  finde  ich 
in  iron  »Bart«.  Vom  Stamm  'lelü  müßte  die  Form  *i/eru  heißen,  das  aber 
durch  Assimilation  zu  *ireru  wird.  Nun  vertauschen  sich  die  Vokale, 
wahrscheinlich  unter  dem  Einfluß  der  obenerwähnten  Wandlung  von  / der 
ersten  Silbe  nach  Analogie  der  zweiten  Silbe  in  r in  folgender  Weise: 

Wenn  wir  die  Zungenstellung  bei  « und  o kurz  als  «tief«,  die  bei  » und 
u als  «hoch«  bezeichnen  und  ferner  t und  i als  vordere  Vokale  dem  o 
und  «i  als  hinteren  Vokalen  einander  gegenüberstellen,  dann  ist  in  * irrru  der 
erste  Vokal  tief-vorn,  der  zweite  Vokal  hoch-hinten.  Das  wird  vertauscht, 
so  daß  der  erste  tief-hinten,  der  zweite  hoch-vorn  ist,  d.  h.  man  sagt  statt 
ireru  nun  irari.  Mp.  erori. 

b)  Durch  die  Verflüchtigung  von  Konsonanten  nach  l treffen  nicht 
selten  Vokale  aufeinander.  Dadurch  werden  nach  e und  i:  y,  nach  o und 
ui  tc  als  Gleitlaute  notwendig. 

Z.  B.  Mp.  uhiyu  neben  uhiu  14  «Nacht«,  B.  -tiku. 

Mp.  iya  «stehlen«,  B.  yi«J;  iyuma  «Eisen«,  Suah.  ch-uma  statt  ki-uma  7. 

Mp.  huwa  (wo  ich  yjta  notiert  habe)  «Tiere  zähmen«,  B.  -titya. 

Mp.  uumkmco  14  «das  Fehlen«  von  B.  -punguka. 

Das  erste  tc  ist  Entsprechung  für  B.  p,  das  zweite  Gleitlaut. 

Mp.  rutcana  neben  ruana  «schimpfen«,  B.  tukana. 

Mp.  upuwela  »denken«,  Suah.  kumbukia. 

(Mp.  mtc-itca  »Dorn«  gehört  nicht  hierher.  Hier  ist  tc  Rest  des 
Radikals;  vgl.  Suah.  mxc-iba,  an  das  es  sich  wohl  angelehnt  hat.) 

Mittd.  Sem.  f.  Orient.  Sprache».  1908.  UI.  Abi.  7 ■'*' 
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Zuweilen  ist  der  Gleitlaut  t>,  wie  ja  Oberhaupt  im  Mk.  ein  Wechsel 
/.wischen  v und  w durchgängig  zu  beobachten  ist. 

Mp.  indum  »Pocken*  von  Suah.  ndui. 

So  habe  ich  notiert  ikvluve  9 »Schwein*,  Mp.  ikvlmce. 

Doch  kann  hier  r bzw.  u>  Rest  des  alten  radikalen  c sein  (vgl.  Mp. 
nchnwa  »Sonne» , B.  yura). 

Der  Gleitlaut  y wird  zuweilen  so  stark,  daß  er  den  vorhergehenden 
Vokal  verändert. 

Z.  B.  B.  keka  »lachen»  würde  nach  der  Regel  ergeben  '(ga.  Mp.  schreibt 
auch  thea.  Nun  wird  aber  natürlich  (eya  gesprochen.  Durch  das  y wird  das  vor- 
hergehende e eng,  so  daß  es  fast  wie  i klingt  und  ich  in  4 a (ja  notiert  habe. 

B.  impejm  »Wind»  ergibt  nach  der  Regel  * tphevo . Das  » wird,  wie 
so  oft,  zu  to  und  verschwindet  ganz.  An  seine  Stelle  tritt  der  Gleitlaut  y. 
Dies  * iphryo  klingt  dann  fast  wie  iphio,  wie  ich  notiert  habe.  Mp.  schreibt 
ipeo  -Wind»  und  ipio  »Kälte». 

So  ergibt  sich  neben  e auch  f als  Entsprechung  für  urspr.  g ( s . 2). 

Ähnlich  erklärt  sich  inua  »Schlange»  aus  ’inotca  statt  des  zu  erwarten- 
den inoa,  wie  auch  Mp.  schreibt. 

c)  Eine  Reihe  sonst  unerklärter  Formen  sind  auf  fremdsprach- 
lichen Einfluß  zurückzuführen. 

ln  erster  Linie  kommt  hier  der  Einfluß  des  Suaheli  in  Betracht. 

So  wird  nicht  selten  für  urspr.  k,  I p statt  \ r,  v wie  im  Suah.  k, 
I,  p gesetzt,  zuweilen  auch  kh,  th.  Für  ph  habe  ich  kein  Beispiel. 

Z.  B.  kopotha  • auskratzen»,  B.  komba, 

yakha  7 »Jahr»,  Suah.  mw-aka. 

Doch  können  hier  auch  andre  Gründe  vorliegen  nach  4 a und  6 a. 
Sicher  ist  es  aber  Suahelieintluß,  wenn  in  dem  Text  unter  C wiederholt 
pa-  statt  va-  steht. 

Vgl.  Mp.  mkale  3 »Brot»  Suah.,  paka  »Katze»  Suah.,  paapa  »Haifisch» 
Suah.,  kopa  »borgen»  Suah.,  pima  »wiegen»  Suah.,  makati  »Zeit»,  Suah. 
wakati',  ikapwani  »Achselhöhle»,  Suah.  kxcapa. 

Mit  unvollständiger  Lautverschiebung:  rapea  »sich  erbrechen»,  Suah. 

tapika. 

Das  s des  Suaheli  wird  oft  zu  i (Mp.  schreibt  sh),  also  palatal  mit 
Rauschlaut.  Ich  habe  es  zuweilen  sogar  als  % gehört. 

Z.  B.  ushokoni  »Markt»,  Suah.  arab.  soko ; nleshn  »Taschentuch»,  Suah. 
leso,  port,  lengo-,  shalmni  »Seife»,  Suah.  sabuni. 

basi  Suah.  wird  aber  nach  einigen  Gewährsmännern  zu  bahi  (s.  Mv.  bahy). 

Siehe  oben  4d,  wo  dem  st  des  Suaheli  regelmäßig  Mk.  AI  entspricht. 

Nach  Analogie  dieser  Formen  ist  es  umgebildet. 

Mp.  mtcichi  3 »Schakal»  halte  ich  für  stammverwandt  mit  Suah.yZn 
■ Hyäne»,  aber  nicht  für  Lehnwort  Ich  kann  seine  Laute  aber  nicht  voll- 
ständig analysieren. 

Suah.  s bleibt  S (sh),  z.  B.  Mp.  thosha  »genügen»,  Suah.  toia. 

Auch  Suah.  z wild  durch  / ersetzt. 

Mp.  msliunyu  »Europäer»,  Suah.  mzunyu. 
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axhimia  »borgen*,  Suah.  azima. 

Zuweilen  steht  auch  tj  ( ch ) statt  /: 

Z.  B.  Mp.  mchinga  3 »Kanone»,  Suah.  m:inga. 

Suah.  ti  bleibt  unverändert.  Mp.  schreibt  ch. 

Z.  B.  Mp.  uchungu  »Gift»,  Suah.  utiungu 
oder  es  wird  i. 

Z.  B.  Mp.  mshunga  »Hirt»,  Suah.  mtzunga. 

Übrigens  wird  auch  Suah.  fei  gelegentlich  als  tji  ( chi ) aiifgefnßt. 

Z.  B.  Mp.  chikapu  »Korb»,  Suah.  kikapo. 

Suah.  dj  (j)  bleibt  unverändert  oder  wird  zu  tj  wie  in  4 a. 

Z.  B.  Mp.  mjana  »gestern»,  Suah.  djana. 

Mp.  mchuri  »vorgestern»,  Suah./uzi. 

si  wird  ri  entsprechend  B.  II  >ri  in  4 d. 

f fehlt  dem  Mk.  ganz,  es  wird  durch  h oder  p ersetzt l. 

Z.  B.  Mp.  mhuko  3 »Sack»,  Suah.  mfuko  3. 

mptmguriro  »Schlüssel»,  vgl.  Suah.  ufuhguo  14. 

pundi,  Plur.  apundi,  »Meister»,  Suah.yiwidi. 

Suah.  o bleibt  v.  Z.  B.  man'  6 »Exkremente«,  Suah.  man. 

Die  unregelmäßige  Entsprechung  fur  B.  rig,  nd,  mb  in  Fremdwörtern 
ist  schon  in  3 erwähnt.  Zuweilen  gibt  es  beide  Furmen  nebeneinander,  die 
echte  Mk.-Bildung  und  die  fremde  Form. 

Z.  B.  ni-vaka  5 »Waffe»  neben  unregelmäßigem  Lehnwort  aus  dem 
Suaheli  u-panga  »Schwert». 

Wegen  der  vielen  portugiesischen  Wörter  vergleiche  das  Wörterbuch 
von  Mylius  am  Schluß. 

Port,  g wird  im  Mk.  k,  z.  B.  ikalatce  »Boot»;  vgl.  Suah.  galatoa,  port. 

galeäo. 

Umgekehrt  hält  sich  port,  k im  Mk.  und  wird  dann  im  Suah.  als  g 
aufgefaßt,  z.  B.  port,  mandioca  »Maniok»,  Mk.  nach  My.  mathioca , woraus 
vermutlich  Suah.  m-hogo  geworden  ist. 

Formen  wie  Mp.  inkala  »Krabbe»,  nianga  »Gurke»  stammen  aus  einer 
andern  Bantusprache  und  nicht  aus  dem  Suaheli.  Ich  kann  sie  einstweilen 
nicht  erklären. 

7.  Uber  die  Dialekte  des  Mk.  sind  wir  noch  ungenügend  unter- 
richtet. Cust  fuhrt  vier  Dialekte  an : a)  Lomwe,  b)  Ibo,  c)  Angoche,  d)  Meto. 

Ich  bin  zu  folgender  Meinung  über  diese  Sache  gekommen. 

Wir  haben  zunächst  zu  unterscheiden  Dialekte  der  Küste  und  Dia- 
lekte des  Innern.  Die  Dialekte  der  Küste  sind  stark  vom  Suaheli  beein- 
ilußt,  je  weiter  nach  Norden,  desto  mehr.  Der  reinste  Dialekt  ist  das  Tugulu, 
die  andern  sind  kaum  als  Makuadialekte  anzusehen,  sondern  als  Suaheli,  im 
Süden  Tette  bzw.  Sena  mit  Makuabeimischung. 

a)  Küstendialekte  von  Norden  nach  Süden. 

«)  Ibo,  auch  Ki  - Wibo. 


1 Der  Grund  wird  im  Gebrauch  des  Lippenringes,  pelcle,  liegen;  vgl.  Cleve, 
Die  Lippenlaute  der  Bantu  usw.,  Zeitschrift  für  Ethnologie  1903,  S.  081  ff. 
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Die  Proben  bei  O'Neill  a.  a.  O.  sind  meist  altertümliches  Suaheli,  7.um 
Teil  sind  die  Wörter  wohl  auch  verhört;  vgl.  auch  R.,  der  die  Liste  von 
O'Neill  wiedergibt. 

* ist  erhalten,  z.  B.  in  kazi  -Arbeit»,  kiza  -Dunkelheit«,  msuzi  -Soße«. 
Zahlwörter  gibt  O'Neill  nicht  an. 

Hiermit  stimmt  im  wesentlichen  überein  die  bei  Bl.  als  Kap  Delgado 
bezeichnete  Liste.  Als  Zahlwörter  gibt  er  für  -eins-  modza  br.w.  moz t,  vgl. 
Suali.  modja  bzw.  modi;  für  -zehn«  kumi , Suah.  kumi ; mafuta  -Fett-,  Suah. 
ebenso;  mdio  -Herz«,  Suah.  moyo\  mukono  «Hand«,  Suah.  mkono  usf. 

ß)  Tugulu.  H.  gibt  Texte  und  ein  Vokabular,  das  erheblich  von 
Mp.  abweicht.  Für  -eins«  hat  er  moza,  für  -zehn-  mlogo.  Nach  R.  wird 
die  Sprache  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  der  Stadt  Mosambik  ge- 
sprochen. ln  der  Stadt  selbst  hat  Portugiesisch  und  Suaheli  die  Sprache 
noch  erheblich  mehr  beeinflußt. 

Damit  stimmt  überein  Last,  lä,  S.  84  ff.,  das  er  Msambiji  nennt  ln 
diesem  Namen  erkennen  wir  Mosambik;  -eins«  heißt  imoza,  -zehn-  mlogo'. 

Auch  die  von  O’Neill,  a.  a.  O.  S.  209  f.  und  605  gegebene  Liste  -Makua« 
stimmt  im  wesentlichen  hiermit  überein.  Damit  stimmt  ferner  Mylius  (s.u.  D.). 
-Eins-  heißt  bei  ihm  moza,  -zehn-  mtloco.  Letzteres  ist  Plural.  Der  Wechsel 
von  y und  c ist  nur  orthographisch.  Der  Laut  muß  Ic  sein  (s.  LI.  3). 

Hiermit  stimmt  ferner  bei  Bleek,  a.  a. O.  die  Kolonne  Mosambik.  -Eins« 
heißt  hier  moza,  -zehn*  muioko,  Plur.  tniloko. 

• Wie  schon  Bleek  gesehen  hat,  stimmt  damit  gut  die  Liste  bei  Koelle 
Matatan.  -Eins«  heißt  hier  moza  und  molsa,  -zehn-  muloyo.  Der  Gewährs- 
mann war  vom  14.  bis  25.  .lahre  in  Mosambik. 

y)  An  go  che  oder  Ki-Ngoji  nennt  O’Neill  den  weiter  südlich  ge- 
sprochenen Dialekt.  Die  dürftigen  Proben,  die  er  gibt,  zeigen,  daß  es  sich 
wirklich  um  Makua  handelt,  allerdings  mit  fremden  Beimischungen.  Ob 
diese  auf  Rechnung  des  betreffenden  Gewährsmannes  kommen  oder  sich 
durchweg  nachweisen  lassen,  muß  die  Zeit  lehren. 

Ä)  Der  Dialekt  von  Quell  im  ane  bei  Bleek,  Kiriinan  bei  Koelle,  an 
der  Sambesimündung  ist  schon  fast  ein  Senadialekt,  aber  es  finden  sich 
doch  auch  viel  echte  Makuabestandteile: 

Z.  B.  makura  -Fett«,  mono  -Hand«,  kura  -Knochen«,  ktca  -sterben«, 
tnruna  «Herz«.  «Eins«  moda,  modza , Koelle  motha , «zehn«  kumi.  Vgl.  auch 
Torrend  in  Seidel,  Zeitschr.  für  afrik.  u.  ozean.  Sprachen  1,  S.  243  ff.  11,  46 

1 Eugene  de  Froberville  schreibt  a.  a.  0.  1847,  S.  311  — 329:  Notes  sur  les 
mumrs,  coutumes  et  traditions  des  Amakoua.  Die  wenigen  Worte,  die  die  Dar- 
stellung enthält,  sind  ohne  besonderes  Interesse,  (rssissa  -Nutzen-,  mouloukou  -guter 
Geist-,  mincpa  oder  mitoha  -böser  Geist-,  natirkoua  -eine  Art  Vogel-,  katrtpi  -das 
Paradies,  wo  jetzt  das  Meer  ist-,  Mouhou/rii.  -Mosambik-,  identisch  mit  Suah.  Msumbiji 
nach  Mk.  Lautgesetz).  Seltsam  ist,  daß  hier  bereits  die  Gleichung  muluku  (muUingu) 
— - -hehr,  moloch  versucht  wird.  Unter  den  Sagen  ist  die  Geschichte  von  Noah  und 
der  bösen  Tat  seines  Sohnes  Ham  in  voller  Naivität  als  echt  aufgeführt.  Auch  sonst 
findet  der  Verfasser  allerlei  ihn  überraschende  Anklänge  an  Alttestamentliches , wie 
das  ja  in  älteren  Reiseberichten  häufig  ist. 
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bis  50,  244 — 248.  Kr  nennt  die  Sprache  Chwaho  und  hält  sie  auch  für 
einen  Makuadialekt. 

b)  Sprachen  des  Innern. 

«)  Auf  der  Grenze  steht  Mbwabe,  das  unmittelbar  westlich  von  lbo 
gesprochen  wird.  Nach  den  dürftigen  Proben  bei  Rankin  S.  44  ff.  hat  es  viel 
fremdes  Sprachgut,  aber  auch  echte  Makuabestandteile,  z.  B.  makura  •Fett«, 
karari  -Haar«. 

ß)  Nordwestlich  von  Mosambik  erscheint  der  Dialekt,  den  Koelle 
Meto  nennt.  Auch  O'Neill  hat  den  Namen  an  gleicher  Stelle. 

• Eins»  heißt  modfi  (phonet  modsi),  »zehn-  mulöyö. 

y)  Die  übrigen  Inlanddialekte  werden  Lomwe  genannt.  Es  sind  zu- 
nächst in  Deutsch-Ostafrika  die  Makua  von  Newala , von  denen  die  Infor- 
mation von  Mp.  und  mir  stammt.  Dazu  gehört  Last.  14,  das  er  selbst 
Lomwe  nennt.  Diesem  Dialekt  fehlt  c ganz.  »Eins,  heißt  imoka,  »zehn-  khumi 

Ferner  gibt  A.W.  eine  Anzahl  Worte  im  Lomwedialekt,  wie  er  öst- 
lich vom  Chilwasee  gesprochen  wird.  Ihre  Liste  weicht  nicht  unwesentlich 
von  Mp.  ab  und  stimmt  besser  mit  b ß Meto  nach  Koelle.  Für  »eins»  gibt 
sie  mothi. 

Auch  O'Neill  nennt  den  Dialekt,  der  nordöstlich  vom  Kilwasee  (wie 
er  schreibt)  gesprochen  wird,  Lomwe.  Er  unterscheidet  ihn  von  dem  nörd- 
licheren Meto.  Seine  Liste  ist  der  von  A.W.  ähnlich,  weicht  aber  auch 
noch  davon  ab. 

Das  Material  ist  für  genauere  Feststellungen  noch  zu  dürftig. 


B.  Zur  Grammatik  des  Makua. 

Ich  gebrauche  im  folgenden  die  Schreibung  von  Maples,  um  die 
Identifizierung  der  von  ihm  gegebenen  Formen  zu  erleichtern. 

1.  Das  Substantivu m. 

Mp.  zählt  neun  Klassen  in  Singular  und  Plural  — also  18  Klassen 
— auf  und  außerdem  die  Lokative.  Er  hat  aber  den  verschiedenen  Ge- 
brauch derselben  Klassenpräfixe  als  verschiedene  Klassen  aufgefaßt.  Die 
Sache  liegt  tatsächlich  viel  einfacher.  Nach  dem  von  mir  befolgten  Schema 
sind  folgende  Klassen  nachweisbar. 

1.  m-,  rmo-  oder  ohne  Präfixe.  Menschen.  Fremdwörter,  auch  von 
anderen  Substantiven  abgeleitete  Formen. 

Mp.  Ia,  lila,  Via. 

2.  a-  Plur.  zu  1. 

Mp.  lb,  111 b,  VI b. 

3.  m-,  mw-. 

Mp.  II  a. 

4.  mi-  Plur.  zu  3. 

Mp.  II  b. 

5.  ni-,  n- 

Mp.  IV  a. 
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6.  ma-  Plur.  zu  5. 

Mp.  IVb,  Vb. 

7.  i-,  y-,  yi- 

Mp.  Vila,  Villa. 

8.  t-,  tj-  Plural  zu  7. 

Mp.  VII b,  VIII b. 

9.  Der  folgende  Konsonant  wird  nach  LI.  3 verändert. 

Mp.  Vila.  Ist  ganz  in  Kl.  7 aufgegangen. 

10.  i-  Anfangskonsonant  des  Stammes  wie  bei  9.  Plur.  zu  9. 

Mp.  VII  b.  Ist  ganz  in  Kl.  8 aufgegangen. 

'11  — 13  fehlt. 

14.  u-  Abstrakta.  Wird  ein  Plural  gebildet,  so  wählt  man  eine  Neben- 
form nach  6,  die  immer  auf  o endigt. 

Mp.  V a. 

15.  u-  Infinitive.  Ist  identisch  mit  17,  aber  auch  mit  14  ganz  zu- 
sain  mengefallen. 

Mp.  Va. 

16.  r a- 

Mp.  IX  a und  Lokativ  3. 

17.  u- 

Mp.  Lokativ  2. 

18.  mu-,  m- 

Mp.  IX  h,  angeblich  als  Plur.  zu  16  und  Lokativ  1. 

Als  111.  Klasse  hat  Mp.  Wörter  ohne  Präfix,  die  aber  wie  die  Fremd- 
wörter im  Konde  nach  der  ersten  Klasse  gehen.  Ihr  Plural  ist  also  auch 
einfach  identisch  mit  o-  Kl.  2 oben.  Die  Angabe  von  Mp.,  daß  nur  Wörter, 
die  mit  na  oder  ka  1 beginnen,  hierher  gehören,  ist  nicht  richtig.  Hukvla 
■ Hase*  hat  auch  den  Plural  ahukula ; havara , Plur.  ahavara,  1 «Leopard«; 
paka  «Katze«,  Plur.  apaka,  vgl.  Suah.  phaka\  kujapa,  Plur.  akujapa,  1 «die 
Hyäne«.  Auffallend  ist,  daß  nicht  nur  Menschen  und  Tiere,  sondern  auch 
beliebige  andere  Wörter  hier  nach  der  ersten  Klasse  gehen*. 

nakvala,  Plur.  anakwala  1,  «Kriegstrommel«, 

z.  B.  nakuo,  Plur.  anakuo  1,  «Maiskolben«. 

nncani,  Plur.  annvani,  «eine  Art  Zibetkatze«.  Vgl.  notereka,  Plur.  ano- 
trreka,  1 »der  Koch«. 

mtema,  Plur.  amlema , «eine  große  Art  Fledermaus«. 

Eine  Anzahl  Substantivs  haben  verbalen  Anlaut  und  sind  wohl  als 
alte  Verhalformen  aufzufassen. 

a nopa  rniapu  «der  Töpfer«  aus  a no  upa  «er  macht  Töpferarbeit«, 
vgl.  a iJiultifiali,  Plur.  ebenso,  «die  Eltern«. 

rncorrz  «der  Feigling«  von  oca  «sich  fürchten«,  ohapalia  »der  Trunken« 

1 Z.  B.  karumia  -Diener»  s,  unten  S.  105,  namkakwa,  Plur.  (mamhakwi, 
-Sesam«. 

* Vgl.  Schumann,  Kondegrammatik,  Berliu  1899,  Nr.  181.  Die  Fremdwörter 
im  Konde. 
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bold«  halte  ich  für  Genitive  von  Nomen  nach  Kl.  14.  Vgl.  unten  Gr.  4. 
Die  Adjektive. 

Die  Formen  nahm  u.  ä.  sind  danach  als  Genitive  von  Kl.  5 aufzu- 
fassen. Vgl.  auch  die  Ordinalzahlen. 

Der  vokalische  Anlaut  (Artikel)  ist  im  Mk.  offenbar  vorhanden  ge- 
wesen und  auch  in  vielen  Fällen  erhalten.  So  kommt  es,  daß  die  Nomina 
in  Kl.  9 und  10  stets  mit  i anlauten.  Dies  t-  wird  übrigens  nach  LI.  2 
oft  als  e aufgefaßt  bei  Mp.,  A.  W.,  My.  und  sonst. 

Daß  der  Anlaut  auch  sonst  vorhanden  war,  geht  aus  der  Bildung  des 
Genitivs  mit  -o  hervor  (s.  unten). 

Als  VI.  Klasse  hat  Mp.  Nomina,  die  mit  Hilfe  der  ersten  Klasse  von 
der  3.  bzw.  4.  meiner  Zählung  gebildet  sind. 

Z.  B.  mw-a-m-unhu  »Raupe», 

Plur.  a-chi-mi-unku  »Raupen»; 

rmc-a-mxc-oloko  »Strom»  von  moloho,  Plur.  mioloko,  »Fluß», 

Plur.  a-shi-mi-oloho. 

Wegen  dieser  Doppelpräfixe  s.  unten. 

Es  ist  aber  klar,  daß  die  Formen  entsprechend  dem  beginnenden 
Präfix  zu  Kl.  1 und  2 gehören.  Darüber  lassen  die  zugehörigen  Prono- 
mina keinen  Zweifel. 

Wegen  der  auffallenden  Form  des  Präfixes  von  Kl.  5 s.  LI.  4 b.  Das 
Präfix  u-  kann  nach  LI.  1 aus  urspr.  gu-  und  hu-  entstanden  sein.  Es  ist 
also  nicht  mehr  zu  ermitteln,  ob  die  Nomina  zu  Kl.  14  oder  15  (17)  ge- 
hören. Die  Klassen  sind  vollkommen  identisch  geworden. 

Mp.  gibt  an,  daß  Formen  wie  u-thahala  »übel»  den  Plural  bilden 
nach  der  Form  ma-thahaln  unter  Veränderung  des  Schlnßvokals.  Ich  würde 
ma-thahalo  lieber  als  selbständiges  kollektives  Nomen  nach  Kl.  6 auffassen. 

Die  Formen  von  Kl.  7 und  9 sind  ganz  identisch  geworden.  Man 
kann  nur  an  der  Veränderung  des  nach  dem  Präfix  folgenden  Konsonanten 
etymologisch  ermitteln,  welche  Klasse  vorliegt.  Für  den  praktischen  Ge- 
brauch ist  die  Scheidung  wertlos.  Die  zugehörigen  Pronomina  sind 
identisch. 

Nur  einmal  finde  ich  Kl.  7 yi-  in  yi-arabu  »arabische  Sprache». 
Kl.  VIII  bei  Mp.  ist  nichts  weiter  als  eine  mit  genitivischcr  Bildung  von 
Kl.  7 und  8 entstandene  Form. 

Z.  B.  yolia,  Plur.  cholia , »Essen«,  das  ich  in  LI.  2 als  entstanden  aus 
i-a-u-lia,  PI.  chi-a-u-lia  angegeben  habe. 

Vgl.  yoxmpa , Plur.  chowipa,  »Geschwür»  von  ipa  »schwellen«.  Daß 
hier  ch  erhalten  ist,  während  es  sonst  verschwand,  liegt  nur  daran,  daß 
die  Form  eigentlich  Genitiv  ist;  denn  der  Genitiv  zu  Kl.  8 lautet  cho, 
ebenso  wie  der  von  Kl.  10,  das  erste  aus  urspr.  vya,  das  andere  aus  urspr. 
lia,  im  Sotho  in  beiden  Fällen  tia. 

Für  Kl.  11  — 13  fehlt  jeder  Nachweis. 

Die  Präfixe  lauten  vor  dem  Verbum  folgendermaßen  (s.  unten  Gr.  2): 
Kl.  1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10.  14.  15,  IG.  17.  18. 

u (a);  ya,  a;  u;  chi ; ni,  n;  a;  <;  cAi;  t;  chi ; u;  u;  va ; u;  rnu,  m. 
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Die  Formen  vereinfachen  sich  also  nach  folgendem  Schema: 

Kl.  1 u (a)  Kl.  6 a 

KI.  2 ya , a meist  = Kl.  6.  j Kl.  7.  9 » 

Kl.  3.  14.  15.  17  u Kl.  16  ca 

Kl.  4.  8.  10  cA»  i Kl.  18  mu,  m. 

Hei  dieser  starken  Reduzierung  der  Präfixe  sind  allerlei  Mißverständ- 
nisse kaum  zu  vermeiden,  und  das  hat  wohl  mitgewirkt,  daß  eine  häufigere 
Verwendung  komplizierterer  Ableitungsformen  im  Gebrauch  geblieben  ist, 
als  wir  sie  in  den  meisten  Bantusprachen  heute  noch  finden.  Doch  verfugen 
auch  Kinga,  Konde,  Yao  Tiber  einen  ziemlichen  Reichtum  solcher  Formen  *. 

Dahin  gehören  die  Bildungen  Sing,  mtr-  a-  m- 

Plur.  o-  «Ai-  mi- 

Was  dies  -shi-  ist,  vermag  ich  nicht  zu  sagen,  ich  finde  es  weiter  in 
ahiyani!  -was?*;  vgl.  Yao  acht,  acha  Plural  zu  Kl.  1 (s.  Hetherwick  S.  12  f.). 
«Ai  wechselt  mit  chi. 

Auch  yolia  -Essen-  stellt  ja  eine  eigentlich  genitivische  Umschreibung 
dar,  genau  entsprechend  dem  Suaheli  tj-a-ku-la  -Essen«. 

Weitere  Umschreibungen  sind  z.  B. : 

mtc-a-la-pwa  -Hund«,  pwa  < B.  mlnca  nach  LI.  3,  Plur.  a-chi-la-ptca, 

ashulupali  1 -der  Ältere-,  Plur.  ebenso,  auch  uulucaU,  Plur.  ashulumlr, 
• der  Alte-, 

i-la-ku  7 -lluhn-,  ht  (phon.  khu)  < khuu  B.  hkukti , vgl.  mw-a-la-ku  1 
-Kücken-,  Plur.  a-chi-la-kv, 

mwathithi  1 Plur.  achimwathithi  -Freund-,  vgl.  athithi  -Vater-  (s.  die  Note 
unten). 

Vgl.  hiermit  die  Behandlung  der  Adjektiva  Mp.  41. 

Ferner  i-chi-rimo  7 -Ackerbau-  von  lima  -ackern*. 

W egen  des  r s.  LI.  6 a. 

na-/thi-nuku,  Plur.  a-na-thi-nuku  1,  -Stachelschwein-  von  B.  -nunyu, 

1 Durch  Herrn  stud,  geogr.  B.  Struck  werde  ich  darauf  aufmerksam  gemacht, 
daß  der  Gebrauch  des  mtca-  sich  am  einfachsten  erklärt  aus  dem  Lokativpräfix 
Kl.  17.  Die  verschiedenen  Stämme  der  Baluba  unterscheiden  sich  nach  Namen,  die 
das  ku-  enthalten,  vgl.  auch  die  oca  - kim  - nyama  in  Südwestafrika  sowie  die  ver- 
schiedenen Sippen  der  Herero,  die  nach  ihrem  Totem  benannt  werden:  z.  B.  ova-ku- 
ejura  -die  der  Sonne-,  wa-ku-tnombura  -die  des  Regens-,  ova-kua-horonyo  -die  des 
Kuddu-  usw  Brincker,  Herero -Wörterbuch  S.7. 

So  sagt  mau  auch  im  Herero  omu-ku-e (u  -der  Unsere-,  d.  h.  -unser  Freund- , 
mnu-kii-crfu  -der  Eure-,  omtt-ku-ao  -der  Ihrige,  der  andre-. 

Im  Mk.  muß  nach  LI.  1 aus  ku  regelmäßig  » werden.  Die  Form  mwa  besteht 
also  aus  * mu-ku-a , d.  h.  Präf.  Kl.  1,  Präf.  Kl.  17,  a des  Genitiv. 

So  ergibt  sich  »« - thithi  1 -Freund-  von  athithi  -Vater-,  eigentlich  -der 
zum  Vater  gehörige-,  -der  Verwandte,  Freund-, 

So  finde  ich  bei  Mp.  fhanuni  -Vogel-.  In  dem  Text  unter  C steht  aber 
mtraSanuni,  d.  h.  also  eigentlich  -einer  vom  Vogelgesclilecht-.  Die  Form  wird  so 
eine  Art  Individualis. 

Vgl.  dazu  mtralaku  1 -Kücken-  von  ilaku  9 -Huhn-,  vgl.  auch  unten  2 m.  -airaka 
-mein-  und  4. 
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Vgl.  nriya,  Plur.  ananriya,  -Chamäleon-.  So  auch  bei  Fremdwörtern : 
ichrpepcta  7 • Fächer-  von  Suah.  pepeta-,  ichipenda  7 -Günstling-  von  Suah. pcnda. 

Sehr  merkwürdig  ist  mlamti , Plur.  amlamu,  -Schwager-,  weil  hier  das 
Pluralpräfix  der  zweiten  Klasse  vor  dem  Singularpräfix  der  ersten  Klasse 
steht.  Wenn  die  Form  richtig  ist,  ist  sie  sehr  instruktiv  für  die  Bildung 
der  Bantuplurale. 

Vgl.  auch  ka  <C  B.  hga  zur  Bildung  des  Nomen  agentis,  z.  B.  kartcmia, 
Plur.  akarumia,  -Apostel-  von  ruma  -senden-, 

ahano,  Plur.  manyahano  1,  -Konkubine-  mit  ungewöhnlichem  Plural 
nach  Kl.  6. 

Die  Lokative  können  Präfix  und  zugleich  Suffix  am  Nomen  annehmen. 
Z.  B.  va-matht-ni  -am  Wasser-  m-mathi-ni  -im  Wasser- 

u-mashi-ni  -zum  Wasser-  m-kapwa-m  »unter  dem  Arm- 

Die  Genitive  des  Substantivum  verbinden  das  pronominale  Präfix  mit  -o. 
Also  Kl.  1 o statt  u + o 3.  14.  15  o und  tco  statt  u o 

2.  6 o statt  a + o 7.  9 yo  statt  « + o 

4.  8.  10  cho  statt  cA«  -f  o 16  vo  statt  va  + o 

18  mo  statt  mu  + o 

Es  ist  auffallend,  daß  hier  -o  steht,  während  wir  in  allen  andern 
Bantusprachen  a haben.  Die  Sache  hängt  so  zusammen,  daß  das  ursprüng- 
lich anlautende  u von  Kl.  1.  3.  14.  15.  18  mit  dem  a verschmolz;  vgl.  kaffersch: 
isicaka  tomtu  statt  ta  umtu  »Diener  eines  Menschen- 
abantu  bomhlaba  statt  ba  umhlaba  -die  Leute  der  Erde- 
imiti  yomhlaba  statt  ya  umhlaba  -die  Bäume  der  Erde- 
Der  Regel  nach  hätte  nun  bei  den  mit  »'  anlautenden  Präfixen  a + i 
zu  e werden  müssen;  vgl.  kaffersch: 

ihaxhe  lenkoti  statt  la  inkoti  -das  Pferd  des  Häuptlings- 
utana  Iwenkosi  statt  luxi  inkoti  -das  Kind  des  Häuptlings-  usw. 
das  ist  aber  unterblieben,  und  die  Bildung  mit  -o  ist  erstarrt.  Daß  die 
Sache  so  zusammenhängt,  erhellt  aus  der  Bildung  der  scheinbaren  Adjektiva 
mit  präfigiertem  -o. 

Z.  B.  u-chaclta  14  -Stärke-,  davon  mtu  o chacha  -ein  starker  Mann-; 
chacha  sieht  hier  aus,  als  hätte  es  kein  Präfix.  Sein  Präfix  u steckt  eben 
in  o,  und  die  Form  ist  eigentlich  • mtu  u-a  u-chacha. 

Beispiele  von  Genitiven. 

Kl.  3 mchnro  tco  mele  -Kafferkom« 

Kl.  5 nyaka  no  tepo  -Elfenbein-,  nihau  no  nthata  -Handfläche- 

Kl.  6 makotope  o moche  -Eierschale-,  mashi  o chiva  -frisches  Wasser- 

Kl.  7 yokwila  yo  moche  -Weißes  vom  Ei- 

Kl.  9 ipao  yo  pula  -Nasenloch-,  ipula  yo  yaka  -die  kleine  Regenzeit« 
Kl.  14  tcikani  tco  nipele  »Euter« 
vgl.  zu  Kl.  16  vachulu  vo  -über- 

Kl.  17  uvathi  vo  -unter-  (vo  statt  tco) 

Kl.  18  miholo  mo  -vor- 
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2.  Das  Pronomen. 

Die  Pronominalstä  mine  (vgl.  oben  Gr.  1)  sind  nach  Mp.: 

1.  3.  14.  15  (17)  « 5 n 

2.  6 a 7.  9 • 

4.  8.  10  chi  16  r a 

18  mu 

Von  diesen  Stämmen  bildet  inan  folgende  demonstrative  Pro- 
nomina: 

a)  Durch  Anfügung  eines  Vokals,  der  mit  dem  Stammvokal  iden- 
tisch ist. 

Mp.  nur  15?  uu  »dieser» 

16  vaa 
18  muu 

vgl.  unten  die  Keduplikationsformen, 

b)  Durch  Anhängung  von  -la  mit  der  Bedeutung  »dieser»: 

1.  3 ula,  2.  6 ata,  4.  8.  10  chila,  7.  9 ila. 

Statt  * n-la  in  Kl.  5 sagt  man  mit  fortschreitender  Assimilation  n na. 
Die  fehlenden  Formen  hat  Mp.  nicht 

c)  Durch  Anhängung  von  -le  mit  der  Bedeutung  »jener»: 

1.  3.  14.  15  (17)  ule,  2.  6 ale,  4.  8.  10  chile,  7.  9 i le,  16  vale,  18  mule, 
5 hat  statt  ‘n-le  wie  unter  b:  n ne. 

In  14  hat  Mp.  die  Nebenform  unite  nach  LI.  1. 

d)  Durch  Vorsetzung  einer  Silbe  vor  die  vorige  Form  entstellt 
eine  neue,  die  nach  Mp.  eine  noch  weitere  Entfernung  ausdrückt. 

Die  Vorgesetzte  Silbe  ist  ya-  bei  den  vokalisch  anlautenden  Stämmen, 
bei  den  andern  besteht  sie  aus  dem  Pronominalstauim  und  a.  Die  zu- 
saininenstoßenden  Vokale  werden  zusanunengezugen  nach  LI.  2. 

1.  3 * ya-ule  > yole 

2.  6 ' ya-ale  > yale 

3.  8.  10  * chi-a-chile  > chechile 

5.  * ni-a-nne  > *nen  ne.  Mp.  hat  nnene  und  nene,  was  vielleicht  verhört  ist 

9.  10  * ya-ile>  yele 

1 6 * va-a-vale  7>  vavale  ( vawale ) 

18  * mu-a-mule  > momule 

Für  14  hat  Mp.  wowule,  offenbar  entstanden  aus  * wu-a-untle , und  wince, 
was  dafür  verhört  oder  verschrieben  sein  wird.  Die  Form  zeigt,  daß  das 
scheinbar  mechanisch  gebrauchte  ya-  in  den  vokalisch  anlautenden  Stämmen 
ebenso  entstanden  ist  wie  der  Anlaut  der  andern  Formen,  nämlich 

1 yu  (vgl.  Suah.  yu)  + a ywa  > ya 

2 ya  + a>ya  (s.  U.  2 g) 

3 yu  (vgl.  Konde  yu)  -f-  a > ytea  >■  ya 

6 ya  (vgl.  B.  ya)  + a > ya 

7.  9 i + a > ya 

Einen  besondern  Gebrauch  führt  Mp.  an  S.  55,  wonach  die  Form 
unter  c und  d gleichzeitig  gebraucht  wird,  und  zwar  die  unter  c hinter  und 
die  unter  d vor  dem  Nomen;  z.  B. 
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yole  mtule  statt  'yole  mtu  ule  »jener  Mensch« 
yale  atu  ale  «jene  Leute« 

yele  ihathele  statt  'yele  ihatha  ile  «jene  Nägel« 

usw. 

e)  Durch  Verdopplung  und  Anhängung  von  n werden  weitere 
Formen  gehildet,  die  bei  Mp.  vereinzelt  neben  den  Formen  unter  b),  c)  und  d) 
auftreten,  auch  als  Pronomen  personale  der  dritten  Person.  Sie  werden 
also  wohl  hier  wie  auch  sonst  die  Bedeutung  «der  Erwähnte«  haben. 

Ich  finde  bei  Mp.  16  va-va-o,  dessen  Entstehung  ganz  klar  ist. 

Ebenso  ist  gebildet  2 yayo  aus  * ya-ya-o.  ya  statt  a s.  2 g. 

14  wowo  steht  wohl  für  * imtwo  aus  * icu-wu-o. 

1 yoyo  ...  • yuyo  • * yu-yu-o. 

Wegen  *wu  und  *yu  s.  2 b und  d. 

17  uo  «dort«  statt  'tt-u-o. 

Es  wird  auch  uoooo  gesprochen  (Mp.  S.  100). 

18  mmo  «hier  drin«  (Mp.  S.  57). 

Vereinzelt  finde  ich  auch  das  Suffix  -no,  z.  B.  uno  17  in  uno  na  uno 
• hierhin  und  dahin«. 

Hierher  gehört  wohl  auch  chicho  «ja«  nach  Kl.  7 < * chi-chi-o. 
hapo  Mp.  S.  57  ist  Suaheli. 

f)  Mit  dem  Präfix  pi,  in  Kl.  1 thi,  werden  noch  weitere  Demon- 
strativs gebildet.  Vor  Stämmen,  die  ein  u enthalten,  wird  pi  zu  pu. 

re)  pi  tritt  vor  ein  Pronomen,  das  nur  besteht  aus  Pronominal- 
stamm  +a- f-  Pronominalstamm,  also  die  Form  unter  d ohne  Endung. 

Z.  B.  4,  8,  10  picheehi  <_  ‘ pi-chi-a-chi 
14  puicotcu  <* pi-tou-a-um 
1 6 pivava  < ' pi-va-a-va 
18  pumomu  < ' pi-mu-a-mu. 

ß)  Die  vorige  Form  wird  noch  mit  dem  Suffix  -o  versehen,  so  daß 
sie  der  Form  unter  e)  gleich  ist. 

Z.  B.  2 pi-ayo 

16  pi-cavao  (Mp.  S.  99). 

y)  Die  Form  unter  « erhält  das  Suffix  -la  (s.  oben  d). 

1 thiyola,  thiola  < * lhi-ya-ula. 

2,  6 piyala  < * pi-ya-ala. 

3 puyola  < * pi-ya-ula . 

5 pmena , wohl  eigentlich  "pinerina  <* pi-ni-a-n-la  (s.  oben  b). 

7,  9 piyela  < "pi-ya-ila. 

g)  Das  Pronomen  vor  dem  Verbum  ist  in  der  dritten  Person  mit  dem 
Pronominalstamm  identisch,  ln  Kl.  1 lautet  es  aber  stets  a,  in  Kl.  2 ya. 

Nur  vor  dem  Verbum  im  Relativsatz  lautet  in  manchen  Formen  das 
Präfix  Kl.  1 u,  Kl.  2 a. 

h)  Das  Pronomen  relativum  wird  durch  das  Possessivum  ausgedrückt 
(s.  unten  m). 

/ 
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i)  Kragepronomen. 

apani ? Plur.  apani ? «welcher?« 

chant?  «wie?« 

shiani?  «was?« 

-chant?  »wieviel?« 

yakani ? «wann?« 

z.  B.  achani  Kl.  2 

vai?  «wo?« 

-vi?  «welcher?« 

z.  B.  «-»»'?  Kl.  17  »wo?« 

k)  Das  Pronomen  personale  conjuuctum. 

als  Subjekt 

als  Objekt 

Sing.  Plur. 

Sing.  Plur. 

1.  Pers.  ki-  n- 

1.  Pers.  -ki-  -ni- 

2.  • u-  mw-,  m- 

2.  • -u-  -u-  ? 

3.  • a-  ya- 

3.  • -m-  -a- 

Die  2.  und  3.  Pers.  Sing,  braucht  man  nur  von  Sklaven  und  Kindern. 

sonst  tritt  dafür  der  Plural  ein.  Wegen 

der  3.  Pers.  vgl.  die  Pronominal- 

Stämme  und  2 g. 

1)  Das  Pronomen  personale  ab 

solu  tum. 

Sing. 

Plur. 

1.  Pers.  mi,  mmyana 

hiyn,  hiyano 

. 2.  • mee,  woyu 

nyenyu,  nyuo 

3.  • yoyo 

yoyo,  ayo 

Wegen  der  3.  Pers.  s.  oben  unter  2 

e. 

m)  Das  Possessivpronomen. 

Sing. 

Plur. 

1 . Pers.  -aka 

-ihu 

2.  « -ao 

-inyu 

3.  • -am 

-aya 

Man  kann  auch  atc-  diesen  Formen 

vorsetzen,  also 

- awaka . -awao,  -amnee 
-ateihu,  -atemyu,  -awaya. 

-awaka  ist  entstanden  aus  B.  -akuahga  usf.  vgl.  oben  1,  Note  zu  mwa-, 
sowie  Grundzöge  8.  52,  54. 

Eine  besondre  Anwendung  dieser  Formen  findet  statt  in  Relativsätzen, 
in  denen  das  Relativum  nicht  Subjekt  ist.  Hier  steht  das  Pronomen,  welches 
der  Klasse  des  Relativpronomens  angehört,  vor  dem  Verbum,  als  wäre  es 
Subjekt,  während  es  das  tatsächlich  nicht  ist,  und  das  wirkliche  Subjekt 
wird  als  Possessivum  dem  Verbum  angehängt.  Das  Objekt  wird  dabei  noch 
besonders  durch  objektives  Pronomen  ausgedrückt,  z.  B. : 
mtu  a-m-oniU  aka 
Mann  er  ihn  gesehen  mein 
d.  h.  »der  Mann,  welchen  ich  gesehen  habe«. 

mtu  a-m-anUe  hu 
Mann  er  ihn  gesehen  unser 
d.  h.  «der  Mann,  welchen  wir  gesehen  haben«. 

va-no-rupa-ka 
Platz  schlafe  mein 

d.  h.  «wo  ich  schlafe*. 


Digitized  by  Google 


Mkintiof:  'Linguistische  Studien  in  Ostafrika,  109 

Vgl.  hierzu  die  Formen  in  der  Erzählung  unter  C. 

Daß  das  Bantuverbum  in  seiner  heutigen  Gestalt  eigentlich  ein  Nomen 
ist,  wird  durch  diese  Konstruktion  von  neuem  bestätigt. 

3.  Das  Verbum  endigt  im  Imperativ  und  Infinitiv  auf  a. 

In  u-kala-thi  »sitzen-  ist  -thi  »Erde*  mit  dem  Wort  verbunden;  vgl. 
Her.  -tirahi  »ausgießen*,  wo  -hi  dieselbe  Bedeutung  hat  und  denselben  Stamm 
darstellt. 

Das  Infinitivpräfix  u-  ist  schon  oben  in  Gr.  1 erwähnt. 

Im  Plural  des  Imperativs  hängt  man  -ni  an. 

Zur  Bildung  der  Tempora  und  Modi  werden  folgende  Präfixe  und 
Suffixe  verwandt: 

a)  Präfixe. 

no,  z.  B.  ki-no-roa  »ich  gehe» 

ki-no-roa-ka  »ich  bin  gehend» 
k-a-no-roa  »ich  war  gehend» 
ho,  z.  B.  ki-ho-roa  »ich  bin  gegangen  - 
k-a-ho-roa  »ich  ging» 
u-ka-ho-roa  »du  solltest  gehen» 
a,  z.  B.  k-a-no-roa  »ich  war  gehend» 

• k-a-ho-roa  »ich  ging» 
ka,  z.  B.  u-ka-ho-roa  »du  solltest  gehen». 

ka  ist  sicher  urspr.  hga  nach  LI.  3,  so  erklärt  sich,  daß  in  der  1.  Pers. 
Sing,  und  Plur.  nga  erscheint. 

1.  Pers.  Sing,  sollte  man  * ki-ka-ho-roa  erwarten 

2.  • Plur.  • • * ni-ka-ho-roa  » 

Die  Formen  lauten  aber  Sing,  nga-ho-roa,  Plur.  ningahoroa.  Ersteres 
erklärt  sich  wohl,  indem  statt  ki  < Agi  für  die  1.  Pers.  Sing,  nach  »Grund- 
zfige*  S.  49  ni  steht.  So  ergibt  sich  ni-hga-,  das  zu  hga  zusammenschmilzt. 
Im  Plural  ist  nihga-  wohl  deshalb  stehengeblieben  und  nicht  zu  nika-  ge- 
worden, weil  das  n konservierend  auf  die  folgende  Silbe  gewirkt  hat  (vgl.  Ga). 

b)  Suffixe. 

-ka,  z.  B.  ki-no-roa-ka  »ich  bin  gehend» 

-ka  ist  identisch  mit  B.  -70  (-itga) ; s.  Grundzüge  S.  67. 

-eU,  -Ue  zur  Bildung  des  Perfektum  im  Relativsatz: 
ki-ro-ele  »ich,  der  ich  ging» 
a-m-onilt  »der  ihn  gesehen  hat» 

Wegen  e und  i s.  LI.  6 a. 
e-  zur  Bildung  des  Finals 

ki-ro-e  »damit  ich  gehe». 

c)  Eine  besondre  Anwendung  des  Lokativs  in  Temporalsätzen 
schließt  sich  an  die  oben  Gr.  2 m erwähnte  Bildung  der  Relativsätze  an. 

canoliawe  »wenn  er  ißt«  aus  'na-no-lia-awe 

Platz  Präsens  essen  sein 

eigentlich  »wo  er  ißt» 
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vali/ryaka  -als  ich  aß«  aus  * va-lile-aka 

Platz  gegessen  halten  mein 
eigentlich  -wo  ich  aß* 
y ist  Gleitlaut  nach  <?. 

vakilumüeawe  aus  va-ki-lumile-aice 

• Platz  mich  verletzt  halten  sein,  d.  h.  *als  er  mich 

verletzte*. 

d)  Durch  Anwendung  von  Hilfszeitwörtern  kann  man  noch  weitere 
Formen  bilden,  z.  B.: 

ki-no-ktla-o-roa 1 »ich  gehe  hinein  zu  gehen*,  d.  h.  -ich  werde  gehen* 
ki-no-toha-roa  -der  ich  gehen  werde* 
loha  vgl.  lohera  -einem  auflauern*. 

e)  Die  negativen  Formen  des  Indikativs  setzen  die  Negation  ka  (in 
der  1.  Pers.  Sing,  a nach  Li.  6a)  vor  das  Subjekt. 

a-ki-no-roa  »ich  gehe  nicht* 
k-u-no-roa  »du  gehst  nicht* 
usw. 

a-ki-roa  »ich  werde  nicht  gehen-  (ohne  Präfix  temporale) 
k-u-roa 

usw. 

a-ki-roele  »ich  hin  nicht  gegangen* 
k-u-roelt t 

usw. 

a-ki-na-ro-e  »ich  bin  noch  nicht  gegangen* 
k-u-na-ro-e 
usw. 

Die  Bedeutung  macht  es  unwahrscheinlich,  daß  hier  ein  Final  vor- 
liegt. Wahrscheinlich  ist  -roe  nur  verkürzt  aus  -roele. 

Im  Final  tritt  -hi-  in  die  Verbalform  (s.  LI.  4d,  Note). 
ki-hi-rree  »damit  ich  nicht  gehe* 
ku-hi-ro-e 
usw. 

Das  defektive  Verbum  n »sein*  bildet  die  fehlenden  Formen  von  -kaln. 
Kin  eigentliches  Passivum  existiert  nicht,  sondern  das  Intransitivmn 
-io,  -ea  tritt  dafür  ein. 

f)  Die  abgeleiteten  Verbalstämine. 

•eka  > -ea,  -ia  bildet  Intransitivs. 

Z.  B.  yaria  »geboren  sein*  von  yara  »gebären« 
lunia  »geliebt  sein*  von  tuna  »lieben* 
rmc/iererea  »vermehrt  sein*  von  oncherera  »vermehren* 
thothea  -betrogen  sein*  von  tluttha  »betrügen* 
onea  »gefunden  sein*  von  on a »finden*. 

1 Wahrscheinlich  o-roti  statt  u-roa  wegen  des  vorhergehenden  a (s.  Gr.  1, 
Genitiv). 
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Hiernach  scheint  wie  im  Suah.  auf  a,  i,  u ein  i 

a,  e,  o * e zu  folgen. 

Dem  widerspricht  thikilea  -geschnitten  sein*  von  thiküa  »schneiden* 
witcanea  »gehört  sein*  von  m (wtwana)  »hören*. 
Mp.  hat  übrigens  die  Identität  dieser  Endung  mit  der  von  ihm  an- 
geführten Passivendung,  wie  es  scheint,  nicht  gesehen  (s.  bei  ihm  S.  04,  67). 
uka  > -ua  Invers,  intr.  und  Intens,  intr. 

vukua  »weniger  werden*,  Suah.  •punguka 
ktirua  -heruntergehen» 
rukunua  «sich  ändern*. 

-pa  > -r a Denominativ. 

Z.  B.  -neneva  »fett  sein* 

•ova  »sich  fürchten*,  Suah.  ogopa 
-akuva  »schnell  sein*. 

Diese  Verben  werden  im  Infinitiv  als  Nomina  gebraucht,  und  die  da- 
von abgeleiteten  Genitive  als  Adjektive  (s.  Gr.  4). 

Z.  B.  ulaliva  »die  Länge*,  - olaliva  *lang* 

winchiva  »die  Menge*  von  -inchi  »viel*;  witiwa  »dick». 

Vgl.  ash-ulu-vale  2 »alte  Leute*  (s.  Gr.  1)  vom  Stamm  -ulu,  B.  - kulu 
• groß,  alt». 

Neben  - ca  erscheint  auch  pa,  das  ich  als  pha  atiflasse,  also  urspr.  -mpa, 
sofern  es  nicht  auf  Suahelieinfluß  zurückgeht. 

Vgl.  mulupale  1 »groß*,  ulipa  15  »Härte*. 

-ya  > -y a bildet  Kausative. 

Z.  B.  merya  »schlingen*  (LI.  4e). 

Mit  urspr.  k ergibt  es  meist  -*ha  und  -ha  (s.  LI.  4e). 

Dagegen  mit  -ika  intr.  ist  es  stets  zu  -iha  geworden  und  als  solches 
zur  Bildung  der  Kausative  viel  gebraucht. 

Vgl.  auch  LI.  6 a. 

•ya,  -Aga  > -ka  (a.  oben  Gr.  3 b). 

-ala.  -ala  (zuweilen  - ara ) als  mediale  Form  ist  nachweisbar. 

Z.  B.  Ihanala  »ärgerlich  sein* 

trara  »sich  anziehen*,  B.  ml -ala. 
rupala  »voll  sein* 

hala  »verlassen  sein«  von  hia  »verlassen*. 

-ela.  Die  objektive  Form  des  Verbum  endigt  auf  -ela,  -ila  (s.  LI.  6a). 

Z.  B.  thuma  »kaufen*,  thumela  »für  jem.  kaufen«. 

-ula  > -ula  ist  tr.  invers,  und  tr.  intens. 

Z.  B.  inula  »atifheben* 

wukula,  vukula  -weniger  machen*,  Suah.  pnnyua  (vgl.  oben 
uukua) 

vau/a  »auftischen*,  Suah.  pakua 
rula  »absetzen  (Last)*,  B.  tu-u/a 
kunula  .öffnen*,  Suah. funua. 
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-ana  ist  häufige  Reziprokem! ung. 

-atlia  •lieben*  - athana  »sich  gegenseitig  lieben* 

•ata  'kämpfen*  -atana  -miteinander  kämpfen* 

-ama  ist  als  Stative  Endung  nachzuweisen;  vgl.  z.  B.  oroma  »sich 
beugen*,  atama  -näher  kommen«,  ariamuria  -gähnen*. 

■anda  > -ata  liegt  vielleicht  vor  in  lupata  »jagen*  von  B.  lumba. 

4.  Das  Adjektiv  um. 

Das  Adjektivum  zeigt  die  höchst  bemerkenswerte  Eigentümlichkeit, 
daß  es  mit  mehreren  Präfixen  versehen  wird.  Im  Sotho,  an  das  das  Kua 
überhaupt  vielfach  erinnert,  werden  bekanntlich  in  der  Regel  zugleich  pro- 
nominale und  nominale  Präfixe  vor  den  Adjektivstamm  gesetzt.  Hier  ist 
die  Sache  indes  noch  viel  komplizierter. 

Die  einfache  Vorsetzung  des  nominalen  Präfixes  finde  ich  in  folgenden 
Fällen,  z.  B.  vom  Stamm  -kani  «klein. 

Kl.  3 m-kani  Kl.  7 i-kani 

Kl.  5 ni-kani  Kl.  8 chi-kani 

Kl.  6 ma-kani  und  i-kani 

So  auch  mtc-cnmc  1 «besitzend-,  m-ulupale  1 -groß*. 

Das  pronominale  Präfix  fand  ich  in  folgenden  Fällen: 

Kl.  4 chi-kani 

aber  auch  in  Kl.  1,  z.  B.  tmluraU  -ein  alter  Mann*  (s.  o mulupale). 

Einige  Klassen  fügen  eine  Silbe  oder  nur  einen  Vokal  zwischen  Präfix 
und  Stamm: 

Z.  B.  die  Silbe  -chi-  ( -shi -)  (vgl.  Substantivum  Gr.  1) 

Kl.  2 a-chi-hmi 

a-sh-uluvalc  »alte  Leute* 

Den  Vokal  -i- 

Z.  B.  Kl.  16  vc-kani  statt  * rai-kani 

Kl.  18  mw-i-kani. 

ln  Kl.  1 wird  das  nominale  Präfix  zweimal  gesetzt  und  dazwischen  ein 
-tea-  < B.  -ktca-  gefügt,  also  m-wa-mkani  (vgl.  Substantivum  Gr.  1). 

Mp.  hat  in  seiner  Kl.  lila  nakttn  ni-kani.  Die  Klasse  gehört  sonst  zu 
1;  wenn  ni-kani  richtig  ist,  ist  es  gebildet  nach  Kl.  5,  weil  nakuo  mit  n 
an  fängt. 

In  Kl.  9 ist  beim  Zahlwort  sicher  pronominales  Präfix  i-,  s.  *eins*f 
bei  Kl.  10  sicher  nominales,  s.  2 — 5.  Bei  den  Adjektiven  ist  der  Sach- 
verhalt nicht  immer  klar. 

Die  Schreibung  i-kani  für  Singular  und  Plural  läßt  nur  das  prono- 
minale Präfix  erkennen. 

Mp.  fuhrt  noch  andre  Adjektivs  an,  die  aber  eigentlich  Genitive  sind. 

Das  Genitivpräfix  lautet  o (s.  o.  Gr.  1). 

Das  Präfix  der  mit  u-  anlauteuden  Abstrakta  verschwindet  in  dein  o. 
andre  Präfixe  bleiben  erhalten.  So  ergibt  sich  z.  B.  von  -rera  -schön* 
(eigentlich  urera  14  -Schönheit-): 
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Kl.  1 o rera 
Kl.  2.  6 o rera 
Kl.  3.  14.  15  wo  rera 
Kl.  4.  8.  10  cho  rera 
vgl.  kuchupa  o mthiana  •weibliche 
mthiana  1 »Weib*. 


Kl.  5 no  rera 
Kl.  7.  9 yo  rera 
Kl.  16  vo  rera 
Kl.  18  rim  rera 

Hyäne-,  karamu  o mthiana  -Löwin- 


von 


5.  Das  Zahlwort. 
Stamm 

1 . -mokn 

2.  -Ui 

3.  -raru 

4.  -cheshe 

5.  -thanu 

6.  -thanu  na-moka 
7 — 9.  usw. 

10.  kumi 

11. 

16. 


Kl.  (9)  10.  auch  für  Kl.  (7)  8 gebraucht 
i-moka  (verbales  Präfix) 

pUi  (s.  LI.  3) 
taru  (s.  LI.  3) 
cheshe 

thanu  (s.  LI.  4 a) 
thanu  na  imoka 


kumi  na  imoka  usw. 

kumi  wathirt i thanu  na  imoka  usw. 


20.  makumi  meli  (s.  u.) 

60.  makumi  mathanu  na  nimoka 
100.  makumi  makumi. 

Mit  Jen  verschiedenen  Klassenpräfixen  außer  9 und  10  lauten  die 


Zahlen  von  2 — 5 wie 

folgt.  Kl.  8 ist  = 

Kl.  10. 

Kl.  2 

Kl.  4 

Kl.  6 

Kl.  16 

2.  eli 

m-ili 

meli 

veli 

statt  ‘a-ili 

statt  *ma-ili 

statt  ‘oa-ili 

3.  a-raru 

mi-raru 

ma-ram 

va-raru 

4.  a-cheshe 

mi-chexhe 

ma-cheshe 

va-cheshe 

5.  a-thanu 

mi- thanu 

ma-thanu 

ra-thanu 

II  ier  werden  also  rein  nominale  Präfixe  angewandt. 

Kl.  16  steht  in  der  Bedeutung  des  Zahladverbiums  >6101031,  zweimal*  usw. 
Zur  Bildung  der  Ordinalzahlen  verwendet  man  eine  genitivische  Bil- 
dung mit  na-,  ne-,  die  wohl  auf  ein  Nomen  von  Kl.  5 zurückgeht. 
mtu  o naeli  -der  zweite  Mann- 
mtu  o neraru  -der  dritte  Mann» 
mtu  o necheshe  -der  vierte  Mann-  usw. 

-Der  erste  Mann-  heißt  mtu  o pacha  von  dem  Verbum  pacha,  pachera  -an- 
fangen». 
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notiert,  Kolonne  8.  Mosambique. 

1 Dnrch  die  Freundlichkeit  von  Herrn  C.  Edmunds,  B.  F.  Bibi.  Soc.,  erhielt 
ich  nicht  nur  Einblick  in  das  einzige  in  London  vorhandene  Exemplar  sondern  auch 
Abschrift  von  Kap.  2 und  3. 
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C.  Makuatext  s.  u. 

Gr.  Grammatische  Behandlung  des  Makua  o.  S.  101  ff. 

L.  Last.  Polyglott«  Africans.  Wo  nicht  anders  angegeben  ist, 

Nr.  15,  Msambiji. 

LI.  Behandlung  der  Lautlehre  des  Makua  o.  S.  86  ff. 

Mk.  Makuasprache. 

Mp.  Maples.  Handbook. 

My.  Mylius.  Handschriftliches  Wörterbuch. 

R.  Rankin.  Arabian  tales  usw. 

• Grundriß«  bedeutet  0.  Meinhof,  Grundriß  einer  Lautlehre  der  Bantu- 
sprachen. Leipzig.  1899. 

• Grund/.iige-  bedeutet  C.  Meinhof,  Grundzüge  einer  vergleichenden 
Grammatik  der  Bantusprachen.  Berlin.  1906. 

C.  Ein  Makuatext. 

Pakanleawe 1 mthu  muka  2 ni  mxcaimcen  awe s,  mene 4.  Falimaleaure 1 utai, 
vole  micanhbnole Ä kukhalaka 7 veekh'atce  8 zaicani 9 tcale,  ulipelela  10 ; a(humwani 11 
khuruaka  12  ulima  13  urnatanili.  Nihuku  nimoka  patcileaioe 1Ä  mtcasianuni  16  rnt/lu- 
pale 17  panawe:  »We  mteanhima,  t ce  kitcahe lH  ilaku ■ ; t copadja  inapadjale 19  unkoha 20 

1 pakanleawe . Das  Präfix  pa-  ist  Anlehnung  an  Suaheli  statt  ra-,  da  der  Er- 
zähler viel  Suaheli  sprach.  Weiter  unten  braucht  er  gelegentlich  ro-,  kante  ist  Per- 
fekt von  kala  -sein-.  Statt  des  k müßte  kh  stehen,  s.  u.  7.  -atre  ist  Possessivpro- 
nomen nach  Gramm.  2 ni. 

3 muka  (s.  u.  nimoka)  = Mp.  -moka  •eins-* 

* mtcamtrene  -Kind-  (vgl.  Mp.  unamwene  -Kindheit-). 

4 mene  übersetzt  Obed  mit  Suaheli  basi  -genug-. 

5 palimaleatce  von  lima  -hacken-. 

6 yole  — ole  (s.  Gramm.  2d)  mwahhima  -Kind-,  Mp.  tmramhima. 

7 kukhalaka  wahrscheinlich  khukhalaka  (s.  u.  khuruaka). 

* veekh’aire  «seine  Alleinheit-  wie  Suaheli  peke  yake  (vgl.  Mp.  vekawe). 

9 zairani  statt  va  itrani  (s.  LI.  1 Mp.  iumni  country). 

10  ulipelela  ist  absoluter  Infinitiv. 

11  u(humicuni , weiter  unten  a(humwane , nthumane , die  zweite  Schreibung  ist 
jedenfalls  die  richtige:  -sein  Vater«. 

12  khuruaka.  Das  Präfix  khu  ist  verstärkter  Infinitiv  wie  Suaheli  hu  -er  pflegte 
zu  gehen-  (vgl.  Mp.  roa  -Weggehen-). 

15  ulima.  Infinitivpräfix  u.  Das  / hatte  laterales  Reibegeräusch. 

14  umatani  unten  uma(hani  -aufs  Feld-,  Mp.  imata  «Feld-  mit  Präf.  Kl.  17  und 
Suffix  •ni. 

li  patnleawe  von  tra  -kommen-. 

16  mtraManuni  (s.  u.  mwaiyanuni  u.  ä.),  Mp.  shanuni  1 -Vogel-. 

17  muht  pale  1 -groß-. 

IÄ  kiuahe  von  «raAa,  Mp.  raha  -geben«. 

19  t ropadja  inapadjale  vgl.  Mp.  pachera  -anfangen-,  opacha  -der  erste- ; tropadja 
ist  wohl  Kl.  16  »zuerst-. 

20  unkoha  statt  umkoha. 


8' 


Digitized  by^oogle 


116 


Mkinhof:  Linguistische  Studien  in  Ostafrika. 

tcira  1 : ■ A{humaninyu  7 akenle 3 vai*1*  Pa  twice : ■ Akenle  ulima .-  Ihnavce : 

• Wotoo 1 ukpnleayavca 6,  akenle  ukusya  ni *?•  Panaice:  • Akenle  ukusya  myu - 

/w8  unla(hela°  mwaiiamtni  mit lu pale.*  Panatce  yole  rmcaianuni 10 ; • Tjeio11 

miujta  iyo  djeiianil 13  • Mtcaiihima  ole  patunoe:  • Unlafhela  micasanuni  rnulu- 

pale. « Micasanuni  panatce : •Micasanuni 10  muht  pale  (himi  l3.  - Ikmatce:  • Kheahe 
ilaku. • Mvcanhima  panaice:  »Kti&yakani 14  rW14  mpani 18  iyo11.*  MicaSanuni 
ule  jMikuiyahaice,  a(humtrane  18  mvcanhima  tcahnkoleyaya  ,9,  jxtnaya : »Ilaku  in 
t aif-  Panare:  •’ Hokusya 3Ü  micaSyanuni 10  mulupale  rt  nnci{hupmi71.*  Pauaya : 

* Nnuxmaiia 71  nihuktt  nikina 33.  - f ' hnrupia 21  t'ikhwen 33  mjxika7r‘  iciljiku77. 

Atfiumane  na  anumwane  mvcanhima  /xirueiyaya 28  uma(hani 70 , u{huli 30  nao  31 

I teiro  (vgl.  Mp.  *nra)  -folgendermaßen-. 

* athumaninyu  eigentlich  -euer  Vater-. 

3 akenle , Perf.  von  Ac/a  • hineingehen-  statt  * krliU  (s.  LI.  4 b). 

4 vai  »wo«?  Mp.  coi. 

6 trotro  Kl.  17,  Mp.  uoooo  -dort-. 

akenleayairo  -wo  sie  hineingegangen  sind-,  -aya  ist  Possessiv  2.  Pers.  PI nr. 
nach  Grainin.  2 m.,  -wo  Kl.  17. 

7 m'  -was«?  Mp.  shiyani. 

8 myufta  -Pfeile-,  Mp. muupa,  Plur.  miupa. 
y unlathela  statt  * um  lathe  la. 

10  Siehe  Anin.  16  S.  115. 

II  7)Wo  wahrscheinlich  *#»4/0  gebildet  nach  Gramm.  2 e -jene- , ähnlich  iyo  statt  il/o. 
13  djtitiani  wohl  statt  tji  Ham  vgl.  Mp.  a hiyani , ghiani  -was-. 

13  {himi.  {hi  ist  vielleicht  eine  Form  von  ri  -sein-  und  nicht  richtig  aufgefaßt. 
uii  -ich-,  Mp.  mi. 

14  kusyakani  2.  Per».  Plur.  statt  Sing,  nach  Gr.  2k,  Mp.  kuttha  -tragen,  nehmen-. 
13  i ri  -es  ist-  Kl.  9. 

18  mpani  -im  Hause«  (s.  LI.  5). 

17  iyo  von  Kl.  9 gebildet,  Gr.  2e. 

18  a{hurmcane  mtcahhima  -sein,  des  Kindes,  Vater-.  Ähnliche  Konstruktionen 
sind  im  Suaheli  häufig. 

19  t cahokoleyaya.  i ca  ist  echtes  Makuapräfix  statt  des  suahelisierenden  pa-. 

- aya  ist  Possessivpronomen  3.  Pers.  Plur.  wie  oben,  ebenso  in  panayn. 

10  'hokuSya.  ho  s.  Gr.  3 a.  Das  Personalpronomen  ist  abgefallen. 

31  o mwi{hu/nni.  o ist  Genitiv  zu  dem  Vorhergehenden,  -ni  Lokativsuffix 
(vgl.  Mp.  mvcithupi  -Wnld-). 

33  notconana  statt  ninofcontma  -wir  werden  uns  sehen-,  Mp.  tcona  -selten-. 

33  nikina  Mp.  -kina  »ein  andrer-. 

34  uhorupia.  u-  Präf.  Kl.  17  s.  o.  Mp.  rupa  -schlafen-,  ia  Passiv  Gr.  3e  u.  f. 

35  hkhtreh  -dort-, 

38  mpaka  Suaheli  -bis-. 

37  t citjiiu.  Mp.  tcichiihu  -Morgen-. 

38  paruetyaya  von  Mp.  roa  -Weggehen-,  -aya  wie  oben,  rueiyaya  ist  wohl 
verhört  statt  roeleaya. 

39  Siehe  Audi.  14  S.  115. 

80  u{huli  -zurück-  (vgl.  Mp.  uthuli  -zurilck*). 

11  nno  -dieser-  Kl.  5 nach  Gr.  2e.  Zu  nncafyanuni  gesetzt,  wohl  weil  der 
Vogel  groß  ist. 
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rntcaiyanuni  paicileawe  tfoffioni  l,  panawe:  • Kitrahe  ilaku  iri  mpaniyo .-  Aiwa- 

nhima  j >anawe : - Ktiiyakani.  » Pakuiyaleawe  uneha 1 m/mni  mawe.  Afhumanr 
tca/u>koleyaya,  panaya:  * I/aku  iri  rat. • Panawe:  • Ilokttsya  mwaiyanuni  <> 

rmci(hupini . - Panaice:  • Meto 1 notconana .-  Vhorupiya 4 mjtaka  wtdjtbt.  A(hu- 
manthu’'  jtanaya:  . Heb ‘ kimm/ipelrla  ’.*  Ahokola. 

Übersetzung. 

Da  war  ein  Mann  mit  seinem  Kind.  Gut.  Jenes  Kind  blieb  allein 
in  der  Stadt  dort,  um  zu  warten;  sein  Vater  ging  bin,  um  zu  hacken  auf 
dem  Felde.  Eines  Tages  kam  da  ein  großer  Vogel  und  sagte:  -Du  Knabe, 
gib  mir  ein  Iluhn.*  Vorher  hatte  er  angefangen  ihn  zu  fragen  folgender- 
maßen: »Wo  ist  euer  Vater  hingegangen ?■  Da  sagte  er:  »Kr  ging,  um  zu 
hacken.*  Da  sagte  er:  *I)a,  wo  er  hingegnngen  ist,  ist  er  hingegangen, 
um  was  mitznnehmeu?«  Da  sagte  er:  *Er  ist  hingegangeu,  um  Pfeile  mit- 
zunehmeri , um  einen  großen  Vogel  zu  schießen.*  Da  sagte  jener  Vogel: 
• Wozu  sind  jene  Pfeile?-  Da  sagte  jener  Knabe:  »Um  einen  großen  Vogel 
zu  schießen.*  Da  sagte  der  Vogel:  -Der  große  Vogel  bin  ich.*  Da  sagte 
er:  »Nehmt  es,  es  ist  dort  im  Hause.*  Da  nahm  es  jener  Vogel.  Und 
als  der  Vater  des  Knaben  zuriickkam,  da  sagten  sie:  -Wo  ist  das  Huhn?* 
Da  sagte  er:  »Ein  großer  Vogel  aus  dem  Wald  hat  es  genommen.*  Da 
sagten  sie:  »Wir  werden  uns  au  einem  andern  Tage  Wiedersehen.*  Sie 
schliefen  dort  bis  zum  Morgen.  Als  der  Vater  und  die  Mutter  des  Knaben 
aufs  Feld  gegangen  waren,  da  kam  jener  Vogel  wieder  zurück  und  sagte: 
-Gib  mir  ein  Huhn  dort  aus  dem  Hause.*  Der  Knabe  sagte:  »Nehmt  es.* 
Da  nahm  er  es,  um  es  in  sein  Nest  zu  tragen.  Als  der  Vater  wiederkam, 
da  sagte  er:  -Wo  ist  das  Huhn?*  Da  sagte  er:  *Der  Vogel  aus  dem 
Wald  hat  es  genommen.*  Da  sagte  er:  -Morgen  werden  wir  uns  Wieder- 
sehen.- Sie  schliefen  bis  zum  Morgen.  Da  sagte  der  Vater:  -Heute  wollen 
wir  auf  ihn  warten.*  Er  blieb. 

D.  Ein  altes  Glossar. 

In  der  Bibliothek  des  Seminars  für  orientalische  Sprachen  fand  sich 
ein  Manuskript  mit  folgendem  Titel: 

Vocabulaire  framjais  et  Maquotia,  ou  Recueil  de  quelques  mots  de  la 
laiigue  maqiioua.  Par  ordre  Alphabetique.  Commence  en  Noveinbre  1790. 

Darunter  die  Zidern  21.764.  91.  618.  Dann  folgt  mit  andrer  Hand- 
schrift Charles  Mylius  und  eine  unleserliche  Notiz. 

1 'loihoni  iof  Ifioni  -wieder*,  Mp.  thoni  -wieder*. 

1 urueha  wohl  Kausativ  von  rua.  Mp.  roa  mit  der  Endung  -rha,  Mp.  -iha. 

1 inelo  -morgen-,  Mp.  melo. 

4 uhoru/riya  — uhoru/ria  oben  -es  wurde  geschlafen-. 

4 nfhumanlhu  statt  nthumane  mthu. 

0 ileb  » heute -,  Mp.  leb. 

1 kinootipetela.  -no-  Zeichen  des  Futurmns.  Das  o ist  gedehnt,  wahrscheinlich 
weil  das  Objekt  das  sich  auf  mwafannni  bezieht,  ausgefallen  ist 
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Auf  43  gut  geschriebenen  Seiten  folgt  dann  das  Manuskript,  das  eine 
Reihe  von  Vokabeln  und  Redensarten  enthält,  und  zwar,  wie  der  Titel  an- 
gibt, Französisch -Makua.  Nach  dein  bis  z alphabetisch  durchgeführten 
Vokabular,  dem  S.  20  die  Zahlwörter  bis  100  und  S.  36  einige  besondere 
Wendungen  beigefilgt  sind,  folgt  S.  41—  43  noch  eine  Zusammenstellung  der 
Körperteile. 

Eine  Vokabel  und  ein  Satz  sind  aus  dem  Yao  beigefügt,  das  der 
Verfasser  — wir  wollen  annehmen,  daß  er  Mylius  heißt  — mrmjaro  nennt 
(s.  u.  unter  maka  und  vattm  miny  van  Sojto). 

Oie  Orthographie  ist  natürlich  die  französische,  ou  ist  also  als  u,  r 
als  e aufzufassen. 

Ich  habe  die  Sammlung  in  andre  Reihenfolge  gebracht,  um  die  Ver- 
gleichung zu  erleichtern,  und  das  Makuawort  vorangestellt.  Im  übrigen 
habe  ich  mich  bemüht,  genau  zu  kopieren,  auch  mit  Beibehaltung  aller  or- 
thographischen Fehler.  Einige  französische  Wörter  wie  ptiptrha  s.  ecoli- 
moulovpale  und  ptizane  verstehe  ich  nicht.  Anderes,  wie  fayote  (s.  hecouk). 
konnte  ich  ans  dem  Portugiesischen  erklären. 

Den  Makuawürtern  habe  ich  die  nötigen  Verweisungen  beigefügt,  den 
französischen,  soweit  sie  unbekannter  sind,  die  deutsche  Bedeutung.  So- 
weit die  Wörter  aus  dem  Portugiesischen  stammten , habe  ich  die  portu- 
giesische Vokabel  dazu  geschrieben.  Ein  großer  Teil  der  Wörter  war  aus 
Mp.  oder  Bl.  oder  aus  beiden  sicher  zu  identifizieren.  Ich  habe  die  be- 
treffenden Formen,  mit  Mp.  bzw.  Bl.  versehen,  dazu  gesetzt.  Andre  waren 
Lehnwörter  aus  dem  Suaheli,  und  ich  stellte  deshalb  das  betreffende  Suaheli- 
wort daneben.  Noch  andre  sind  sicher  richtig,  da  sie  mit  Formen  andrer 
Bantusprachen  flbereinstiinmen.  Ich  habe  ihnen  das  Wort  der  betreffenden 
Sprache  bzw.  des  Urbantu  (B.)  beigegeben,  auch  hin  und  wieder  eine  gram- 
matische Erklärung  im  Anschluß  an  Mp.  versucht. 

Der  Verfasser  hat  viele  gute  Beobachtungen  gemacht,  aber  doch  einige- 
mal erheblich  geirrt,  eoroyio , das  er  als  «Gold*  angibt,  ist  doch  wohl  sicher 
port,  relogio  »Uhr*.  Er  wird  wohl  eine  goldene  Uhr  gezeigt  haben,  um 
deutlich  zu  machen,  was  er  meinte.  Bei  den  Zahlwörtern  ist  er  schon  liei 
li  irre  gegangen.  Er  schreibt  na  moza  »und  eins-,  wobei  der  Gewährsmann 
die  vorher  gesagte  5 als  selbstverständlich  voraussetzt.  Bei  10  gibt  er  fälsch- 
lich den  Plural  meloco.  20 — 50  sind  richtig.  Bei  C0  hat  er  trotz  einer 
Korrektur  nichts  Brauchbares  mehr  gehört.  Was  er  schreibt,  heißt  -zehner, 
zehner  und  zwei*.  70  ist  »zehner  und  fünf-,  80  -zehner  und  vier-,  90  ist 
nicht  sicher  zu  deuten.  100  vielleicht  -fünfzig  und  vier-.  Jedenfalls  waren 
er  und  der  Gewährsmann  schon  gänzlich  auseinander,  als  sie  über  CO 
kamen. 

Ich  habe  aus  diesem  Grunde  auch  darauf  verzichtet,  alle  Formen  zu 
erklären. 

Die  Sammlung  ist  trotzdem  interessant.  Auch  hier  schon  zeigt  sich 
ein  Schwanken  zwischen  i und  e,  das  wir  in  LI.  2 erwähnten. 

Wenn  ich  in  Gr.  1 ilaku  -Huhn-  von  einem  Stamm  -ku  (- khn ) ab- 
leitete. der  mit  Snah.  khuku  identisch  ist,  so  wird  diese  Ableitung  bestätigt. 
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wenn  wir  bei  Mylius  heran  finden , das  als  ekhu  7.u  lesen  ist.  Der  voka- 
lische  Anlaut  in  Kl.  9 ist  regelmäßig,  ebenso  der  Wechsel  von  e und  i,  und 
das  h im  Anlaut  war  für  den  Franzosen  ja  nur  eine  Dekoration.  Der 
Dialekt  ist  dem  von  R.  als  Tugiilu  liezeichncten  verwandt  bzw.  damit  iden- 
tisch. Auch  fehlen  ihm  nicht  die  eigentümlichen  Verbindungen  von  La- 
bialen mit  s-Lauten,  z.  It.  in  obsina  »schlagen*,  vgl.  die  ähnlichen  Laute  bei 
Bleek  apsina. 


acouva  depecher  (se) 

Mp.  akuva  sich  beeilen 
acouya  aiguille 
Port,  agulha 

agnoco  putain  (meretrix) 
amnacuconipote  veröle  (lues) 
amoury  peigne 
andjouan  soleil 

Mp.  nchuxca  Sonne 
annony  oiseau 

Mp.  shanuni,  Plur.  ashanuni,  Vogel 
anoa  s.  noa  ver 

Mp.  inaa,  Plur.  ebenso,  Schlange 
apa  cela  (gehört  zu  Kl.  16) 
aponya  grace  (pardon) 

Suah.  ponya  retten 

aquenhyrnia  je  n'entends  pas,  s.  hywa 
wahrscheinlich  nach  Mp.  akinoiwa 
zu  it co  hören 
aipimetouna  fi ! 

wahrscheinlich  nach  Mp.  akinohma 
ich  liebe  nicht 
axsound  s.  annony  oiseau 

Mp.  shanuni , Plur.  ashanuni,  Vogel 
atama  ouvrir  la  bouche 

s.  aramurya  gähnen  in  LI.  4 a 
atanou  na  mitchetche  cent 
es  bedeutet  54  s.  Gr.  5 
aumbgrei  grace  (pardon) 
aoara  tigre 

Mp.  havara,  Plur.  ahavara,  Leopard 
arorrdga  mal  (qui  fait  inal) 
ayo  oui 

Mp.  eyo  ja 
L.  aiyo  ja 
bahy  assez 

Bl.  bahi,  pa'ii  genug 
Suali.  arab.  basi  s.  LI.  6c 


bariry  harrique 

Port,  barril  großes  Faß 
bay  finir,  s.  bahy 
Suah.  basi 
bebely  jambe 

Bl.  miu'beli,  Plur.  mdbeli,  Ober- 
schenkel 
bily  deux 

Mp.  piti  2 (Kl.  10) 
binla  marata  oie 

Mp.  nrata.  Plur.  marata,  Ente 
biza  dinde  (Truthenne) 
bouina  houteille 

boury,  s.  hyhoury,  inouton,  cabri 
Mp.  epuri  Ziege 
brama  soupe,  s.  mrama 

Mp.  mrama  gekochtes  Korn 
byly  ensemble  (vielleicht  — bily  2) 
ca  ötre 

Mp.  kala  sein 

cabo,  cavo  il  n’y  en  a pas  (vgl.  ka  und 
Kl.  16) 

Bl.  kdva  er  ist  nicht  da 
cahique  sourd 
cahiolli  mordre 

cahytou  je  n'en  sais  rien , s.  canmjou- 
houta 

calati  va  assoycz  votis  lä 

Mp.  kalathi  (va  Kl.  16)  sieh  setzen 
calaty  assoir,  s.  calati  va 
Mp.  kalathi  sich  setzen 
cataquonaggdrou  chnine  de  montre 
Port,  ca  (in a de  relogioi 
Bl.  karakadxera  eiserne  Halskette 
calazo  culotte 

Port,  calfas  Hosen 
candaraou  chaudiere  ? 

Port,  candeeiro  Lampe  ? 
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camnjimhouta  je  ne  comprends  pas. 

s.  cahytou 
cani  court,  courte 
Mp.  -kam  klein 

caounly  amoutou  on  ne  mange  personne 
wahrscheinlich  nach  Mp.  kanomlia 
mtu  er  ißt  nicht  einen  Menschen 
caoura  reglisse  (.Süßhol/.) 

Port,  alcafuz  Süßholz. '{  oder  ca  Io 
Katechu  ? 

capiioun  commandeer 
Port,  capitäo 

capoto  fil  de  laiton  (Messingdraht) 
capouti  fusil. 

Port,  arcabuz  Büchse  ! 

Mp.  kaptciti  Flinte 
caraca  patnte  (fruit) 

Mp.  karaka  Batate  (Kartoffel;1) 
carary  cheveux 
Mp.  ikarari  Haar 
rarere  inauvais 

Mp.  narara  schlecht  ? 
mnmpaly  tomber,  s.  calaty 
Bl.  u-rvpati  liegen 
Mp.  rupa  schlafen 

und  thi  in  kalathi  sich  aufhaiten 
cassaou  coffre,  s.  catchaou 
Port,  caizäo  Kasten 
catchaou  tiroir,  s.  cassaau 
Port,  caixäo  Kasten 
catchimbo  pipe 
Port,  cachimbo 

cato  boutonniere  (Knopfloch) 

Port,  casa  do  vestido 
catoboutd  pousser 

wegen  te  s.  ti,  ty  in  calati , calaty , 
caroupaty 
caco  s.  cabo 

catci  s.  cawe'a  aller,  allez  vous  en ; partir 
O’Neill  S.  605  kavee  gehen 
A.  W,  kamkeni  geh  weg! 

Mp.  Matth.  2,  S katemt  geht  hin 
catcea  enurir,  s.  cavci 
Mp.  thyawa  laufen 
Bl.  tqawn  Hieben 
L.  tiawa  laufen 


ca  irr  ryallaouany  vas-t'en  a bord, 
s.  caice  und  yatlahoua 
Mp.  ikalatcani  im  Kanu 
( a ice  embany  descendre,  s.  caice 
Port,  abaixo  herunter 
catre-yallaoua  emhanpier  (s’),  s.  caice 
Mp.  ikalatra  Kanu 

I cawd-o  soulou  monter  (aller  en  haut) 
Mp.  caice  und  va-chulu  oben 
emeevate  eveille  toi,  s.  caice 
chicoco  fol 

chiU  encre,  pour  ccrire 
chilouannou  paroitre  (parailre) 
coco  prunelle  (de  l’tril)  (la) 
cocauno  talon  (le),  s.  rnkounou 
cokounou  coude  (le) 

Mp.  ikokuno , Plur.  desgl..  Kllbogen 
cokouny  punaise 

Mp.  ikukvni  Wanze 
coman  tambour 

Mp.  ikoma  Trommel 
comany  sortir,  s.  coumano 
Mp.  kuma  ausgehen 
Bl.  kuma!  geh! 

comjmtcha  os  de  devant  la  jambe  (le) 
(tibia) 

Mp.  nikuva  no  mpacha  Schienbein 
Bl.  mapasa  Unterschenkel 
connouvaha  orage 
copi  cuillier 

Mp.  nyombe  (?)  Auster 
cotomhona  phalanges  (des  doigts)  (Glie- 
der  der  Finger) 
coü  non 
coulepa  ccrire 

Bl.  u-lipa  schreiben 
couloui  cochon 

Mp.  ikuluice  Schwein 
couloupale  grand,  epais 
Mp.  -ulupale  groß 

coumano  vas  t’en  tu  m’ennuies,  s.  co- 
many 

Mp.  kuma  ausgehen 
Bl.  kuma/  geh! 

coutnia-mazi  mouillc,  mouillee,  s. 
mazy 
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coupouany  aisselles  (les) 

Mp.  ikapwani  Achselhöhle 
contrary  grain  (de  verre,  de  chapelet) 
(Glaskugel  am  Rosenkranz) 

Mp.  ukwiri  Zauberei,  Plur.  maktciri 
Hl.  ukwiri  14  Zauber,  Amulett 
cnuria  manger 
Mp.  lia  essen 

couroubala  as- tu  assez  mange? 

Mp.  urupa/a  satt  sein 
coutcha  faire,  amener,  apporler 
Mp.  kusha  tragen 
coutcha  apa  liens  <;a 
Mp.  kusha  tragen 
coutcha  iquono  couvrir 

Mp.  kusha  tragen  und  kunela  be- 
decken 

coutcha-mocoi  liisser 

Mp-  kusha  mkni  Strick  tragen 
coutchawi  plier 
cowona  tu  n'v  vois  goutte 

Mp.  kuwona  du  wirst  nicht  sehen, 
von  ona  sehen 
diyui  donner 
rloci  sucre 

Port,  doce  süß 

ccassouf  chemise  (pour  honime) 

Suah.  kancu  Hemd 
ecata  ongles  (les),  s.  niata 
Mjt.  ihatha  Fingernagel 
ecohy  uoque  du  col  (la) 

Bl.  mukoe,  Plur.  mikor,  Nacken 
ecoli  coco  (fruit) 

Mp.  mkole,  Plur.  mikolc,  Kokosnuß 
Bl.  egole,  iktlle  Kokosnuß 
ico/i-mouloupali  ptiptchn  (?) 
njary  combien? 

Bl.  yam  wieviel? 

.Suah.  hyapi 
eloco  dur,  dure 
eloquoua  chapeaux 
inina  le  bas- ventre,  s.  hinina 
Sinitiqui  quitter 

cnrama , rnrama  joue  (la),  les  joues 
Mp.  nrama,  Plur.  marama , Backe 


enroithigallaoua  Voyageur  par  mer 
Mp.  roa  Weggehen,  ikatawa  Kanu 
eorogio  or  (metal) 

Port,  relcgio  Uhr 
ipaha  sac 

ipaho  les  narines,  s.  hipaho 
Mp.  ipan  yo  pu/a  Nasenloch 
iparato,  eparato  plat  (un),  assiette 
Port,  prata  Schüssel 
ipomi  sang 

Mp.  ipomr  Blut 

ipony  sil  des  yeux  (jedenfalls  eil),  les 
sils  des  yeux  Augenwimpern 
Mp.  imbtmi  Augenlid 
ipoucetlano  bolle  (?) 
ipoüla  pluie 

Mp.  ipula  Regen 
ijxm/a  nez 

Mp.  ipula  Nase 
eraouwi  jiilon  (Stößel) 

Bl.  iridtcr , irraoe  Mörser 
erapo  terre  (la) 

Mp.  ilapo  Erde 
irirou  menton  (le),  s.  irory 
Suah.  kiemt  Kinn 
B.  -leid 
irimou  ciel 

Mp.  irirnu  Himmel 
irory  menton  (le) 

Mp.  erori  Bart 

irory  ma  poiti,  irory  ma  poity  barbe 
Mp.  erori  Bart 
eroucouhm  ventre 

Mp.  irukula  Mutterleib 
iroupa  (?)  ecritoire 
itala  faim  (avoir) 

Mp.  ithala  Hunger 
itaremara  cracher,  s.  mara 
itary  tonnerre 

Mp.  ithari  Donner 
itello  van  ne  ou  van 
Bl.  i till  ft  tlacher  Korb 
itepou  etui 

itoupo  poux  (pouee?) 
itupomi  table 


Digitized  by-^Toogle 


122 


Mkinuof:  Linguistische  Studien  in  Ostafrika. 


erdy  manche,  d’iin  otitil 

Mp.  mini,  Plur.  mwmi  Handgriff 
ewara^eo  papier 

Mp.  mkaratha  Papier  (?) 

Suah.  arah.  waraka  Brief  (?) 
eyouma  fer 

Mp.  iyuma  Eisen 
yahype  qui  n'est  pas  hon 
gaUahoua  navire  (grand  ou  petit) 
Port,  yaltäo  Kriegsschiff 
Mp.  ikalawa,  Plur.  ebenso,  Kanu 
yamela  gamelle  (Matrusenschüsse!) 

Port,  yamella  Soldatenschüssel 
ynacoula  taire  (se),  silence,  s.  o . . . yna- 
coula 

Bl.  w-inya-kuU,  Plur.  w-inya-kvld,  sei 
still 

yuoyrw  n’dtre  pas  sage 
yotw  toile 

tj'rrozo  aniande  (fruit) 

Port,  yolosar  Leckerei 
youria  manger,  s.  cmiria 
Mp.  lia  essen 
yvebonita  numerer 
hacouva  vite 

Mp.  wakura  schnell 
Mbariry  baril  (Füßchen),  s.  bariry 
Port,  barril  Füßchen 
hicadja  foutre  (sentence  de  l’homine) 
hecajxi  tortue 

Bl.  iiigäpa,  ikdpa  chelonia  imbricata 
Many  lit 

Mjt.  ipata  cho  mkori  Fiiße  der  Bett- 
stelle 

R.  Tug.  eynri  Lehmbettstelle 
R.  Makonde  iynri  Bettstelle 
hecou  poule 

A.W.  eku  Huhn 
Mp.  ilaku,  Plur.  ebenso,  Huhn 
hec/waea  etoffe 

Mp.  ikvo  Stoff,  ikuo  yaka  mein  Kleid 
hdcouo  habit 
Mp.  ikvo  Kleid 
hecouo  langoutir(?) 
hecoupa  maison 

Mp.  inupa,  Plur.  ebenso,  Haus 


hicouU  fayote-pois  (Fayoteerltse) 
Port  feiiäo  türkische  Bohne 
O'N.  j . 

R.  Tug.  j fkuU  B0l,ne 
Bl.  deute,  ekiite,  Plur.  t knie.  Bohne 
hecoutou  poing  (le) 

Manm  collier 

Bl.  muköra  3 Perlen 
hinena  bas-ventre,  s.  enena 
hdocoa  mort  (la) 

Mp.  ukica  Tod 
hipaho  narines  (les),  s.  ejmhn 
Mp.  ipae  yn  jmla  Nasenloch 
hepara  tchnucou  bonteille 
hequete  couille,  les  couilles 
heticou  vent 
M/wu  dans 
hetiquele  couper 

Mp.  thikila  (l/iikilela  Obj.)  schneiden 
holila  pleurer,  s.  moula 

Mp.  unla  weinen  (mit  Inf.-PräfUl 
hotecata  cuire,  s.  otocata 

Mp.  tnkota  gut  gekocht  sein,  sieden 
hotte  animal,  bdte 
hottacale  sal 
houahiüe  malle 
houanny  caze  (maison) 

Mp.  iicani  Land,  mbani,  % cdm  Inneres 
der  Hütte 

Bl.  do-trdni  laßt  uns  hineingellen 
houlU  ItCEIlf 
houneneva  long 

Mp.  -o  neneta  fett 
htmtounala  repondre 
hovdta  marcher 
Mp.  eta  gehen 
hrnca  jour 

humpauaonya  voleur 
hyano  bouche  (la),  s.  yano 
Mp.  iyano  Mund 
hyeni  je  ne  veux  pas 
hyboury  chevre,  s.  boury 

Mp.  epuri,  Plur.  ebenso,  Ziege 
hyniny  gencive,  les  gencives 
Mp.  uhmtni  Zahnfleisch 
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hyope  bueuf 

hmsy-ligna  fil 

Mj>.  ing’ope  Rindvieh 

Port,  tinha  Zwirn 

hyouma  sec 

mabou-gamela  haille,  s.  nicouroumela 

Mp.  uuma  trocken 

und  gamela  (Tränktonne,  Kufe) 

hypa  gratte  (une) 

Bl.  muapn  Topf 

Mp.  ihipa  Hacke 

Port,  gamella  Kutterinulde 

BI.  ihipa  \ ehiba,  Plur.  ikiba,  Hacke 

macaragutfe  aine,  1’  (Weiche) 

hywa  entendre,  s.  atptenhyoua 

macataca  oie 

Mp.  iica  hören 

machira  catre  (ä  dormir) 

imperou  dinde 

A.  W.  nchila  Rindenstoff 

Port,  peru 

Port.  machira ? seidene  Decke,  ost- 

BI. irnbimi  Truthahn 

afrikanisch  heute  gemein  mahila 

kaconi  muntrer,  faire  voir 

für  Hängematte 

Mp.  ona  sehen? 

macoco  doigts  (les) 

kany  vire  range  toi  de  lä,  s.  mkany 

Mp.  nikoko,  Plur.  makoko.  Finger 

k ague  na  rien 

macoco  doigts  des  pieds 

Mp.  kaurina  du  hast  nicht  ? 

Mp.  makoko  o mnyani  Zehen 

kataka  blague  (tt  tabne)  Tabakslieutel 

macoura  hutle,  graisse 

O'N.  ekalaka  i 

K.Tug.  ekalaka  i Setrock,,ele  Haut 

Mp.  makura  Fett 

macoutchiry  anneau  pour  les  pieds 

ktme  voir 

Mp.  rnakwinjiri  eiserne  Fußspangen 

Mp.  ona  sehen 

1 macoutou  cul 

knuny  boir 

Mp.  makutv  Hintern 

.Suah.  »int  trinken 

macro  fendtre,  s.  mcora 

kouruuma  inordre 

Bl.  mukbrra . mukora,  Plur.  mekora , 

Mp.  luma  beißen 

Tür 

lenso  niouchoir,  s.  linen 

maka  sei  (en  moujava  encitd ) 

Port,  lerifo  Weiß/.eug 

Mp.  maka  Salz 

Mp.  nlesho,  Plur.  matesho,  Taschen- 

Auf Yao  nach  Steere  njete 

tuch 

makoa  macoua 

lety  Iait 

Mp.  rnakua 

Port,  leite  Milch 

makouany  macouane  (poys  des  ma- 

lima  gratter  (avec  tjuelrpie  chose) 

couas) 

(kratzen) 

| Mp.  makuani  bei  den  Makua 

Mp.  lima  hacken 

1 malanrla  palais  de  )a  bouche  (le) 

hm i,  limy  langue 

malapoua  chien 

Mp.  nlimi,  I’lur.  malimi,  Zunge 

Mp.  mwala/nca  Hund 

linso  linge,  s.  Icnso 

malatsy  herbes  (de  toute  espece).  gou£- 

Port,  lenfo  Weißzeug 

inou  (herbes  marines) 

liny  la  cuisse  (Schenkel) 

Mp.  manyashi  Gras 

londo  nceud 

A.W.  manache  (malachi'l) 

Mp.  nluto  Knoten 

malaya  verte  (?) 

lougou,  malougou  pierre  (une) 

malo  rasoir,  s.  motialo 

Mp.  nluku,  Plur.  maluku,  Stein 

Mji.  mwalo,  Plur.  mialo,  Messer 

loumy  langue,  s.  limi 

malo-  mouloupali  sabre 

Mp.  nlimi,  Plur.  malimi,  Zunge 

Mp.  mwalo  mulupale  großes  Messer 
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mameany.  mameani  etroit;  bas,  basse 
(jedenfalls  mwamkani) 

Mp.  -Jcani  klein 
mamonaea  inarienr  (Werber?) 
mania  maniller  (solle  d'anneati) 

Port,  manilha  Armband 
Bl.  nia,  Plur.monin,  Armring,  s.  nela 
mapavela , mapavela  coenr  (le) 
mapfU  tctton,  les  tettons,  s.  nipele 
Mp.  mapele  Brüste 
mapeta  diainant 
Suah.  prte  Ring 
majmiti,  s.  ernry  und  mapoily 

Bl.  puitipUifi  Srlinf 

mapoily  poil  (Haare),  le  poil  du  bas- 
ventre,  s.  mapoiti 
rnapos  chaudiere  (Kessel) 
mara  crachkt 

B.  ma-ta  Speichel 
maraja  orange,  s.  rarandja 
Port,  laranja 
marin  epoux,  epotise 
Port,  marido  Gatte 
maruvpn  boyrau  (In),  les  ljoyeaux 
Mp.  marupn  Gedfinne 
maxy-maca  eau  de  mer,  s.  mazy-maca 
(vgl.  maka  Salz) 
masy-ovia  eau  chaude,  s.  otna 
Mp.  max  hi  Wasser 
masy-vaiyrigna  eau  froide 
Mp.  max  hi  Wasser 
mala  main 

Mp.  thatha,  Plur.  math a ihn,  Hand 
mala  battre  des  mains 

Mp.  ala  schlagen,  wahrscheinlich 
tmc-ata  mit  Obj.  1.  Kl. 
mataca  sale  (Salzfleisch) 
mataco  fesse  (la),  les  fesses 
Suah.  matakn  Gesäß 
mataya  voider  (la),  s.  matanga 
matanya  voider  (la).  s.  mataya 
Mp.  ntanya,  Plur.  matanya,  Segel 
matapa  satade,  s.  mntapa 
matata  vieux 
matecheloumayo  plaisir 
Mp.  ulelia  Vergnügen 


matrix  dartre  (Flechte,  Aussatz) 
mattrimin y trau  du  cul 
matoa  foumeau 

Mp.  matua  Kochsteine 
matte  coucher 

maverihello  palnie  de  la  main  (la) 
marnuknu  tiroir 
mayaeou'ma  mere 

Bl.  mayaka  meine  Mutter 
L.  amaya  Mutter 
mazy  Wasser,  s.  many 
Mp.  mashi  Wasser 

mazy-maca  mer  (la).  s.  maka  Salz  und 
maxy-maca 

Mp.  max  ho  maka  See  (statt  mashi  o 
maka) 

mazy- mnureta  ptizane  (?) 
tncono  casserolle 
mcora  porte,  s.  macro 
O’N.  makora  Tür 
R.Tug.  mkora,  Plur.  mikora,  Tür 
Bl.  mukörra , mukdra,  Plur  mt- 

ktSra,  Tür 

mean  (mcau?)  bas  (chaussure)  Strumpf 
Port,  meia  Strumpf 
rnetako  porte 

Mp.  mlakn,  Plur.  milako,  Tür 
milo  dcmain 

Mp.  mein  morgen 
mtiloco  dix 

Bl.  muloko,  Plur.  miloko,  zehn 
L.  mlogo,  Plur.  milogo,  zehn 
meinen  miloco  navatero  nelly  soixante 
(Zehner  und  2) 

Mp.  kamt  icathiru  thanu  na  pili  17 
melocn  mil/ily  vingt,  s.  Gr.  5 
meinen  rnitanou  cinquante,  s.  Gr.  5 
meinen  mitarnu  trente,  s.  Gr.  5 
meinen  mitehetehe  quarante,  s.  Gr.  5 
rneloco  na  minca  quatre-vingt-dix  (Zeh- 
ner und  1),  s.  Gr.  5 
meinen  na  tannu  soixante  et  dix  (Zeh- 
ner und  5),  s.  Gr.  5 
melocn  na  tchitche  quatre-vingt  (Zeh- 
ner und  4),  s.  Gr.  5 
mjsumbga  fusil 
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melo  jambe,  s.  mohelo,  motn 
Mp.  eta  gehen 
mihaly  cannc,  de  sucre 

mhalu,  Plur.  mihalu,  Zuckerrohr 
Suah.  arah.  asali  Sirup,  s.  LI.  ti  c 
mi  ho  ham  j'en  ni 
Port,  haver  haben  (?) 
miho  ritioroi  je  reviens.  s.  min 
Mp.  mi  ich 

mih)  nirtid  (de  la  gorge) 

Bl.  milo  Kehle 
mino  dents  (les) 

Mp.  nine,  Plur.  mino , Zahn 
mio  moi 
Mp.  mi  ich 
mio  s.  onhy 
rnio/or  aiguille 
milo  cpil,  s.  nilo 

Mp.  nitho,  Plur.  melho,  Auge 
rnkany  laisse  moi  trampiille,  s.  A -any  vire 
mnaara  negre,  s.  nara 
Port,  negro  (?) 

moataca  fouetter  (peitschen),  s.  namo- 
ataca 

Mp.  ata  schlagen  ( mtc-ala-ka ?) 
mociri  corde 

Mp.  mkoi,  Plur.  mikoi,  Strick 
moan-mamcany  61  (rnokoi  mwamkani) 
Mp.  mkoi  mkani  kleiner  Strick 
mocnpouhe  queue  (catognnt)  ? 
mocoroco  fruit  (de  toutes  especes), 
pomme 

M.Tug.  mhokoroko,  Plur.  mihokoroko 
Frucht 

Bl.  muoroko  Frucht 
moqie  oeiif.  s.  motche 

Mp.  nyoche , Plur.  moche,  Ki 
mohemchimoa  nom 

Mp.  nchina , Plur.  machina,  Name 
mohelo  pieds  (les),  s.  mito , moto 
Mp.  eta  gehen 
A.  W.  rntcelo  Fuß 
Bl.  muedo.  murtti  Bein,  Fuß 
monicy  parfiuu 

mono  bras  (au  dessus  du  coude) 

Mp.  mono,  Plur.  miono,  Arm 


monotit’  les  doigts.  s.  nmunoue 
Bl.  munter,  Plur.  mintve.  Finger 
monteyo  service 
Port,  mhiisteriu  ? 

mopa  boucle  d'oreille  (Ohrring) 
moepioua  pipe 

Mp.  inyukica  Tabakspfeife 
morincoti  iniit 
: Sunil,  mlingoli 

Mp.  mrinyote  Mast 
)norocoria  frere,  saeur 

R.  Tug.  murogora  Schwester 
Mp.  arvkoro  atwa  Schwager 
trrokora  Schwester 

motajM  herbes  (adntibee,  conßtes), 
s.  matapa 

motche  cruf,  s.  mogid 

Mp.  nyoche,  Plur.  moche,  Ei 
mothioca  manioc 

Port,  mandioca  Maniok 
moto  cuisse,  s.  me  to,  mohelo 
motory  siffler 

Bl.  muturi  3 das  Zischen 
mototo  enfant 
Suah.  mloto 

moualo  coutrau,  s.  main 

Mp.  mwalo,  Plur.  mialo,  Messer 
mouboubouana  lionune 
Mp.  mtcamloptcana  Mann 
| moucaca  lait 

Bl.  Quell,  makaka  Milch 
mouchipe  col  de  pied  (le),  le  cou  du 
pied,  s.  mouhina  ? 

Port,  pe  Fuß 

mourougna  blanc  (homnie  blanc),  mon- 
sieur 

Bl.  mukuhgn ; iikunya,  Plur.  äkitnya, 
weißer  Mann 

moucougna-mouloupale  capitaine,  s.  mou- 
cougna 

Mp.  mulupaie  groß 
moucouta  natte,  paille 

B.  makitti  6 Palmblatter 
Snail,  makuli  Palmr-weige 
mouere  lune  (la) 

Mp.  mweri,  Plur.  mien,  Mond 


Mkiniiok:  Linguistische  Studien  in  Ostafrika. 


126 

motihilo  ipieu?  (d’antwal) 

Mp.  mtei/a,  I’lur.  mi/a,  Schwanz 
mouhina  .semelle  (Sohle),  la  semelle  ou 
plante  du  pied,  s.  mouchipe 
mouitchy  fumee 

Mp-  mteishi  Rauch 
mouka  ris  (graine) 

Bl.  muka,  möka  Reis 
Mp.  moka  Reis 
moukate  biscuit,  pain 

Mp.  mkatr,  I’lur.  mikale,  Brot 
Suah.  mkale 
mnulaco  fe.net  re 
Mp.  mlako  Tür 
moulo  narines  (les) 

mouloupala  homme  marie,  s.  maulnu- 
pana 

Bl.  mulujxma  Mann 
Mp.  mloptcann  Ehemann 
mouloupaU  gros 

Mp.  mulupaU  1 groß 
mouloupana  ami.  amie 

Mp.  mtcamalopicana , m/opicana  der 
Mann 

Bl.  mulupana  Mann 
maunamoue  rrapo  orera  tu  verras  de 
beaux  pays 

Mp.  ona  sehen,  ilapo  Erde,  orera 
schön 

mounba  homar  (Hummer) 
moundsi  bouillon 
moumixira  bouillon  de  poisson 
Suah.  uyi 

Bl.  muhitzi  Suppe 
movnne  ici  (Kl.  18) 
mounoue  doigts  (les),  s.  monoue 
RI.  munter,  Plur.  mimre,  Finger 
mnunsaxilo,  osixilo  nuit 
moula  crier,  s.  holila 
Mp.  n!a  weinen 
mouloucou  Dien 
Mp.  mluku  Gott 
mourecactni  plume  (taillee) 
moureta  malade 
Bl.  mureta 


mourima  doucement 

Mp.  mrima.  Plur.  tnirima,  Herz 
mrimamrima  ruhig 
mourimany  estomach 

Mp.  mrimani  im  Herzen 
mottrou  töte 

Mp.  muru,  Plur.  mini,  Kopf 
mouxouroukou  argent,  monoye 
Bl.  muzuruku  Geld 
moutaxcarelawatchery  tu  seras  heureu* 
Mp.  tcichivrla  glücklich 
moutecou  nombril,  s.  mtecou 
Mp.  mteku,  Plur.  miteku,  Nabel 
mouti  fille,  s.  moutiana 
Mp . mthiana  Frau? 
moutiana  fetnme 
Mp.  mt/tiana  Frau 
rnoutou  chaud 

Mp.  -o  moro  heiß 
. Suah.  moto  Feuer 
mcutoucoulo  clef 
Mp.  tuka  binden 
moutoupi  cotj 

Mp.  mthupi,  Plur.  mithupi,  Hahn 
R.  Mbwäbe  ntubi  Hahn 
moutoury  soleil 

movi  fourreau,  d'epce  (Degenscheide). 

guaine  [gaine  Scheide)  (de  ciseau*! 
moza  un 

Mp.  imoka  eins 

R.Tug.  moza  eins 
L.  imoza  eins 

mpat  os,  s.  compatcha 

Bl.  ma/taxa  Unterschenkel 
mpouli  beaucoup 
mquoua  puer,  sentir  mauvais 
Mp.  nuka  stinken 
mrarna  soupe,  s.  brama 

Mp.  mrama  gekochtes  Korn 
mrima  poitrine 

Mp.  mrima  Herz,  ramtrimatn  Brust 
mta/a  decliirure,  s.  mtalaca  und  otala 
mtalaca  declarer,  s.  mtala  und  otala 
mtalla  baton 
Port,  lala  Latte 
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mtana  epine  <lu  dos  (1‘) 

M|).  mthana  Rücken 
mteeou  noinbril 

M|i.  mteku.  Plur.  miteku,  Nabel 
mtele  plume 

Bl.  mutet' e,  Plur.  mitet'e,  Feder 
nabily  sept 

Mp.  thanu  na  pili  sieben 
nararalchywa.  nacakatchhca  gozier,  le 
gosier  (Kehle,  Hals) 

R.Tug.  namkakela  Schlund 
nacoco  lczard 

Mp.  ing’oto  große  Wassereidechse 
Bl.  näknko,  Plur.  anäköko,  große 
rotköpfige  Eidechse 
naconn  ( nacouo  ?)  mahl  (?) 
nahihy  poil  (des  aisselles),  le  poil  des 
aisselles  (Haar  der  Achselhöhle) 
A.  W.  lihi  Haar 

naknuicoui,  verhört  statt  ma-,  sourcils 
(les) 

Mp.  nikicikwi,  Plur.  maktci/nri,  A ugen- 
braue 

namara  haricote 

Mp.  namara  eine  Bohnenart 
nama  viande 

Mp.  inama  Fleisch 
nambombny  oignon 
Port,  bo/bo  Knolle 

namentory  les  paupieres  inlerieures 
(Augenlider) 

namoataca  fouet  (Peitsche) 
nartlaza  six 

Mp.  thanu  na  imaka  sechs 
nanane  tout-ä-l'heure  (bientöt) 

Mp.  manano  rava  bald 
nanenganawy  jeune  (qui  n’est  pas  vieux) 
Mp.  -kana  jung 

nanewarta  mourau  tu  me  fais  mal  ä la 
töte 

Mp.  muru,  Plur.  miuru , Kopf 
wereia  krank  sein 
naouaoua  pierre  (une) 

Bl.  Qu.  muara  Stein 
uaquitoudoro  bras  (ducoudeau  poigner), 
l’avant-bras 


nara  noir,  s.  mnanra 
Port,  negro! 

0-N.  j . 

R Tug  i onyau  schmutzig 

Mp.  unyala  schmutzig 
nargoune  rire 

narmentory  paupiere  inferieur  (Augen- 
lid), s.  namentory 

natahnu  gras  de  la  jambe  (le),  (Wade) 
Bl.  Qu.  tdku . Plur.  tilhdkn,  Ober- 
schenkel 
natarou  huit 

Mp.  thanu  na  taru  acht 
natMtche  neuf 

Mp.  thanu  na  rhexhe  neun 
natite  chaire  (?) 
naloii  chat 
Bl.  goto 
Port,  goto  Katze 
navdca  oiseaux 

ndipo  (usipo  ?)  chanter,  une  chanson, 
s.  whypa 

Mp.  nchipo,  Plur.  machipo,  (iesang 
necapaya  habit 
Port,  capa  Mantel 
ndcata  epaule  (1') 

Mp.  nikatha  Schulter 
nehouto  poignet  (le) 
nila  bague  (Fingerring) 

Port,  annel  Ring 
nentpieneiupw  oignon 
nejte  inordre,  s.  niipi 
newhypi  mer  (grosse  ou  agitee) 

Bl.  mawimbi  Wellen 
Suah.  nimbi  Welle 
nj  et 

Mp.  na  und,  ni  mit 
niahou  le  pied,  s.  nyahou 

Mp.  nyao,  Plur.  manyan,  Fuß 
niaman  viande,  s.  nama 
Mp.  inama  Fleisch 
niarou  oreille,  les  oreilles 
Mp.  nyam.  Plur.  marti.  Ohr 
niata  ongles  (les) 

Mp.  ihatha  Fingernagel 
niatou  anneau,  s.  nein,  mania 
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nica  liannne-friiit 

Mp.  inika , Plnr.  inika,  Banane 

(Frucht) 

»icoco  orteuil  (große  Zehe) 

Mp.  nikoko,  Plur.  makoko , Finger 
nicocoulo  cheville  du  pied  (la),  s . co- 
keunou  lind  moto 
nicmtcoumila  s.  mabou-gamela 
nicouli  rat 

Mp.  nikutf.  Plur.  makule,  Ratte 
nicourou  accoutiimer 
nicourott,  ouayo  s’accoutuiner 
nicouta  genouil 
Mp.  nikutha  Knie 
nicouva  morceau 

Mp.  nikuva  Knochen 
nieme  rien 

nUpe  baizer  (foutre,  coire),  s.  nepe 
nikouiemti  sourcils  (les).  s.  nakouiewi 
Mp.nikmktci,  Plur.  rnakwikwi,  Augen- 
braue 

nimeto  rasoir 

Mp.  nimeto,  Plur.  mameto 
nioquoua  gaigoulir 
nipa  eau  de  vie 

Mp.  minepa  Spirituosen 
nipili  tettou,  les  tettons,  s.  mapele 
Mp.  nipelf,  Plur.  mapele,  Weiber- 
brust 

nirata  canard 

Mp.  nrata.  Plur.  marata,  Ente 
nito  teil 

Mp.  nitho,  Plur.  metho,  Auge 
nitocota  perdre  Inn  depot) 
nitony  serrure  (Schloß) 
nitemlou  cancar  ln  (?) 
noa  ver  (Wurm) 

Mp.  inoa,  Plur.  ebenso,  Schlange 
noquoua  coquin,  cotpiine 
nauvoucou  cassette 
ntato  natte 

Mp.  ntato,  Plur.  matalo,  Matte 
ntoto  aiguille,  epingle 
A.  W.  mboto  Nadel 
O’N.  mtotn  Nadel 
K.Tug.  ntoto  Nadel 


nyahoti  pieds  (les),  s.  niahou 
Mp.  nyao , Plur.  manyao,  Fuß 
obsina  battre  quelqu’un,  frapper 
Bl.  u-pxina  kämpfen,  u-pina  schlagen 
ocala  ra  essoyez-vous  lä 

Mp.  kala  (thi)  sich  setzen,  ra  Kl.  lt> 
occav(r)oua  leve-toi  de  lä 
Mp.  roa  Weggehen  ? 
oeoa  inort,  morte 
Mp.  kwa  sterben 
ogna  einer,  merde 
Mp.  nya  cacare 

o . . . ynacoula  tais-toi,  s.  gnacoula 
ohmiquoua  inattin 

Mp.  nihukti,  Plur.  mahukn.  Tag 
ola  qa,  lä 

Mp.  ola  dieser,  Kl.  1.  3 
olily  table 

Mp.  ulilt  Bett 

olba  ligne  (pour  la  pdche  etc.) 
olloa-opa  pccher,  s.  opa 
omaque  eqttenanaou  hardy 
■ onassa  toujours 
rmhy  avec 
onhy  min  avec  inoi 
onhy  thio  avec  toi 
I Mp.  ni  mit 
I onitouna  bon,  bien 
Mp.  tuna  lieben 
rmoemov(r)i  eternuer 

Bl.  tc-admiiria,  tc-iisimiira  niesen 
Mp.  ichamuria  niesen 
opa  poisson 

Mp.  ihnpa,  Plur.  ebenso,  Fisch 
ope  eoman  battre,  du  tambour,  s.  coman 
Mp.  opa  ikomani  Trommelschlagen 
oquesapela  peter 
orera  beau,  cela  est  beau 
Mp.  -o  rera  gut 
oreria  froid  (avoir) 

Mp.  maxhi  nriria  frisches  Wasser 
O’N.  oriria  kalt 
R.  Tug.  oriria  kalt 
orerouma  sage 
one  chiroute  (?) 

| oria  ceudre,  de  bois 
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oripelia  longtemps 
i/roa  plalne 

orou  younte  Hemmen  (?) 
orrtnco-osolou  munter  (mix  mats),  s.  rou- 
annou-ottoulou  und  ozotilim 

Mp.  noa 

otala  dechire,  s.  mtala  und  mtalaca 
ottea  rire 

Mp.  thea  lachen 
otteny  tout,  tous 

Bl.  otene,  tcotene,  oteni,  zutene  alle 
oltequteta  couper  (se),  s.  hetiquelte  und 
otiquila 

Mp.  thikila  schneiden 
ntupnla  tuer,  s.  ottequtela  und  hetiquelte 
Mp.  thikila  schneiden 
Bl.  u-tigila  schneiden 
ntocota  bouillir,  s.  hotecata 

Mp.  tokota  sieden,  gut  gekocht  sein 
otoupa  sautet* 
ouanin  crier 
fiuanny  mauvais 
Bl.  muäine  Bosheit 
mtaoua  mauvais  (au  goüt) 

Mp.  watDa  hitter  sein 
nuapaUia  saotil 

Mp.  rupaliha  satt  sein 
ouayo , s.  nicourou 
oucouta  peur  (avoir)  (la) 
oue  toi 

Mp.  met  du 

otU  anovelfi  tu  as  la  galle,  s.  oveld 
Mp.  tute  du,  nn  Präsens, 
wereia  krank  sein 
outeroule  liter 

Mp.  Tula  wegnehmen 
outeyn  vous 
Mp.  teeyn  du 

tmhy  la  coulacrm  la  partie  dessous  la 
langur,  s.  hyniny 
ouina  denser 

Bl.  « c-ind  tanzen 
oujiva  peil 

Mp.  yievti  wenig  sein 
otikany  laisser,  s.  mkany 


oulouma  parier 

Mp.  lumacha  sprechen 
oumb-velo  balayer,  s.  veto 
outnmou  roi 
ovmptegiarte  ernbrasser 
ourouana-mazy  mer  (la),  s.  mazy 
ouroute  travailin' 

oury  mite  cala'y  y a-t-il  longtemps  ijue 
tu  es  sorti  de  la  maqouane 
Mp.  -o  katai  alt  (von  Dingen) 
outity  vieux 
outou  poulie  (Winde) 
ouiott  fnrine 

mUouyne  fermer,  s.  outouyoute 
Mp.  tuka  binden 
outougoulte.  touyoula  ouvrir 
Mp.  tuka  binden 
ovata  dur,  dure 
avava  voler,  voltiger 
Mp.  vava  tliegen 
ortete  galle,  s.  oute  anovtelte 
ovteto  n'ayez  pas  peur 
ovia  liruler,  chaud 

Bl.  uvihaviha  Wärme,  Hitze,  u-vid 
brennen,  tirnha,  otrid,  oteiha  heiß, 
warm 

oziva  bon  (au  goüt) 
ozoulou  haut 

Mp.  va-chttlu  oben 
jtarary  cötc 

Mp.  iparari,  Piur.  ebenso,  .Seite 
parata  moularde  (Senf) 

Port,  parar  bereiten 
/ taroupa , parouba  barbe 
Port,  barba  Bart 
pasty  contrail 
A.W.  ipano  Axt 
Mp.  ipacha  Axt 
Bl.  ibazo  Axt 

ebdtso,  Plur.  ibdt.su,  kleine  Axt 
pteyo  vent 

Mp.  ipeo  Wind 
pia  comment? 

Mp.  cha  wie? 
pilindjara  brinseller,  fruit 
Port,  berinyela  Eierpflanze 
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pilo  chemin 

Mp.  ipirn,  Plur.  ebenso,  Weg 
piripily  piment 

O’N.  poiipiri  roter  Pfeffer 
R.Tug.  piripir  roter  Pfeffer 
Bl.  ptripiri,  piripire  Pfeffer 
Suah.  pilipili 
pissony  (pimmy?)  courrir 
pnlimoty  g ratter  (se),  s.  lima 
polo  pine,  la  pine  (?) 
poma  giromond  (eßbarer  Eibisch) 
Port,  porno  Obst 
poniry  cafe 
pouanou  descendre 
poutijMMti  mouton,  s.  mapoiti 
Bl.  puitipuiti  Schaf 
psimga  lime 
quasi  acheter 
quipikt  roinpre 

Mp.  ptrea  brechen,  also  wohl  »ich 
will  brechen* 
quinamoroa  adieu 

Mp.  kinoroa  ich  gehe 
quigni<;e  remuer  du  cul  (wegrücken) 
quinhouf.  vin,  s.  n tyno 
Port,  vinho 
quivahe  donner 

Mp.  v aha  geben,  kivahc  gib  mir 
quwo  il  n'v  en  a pas 

Mp.  ka-i-vo  es  ist  nicht  da 
rapfa  vomir 

Mp.  rapra  speien 
rapia  laver 

Mp.  hapiha  waschen,  rapa  baden 
rapour  chapeaux 
rarandja  orange 
Port,  larandja 
rouannou  viens  ici,  venir 

Mp.ro«  herauskonimen,  uno  hierher 
nntannou-o  soulou  monter  (venir  en 
haut) 

Mp.  roa  gehen,  uno  hierher  und  va- 
chulu  oben 

roucounoucia  tournes-toi,  tourner  (selon 
mer) 

Mp.  rvkunusha  drehen 


roupa  dormir 

Mp.  rupa  schlafen 
roura  pisser 

Mp.  rucha  urinieren 
sapata  soulier 

Port,  sajmta  Schnürstiefel 
A.W.  elapara  .Sandale,  aber  auch 
• Schild* 
secouororoma  vrav 
siboroumbo  violon 
sicata  escalier 
Port,  tscada 
signaloca  toujours 
siU  cendre,  de  tabac 
soyre  sucre 
Port  agucar 
Mj>.  ishukari  Zucker 
Suah.  sukari 
sona  tabac 

Mp.  shonr  Tabak 
souca  linge,  s,  tchouca 

Suah.  xhuka  ein  Stück  Zeug 
tabaqu&o  tabatiere 

Port,  tabaqufira , s.  tapatcro 
tonou  einq 

Mp.  thanu  fünf 
tapatern  etui,  s.  labaqvSro 
Port,  tabaqufira 
tarapou  or  (metal) 

Mp.  indararna  ? Gold 
tarn  cuisse 
tarou  trois 
Mp.  tarn  drei 

tata  ereux  de  la  main  (le) 

Mp.  nithatha,  Plur.  mathatha,  Hand 
taya  terre  (la) 

tchatra  moundjava  (ein  Yaomann) 
tchrny  que  veux-tu?  i|ue  demandes- 
tu?  i|u'as-tu? 

Mp.  shiyani  was? 
tchrny  oula  qu'cst  ce  que  cela 

Mp.  shiyani  ula  (Kl.  3)  was  ist  das? 
tchctchc  q untre 
Mp.  chfshe  vier 
tchftchetchf  eclair 
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tchico  col,  le 
M,,.  ixhiko  Hals 
tchicoly  rotin 

Port,  chicolr  Rotang,  Peitsche 
tchima  nionlin 
Mp.  ishima  Brei 

tchrmca  chemise  (pour  femme),  s.  souca 
Suah. shuka 
temmda  trou 

terema  l’estomacii,  s.  th+rema 
Port,  tripa,  Darm,  KaUlaunen 
theMty  convulsion 
therema  estomach,  s.  terema 
Port,  trip i Darm,  Kaldaunen 
Mo  s.  onhy 
tiyuiln  vie  (la) 
tiyuila  macoutcha  revolte 
tihounon  rein  (la),  s.  tyhounou 
tint,  tiny  le  cou 
tomy  trou  du  cul 
topa  cravatte 
totn  fol 

touca  attacher,  aniener  (?),  fermer 
Mp.  tuka  binden 
touda  etoile 

Mj>.  itottca,  Plur.  ebenso,  Stem 
toula  ouvrir,  s.  touca 
Bl.  u-tuyula  lösen 
touma  acheter 

Mp.  thuma  kaufen 
tontour y ho ii ton 
tsissara  oiseaux 
isfntpele  miroir 
Port,  pspelho 

tyhounou  les  reins,  s.  tihounon 
va  la 

Mp.  va  (Kl.  16)  hier 
vacant  peu 

Mp.  -kani  klein 


ra  tou  miny  van  sopo  ( moujavo ) ton 
nez  dans  mon  cul  (Yaosj)rache) 
vilafila  paupiere  superieur,  les  pau- 
pieres  superieures  (Augenlid) 
vel/a  balayer  (fegen),  s.  velo 

Mp.  vera  den  Boden  im  Wald  säubern 
Bl.  u-vella,  vela  fegen 
velo  balav 

Mp.  mvelo,  Plur.  mivelo,  Besen 
vito-mauloupaU  faubert  (Schrubber) 
Mp.  mvelo  multipa/e  großer  Besen 
viatiti  forcer 
viyno  vin,  s.  (ptinhoui 
Port,  vmho 

voura  puiser  (Wasser  schöpfen) 
voziha  (vohihu  ?)  nuit 
Mp.  uhiu,  uhiyu  Nacht 
wapia  cuisine 
Mp.  apea  kochen 
wapoula  tirer 

Bl.  w-apefo  schießen 
Mp.  mopa  kapiciti  schießen 
«c tp&pii  chanter,  s.  tc/iypa 
Mp.  ipa  singen 
weta  cheval 
whyma  brouille,  fache 
Port,  ruim  i’ 

whyjKi  chanter,  chanson 
Mp.  ipa  singen 
tcona  aveugle 

Mp.  -ohona  blind 
yakmpaU  large 
Mp.  - ulupale  groß 
yano  la  houche,  s.  hyano 
Mp.  iyano  Mund 
youdyy,  youdjy  front  (le) 

Mp.  itiji  Stirn 
ytto  dents  (la) 
zezalla  remplire 
Mp.  chariha  füllen 
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XV.  Yao. 

Unter  den  Zöglingen  von  Kiungani  auf  Zanzibar  befanden  sich  1902 
mehrere  Yao.  Ich  habe  Sprachproben  aufgenommen  von  Bartolomayo  aus 
Mtonya  und  von  Gideon  aus  Masasi.  Kerner  nahm  ich  in  Daressalam  eine 
Anzahl  Worte  auf  aus  dem  Munde  eines  alten  Yao.  der  sich  Baruti  nannte, 
aus  Kiliwa.  Außerdem  hatte  der  damalige  Superior  der  katholischen  Mission, 
jetzige  Bischof  Thomas  Spreiter  in  Daressalam  die  Liebenswürdigkeit,  mir 
mehrere  Knaben  aus  seiner  Mission  zu  Sprachstudien  zu  senden,  darunter 
einen  Yao  mit  Namen  Maurus. 

Die  Sprache  ist  oft  bearbeitet  und  hat  bereits  eine  kleine  Literatur 
(s.  die  Quellen  am  Schluß).  Ich  bezeichne  im  folgenden  die  Angaben  von 
Steere  mit  St.,  die  von  Maples  mit  Mp.,  die  von  Iletherwick  mit  H '.  Bei 
Cust  steht  die  Sprache  Bd.  II,  S.  334  unter  B.  1.  20. 

Die  Yao  wohnen  südöstlich  und  östlich  vom  Njassa. 


L Grundkonsonanten. 

Den  ursprünglichen  Konsonanten  k , I,  p,  y,  l,  v 
entspricht  im  Yao  ic,  ’/,  p,  g,  l,  e. 

Da  k,  I,  p stets  mit  Kehlverschluß  gesprochen  werden,  lasse  ich  das 
Zeichen  im  folgenden  weg,  ebenso  lasse  ich  den  Punkt  unter  dein  t weg, 
da  jedes  t hier  zerebral  gesprochen  wird. 

Beispiele,  k -kali  -scharf*,  ma-kala  t>  -Kohlen-,  kalänga  -braten-, 
tj-aka  7 -.lahr-,  -eka  Iutransitivendung,  z.  B.  in  loUka  -gesehen  werden-, 
kana  -sich  weigern-,  kokola  -schleppen-. 

St.  ka-  Präf.  Kl.  13. 

I -iatu  -drei-,  mauta  ti  -Fett-,  umbala  -umfassen-,  r.ta  -sich  wärmen-. 

p pa-  Kl.  10,  -pa  Verbalendung  4,  z.  B.  ngopa  -sich  furchten-,  li-upa  5 
• der  Knochen-. 

St.  nandu-pa  -wenig  sein-. 

y tji-gasa  7 -Hand-,  gavrn'ia  -teilen-,  tji-mga  7 -Kochtopf-. 

St.  ga  Kl.  0 vor  dem  Verbum. 

ln  anderen  Fällen  ist  y verschwunden,  z.  B.  nla  -sich  wärmen-,  ognjta 
■ sich  fürchten-,  asitna  -borgen-. 

Nun  hat  die  Sprache  aber  eine  Abneigung  gegen  vokalischen  Anlaut, 
und  es  finden  sich  die  Nebenformen  djota  und  rljmjopa  (vgl.  dazu  H.  djanika 

1 Um  die  Vergleichung  zu  erleichtern,  habe  ich  statt  der  Schreibung  von  St., 
Mp.,  H.  auch  in  den  Zitaten  stets  die  von  mir  befolgte  phonetische  Schreibung  an- 
gewandt. 
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• zum  Trocknen  ausbreiten«,  djasama  • offen  stellen«,  djasitna  «liorgen«, 
djotja  «brennen,  rösten«,  djoga  «baden«,  djondjetjetya  -hinzufügen«,  djumula 
«trocken,  hart  sein«).  So  kommt  es,  daß  H.  keine  mit  a,  e,  o anlautenden 
Verbalstämme  kennt.  (Oie  mit  i,  u anlautenden  haben  den  Konsonanten 
nach  4 verloren.)  Vgl.  auch  udja  «zurückkehren«,  B.  -gieyo. 

Die  Formen  erklären  sich  so,  daß  y in  dem  einen  Fall  zu  g ver- 
härtet ist,  im  andern  analog  den  Bildungen  in  4 a durch  palatalen  Einfluß  zu 
dj  wurde  und  schließlich  ganz  verschwand.  Ich  möchte  aber  nicht  be- 
haupten, daß  der  Vorgang  immer  so  gewesen  ist  Vielmehr  ist  zur  Ver- 
meidung des  vokalischen  Anlauts  in  manchen  Fällen  nach  Analogie  ein 
sekundäres  g oder  dj  vorgeschlagen.  Typisch  hierfür  ist  Mp.  gumba  «Töpfe- 
reiarbeit  machen«,  das  handgreiflich  identisch  ist  mit  B.  vumba.  Dies  vum!>a 
wurde  nach  4 c zu  * ttmba , aus  dem  nun  nach  Analogie  gumba  wurde.  Ebenso 
entstand  ‘gopa  «binden«  in  gnpola  -losbinden*  von  B.  vopa.  Vgl.  noch  unten 
Bemerkung  zu  3 a. 

I kalanga  «braten«,  walanga  «zählen«  (s.  c). 

St  -ela,  -ila  applikative  Verbalendung  (doch  s.  unten  4b). 

1>  z.  B.  va-  Kl.  2,  gavgna  «teilen«. 

Das  Pronomen  Kl.  2 lautet  aber  nach  H.  S.  32.  33  öfter  -a-,  und  nach 
9 a ist  als  Nebenform  auch  beim  Nomen  a-  neben  va-  anzunehmen.  Das 
Schwinden  des  v wird  dadurch  erklärlich,  daß  man  öfter  neben  v auch  die 
Aussprache  ic  hört  So  habe  ich  von  Gideon  aufgeschrieben  t ealahga 

• zählen«.  B.  va/a, 

Oie  Drucke  haben  stets  te  statt  v,  was  kaum  zu  billigen  ist.  da  die 
Semivokalis  tc,  nämlich  unsilbisches  u,  außerdem  in  der  Sprache  häufig  ist. 
Freilich  kommt,  wie  gesagt,  die  Aussprache  tc  statt  v im  einzelnen  Falle  vor. 
n und  »1  sind  erhalten. 

Z.  B.  kann  «sich  weigern«,  -ana  Reziprokendung  am  Verbum,  tauna 

• kauen«. 

ma-  Präf.  Kl.  6,  aiima  -borgen«,  fuma  «senden«.  Vgl.  auch  die  Sta- 
tive Endung  -ama  in  9 c. 


2.  Die  Grandvokale 

sind  als  a , i,  u erhalten,  i ist  sehr  weit,  so  daß  es  manchmal  fast  wie  f 
klingt.  Ich  unterlasse  die  Bezeichnung,  da  alle  t weit  sind,  u wird  mit 
eingezogenen  Mundwinkeln  gesprochen,  ähnlich  der  .Stellung  bei  o in  deutsch 
■ ohne*.  Das  u klingt  dadurch  oft  dem  o ähnlich,  ist  also  weit.  Beide 
Vokale  i und  u halte  ich  für  ungespannt. 

Beispiele,  lima  «hacken«,  tji-  Kl.  7,  -gilt  »zwei«,  lu-limi  II  «Zunge«, 
li-  Kl.  5,  mi-  Kl.  4. 

In  einigen  Fällen  habe  ich  enges  t notiert,  z.  B.  in  tmba  «singen« 
(Bartolomayo)  und  in  tji-  Kl.  7 und  sonst  (Gideon).  Es  handelt  sich  wohl 
nur  um  individuelle  Schwankungen.  Bei  imba  wird  der  Vokal  gedehnt 
wegen  des  folgenden  mb.  und  ich  habe  ihn  deshalb  wohl  als  eng  anfgefaßt. 
Ähnlich  habe  ich  auch  u z.  B.  in  ngiimba  -Haus«,  gumbala  -voll  sein«  als 
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eng  bezeichnet.  In  andern  Fällen,  z.  15.  in  -kuluhgtoa  -grüß-,  wo  es  auch 
vor  einem  Doppellaut  steht,  halje  ich  es  indes  als  weit  bezeichnet. 

Den  schweren  Vokalen  f,  u entspricht  ebenfalls  i bzw.  u. 

Einen  Unterschied  dieses  t von  dem  eben  erwähnten  in  der  Lippen- 
nnd  Zungenstellung  konnte  ich  nicht  nachweisen,  doch  scheint  das  leichte  i 
■ ingespannt,  das  schwere  gespannt  zu  sein.  Bart,  sprach  dies  « ebenso  weit 
wie  das  erste,  Gideon  ebenso  eng. 

Dagegen  läßt  sich  bei  u eine  Abweichung  in  der  Lippenstellung  nach- 
weisen.  Bei  leichtem  u werden  die  Mundwinkel  zur  Mitte  des  Mundes 
hin  eingezogen,  bei  schwerem  u bleibt  der  Mund  breit  auseinandergezogen. 
Außerdem  ist  leichtes  u ungespannt,  schweres  u gespannt.  Bart,  selbst,  an 
dem  ich  diese  Untersuchungen  vornahm,  hielt  beide  u für  gleich,  was  nicht 
befremdet,  da  er  schreiben  konnte  und  natürlich  beide  gleich  schrieb.  Ich 
habe  im  folgenden  den  Unterschied  nicht  weiter  bezeichnet,  da  ich  ihn 
nicht  weiter  verfolgt  habe. 

Beispiele.  » sima  »löschen*,  i Präf.  Kl.  8,  si  l’räf.  Kl.  10  vor  dem 
Verbuin,  mi-sosi  4 -Tränen*,  asima  -borgen*,  lyosi  5 »Rauch*,  must  3 
• Stadt*,  mrsi  4 -Wasser*,  mtresi  3 »Mond*,  rnbusi  9 -Ziege*. 

il  ma-ula  l>  »Fett*,  tauna  »kauen*,  tji-uya  7 -Brust-,  ua  »sterben*. 
mint  9 »Bart*,  liupa  5 *Kiinchen*,  ttmbnla  -umfassen-. 

r und  q sind  in  der  Sprache  erhalten.  Da  e und  q nicht  nachgewiesen 
sind,  schreibe  ich  der  Einfachheit  halber  nur  e und  » statt  r bzw.  o. 

Z.  B.  nuia  -gehen*,  seka  »lachen*,  tnwexi  3 »Monat«, 
orui  »sehen«,  koknla  »schleppen-,  kosomola  »husten*,  nla  -sich  wärmen». 
In  sehr  vielen  Fällen  entsteht  noch  heute  in  der  .Sprache  e aus  a 4-  », 
o aus  a + u,  z.  B. : 

meso  Plur.  zu  Uso  »Auge*,  aus  'ma-isn, 
mma  Plur.  zu  lina  -Name-,  aus  ’ma-ina , 
meno  Plur.  zu  Uno  -Zahn*,  aus  * ma-ino . 

So  offenbar  auch  mrsi  6 -Wasser»  aus  ma-isi. 

Vgl.  auch  «wie  »mit  mir*  aus  na  une.  noyu-e  »mit  dir*  aus  na  uytrr 
usf.  in  9 c,  nrku-  aus  ’na  iku  in  9(1/3. 

Vgl.  dazu  St.  pe-  < * pai - < ’palt-  (s.  unten  4 b). 

Vgl.  die  Perfektbildung  (s.  unten  Ob). 

li-ula  »Frosch*  Plur.  mola  C * ma-ula , 

U-uitya  -Gurke*  Plur.  mtmya  <;  ’ma-uhga, 
li-ua  -Sonne*  Plur.  mna  <;  * ma-na . 


3.  Die  Verbindung  der  Nasale  mit  folgendem  Konsonanten, 
a)  Wenn  ein  Nasal  (ni)  vor  die  Grundkonsonanten  tritt,  so  ergeben 
sich  folgende  Veränderungen:  k,  t,  p,  g,  l,  v 
wird  tig,  nd,  mb,  itg,  nd,  mb, 

d.  h.  die  ursprünglich  stimmlosen  und  stimmhaften  Laute  werden  durch  den 
davortretenden  Nasal  einander  gleich.  Vgl.  die  identischen  Vorgänge  im 
Konde,  Grundriß  S.  112f.,  und  Herero,  ebenda  S.  7 5 ff.,  z.  B.t 
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Hk  uyauya  1)  -Perlhuhn»,  nguku  9 • Huhn-,  ngondolo  9 -Selinf» . Suah. 
khondoo. 

dja  ngulungwa  Kl.  9 von  -kulungwa  «groß*. 

St.  ngose  9 neben  tji-koee  7 •Klaue*;  lukosi  Plur.  rigosi  11  »Nacken*. 
Bemerkung.  II.  sinka  -an  Würmern  krank  sein*  kann  ich  nicht 
erklären.  Wahrscheinlich  ist  die  Form  nicht  richtig  aufgefaßt. 

«/  mundu  1 »der  Mensch*,  nilemlm  9 »der  Elefant*. 
mp  mbepo  9 -der  Wind»  neben  upepo  14. 

St.  lupepelo  Plur.  mbepelo  II  «Fächer»,  lupula  Plur.  mbida  »Nase*. 
tupande  Plur.  mbande  -Seite-,  lupeta  Plur.  mbeta  »Sieb*,  mbtmda  9 -Zebra*, 
Kuah.  phunda. 

tig  nyun  9 »Kleid»,  ngmna  9 «Trommel*. 
ti d ndeu  9 »Bart*,  ngondolo  9 »Schaf*. 

St.  linda  »bewachen*,  hdimi  Plur.  ndimi  »Zunge*,  dja  ndume  9 von 
•turne  • männlich», 

mb  mbuM  9 -Ziege*,  mbedju  9 »Same»,  tiumba  9 »Haus*,  ndembo  9 
• Elefant*. 

Nach  diesen  Gesetzen  verändert  sich  der  Anlaut  der  Verba  und  der 
Präfixe,  wenn  n < ni  »ich*,  »mich*  davortritt. 

Z.  B.  ateknnduma  »er  hat  mich  gesandt*,  von  luma  »senden». 

St.  S.  61  ti-roga-tende  -ich  bin  im  Begriff  zu  tun», 

ti-u-ka-tende  -du  bist  • • • • usw. 

S.  57  ii-gu-tenda  »ich  tue*, 

u-ku-tenda  »du  tust*  usw. 
ngusile  »ich  bin  gewachsen»  von  kula  »wachsen», 
nya.tde  »ich  habe  gebrochen»  von  kaea, 
ngamwile  »ich  habe  ergriffen»  von  karnu/a, 
ndesile  »ich  halie  getan«  von  tenda  »tun«, 
findende  »ich  werde  tun»,  vgl.  Hütende  »du  wirst  tun»  usl., 
ndende  »ich  möge  tun»,  vgl.  utende  »du  mögest  tun»  usf., 
ndandite  »ich  halie  begonnen*  von  tanda, 
ndaicine  »ich  hnbe  gekaut*  von  taunn, 
ndesile  »ich  habe  eine  Falle  gestellt»  von  tega, 
mba-  aus  n-pa-  St.-.S.  58. 
ambete  »er  hat  mir  gegeben»  von  pa , 
mbeleche  »ich  habe  geschmerzt»  von  peteka, 

mbutile  »ich  habe  geschlagen»,  ambufile  »er  hat  mich  geschlagen* 
von  puta, 

mbaywile  »ich  bin  geboren*  von  pagxca, 

mbatjele  »ich  habe  gesalbt*  von  paketa, 

liyojncele  »ich  habe  gelöst»  von  gopota  »lösen*, 

ngombete  »ich  habe  die  Trommel  geschlagen»  von  gomba , 

nyalausisye  »ich  habe  mich  bekehrt»  von  galausya , 

nyavene  »ich  habe  geteilt»  von  hgamna, 

gndosite  »er  hat  mich  bezaubert»  von  logo, 

andumile  »er  hat  mich  gebissen«  von  luma, 
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ndindite  »ich  habe  gewacht*  von  Imtla, 
ndotite  •ich  liabe  gesehen*  von  lola, 
ndagulile  -ich  habe  gespäht*  von  laguli/a, 
ndapite  «ich  habe  mich  gewundert*  von  lapa, 
ndiendje  »ich  habe  umbunden*  von  lienga. 

Merkwürdigerweise  ist  aber  in  vielen  Fällen  n + l unter  Ausfall  des 
/ zu  n und  nicht  zu  nd  geworden  (vgl.  Dzalainu,  Mitteil.  Bd.  X,  Abt.  III, 
S.  02) ; z.  B. : 

nindjile  -ich  habe  gewogen*  von  linga,  nembile  -ich  habe  gezeichnet- 
(Ntammesmarke)  von  lemba,  nombiU  »ich  habe  gebeten*  von  lomba , nongrne 
■ ich  habe  begleitet*  von  lohgana  usf.  (s.  unten  5), 

ambwene  -er  hat  mich  gefunden*  von  c ona  -finden,  sehen*, 
mhicmt  «ich  habe  gesehen*  • ■ • 

mbeletjfte  -ich  habe  geraten*  von  velrketa , 
akumbilanga  -er  ruft  mich*  von  vilatiga  »rufen*, 
rnbtidjile  »ich  habe  gekocht*  von  vuga. 

Bemerkung.  Das  unter  1 besprochene  dj  <'  *y  erweist  sich  auch 
hier  als  flüchtig  und  als  vermutlich  unursprünglich,  da  es  nach  dein  Nasal 
sich,  soviel  ich  sehe,  niemals  findet  (s.  unten  4 g). 

Mp.  nanitjr  »ich  habe  zum  Trocknen  ausgebreitet-  entstand  natür- 
lich aus  anika  und  nicht  aus  djanika,  nosilr  -ich  habe  gebadet*  aus  oga  und 
nicht  aus  djoga,  liogwepe  »ich  habe  mich  gefürchtet*  aus  ogopa  und  nicht 
aus  djogopa. 

b)  Außer  diesen  t-haltigen  Nasalverbindungen  gibt  es  auch  «-haltige, 
da  das  u von  Kl.  1.3  öfter  ausfällt,  auch  das  « des  Objekts  der  1.  Kl. 

Veränderungen  der  Konsonanten  finden  dabei  nicht  statt,  auch  nicht 
Veränderungen  des  m;  z.  B.: 

fit.  mjmnga  3 »Reis*,  mtima  3 »Herz*,  mkimn  3 -Hand*, 
nmputdf  -er  schlug  ihn«,  aber  ambnlilf  -er  schlug  mich*, 
i candidiir  *du  erzähltest  ihm*,  aber  andulile  »er  erzählte  mir*. 

c)  Ich  habe  lu-tru  11  *Barthaar*  notiert.  Wenn  es  wirklich  vorkommt, 
ist  es  falsche  Analogiebildung  von  ndeu  10  »Bart-  statt  */u/eu.  Vgl.  hierzu 
St.  lutua  Flur,  ndtm  •Blume*  von  B.  -luga.  Doch  H.  hat  ulua  Plur.  rnalua 
• Blume*  (vgl.  auch  6c). 

d)  Während  in  andern  Bantuspraclien  Verba,  die  mit  Nasal  und 
folgendem  Konsonanten  beginnen,  entweder  gar  nicht  Vorkommen 
oder  doch  sehr  selten  sind,  hat  der  Yao  von  ihnen  eine  ziemliche  Anzahl. 

Ich  finde  z.  B.  bei  11.: 
ndamuka  »elastisch  sein*, 

rulrnguma  • herumgestoßen  sein,  zittern,  schwanken-, 
ntlundviika  »zum  Stillstand  gebracht  sein,  in  Verlegenheit  sein,  was 
zu  tun  ist,  das  Äußerste  erreichen*, 

nguna  »sich  bücken,  während  man  unter  etwas  durchgeht-, 
ngurtgutnda  »schaudern*, 

ndjunttjunduka  *stolpern  und  sich  verletzen,  schlechter  Laune  „sein * . 
Verba,  die  mit  mb  beginnen,  hat  11.  nicht. 
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Bei  Mp.  finde  ich  außerdem: 

ndipuka  »ein  Fieber  bekommen  (?),  nach  Atem  ringen», 
ndolopupu.ii/a  »die  Augen  von  jemand  wenden,  der  hinsieht», 
nguka  »klar,  offen  sein«, 
ngalununda  »den  Topf  auskratzen», 
ngumba  »betrügen». 

Verba,  die  mit  mb  beginnen,  fehlen  auch  hier. 

e)  Neben  ng,  nd , mb  findet  sich,  abweichend  vom  Herero,  dein  das 
Yao  in  bezug  auf  die  Nasalbildungen  ähnlich  ist,  auch  g,  d,  b. 

Z.  B.  H.  gadama  »auf  dem  Kücken  liegen», 

guguda  »stampfen», 

delfXa  »murren,  unzufrieden  sein», 

bangtda  »brüllen», 

bunula  »stumpf  sein». 

Im  Inlaut  der  Stämme  scheint  b nicht  vorzukommen.  Doch  vgl. 
ubedubedu  14  »das  Hin-  und  llerschwanken». 

g haben  wir  in  1 als  Entsprechung  für  B.  7 kennen  gelernt,  b und  d 
weiß  ich  nicht  abzuleiten.  Sie  kommen  in  Lautbildern  so  häufig  vor,  daß 
ich  nicht  daran  zweitle,  daß  sie  nicht  Lehngut  sind.  Vgl.  auch  H.  Inra- 
talala  »niedrig,  llach  sein»  mit  wat-ama  »niedrig,  flach  sein*. 


4.  Veränderung  der  Konsonanten  durch  Vokaleinfiüsse. 

a)  Die  alten  Mischlaute. 

Die  stimmlosen  Misehiaute  sind  zu  s geworden.  Ich  schreibe  der  Ein- 
fachheit halber  nur  s. 

Z.  B.  Uso  Plur.  meso  & »Auge»,  mi-sosi  4 »Tränen»,  tji-suvi  7 »Panther», 
tarn  » werfen  • . 

St.  -visi  »frisch»,  seka  »lachen»,  songota  »zuspitzen»,  kosomola  »husten», 
sagvla  .auswählen-.  Mp.  djasama  »offen  stehen*. 

Trifft  ein  Nasal  (ni)  mit  s zusammen,  so  verschwindet  er  ganz  wie  im 
Herero,  Grundriß  S.  80  und  Konde,  ebenda  S.  116,  118. 

Z.  B.  -ose  »alle»,  pa-si  16  »unten». 

St.  soni  9 »Bescheidenheit». 

So  auch  hei  der  1.  Pers.  Sing,  im  Verbum  (s.  3 a). 

St.  setjiU  »ich  habe  gelacht»  von  seka,  sagwile  »ich  halte  ausgewählt» 
von  sagu/a,  songwele  von  songola  »zuspitzen». 

mu  verliert  auch  vor  s meist  sein  u,  bleibt  alter  als  m erhalten,  z.  B. 

St.  msanu  »fünf».  Hier  habe  ich  allerdings  von  Maurus  nsanu  ge- 
hört unter  Assimilation  des  m an  das  s. 

msusi  3 »die  Brühe»  usf. 

Die  stimmhaften  Mischlaute  sind  zum  Teil  abgefallen,  z.  B.  St.  li-uva 
Plur.  mova  5 »Sonne»  (vgl.  4b),  sonst  scheinen  sie  zu  s geworden  zu  sein. 

In  der  Verbindung  mit  einem  Nasal  wird  n + s>*. 

Z.  B.  sala  9 »Hunger»,  pa-sa  16  »draußen»,  isa  »kommen»,  li-gasa  5 

• Hand». 
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St.  svyu  9 »eine  Art  Erdnuß«.  II.  tiasa  9 «See«. 

Außerdem  gibt  es  Formen,  die  darauf  schließen  lassen,  daß  die  stimm- 
haften Laute  rum  Teil  nicht  zu  s,  sondern  zu  dj  geworden  sind  (die  Form 
li-uya  ist  danach  aus  *li-djuga  verkürzt),  n dj  gibt  dann  ndj,  nicht  » 
wie  in  3a.  Vgl.  auch  dj  in  1. 

Z.  B.  St.  ndjua  9 «Taube«  statt  * ndjiva . 

ndjasi  9 «Blitz«. 

b)  Vor  leichtem  i werden  die  Velarlaute  palatal,  nus  k wird  tj,  aus 
y wird  dj.  Im  übrigen  bleiben  die  Laute  unverändert.  Dies  dj  sowie  auch 
l,  v verschwinden  gelegentlich  ganz.  Wegen  v vgl.  1,  wegen  dj  4 a. 

Z.  B.  kl  tji-  Prüf.  Kl.  7,  nutji  9 -Biene«,  utji  14  «Honig«,  m-tjila  Plur. 
mi-tjila  3 «Schwanz«. 

St.  kumbutjila  «denken  an«,  Suali.  kumbukia. 

djitiljda  «annelunen«,  Konde  itikila-,  tiikvtjila  neben  tukuka  «zurück- 
zieheu«. 

Doch  vgl.  sikita  «schneiden«,  wo  k erhalten  ist. 

Indessen  hat  11.  sitjita. 

yi,  dji-  Prüf.  Kl.  9 vor  dem  Verbum,  -dj'mdji  «viele«. 

St.  dji - Präf.  Kl.  4 vor  dem  Verbum. 

tadjila  von  tayn  «legen«. 

iljimba  «singen«,  wofür  ich  allerdings  imba  notiert  halie  (s .dj  in  1). 

djixa,  isa  «kommen«;  ich  hörte  isa. 

djiya  «stehlen«;  ich  hörte  iya. 

Sicher  ausgefallen  ist  ferner  dj  in  mrsi  6 «Wasser«  aus  * ma-iti . 

Die  Aussprache  von  tj,  das  in  der  Literatur  durch  ch  wiedergegeben 
wird,  liegt  zwischen  tj  und  ti,  j und  i sind  dabei  als  stimmlose  Lenis  auf- 
zufassen.  Auch  dj,  das  in  der  Literatur  j geschrieben  wird,  klingt  etwas 
nach  ili  hin.  In  dj  ist  tins  j natürlich  stimmhaft,  tj  wird  mit  Kehlverschluß 
gesprochen.  Wegen  der  Perfektbildungen  s.  unten  6b. 

Bemerkungen.  Wenn  das  i nach  k und  y durch  Vokalassimilation 
aus  a entstanden  ist,  bleiben  k und  y meist  erhalten  (s.  6a). 

I verschwindet  öfter  in  li-  nach  Präfixen,  z.  B.  St.  pr-  < <.  * pali- 

in petumbi  «an  dem  Hügel*  von  litumbi  5 -Hügel«. 

Ebenso  ktcitumbi  statt  * kr  t -l itumfn  17  und  rmciturnbi  statt  *mu-  litumbi  18. 

H.  hat  pikana  neben  pilikana  «hören«. 

lutcila  (statt  * luila,  s.  fid)  für  * lulila  von  lula  «zählen«. 

Auch  vorhergehendes  « läßt  l verschwinden. 

Z.  B.  limiyn  (statt  * hm  in.  s.  6d)  für  * limila  von  lima  «hacken*. 

Die  übrigen  Laute  zeigen,  wie  gesagt,  vor  * keine  Veränderung,  doch 
wird  l nach  t oft  zerebral  mit  leichter  Vibration.  In  der  Literatur  wurde 
diese  Schwankung  der  Aussprache  früher  nicht  geschrieben,  was  durchaus 
zu  billigen  war.  S]>äter  hat  man  angefangen,  den  Laut  des  l durch  r wieder- 
zugeben. Ich  sehe  keinen  Nutzen  von  dieser  Neuerung  und  glaube,  daß  mau 
aus  den  Willkttrlichkeiten  dabei  nicht  herauskonunt. 

Z.  B.  mahilila  «wissen«,  -vili  «zwei«,  m-tjila  3 «Schwanz«,  indjila  »hin- 
eingehen«. 
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Beispiele  für  andere  Laute  vor  i:  St.  mtima  3 «Herz*,  11.  pili- 
kana  •hören*,  tji-yiga  7 - Kochtopf-.  Tritt  vor  das  Präfix  Kl.  5 li-  noch 
ein  Präfix,  so  wird  l abgeworfen. 

St.  S.  8 mw-itumbi  18  »in  dem  Hügel*  statt  * mu-htumbi, 
kte-itumbi  17  -zu  dem  Hügel«  statt  * ku-litumbi, 
petumbi  16  -an  dem  Hügel«  aus  * pa-itumbi  nach  2,  aus  * pa-litumbi . 
Dieselben  Veränderungen  wie  vor  i treten  auch  vor  e ein,  doch  ist 
k öfter  erhalten,  z.  B.  in  St.  sekela  «verlachen«  ',  auch  g,  z.  B.  in  ugrle  Pc.rf. 
von  ugala  «schließen«,  djigtle  I’erf.  von  djigala  «tragen«.  Siehe  die  Bemerkung 
ölten  über  ki  und  gi.  dj  fällt  wie  in  1 auch  vor  e öfter  ganz  ab. 

St.  nitje  Perf.  l.Pers.  Sing,  von  ika  «ankoimnen«, 
mbeletjete  l.Pers.  Sing,  von  wleketa  «raten«, 

nombwftje  1.  * • » dymxbokn  «einen  Fluß  überschreiten«, 

ngulwitje  1.  » • ■ guluka  «springen«, 

mbuledje  1.  » • * ulaga  «töten«, 

sidjele  1.  • • • sigala  »übrigbleiben«, 

djenda  neben  enda  «gehen«,  B.  yenda, 

djenela  «sich  ausbreiten«,  B.  yen  da. 

H.  -djanitje  Perf.  von  djanika  «an  der  Sonne  trocknen«, 

-tokalatje  Perf.  von  tnkataka  »ruhelos  sein«, 

-talitjr  Perf.  von  talika  «entfernt  sein«, 

-uledje  Perf.  von  ulaga  »töten«. 

Wird  i unsilbisch,  so  ergeben  sich  analoge  Veränderungen. 
kya>tja,  z.  B.  tja  «atifgehen«  (von  der  Sonne),  tj-aka  7 «Jahr*. 

St.  tja  Gen.  Kl.  7. 

Aber  auch  ly a scheint  gelegentlich  tja  zu  gelten.  Das  Perfektum  von 
ti  «sagen«  lautet  nämlich  tjite.  Das  ist  nur  zu  erklären  aus  * ti-iln  > • ty-ile 
Für  den  Umschlag  von  -tie  in  ite  vgl.  6c.  Die  dort  als  Ursache 
angeführte  Dissimilation  liegt  allerdings  nicht  vor.  Man  könnte  eher  an 

Assimilation  denken. 

yya  > dja,  z.  B.  St.  dja  Gen.  Kl.  4 und  !1. 

Die  übrigen  Laute  bleiben  auch  vor  unsilbischem  i erhalten. 

Z.  B.  pia  > pya,  z.  B.  St.  pya  «gar  sein«. 
lia  > lya,  z.  B.  lyosi  5 -Ranch«. 

Allerdings  bleibt  f oft  silbisch,  wo  es  in  anderen  Sprachen  unsilbisch 
wird,  z.  B.  Ha  «essen«,  St.  Gen.  Kl.  5 lia. 

tiah  »ausweichen«,  tioka  «herkommen  von«,  vgl.  Suah.  toka,  Momb. 
I fgka.  H.  schreibt  alter  lya,  tyala,  tynka. 

c)  Vor  lcich  tem  « verschwindet  r regelmäßig,  zuweilen  auch  y.  Die 
übrigen  Laute  bleiben  erhalten. 

Beispiele: 
jai  «-  Präf.  Kl.  14. 

St.  udja  »zurückkehren«. 

1 Aber  11.  schreibt  ttjtlela. 
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Ursprünglich  vumba  ist  zu  gttmba  geworden,  während  man  umba  er- 
warten sollte.  Dieser  Wechsel  von  v zu  y ist  ungewöhnlich.  S.  1. 

yu  St.  u-  Prüf.  Kl.  3 vor  dem  Verbum. 

In  -djumu  »trocken-,  djumuia  »auftrocknen»  ist  y zu  dj  geworden,  S.  1 

Mp.  schreibt  allerdings  umula  neben  djumuia. 

Es  gibt  eine  ganze  Anzahl  Worte,  die  mit  yu  beginnen,  ich  kann  aber 
nicht  feststellen,  welcher  Grundlaut  hier  vorliegt. 

Beispiele  für  die  andern  Laute:  St.  ku-  Kl.  l.’>,  17,  tu-  Kl.  12,  puitguka 
■ weniger  werden»,  lu-  KI.  11,  luma  »beißen». 

Vor  o verschwindet  v in  der  Regel,  g scheint  sich  zu  halten,  aber 
nicht  immer. 

Z.  B.  ona  »sehen»,  B.  vona, 

yona  »schlafen», 

aber  ota  »sich  wärmen»,  B 70/a,  neben  djota  S.  1. 

St.  ona  und  rona,  H.  mna  »selten»,  o/n  »verfaulen»  < B.  Vota,  aber  iyosile 

• es  ist  verfault»,  goloka  . -gerade  sein»,  alter  ntrla  Ima  »sich  in  der  Sonne 
wärmen». 

Ähulich  wie  ölten  yutnba  aus  B.  vumba  entstanden  ist  entstand  auch 
yopola  -lösen-  von  B.  vapnla , S.  I. 

Beispiele,  für  andere  Laute:  St.  mkono  3 »Hand»,  moto  3 »Feuer», 
po/a  -kühl  sein»,  tola  »selten»,  toga  »bezaubern». 

Wird  w unsilbisch,  so  treten  keine  neuen  Veränderungen  ein.  ln 
den  Drucken  ist  dies  unsilbische  u stets  durch  dasselbe  Zeichen  tp  aus- 
gedrückt,  das  die  Spirans  r,  s.  1,  bezeichnet.  Ich  halte  das  für  unpraktisch. 

ytco  > ytoa,  tea,  St.  yira  »fallen»,  Gen.  Kl.  3:  tea. 

Bei  tier  Passivbildttng  bleibt  -giert  stets  erhalten,  z.  B.  logxea  Passiv  von 
toga  »verzaubern»  H. 

Auch  sonst  tritt  die  Passivendung  auf  -igtra  eiu,  z.  B.  H.  ligwa  von  lya 

• essen»  statt  * li-igwa ; inigiea  von  ina  »tanzen,  einweihen». 

eien  >•  1 ca  St  Gen.  Kl.  14:  tea. 

Die  Verba  auf  -ra  scheinen  das  Passiv  in  der  einfachen  Form  nicht 
zu  bilden  (vgl.  tava  »binden»,  Passiv  tavihea , eigentlich  von  tavila  H.  S.  40. 
Doch  s.  unten  9d  &). 

Beispiele  für  andere  Laute  vor  te: 

St.  kica  Gen.  Kl.  17,  hea  Gen.  Kl.  12,  H.ptra  -versinken  vom  Wasser», 
St.  Iwa  Gen.  Kl.  1 1 usf. 

d)  Vor  schwerem  i treten  starke  Veränderungen  der  Konsonanten 
auf;  k,  t,  g,  l werden  zu  s,  jt  und  y verschwinden  ganz. 

Die  Auffindung  der  Gesetze  W'ird  dadurch  erschwert  daß  das  Nomen 
agentis  auf  -i  im  Yao  selten  zu  sein  scheint. 

Beispiele,  ki  ly-o.it  5 » Rauch » . 

yavrtesi  2 Luc.  2,  41  »die  Eltern-  von  yeUka  »erzeugen,  gebären». 

11.  u-yelfsi  14  »das  Kindererzeugen». 

ti  St.  liximba  5 »Löwe»,  maxika  6 »Winter»,  tji-xima  7 -Quelle-,  lo- 
sing a -Bogensehne». 

7»  mesi  6 »Wasser»,  musi  3 »Stadt«. 
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Das  Reflexivpräfix  lautet  li  (vgl.  Herero  n,  Grimdzüge  S.  111). 

U lima  •löschen*,  tmeesi  3 -Monat*,  mimsi  9 »Ziege*,  misosi  4 »Tränen, 
xi-  Präf.  Kl.  10  vor  dem  Verbum. 

pi  St.  i/ca  *ankommen*,  B . pika\  H.  li-iya  5,  It.  -jri~/a  .Herdstein*1. 

pi  i-  Präf.  Kl.  8.  St.  i>ta  »tanzen*,  B.  rlna,  djuawii  1 »Dieb*  von 
djiva  »stehlen*  aus  B.  ygu-a-cu-yiyi  -(Mann)  des  Diebstahls*. 

Bemerkung  1.  ln  Uso  5 »Auge*  statt  * li-iso , lina  5 »Name*  statt 
•/i'-mo,  Uno  5 »Zahn*  statt  * li-ino  ist  der  den  Stamm  anfangende  Laut  y 
gänzlich  abgefallen.  Ähnlich  ist  es  wahrscheinlich  in  tat  -stehlen*. 

St.  bildet  muuladji  1 »Mörder-  von  ulaga.  Die  Form  zeigt,  daß  das 
alte  Lautgesetz  schon  im  Schwinden  ist,  und  daß  g + i > dji  nach  4 b in 
Geltung  kommt. 

Bemerkung  2.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  daß  vor  i -<  B.  pi  und 
«Z»,  eine  Frikativa  gestanden  hat  und  zwar  nach  Analogie  der  andern  Sprachen 
wahrscheinlich  f.  Dieses  f ist  dann  später  abgefallen  ’. 

In  St  *i-ia  .verbergen-  hat  sich  das  hypothetische  f an  folgendes  a 
assimiliert.  Die  Entstehung  von  siia  aus  *ßsa  ist  verständlich,  aber  die  aus 
'isa  würde  unverständlich  sein. 

Im  Konde  wird  regelmäßig  k,  t,  g,  l vor  schwerem  i zu  s (s.  Grund- 
riß S.  50),  p und  v werden  aber  zu  f.  Das  Konde  hat  also  heute  die  Laute, 
die  für  das  Verständnis  der  Yaoformen  angenommen  werden  müssen. 

Aus fisa  .verstecken-,  eine  Form,  die  im  Konde  wirklich  vorliegt, 
wil’d  dann  durch  Assimilation  Jifa\  das  Konde  hat  also  den  umgekehrten 
Weg  eingeschlagen,  wie  wir  ihn  für  das  Yao  annehmen  müssen. 

Vgl.  die  damit  identische  Bildung  des  Konde  a.  a.  O.  S.  128,  wo  aus 
-isyr  nach  f -ifyr  wird  (s.  auch  unten  4e). 

übrigens  scheint  auch  sonst  gelegentlich  pi  zu  ui  zu  werden  (vgl.  sisina 
-die  Augen  schließen*  mit  ß.pina  sowie  simbo  -Stock-,  Fremdwort  aus  dem 
Suah.  fimlm). 

Eine  besondere  Beachtung  verdient  die  Perfektendung  -</«.  Sie  hat 
im  Anlaut  sicher  schweres  i.  Bekanntlich  werden  alter  vor  dem  i des  Per- 

1 H.  lupio  Plur.  mbio  11  -Niere-  halte  ich  für  ein  Fremdwort,  da  es  unregel- 
mäßig ist  (vgl.  Makua  ipio).  St.  hat  IÜr  das  Yao  huoinjolo,  Plur.  toiigolo,  also  einen  ganz 
anderen  Stamm. 

1 Der  Grund  für  den  Ausfall  des  / das  die  Sprache  früher  gehabt  haben 
muß,  ist  wahrscheinlich  im  Tragen  des  ptlele , -des  Lippenringes-,  zu  suchen.  Eine 
alte  Frau  in  der  Mission  in  Daressalam,  genannt  Mama  Rieke,  hatte  Itcim  Lesen  des  f 
immer  Schwierigkeiten.  Hier  ist  die  Olevesche  Vermutung,  daß  die  Lippenver- 
stümmelungen Einfluß  auf  die  Sprache  haben  könnten,  sicher  zutreffend  (S.  G.  L.  Cleve, 
-Die  Lippenlaute  der  Bautu  usw.-,  Zeitschrift  für  Ethnologie  1003,  Hefts,  S.  681  f 
bis  701).  Cleve  bezieht  sich  auf  die  Mama  Kieke  (S. 682f),  hat  aber  nicht  angeführt, 
daß  sie  eine  Yao  war,  wovon  ich  mich  persönlich  überzeugt  habe. 

Der  Einwand,  daß  nur  die  Frauen  das  /> eiek  tragen,  und  daß  die  Männer  das  /' 
ungehindert  aussprechen  können,  ist  damit  widerlegt,  daß  die  Kinder  die  Sprache  von 
den  Frauen  lernen  und  nicht  von  den  Männern,  weshalb  auch  der  Deutsche  -Mutter- 
sprache- sagt  Bei  Frcmdwoi  teu  aus  anderen  Sprachen  wird  / durch  p ersetzt.  Erst 
neuerdings  dringt  / ein  (s.  unten  7). 
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fektuni  iu  vielen  Sprachen  die  ursprünglichen  Laute  bewahrt,  auch  wenn 
sie  sonst  vor  » verändert  werden  (7..  B.  Kunde,  Grundriß  S.  I27f). 

Iin  Yao  verändern  sich  aber  die  Laute  vor  -ile  in  vielen  Fällen  ganz  ent- 
sprechend den  Veränderungen  vori,  besonders  g,  l,  seltener  k.  Beispiele  nach  St.: 
g -djosile  von  djoga  • baden*,  -losile  von  Inga  -bezaubern-,  -tasile  von 
laya  -zweifeln-,  -djusile  von  djuga  -bitten-. 

I -tisile  von  lila  -fliehen-,  -kusile  von  kula  - wachsen-,  -pestle  von  pela 
-müde  werden-,  -tosile  von  tola  -nehmen«,  -ktresde  von  kwcla  -aufsteigen-. 

k -visile  von  vika  -legen-,  -tiosile  von  tioka  -Weggehen-,  -lesile  von 
leka  -lassen«. 

Auch  dj  wird  wie  y behandelt  in  -usile  von  udja  -zurückkehren-. 
ln  anderen  Fällen  wird  aber  g und  k nicht  geändert  nach  den  Regeln 
in  4d,  sondern  nach  den  Regeln  in  4 b. 

Z.  B.  g -vudjile  von  uuga  -kochen-,  -siadjile,  von  siaga  -mahlen-. 
k -djotjile  von  djoka  -backen-,  -satji/e  von  saka  -wünschen-,  -tetjil*  von 
teka  -schöpfen-,  -silitjile  von  silika  -ohnmächtig  werden-,  -se.tjile  von  seka 
-lachen-. 

Sonst  bleiben  die  Laute  vor  -ile  unverändert,  sogar  k ist  zuweilen 
erhalten. 

Z.  B.  k -sukile  von  suka  -waschen-,  sisimukile  von  sisimuka  -aufmerk- 
sam werden -. 

t -ktcetile  von  kweta  -Rohrzaun  machen-,  -utile  von  uta  -ziehen-, 
-djangatile  von  djangata  -helfen*. 

p -lipile  von  lipa  -bezahlen-,  -lapile  von  lapa  -sich  wundern-, 
r -djiyile  von  djiya  »stehlen*. 

\'gl.  auch  -kicayile  von  hraga  -berühren-,  H.  heaiya. 

Cher  die  Kntstehung  dieses  y hin  ich  nicht  unterrichtet, 
e)  Wird  1 11  nsi  I bisch,  so  bleiben  <lie  Veränderungen  der  Konsonanten 
dieselben.  Beispiele  nach  St.  (s.  auch  9d  8 -i)a): 

kya  tulusga  Kaus.  von  tulukri  -niedersteigen-,  golosya  Kaus.  von  goloka 

• gerade  sein-,  tialainlmsya  Kaus.  von  tialamhuka  -umgcstelit  sein-. 

lyn  11.  pisga  Kaus.  von  pita  -Vorbeigehen-,  sgana  -hämmern-  (vgl. 
Makua  hana  -schmieden-,  Nika  sann  dass.). 

pyn  sya  und  beweist  damit,  daß  wir  richtig  vermuten,  daß  pi  ur- 
sprünglich zu  fi  und  dann  erst  zu  i wurde.  Dies  fya  wurde  dann  analog 
den  andern  Kausativen  zu  -sga  (vgl.  4d,  Bemerkung  2,_/f  > si),  z.  B.  djogotya 

• erscln ecken • von  djogopa  -fürchten-.  Ks  kommt  aber  auch  pya  > ya 
vor,  z.  B.  Iruga  Kaus.  von  leupa  -lang  sein-,  H.  djngoga  von  djogopa  -fürchten-, 
nnnduya  von  nandupa  -klein  sein-,  nonoya  von  nonopa  -hart  sein-  (vgl.  auch 
II.  yonda  »mit  den  Lippen  saugen-  mit  Suah.  Jionda). 

7 ya  H.  djosya  und  djoga  -baden-  (vgl.  usya  »zurückbringen«  von  udja 
■ zurückkehren-). 

lya  > sya,  z.  B.  sakasya  Kaus.  von  sakala  -rauben-,  posya  Kaus.  von  pokt 

• kühl  sein-,  losya  -zeigen-  von  to/a  -sehen-,  tisya  Kaus.  von  tila  -fliehen- ; Gen. 
Kl.  10  schreibt  St.  sia  H.  sya  (vgl.  II.  syuhgula  -herumgehen-,  Suah.  zunguka). 

lya  > ya  Gen.  Kl.  8:  ya.  II.  joloya  Kaus.  von  joloya  »weich  sein-. 
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Bemerkung.  Die  Perfekta  von  Kausativen  hängen  nach  der  auch 
sonst  bekannten  Regel  statt  -ile  eine  Endung  an,  die  auf  B.  - ilye  zurückgeht, 
in  der  also  das  Kausativsuffix  noch  einmal  steckt.  Die  Endung  wird  nach 
obiger  Regel  zu  -isye,  z.  B.  -losisye  von  losya  -zeigen«,  -kusisye  von  kuxyn 
-erheben-  von  kula  -wachsen-,  -posisye  von  posya  -heilen-  (- posile  ist  Perf. 
•Stamm  von  pnla). 

Daß  die  Endung  nicht  einfach  durch  Assimilation  entstanden  ist,  geht 
daraus  hervor,  daß  nach  einem  s,  das  andern  Ursprungs  ist,  das  l erhalten 
bleibt,  z.B.sisa  -verstecken-  < B.pika  bildet  Perf. -sisile,  asa  -begraben-,  -asile, 
isa  -kommen-,  -isile. 

St.  Mp.  tjopya  -tauchen-  unbekannter  Abstammung  kann  nicht  auf 
B.  pyn  zuriiekgehen  und  bildet  deshalb  auch  das  Perf.  auf  -tie : -tjopile.  11. 
schreibt  tjopa.  St.  führt  als  Perfekt  zu  sim ya  -verlöschen-  die  Form  simile 
nn,  die  zu  sima  gehört. 

f)  Vor  schwerem  ü verschwinden  sämtliche  Laute. 

Ich  nehme  an,  daß  hier  zunächst  wie  im  Kunde  ein  f entstanden  ist, 
und  daß  dieses  f aus  demselben  Grunde  wegfiel  wie  das  in  4d  vermutete  f. 

Z.  B.  A-tl  umbata  -umfassen-,  na  -sterben-,  li-upa  5 -Knochen-,  ma-ula  G 
-Fett-,  St.  tauna  -kauen-. 

tu  Mp.  ttnda  -lehren-  (fundixya  ist  Lehnwort  aus  dem  Suaheli,  s.  7). 

pü  St.  -leu  -lang-,  Suah.  -re/u,  B.  -lepü. 

y& 

I tl  ndeu  9 -Bart-,  St.  uyiuu  (II.  teiu)  14  -Eifersucht-,  Suali.  ttwirtt, 
B.  -tw/ti,  II . tjedjeu  -rot*  von  tjedjela  -rot  sein-,  H . piliyu  -schwarz*  (s.  6d) 
von  pilila  »schwarz  sein«. 

jri  H.  una  »ernten-,  ula  -sich  entkleiden-  <B.  yt Uula. 

Vgl.  noch  ubda  -den  Blasebalg  ziehen-,  uta  -ziehen-  mit  Suah.  t mkuta 
bzw.  vuta. 

Einen  Fall,  wo  dies  u unsilbisch  wird,  habe  ich  nicht  nachweisen  können. 

g)  Treffen  die  durch  Vokaleinflüsse  veränderten  Laute  zu- 
sammen mit  Nasalen,  so  ergeben  sich  folgende  Regeln:  k,  das  durch  den 
Vokaleinlluß  zwar  zu  tj  verändert,  abpr  nicht  zur  reinen  Frikativa  geworden 
ist,  wird  analog  den  Regeln  in  3a  stimmhaft,  also  n + tj  ttdj. 

Dementsprechend  wird  ny  unter  denselben  Bedingungen  zu  ndj,  unter 
denen  k zu  tj  wird.  Dabei  macht  es  keinen  Unterschied,  ob  ny  auf  ttrspr. 
nk  oder  ny  zurückgeht. 

Z.  B.  St.  lu-tjetje,  Plur.  ndjetje  »weiße  Ameise-. 

ti-n-dji-tenda  -ich  werde  tun*  neben  ti-u-tß-tenda  -du  wirst  tun«. 

II.  ndjapile,  Perf.  von  tjapa  -waschen-,  St.  ndjopile,  Perf.  von  tjopa 
-eintauchen-. 

St.  n ondjile,  Perf.  von  djonya  -saugen-,  B.  yonka  (vgl.  das  Kausativ 
djrmdjesya). 

St.  manundjilo  -Geruch-  von  nunya  -riechen-,  B.  mtnka. 

-djindji  -viele-,  B.  -yinyi. 

ondjesya  -hinzufügen-,  B.  yonyelya. 

djindjila  -eintreten-,  B.  yinyiln. 
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Die  mit  dj-  nnlautcmlen  Verba  bilden  ihr  Perfektum  in  der  1.  l’ers. 
Sing,  aber  nicht,  wie  man  erwarten  sollte,  mit  ndj,  sondern  mit  n < «i 
unter  gänzlichem  Abfall  des  dj  (s.  Bemerkung  zu  3 a). 

St.  nogwepe  von  djogopa  »sich  fürchten»,  notjile  von  djoka  »backen-, 
nindjilt  von  djindjila  »hineingehen».  Kbenso  ist  es  bei  ni  »mich»  als  Objekt: 
anangatile  »er  hat  mir  geholfen»  von  djangata. 

Die  in  1 aufgeführten  Nebenformen  mit  abgeworfenem  dj  zeigen  die 
Entstehung  dieser  Bildungen.  Mau  hatte  natürlich  ein  Interesse  daran,  die 
mit  tj-  anlautenden  Verba  in  der  1.  Pers.  Sing.  Perf.  von  den  mit  dj-  an- 
lautenden zu  unterscheiden.  Das  hat  zur  Fixierung  der  Bildung  init  n 
sicher  mit  beigetragen  (vgl.  lu-djambi,  Plur.  nambi  11  »Ast»). 

Gegen  die  Regel:  St.  ludjenw , Plur.  ndjemo  »Lippe»,  aber  ludjenda.  Plur. 
iljenda  »großer  Fluß». 

Vor  der  Perfektendung  -ile  wird  ng  zuweilen  zu  ndj  (vgl.  4 d). 

St.  -kalandjile  von  kalanga  »braten»  (neben  -kalaxile,  s.  unten),  -lindjtk 
von  linga  »versuchen»,  -vatandjile  von  yalanga  »rechnen»,  - jelendjil 't  von 
tjelenga  »fest  werden». 

Wo  die  ursprünglichen  Laute  zu  Frikativen  werden  (vor  i und  <i), 
verschwindet  der  Nasal  davor  ganz  und  gar.  Wenn  diese  Frikativen  seihst 
später  verschwinden,  nach  4d  und  f,  bleibt  auch  der  Nasal  fort.  Vor  « 
wird  er  zuweilen  wieder  neu  eingeführt. 

Z.  B.  luxaxit  11,  Plur.  saxu  »Feuerholz». 

St.  luxuln,  Plur.  .w/o  »Fluß»,  luxinga,  PI.  xinga  »Bogensehne». 
xatu  9 »Riesenschlange». 

Ebenso  beim  Verbum  in  der  1.  Pers.  Sing,  l’erf.: 
xakexye  von  xakaxga  »zerstören», 
sisile  von  xixa  »verstecken», 

Ebenso  beim  Kausativ:  nuxya  von  nuriga  »riechen».  Weitere  Bei- 
spiele S.  9 <1  h unter  -ya. 

Mit  ahgefallenem  Nasal  und  abgefallener  Frikativa: 

utile  von  uta  »ziehen», 

unite  von  utia  »ernten», 

unukxcite  von  unukuta  ■ aufdecken», 

ula  9 » Regen ».  B.  mbüla , 

inile  von  ina  »tanzen». 

Verba,  deren  /Inlaut  nach  4c  verschwunden  ist,  bilden  ihr  Perfektum 
regelmäßig,  z.  B.  ona  statt  vrrna  »sehen»  bildet  regelmäßig  nach  3:  mbveetu. 
ttlnga  statt  yu/aga  »morden»  regelmäßig:  mbtdedje  oder  auch  unter  gänz- 
lichem Abfall  des  e:  nuledje. 

Aber  die  Analogie  der  Verba  wie  uta,  tma  hat  hier  in  vielen  Fällen 
auch  Abfall  des  Nasals  bewirkt: 

Z.  B.  uledje  statt  mbuledje, 

uxixyr  von  uxya  »fragen», 
usi/e  von  udja  »zurückkehren». 

So  von  wvga,  uga  »rühren»  bei  St.  mbudjile  neben  utile. 
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Beispiele  mit«  vor  » < B.  t:  nitje,  von  iJca  -ankominen-,  nisile  von  wo 
• kommen-,  ipia  -weniger  werden-  bildet  regelmäßig  hipile.  Die  Etymologie 
des  Wortes  ist  mir  nicht  sicher. 

Dieselben  Regeln  werden  häufig  bei  der  Bildung  der  Perfekta  ange- 
wandt, indem  hg,  nd  vor  -ile  zu  s werden,  mb  aber  ganz  verschwindet. 

/.  B.  - kalasite , Perf.  von  halanga  -braten-,  neben  -kalandjile  (s.  otien), 
-vilasdf,  Perf.  von  vilatiga  -rufen-, 

-tesile,  Perf.  von  tenda  -tun-, 

-djesile,  Peif.  von  djenda  -gehen-, 

H.  -g  weile,  statt  *- goile , von  gomba  -weben,  schlagen-  (s.  6d), 
-gaile  von  gamba  zum  Ausdruck  von  -nur«. 

Neben  -gaile  erscheint  auch  -gaieile  mit  ungewisser  Ableitung. 

Wie  schon  oben  bemerkt,  ist  die  Bildung  aber  keineswegs  regelmäßig 
durchgefiihrt,  oft  halten  sich  hg,  nd  und  besonders  meist  mb  vor  -ile. 

Z.  B.  St.  -simohgile  von  simohga  -verwirren-  (H.  hat  dagegen  -simondjile). 
-nundjite  von  nuhga  -riechen-, 

-pandile  von  panda  -pflanzen-,  -pundile  von  punda  ■ übertreffen-, 
II.  -lembile  von  lemba  -schreiben-, 

-gombile  neben  -gateile  von  gomba  -weben«, 

-gambi/e  neben  -gaile  und  -gateile  (s.  oben). 

Bemerkung  1.  Wo  sich  der  einfache  Konsonant  vor  dem  Vokal 
oder  der  Semivokalis  nicht  verändert,  tritt  auch  l>ci  dem  mit  Nasal  ver- 
bundenen eine  Veränderung  nicht  ein. 

Z.  B.  mbwa  9 -Hund-  (der  Ton  liegt  auf  dem  m), 
hgtcule  9 -Rebhuhn-, 
lu-heimbi,  Plur.  hgteimbi  -Augenlid«. 

Bemerkung  2.  Die  Perfekta  der  Verba  auf  -ila  endigen  auch  auf 
-ile,  vermutlich  mit  langem  «,  haben  aber  vor  sieh  die  Veränderung  des 
Konsonanten  nach  4f  niemals  (s.  unten  6 b). 

Z.  B.  -sagamile  von  sagami/a  -träumen-, 

-djinitjile  von  djiniljila  -erheben-, 

- djiniijiliie  von  djinitjilila  -begünstigen-, 

-palile  von  palila  • hacken -. 

-pundile  von  pundila  »vorlaufen-  (pttnda  ■ ilberireffen  • bildet 
ebenso). 


5.  Die  Nasale. 

Nach  1.  entspricht  den  ursprünglichen  Nasalen  n,  m auch  im  Yao  n,  m. 
n ist  nicht  selten  in  der  Sprache. 

Vielleicht  ist  es  ursprünglich  z.  B.  in  folgenden  Verben : 

H.  itanda  -spielen-  (vgl.  Herero  nanda  -spielen-), 

H.  nanima  -blitzen-, 

H.  huhuna  -reinigen«. 

In  anderen  Fällen  geht  es  wohl  auf  n oder  m zurück  vor  te. 

M i ti.  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  Ul.  Abt  lo 
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/.  IS.  11.  riira  neben  mtra  -trinken-  (vgl.  Sualt.  ritra), 

htcaya  -kratzen-  (Sotlio.  liuxiya,  vgl.  Sunli.  rioa  -rasieren-  und 
K onde  rnwa  -rasieren-). 

Bei  Worten  von  Kl.  9 findet  es  sich,  ohne  daß  zu  erkennen  wäre, 
wie  es  entstanden  ist. 

Z.  B.  H.  nombe  9 -Vieh-. 

Mp.  nonde,  9 -kleine  Antilope-,  • 

ntmdn  9 -Streit.  Krieg;  große  Landeidechse-. 

n entsteht  oft  aus  ny,  in  vielen  Fällen  ist  aber  das  y ganz  ausgefallen 
und  ny  zu  n geworden. 

St.  na  -regnen-,  B.  nya\  na  -zu  Stuhl  gehen-,  B.  nya.  11.  unyana. 
Raus,  von  unyana  »sich  vereinigen-  (vgl.  9 di). 

Die  Nomina  von  Kl.  9.  10  mit  anlautendem  Vokal  im  Stamm  lieginnen 
daher  mit  n. 

St.  z.  B.  nama  9 -Tier-, 
honga  9 -Galle-, 
nutji  9 -Biene-, 
riumba  9 -Haus-. 

Eine  Anzahl  Nomina,  die  in  anderen  Sprachen  vokalisch  anlautenden 
.Stamm  haben,  haben  im  Yao  aber  den  konsonantischen  Anlaut  bewahrt. 

Z.  B.  n-rljati  9 -Büffel-  (vgl.  li-djoka  5 -Schlange-), 
n-djota  9 -Durst-. 

Die  mit  dj-  anlautenden  Verba  werfen  vor  dem  Nasal  in  der  1.  Pers. 
Sing,  das  dj-  meist  ab  und  erhalten  daun  den  Anlaut  n <.  nt. 

Z.B.  St.  noyittpr  von  djoynpa  -sich  fürchten-  usw.  (s.oben  Bemerkungen 
zu  3 a und  4 g). 

ahahgatilr  -er  bat  mir  geholfen-  von  djnnyata  -helfen-. 

Ähnlich  in  Kl.  10  bei  Pluralen  von  Kl.  11.  Beispiele  in  4g. 

Beispiele  mit  n statt  n besonders  vor  i: 

Z.  B.  luimbo,  Plur.  nimlm  -Gesang-,  aber  H.  nimbu, 
nicht  -ich  hin  angekommen-  von  ika, 
nisilr  -ich  bin  gekommen*  von  ixa, 

aber  auch  tiipiye  -ich  bin  weniger  geworden-,  von  ipia. 
Beachtenswert  ist  auch,  daß  n statt  des  zu  erwartenden  n steht,  wo 
ein  / ausgefallen  ist,  so  oben  3n.  .Jedenfalls  hat  die  Art  des  ausgefallenen 
Lautes  hier  bestimmend  gewirkt: 

n (dj)  > n,  also  bei  ausgefallenem  Palatallaut  palatales  n, 
n + (/)  5»  n,  also  bei  ausgefallenem  alveolarem  Laut  alveolares  n. 
Wegen  des  Ausfalls  von  n vor  i,  wenn  dies  aus  altem  ß entstand, 
sowie  vor  u <./u  s.  4d  und  f. 

hi  bleibt  hi,  z.  B.  -ni  Suffix  2.  Pers.  Plur.,  lendani  -tut-  von  Imda. 
soni  9 -Scham-, 

Die  Lokativendung  -ni  fand  ich  nur  in  mbtcani,  das  nach  Analogie  von 
andern  Worten  von  Kl.  9 aus  Suaheli  phtcani  entstand  nach  3a. 

Die  Lautverhiudungen  wir  und  my  erleiden  keine  weitern  Veränderungen. 
Doch  kann  ich  my  nur  als  entstanden  aus  B.  my  sicher  belegen. 
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Z.  B.  St.  mtcesi  3 -Mond", 
lermra  »irren-, 

samya,  Kausativ  zu  mma  • umziehen-, 

II.  lamya,  Kausativ  zu  lama  -sich  erholen-, 

kmnya  -Zank  verursachen-  von  koma  »schlagen-. 

Vgl.  myalala  -ruhig  sein-,  myasi  -Blut-,  ineine  Beobachtungen  und 
N.  T.  miati '. 

Wenn  ein  Nasal  mit  folgendem  Nasal  verbunden  wird,  so  fällt  bei 
i-haltiger  Verbindung  der  erste  Nasal  ganz  aus. 

Z.  B.  ntrr/e  -ich  habe  getrunken-  von  ritro, 

namwiit  »ich  habe  aufgeweckt*  von  namula, 
narile  -ich  halte  gewaschen»  von  naya, 
malisisye  »ich  habe  vollendet-  von  ma/isyu. 

Vgl.  mtmbe  9 »die  Fliege». 

Ferner  St.  -nandi  »klein-,  in  Kl.  9 djinandi,  Kl.  10  sinandi. 

Bei  der  u-haltigen  Verbindung  bleibt  der  Nasal  erhalten. 

St.  mnandu  3 »der  Morgenstern», 
mnanya  3 »ein  Hauer-, 

mnaka  3 -Rizinusöl-  (vgl.  nakana  »fett  sein»), 
mmalo  3 »eine  kleine  Trommel». 

Während  sonst  alle  Silben  auf  a,  t,  i,  «,  u ausgehen,  kommt  im 
l.autbild  ein  Nasal  als  Silhenschluß  vor,  z.  B.  H.  tjum!  um  das  Ins-Wasser- 
Kalleu  auszudrücken. 


6.  Weitere  Lautgesetze. 

a)  Vollständige  Vok  a I assi in  i latio n findet  sieh  besonders  häufig 
lx-iin  Verbum  (s.  unten  9d).  Das  Suffix  -ya  wird  zu  -dje  nach  der  Endung  -e. 
Dabpi  tritt  -ya  nicht  nur  an  die  Endung  -r  der  Wunschform,  sondern  auch 
an  das  -ile  des  Perfektums  (II.  S.  58,  til,  fi5,  09). 

Die  Verba  -//  »sein»  und  -ti  »sagen-  bilden  mit  -ya  die  Formen  -lidji 
und  -lidji  (H.  S.  74,  75). 

Mehrere  Verbalpräfixe  ändern  den  Vokal  je  nach  dem  Charakter  des 
folgenden  Vokals. 

So  bildet  ti-  die  Formen  ta-,  tv-  (H.  S.  60,  01).  St.  S.  6 1 , 02  hat  hier 
allerdings  häufig  noch  die  ursprüngliche  Form  erhalten. 

Ebenso  entsteht  von  nya:  nyi,  nyu  (II.  S.  02), 

» riyaita : nyixi,  nyuxu  (H.  S.  63), 

• nyana\  rujini , riyimu  (H.  S.  58). 

» Ayakana : nyikini , nyukunu  (H.  S.  60,  doch  vgl. 
unten), 

• kam : kini,  kann  (H.  S.  59). 

1 H.  schreibt  S.  408  momha,  Plur.  myomba  -Fischspecr-,  aber  S.  230  momba , 
Plur.  miyomba. 

10» 
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Dabei  ist  besonders  beachtenswert,  daß  sich  hier  ng  und  k vor  f halten 
gegen  die  Regel  in  4 b. 

St.  hat  hier  stets  Formen  ohne  Vokalassimilation  (S.  85  ff.). 

Der  Wechsel  von  na  ( ni ) »lind,  mit»  7.u  ne,  no  beruht,  soviel  ich  sehe, 
auf  Kontraktion,  nicht  auf  Assimilation  (s.  2). 

Unvollständige  Vokalassimilation  findet  in  der  bekannten  Weise 
statt,  daß  die  Endung  der  applikativen  Verba  -ila  lautet  nach  -o,  -i.  -u,  aber 
-ela  nach  -e,  -o  (H.  8.  69  f.).  Ebenso  -eka,  -ika  (s.  9d  &). 

Die  Endung  -ula,  -uka  tritt  in  der  Regel  nach  -a,  -»,  -u,  aber  -olo,  -a h 
nach  o auf.  Merkwürdigerweise  findet  sich  das  u auch  nach  -e, 

Z.  B.  11.  ugula  »öffnen»  (vgl.  vgala  »schließen»), 

djimuka  »aufstehen»  (vgl.  djima  »stehen»), 
kangula  »aufschneiden»  (vgl.  kanga  »niederhauen»), 
tjesula  »färben*  von  tjesa  »weiß  waschen»; 
aber  xomola  »einen  Dorn  herausziehen»  von  soma  »hineinstecken», 
gopola  »losbinden»  vom  ungebräuchlichen  gopa  (s.  1). 

Vgl.  hierzu  die  verkürzten  Perfekta  unter  6 b,  bei  denen  nach  a,  i,  # 
die  Endung  -ile,  nach  e,  o die  Endung  -eie  eintritt. 

Das  unverkürzte  Perfektum  hat  stets  -ile, 

z.  B.  -somile  von  soma  »stechen», 

-pesile  von  peln  »gleich  sein». 

-lombele  gibt  11.  als  Perfekt  zu  lomba,  es  gehört  aber  offenbar  zu 
lombela  »heiraten». 

Ein  eigentümlicher  Ausgleich  der  Vokale  liegt  wohl  vor  in  mntaka 
neben  matuka  »abgeschält  sein»  vom  Stamm  mata  »eine  Mauer  bewerfen». 

Assimilation  der  Nasale  wie  im  Herero  (Grundriß  8.  82)  scheint  vor- 
zuliegen in  II.  minanguka  »sich  iiberessen»  von  mil a »schlingen»  (vgl.  namasoni 
statt  * lamasani  von  arab.  Suah.  lamasani  »Fastenmonat»). 

So  auch  nginginindapa  »ich  sollte  nicht  gebunden  haben»  statt  'ngikinr- 
dava  (H.  S.  66). 

b)  Eine  eigentümliche  Transposition,  wie  sie  auch  in  andern  Bantu- 
sprachen  nachzuweisen  ist,  findet  sich  bei  der  Bildung  des  Perfektum  drw- 
und  mehrsilbiger  Verba. 

H.  tauna  »kauen»  bildet  das  Perfektum  -taurine,  offenbar  entstanden 
aus  '-tauine,  und  dies  aus  *- tannile  unter  Ausfall  des  l und  Transposition  des  i. 

Ebenso  bildet  iukuta  »brodeln»  -tukwite, 
djikuta  »satt  sein»  -djiktoile, 
kagula  »folgen»  -kagioile, 
leupa  »lang  sein»  -lewipe, 
nandupa  »wenig  sein»  -nandicgie, 
patuka  • niederfallen*  -patwitje,  nach  4b, 
tukvna  »pulsieren»  -tukutme. 

Enthält  der  Stamm  ein  o,  so  wird  nach  dem  Assimilationsgesetz  6» 
nicht  i,  sondern  e in  den  Stamm  eingefügt. 
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So  bildet  kopoka  -ausgehen-  • kupwetje , 

komoka  »ohnmächtig  werden-  - komwetje , 
ki/kola  -sammeln-  -koheele, 
lokota  -finden-  -lokwete, 
nunopa  -hart  sein-  -nonwepe, 
jogoya  -erschrecken-  -jogweye. 

Steht  in  vorletzter  Silbe  ein  e oder  «,  so  wird  der  eingefiigte  Vokal 
damit  verschmolzen,  und  die  Bildungen  von  -ila  sehen  aus,  als  wären  sie 
von  zweisilbigen  Verben  gebildet.  Man  beachte  aber,  daß  dies  durch  Kon- 
traktion entstandene  i den  vorhergehenden  Laut  nicht  in  s verwandelt 
nach  4d. 

Z.  B.  sogoda  -hinter  jemandes  Rücken  reden-  -soywede, 
poteka  • verletzen  • -potetje, 
patjika  -auf hängen-  - jmtjitje , 

itjila  -ankominen  an-  -itjile  (das  sieht  aus  wie  ein  Perfektum 
von  iko,  das  aber  -itje  bildet), 
sitjita  -schneiden-  -eitjite, 
titjita  -reiben-  -titjite, 
i Ijipipa  -kurz  sein-  -djipipe. 

St  ipia  -Vordringen-  -i/riye  (ipia  statt  * ipiya ). 

Hat  das  Verbum  vor  der  Endung  ein  a,  so  wird  dies  a mit  dem  ein- 
gefiigten  i zu  e kontrahiert. 

Z.  B.  djimbala  -fett  sein-  - djimbele , 
pangana  -machen-  -pangene, 
umbata  -die  Faust  schließen-  -umbete, 
ulaga  -töten-  -uledje, 

tala.ia  -die  Enden  des  Kleides  mit  Fäden  durchziehen-  -tale.ee, 
pakama  »feststecken-  -pakerne. 

Bemerkung  1.  Die  einsilbigen  Stämme  merke  man  besonders.  Sie 
hängen  -ile  au  und  verschmelzen  a + i zu  e. 
pa  -geben-  -pele, 
nwa  -trinken-  -liwele, 
ta  -nennen«  -tele, 
na  -regnen*  -fiele. 

utca  -sterben-  ist  zweisilbig  und  bildet  regelmäßig  -uwile  (udle). 

lia  (lya)  -essen-  bildet  regelmäßig  -Ule. 

gwa  -fallen-  aus  'gua  bildet  regelmäßig  -gwile. 

Die  meisten  zweisilbigen  gehen  regelmäßig  auf  -ile.  Die  dabei  her- 
vortretenden Veränderungen  s.  unter  4b,  d und  g. 

Einige  weichen  von  der  Regel  ab  und  bilden  das  Perfektum  auf  -e. 

Z.  B.  ika  -ankommen-  bildet  -itje, 
pita  -Vorbeigehen«  bildet  -pile, 
djima  -stehen-  bildet  -djime. 

Es  1st  beachtenswert,  daß  es  sämtlich  Stämme  sind,  die  ein  i ent- 
halten. Hier  konnte  die  Endung  -ile  naturgemäß  am  ersten  zu  -e  verkürzt 
werden,  also  z.  B.  pile  statt  ’pitile. 
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Bemerkung  2.  Oie  Bildung  auf  -isye  vou  Kausativen  ist  oben  4e 
erwähnt.  Wir  lehnten  dort  die  Erklärung  aus  Assimilation  ab. 

Dagegen  scheint  Assimilation  wirklich  vorzuliegen  in  trelja  »kleiden-, 
das  nach  H.  -ir etjitje  bildet  statt  *t celjile.  St.  hat  statt  dessen  ir a.sya,  regel- 
mäßiges Kausativ  von  uala  (statt  teala).  Von  t casya  lautet  dann  das  Perf. 
ganz  regelmäßig  -t casi.tye.  Die  Form  bei  U.,  deren  tj  vor  a ohnehin  nicht 
zu  erklären  ist,  sieht  aus,  als  wäre  sie  verhört  statt  der  Form  bei  St.,  die 
regelmäßig  ist. 

Vielleicht  ist  es  aber  auch  verhört  statt  *t cetjetje.  wie  das  Perf.  von 
t wetjeka  -bekleidet  sein-  lauten  müßte.  Vgl.  unten  Bemerkung  3 -tjapatjitje. 

Bemerkung  3.  Einige  dreisilbige  bilden  entgegen  der  Hegel  vier- 
silbige Perfekta. 

Z.  B.  djnnanya  -berauben-  bildet  -djonasile  H., 

kalanga  -braten-  bildet  -kalaxile  und  - ka/andjile  St, 
pakasa  -liechten-  bildet  -pakasile  H., 
djangatn  -helfen-  bildet  -djangatile  St. 

Bei  II.  finde  ich  allerdings  djangala  -tragen-,  Perf.  -djangete. 

Vgl.  auch  .St.  lyalyatya  -falsch  sein-,  Perf.  -lgalya.ti.sye,  poka-tya  -dem 
andern  etwas  vor  der  Nase  wegnehmen-,  Perf.  -pokaxisye. 

tja /hi  tja  -lange  sprechen-  hat  die  ungewöhnliche  Form  -tjapatjitje,  die 
wie  ein  Perf.  von  ‘tjapaijika  -aussieht-  II. 

Die  vier-  und  mehrsilbigen  Worte  bilden  das  Perfekt  verschieden. 

Einige  bilden  es  geradeso  wie  die  dreisilbigen. 

Z.  B.  Oalalika  »geschüttelt  sein-  bildet  -balalitje  II.. 
tjaka/mla  • ausgraben-  bildet  -tjakapieile  II., 
tjrtjeluka  »einen  Verzug  Im1  wirken  - bildet  - tjetjelwitje  II., 
Ijekulttpa  -alt  sein-  bildet  -tjrkvltcipe  H., 

galagatika  -an  der  Erde  sich  tummeln-  bildet  -galagatitje  II., 
yogoditjUa  -falsche  Aussagen  machen-  bildet  -gogoditjile  H., 
jtolnjmteka  -unbrauchbar  für  etwas  sein-  bildet  -polopohje  II., 
gnngidumya  • weghuschen-  bildet  -ynnyulicimyt  H., 
djadjawata  -oben  treiben-  bildet  -djadjateele. 

Bei  Reduplikationen  wird  -ile  angehängt: 

Z.  B.  lavalava  -von  Ort  zu  Ort  sich  bewegen-  bildet  layglayi/e. 

Auch  sonst  kommen  Bildungen  auf  -ile  vor: 

palangirim  -kratzen  wie  eine  Henne«  bildet  -palangtrixile. 

c)  Dissimilation  liegt  vor,  wenn  nach  l und  nd  die  Endung  -ile 
zu  -ile  wird. 

Man  erinnere  sich  dabei  daran,  daß  das  / nach  i zerebral  ist  und 
wahrscheinlich  auch  wie  im  Kunde  zuweilen  fast  wie  d klingt.  Vgl.  den 
identischen  Vorgang  im  .Sambala,  Mitteil.  Bd.  VII,  Abt.  Ill,  S.  234. 

So  bildet  Utla  -sehen-  -Udite  statt  Mile , 

lim  la  -wachen-  -lindite  statt  '-lind ile, 
landa  -gleich  sein-  -landile  statt  ’-landile, 
tanda  -beginnen-  -landile  statt  ’-landile. 

Vgl.  die  Entstehung  von  t aus  urspr.  / in  3 c und  9d  Ä. 


Digitized  by  Google 


Mein iiof:  Linguistische  Studien  in  Ostafrika.  151 

Mail  beachte,  tluß  hier  die  Laute  vor  « völlig  erhalten  sind. 

Manche  zweisilbige  nehmen  aber  wie  die  dreisilbigen  i bzw.  e in  den 
Stamm  auf.  Sie  sind  vermutlich  aus  dreisilbigen  kontrahiert. 

mala  ( tiala ),  B.  viiala  -Kleider  anziehen-  bildet  -xeete  aus  '-walile  statt 
*-t ca/ile,  das  echt  zweisilbige  yala  -scheinen-  bildet  aber  regelmäßig  -oasik 
nach  4d. 

kola  -haben,  bekommen-  bildet  -kwete  statt  '-knallte ‘, 
tama  -folgen,  bleiben-  bildet  -lerne. 

d)  Wenn  Konsonanten  ausgefallen  sind  und  die  Vokale  nufeinander- 
treffen,  so  treten  öfter  Gleitlaute  ein,  und  zwar  to  nach  o,  u. 

Z.  B.  -gowile  statt  * goile , Perf.  von  gom/m  -weben-  (s.  4g), 

-lu teile  statt  * luile  mit  ausgefallenem  l,  Perf.  von  lula  -zählen-. 

g vor  und  nach  L 

Z.  B.  H.  inwayi  -Gift  beim  Gottesgericht-  neben  mtrai  S.  126,  nach  4d 
Kuah.  mteaß. 

H.  limiga  statt  ' Umia  mit  ausgefallenem  /,  Applikativform  von  lima 
-hacken-. 

H.  m-rimba  Plur.  mi-yomba  statt  * mi-omha  3 • Fischspeer-. 

ftiliyu  -schwarz-  statt  ‘pilht  von  pilila  -schwarz  sein-. 

Umgekehrt  wird  y öfter  nicht  geschrieben,  wo  man  es  erwarten  sollte. 

St.  ipia  -weniger  werden-  bildet  Perf.  -ipiye,  was  nur  verständlich  ist, 
wenn  der  Infinitiv  -ipiga  lautet. 

Wegen  der  Zusninmenziehung  von  Vokalen  s.  2. 

e)  Eine  Anzahl  Lautverbindungen  kann  ich  nicht  genügend  er- 
klären, besonders  die  hier  merkwürdig  häufigen  Semivokales  in  den  Stämmen. 

Die  Formen  sehen  sehr  altertümlich  nus. 

Z.  B.  Kt.  ftramha,  stcamba  -Leute  stehlen-.  Das  f ist  sehr  auffallend 
(vgl.  Note  zu  4d). 

eirela  -weiß  sein-,  davon  swedjela  -weiß  sein-. 

H.  nunga  -stinken-  ist  wohl  ein  Versehen  statt  nunga. 

H.  kwantba  -die  Innenseite  einer  Trommel  aushöhlen-. 

kwapata  -unter  dem  Arm  tragen«  von  Agteapa,  Stamm  -kwapa  -Achsel- 
höhle- (S.  9d&  unter  -to). 


7.  Fremdsprachliche  Einflüsse. 

Aus  dem  Arabischen:  Merkwürdig  ist  hier  besonders  Mp.  St. 

Wanaeala  • Küstenleute«,  arab.  -die  Christen-.  Ijinasala  -Sprache 

der  Küstenleute-. 

ndalama  -Geld-,  arab.  ^ ja 

namasani  -Fasten-,  arab.  jLa-j 
1 So  erklärt  sich  aheete , Pott.  a.  a.  O.  S.  337. 

S 
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Aus  dem  Portugiesischen: 
kasa  I’lttr.  atjikasa  -Büchse-,  port,  caiia. 
kawalo  -Pferd-,  port,  camllo. 

Aus  dem  Nyanjn:  z.  B.  tjiko/m  7 -Schild-. 

Aus  dem  Suaheli: 

ln  manchen  Fällen  hat  man  die  Suahelilaute  sich  mundgerecht  gemacht. 
Z.  B.  tji-udanda  -Bettstelle-,  Suah.  ki-thanda  (th  entspricht  etymologisch 
dem  nd  des  Yau  nach  3 a). 

tji-ndoko  -Lues-,  Suah.  kidoyo ; pabisda  -ein  Gewicht-,  Suah . frasita. 
tji-mbao  -Rock-,  Suah.  kisiban. 
simbo  -Stock-,  Suah.  ßmho. 

Neuerdings  wird  hier  aber  auch  f eingeführt  für  Suah.  f und  r. 

Das  läßt  darauf  schließen,  daß  der  Gebrauch  des  Pelele  anfängt  zu 
verseil  winden. 

X.  B.  funditya  -lehren-,  Suah . fundiia, 
mirafuli  -Sonnenschirm-,  Suah.  micaruli. 

Halb  Suaheli  ist  kuku-tnl?inbo  -Truthahn-  (Elefantenhuhn)  s. -1  d von 
Suah.  kbiik«  -Huhn-. 

8.  Der  Lautbestand 

des  Yao  ist  also  folgender: 


Velares  k 

9 

dg 

n 

Palatales  tj 

dj 

ndj 

n 

y 

Zerebrales  t 

jt 

f 

Alveolares 

d 

nd 

n 

i 

Labiales  p 

b 

mb 

m 

s 

tc 

a 

g 

9 

Faukales:  * ( h fehlt). 

i 

* 

i 

u 

Wegen  i s.  1 . 

f kommt  wahrscheinlich  in  echten  Yaoworten  nicht  vor. 

9.  Grammatisches. 

Ich  gelte  nur  das  Wichtigste  im  Anschluß  an  H. 

Die  Seitenzahlen  verweisen  auf  11.,  zweite  Ausgabe. 

a)  Die  N om i nal k lassen  sind  in  großer  Vollständigkeit  erhalten. 

1.  mri-,  r/itr-,  m-  (a-,  atji-,  djua -) 

2.  va-,  a-  (atja-,  atji-  s.  unten) 

3.  mu-,  mw-,  m- 

4.  77U- 

5.  li- 
ft. ma- 

7.  tji- 

8.  i- 

9.  n-  (*»-,  n-,  »i-,  oder  ganz  abgefallen  nach  3 a) 
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10.  Wie  Kl.  9.  Plnr.  zu  Kl.  9 und  1 1 

11.  lu- 

12.  tu-  Plur.  zu  Kl.  13 

13.  ka-  Verkleinerungsklasse,  Sing,  zu  Kl.  12 

14.  u-  Abstrakta.  Plural  fehlt  meist,  sonst  nach  Kl.  IS 

15.  ku-  Infinitive 

16.  }>a- 

17.  ku- 

_ 18.  mu-,  mw-,  nt-. 

Oie  Nomina  in  Kl.  1 mit  anlaiitendem  a-  sind  sehr  merkwürdig.  Wir 
werden  nicht  fehlgreifen,  wenn  wir  dies  a-  für  das  verbale  Präfix  in  Kl.  I 
halten.  Vgl.  die  Makuastudie  oben  S.  102.  Doch  vgl.  Kl.  2. 

Z.  B.  II.  anuw,  antaten  "Mutter.,  arntcene  »Freund.,  nsyrnr  .Eigen- 
tümer*, alamu  .Schwager«,  amwet'te  «Häuptling.,  amfmsanga  »Freund«, 
akwelume  • Mutterbruder«  von  II.  -ktoe  und  - lume , atati  «Vater«,  okwego 
•Schwiegervater,  Schwiegermutter«,  akulu,  akuluyo  «älterer  Bruder«  von 
B.  - kultt , atelrsi  «Lehrerin  beim  Mannbarkeitsfest«. 

Oie  mit  Jjua-  anlautenden  Nomina  sind  als  Genitive  aufzufassen,  wo- 
bei man  nicht  vergessen  darf,  daß  der  «Genitiv«  des  Bantu  eigentlich  ein 
adjektivischer  Relativsatz  ist. 

Z.  B.  11.  djuamkonyxer  «weibliches  Wesen«, 

djuaxcii  «Dieb«, 

djuambumba  «Weib«  neben  mbumba  1 «Weib«. 

Außerdem  ist  zu  beachten,  daß,  wie  im  Kunde,  die  Fremdwörter  nach 
Kl.  1 gehen. 

Z.  B.  H.  sinyano  «Nadel«,  Suali.  stndono, 

sona  »Tabak«, 

tambala  »Hahn«  usf. 

In  Kl.  2 wird  nach  1 sehr  häufig  na-  zu  a-.  Da  nun  eine  Anzahl 
Nomina  von  Kl.  1 mit  a-  < B.  -~/a  beginnen,  ist  hier  oft  nicht  auf  den  ersten 
Blick  zu  erkennen,  ob  ein  Nomen  nach  Kl.  1 oder  2 vorliegt.  Das  Zu- 
sammen fließen  der  beiden  Klassen  ist  auch  dadurch  begünstigt,  daß  im  Yao 
oft  der  Pluralis  majestaticus  gebraucht  wird,  um  den  Betreffenden  zu  ehren. 
Diese  Plurale  schieben  aber  gern  ein  -tji-  eiu,  das  mit  dem  Präfix  Kl.  7 
identisch  ist,  und  das  zu  verstehen  ist  wie  Suah.  tcaalimu  xra  kuuiiyu  »Lehrer 
europäischer  Art«,  Yao:  nguo  dja  tjinyrle.fi  «Kleid  nach  englischer  Art«, 
11.  S.  112,  vgl.  atjikulu  vanyu  «meine  Mutter«.  Das  Pronomen  zu  Kl.  1 
müßte  yxcahyu  bzw.  djuxrityu  lauten,  vgl.  asunxi  venu  «deine  (eigentlich  eure) 
Frau«.  Das  Bedürfnis,  zu  diesen  Formen  einen  Plural  zu  bilden,  führt  nun 
dahin,  daß  man  das  Präfix  Kl.  2 in  der  vollen  Form  ca-  eintreten  läßt 
und  von  -tji-  den  Plural  -i-  nach  Kl.  8 regelmäßig  bildet.  So  ergibt  sich 
als  Plural  zu  mtjimwene  1 »König«  (mit  -tji-  im  Singular  nach  Kl.  2)  a-tji- 
mtcene  und  davon  ein  zweiter  Plural  ga-i-mtcene  «Häuptling*. 

Für  das  eingeschobene  -tji-  vgl.  oben  Kl.  1,  sowie  die  Einfügung  von 
-tji-  und  -ii-  im  Makua  s.  oben  S.  101,  sowie  den  angeführten  Gebrauch 
von  ki-  im  Suaheli. 
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Z.  B.  H.  mwali  1 -Mädchen  nach  der  Mannbarkeitsfeier-,  Plur.  a-micaJi1, 
msnoani  1 -Vetter-,  Plur.  a-xneani, 
mwanaxi  1 -Nachbar-,  Plur.  a-naxi  (und  atjanasi), 
mlambi  1 -eine  Art  Herold-,  Plur.  a-lambi, 
m-naxala  1 -der  Suahelihändler,  Plur.  a-tji-naxala  von  tji- 
naxala  -Suahelisprache-,  aus  arab.  naxara  -die  Christen-, 
mwanagn  1 -Kind-,  Plur.  a-tji-wana,  a-tji-wanago . 
mxyme  1 -selbst-,  Plur.  a-tji-mxyent  (mit  erhaltenem  Singular- 
präfix), auch  a-xyene.  utja-xyme. 

Häufig  steht  nach  -tji-  ein  a,  das  ich  für  genitivisch  halte,  so  ergibt 
sich  das  Präfix  a tja-. 

Z.  B.  H.  mdjetu  1 -unser  Freund-,  Plur.  atja-djetu , 

djuamk/mgwx  1 -Weib-,  Plur.  atja-kongwe  (s.  oben  Kl.  1), 
mlxtido  1 »Reisender,  Fremder-,  Plur.  atja-lendo , 
mlohgo  1 • Verwandter-,  Plur.  atja-longo, 
djuambumba  1 -Frau-,  Plur.  atja-mbumba, 
mpwanga  1 -mein  jüngerer  Bruder-,  Plur.  atja-pwanga, 
mlmdje  1 -Großvater-,  Plur.  a-mbudje  und  atja-mbudje  (mit  er- 
haltenem Singularpräfix), 
alati  1 -Vater-,  Plur.  atja-tati. 

So  auch  hei  den  Fremdwörtern. 

xingann  -Nadel-,  Plur.  atja-xingann , 

tamhala  -Hahn-,  Plur.  ntja-lambala  usf. 

Alle  diese  Formen  werden  in  der  Konkordanz  zu  Kl.  2 gerechnet. 

Beispiele  für  va: 

H.  yandu  -Leute-,  ygnatje  -Kinder-,  ygxayi  -Zauberer-. 

Kl.  3 und  14  wirft  II.  zusammen,  sie  sind  natürlich  zu  trennen. 

Kl.  5 hat  gelegentlich  wie  Kl.  11  einen  Plural  nach  Kl.  10  (vgl.  Sotho). 

H.  U-kungtca,  Plur.  iigvngwa  -Rinde  eines  Baumes-. 

Bemerkung.  Verschieden  von  diesem  -tji-,  -tja-  ist  aller  Wahrschein- 
lichkeit das  ehrende  Präfix  tje-. 

So  heißt  der  Elefant  ndembn  im  Märchen  tjendembo,  das  Kuddu 
ndandala  alter  tjeiulandala  (s.  Macdonald  a.  a.  O.  S.  38). 

Sogar  vor  dem  Plural  tjemadjani  -Affen-  S.  10. 

So  auch  11.  tjrmwali  -Mädchen-,  tjr-JUlumbe  als  Eigenname  H.S.  181, 
tjrkulu  -alt-.  Hier  ist  es  sogar  ins  Verbum  übergegangen,  tjekulupa  -alt  sein-. 

Vgl.  hietv.il  den  ähnlichen  Gebrauch  von  se-  im  liehe  (s.  oben 
S.  82  f.),  wo  es  aber  nur  vor  Frauennamen  stellt,  während  die  Mannernamen 
mica-  haben. 

Auch  dies  mwa-  findet  sich  im  Yao,  z.  B.  Act.  1,  1 mwa  Teofil».  So 
auch  H.  in  der  ersten  Auflage  mwa  mtjimwene  »o  König-.  Vgl.  H. 

mwantlja'mwe  -du  da-  (eigentlich  »ihr  da-),  mwandja  yn  -sie  da-. 


1 Hier  tritt  das  Pluralpräfix  vor  das  Singularpräfix. 
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Die  Pronominalstämme,  soweit  sic  nicht  mit  (len  Nominalpräfixen 
identisch  sind,  lauten: 

Kl.  1 2 3 4 6 . 9 10 

dju  m u dji  ga  dji  #i. 

b.  Die  Adjektiv»  bieten  sehr  bemerkenswerte  Kigcntömlichkeiten. 

Die  im  Suaheli  übliche  Vorsetzung  des  nominalen  Präfixes  vor  den 
Adjektivstainin  ist  im  Yao  unbekannt  (vgl.  Grundzüge  S.  31,  32). 

In  vielen  Fällen  wird  das  Adjektivum  ausgedrückt  durch  eine  verbale 
Konstruktion  mit  -na  »mit*,  z.  B.  mundu  djuana  ulesi  -Mann  er  mit  Faul- 
heit-, d.  h.  -der  faide  Mann-,  mtela  tcana  uleu  -der  hohe  Baum-  (s.  -ana  in 
9d/3).  Beachtenswert  ist,  daß  hier  zwischen  Subjektspronomen  dju-,  tr- 
(stalt  «-)  ein  a steht,  das  man  als  genitivisch  aufTassen  wird.  So  ergibt 
sich  dnnn  der  einfache  Genitiv  als  Krsatz  des  Adjektivs,  z.  B. 

lilala  lya  ulru  -ein  langer  Weg«,  mundu  djua  mbnne  -ein  guter  Mann* 
(eigentlich  -ein  Mann  der  Güte*),  liwagn  lya  nrnano  -eine  kleine  Axt-  (eigent- 
lich -eine  Axt  der  Kleinheit-). 

Diese  Bildung  ist  besonders  beliebt  als  Genitiv  des  Infinitivs. 

Z.  B.  mkalo  wa  kutema  -ein  scharfes  Messer-  (eigentlich  -ein  Messer 
des  Schneidens-), 

mumtu  djua  kukalamuka  -ein  kluger  Mann-  (eigentlich  -ein 
Mann  des  Schlauseins-), 

mikakt  dja  ngatema  -stumpfe  Messer*  (-Messer  des  Nicht- 
Schneidens-  oder  -Messer,  welche  nicht  schneiden*)  (s. 
unten  9 d y hga-). 

Ähnliche  Bildungen  ergeben  sich  mit  dem  Verbum  -ti  -sagen-  und 
den  Lauthildern  s.  unten  9e. 

Z.  B.  nguo  dja  ti  hi  -ein  Kleid,  das  sagt  schwarz-,  d.  h.  -ein  schwarzes 
Kleid-, 

lyuira  lyati  mhe  -ein  Tag,  der  sagt  hell-,  d.  h.  -ein  heller  Tag-. 

Hier  ist  die  verbale  Funktion  besonders  klar. 

Aus  diesen  Bildungen  wird  nun  verständlich,  wie  es  zu  der  im  Yao 
häufigsten  Form  des  Adjektivs  kam. 

Wir  sagten  oben  litala  lya  uleu  -ein  Weg  der  Länge-  und  erinnerten 
uns  daran,  daß  der  Genitiv  des  Bantu  eigentlich  ein  Relativsatz  ist,  also 
-der  Weg,  der  Länge  ist-.  So  ergibt  sieb  nun  das  Bedürfnis,  statt  ulen  zu 
setzen  lileu  in  Übereinstimmung  mit  dem  regierenden  Nomen,  und  inan 
sagt  litala  lya  lileu.  li  steht  dann  also  vor  a als  dem  Hilfszeitwort  und 
dem  verbal  behandelten  Stamm  -leu,  wie  auch  sonst  im  Bantu  das  Pro- 
nomen zweimal  gesetzt  wird.  z.  B.  Suah.  nilikuu-a  uimepolea  -ich  war  in  der 
Lage,  ich  hatte  mich  verirrt-. 

Daß  die  Sache  so  zu  verstehen  ist,  geht  klar  daraus  hervor,  daß  vor 
dem  Adjektivstamm  in  vielen  Fällen  das  pronominale  (verbale)  und  nicht 
das  nominale  Präfix  erscheint. 
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Z.  B.  vom  Stamme  -kv/uiigwa  »groß*. 

Kl.  3 rnlela  leohiluiigtca  -ein  großer  Baum*  (statt  w-a-u-kuluhgwa). 
Kl.  9 numba  djadjihilungwa  »ein  großes  Haus*, 

Kl.  10  numba  syasikulungwa  »große  Häuser*. 

Daneben  gibt  es  Formen  mit  nominalem  Präfix. 

Kl.  1 tnundu  djuamkuluitywa  »der  große  Mann*, 

Kl.  4 mitela  djamihdungwa  »die  großen  Bäume*, 

Kl.  6 masimba  gnmakulungtca  »große  Löwen», 

Kl.  9 numba  djariyuhingtra  »das  große  Haus*, 

Kl.  10  numba  syanyuluhgwa  »große  Häuser*. 

Man  beachte  noch  Kl.  2 yandu  yakvluhgwa,  nicht  * gamhdtihgu-a,  wie 
man  erwarten  sollte.  Die  Form  ist  eine  Zusammen/. ielmng  unter  Ausfall 
des  zweiten  v (vgl.  oben  9a)  und  des  Pronomens  (2  Kl.  2 in  9c).  Sie  bat 
deshalb  ein  langes  u in  yd-,  Kl.  8 indu  yekulungwa  »große  Dinge»,  yeku- 
lungwa steht  ftir  * i-a-i-kulungtea. 

Nach  diesem  Schema  gehen  nun  die  häufig  gebildeten  Verbaladjektiva 

auf  »e. 

Z.  B.  von  uwa  »sterilen«  -r/ice: 

mundu  djuam-tnee  »ein  toter  Mann*, 
von  mala  »vollenden*  - male : 
masenyo  gama-male  *ein  fertiges  Werk, 
von  temeka  «verbrochen  sein*  - temetje : 

mkale  too-temelje  (trti-  statt  «-«-«-)  -ein  zerbrochenes  Messer*. 
Kinige  pronominale  Adjektivs  haben  immer  pronominale  Präfixe  ohne 
genitivisches  -o,  nämlich  -one  »alle*,  -ana,  -ose  -jeder»,  -nsepe  »jeder»,  -ine 
• ein  anderer». 

Z.  B.  Kl.  I djuose,  djuann  djuose,  djuine,. 

Kl.  2 vane  (statt  mine),  yose  (statt  sa-o.se). 

Kl.  4 djose  (statt  dji-nse). 

Kl.  5 lyose,  line. 

Kl.  ti  gose,  gana  ynse,  gosepe  (statt  ga-ose  usw.),  gane  (statt  ga-me). 
Kl.  7 tjose  (statt  Iji-ose), 

Kl.  9 djose,  djosepe,  djine. 

Kl.  10  syose , syosepe, 

Kl.  13  kann  (statt  kaine)  usf. 

c.  Das  Pronomen.  Die  Pronominalslämme  lauten  (s.  oben  b): 


1 

2 

3 

4 

& 

6 

7 

8 

9 10 

dju 

ya 

u 

dji 

li 

9“ 

&'* 

t 

dji  si 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

lu 

tu 

ka 

tt 

ku 

pa 

ku 

mu 

Diese  Formen  sind  Relativpronomina  (H.  S.  39  f.). 

Von  ihnen  werden  mit  angehängtem  -a  die  Genitivpartikeln  gebildet 
(s.  9 a und  b). 

Genitive  von  besonders  würdigen  Personen  werden  nicht  mit  -a, 
sondern  mit  -aka  gebildet,  das  ich  für  verkürzt  aus  -ahm  halte,  also  von 
Kl.  17  ableite  (H.  S.  17,  18). 
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Z.  B.  uti  djaka  tjimwenr  -die  Flinte  des  Häuptlings-, 
lyuwa  lyaka  Mulunyu  »Gottes  Tag-. 

Vgl.  den  Gebrauch  des  -kv-  im  Possessivum  (Grundzüge  S.  52), 
sowie  Suah.  mtota  wake  Abdalla  (statt  mtoto  tm  Abdalla)  »das  Kind  des 
Abdalla». 

In  Kl.  1 erscheint  beim  Possessivum  neben  djua  auch  ywa. 

Z.  B.  mlumtru  gwanyu  »meine  Schwester«, 
mtjikulu  ywe  »seine  Mutter», 
alamu  ywangu  »mein  Schwager»  usf.  (II.  S.  34). 

Von  diesen  Stämmen  werden  die  Demonstrative  gebildet: 
erste  Stufe  ohne  Suffix, 
zweite  Stufe  mit  Suffix  -o, 
dritte  Stufe  mit  Suffix  da. 

Sämtliche  Formen  präfigieren  o-,  also  Kl.  1 adju,  adjo  (statt  adju-o), 
adjula  usf. 

Außerdem  gibt  es  eine  Reihe  Verstärkungsformen. 

Mit  dem  Suffix  -e  wird  ein  Pronomen  gebildet,  das  vor  das  Substantiv 
tritt,  während  das  gewöhnliche  Pronomen  mit  elidiertem  a dahinter  zu 
stehen  kommt. 

Z.  B.  djue  mundu  dju,  djue  mundti  'djo,  djue  tnundu  djula  »dieser 
Mann»  usw. 

Beide  Formen  können  auch  unmittelbar  verbunden  werden,  ebenfalls 
ohne  anlautendes  a. 

Z.  B.  djuedjula  Kl.  1 , oevala  Kl.  2 usf. 

Auf  der  ersten  und  zweiten  Stufe  wird  dabei  dem  ersten  Pronomen 
noch  -U  angefügt. 

Kl.  1 djueledju,  djueledjo,  Kl.  2 yelevq,  yelmi  usw. 

Auf  der  ersten  Stufe  kann  auch  einfache  Verdoppelung  eintreten  im 
Sinne  von  ebenderselbe.  Z.  B.  adjudjti  »gerade  dieser»  Kl.  1,  asisi  Kl.  10. 

Auch  kann  man  -no  imhängen,  um  das  »hier»  noch  stärker  zu  be- 
tonen, z.  B.  adjuno  Kl.  1,  ayano  Kl.  6,  axmo  Kl.  10. 

In  Verbindung  mit  na  «und,  mit»  erscheint  die  zweite  Stufe  oft  im 
Sinne  des  Pronomen  personale,  z.  B.  natjo  Kl.  7,  naxyo  Kl.  10  «mit  ihm, 
mit  ihnen». 

Die  Pronominalstämme  werden  auch  als  Pronomen  personale  vor  dem 
Verbum  gebraucht,  und  zwar  im  Subjekt  und  Objekt. 

Für  Kl.  1 erscheint  im  Subjekt  meist  a,  als  Objekt  in. 

Für  KI.  2 kommt  neben  -vq-  im  Subjekt  und  Objekt  auch  -a-  vor 
(H.  S.  32 f.). 

Das  Pronomen  der  1.  und  2.  Person  lautet  als  Subjekt: 
ni,  n »ich»  tu  »wir« 

u «du«  mu.  mir,  m «ihr» 

als  Objekt: 

-n-  «mich»  -tu-  «uns» 

-ku-  »dich»  -m-  »euch» 

n als  Subjekt  und  Objekt  verschmilzt  mit  dem  folgenden  Laut  nach  3a. 
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I>as  Reflexivpronomen  lautet  -U-. 

Das  Pronunien  persunale  absolutem  präfigiert  u-  und  suffigiert  -e. 
une  «ich*  «uv  »wir* 

tiytce  *du.  timtet,  mtcr  »ihr* 

Wegen  der  Entstehung  dieser  Formen  s.  Grundzüge  8.89—107. 

In  tttce  -wir«  ist  f>t  nach  4f.  ausgefallen,  f entstand  wie  im  Ganda 
durch  das  folgende  schwere  «. 

Mit  na  -und-  verbunden  ergibt  sich  mme,  noyter,  tunet,  normet.  Es 
liegen  also  keine  Verkürzungen  vor,  wie  II.  annimmt  8.31. 

Die  Formen  können  verstärkt  werden  durch  suffigiertes  -tiji:  itnrdji , 
uyterdji,  utetdji,  vmtcedji  oder  auch  durch  Verdoppelung:  tmtne,  uyteeytet, 
titettet,  umtermtet. 

Aus  dem  Pronomen  conjunction  und  dem  Stamm  -sytnr,  ■a.tytne,  -amxyent 
entsteht  ein  weiteres  Pronomen  in  der  Bedeutung  »selbst- : 

namayene  »ich  selbst»,  tusyme,  hcaxytnt  »wir  selbst»  usw. 

Das  Pronomen  possessivum  lautet: 

-at'iyu  »mein»  -ttu  »unser» 

-ako  »dein»  -tnu  »euer» 

•aktcr  »sein»  -ao  »ihr» 

Dem  Possessivum  kann  das  Personale  absolutem  auch  angefügt  w erden, 
natürlich  ohne  vokalischen  Anlaut. 

Z.  B.  • anyone 
-akm/ter 
-etutee 
- trimmer. 

d)  Das  Verbum  bietet  einige  beachtenswerte  Besonderheiten. 

«)  Die  M od us bi  Id  u n g geschieht  wie  sonst  durch  die  Suffixe: 

•ya  für  den  Kontinuativ: 

Z.  B.  beim  Imperativ  taya-ya-ni  »bindet*  (S.  48), 

• Indikativ  nataraya  »ich  war  bindend»  (S.  57). 

Es  erscheint  auch  in  Verbindung  mit  dem  -t  der  Wunschform  und 
dem  -de  des  Perfektums  und  wird  dann  zu  -djr  nach  4b,  6a. 

■dt  als  Modus  der  Vollendung  (s.  oben  3a,  4d,  6b): 

Z.  B.  ndayilt  »ich  habe  gebunden»  (S.  55), 
tuilarilt  »ich  hatte  gebunden»  (S.  57), 
ninyatardt  »ich  hätte  binden  sollen»  (S.  66). 

Auch  das  Hilfszeitwort  bekommt  unter  Umständen  die  Endung  -de. 
Z.  B.  ndetdt  kutaya  »ich  hatte  wirklich  gebunden«  (8.56). 

•e  als  Modus  des  Wunsches: 

Z.  B.  ndayr  »ich  möge  binden»  (8.  67,  vgl.  8.  49), 
timlaye  »ich  werde  binden»  (8.60), 
tinyataye  »ich  werde  gehen  und  binden»  (S.  61), 
ninyataye  »wenn  ich  gebunden  hätte»  (S.  64). 

Nicht  zu  verwechseln  hiermit  ist  die  Endung  -r,  die  intransitive  Par- 
tizipia bildet  (vgl.  oben  9 b). 

Z.  B.  -layr  »gebunden»  (8.  72). 
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Auch  verdoppelt,  um  die  Dauer  aus/.udrüeken: 
tcatisile  tilrtile  -er  lloh  lliehend-lliehend-,  d.  h.  •er  lloh  und  fuhr  fort 
zu  lliehen-. 

Wird  dieses  Partizipium  von  der  npplikativen  Form  gebildet  und  mit 
dem  Präfix  tji-  Kl.  7 versehen,  so  entsteht  eine  Art  Gerundium  (8.  72). 

/.  B.  ndili  Ijitanlr  .ich  hin  noch  heim  Binden-, 
ali  tjigonrle  »er  ist  noch  heinj  Schlafen-, 
validji  tjikanile  -sie  waren  noch  heim  Zurück  weisen-. 

Ks  ist  sehr  wahrscheinlich,  daß  das  W-Präfix  z.  B.  des  .Suaheli  in  der 
Form  nimrmterma  akipiya  -ich  sah  ihn  schlagen-  auf  diesen  Gebrauch  von 
Kl.  7 mit  dem  Partizipium  zurückgeht. 

Khenso  ist  es  wohl  nicht  unwahrscheinlich,  daß  die  Vollendungsform 
auf  -de  hiermit  ursprünglich  zusammenliängt.  Freilich  ist  sie  nicht  einfach 
damit  identisch,  wie  schon  die  lautliche  Verschiedenheit  zeigt.  Der  Perfekt- 
Stamm  von  gona  heißt  -yonilf  und  nicht  - yonele . 

Vgl.  auch  partizipial:  hoasimmr  ndrmbn  djadjimee  -wir  fanden  den  Kle- 
fanten tot-, 

perfektisch : twasimme  ndrmbo  djiwile  dass.  (8.  72). 

Ein  dem  Bantu  sonst  fremdes  Verbalsuffix  ist  -pe  (S.  71,  73). 

na-tavg-pe  -bindend-, 

djnana-paywa-pe  -soeben  geboren-  Kl.  1. 

Vgl.  Kunde  spe,  auch  .Schumann  a.  a.  O.  S.  120. 

Q)  Die  Tempusbildung  geschieht  durch  Präfixe. 
hi  Kl.  15  findet  sehr  reichliche  Verwendung. 

djuakutaya  -welcher  bindet-  (8.47)  ist  eigentlich  Genitiv  des  Infinitivs 
nach  9 b. 

nrkuyima  -und  er  schlief-  als  unveränderliche  Form  der  Erzählung  ent- 
spricht dem  khu-  des  Makua  oben  8.  115  Note  12  und  dem  hu-  des  8uahe)i, 
dessen  Entstehung  aus  nkhu-  damit  ganz  klar  ist. 

ne-  ist  wohl  in  nai-  aufzulösen,  wobei  na - -und-  leicht  zu  erkennen 
ist.  Für  -i-  vgl.  das  im  Kunde  dem  Infinitiv  präfigierte  i,  .Schumann,  Konde- 
grammatik  § 40.  Vgl.  auch  den  Gebrauch  von  na  mit  dem  Infinitivpräfix 
8.63.  na  kw-ika  nyimdo  -wenn  Krieg  kommt-,  eig.  -mit  dem  Kommen 
Krieg-.  Ferner 

hyutava  -ich  binde-,  ndnhitava  -daß  ich  binden  möge- 

ukutaca  -du  bindest-  usw.  (8.51).  utakutayq  -daß  du  binden  mögest- 
nikuli  -ich  bin  in-,  (S.  69). 

uhili  -du  bist  in-  usw.  (S.  76). 

nahtli  -ich  war  in-,  , 

ten k uh  -du  warst  in-  (S.  77). 

Auch  pa,  Kl.  16.  erscheint  in  der  Konjugation: 

ntpali  -ich  bin  in-  (S.  76). 

ln  Verbindung  mit  -hi.  z.  B. 

ngu  patava  -ich  bin  fähig  zu  finden-  (8.  72). 

Bemerkung.  Als  allgemeines  Subjekt  erscheint  pa  z.  B.  S.  71 
pakuUhya  uti  trasanide  mdjakite  -indem  er  die  Flinte  versuchte  (bei  dem  die 
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Flinte  Versuchen),  schoß  er  seinen  Genossen-.  Kbenso  wird  m-  Kl.  18 
gebraucht. 

mu  KL  18  erscheint  ebenfalls  im  Verbum  S.  76. 
nimuli  -ich  bin  in-, 
tumuli  -du  bist  in-. 

In  der  2.  Pers.  Sing,  hat  II.  statt  der  Form  umuli  die  Vergangenheits- 
form immuli,  was  wohl  auf  einem  Versehen  beruht. 
ndilimkutava  -ich  bin  bindend-  (S.  52,  70). 

Wegen  m-  in  der  Verbindung  mtji-  s.  unter  tji-. 

-a-  temporale  ist  nnchgewiesen  und  nach  unserer  gegenwärtigen  An- 
schauung von  der  Bantugrammatik  verschieden  von  dem  -a-  des  Geuitivs 
oben  in  9 b -aku-,  Wahrscheinlich  sind  beide  Formen  aber  ursprünglich 
identisch. 

Z.  U.  natavaga  -ich  war  bindend*  (S.  57), 
natavile  -ich  hatte  gebunden*  (desgl.). 

Verwandt  mit  der  -oAru-Form,  doch  mit  ausgefallenem  ku-,  ist  die 
Bildung  mit  -ana-  (vgl.  9b). 

djuana-paywa-pe  -eben  geboren-.  Kl.  1 (II.  S.  73), 
yana-mala-pe  -eben  vollendet-.  Kl.  6. 

-ka-  erscheint  auch  hier  als  ursprüngliches  Verbum  in  der  Bedeutung 
■ gehen*  (Grundr.iige  S.  70). 

tingataue  -ich  will  gehen  und  binden-, 
tuukalage  -du  willst  gehen  und  binden-  usw.  (S.  61), 
nyataee  -ich  will  binden*  (S.  68), 
tukatave  -wir  wollen  binden*. 

In  der  2.  I’ers.  Sing,  hat  II.  statt  ukataue  die  Form  tukatnve,  die  nicht 
hierher  gehört,  sondern  zu  der  oben  angeführten  auf  S.  61  seines  Buches. 
-nga-  bildet  auch  hier  potentiale  Formen  (Grundzüge  S.  74). 
ni-ngn-tave  -wenn  ich  gebunden  hätte-  (S.  64), 
u-nga-tnve  -wenn  du  gebunden  hättest-, 
ni-nga-tavqga  -ich  hätte  binden  sollen-  (S.  65), 
u-tiga-taegyn  -du  hättest  binden  sollen-, 
ni-nya-tavile  -ich  sollte  binden*  (S.  66), 
u-nga-tamlr  -du  solltest  binden*. 

Mit  Hilfe  von  tji  < ki  wird  eine  Form  gebildet,  die  Nebensätze  aus- 
drilckt. 

nrlji  tovaga  -ich  bindend-,  d.  h.  -während  ich  binde-  (S.  71), 
u tji  taugya  -du  bindend-  usw. 

Sind  andere  Subjekte  als  Personen  gemeint,  so  wird  stereotyp  das 
Präfix  m-  Kl.  18  genommen:  m-tji-tamya.  Dadurch  erscheint  die  Form  ganz 
als  Nomen  von  Kl.  7 mit  dem  Lokativpräfix  Kl.  18,  und  die  Vermutung  liegt 
nahe,  daß  erst  später  die  Pronomina  personalia  vor  dieses  Nomen  traten 
und  schließlich  das  Präfix  Kl.  18  verdrängten.  Dadurch  wurde  die  Form 
dann  erst  wirkliches  Verbum.  Vgl.  die  Bildungen  mit  tji-  und  -ile,  -eie  (oben 
9d  «). 

Diese  Formen  können  auch  absolut  stehen. 
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Z.  B.  tji-tayiif  numba  djahyu  «seit  ich  mein  Haus  baute*  (S.  72). 

Damit  verwandt  ist  natürlich 

tindjitaya  -ich  werde  einmal  binden*, 
tuutjitaya  *du  wirst  einmal  binden»  (S.  Hl). 

na-  tritt  ähnlich  wie  tji-  vor  den  Verhalstamm  in  absoluten  Formen. 

Z.  B.  na-taya-pe  "bindend-, 

na-tama-pe  »sitzend*  (S.  71). 

Wegen  neku-,  naku-,  -ana-  -pe  (s.  oben). 

Eine  Eigentümlichkeit  des  Yao  ist,  daß  es  Temporal  präfixe  vor 
dem  .Subjektspronomen  anwendet. 

ti-  durch  Yokalassimilntion  zu  la,  tu  verändert. 

Z.  B.  tin  da  vf  *ich  werde  binden*  (S.  60), 
tuutave  »du  wirst  binden*, 
tataye  *er  wird  binden*  usf. 

Ebenso  in  der  Verbindung  mit  -kn-  (s.  oben): 
tinyatave  »ich  werde  binden». 

Die  Form  ist  entstanden  aus  ti  »sagen»,  also  eigentlich:  »ich  sage, 
ich  will  binden».  Vgl.  Schumann,  Kondegrammatik  § 120. 

Ebenso  in  der  Verbindung  mit  -tji-  (s.  oben,  II.  S.  61): 
tiiuljilaya  »ich  werde  später  binden». 

Auch  mit  na  »kommen»  werden  ähnliche  Formen  gebildet  (vgl.  Schu- 
mann a.  a.  O.  § 01,3).  II.  gibt  nur  sindjitaya  1.  I’ers.  Sing,  und  nutatjitaya 
1.  Fers.  Flur,  an,  die  er  wohl  für  Nebenformen  für  ti  hält.  Aber  in  den 
Texten  erscheinen  die  Formen  häufig,  z.  B.  Luc.  1,  13.  14. 

Auch  na  verschmilzt  ähnlich  mit  dein  Verbum. 
nindayaga  »wenn  ich  binde*  (S.  63), 
nuutayaga  »wenn  du  bindest», 
natayaga  »wenn  er  bindet»  usf. 

Die  Bedeutung  ist  natürlich  eigentlich  »und  ich  hinde*. 

Eine  Anzahl  Verba  werden  als  Hilfszeitwörter  gebraucht. 

Z.  B.  li  *sein*,  z.  B.  in  der  Verbindung  mit  tji-,  mku-  (s.  oben.), 

tenda  »tun*. 

Z.  B.  ndfnda  kutaya  »ich  bin  beim  Binden*  (S.  52), 

ndrsile  kutaya  »ich  habe  wirklich  gebunden  (S.  56), 
nutende  kutaya  »ich  habe  ein  für  allemal  gebunden  (S.  58). 

Sehr  merkwürdig  ist,  daß  die  beiden  letzten  Formen  auch  den  Stamm 
-tttnle-  in  -te-  verkürzen  können  '.  Das  wirft  ein  Licht  auf  die  Entstehung 
mancher  Verbalpräfixe,  und  die  Entstehung  von  Suali.  -ta-  aus  -taka-  im 
Futurum  wird  dadurch  noch  wahrscheinlicher. 

kuna  drückt  die  Gewohnheit  aus. 

Z.  ß.  ngunataya  »ich  bin  gewöhnt  zu  binden»  (S.  53), 
ukunataya  *du  bist  gewöhnt  zu  binden». 

Das  Verbum  -ti  -sagen»,  das  wir  oben  bereits  als  Fräfix  kennen  gelernt 
haben,  erscheint  auch  als  Hilfszeitwort  in  seiner  Perfektform  -tite  oder  -tjite. 

' Dies  te-  hat  stark  gedehntes  e (s.  Of,  Note  1). 

Mit*,  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  1906.  111.  Abt.  1 
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ndjite  mlavt  oder  ndjitedje  ndage  -ich  bin  dabei  7.11  binden*, 
titjile  utnvf  »du  bist  dabei  /11  binden»  usw.  (S.  74), 
natidji  ndave  oder  natjUe  ndage  »ich  war  im  Begriff  7.11 
binden». 

Die  Kndungen  -dje  und  -dji  gehen  auf  -go  7.urück  (S.  6a). 

Andere  Können  werden  mit  djila  »sagen»  umschrieben  (S.  74,  75). 

7.  Die  Verneinung  geschieht  durch  das  Präfix  nya  < B.  nka  (vgl. 
Grundzüge  S.  79).  Stellt  die  Verneinungspartikel  nicht  im  Anlaut,  so  ge- 
braucht man  ka,  also  ohne  Nasal.  Die  Tempora  des  Hauptsatzes  haben  die 
Negation  vor  dem  Pronomen,  die  des  Nebensatzes  dahinter. 

nga  ist  bei  II.  meist  der  Vokalassimilation  unterworfen,  bei  St.  nicht 
(s.  6 a,  10). 

Z.  B.  mit  nga-:  hgimlayg  statt  'riga-ni-tana  »ich  werde  nicht  binden», 
riguutava  statt  * nga-u-tavg  »du  wirst  nicht  binden», 
hgatam  statt  * nga-a-taga  »du  wirst  nicht  binden»  usf. 
ngilikutaya  Kl.  5 »es  bindet  nicht», 
ngulukutava  Kl.  11  »es  bindet  nicht», 
n gakakutava  Kl.  13  »es  bindet  nicht». 

1.  Pers.  Sing,  hat  nyengntava  statt  * nga-ni-kutaoa  mit  unvollständiger 
Vokalassimilation. 

Kür  Kl.  1 gibt  H.  neben  der  regelmäßigen  Form  ngakutaga  die  Bil- 
dung akakntaga  mit  eingeschobenem  -ka-  die  meines  Krachtens  nicht  hierher- 
gehört. 

Mit  -ka-:  rigatagaya  statt  ' ni-ka-tagaga  -wenn  ich  nicht  bände«  (S.  64), 
ukatagaga  »wenn  du  nicht  bändest», 

akatavaga  »wenn  er  nicht  bände»  usf. 

ngataga  »ich  soll  nicht  binden»  (S.  68), 
nknlava  »du  sollst  nicht  binden«, 
akatavg  »er  soll  nicht  binden». 

Die  Negation  kann  mit  andern  ßildungselementen  zusammengesetzt 
werden,  z.  B.  -na-. 

nga-:  nginindaya  statt  * nga-na-nitaga  »ich  band  ein  für  allemal  nicht», 
(S.  58), 

ägummtam  statt  'nga-na-u-tam  »du  bandst  eiu  für  allemal  nicht», 
nganataga  statt  ‘nga-na-a-taga  »er  band  ein  für  allemal  nicht». 
Die  Form  hat  mit  schließendem  -e  die  Bedeutung  »ich  halle  noch  nicht 
gebunden»  (H.  S.  59). 

ka-  ngtnindage  statt  ni-ka-na-  tage  »ich  hatte  noch  nicht  gebunden». 
ukunutave  statt  u-ka-na-tage , 
akanatage  usf. 

Bemerkung.  Die  Form  ist  merkwürdig  wegen  der  Bedeutung  und 
wegen  der  Vokalassimilation  bei  -ka-. 

Mit  -so-. 
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Z.  B.  nyiMndaya  «ich  werde  gewiß  nicht  binden«  (H.  S.  62f), 
ngusuutaya 
ngasataya 

ngaxataya  statt  ni-ka-sa-taya  «ich  soll  gewiß  nicht  binden«, 
ukasataya  «du  sollst  gewiß  nicht  binden«, 

akasataga  «er  soll  gewiß  nicht  binden«. 

Hier  kann  statt  -so-  auch  -dja-  stehen  (H.  S.  68,  69).  Ich  halte  sa 
für  entstanden  aus  isa  «kommen«.  Die  Nebenform  dja  erklärt  sich  aus  4a 
(vgl.  Schumann  a.  a.  O.  § 43). 

In  einem  Kall  tritt  ein  Bildungselement  vor  und  nach  die  Negations- 
partikel, nämlich  nga-  des  Konditionalis  davor  und  -na  dahinter,  so  daß  sich 
die  Form  ngakana  ergibt,  in  der  -kn-  Negation  ist.  Die  Form  ist  der  Vokal- 
assimilation unterworfen. 

Z.  B.  ngikini-Utayg  Kl.  5 »es  hätte  nicht  binden  sollen«, 
ngukunu-kutaya  Kl.  15  • • • • • 

ngakana-kataya  Kl.  13  • • ■ • • 

In  der  1.  Pers.  Sing,  sagt  man  nginyimiaya  statt  des  zu  erwartenden 
* rigikinindaya  aus  * iigakana-ni-taya  durch  Assimilation  (s.  6a). 

Die  Negation  der  Formen  im  Relativsatz  ist  scheinbar  abweichend, 
da  diese  Formen  ja  eigentlich  Genitive  des  Infinitivs  sind. 

Z.  B.  djvaryataya  Kl.  1 «der  nicht  bindet«  steht  offenbar  statt  djua 
ngakutam  -der  des  Nicht-Bindens«.  Vokalassimilation  findet  nicht  statt. 

Abgeleitete  Verbalstämme. 

-ka  denoin.  intr.,  z.  B.  talika  «entfernt  sein«  (vgl.  Konde  thali  «weit«). 
Auch  aus  dem  Lautbild  entsteht  gelegentlich  ein  Verbum  mit  Hilfe 
von  -ka,  z.  B.  Muka  «nicht  fest  stehen«  von  belubelu  «Ausdruck  des  Nicht- 
Feststehens-,  tnulika  «leuchten«  von  mulimuli,  das  das  Scheinen  malt. 

-nka  ist  nicht  nachgewiesen. 

-rka.  -ika  intr.,  z.  B.  gojmlnnika  «ungebunden  sein«,  tntnmetjeka  passiv 
zu  totomeka  «durchstechen«,  matikn  intr.  zu  mala  «beschmieren«,  tumika 
»Diener  sein«  von  luma  «senden«,  tjexeka  «weiß  sein«  von  tjrsa  «weiß 
machen«.  Vgl.  wegen  der  Vokalassimilatinn  tia.  Die  Form  ist  häufig. 

-ika  als  Kausativendung,  z.  B.  djimikn  «aufrecht  stellen«  von  djima 
•stellen«,  tjmeika  «ins  Wasser  tauchen«,  vgl.  tjuuka  «aus  dem  Wasser  kommen«, 
gadamika  «auf  den  Rücken  legen«  von  gadama  »auf  dem  Rücken  liegen«. 
Wie  gogoddjda  «verleumden«  vermuten  läßt,  ist  die  Form  nicht  der  Vokal- 
assimilation unterworfen. 

-oka,  -uka  intr.  invers. 

Z.  B.  gopokn  «losgelmiiden  sein«  vom  ungebr.  'yapa  «binden«,  B.  gupa, 
malukn  «abgehäutet  sein«  von  mala  «lieschmieren.  mit  Lehm  be- 
werfen«. Vgl.  tjuuka  unter  -ika,  djinamuka  «aufstehen«  von  djinama  «sich 
beugen«. 

Auch  intr.  intensiv,  luluka  • herabsteigen«.  Vgl.  tula  «eine  Last  ab- 
setzen • ; djimuka  «aufstehen«  von  djima  «stehen«. 

Auch  die  verdoppelte  Endung  -ukuka,  -okoka  ist  häufig  in  beiden  Be- 
deutungen. 
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Z.  B.  invers,  smnukuka  «die  Augen  öffnen«  von  sisina  «die  Augen 
schließen  • , 

gombokoka  ■ losgebunden  sein*  von  gomba  «weben«, 
djmamukvka  neben  djmamuka  «aufsteben« ; 

inlens,  kvndamukuka  -abgewaschen  sein*  von  kvnda  «den  Körper 
reiben  beim  Baden-,  tjuukuka  -ins  Wasser  getaucht  sein-  neben 
dem  Inversivum  tjuuka  «aus  dem  Wasser  kommen-. 

-ta  ist  merkwürdig  häufig. 

Denom.  z.  B.  kwa/xita  «unter  dem  Arm  tragen-  von  -kicapa  in  ngtca/xt  9 
• Achselhöhle«,  lulu-ta  «Schreien  von  Frauen  bei  freudigen  Kreignissen«, 
wahrscheinlich  von  lulu.  das  das  Trillern  mit  der  Zunge  nachmacht,  nika-ta 
•zusammenpressen«  von  nika  Lautbild  für  das  Anpressen.  Vgl.  Uprta  »naß 
sein«,  hihitn  «aufbrausen  heim  Kochen-,  pyatata  -flach  auf  den  Grund 
fallen«,  sitjita  «schneiden«,  tjokotola  «ein  Loch  graben«,  gambatukula  »etwas 
Verschlossenes  öffnen«,  djoiceta  «einen  Angriff  auf  ein  Dorf  machen«,  ku- 
yita  «schlagen«,  lapila  «lecken«,  militjita  «brummen«  usf. 

-ata.  djangata  «in  den  Annen  tragen-  von  iljatiga  «fangen«, 
kanata  »zerschmeißen«,  kumbatila  «ehelich  umarmen«,  laiata  »verspotten«, 
umbata  «die  Faust  schließen«, 

nambatila  »anhaften-  von  *nambata  von  namba  «klebrig  sein«, 
pakata  «ein  Kind  in  den  Armen  tragen«. 

Ks  scheint,  daß  der  Begriff  des  »zusammen«,  den  ich  schon  früher 
für  -ata  vermutete,  hier  tatsächlich  vorliegt.  Vgl.  -Hottentottische  Laute 
und  Lehnworte  im  Kafir«  ZDMG.  1905.  S.  761  f. 

-pa  ist  denominativ. 

Z.  B.  sitopa  »schwer  sein«  von  -sitn  »schwer«, 

tjekulupa  «alt  sein«  von  -tjfkulu  «alt«.  Wegen  tje-  s.  Bern,  zu  9a. 

teupa  «lang  sein«  von  -leu  «lang«, 

kotopa  «schön  sein«  von  -koto  «schön«, 

djipipa  «kurz  sein«  von  -djipi  »kurz«, 

nonnpa  «hart  sein«  von  -rumono  «hart«  (unter  Verkürzung  zu  -nono). 

Vgl.  nandupa  «klein  sein«  mit  -nandi  «klein«. 

Auch  vom  Lautbild  entstehen  Verba: 

z.  B.  lyolyopela  «süß  schmecken«  von  lyolyolyo,  Lautbild  für  «süß«. 
Vgl.  auch  tjokopola  «ein  Loch  mit  einem  Stock  graben«,  djogopa 
• sich  fürchten«. 

-ga  als  Kontinuativendung  in  der  Konjugation  ist  schon  erwähnt. 
Aber  auch  in  der  Wortbildung  kommt  es  vor. 

Z.  B.  xodjiga  - mit  eisernem  Meißel  aushöhlen«, 
tjelega  «schneiden,  nagen,  schnitzen«, 
tjdega  -eine  Kerbe  in  einen  Stock  schneiden«, 
tjiligana  «jemand  gut  behandeln«, 
kti/iga  «etwas  gut  beendigen «, 
kologana  -herumrühren«, 

wmegana  «mit  jemand  in  guten  Beziehungen  stehen«  von  votia 
■sehen«. 
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Hier  scheint  es  kontinuative  ISedeiituug  zu  haben,  idi  kann  aber 
das  e vor  g niclit  erklären. 

ln  andern  Formen  ist  eine  Funktion  nicht  uach/.uweisen. 
ya  < tja  als  Kausativendung  ist  erhalten  nach  m (s.  5). 

Z.  B.:  sisimya  -jemandes  Durst  löschen«  von  sisima  -kalt  sein«, 
tutumya  «Rauchwolken  ausstoßen«  von  tutuma  in  ähnlicher  Bedeutung. 
Mit  den  anderen  Lauten  verschmilzt  -ya  nach  den  Lautgesetzen  in 
4e,  g und  5.  Ich  gebe  zu  den  dort  aufgeführten  Beispielen  noch  einige  neue. 
n + ya>  na.  Z.  B. : 

sapaiigana  -in  Unordnung  bringen-  von  sapaiigana  »in  Unordnung  sein«, 
gayana  -teilen«  von  yarn  -schneiden«, 

ikaAgana  «in  großer  Zahl  versammeln-  von  ikangana  «zusammen- 
kommen«, 

djilana  «versöhnen*  von  djilana  -in  guten  Beziehungen  stehen -. 
k -f-  ya  > sya.  Z.  B. : 

sepusya  »umbiegen«  von  sepuka  -sich  zur  Seite  drehen«, 
balalisya  «zerstreuen«  von  balalika  -weit  verstreut  sein«, 
galamnsya  Kausativ  von  gtxlamuka  -schnell  aufstehen«, 
djinamukusya  -aufrichten«  von  djhinmukuka  »aufstehen«  usw. 

P + yn  > ya.  Z.  B. : 

nalaya  -verekeln«  von  nalapa  »sich  ekeln-  (vgl.  laiya  -nach  mancher- 
lei fragen«,  lapa  -etwas  Neues  erzählen«). 

/ -f-  ya  > sya.  Z.  B. : 

kusya  -groß  machen«  von  kula  -wachsen«, 

kurasya  -stolpern  machen-  von  kurnla  -stolpern«, 

djumusya  -trocknen-  von  djumula  -trocken  sein-, 

tjingamisya  -entgegensenden«  von  Ijingami/a  «entgegengehen«  usw. 

S + ya>y«-  z.  B.: 

nttya  -naß  machen«  von  nova  «naß  sein«, 
te.teya  -weich  machen-  zu  tetryala  »weich  sein«, 
tjuya  »ins  Wasser  tauchen-  zu  tjuyika  mit  ähnlicher  Bedeutung. 
ng  + ya  > sya-  1-  B. : 

simosya  -irreföhren-  von  simonga  -irregeführt  sein«, 
tjelesya  -schnell  machen«  von  tjsUnga  -sich  beeilen«. 
nd  + ya  > sya.  Z.  B. : 

lidjesya  -sich  wohl  betragen-  von  djenda  «gehen«, 
lasya  «den  Eltern  gleichen«  von  landa  -gleichen-, 
mduAusya  -sprengen«  von  nulununda  «leise  regnen«1. 

mb  -\-  ya  >■  ya.  Z.  B. : 

Irlrya  neben  Ulemba  -aufhängen«, 

luyana  »in  Wettstreit  geraten-  zu  turnbila  -zornig  sein«. 
Bemerkung.  Die  häufige  Kausativendung  - isya , -esya,  wo  sie  sich 
nicht  aus  dem  Obigen  erklärt,  geht  entweder  auf  die  Intransitivendung  -ika, 

* H.  gagusya  -klopfen  an-  sieht  aus  wie  ein  Kauaativum  ungewöhnlicher  Bil- 
dung von  yugutla  -klopfen-  (s.  3e),  aber  die  Bedeutung  trifft  nicht  zu. 
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•eka  zurück,  z.  B.  djinanmya  von  djinama  - siel  i beugen-  oder  auf  die  appli- 
kative  Endung  -da,  -ela  t.  B.  ondjeljexya  <.  B.  ongekelya  von  ondjexya  (vgl. 
Schumann,  Kondegrainmatik  § 228  sowie  Endemann,  Mitteil.  Hl,  3,  S.  93). 
Mit  dieser  gleichlautend  gibt  es  eine  intensive  Endung,  die,  wie  ich  bis- 
her annahm,  vielleicht  nur  funktionell  verschieden  ist,  vielleicht  aber  doch 
einen  andern  Ursprung  hat  (11.  S.  79).  (Vgl.  Venda  a.  a.  0.  S.  648,  Shatn- 
liala,  Mitteil.  VII,  Abt.  3,  S.  233;  Zigula,  ebenda  IX,  Abt.  3,  S.  292.)  Z B. 
St.  djngnpe.tya  -sich  sehr  fürchten-,  aber  djogosya  Kausativ  von  djoynjvt  -sich 
fürchten-  (S.  71). 

-la  ist  Denominativ,  auch  von  Lautbildern,  und  Transitivuin  zu  -kn. 
z.  B.  djumu-la  -trocken  sein-  von  -djumn  -trocken-. 

yumu-la  -den  Bewurf  von  der  Mauer  losbrechen-  von  guinu ! 
Lautbild  für  (Ins  dabei  entstehende  (jerntisch.  gumuka 
intr.  dazu. 

knlopo-la  -jemand  unter  das  Kinn  klopfen-  von  kotopo  I-aut- 
liild  für  diese  Handlung, 

pdda  -schwarz  sein-  (vgl.  pi  Laulhild  für  Schwärze),  wahr- 
scheinlich statt  ’pili  (s.  4 b). 

-nla  ist  nachgewiesen. 

Z.  B.  jxikala  -sich  mit  öl  salben-  von  paka  -schmieren-, 

Incatatala  -Mach,  niedrig  sein-  von  Incata  -berunterkriecheo-, 
yiiyimdala  »vor  Kälte  schaudern-  von  gugunda  -schaudern-, 
train  -Kleider  anziehen-  von  B.  -tmala. 
liier  ist  der  neutroaktive  Sinn  ersichtlich,  ln  andern  Fällen  tritt  die 
Funktion  nicht  klar  hervor. 

Vgl.  auch  die  Bildungen  auf  -alala. 

Z.  B.  tambalala  -umherstreifen-  von  tamha  -Schößlinge  aussenden-. 

mmbalala  -rund  um  etwas  berumgehen-. 

•ela,  -da  als  applikative  Endung  ist  sehr  häufig.  Wegen  der  Voksl- 
ussimilation  s.  6a. 

Z.  B.  yaUiutjda  applikaliv  von  galunka  -hermngedreht  sein-, 
gombela  -schießen  nach  etwas-  von  gumba  -schlagen-, 
itjda  -aukommen  an-  von  ika  -ankommen-, 

-o/a,  -ula  ist  transitiv  zu  -nka,  - uka  und  nach  o der  Vokalassinii- 
lation  unterworfen.  Zuweilen  erscheint  die  Bedeutung  im  Deutschen  in- 
transitiv. 

Inversiv,  z.  B. : 

sakamtila  -heruuternehmen-  von  xakama  »auf  hängen-, 

Ijexula  -färben-  von  tjisn  »weiß  sein-, 

matuln  -Bewurf  von  der  Mauer  abbrechen«  von  mala  -anfangen. 
die  Mauer  zu  bewerfen-, 

gopola  -losbinden-  (s.  olien  yojmka  -losgebunden  sein-), 
pakannda  »von  der  Höhe  hcrnhfallen-  von  /mkama  -feststecken 
im  Baum-, 

djttula  -aus  dem  Verborgenen  herausnehmen-  von  djuva  -ver- 
bergen • . 
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Intensiv,  i.  B. : 

sepula  -durchbrechen»  von  nepa  -die  Rinde  vom  Baum  nehmen*. 
Vgl.  auch  die  Reduplikationsformen  auf  - okola , -ukida: 
gombokola  »lösen*  von  gombu  »wehen*, 

djinamuknla  - sich  aufrichten*  neben  djinamulo  von  djmama  »sich 
beugen*, 

nadjukvla  »die  Spitze  wegnehmen*  (vgl.  satljika  *an  die  Spitze 
stellen»). 

■ va  kommt  öfter  vor.  Doch  ist  mir  die  Funktion  nicht  klar. 

B.  puluva  »närrisch  sein»  (vgl.  pulika  »dumm  sein*), 
djnlova  »weich  sein*, 

tungulugana  »alles  Volk  von  einem  Dorf  treiben*  neben  tunguna 
•jemand  vertreiben  in  ein  anderes  Land*  (vgl.  kalavila 
■beschmutzen*). 

-na,  z.  B.  in  sitjina  »summen*,  launa  »kauen». 

•ana  ist  vielgebrauchte  Reziprokendung. 

Z.  B.  nonelana  »sich  gegenseitig  lieben«  von  nonrla  »lieben*, 
xnmana  »miteinander  handeln*  von  suma  »handeln». 

■ ma  bildet  von  Lautbildern  Verba. 

ln  vielen  Fällen  ist  die  Funktion  nicht  mehr  erkennbar. 

gvoesima  »rund  um  etwas  gehen*  von  ywesigusesi\  Lauthild  dafür, 
nisima  »kalt  sein»  vom  Lautbild  si  »kalt*  (vgl.  -kalt«), 

ntsima  »glänzen*  vom  Lautbild  nesineai  (vgl.  Imrigoma  »nutzlos 
sein*), 

lasima  »herunterkriechen-, 

gundima  »hart  arbeiten,  fett  sein*, 

guiignmila  »einen  dumpfen,  hohlen  Ton  geben»  usf. 

■ama  ist  stativ,  jedoch  ist  die  Funktion  nicht  immer  klar. 

Z.  B.  yadama  »auf  dem  Rücken  liegen-,  galamuka  •schnell  aufstehen*, 
pakama  »feststeckeu«,  djasama  • offenstehen* , djmama  »sich 
beugeu  * . 

kalamala  »steif  sein*,  z.  B.  im  Nacken  (vgl.  kalukatala  »trocken 
und  verwelkt  sein«). 

-na  < B.  -ka  kommt  häufiger  vor  als  in  anderen  Bnntusprachen. 

Z.  B.  koloxa  »aufscharren*  (vgl.  kolola  »nach  Wasser  scharren»), 
lakana  »husten  beim  Verschlucken», 
pakana  »liechten*, 
palasa  »rudern,  winken» 

(vgl.  gandanika  -sehr  dünn  und  mager  sein*,  von  ganda  »sehr 
mager  sein*). 

-tiga  wird  in  kontinuativer  Bedeutung  viel  gebraucht  und  erscheint  so 
als  mit  -ga  verwandt.  Vgl.  den  Wechsel  von  -ga  und  -nya  im  Konde,  Schu- 
mann a.  a.  O.  § 92. 

Vgl.  H.  S.  81  aoiigaAgana  »in  großer  Zahl  Zusammenkommen*,  vgl. 
songana  * zusammen  kommen », 

ikangarm  *ankommeu  (alle  zugleich)*,  von  ika  »ankommen*, 
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limbahyana  -sein-  stark  sein«,  von  limha  «stark  sein«, 
balalikangana  intens,  zu  balnlika  «weit  zerstreut  sein«, 
kova  und  koyanga  «Sand  und  Moder  mit  der  Hand  aufscharren«, 
djindjilaitga  «einen  Angriff  machen  auf  ein  Dorf«,  von  djindjila  - liin- 
eingehen«, 

komanga  «den  Gnadenstoß  geben«,  von  koma  «schlagen«, 
temahyula  «quer  durchbrechen«,  von  temn  «schneiden«, 
vgl.  kalanga  «braten«  mit  makala  «Kohlen«, 
c alangn  «rechnen«,  von  B.  gala  «rechnen,  zählen«, 
vgl.  8 teere  -kulungtca  «groß«  mit  kula  «wachsen«. 

-nda.  Die  Funktion  ist  mir  nicht  klar. 

Z.  H.  xalamanda  «fest  und  zäh  sein«  (vgl . xakma  «stark  und  heftig  sein«), 
galavmda  «ruhelos  sein,  auf  der  Erde  umherwälzen«  (vgl.  galauka 
herumgedreht  sein«), 
rialangunduka  «öffnen«, 

kahgondeka  «kakeln  (wie  ein  Huhn)«  (vgl.  kotiymgoli  -1-autbild 
des  Kakeins«), 
kononda  «sanft  klopfen«, 

luvandangula  «in  großer  Eile  laufen«  (vgl.  luvalavanilu/a  weit 
laufen«). 

Doch  vgl.  unten  die  Reduplikationsformen. 

•mba. 

Z.  B.  vgl.  kvlumbana  «einander  verfehlen«  mit  ku/ikana  «Zusammen- 
kommen«, 

kobmibana  «in  Verwirrung  hingeworfen  sein-  (vgl.  knlngana 
• herumrühren«), 

galavilrula  »herumdrehen«  (vgl.  galayata  »an  der  Erde  herum- 
tauineln«), 

siinambala  »sich  überessen«. 

Einen  breiten  Raum  nimmt  im  Yao  die  Verdoppelung  des 
Stammes  ein. 

Zunächst  vollständige  Reduplikation: 

Z.  B.  lavalava  »von  Ort  zu  Ort  gehen«,  von  lava  »sich  frühmorgens 
aufmachen», 

djendadjenda  • herumgehen«,  von  djvnda  «gehen«, 

Udfsyalolrsya  «überall  lierti loschen «,  von  Udexya  «eifrig  hinsehen«. 
Dabei  treten  Laiitveränderuugen  ein. 

I wird  bei  der  Wiederholung  zu  t (vgl.  6 c sowie  das  scheinbare 
Wied  erspiel  dieses  Vorgangs  im  Makun  oben  ,S.  92  matukurukti). 

Z.  B.  pnln/mla  «die  Obertläche  abkratzen«,  von  pa/a  «kratzen«, 

/nlipila  »sich  uinherschlängeln«  (vgl.  piliminda  in  gleicher  Be- 
deutung), 

polo/mteka  «unbrauchbar,  nutzlos  sein«  (vgl . /mlola  «abortieren«), 
pulu/iuta  — /nlipila, 

kalakalala  «trocken  und  verwelkt  sein»,  vgl.  kalamala  «steif  sein« 
(Nacken), 
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vgl.  kvlukutula  »hart  und  steif  sein», 
kulukulika  »alt  sein»,  von  -kidu  »alt», 

galagata  »heruintaumeln  an  der  Erde»  (vgl.  galauka  »hertun- 
gedreht  sein»), 

vgl.  tjalatjaiika  »leichtfüßig  sein», 

tjobtjoieka  ■ weglaufen  auf  Niinmerwiedersehn», 

djilidjitika  »zittern». 

Zuweilen  tritt  in  zweiter  Silbe  * ein. 

Z.  B.  milimitika  »die  Taille  itn  Tanz  biegen», 

luywalagwasula  »in  voller  Eile  herausstflrzen», 
vgl.  luywandula  »in  voller  Eile  laufen». 

Nicht  selten  wird  der  Anlaut  des  zweiten  Stammes  mit  n verstärkt. 
Z.  B.  tagandoga  »von  Platz  zu  Platz  eilen»  (vgl.  togolrla  »von  einem 
Mittelpunkt  sich  ausbreiten»), 

tnncmdrmana  »eine  Strecke  durch  den  Busch  gehen»  von  Irma 
»schneiden», 

tenandena  »herum  gestoßen  sein». 

In  anderen  Fällen  wird  die  zweite  Silbe  des  zweiten  Stammes  durch 
n verstärkt: 

Z.  B.  nulummda  »in  leichtem  Schauer  fallen»  (vgl.  na  »regnen»), 

nrltnendula  »schmelzen*  (vgl.  nelv-a  »weich  und  naß  sein»,  Pass, 
des  Applikalivums  von  na  »regnen»). 

Vgl.  luvalavgndula  »weit  laufen»  mit  luvala  »ein  offener  Kaum», 
ln  kolrmondola  »kratzen,  ausgraben»  (vgl.  knlala  »nach  Wasser  graben») 
scheinen  beide  Konsonanten  mit  n verstärkt  zu  sein,  wobei  n k unregel- 
mäßig zu  » wird  (vgl.  unten  kwanwandula). 

Wieder  andere  Formen  verdoppeln  nur  den  ersten  Radikal. 
pwa/ncala  »Eisen  platt  hämmern»  (vgl.  pwata  Lautbild  für  »platt»). 
tjitjilitjisya  neben  tjilitjija  »sich  stützen  auf  etwas,  sich  verlassen  auf», 
gtiyudula  »den  Bart  schneiden»  von  gudula  »schneiden  und  einen 
Stumpf  stehen  lassen», 

djadjamla  »schwimmen»  (vgl.  djamlava  »schwimmen»), 
nanala  »gleichgültig,  lieblos  sein»  (vgl.  tiala  »klebrig,  zähe  sein»). 
Bemerkung:  lya/yasya  »zweizüngig  sein»  gehört  nicht  hierher.  Es 
ist  Kausativ  eines  denominative!)  Verbums  von  u-lyalya  14  »Betrug». 
Manchmal  wird  auch  hier  ein  Nasal  eingeschoben. 

Z.  B.  yunyusya  neben  yuynsya  »klopfen», 

kwmyicmduka  »stolpern,  beinahe  fallen»  (vgl.  ktcmduxya  »etwas 
schief  hinstellen»). 

So  entstand  vielleicht  auch  ktcanicatidtda  »ergreifen*  mit  unregel- 
mäßigem n (s.  oben  kokmondola). 

Die  zweite  Silbe  scheint  verdoppelt  zu  sein  in  jnoatata  »llacli  daliegen, 
(s.  oben  pwajncata  und  pwata). 

Doch  glaube  ich,  daß  hier  vielmehr  das  Suflix  -ta  vorliegt. 

Eine  Anzahl  von  Formen  sind  aber  durch  das  alles  nicht  zu  erklären 
und  machen  den  Eindruck  von  Zusammensetzungen. 
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Z.  it.  h-bulukutula  -stolpern  und  lallen  und  sich  verletzen*  (li  ist 
Reflexivpräfix), 

kotokombola  «von  einer  Höhe  herabhriugen  mit  einem  langen 
Stock*, 

pahpandula  -einen  Span  aus  einem  Baum  nehmen *, 
tjolima  *tief  hacken*  entstand  vielleicht  aus  Ijola  »etwas  zuviel 
tun*  und  lima  »hacken,  ackern»  (vgl.  Mitteil.  Bd.  VII, 
Abt.  3,  S.  234). 

Das  Kindringen  von  Nominalpräfixen  in  denominative  Verba 
scheint  sich  nachweisen  zu  lassen  (vgl.  auch  3d). 

Siehe  oben  kwajmtn  »unter  dem  Arm  tragen*  vom  Stamm  -kica/xi 
• Achselhöhle»,  in  dem  ku-  wahrscheinlich  I’räfix  Kl.  17  ist  (s.  Mitt.  <1.  Sem. 
f.  Orient.  Sprachen  Bd.VII,  Abt.  3,  S.  131). 

Vgl.  oben  Ivvglamndtda,  das  vielleicht  mit  hi-vala  zusammenhängt. 

paknmlmla  »geschickt  sein  für  etwas-  neben  komfia/a  in  gleicher  Be- 
deutung hat  das  Präfix  Kl.  lti.  pa  ist  hier  eigentlich  Objekt,  tjekulupa 
■ alt  sein-,  - tjekulu  »alt»  von  B.  -kulu  mit  dem  Präfix  tje-  (s.  9a  Bein.). 

Außer  allen  diesen  Veränderungen  erscheinen  noch  Veränderungen 
des  Stammvokals,  die  an  den  Ablaut  in  deutschen  Lautbildern  eriunern. 

Vgl.  oben  puluputa  neben  pilipila, 

kalakatala  und  kulukulula  sowie  die  ähnlichen  Vorgänge  im  Herero: 
jtarakata,  pereketp,  porokota,  purvkuta  (Grundriß  S.  89). 

Auch  besondere  Krauenworte  fehlen  dem  Yao  nicht,  z.  B.  lie.iya 
•schlagen»,  wofür  die  Männer  kukutiula  sagen. 

Soviel  ich  sehe,  haudelt  es  sich  hierbei  nicht  um  den  Gebrauch  des 
ukvgmipa  der  Kadern,  den  auch  die  Kunde 1 und  also  wahrscheinlich  die 
Yao  kennen,  daß  die  Krau  den  Namen  ihres  Mannes  und  seiner  männlichen 
Anverwandten  nicht  ausspricht,  sondern  um  besondere  Worte,  die  allgemein 
nur  von  Krauen  gebraucht  werden. 

Das  Passivum  wird  mit  der  Kndung  -tea  gebildet,  für  die  bei 
mnnchen  Verben  -ifftoa  ein  tritt,  das  wohl  auf  -ga  zurückgeht  (s.  4 c). 

Nach  H.  bilden  manche  Verlieh  das  Passiv  von  der  applikaliven  Form 
auf  -iltca  (S.  46,  doch  vgl.  den  Schluß  der  Seite). 

Ich  halte  es  für  unwahrscheinlich,  daß  diese  Formen  nicht  appli- 
kativen  Sinn  haben,  da  sie  auch  in  anderen  Bantusprachen,  wo  sie  für 
gleichbedeutend  mit  dem  Passiv  des  Simplex  gehalten  wurden,  bei  näherer 
Betrachtung  sich  als  applikativ  herausgestellt  haben. 

Das  Perfektum  des  Passivs  endet  auf  -iltce,  «las  der  Wunschform  auf 
-icc.  Die  Passiva  der  verkürzten  Perfekta  lauten  dementsprechend,  z.  B. 
djiyelwe  von  djiyala  »tragen». 

1 Vgl.  Bentley,  Kongo  language  1887.  Z.B.  bubula,  bunda  »ein  Kind  schlagen  - 
wird  nur  von  Krauen  gebraucht,  ferner  Cleve,  Zeitschr.  f.  Ktlmol.  1904,  S.  46üff. 
-Über  die  Krauensprache». 


Digitized  by  Google 


Meixhof:  Linguistische  Studien  in  Ostafrika.  171 

d)  Das  Zahlwort  niimnt  stets  pronominale  Präfixe  an,  soweit  es 
nicht  substantivisch  ist,  also 

1.  -mo,  z.  B.  ilju-mo  1,  tji-mo  7,  dji-mo  9, 

2.  -viii,  z.  B.  ga-viti  6,  i-vili  8,  si-vili  10, 

3.  -tatu,  7..  B.  ga-tatu  ti,  i-talu  8 usf. 

Für  rntjetje  -vier-,  vgl.  Makua  tjrir  «vier«,  Mp.  cheshe,  mtjetjr  und 
msana  ■ fünf-  sind  Substantive  und  unveränderlich. 

6 — 9 wird  durch  Zusammensetzung  mit  •fünf*  gebildet. 

li-kumi  .zehn»  hat  im  Plural  ma-kvmi , das  die  weiteren  Zehnerzahlen 
bildet:  makurni  yarili  -zwanzig., 
makumi  gatatu  -dreißig-, 
makurni  mtjrtje  -vierzig-  usf., 
makumi  likumi  -hundert-. 

Die  Zahladverbien  bildet  man  mit  dem  Präfix  ka-  (vgl.  Urundzüge  S.  33): 
ka-mo  -einmal-, 
ka-vili  -zweimal-, 
ka-tatu  -dreimal-; 
aber  auch  weiter: 

katjrtjr , kasano,  kakumi. 

e)  King  sehr  große  Anzahl  von  l.authildern  sind  von  H.  gesammelt 
(S.  88  f).  Ihre  Verwendung  zur  Wortbildung  s.  olien  in  9c  (vgl.  auch  Grund- 
züge S.  81  f.). 

f)  St.  gibt  a.  a.  O.  S.  Ill  an,  daß  der  Akzent  (Starkton)  im  Yao 
schwer  festzustellen  ist.  Die  Keile  (ließt  sehr  gleichmäßig  dahin.  Nur  die 
vorletzte  Silbe  hat  einen  etwas  stärkeren  Nachdruck.  Außerdem  versichert  St., 
daß  vor  -Dnppelkonsonanten-  — ich  denke,  er  meint  ny,  nd,  mit  — der 
Vokal  etwas  länger  ist.  Das  letztere  ist  sicher  richtig,  ich  habe  /..  B.  notiert: 

ka/änga  -braten-,  nyänya  9 -Perlhuhn-,  nümba  9 -Haus-,  tjjütdu  2 
-Leute-,  kümba  -auskratzen-,  kulüngrea  -groß-,  ümbala  -umfassen-,  dßmba 
•singen«,  yüm/taia  -voll  sein-,  lu-kwimba  -Augenlid-1. 

Die  erstere  Behauptung  ist  aber  nicht  immer  richtig. 

Man  hört  allerdings:  kiila  -wachsen-,  li-kiimi  -zehn«,  ngitku  -das 
Huhn  «,  m&x i »Wasser ■ 9 ntäji  -Biene-,  li-tdla  - Weg-,  nümba  -Haus«,  ma-kdla 
-Kuhlen-,  mina  -auspressen-,  aber  liier  ist  die  vorletzte  Silbe  eben  zugleich 
die  Stammsilbe  *.  Wo  dies  nicht  der  Fall  ist,  betont  man  die  drittletzte. 

/.  B.  sagula  -aus wählen«,  manilila  «wissen«,  gümbäla  -voll  sein«  mit 
Nebenton  auf  der  vorletzten;  adjimje  »er  hat  gestohlen«,  kdlänga  »braten- 
mit  Nebenton  auf  der  vorletzten,  songola  • zuspitzen-3. 


1 Außerdem  finde  ich  aber  gedehnte  überlange  Silben,  wo  Kontraktionen  vor- 
liegen, z.  B.  mim  - Wasser-  statt  •fiuj-wi,  tiso  - Auge-  statt  ti - verkürzt  aus  tesi le 

(s.  9d  ß). 

1 Uber  die  Quantität  der  Stammsilbe,  wenn  aie  vorletzte  ist,  habe  ich  ganz 
widersprechende  Angaben  notiert.  Sie  scheint  also  zu  schwanken. 

3 Doch  habe  ich  - k'ulühgxra  -groß-  gehört. 
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Die  einsilbigen  Stämme  haben  wie  sonst  im  Bantu  den  Akzent  auf 
dem  I’räfix,  z.  B.  mü-tti  3 -Stadt-,  djü-mo  1 -eins-,  m'bwa  9 -Hund-. 

Tonhöhen  sind  mir  wiederholt  atifgrfnllen,  aber  von  andern  nicht 
beobachtet,  z.  B.  vanrlu1  -Leute-,  tji-vigd  7 ■ Kochtopf-  (vgl.  &ambala,  k'r-jd  7 
-Waasertopf-,  Mitteil.  Bd.  VII,  Abt.  3,  S.  227),  lava1  -bauen -,  rit/tiluvd 
-Schwein-, 

Das  Zuriicktreten  des  Starktons,  das  St.  aulgefallen  ist,  scheint  gut 
zu  stimmen  zu  meiner  Theorie,  daß  der  musikalische  Ton  spezifisch  negerisch, 
der  Starkton  hamitisch  ist  (vgl.  meinen  Aufsatz  -Melodie  und  Rhythmus  in 
Sprache  und  Musik-,  Beilage  zur  Allg.  Zeitung  1907,  Nr.  156).  Die  Yao 
gehören  nach  St.,  S.  V,  zu  den  Bogen-und-Pfeil-VOlkern,  die  von  den  S|>eer- 
und-Schild-Völkern  verachtet  werden.  Das  würde  zu  der  Art  ihrer  Sprache 
passen. 


10.  Über  die  Dialekte 

des  Yao  vermag  ich  Sicheres  nicht  anzugeben.  Daß  St.  eine  Reihe 
von  Formen  mit  Voknlassimilation  anfiihrt,  in  denen  II.  Assimilation  hat,  ist 
vielleicht  ein  solcher  dialektischer  Unterschied.  In  den  von  Macdonald  mit- 
geteillen  Texten  finden  sich  einige,  deren  Sprache  er  -Machinga-  nennt. 
Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  daß  dies  ein  Yaodialekt  ist  Es  nimmt  das 
südliche  Yaogebiet  ein.  Die  Proben  stammen  von  Eingeborenen  in  Zomba, 
westlich  vom  Chilwasee  in  Britisch-Zentralafrika. 

Cust  gibt  nach  Johnson  vier  Dialekte  an,  unter  denen  -Mchinga« 
jedenfalls  mit  diesem  Machinga  identisch  ist.  Die  übrigen  lauten  Masanyinga, 
Amakali,  Mwembe. 

Lautgesetzliche  Unterschiede  der  Dialekte  habe  ich  bisher  nicht  auf- 
fimlen  können. 

Der  Gewährsmann  von  Koelle  war  kein  geliorener  Yao  und  hat  einige 
Mak  uaworte  für  Yaoworte  ausgegeben,  ln  der  Hauptsache  stimmen  seine 
Mitteilungen  aber  mit  dem  übrigen  Material  gut  ii!>erein. 
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1 Krapf  hat  merkwürdigerweise  in  einer  Reihe  von  Fällen  /,  wo  es  heute  fehlt. 
Ich  glaube,  daß  sein  Gewährsmann,  der  mit  10  Jahren  das  Yaoland  verließ,  hier 
Suahelifonnen  eingesetzt  hat  (vgl.  a.  a.  0.  S.  VIII),  zumal  er  selbst  kein  Yao  war. 
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Die  Sprache  der  Bakwiri. 

Von  Eugen  Schuler, 

Missionar  f . 


Das  Hauptwort 


1.  Klasse 

: mo  («tu)  — 

wa. 

Dual  a 

moto,  \rato 

Mensch 

moto,  bato 

munyana,  tcunyana 

Mann 

metros,  boote 

rno/ana , iralana 

Weih 

mxäo,  bito 

mohutu,  icakutu 

Knabe 

muutu,  bautu 

rnöana , ( mvenna ) wann 

Kind 

mutia,  bann 

mokomi , xrakomi 

Sklave 

mukom , bakom 

mokala,  tcakala  i 
rnbongo , imboiigo  \ 

Weißer 

mukala,  ftakala 

mold,  xcamola 

Vetter 

mulalo,  balalo 

rnmyn,  tcanya 

Schwager 

tnoyo,  bayo 

inokia , wakia 

Schwiegervater 

nurrnbaki,  wambaki 

der  Ältere 

muturu,  baturti 

mokaneli , xrakatwli 

Herrscher 

muanedi,  baanedi 

mookolrli,  xrako/eli 

Lehrer 

muleedi,  baleedi 

moambeleli , wämbeleti 

Hirte 

mutateri,  ha  taten 

motaktli,  xcatakeli 

Armer 

rnutuedi,  batuedi 

mot'n  lisongo 

Jäger 

mot'n  jango 

mokqleli 

Schneider 

mot  a tu  ban  go 

mot'n  njuma 

Soldat 

mot  a bda 

m ökoelt , xeokoeli 

Schüler 

mokweti 

nmatia-nyarig  ' ami 

mein  Bruder 

molembmi,  xralembeni 

Heiler 

mongteanedi 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten 

(s.  Christaller,  Handbuch 

4,  Nr.  15). 

Kinzahi:  (a)  mo;  a tea;  ami ; (mo,  mr,  ongo\  a;  mondent',  mnko 
Mehrzahl:  tro;  iro;  toami ; tcano,  (cans,  \ran(]a ; vm ; loandmr-,  tcatca 

Deutsch:  von;  er,  sie;  mein;  dieser,  jener;  welcher;  groß;  ein,  zwei 
(Genitiv) 

Erweiterte  Genitivform:  a mim,  icamba. 
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Sätze: 

Otiyo  moto  a ti  möan'angq.  Mot'a  lisqnyq  a weni  mokomba.  Mony  'ami 
andi  mnlana  mo  fenya.  A tceni  tcalana  wota.  Na  tcetti  tuli  mdana  mqkq. 
Emokom  ami  a weni  t cana  wani.  0 si  tia  walana  wanyol  Wakala  tea  weni 
wema  koki  koki.  Wokorli  w'etnba.  A’owa  otigo  tnnlo,  a ti  moan  ami.  WaktUn 
tea  well  o liwo. 

Mot' a li-qngq  'otea  njq  ( narnanye ).  Enuikomi  'ambelele  trana  wami.  MiSana- 
nyang’ami  a weni  walana  i eayao.  'Antii  mnlana  mo  fenya.  0 weni  wakutu  wa 
btcam  traten.  0 weni  walana  wati  el  Ono  mo  to  a ti  wann  tcanyq.  Ono  inye 
one l One  a ofi  eye.  Wnkoeli  wami  w'oß  kalati  sat.  Waktitu  wanyo  wa  weli 
a liwo.  Wakala  wa  weni  mekomba  sai-sai.  Mold  ami  'amli  mokomba. 


litia  schlagen 
mokomba , me-  Gewehr 
btram  gut,  schön 
fenya  neu 
wati  wieviele? 

sai-sai ; sat;  jo-jq ; koki-koki  viel 

kalati  Buch 

lisongo  Jagd 

njq  ( namange ) Leonard 

tt’owa  ich  töte 


a owi  er  hat  getötet 

a ti  er  hat  geschlagen 

l’ambelele  hüten 

(a  andi)  'andi  er  hat  gekauft 

inye  oder,  ob 

wema  Güter,  Waren 

l’emba  singen 

l'owa  töten 

n'oowa;  nda  n'oowa  ich  werde  töten 
o liteq  am  Strand 


II  a ben. 


n'ofi  j'o/i 

oder 

na  weni  i weni 

'ofi  y'ofi 

o tcetii  e weni 

a ofi  ti  'ii/i 

a weni  wa  weni 

Duala:  alea 

Sein: 

bene 

na  weli  ich  bin 

i weli  wir  sind 

o weit  du  bist 

e weli  ihr  seid 

a weli  er  ist 

wa  weli  sie  sind 

Zahlwort  1 — 

-10. 

mqkq,  tcawa,  wayao.  wani,  tcata,  motmra,  lisnmba,  teambi,  liwna. 

2.  Klasse:  (trio 

— me) 

moofo y meofo 

Kopf 

mulopo,  tnihqto 

moende,  meende 

Bein 

muPJidr 

mooli,  meofi 

Berg 

mudongo 

molengu,  melengu 

Schaf 

mtidongi 

monyia , menyin 

Frosch 

mukonge 

moema , mtema 

Herz 

mulema 

mokritc,  mrkute 

Sack 

mukuta 

mosomba,  mesomba 

Gabel 

muaso 

mbit,  meoli 

Sturm,  Gewitter  mudi 
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muna,  metma 

Last 

muuna 

monda,  meonda 

G arten 

monda 

möndoy  meondo 

Schwanz. 

mondo 

mo/emba(e ),  me/emba{e) 

Nase 

mpernba 

mösd,  meosö 

Quelle.  Uarli 

longo 

tnoimba,  meimba 

Leichnam 

mbimba 

möa  ( mwa),  mea 

Jahr 

mim 

mr.mbonga , membonga 

Kissen 

mbonga 

moand,  meand 

Fabel,  Gleichnis 

munia 

monqnq , mengnq 

Seil 

muasa 

motoirq,  metowo 

Sumpf 

damba 

moango } meaiigo 

Prozeß,  Streitsache  btcambo 

moongo,  meongo 

Loch 

dipondi 

tnoatee,  meatce 

Ast,  Zweig 

mukanjo 

mokombüy  mekomba 

Gewehr 

ngadi 

moxio,  mesio 

Schmerz 

sese 

moxin  ge,  mesinge 

Nagel 

tgno 

mosokq,  mesqko 

Lied 

muenge 

mos tnga,  mesinga 

Faden 

musinga 

moluy  rneqlu 

Rüssel 

yqru 

mokaliy  mekali 

Stadtzaun 

kqtq 

mbambala,  meambala 

Katze 

sihgi 

mosaiy  mesai 

Tragkorb 

esoko 

mosewa,  mexetca 

Horn,  Geweih 

tongq 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten: 

Einzahl:  mo ; mo;  moami ; mono,  int  me,  mongo ; tno ; masalt;  moko 

Mehrzahl:  wie;  me;  meami;  mene,  mene,  menge;  me;  mexali;  mexca. 
Erweiterte  Genitivform:  motnba , memba 


Sätze: 

Molengu  mo  went  meende  meni.  Anda  me  knie  me  gokbtca  mewa.  Wato 
sai-sai  tea  weit  o mono.  Mene  meoli  me.  kasami  sai  sai.  Melengu  meaxu  »v 
se( nje)  Je.  Müna  moami  mo  liti.  Na  rna-tre  oten  mea  meta . Jana  moje  mokutf. 
Moli  mo  fangi  lini  likando.  0 n inye  tnoxai  moango. 

Mono  mooli  mo  kasami.  Moli  mo  fangi  mono  makando.  Monyia  ts» 
werti  meende  meni , nde  mo  sa  weni  merndo.  0 tcerii  melengu  meti  et  Jana 
mokute  mo  fenya . Na  went  mekute  me  mbia  meyao.  Mene  metma  me  ak$ 
Itliia.  Wakomi  wayao  ndi  tcambclele  melengu  meami.  Mtlengu  me  iri  cmnamheUl 
awu.  Moancni  a ma-kua  mea  meta . Liwato  langg  li  i rent  moongo.  Jana 
mesinge  meta!  Wakutu  wemba  mesokq 

likando , makando  Dach 
ikfnca,  yokbwa  Salz. 
sa  (<?/)  nicht 
lilo  schön  sein 


na  md-we  ich  war 
lijana  bringen 
litcule  ) 

...  I zerstören,  vernichten 
lifanga  ) 
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lika-tama  hocli  sein 

linye;  limbtca  gelien 

sr\  eenje  nicht  sein 

mwee ; fiai 

ruhig,  still 

lilita  schwer  sein.  Schwere 

mbia  I’almkerne 

I nka  iibertreffen 

liteia  kennen 

Incato,  mawato  Tuch 

fr  auch 

Oien  dort 

se  ...  fe  nicht  mehr 

3.  Klasse:  (bw,  w — : 

ma) 

wqlo,  mqlq 

Kanu,  Kahn 

bofq 

woso,  masö 

Gesicht 

boso 

wowe,  mawe 

Sünde 

bobe 

wu 

Nacht 

bulu 

btee  (woe),  mae 

ßaum,  Arznei 

Incite 

wongo 

Furcht 

bongo 

wolue,  malue 

Hüfte 

etlne 

wunya,  menya 

Tag 

bunya 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten: 

Einzahl:  t co;  wo;  boami ; tcono,  tcone , wongo ; wo;  tcondene , troAro 
Mehrzahl:  ma;  ma;  mami ; mono,  mane, , manga;  ma : mandene;  mawa 
Erweiterte  Genitivform:  womba , mamba 


Sätze: 

\Voc  tro  tefizi  meawe.  Wono  woe  wo  sa  ya  wefuma.  0 sa  woa  wglg 
boami!  Wono  icolq  wo  .sa  (srnje  mole)  wawi.  0 sa  kunya!  0 weni  woso  wo 
icf/we.  Na  sa  nanga  ijo  wono  wu  boasr.  Ono  moto  a weni  mqlo  mayao.  Wono 
trn/o  wo  wowi  lohn  mane.  Wata  wata  wa  lia  o tcqlo  boasu.  Ja  wofe  wunyaf 
Alano  mae  ma  sa  ya  wefuma.  Wolq  boahgq  wo  weni  moongo.  Wato 
tr'iwi  wqlo  boasu  wono  wu.  Wono  woe  wo  sa  kasami  waene  omd  wone. 
Wunya  wofe 


eftima,  wefuma  Frucht 

l'iwa  stehlen 

lit/a  tragen,  gebären 

linanga  liegen 

litratca  lang  sein 

ijo  Schlaf 

mote  Länge 

linanga  ijo  schlafen 

litpoa  nehmen 

mbosi  Sprache 

libunya  die  Stirn  runzeln, 
Gesicht  machen 

ein  böses  warnte  omd  wie 

4. 

Klasse:  (/»  — ma) 

ltd,  mä 

Hand 

dia 

Ihcato,  mawato 

Tuch 

dibato 

lika/a,  makala 

Leiter 

dikala 

liwendi,  mawendi  Messer 

di  wen  di 
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l(i)uhyaf  maumja 

Bauch 

diburn 

liwako,  mawakn 

Hacke 

dibao 

li/a/a , ma/a/a 

Kehrwisch 

dijrapan 

lifafr,  mafaft 

Flügel 

dijru/mlan 

Into,  rnisq 

Auge 

diso 

lina , mina 

Name 

dina 

longo  y mongo 

Teil 

dongo 

Inrondr,  matron  dr 

Tasse,  Becher,  Krug 

dibonde 

ligfa,  mao/a 

Türe 

jombr 

ligngOy  maqngo 

Speer,  Spieß 

» 

Hangt,  mange 

Ananas 

janga 

liko,  mako 

Pisang 

jou 

lila,  mala 

Speise 

da 

Ugai , rnayai 

Stein 

dale 

Ido,  malo 

Stimme 

den 

l ixan ja  y mas  an  ja 

Schmutz,  Schlamm 

dibo 

litcOy  mairo 

Strand,  Markt 

dibo  (dort) 

liama,  mama 

Wange 

lama 

luiy  mia 

ölpahne 

lende 

finongo,  manongo 

Bett 

non  go 

Usengty  maserige 

Schwanz  (der  Fische 

und  Vögel) 

senge 

lisohga,  mason ga 

Zahn 

sohga 

lieu  kit,  masuku 

Ende 

SU 

litany  a,  matanga 

Fuß,  Tritt 

tanga 

litOy  mato 

Ohr 

toi 

litOy  mato 

Tropfen 

ton 

Htongo,  mo  tong o 

Seite 

tungo 

litoti,  matoti 

Punkt 

tqti 

litumba,  matumba 

Volksstainm 

tumba 

IdutUy  rnatutu 

Rapliinpalme 

tutu 

Id  it  tu,  rnatutu 

Beule 

tutu 

UsongOy  masongo 

Jagd 

jango 

likandoy  makando 

Dach 

munyua 

Hern  fl,  marine 

Schuld 

neu 

Incgngongo,  mawQnygnyo 

Knie 

di  bongo 

Itwity  matcie 

Klugheit 

dibit 

liny eng  r,  many  enge 

Blüte,  Blume 

mbonji 

lienguy  marngu 

jrngu 

lisangoy  masango 

Erbe 

sätigo 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten: 

Kin  zahl:  fa;  /< ; fa  mi;  fan',  Imyi,  line-,  li ; Undent-,  toko 

Mehrzahl:  mo;  mo;  mami-,  maun,  manyo.  mane-,  ma-,  mrtndene-,  mate-i 

Krweiterle  Genitivform:  la  mho.  mamba 
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Sätze: 

Li  iron  fir  li  bweli . 0 ninye  lint  liwato.  L{i)uhga  li  no  Incea  mosio. 

Ingni  i went  mafafe  maim.  N andi  matcendi  mani,  O no  mince  toko.  Jana 
life  litcondr.  Lini  Ihcendi  li  s eya.  Liwato  lahgo  (i  tceni  moohgo.  Lina  lent 
nje  e l A went  Ihr  a to  la  bimm. 

Lini  lhcato  li  Ig.  Mawondr  ma  bweli.  Mann  matcendi  ma  s' eya.  Liwato 
land  li  tceni  meohyo  mrxra.  Yftrtgni  yo  tend  mafafe.  Lina  lahgo  njp  el  0 no 
mince  mako  rnayao.  Ono  mokala  a tceni  rnawendi  ma  fncarn.  Likala  li  tcendefi. 
N'eni  mtend  ahgo.  Lini  liwako  li  sa  lo. 

Lio/a  li  lifoeli.  Ke  lini  likof  Na  s' an  da  mono  mange,  lohgo  leni  li  sa 
la.  A no  mlnceli  ligru/g  leni.  O ninye  lignyg  langg ! Lifoa  line  liofa ! Maghgo 
mango  ma  wawi . Ene  faka  e tceni  mao  fa  mau:  a.  0 no  janea  Hange  la  fenya. 

Lini  liyai  faka  line  lilita.  Lilo  larni  li  sa  Ig.  Woa  lingngg  lahgo!  Mia 
mala  ma  weli  o monda  moami.  Lisoiiga  la  njg  feya.  Lembe  line  lisuku  la 
liwato!  0 jani  mayai  mad  e?  Na  tee  lilo  langg  o monda.  Masohga  ma  no 
bwea  mosio.  Teamise  mato  mango!  Seya  lingngg  lami!  Eto  e tceni  masohga 
m eya.  Mato  ma  tcawi.  Lisohga  toko.  lAto  la  malitca  lokg.  Longe  lahgo  sase. 
Lini  linyehge  li  lo 


nje  e?  wer? 

e tcendefi  es  ist  zerbrochen 

lilingene  ( Imgatie ) lieben 

lilifoa  öffnen 

litrea,  we  hören 

faka  (iluku)  Zimmer 

like  ahhauen 

lilembe  festhalten 

l’etif  sollen 

lisrya  machen 

inoni,  yon  on  i Vogel 
Veya  scharf  sein 

malitca  Wasser 

5.  Klasse:  e — tee. 

ewambu , wewambu 

Brett 

ebambu 

ekaka,  tcekaka 

Matte 

ebumbu 

elimo , welimo 

Geist,  Gespenst 

edimo 

ekotoy  tcekoto 

Mütze 

ekoto 

elela,  tcelela 

Ente 

elela 

e fasn,  tce/am 

Teil 

epasi 

efuma,  wefuma 

Frucht 

eptima 

esai , teesai 

Feder 

esao 

etanda,  tcetanda 

Käfer 

etanda 

etululncahgi , icctulubtcahgi  i 
etnlu,  tcetulu  l 

laimpe 

etrukah 

esasoani,  tcesasoani 

Kamm 

sisako 

eya,  tceya 

Wort,  Sache 

eyala 

ebwie,  t cebtcie 

Bananentrauhc 

jou 

elihge , welihge 

Geist,  Schatten 

mudi 

dele } weide 

Morgen 

idiba 

ekgkg,  tcekokg 

Ast 

mukanjo 

ito,  weto 

Mans 

jme 

eki,  tceki 

Ort,  Platz 

unia 

12« 
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elua,  tcelua 

Markt 

don 

ekome , tcekome 

Land 

ekombo 

errangt,  tcetcangi 

Reichtum 

mbwan 

etcoki y tcewoki 

Schüssel,  Teller 

eboki 

eyv,  tveyu 

Tag,  Totenleier 

bunya 

etcoka,  tcewoka 

Hof 

eboko 

etcunga , tcetcunga 

Magen 

ebunga 

yondo , weemdo 

Beil,  Axt 

eicondo 

yali , tceali 

Blatt 

eyadi 

yowOf  weotco 

Haut 

eyobo 

ytiku , tcetiku 

große  Schuld 

etcu 

yomaf  tcema 

Ding,  Sache 

yoma 

yosa , weosa 

Freund 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten: 

Einzahl:  a;  e ; (y)ami;  ene%  enge , ene;  e ; esali ; 

Mehrzahl:  irr;  tce;  tceami ; turne,  tcenge , turne;  tue;  wesali ; tretra 
Erweiterte  Genitivform : om6o,  tuemta 

Sätze: 

Wetanda  »re  tcgfri  meende  motowa.  Woe  tun  turnt  wekokq  na  tceali.  Tanga 
t ceuku  tceango  ! Viele! a tue  tu  ent  tccsai.  Kkot  attyo  ene  e t Weiitno  tce  Ua  o tcanga. 
Wetulubwangi  tce  btceli.  0 n inye  yond  angof  Kkot  ami  ene.  Weali  we  mat  . 
Yal'a  icoe.  Wono  täte  too  ya  tce f um  a . Na  sa  t ui  eki  a weli.  Weto  tue 
o rtdaico  sail.  A niumtcele  wekome  t cease  na  tcema  tue  bwam  tcease.  Na  rJM' 
tceye  oten  enelele.  FAo  e tceni  masonga  meya.  Imba  na  tceli  motakeli , ndi  « i 
o tceli  etcang'a  moto , etcanji  o tcerti  tcema  sai-sai.  Weosa  tceami  icene. 

litahga  bezahlen  tcanga , itcahga  Busch,  Wald 

Vumtcele  zeigen  litcia  wissen,  kennen 

a m'umtcele  (a  mo  umtcele)  er  zeigte  ihm 


6.  Klasse 

, a:  i — yo. 

iwgni,  yotcgnt 

Kugel 

ibqn 

ilifoani,  yolifoani 

Schlüssel 

idubxcan 

ikoy  yoko 

Tausend 

ikoh 

itote,  yotote 

Pfeife 

isese 

inoniy  yongni 

Vogel 

inqn 

isgtii 

Schande 

isgn 

iseu , ynseu 

Antilope 

iseru 

itukuy  yoluku 

Zimmer 

tun 

iluka , yoltika 

Flasche 

eposi 

itrongo,  yotcfmgo 

Kiste 

elimbi 

ibicei 

Sonne 

tcei 

ikbwa,  yokbtca 

Salz 

tcahga 

ijoko;  indoko 

Pfeffer 

ndohgo 

Ui 

Gnade 

ndedi 
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Die  sieben  abhängigen  Wortarten: 

Einzahl:  ja;  i;  jami;  ini , iriyi,  ine ; i;  indme;  jokg 
Mehrzahl:  ya;  yo ; yami;  yono,  yoityo,  ytme;  yo;  yondme ; yotca 
Erweiterte  Genitivform : jamba,  yamba 

Sätze: 

lli/oani  i wo.  Yongni  yo  weni  mafafe  mawa.  Yokn  yo  wato  yoyan  yo 
tia  ene  mboa.  Iseu  i lia  ndi  o wanga.  N'eni  yongni  y ota  en  fiele.  Yoli/oani 
ya  me/aka  yo  well  one  ei  Iwoni  i mumwi.  N'otci  yoseu  yotca  na  yongni  yoyao 
en’elele.  0 sa  lembe  mokomba,  iwoni  i i celi  ölen.  Yowoni  yola  yo  weit  ölen. 
Asa  ilifoani  jami!  Ana  yoli/oani  yami.  Asa  ilifoani  ja  ene  faka.  lli/oani  i 
senje.  Yoko  yo  wato  yola.  Yongni  yase.  1/'  ili/oani.  Ika  wene  tcema  w’iwongo! 
Tka  yono  yoluka  w'iwongo!  A ninye  Huk' a welandi.  Yoluka  yoti  yo  btreli  ef 

litco  verloren  gehen,  sein  Vasa  suchen 

one  ei  wo?  lilernbe  anrühren,  festhalten 

l'umwa  treffen  l'ika  legen 


6.  Klasse,  b:  j — yo. 


j'jngo,  ygngg 

Topf 

wqngo 

jgntlg,  ygndg 

Ring 

yqndq 

jeka,  yeka 

Lehm 

weya 

jäke 

Wahrheit 

mbale 

jimbi,  yimbi 

Sprech  trommel 

elimbi 

jung,  gong 

Finger 

mune 

jane,  yeme 

Zunge 

eyeme 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten:  wie  6a. 

Sätze: 

Y oit gg  yangg  yase  yo  btccli.  N'  o timbisele  jondg  jangg.  Woa  i/e  jgngg! 

Seke  iniy  ine  ndene.  Yono 

yongo  yo  sa  weni  ngutu.  Jgrign 

jeni  i bweli.  Jondg 

jami  i sa  lo.  Jimbi  i jo 

wele  o njuma.  Onn  moto  a no  he  jgno  jo  ho.  0 weni 

yono  yoti  e?  Na  weni  liome  la  yono.  Jeka  ndi  wa  bweana  yongo.  Jmba  ndi 

na  weit  joke, 
litimbisele  zurückgeben 

litcele  rufen 

seke  nicht 

ngutu  Deckel 

7.  Klasse, 

a:  Sing,  hat  kein  Präfix 

, Pi.  i. 

A '/' 

giftige  Schlange  (Vi|>er) 

pe 

/embe 

Kreide 

pembe 

/ao,  i/ao 

Buschmesser 

pe 

fonji,  i/onji 

Faß 

ponji 

/onda 

Zeit 

ponda 

fofg,  i/gfg 

Baummelone 

pgpg 

ßndi 

Pulver 

njusu 

/ea,  i/ea 

Geschwür 

pola 
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Die  sielten  abhängigen  Wortarten: 

Einzahl:  (y)«;  r;  (y)ami;  ene,  enge,  me;  e;  eeali;  foko 
Mehrzahl : ja ; i;  jami\  ini,  ingi,  ine ; i;  i-inli ; itca 
Erweiterte  Genitivforin : amba,  jamba 

Sätze: 

Jana  fan  ini ! Efa'ami  e wo.  Vf  na  efe  fan!  Ondixe  ine  fnnji  ndrnt! 
Fe  e sombene.  Na  linyene  lila  fofn.  0 fond'  a kmra  trab  sai-xai  ira  ma-lia  o 
Bmea.  Fifa  ango  e wöbe!  Moan  'nyango  ami  'andi  fanj'a  webndi.  Enr  fan 
e x rya . 

l'tmdixe  voll  machen  fnnil'a  kowa  vor  alters 

lixnrnbene  giftig  sein  e wob  e?  wo  ist  es  (mo  .so) 


7.  Klasse,  b. 


kalati,  ikalati 

Buch,  Brief 

kalati 

ko,  iko 

Hatte 

ko 

kn,  ikn 

Schnecke 

ko 

komla,  ikonda 

Stuhl 

konda 

kysi , ikoxi 

Kanone 

kosi 

ktoeli 

Tod 

kvredi 

kondi 

Reis 

won  di 

käme,  ikawe 

große  Antilope 

ngolon 

kunga,  ikutiya 

Boot 

kunga 

Die  sieben  abhängigen  Wortarten:  wie  7. 

Klasse,  a. 

Sätze: 

Ekalat' ami  e nyawcli.  Kost 

Ha  i weli  o wono  t colo 

tco  njuma.  Kunga  r 

ja.  Ene  konda  e wendeli.  Jana  efe  konda ! N'andi  kalat 

a fenya.  Ene  kunga 

e ob  laka  ene,  e akai  ikunga  jaxe  tolna.  A wem  kox'endene  foko  na  sal'hca. 

Ekonda  e weli  o faka.  I konda  i writ  o faka.  Ekalat' ami 

e senj\e)ana.  Ikafat > 

jami  i smje.  Na  went  ndi  kalati  fg(kg)  mene.  Moan  nyango  ami  a went  Arafat* 
ini.  Ene  kosi  e sa  lo  fe.  Na  weni  kung\a)  iyao.  0 nötige  foko.  Woa  ekunga 

ndrrie.  Kuhgiwake  i ja. 
Inloa  Größe,  groß  sein 

Vonge  leihen 

7. 

Klasse,  c. 

mwai,  irmcai 

Freund 

mbanjoa , imbanjoa 

Rippe 

mbanja 

mbenda , imbenda 

Gesetz 

nibcnda 

mbea , imbea 

Pfeife  (Tabaks-) 

mbea 

mbwa , tmlnca 

Hund 

mbg 

mboa,  imboa 

Heimstätte 

mboa 

mbolij  irnbfjli 

Ziege 

mbodi 

mbginboj  imbombg 

Stirne 

mbqmbg 
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mbua,  imbua 

liegen 

mbua 

mhoko,  tmboko 

Schemel 

ebongn 

mbrnya,  imbenga 

Taube 

mberiga 

mhia,  imbia 

Palmkern 

mbia 

mb  wende,  imlncende  Monat 

modi 

mho,  imho 

Banane 

dikube 

Sätze: 

I mtcai  o no  wate.  0 

no  mlnce  imbo  iyao. 

Embua  e ja 

yawono. 

Embolango  e tceli  o monda  moami.  Na  wen  imbol  iyao. 

Ene  mbo/'esali  yanda 

mark  mala , en'endene  Home  na 

mawa.  Embxca  ango  e weh  omboami . 

Embira 

aiigo  e no  kokai.  Embua  e.  sa 

yo  fe.  Mnannyanyo  ami 

a ireni  Home 

bi  mbtdi 

nitca.  Na  s'anda  ene  mboti , jana  vfe.  Embdase  e Hai 

mwee. 

yatcono  heut« 

likoka  beißen 

embua  e yq  es  regnet 

miete  ruhig,  still 

liwate  grüßen,  die  Hand  reichen 

7.  Klasse,  d. 

ndatco,  indawo 

Haus 

ndabo 

ninya , ininya 

Laus 

tiina 

njao 

Hunger 

njai 

njaso , injaso 

Schere 

njaso 

njo,  rnjo 

Leopard 

njo 

njoku,  injoku 

Elefant 

njoti 

ndoki 

dunun 

elema 

ndoto,  indoto 

Traum 

ndoti 

ndiwa,  inditca 

Tiefe 

njiba 

njuma,  injurna 

Krieg,  Kampf 

btcemba 

njinga,  injinga 

Sandiloh 

esaso 

ojia,  injia 

Weg 

ngea 

nyaka,  inyaka 

Rind 

nyaka 

nyama,  inyama 

Tier,  Fleisch 

nyama 

nyama-bteaba 

Schlange 

nyama-bteaba 

nyo,  inyo 

Körper 

nyolo 

nyise 

Durst 

nyoiuji 

nyue,  inyue 

Waise 

nyue 

nymyt,  mymyt 

Fliege 

ngingi 

Sätze: 

Endow  ango  y aka  i yasu 

lilq.  Na  t cea  njao.  Enj 

i ao  e no  lernte, 

Enjao 

e no  tceli  o lunga . N'oka  njao . Ono  moto  a otci  njoku  ini , ndi  oa  o s'owi  te 
fokq.  0 no  mince  e/e  njaso , ene  e sa  fee  te  ( e)ya . Enjo  e leli  embof ami. 
Enjaso  y'eya.  Njoku  e weli  liwie.  0 weni  ninya  sai-sai  o moofo  moango.  0 tceli 
tidoki.  Nyaka  e went  mesewa.  Enjoku  yolo  laka  inyama  ja  wahga  jase.  N'oka 
nyise.  A otci  enyo  eni.  N andi  nyaka  itcake.  Moan  nya/tgo  ami  a weni  Home 
la  nyaka  niyao.  Nyama-bwaba  e sombene.  Inyo  ja  yononi  j'ondi  ndi  na  toesai. 
Nyama  'nden£. 
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7.  Klasse,  e. 


nginya  ( maimbi ) 

Stärke 

ngmya 

ngoa,  ingoa 

Schwein 

ngoa 

ngenyi,  mgengi 

Glocke 

hgen 

ngnmq,  ingqmq 

Trommel 

ngomg 

nggndo,  inggndo 

.1  ungfrau 

nggnderi 

ngutxi,  ingvtv 

Deckel 

ngutu 

hyxixcende 

Regenbogen 

nyungu 

hgana,  ingana 

Art,  Weise 

ka 

ngao,  ingao 

Zaun 

koto 

Uganda,  inganda 

Kralle,  Nagel 

nyandi 

ngelf,  irigele 

Löffel 

to 

ngnmbe 

Zeit 

panda 

ngoli,  ingoli 

Gürtel 

ngodi 

Sätze: 

Engengi  e ma-kumba. 

Ehgaa  e tceli  möingo.  Engvtn  e bvseli.  Enjia  e 

so.  En  gut u e sa  « ceye  o moany'a  jorigg  ei  E iceye  oten9 

ndi  nange  nana  e nanga 

ose.  Nyaka  e tceli  iiginya.  Na 

sa  lingerie  ene  ngana.  Inganda  ja  moambala  j'eya. 

Likanea  la  moanyu  li  t cfli  ndi  t caene  omä  Home  la 

ngondo.  Oxcase  a leise 

ngutcmdc  omoangu. 

likumba  klopfen,  läuten 

liso  weit  weg 

sein 

mtiihgo  Schmutz 

ose  unten,  auf  dem  Hoden 

nahge,  nange  nana  jetzt 

moambala  Katze 

Otcas e Gott 

likanea  Reich 

liteise  stellen,  setzen 

7.  Klasse,  f. 

setea,  isrwa 

Trompete 

mtiseba 

sian,  isian 

Wanderameise 

sao 

soe,  isoe 

Haar 

>m 

sqrigo,  ixoitgq 

Grab 

sgngQ 

sotnbe,  isnmbe 

Stern 

ngengeti 

lamba,  itamba 

Hut 

lamba 

taka 

Tabak 

tabakn 

Sätze: 

0 n’inge  esnc'  aiujo.  N'asa  l'anda  tnkn.  Etamb'  ango  e tceni  mnmgo. 
0 nn  janea  lamb'  ami,  e iceli  a /aka  'sali.  Sian  i writ  o ndatcn  jo-jo-  Otto  moto 
a tcen  isoe  i tcawi.  J fni  esomb'  eni  o ekome  a lebt. 

lelu  Osten  rknme  Land 

Vasa  wollen,  suchen 
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Das  Eigenschaftswort 

(bzw.  dessen  Umschreibung). 


a)  Du 

likasama  hoch  sein 
l’oka  (nyambe)  krank  sein 
likwanya  wild  sein 
l'onda  voll  sein 
liso  fern,  weit,  tief  sein 
litua  klein  sein 
l'inda  schwarz,  dunkel  sein 
l'gto  müde  sein 


ch  Zeitwörter: 

lilo  schön,  gut  sein 
loloa  groß  sein 
litata  zornig  sein 
litana  rot,  gelb,  reif  sein 
tgngg  tief 
litita  naß  sein 
l’eya  scharf  sein 
liwarca  lang  sein 


Sätze: 

Wbno  woe  wo  kasami.  Moan’ami  a oka  ( nyambe ).  Wene  rce/uma  ree  Io. 
Ono  moto  a olo.  Ene  nyama  e kwanyi.  A tati.  Ene  fonji  y'ondi.  0 no-janea 
line  liwato,  li  tana.  En’  e/gndi  e sgAgg.  Ono  moana  a tu.  Ekot'ango  e titi. 
N’asa  l'anda  Une  liwato  l'inda.  Eto  e went  Uganda  jeya.  N'oto.  Wene  we/uma 
ree  sa  tani.  Njia  e so  fo-fo.  En  ' eye  e wawi. 


reoroe  Schlechtigkeit 
ygme  Faulheit 
liwie  Klugheit 
joke  Wahrheit 
molariga  Lüge 
ndiwa  Tiefe 


b)  Durch  Hauptwörter: 
mote  Länge 
bream  Güte 
lingno ; lighgi  Fett 
mwingo  Schmutz 
nginya ; maimbi  Stärke 


Sätze: 

0 rceli  reowe.  En’  eye  e weit  mote.  0 weli  yorne.  Na  senje  reoice,  na 
weli  ndi  bream.  Ono  moto  a rceli  liwie.  Engoa  e rceli  mangng.  Wene  wtya, 
na  sambi,  ree  weli  joke.  Na  sa  lingerie  l’o  wate,  ewanji  o weli  mwingo.  Na 
e (senje)  owa  molanga,  ewanji  molariga  mo  sa  Io.  Na  weli  maimbi  ( nimbami ). 
Eto  e tu,  ndi  e rerni  mondo  mo  ward. 


Steigerung  des  Eigenschaftswortes: 

Pos. : en  eye  e weli  mote  oder  en  eye  e wtiwi 
Comp.:  en  eye.  y’akai  ene  mote 
en  eye  e wawi  lak  'ene 
eto  y'akai  ko  litua 
eto  e tu  laka  ko 
eto  e s'uki  ko  loloa 
Sup. : njoku  y’akai  inyama  jase  loloa 
njgku  e olo  laka  inyama  jase 
njoku  e weli  montierte  laka  inyama  jase 
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Vergleichung:  nd  wie,  als 

nasa  % ceye  tw  tratci  nd  moto 
nasa  weye,  we  welt  mote  nd  moto. 

Sätze: 

N'andi  nyama  mime.  Woa  t colo  wosnli.  Jana  wofe  tcolo.  Wolq  bona 
wo  Iq  Inka  boangn.  In  moni  i weni  tcesai  we  btcam.  Emboli  yakai  nyaka 
liwie.  Wolq  boangq  tco  s'uki  boami  mote.  Moambala  mo  weni'nganda  j *ya  na 
masongn  rneya.  Ndawo  e kasami.  Ene  ndatto  e s'olo  tea  me  oma  ene.  Ndawo 
yami  yakai  yango  lolrta.  Na  makai  mombaki.  Na  tcakai  tra.se  mombaki. 
Lim  likala  li  sa  wawi  na  line.  0 sen  je  iigmya  nimba.  Wakntu  irami  tra  weit 
yorne  faka  went. 


Das  Fürwort 


L Das  persönliche  Fürwort: 

a) 

Das  per  so  n li 

i c li  e Fürwort 

als  S 

u li  j e k t 

imba 

ich 

na 

na  tia 

n 

ende 

oa 

du 

0 

o tia 

o 

ende 

mo 

er 

a 

a tia 

> 

ende 

USO 

wir 

i 

i tia 

j 

ende 

inyo 

ihr 

7? 

e tia 

* 

y 

ende 

wo 

sie 

wa 

wa  tia 

IC 

ende 

) D a s 

persönliche 

Fürwort  al 

Is  Obje 

no 

mich 

e 

uns 

o 

dich 

e 

euch 

mo 

ihn,  sie,  es 

wa 

sie 

Das  persönlich«*  Fürwort  als  Objekt  steht  vor  dem  Zeitwort.  Oie 
3.  Person  Kinzahl  und  Mehrzahl  richtet  sich  nach  dein  I’räfix  des  betreffenden 
Hauptwortes. 


Sätze: 

Sanyo  a no  tii.  N o jnnra  wema  we  bwam  j<ejo.  Woa  mono  mnlenyu, 
o mo  kbwele  o ndawo.  Tjembe  mene  vuleniju,  o m’ambelele.  0 r laki.tr  malona 
(Schulden)  mam.  2VY  umwrle  njia.  0 tea  weir!  Enden«  yoluka  yo  Inteli,  o 
yo  fimbe  o efondi  ndnw.  Woa  liwato,  n’andi,  o I'ika  w'iwrtnyo 

irnba  mbiti  ich  seihst  isqwiti  wir  selbst 

oawiti  du  selbst  inyowiti  ihr  selbst 

mmciti  er  seihst  wowiti  sie  selbst 
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2.  Das  zueignende  Fürwort: 


mein 

dein 

sein 

unser 

euer 

ihr 

ami 

ango 

eni 

asu 

anyu 

awu 

wami 

wango 

weni 

wasn 

wanyu 

watcu 

moami 

moahgq 

moeni 

mfta.su 

moanyu 

moawu 

meami 

meango 

meni 

mea.su 

meanyu 

meawu 

lami 

longo 

leni 

lasu 

lanyu 

lauu 

mami 

mango 

meni 

masu 

manyu 

mawu 

hoami 

boahgq 

boeni 

boa.su 

boanyu 

brtawu 

yami  . 

yango 

ymi 

yasu 

yanyu 

y a um 

weami 

weahgo 

neni 

weasu 

weanyu 

weawu 

jami 

jangq 

jeni 

jasu 

janyu 

jawu 

Sätze. 

Melengu  meami  me  akai  meango  likoka  (viel).  Esai  yami  y akai  yangq 
lila.  Indawo  jasu  j akai  jawu  lila.  Ene  kalati  e weli  ndi  yami  inye  yangq? 
EmbolenL  Wo  lg  boawu.  Molo  rnatcu.  Endawo  yasu  (Enda'  asu).  Eka/ati 
yanyu  ( Ekalat'anyu ).  Monda  moahgq.  lluka  jami.  Yoluka  yasu.  Wann 
icasu.  Liongo  lango.  Maongq  mango.  Endawo  yeni  (Enda  eni).  Indawo  jeni. 
Linongo  longo.  Esai  yami.  I kalati  jawu.  Lia  leni.  Melengu  meanyu. 


3.  Das  hinweisende  Fürwort: 


Einzahl: 

Mehrzahl: 

ono 

ongo 

one 

wano 

wahga 

wane 

mono 

mongo 

mtme 

mene 

menge 

mene 

tcono 

xcohgo 

wone 

mano 

manga 

mane 

lini 

lingi 

line 

mono 

manga 

mane 

ene 

enge 

ene 

wene 

weiige 

wene 

ifii 

ittgi 

ine 

yono 

yongo 

yone 

Sätze: 

Ono  mokutu  a weli  yome.  Wono  icolo  wo  akai  wone  lilq.  Ono  moto  a no 
tii.  Na  sa  liiigene  wene  wema.  Wrmo  wqlq  wo  weni  moongo.  Lini  liwato  li 
sulci  line  lilq.  Na  s' as  a lini  liwato , li  tana,  nasa  ndi  line  lin  da.  Imba  ndi 
na  weni  mono  molengu  n ene  mboli . Mene  mesinge  me  wawi.  Mene  meoli  me 
kasami.  Mono  mayai  m'akai  mane  filita . Ondise  yono  yoluka,  o yika  in  iwongo. 
O no  janea  enge  kalati,  y'ikami  omoanya  ktmda. 


4.  Das  rückbezügliche  Fürwort. 

Es  lautet  wie  das  vor  dein  Zeitwort  wiederholte  Subjekts-Fürwort. 
Einzahl:  a mo  wo  li  eie 

Mehrzahl:  wa  me  ma  ma  we  yo  i 
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Sätze: 

Welt  ongo  moana,  a temi  o' wok  a ! 0 s'eni  ono  moto,  a jani  iniwongo  el 
0 no  janea  liwonde,  It  bwelit  Ini  uwa,  i weli  mono  monda,  i weit  ndi  jami. 
0 s'eni  mono  tnoonyo,  mo  weli  o liwato  longo  et  Imba  ndi  na  weni  t cono  wolo, 
wo  weli  o liwo.  Lio/a,  li  weli  o ene  ndawo,  li  lo  laka  maofa  mase,  ma  weli  o 
ndaw'ango.  0 ninye  ekoto,  yikami  o moany'a  teweli!  JUeuna , me  jeli  yawono, 
me  liti.  A nglnca  gone  yononi,  yo  term  omoany'  a wane  woe. 

Wenn  das  Relativ  Objekt  ist,  wird  es  weggelassen. 

Mokutu,  na  ma-tia  muele,  ono.  Eko/ati,  no  inye  e wolo  (weh  one)t 
0 eni  yuluka  na  m’o  omea  et  We/uma,  na  man  da  muele,  we  lo.  Imba  ndi  na 
weni  in’iwonyo  o jani. 


5.  Das  fragende  Fürwort: 

nje  wer?  mamendenga  warum? 

mame  was?  ima,  ima  hgana,  njoko  was  lur  ein? 

Sätze: 

0 taneli  nje  et  Nj’ono  et  Lina  longo  nje  et  Mame  o jani  et  Manu- 
ndenga  o bwe  nano  et  0 numwelg  marne  a o inye.  Ima  nyana  moto  ono  et 
Na  jane  ima  tumb'a  kalati  et  Ima  fonda  et 

6.  Unbestimmte  Fürwörter: 

tg  (<ß)  nje  wer  auch  immer  te  mame  was  auch  immer 

te  ima  ngana  was  für  ein  auch  immer  te  moto  niemand 
te  yorna,  te  eya  nichts  moto  ta  (te)  jedermann 

Sätze: 

Te  nje  o o tanea,  o m’owe.  Te  mame  an  u inye  na  s o e woa.  0 no 
janea  te  ima  ngan  a kalati.  Na  s'eni  te  moto.  A son  inye  te  yoma. 


Das 

Zahlwort: 

1 

2 

3 

4 

5 

mokg 

toawa 

uxiyao 

t oani 

wata 

mqkg 

metca 

meyao 

ment 

meta 

wokg 

matca 

mayao 

mani 

mala 

Igko 

mawa 

mayao 

mani 

mala 

tenoa 

weyao 

weni 

weta 

jgko 

yowa 

yoyao 

yoni 

yota 

fähü 

itca 

iyao 

int 

ita 

6 

7 

8 

9 

10 

motowa 

lisamba 

t cambi 

liwua 

Home 

11 

12 

Home  na 

yyko 

Home 

na  wen  n 

usw. 


I 
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20  30  40  50 

mbanye  saiyao  minimini  mmimeia 

70  80  90 

mmilisamba  miniwamhi  mmilitcua 
101  ebwe  na  yoko  usw. 

200  welnoe  wewa  usw. 

1000  i Tea 
1 000  000  Uuni 

Wato  mototca.  JUatona  (Kehler)  mayao.  Ikaiati  tisamba.  Liome  la  tea- 
tuna  tcani.  Mbany  a train  na  motowa.  Saiya'  a meleiiyti  na  meyao.  Minimini 
me  mboli  nita.  Webwe  we  marki  weni  na  minimeta  na  mayao. 

wa  tcoso  der  erste 

moto  a ukise  (umteise,  tmdise)  wawa  der  zweite 
liof a It  ukise  mayao,  longo  I’ukise  mala,  mnsqkq  mo  ukise  metti 
ti  wieviel?  Wato  watil  Wefttma  tcetii  Yonqni  yotif  Melenyu  metii 
Kalat'itil  Mawendi  matif 

Ayeli)  ngeke  mal:  ffe  ngeli.  Aa  jeli  nyel'iyao.  Ay  el’  iti? 


60 

minimotowa 

100 

ebwe. 


Das  Umstandswort: 

1.  Umstandswort  der  Zeit: 


yaw/mo  heute 
im uele  gestern,  morgen 
wositca  in  zwei  Tagen 
wosiyao  in  drei  Tagen 
tcoxini  in  vier  Tagen 
wosita  in  fünf  Tagen 
ttaiiye  jetzt 
nanye  nanye  sofort 
nanye  nanq  sofort 
nanye  mene  sofort 
fete  noch  einmal 
moan  a fonda 
jtim’a  fonda 


tpunya  te  täglich 
fond'  a moese  bei  l ag 
f<md'  a tcu  l>ei  Nacht 
fond’elele  morgens 
fond  ewanatnu  abends 
enye  fonda  als,  um  die  Zeit,  als 
frmd'ase  immer 

fond  a kotea  früher,  vor  alter  Zeit 
fänd  e wawi  lange 
fonda  na  fonda  immer  wieder 
fqko-fokq  immer,  ewig 
fnnda-mene  nachher 


Sätze: 

Esukulu  e senje  yawono,  j'ende  o mojeiiya.  Weyotne  tee  wato  we  samba 
we  ma:  l btcea  tnqsoni  mtiele,  seke  yawono.  A ma-ja  muele.  A'ende  o Ruea 
tcositca.  Owase  a e inye  wema  tce  bwam  tettnya  te.  Ibtce'  i weli  omoanyv  fond' a 
moese,  efond’  a tcu  fe  mbwende  n isombe.  0 sa  fonya  lisomelele  o fond’elele 
n efond ewanamu ! Enye  fonda  Yexu  a ma-yatcele,  tcawieli  wa  sombe  tea  m’ttelele 
o ekom'a  lelu.  Likanea  li  weit  ndi  latiyn,  nenginya  na  le  ka  o bwinda  no  btrinda. 
Njqku  sai  i ma-we  o ekmn  astt  o fond  a kotca.  Fond'  a bwam  ndi  t weli 
nanye  nano. 
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2.  Umstandswort  des  Orts: 

ano  hier,  hierher 
one  wo,  woher,  wohin 
o t ooso  vorn 
o moanyu  ohen 
o etcoka  draußen,  außen 
o limose  links 
kombfne  nahe 
tceki  f cease  überall 

Ja  ano?  ()  ende  one?  Qwase  a weli  o moanyu.  A lid  o lia  la  mome. 
Likanea  la  moanyu  li  kombene.  Enjui  v so  fofo . Na  mo  asi  toeki  i erase,  ndi 
na  sa  mo  lu.  Mamendenya  o ierne  o ewoka ? 


one . oleni  dort,  dorthin 
tnnbusa  hinten,  hinter 
ose  unten 
o sesr  unter 

n teten  innen,  dazwischen 
o mome  rechts 
Uso,  liso  fofoy 
one  fofo,  one  foo 


foo  i w 


eit  entfernt 


Sätze: 


3.  Umstandswort  der  Art  und  Weise: 

nano  so,  auf  ilieso  Weise 
bieatn  gut 
nd  wie 

Kai  sai,  jo-jo  viel 
mamendeitga  warum 
fondafqko  vielleicht 
* ja 

joke  gewiß 

tigundu,  fqsq  umsonst,  für  nichts  um)  wieder  nichts 
Sätze: 

O sa  bwea  nano!  Mametidnuja  o 8 ende  o mititil  .X'jnndu ; nokmjao, 
nano  nde/iga  na  sa  jeti.  O Hai!  Sa  Hai  lei.  0 no  li  nyundu.  Lini  livatn 
l'anda  na!  ,Ya  fe  tik/nca.  Fondafqko  a tceni  tealana  mbange. 


nanomene  ebenso 
teotce  böse,  schlecht 
fe  beinahe,  fast 
Im  wenig 
nano  ndenga,  , 

onyola  enge,  > darum,  deshalb 

ngana  ndeiiga  ' 

jae  nein 


na  mit 

omoangu  nuf,  über 
otroso  vorn 
en  efasu  diesseits 
tena  bis.  bis  zu 


Das  Vorwort: 

o in 

o sese  unter,  unterhalb 
ombusa  hinter 
en \e)efasu  jenseits 


Sätze: 

Na  tila  na  esai.  Ika  tcena  teema  o twongo!  Inoni  i tem  omoany  a tew. 
Lnnyo  la  ndawo  lokfj  ft  tceli  en  e/as  a moso,  line  fe  en  efasu.  Na  bicei  ntolo 
tena  hyeiiyi  xcambi. 
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Das  Bindewort: 


na  und 

ma  vertritt  die  Stelle  des  Doppelpunkts 

et canji  weil,  denn 

enge  Jon  da  als 

ndi  und,  aber 

Je  auch,  wieder 

ndenya  um,  willen,  wegen 

tqna  obgleich,  obwohl 

o eni  ta  wenn 

te  oder 

e icia  inye  ob 

e ehe,  lievor 

Sätze: 

Walana  na  tcana  tcowtii 

wa  tceli  ombtta.  A e samba  na  a ma:  e sende! 

Na  xi  jfliy  etcanji  na  tnoka.  Eiiyr  fond  a na  ma-mo  ti/ca  kalati , motciti  a ma-ja. 

Na  jeli  ombo  ’ nhgo  ndi  na  so 

umicai.  Imba  fe  naxa  lende.  0 eni  ta  esukulu 

e wwti9  o ja  ombo  ami.  A went  icakutu  tcan  a Ce  wayao.  0 e wia  lende  o Bo 

o no  sung  wen.  2Va  st  tri  inye 

a tceli  o ndatco. 

• 

Das  Ausrufewort: 

je  ja  e!  Bedauern,  Mitleid 

aje  e!  Schmer/. 

lata  ef  lata  koko 

ef  Verwunderung,  Überraschung 

Das  Zeitwort: 

1.  Klasse: 

Inda,  wi  wissen 

linyinga,  nyingi  zittern 

libtcea,  bwei  tun 

Venya,  enyi  sich  verwundern 

litcusa,  wusi  hinausgehen 

likoka,  koki  wachsen 

Vonga . onyi  bauen 

lilanga,  langi  lesen 

l’asa,  asi  wollen,  .suchen 

It samba,  sambi  sagen 

Vhca,  bei  stehlen 

l'tnca,  <rwi  sprechen 

litana , tont  fehlen 

litia,  ti  schlagen 

liuroma.  warnt  betrunken  sein 

Veka,  eki  loben,  preisen 

Veya,  eyi  scharf  sein 

litila,  tili  schreiben 

l'owa,  otei  töten 

Vemba,  embi  singen 

likoica.  kowi  tliegen 

(liwn,  wo  naß  sein)  (von  Menschen) 

lisasa,  sasi  Gras  hauen 

litita,  tili  naß  sein  (von  Sachen) 

li/anja,  fanji  springen 

l'ahybwa,  angbtei  werfen,  schießen 

litinda,  tindi  entfernen 

lisunywa,  snitgwi  erzählen 

linama,  nami  glücklich  sein 

lifanga,  Jongi  vergessen 

li/anga,  fangi  zerstören 

tiwanda,  icandi  vergessen 

( Zurufe , teufe  zerstören) 

li/imba.  fimbi  wegwerfen 

Ukanda,  kandi  spalten 

lisanga,  sangt  sammeln 

litana,  tani  hell  sein,  glänzen 

l’umha,  umbi  zumachen 

liwatiga,  wangi  verweigern 

lifenda,  Jendi  schließen 

liwanya,  tcanyi  enttlieheu 

litcama,  watni  leicht  sein 

Digitized  by  Google 


1 i>2 


Schuler:  Die  Sprache  der  Bakwiri. 


Mima , limi  verloschen 
/ nma,  omi  senden 
l'owa,  owi  Brennen 
liwanda . wandi  zudeck en 


l </nu.  uni  säen 
l i taka,  taki  arm  sein 
Vundd,  undi  fallen,  herabfallen 
Ihren,  wei  hören 


Konjugation: 

UHa  schlagen 

Präsens:  Imperfekt: 


na  tia 

i tia 

na  ti 

i ti 

0 tia 

e tia 

o H 

e ti 

a tia 

wa  tia 

a ti 

wa  ti 

Perfekt: 

ka  ma-Ha  i ma-tia 

no  tia 

Futurum: 

jo  tia 

o ma-tia 

e ma-tia 

oder  nda  n'o  Ha  usw. 

oo  Ha  yo  tia 

a ma-tia 

wa  m*-tia 

ao  tia 

w’o  tia 

Imperativ:  Infinitiv: 

tin,  e tia,  e tie  UHa 

tia  tmo  moanaf  aber:  u mo  tief 


Sätze: 

Na  sa  wi  rki  a weit.  0 sa  hwea  wmce!  Enge  fnntla  i matcuse  o ndatro , 
embua  e maja.  Wa  mo  ti.  0 s'twa ! A womi(ai).  M a wen  di  ma  s'eya.  Na 
tn  ahgbwa  njqku  muele.  A e suhgweU  meahgo  me  bwam.  0 sa  fohga  ima  ngana 
fncam  a o mbwefif  0 eni  ta  mbli  mo  jeti , o umba  maofa.  Fenda  Hof  a la 
monda!  Eiige  fonda  wa  rna-mo  nie,  tea  m'enga;  ndi  nyang  'em  a tna-mo  sa- 
mten a ma:  A moan  ami,  mamendenga  o e bicei  nano  et  Enge  fonda  tra  m ene 
nano , wa  m'eka  Owase.  N asa  l'okoa  Manga  na  litila.  Wakntu  w' ernte  mesqko 
me  bwam.  Wato  wa  njttma  tra  fangt  indawo  jase.  Ima  fonda  sum  be  c ma-wusf ! 
Ndi  a ma-w'oma  o Bet/e/mn.  A trahgi  o tranga.  A ma-no  tia,  a m'  o ha, 
a rna-mo  tin,  a m'e  tia,  a tne  tia,  a ma-wa  tia . Wo  no  tia,  i coo  tia,  too  mo 
tia,  w o e tia,  w o e tia,  w o wa  tia.  0 no  H,  a no  ti,  e no  ti,  wa  no  H,  w o ti, 
wa  mo  ti,  wY  ti,  wY  ti,  wa  wa  ti. 


liwqtq , wqti  an  ziehen 
l'ombq.  ombi  betteln 
Unyongo,  uyqiuji  verschwinden 
l ondondq , ondqndi  schlüpfrig  sein 
l'qtnbq . ombi  hobeln,  schaben 
tikolq,  knti  nähen 


likoko , koki  stampfen,  kauen 
lisombo , sqmbi  verfaulen 
lisqm,  sqsi  schälen 
timomq,  rngmi  betasten 
lifqsOy  fosi  wählen 
likomo , kqmi  grüßen 


Sätze: 

Na  sa  woto  ene  mbqti.  Vf  ondondi.  Kqkq  inda.  Mnlana  a sqsi  inda. 

N'o  fqso  trakutu.  higondq  i tri  Ukqlq.  Lini  liwato  li  wo,  onyoa  enge  ligana 
u'asa  litrqtq  life.  A mo  kqmi. 
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l'ckoa,  nko  lernen 
{ 'ongoa,  lingo  putzen 
litcoa,  wo  nehmen 
lilifoa,  lifo  öffnen 
lima,  so  ausschiitten 
lijoa,  ijo  fragen 
fayoa,  ago  entfliehen 
l'oloa,  olo  groß  sein 


3.  Klasse: 

litikoa,  tiko  ändern 

lifungua,  fuiiyu  vermischen 

lilua , ln  empfangen 

hkua,  ku  fertig  sein 

litua,  tu  klein  sein 

litva,  tu  den  I’rozeß  verlieren 

lima,  m den  I’rozeß  gewinnen 


Sjitze: 

Mot  a ewoa'ayo  tcorw  wu.  A tu  mosango.  Na  .tu  masanyo.  Na  we  wei 
lilo  tango  o monda,  nana  ndettga  u'oki  wgnyg.  Mgsimi  mo  ku.  Malitra  nia  senje 
fe  ario,  ma  ku.  Wa  nia  m'umira  o ntlawo  a Owase,  a Hai  oteten  a iraleli  o li 
i ca  weana  na  l'ijoa.  Wd  ma  mo  woa,  wa  maendene  o Nasaret.  Wakutu  w'okoa 
meeokn  me  bwam.  E tikoe,  ewanji  likanea  la  moanyu  likombene.  Li/na  Hof  a ! 


4.  Klasse: 


lisba,  seit  verbrennen  (intr.) 

lisea,  xeli  machen 

linyehgea,  nyengeli  zerschmelzen 

likbwea,  kbiceli  hineingehen 

litatea,  tateli  schützen 

likosea,  koseli  schärfen 

lisoea,  soeli  überlaufen 

linyatna.  nyaweli  zerreißen  (intr.) 

l'owanea,  owaneli  ) einen  Weg  ein- 

lifafea,  fafeli  ( schlagen 

lituwea.  tuweli  durchlöchert  sein 

Ihcomea , wi/meli  anschlagen,  kreuzigen 

likaea,  kaeli  .schätzen,  Preis  angelten 

lila,  le/i  essen 

limbwa,  mbiceli  gehen 


liwunea,  tcuneli  rächen 

liigndea  häuten 

l'okanra,  okaneli  hören 

tisvnywea.  suhgiceli 

lisambea,  sambeli  ' erzählen 

1' oi tea.  merit  ' 

lilomea,  lomeli  zanken,  schelten 

likimea,  kimeli  zanken,  schelten 

litanra,  taneli  begegnen,  antreffen 

liwa,  weit'  sterben 

likanea,  kaneli  herrschen 

liwendea,  wendeli  zerbrechen  (intr.) 

Ifanyea,  fangeli  verderben 

likbwa.  kbiceli  fallen 

lija , jeli  kommen 


Sätze: 

Endawn  ami  e sei i.  Sia  Hngngg  lami.  Ono  moto  a tci  lisea  wetambi. 
Ima  fonda  oo  no  sda  embot'ami?  Kaixa  a German  e kanea  wekome  sai.  Na 
mo  taneli  o njia.  A wa  taneli.  Likando  li  fangeli.  Ongo  moto,  a temi  o ewoka, 
a nomeli  wefuma  tce  bwam.  Matixca  ma  soeli.  Litratn,  na  m'ande  muele,  li 
nyaweli.  Owase  a rna-wa-sungwea  o ndgtg  a ma  wa  sa  timba  fe  omb'a  Herode, 
ntli  w'öwanea  efe  njia.  A kimeli  wakutu,  wa  temi  o ewoka,  a ma-wa  samban , 
a ma : Mamendenga  e sa  kbwea  o ndawol  Wa  ma-mo  timbist  leie,  wa  ma: 
Nyundu. 
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5.  Klasse: 


l'atute  die  Hände  waschen 
Hsde,  srle  verbrennen  (tr.) 

Vend«  gehen 
l anyalf,  anyale  salben 

l'~-  ! Siel,  umdrehen 
/ atngoe  1 

lene  sehen 

liku/e  fertig  machen 

like  ahhauen 

like  aufhängen 

li/ane  aufhängen 

Imamiee  segnen 

lilimise  auslöschen 

Htcale  grüßen  (die  Hand  geben) 

l'asangane  versammeln 

I axanyanele  grüßen  (umarmen) 

liklneele  hineintun 

liteule  zerstören 

lilembe,  lembe  halten,  fangen 

l'inye,  inye  geben 

l'aeole  hineinschlüpfen 

l'eyise  schürfen 

l'abtcele  erhöhen 

liktue  erhöhen 

l'anjile  aufheben 

l'i/e  kochen 

Ftfsfele  einem  kochen 

litule  verurteilen 

litindele  schieben,  stoßen 

tifingde  schnell  sein 

tiyyle  trösten 


/Hingen«  lieben 
l'ule  wegnehmen 
Uttel«  rufen 
linika  biegen 
Vafite  hoffen 

l’ongöle  sieh  bereiten,  rüsten 

l'ambelt  hüten 

lihjle  schöpfen 

lijfeme  lassen 

l'tutue  ) 

l'oko “ | baden 

l oto  müde  sein 

l'otele  müde  machen 

liwö,  wo  verloren  sein 

lnr(>,  w(>  naß  sein 

rondo , ondo  fließen 

litq.  to  Lärm  machen,  schreien 

lilakixe  vergeben 

liwenise  verw u nden 

Vemene  wollen,  einwilligen 

rumweis  zeigen 

litembene  helfen 

l'a&ohge  ) 

m ' | “,Jehen 

lilö  schön  sein 
l’tjnyo  anschauen 
litq.  Io  tropfen 
lilö , tö  sieden 
liyO.  yO  lachen 
liyö  regnen 


Sätze: 

Endateo  axu  « seli  wtmo  tru.  Wain  tea  njuma  tea  sei«  indatco  jasu.  0 « 
inye  lila  yatetmo ! Oiigo,  ne  tmngtoea  meaitgn  me  monyengi  tnotulen j.  Jo  kul e 
etrol'asti  o tceyu  teeyao.  Orut  molana  nd'a  nf eitle  moleli.  Ule  litttmde  o li  kl  o mone 
mosinge!  Wa  ma-lembe  melerigu,  tea  ma-me,  kbtee/e  o ndatco.  One  o endet 
N’ende  litöle  malitca.  Wakutu  tea  bteam  tea  in  ende  li  mumtcele  njia.  0 e lakise 
matona  ma.su!  Na  sa  lihgene  nano.  Wato  tcayao  ndi  tea  ke  teono  trot.  Mu- 
men  deny  a o sa  mo  lembenel  Wele  teaktiiu  tease!  0 eni  la  yoma  y und' one  o e 
anjite  kasi. 
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6.  Klasse: 

litcd,  wai  teilen  I i ko  ha,  kokai  beißen 

I lira,  wai  heiraten  lisa,  sai  tanzen 

liya.  yai  gebären  /ilia,  Hai  sitzen,  wohnen 

/'aka,  akai  ubert  reffen,  vorftbergehen  I'umwa , umtcai  an  treffen,  treffen 

Sätze: 

Ono  mo/ana  a yai  wann  watcake.  N'o  ha  ene  mboa  note  na  tea.  Ono 
mo  to  a teat  wa/ana  wata.  Emlnca  angg  e no  kokai.  Na  sa  m'umwai  o mf/oa. 
A naka  nginya.  Wa  enefuma  o mongo  mawake! 

Die  So  lie  ns  form: 

Na  tile  el  Na  sambe  e?  A no  sambe/i  a ma  na  tile.  0 mo  surigwea  a 
je.  Na  mornbwe  kalati  e?  Na  tcoe  en  esa.se ‘t  Na  jret  A samb'ama  o mojaneye 
moleli.  A moke  ili.  E woe,  e lef  0 mo  surigwea,  oma  a s' ende  fe. 


Die  f-Form  in  Relativsätzen 

gibt  es  in  der  Rakwirisprache  nicht.  Doch  vergleiche  den  Nachtrag. 

Jjoa  ongo  moto,  a ti/a.  Moto,  a weli  oteni,  a oka.  Jana  litcato%  li  tana. 
To-nje  a sa  bwra  etcolo,  mg  fe  a si  le.  0 no  janea  mesinge,  me  nanga  ane. 


Die  p räpositio nale  Form:  -ne 

Na  tilana  esao.  Na  mo  tiani  liteoß.  Yondo  ndi  i kene  xeoe.  Moambala 
rno  katoene  Uganda.  0 award  ndi  moto  yondo.  Tölene  liwonde  malitra?  Endme 
liicondef  A matea  sambana  a ma:  E sa  toi  Na  mo  woani  mokomba  moeni. 
A ma-wa  weana. 

Wechselseitigkeit:  -ne 
Wakuta  wa  tiane.  Wato  w'owisene. 


Eigenschaft,  Neigung:  -ne 

Nyama-bwaba  e sombene.  Aber:  Nyama-bwaba  e somba  moto.  Wono  woe 
wo  otcerie. 


Dativform: 


samba 

sambea 

tila 

tilea 

lua 

luea 

stingwa 

sungwea 

kima 

kimea 

jana 

janea 

tani.se 

tanisele 

wusise 

wusisele 

if€ 

ifelele 

tata 

tatea 

nyawa 

nyawea 

oma 

omea 

Sätze: 

0 no  janea  esao.  E lg  listingwea  mookoleV  anyu  joke.  A no  tiled  kalati. 
0 wa  tateli.  Mamendehga  o mo  nyaweli  liwato  lent  e?  E molana,  a n ifelele 
moleli , a weli  o wanga.  N'o  o tilea  kalati.  Ao  e kimea.  N'o  mo  janea  kalati. 
Tate  a n amed  moni. 


13* 
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Kausativform: 


uria 

teilte 

ly 

lotse 

wusa 

wusise 

so 

syise 

tia 

tiise 

ende 

endise 

tata 

tatise 

nyihga 

nyihgise 

icoma 

teomise 

tia 

tiise 

tita 

titise 

Ina 

tule 

lima 

limise 

ktia 

kule 

oka 

okise 

kbtrea 

kbwele 

fohga 

fohgise 

wo 

wate 

Sitze: 

A wa  teilte.  Mamnulehya  o teomise  tcano  wato  et  Woa  trene  icema,  o 
i ce  tetisise  o eteuka.  0 sa  nyo  fe  tcelandi,  eirouji  tue  okise  moto.  0 no  tatise. 
Wa  mo  tatise.  Na  kule.  Limite  ehdu-bteahgi.  Emlma  e wa  tco/e.  Embua  t 
tilise  embyt'ami.  I mo  kbwele  o nilateo. 


Passiv: 


litia 

litiatca,  i 

liwele 

liwelewe 

l'otca 

Votcatea , i 

l'inye 

l'myewe 

lilua 

tiluawa 

likbwele 

liklnceface 

litila 

lihlatea 

li/embe 

lilembctce 

likoka 

likokatea 

lisele 

lis^letce 

lila 

lilawa 

lilakise 

läakisetce 

liwoa 

liwoatca 

fabwele 

Uabwelewe 

l'itea 

l'iwatca 

likiile 

likulewe 

lilahya 

lilahgatea 

listihgiea 

lisimyicawefe 

likima 

tikimaica 

linyatea 

linyaxcawele 

lißmba 

li/imbawa 

liya 

liyatcfle 

Sätze: 

Wene  tcefuma  i ce  latra.  Wato  wayao  tea  oicawi  o njuma.  Yesu  a ma- 
yateele  o Betlebern.  Moto,  a hoi,  a lembetci.  Ikalati  jäte  i selewe.  Inda  jamt 
jäte  j heawi  teono  teu.  Na  yatcele  ndi  o Dtia/a.  Ono  moana  a yateele  ndi 
woeiyao.  Emokutu,  a ma-tce  omb'ami  umele,  a kokawi  na  mbwa. 


Nachtrag  zur  Grammatik. 

Die  Relativpartikel  ■ nq - gibt  es  in  der  Bakwirispraclie  nicht,  dagegen 
wird  scheint*  bei  den  Zeitwörtern  der  ersten  Klasse  das  -a-  am  Schluß  in 
• e«  verwandelt.  Doch  bin  ich  noch  zu  wenig  in  den  Geist  und  die  Gesetze 
der  Bakwirispraclie  eingedrungen,  um  darüber  eine  feste  Regel  aufstellen 
zu  können.  Immerhin  scheinen  folgende  Sätze  obige  Ansicht  zu  bestätigen: 
Liwato,  na  m'ande  muffe,  li  In.  Ehye  fojula  hgnndo  e mtike,  teonya-nyama 
wate  wa  ma-ja.  Ehye  fonda  hyamlo  e ma-kue , tea  m'abtoa  o moany  a mooli 
mo  ka-ami.  Wrfuma,  na  ma-lue  muele,  tee  lo.  Mokutu,  na  rna-th'  teothea,  ono. 
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Sätze  aus  der  Umgangssprache. 

0 ende  (me  ? N'end$  o mboa.  N'endeo  litcg.  Nende  o Sopo.  Owinjia?  Jae, 
na  s’e  tci.  0 numtcele  njia.  Njia  e sa  lo , e weli  lisanja.  O na  one  e?  One  o ne - 
feie?  N'ua  (nur  leie)  o Moliko.  Ima  fort  da  o jeli  et  Na  jeli  ndi  fond' a moese. 
Na  rna-ja  ndi  i cosiyao.  Fango  ami  ao  ja  mit  eie.  Ja  ano!  Sungwea  one  moto 
oma  a je  omb'ami  muelc  fond  a ngeng'ita . Ima  fonda  o ende  o Fo  (Victoria)? 
JW* ende  t oositca.  Na  timba  fe  t cosiyao.  Fange  a weli  o ndatco  e?  Jae , a senje. 
A tceli  one  e?  A ende  o tcahga . Marne  a btcea  o tcanya  e?  Na  sa  tci. 
Ende  o mo  wele.  Na  s' ende.  Mametideiiga  o s' ende  1 Na  sa  tci  eki  a tceli. 
Ende  o mo  ase! 

Ibtoei  j'akai  yatcono.  N oka  nyise,  o no  miner  mal  kr  a na  nyo.  Maine 
o asa  linyg  et  0 went  /name ? Na  went  mimba  na  malitca  na  tcelandi.  Na 
sa  nyo  tcelandi,  etcanji  tce  okise  moto , o no  mince  malitca.  Mono  maliica  ma 
sa  tanay  ma  tceli  moiiigo;  na  sa  nyo  me  ngana  malitca.  Nende  litgle  mafe  ma- 
litca e?  Jae , o sende , o ninye  mimba.  Lama  linyo,  ndenga  imba  fe  na  nyo. 
Ala  sa  lo.  0 tceni  meanga  me  makao  e?  Ey  na  tceni,  ndi  na  sa  tceni  te  moko 
o ndatco.  Ab  wo  omoanyu  a likao,  o fate!  E nasa  libwea  nano.  0 angoafgni, 
na  te  mokg  mo  s'undea  o moofo . 0 no  btcea  mokg  na  nyg. 

N'ok ' enjao.  Na  we' enjao.  Enjao  e nakai.  0 nifelele  moleli.  Na  sa 
leli  yorna  yatcono . N'ua  o lisongo.  0 Oici  nyama  e?  E,  nowi  inyama  iyao. 
Loma  lisosa  jgngo ! Kanda  tcoeli  o we  kotel  Nende  lifata  ijoko  na  like  me  kg. 
Ika  fe  ikbtca?  Moleli  mo  tce.  0 tceni  mauja  e?  E,  na  tceni  iluka  jgko.  0 
eni  ta  moleli  mo  tce  o no  tcele!  0 went  tcefuma  e?  Jaey  na  sa  tceni,  ndi  na 
tcen  imbo.  N asa  lila  imbo. 

Otca  utca!  0 e ike  o malitca  ma  tumbana,  ndenga  o e fufua!  0 sa  fonga 
l'ule  meya!  Oke  fe  meendef  Sosa  mca  na  malitca  ma  tana ! Woa  ini  jgngo! 
Ife  fe  kondi  ninda!  Lini  liwendi  li  tuni  o l'etce!  Te  moleli  omoany  a tetceli! 
IAfoa  fe  iluka  ja  mimba  joko  ! Wanda  jgngo  I 

Marne  o jani  e?  Na  jani  meea  me  utca.  Ale  lo?  E,  mease  me  lo. 
O asa  ma?  N'asa  ndi  tcoe  wo  litinga.  Wo  ku.  0 no  mbtce  tako.  0 jani  meeo 
me  til  Na  jana  ndi  Home  la  meeo.  0 asa  tcefandi  we  tako  tceli  onyoa  mene 
meeo?  0 no  mbtce  Home  la  tcefandi.  Mokaeli  mo  akai,  etcanji  metca  me  sa  lo; 
na  s'anda  meeo  me  wotce.  I sango,  moto  mokg  a jani  mca.  N asa  l'e  anda. 
Mokaeli  moeni  mo  tceli  na?  Nasa  marki  matca.  Mokaeli  mo  akai,  etcanji 
utca  e sa  litt,  e tu,  no  inye  marki  moko.  Na  s'emene  nano . N'o  mbwa  meofo 
me  tako  meyao.  0 no  waten  fe  tcefandi  tceica.  N'o  sanea  noma  na  sambi,  o 
eni  ta  o sa  linyene  nano,  o y'endene,  otciti  o e le! 

0 kbwele  jutca  o ndatco  e?  Jutca  jase  i tceli  aiiga?  Jae,  ini  i sa  jeli. 
Ende  o j 'ase.  Mamendenga  o sa  tcusise  jutca  e?  Na  foiugi.  Elele  ta  o loma 
Htcwtise  jutca.  Jutca  i lu  lila  yatcono  e?  E,  na  j' inye  lila.  0 j 'inye  fe  maliwa, 
etcanji  ihtcei  j'akai  yatcono.  Fine  utca  y'asa  likeke,  e tceni  meeo  litcua.  Welela 
tceli  tce  lieli?  We  Heli  tciui.  Sungwea  kuke  om’  a owe  ygkg,  a y'ife  m uele. 
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N'asa  I'anda  liwato.  0 gfi  mgni  el  E,  naß.  Ima  tumba  o asa  el 
N'asa  lini  li  tana.  AI  oka  eh  moeni  mo  tceli  naf  Esuhgu  ygko  te  marki  rnawa. 
Na  s' asa  lini , mokaeli  mo  akai.  0 n'umwele  liwato  li  samba  malongo . Lini  li 
s' a mb  i malohyo , ndi  li  s'uki  line  bwam.  N'asa  I'anda  jghyg.  Ini  i so  weni 
hyutu.  lhyutu  i se  fe. 


Mb  es' a mo  to  o Nain . 

(Der  .Mingling  zu  Nain.) 

Yesu  a m' ende  o ekome  yoko , Ima  leni  Nain.  Wokoeli  went  na  wafe 
tcalo  sat  tea  ma-mo  ite  ombusa,  Enge  fonda  a ma-kombene  Vuka  o liofa  la 
iujao  ya  mboa,  a tanea  wa-wusana  moimba  mo  moto,  a ma-we  ndi  efoa  ya  moana- 
munyana  tea  mokuse  mo  mo f ana.  Wato  tea  mboa  fe  tea  in  ende  na  mo.  Sanyo 
Yesu  a ma-mo  ene,  a m'oka  Hi,  a in  ( /wan  atna:  0 srya  fe!  Sid  tombea,  a lembe 
iwohyo  ja  moimba.  Si  wanga  tea  to,  wa  ma-mo  tcane  wa  teme.  Si  Yesu  a 
ow'a  ma:  / mbes'a  moto,  nowan  a ma : temene!  Si  ohgo  a ma-wa  a feme,  a own 
ft  narnene.  Si  Sanyo  Yesu  a mo  t coa,  a mo  inye  nyahye.  Ndi  wo  wase  wghyg 
wo  ma-wa  j elele,  wa  eka  Owase,  tea  ma:  Mosambeli  mondene  mojeli  ono  mbasu , 
Owase  a fefele  wonya  weni. 


Mot' a Samaria  w'ili. 

(Der  barmherzige  Samariter.) 

Moto  mokg  a rnua  o Yerusalem,  a ende  o Yeriko,  si  a tanea  wato  tra 
yokrnejiye  o njia.  Kasika.si  mene  wa  mo  ene,  wa  mo  wehya  o nyo,  wa  mo  tia , 
wa  mo  ke  fe  weicena,  w'anjia,  wa  mo  lia  asa  liwa.  Ndi  jirisi  foko  e in' u fleh 
o Yeriko,  y'owanea  ehye  njia,  ohgo  moto  a ma-mahga . Ndi  ehye  fonda  a ma 
m'umwanele  a nahyai,  si  ' aka  ndi  laka.  Nanomene  fe  ndi  mot 'a  Lewi  mokg  a 
mowanea  ene  njia,  a ma-bwea.  Ndi  o sukani  mot' a Samaria  mokg  a jeli,  tub 
a ma-mo  ene  a nahyai,  a m'oka  ili,  a mo  tombea  o nyo,  a mo  sole  woe  o we- 
wena  weni,  a mo  kaka  bwam  bwam.  A ma-kule  libwea  nano,  si  a mo  anjile, 
a mo  tile  omoany  a nyama  yeni , a mo  endene  te  a m'ukana  o ndawo  ya  wann, 
si  a mo  woiiyoa  oteni.  Wone  wunya  si  a ohyöle  o l rude  ygndg  yeni,  a wele 
sahyo  a ndawo,  a mo  inye  denar io  iwa,  a mo  sambana  ma:  0 inghyo  bwam, 
te  mame  fe  o kai  o nyolo  yeni  laka  nano,  o litimba  lami  no  timbise  wease. 


Einige  Fabeln  der  Bakwiri. 

{Alai to  ma  Wakweli.) 

1.  Mesambo  me  kawe  na  kulu. 

Kawe  na  kulu  tea  ma-wene  mesambo,  kawe  e ma-sambana  kulu  e ma: 
Imba  no  akai  liwahyi,  kulu  e ma:  0 sa  tin  kai  Itwahyi.  Si  wa  kowg,  si  wo 
wawani  wa  ma:  To  j 'gnde  j 'uelele  liwahyi  o mosaic  a mo  liwg , note  j 'abwa  o 
moany' a Fako. 
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Si  kulu  e men e tea  tna-koug,  si  a timba  ombusa  ftai  /itci te  tconya-nyango, 
a ma : E je  kasi,  irnba  na  kaue  i krju  i mesambo  me  liuangi,  I'ueleje  o mokoko 
naten'o  Fako.  Si  a tea  tetnise  moke  moke  n mo/e/e  mo  njia  moose  o efanj'a 
njia  I'utama  I'ambelele  kaute.  A ma-tea  kona,  a ma:  0 eni  ta  kaue  e uangi 
la  kasi-kasi,  a n'akai,  eki  eni,  a stwa,  I'asiole,  ongo  a teme  oteni,  a sambe,  a 
ma:  Imba  ohgo,  o sa  no  lia,  mundata  ao  tcuma  na  liteangi,  inyg  t case  e btceye 
na  n e koni. 

Si  katce  a lia,  a si  utie,  a ma  kvlu  a malentise  tconya-nyahgo  o njia  li 
mo  ambelele.  Si  ten  tcauani  u’gndg  o mosaira  mo  moanja  o mesambo.  Katce 
a fanji  te,  a fanja  ndola-ndnla  akimise  momene,  a ma:  I kttlu,  na  tiatiga  te 
ijg  o njia,  no  aka  ta  ngel'iyao  te  ini,  na  tane  lifanja  laka  oa.  Si  kulu  a ite 
kaue  ombusa  fiai-fiai,  a ma-asise,  imba  fe  na  lia,  mundata  ao  ene  na  liwaitgi. 
Si  wo  teatca  tea  m'abua  o tmjanyu  ya  fako,  kaur  a maka  o tcoso,  a tna-lia 
kulu  o rnbusa.  Si  itigi  ikutu  i ma-teme  o efanj’a  njia  i mens  katce  e uusise 
liuangi  e ma  y'asiole,  ongo  a time  oteni,  mg  fe  a uusise  o efanja  njia,  a ma: 
Imba  fe  ongo,  o sa  no  lia.  Ekaue  e mene  nano  e timba  liteukuea  fe  liuangi, 
s'enge'abwa,  e ma-teme  aiiga  metis  I'asiole,  y'ene  kttlu  a ma-uusise  fe,  a timba 
liteukuea  fe  liuangi,  y 'abuta  nanomene  naten  o Fako.  Si  ekatee  e s’ajule  I'asiole, 
ndi  a ma-teuma  na  liuangi,  si  e tea. 

Kulu  a m'ene  ekaue  e ma-tca,  si  a kgso  moseua  moeni,  si  a mo  tinge  o 
sosohgo,  s'a  mo  jana  li  mi  umwele  uonya-nyama  tease,  a ma:  Imba  n aka  kaue, 
na  mo  uumise  o liteangi,  e s' ene  moseua  moeni  na  kosif 

Kulu  a tcisele  kaue  na  mekane  meni.  — E sa  nia  jttfe  i tu. 

2.  Mbwa  n’ekulu. 

Ini  nyama  jauaki  i ma-lehye.  Enge  fonda  mene  njao  ndene  e m'unda  o 
mboase  ngende.  Onyoa  icttnga  t egkg  embua  e maja  omb'a  mntul  eni  kulu,  a 
umtea  a la  jum’a  tcefuma ; a mtS  ijoa  a ma:  One  o lu  Uni  lila  o la  nanot 
Mund' eni  a ma:  Njg  ndi  a treni  moan  a litina  la  biriua,  mg  ndi  imba  na  uoa 
efuma  yoke  yoke.  Mbua  a ma : 1 tnwai,  o nendene  imba  fe  nose  te  yog  mene. 
Kulu  a tna:  Jae.  Ombusa  enge  ngana  kulu  a ma:  / muai,  imba  na  ue 
efuma  e nunde/i  te  o tmmgg  na  sa  te  mosea  kiteindi.  Mbua  a ma : Tg  imba 
fe  na  so  te. 

Ombusa  enge  iigana  tea  ui  ende  o litina  la  tcona  buitca.  lAwokimene  efuma 
y tt eitle  o moangu  y'undea  ekulu  o mörtgg,  ndi  e si  te  mosea.  Ndenga  y'tmdea 
embua  fe  o mongo,  si  e te  haoo.  Enjg  fe  e ma-tcca  nano,  e ma-ja  naomene, 
y a te  ile  liuangi  eki  yase.  Adi  ekulu  e m'utama  o ses'a  mbgle;  si  enjg  y ite 
embua,  a s'ene.  Onyo'enge  ngana  njg  'asa  eki  kulu  a teeli  nate  a mo  Itta  o 
ses'a  lütu,  si  a mo  uoa,  a mo  aiige  o weuoa. 

Litanea  enge  fonda  mene  uonya  nyama  ua  masangane  eki  ygkg,  si  u oma 
nyama  fako,  ua  ma  yende  liUtle  maliua.  Ene  mbua  yg  fe  e tna-tcoa  tnakuka 
ma  kg  mawa,  y'ofa  o maa.  0 eni  ta  moto  a jeli  liuoa  maliua,  e ma-kumba 
mono  makuka  ma  kg  mauaki.  Mato  a uei  te  nano  a uanga  ndi  liuaiigi,  na 
yoma  ya  maliua  y'tmda,  e bteea.  Wh  keka  enge  tigana  inyatna  jase,  ndi  tg 
fgkg  e s'ukana  yoma  ya  maliua  o'uoka. 
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Ombusa  kulu  a ma:  Inye  imba  fe  na  keke  la  lende  litöle  mul  tu- a,  ntit 
tcolint/ama  tea  si  fe  l'emea,  tea  ma:  Iso  jo  akai,  i s'ukani  te  ndi  noa  e?  Onyoa 
enge  Aga  na  longo  li  ni  ende  li  mo  windea  o maliwa,  mq  fe  a uka,  a Igle,  si  a 
wane  o rnoany  'etuli.  A ma-je  a wungoe  meende  metca,  ernbira  e kutnba  manga 
makuka  ma  ko  mawaki,  ndi  noma  mq  kulu  a sa  lua  liwaiigi  kolo , ine  nyanui 
jase  i ma-waiiya  wei  na  kulu  mowiti  a li  anga.  Mund'eni  mlnca  a ja,  a mo 
woana,  a ende  li  mo  liefe  ek'eni. 

Nano  ndi  embwa  fe  a rnongise  mund'eni  kulu. 

3.  Ngowa  na  kulu. 

Ngoxra  e nieta  kulu  Herne , ndi  kulu  e si  lingerie  li  mo  langen.  Si  e ma: 
I medi  ami , woa  efao  o newe  emlnuta  bwambwam.  Ndi  mo/i  eni  a bwri  noma 
a sambi. 

Ndi  enge,  fonda  ngowa  e.  jrli,  a ma:  One  munrl  am' a ende, , molana  n ma: 
A ende  ndi  I o asea  emboli  gongt).  Ngnwa  a ma:  Imba  na  ende  ndi , na  fimln 
lietco  land  hi  muny'ango , a sa  l'asa,  imba  ndi  na  l'ofi,  o weil  A inende , si  a 
limba  o ndawo. 

Worte  wunya  si  ngowa  a limba  fe , a ma-tangal  Kulu  a ma:  Emboli 
yatigq  enge , jtmn  ndi  liewo  larni  ono.  Si  ngowa  a wusa  l'asa  lirtro  l'angam, 
ndi  asa  nate , a olo  ndi  rujundu , a si  li  lue.  Onyoa  enge  nyana  kulu  e si  ta- 
ngise  lieme  lenL 

4.  Kema  na  kulu. 

Kulu  a ma-sgsq  sewa,  ndi  e ma-weane  wokambi.  Ndi  a ma-we  ndi.  tq 
ima  wunya  a e toiiga,  a weis  ndi  lina  lent,  a ma  kulu  nyame  ndi  a lu  sewa. 
Ndi  onyoa  nano  wonya-nyama  wase  wa  ja  longo  enge  sewa.  Ndi  wunya  tcokn 
ekema  fe  e ma-ja  l ongo.  Ndi  enge  fonda  a ma-kue  l ongo  a samba n ekulu.  a ma: 
Inye  nongo , na  keke  fe  litonga.  Ndi  ekulu  a s'emeli , ndi  ombusa  nano  a timhi 
l emea  na  tnanyaka.  Ndi  noma  a mo  mbweli  a tohgi  ndi  a ma:  Kema-nyanw 
ndi  a lu  sewa.  Ekulu  e we  nano  e tati  tone,  a ma  ekema  e mo  inye  esewa. 
Ndi  e s'emeli , a e wangana  ndi  liwangana.  Ndi  kulu  a limbi  o ndawo,  a okise 
wokambi.  Ndi  warna-werte  liicq.  Si  ekulu  a mende  l'utama  o njia ; ine  nyama 
i ma  kue  l'aka,  si  a ene  fe  ekema  e ma-ja,  si  a y'umwa  lionyo  ombusa.  Si 
ekema  e ma:  0 no  turne  liongo,  no  inye  esewa.  Ndi  kulu  a ma:  O loma  l inye 
esewa,  ndenya  na  tuma  lioftyq,  ewanji  o sa  nangani  nate  o ninye  forii 

5.  Ewaki  na  moto. 

Moto  mqkq  a ma  lembe  ewaki,  ndi  a kua  V e umwefe  weya  wease,  bwam- 
bwam karpenta.  Ndi  ombusa  nano  aka  na  sänge  monierte  liwia  l'ewolo.  0 ent 
ta  moto  a mo  wele  tu  wo  na  sango  o libwea  l'ewolo , aka  sauge  libwm  fewnlo, 
ndi  mg  'ekawa  laka  na  sänge  momene . Onyoa  nano  sänge  a nionjq;  wunya 
woko  a wrxi  nioengq,  a xeotea  l'ewa  nate  a knie.  Ndi  enge  fonda  a kule  a troltlt 
ndi  l'okanea  o ingo.  Ndi  a samban  ewaki , a ma:  mo  eyi  bwambwam.  Ndi 
ewaki  fe  y ongo  noma  moto  a bwei.  Si  yo  fe  e woteli  libwea  nanometre,  yg  ft 
a ma  m'okanea,  si  mo  e ke  ingo  nate  e wa,  ewanji  e si  linde  jono  o likeka  lent. 

Onyoa  mamendenya't  onyoa  fernbanea , e si  tce  litutea  bwam. 
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6.  Yongoli  n' ewombo. 

Yongoli  n ewombo  wa  ma-we  ndi  yosa.  Onyoa  wunya  tcoko  too  wawaki 
tea  nia-Via,  wa  tuwa  weya,  tea  rna : Inye  i le  wana  team,  moio  le  e U t cent. 

Welieli  ice  a am  ice.  rna-we  ndi , iceamba  ewombo  o möfo  mo  malhca , we- 
am/m  yongoli  fe  ose.  Laka  nano  ira  manga  hmi,  ima  wunya  wa  lq  lila  wana 
tcawu.  Enge  fonda  lini  font  li  in  tike,  ewombo  e woa  ibweya,  e rn unyule  o maliwa , 
inaltwa  ma  timba  litea  waene  orna  maija.  Ndi  enge  fonda  yongoli  e mene  mano 
maija  o maliwa,  a ongel'a  ma,  ewombo  e ma-la  wana  weni;  mo  fe  a woa  wtni, 
a w'owa,  s'a  wa  la. 

Laka  moan  a fonda  wonya-nyama  tea  ma-te  mbenda , wa  ma:  Nyarna  (a 
e jane  wonya  boeni  tease.  Yongoli  e samba n etcqmbo,  e ma ; I mwai,  iso  f ende 
ndi  ngundu,  i sofi  wana.  Ewomb ' a ma:  E,  nanomene. 

Enge  fonda  hgando  e m ake,  wonya-nyama  wa.se  wa  ma-ja.  Wa  walea 
l aka  nyarna  ta  na  eweni  wana  ombusa.  Eiige  fonda  yongoli  e lerne  ndi  o yeni 
eki  na  momene , ewanji  a si  wene  moana.  Yongoli  a m ongo  nano,  a eni  ndi 
ewqmlm  a wusi  na  wonya  boeni  ombusa.  A s'ajule,  a ma-icusa  oteten  a etcoka , 
a ma:  Jok  a im tango,  ewombo  a n'gnji,  na  leli  wonya  bwami,  mo  a liana  eweni. 

Ombusa  eiige  fonda  engando  e ma-kue,  yoiigoli  n ewombo  wa  m'abwa  o 
moan y a mooli  mo  kasami,  ma  kaka  liyai,  wa  I'ingo/e  o ses'a  mooli.  A no  fe  ndi 
yoiigoli  a ma-te  mbenda , a ma:  Moio  a weli  a sa  timba  M ee.  Ewombo  fe  a 
ma : Moto  a weli,  a timba  ee  fV. 

Nano  ndenga  yoiigoli  e weli  natena  wimo  wo  yawono  a eya  wana  weni 
ewanamo  ta. 


Übersetzung  vorstehender  Fabeln. 

1.  Die  Wette  des  Hirsches1  und  der  Schildkröte. 

Der  Hirsch  und  die  Schildkröte  machten  eine  Wette.  Der  Hirsch 
sagte  zu  der  Schildkröte : -Ich  übertreffe  dich  im  Schneilaufe.*  Die  Schild- 
kröte entgegnet«:  »Du  kannst  nicht  .schneller  laufen  als  ich.«  Da  wetteten 
sie  und  sagten  zueinander:  • Auf,  wir  gehen  an  den  Strand  und  laufen  um 
die  Wette  bis  auf  den  Fako*.- 

Als  die  Schildkröte  sah,  daß  es  mit  der  Wette  wirklich  ernst  werden 
solle,  ging  sie  langsam  zurück,  um  ihre  Schwestern  zu  holen.  Sie  sagte 
zu  denselben:  •Kommet  schnell,  ich  und  der  Hirsch  halten  ein  Wettrennen 
veranstaltet,  wir  wollen  vom  Strand  bis  auf  den  Fako  laufen.*  Dann  stellte 
sie  dieselben  einzeln  am  Rand  des  Weges  auf,  damit  sie  sich  dort  verstecken 
und  auf  den  Hirsch  warten  sollten.  Sie  ermahnte  sie,  wie  folgt:  •Wenn 
ihr  sehet,  daß  der  Hirsch  schneit  läuft  und  mich  überholt,  dann  soll  die- 
jenige, die  an  dem  Ort  steht,  wo  er  auf  hören  wird,  um  zu  ruhen,  sagen: 

1 Wahrscheinlich  die  Schirrantilopc  Tragcla|ilms  scriptns  Pall,  oder  die  Bongo- 
antilope Tragelaphus  euryceros  Ogilby.  (Anni.  d.  Red.) 

’ Der  Große  Kamerunberg  heißt  -Fako-,  weil  er  auf  dem  Gipfel  ganz  kahl 
ist.  Fako  ist  ein  vom  Busch  und  Gras  gesäuberter  Platz,  das  Verb  heißt  ti/akou, 
fako  — Busch  schlagen,  einen  Platz  zum  Anpllanzen  säubern. 
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,Icli  bin  da,  laß  midi  nicht  zurück',  dann  wild  er  vom  schnellen  Laufen 
(platzen)  einen  Schlag  bekommen ; ihr  alle  tut,  wie  ich  euch  ermähnt  habe!« 

Der  Hirsch  wußte  nicht,  daß  die  Schildkröte  ihre  Schwestern  am 
Wege  aufgestellt  hatte,  um  auf  ihn  zu  warten. 

So  stiegen  die  beiden  hinab  an  das  Ufer  des  Meeres,  um  den  Wett- 
lauf zu  beginnen.  Der  Hirsch  galoppierte  in  mächtigen  Sätzen  davon,  lobte 
sich  selbst  und  sprach:  «O  Schildkröte,  wenn  ich  mich  unterwegs  auch 
schlafen  lege,  so  komme  ich  doch  noch  drei-  oder  viermal  vor  dir  ans  Ziel, 
ich  kann  größere  Sprünge  machen  als  du.«  Die  Schildkröte  dagegen  folgte 
dem  Hirsch  ganz  langsam  nach  und  sagte:  «Kr  soll  nur  prahlen,  ich  bleibe 
hier,  er  wird  schon  sehen,  wie  es  mit  dem  Wettlauf  geht.«  So  stiegen 
die  beiden  den  Berg  hinan.  Der  Hirsch  bekam  bald  einen  Vorsprung  und 
ließ  die  Schildkröte  weit  zurück.  Jene  Schildkröten,  die  am  Wege  standen, 
sahen  den  Hirsch  vorbeispringen.  Bald  sagte  dieser,  er  wolle  jetzt  ruhen. 
Da  ging  diejenige,  die  dort  in  der  Nähe  stand,  aus  dem  Gebüsch  heran« 
und  rief:  «Ich  bin  auch  da.  laß  mich  nicht  zurück!«  Als  der  Hirsch  das 
sah,  fing  er  wieder  mit  neuem  Eifer  an  zu  laufen.  Er  stieg  wieder  weiter 
hinauf,  dann  blieb  er  abermals  stehen,  um  zu  ruhen.  Da  sah  er  aber  auch 
gleich  wieder  die  Schildkröte  herauskonimen,  deshalb  raffte  er  sich  wieder 
zum  Laufen  auf  und  stieg  höher  und  höher,  bis  er  auf  den  Fako  kam. 
Aber  da  der  Hirsch  unterwegs  nie  hatte  ausruhen  können,  rührte  ihn  in- 
folge des  schnellen  Laufens  der  Schlag,  so  daß  er  starb. 

Als  die  Schildkröte  sali,  daß  der  Hirsch  gestorben  sei,  brach  sie  ihm 
sein  Geweih  aus  und  brachte  es,  um  es  allen  Tieren  zu  zeigen.  Sie  sagte: 
• Ich  habe  den  Hirsch  besiegt  und  gemacht,  daß  er  sich  zu  Tode  rannte, 
seht  ihr  nicht  sein  Geweih,  das  ich  ihm  ausgebrochen  habe?« 

Die  Schildkröte  besiegte  den  Hirsch  durch  ihre  List.  — Verachtet 
das  Kleine  nicht,  auch  wenn  es  noch  so  gering  ist! 

Anmerkung:  Obige  Anwendung  machte  der  Erzähler  der  Fabel. 
Mir  dagegen  scheint  die  Fabel  etwas  anderes  sagen  zu  wollen,  nämlich 
das,  was  wir  mit  tinsenn  deutschen  Sprichwort  ausdrücken:  «Hitzig  ist 

nicht  witzig.« 


2.  Der  Hund  und  die  Schildkröte. 

Der  Hund  und  die  Schildkröte  hatten  einander  gern.  Zn  jener  Zeit 
kam  eine  Hungersnot  in  das  ganze  Land.  Eines  Tages  kam  der  Hund  zu 
seiner  Freundin,  der  Schildkröte  und  traf  dieselbe,  wie  sie  kleine  Früchte  aß. 
Da  fragte  er  sie:  «Woher  hast  du  denn  diese  Speise,  die  du  da  verzehrst?« 
Seine  Freundin  sagte:  «Der  Leopard  hat  einen  kleinen  ßwiwahaum,  dort 
hole  ich  mir  eine  Frucht  nach  der  andern.«  Darauf  sagte  der  Hund:  «Liebe 
Freundin,  nimm  mich  auch  mit  dorthin,  damit  ich  wenigstens  einmal  eine  Frucht 
auflesen  kann.«  Die  Schildkröte  sagte  zuerst  «nein«,  aber  nachher  meinte 
sie:  «Freund,  hei  mir  ist  es  so,  wenn  mir  eine  Frucht  auf  den  Bücken 
fällt,  dann  schreie  ich  durchaus  nicht.«  Der  Hund  entgegnete:  «Auch  ich 
werde  nicht  schreien.« 
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Nachher  gingen  sie  zu  jenem  Bwiwabaum.  Plötzlich  kam  eine  Frucht 
von  oben  und  fiel  der  Schildkröte  auf  den  Röcken,  aber  sie  schrie  nicht. 
Da  fiel  auch  dem  Hund  eine  auf  den  Röcken,  nber  er  schrie  »/iaoo».  Als 
der  Leopard  das  hörte,  kam  er  herbei  und  suchte  sie  fiberall.  Aber  die 
Schildkröte  hatte  sich  im  Kehrichthaufen  versteckt.  I)a  suchte  der  Leopard 
den  Hund,  fand  ihn  aber  nicht.  Deshalb  suchte  er  auch  den  Ort,  wo  die 
Schildkröte  war,  bis  er  sie  unter  dem  Schutt  fand.  Da  nahm  er  sie  und 
warf  sie  ins  Gefängnis. 

Eben  zu  jener  Zeit  versammelten  sieh  die  Tiere  an  einem  bestimmten 
Ort.  Als  sie  beieinander  waren,  schickten  sie  ein  Tier  weg  und  sagten, 
es  solle  gehen  und  Wasser  schöpfen.  Da  nahm  jener  Hund  zwei  Schnecken- 
häuser und  hielt  sie  in  den  Händen.  Wenn  daun  jemand  kam,  um  Wasser 
zu  holen,  schlug  er  die  beiden  Schneckenhäuser  aneinander.  Sobald  der 
Betreffende  das  hörte,  sprang  er  davon,  und  das  Wassergefäß  fiel  hinunter 
und  zerbrach.  Auf  diese  Weise  versuchten  es  alle  Tiere,  aber  nicht  ein 
einziges  kam  mit  dem  Wassergefäß  in  den  Hof  (wo  sie  versammelt  waren). 

Danach  sagte  die  (gefangene)  Schildkröte:  •Lasset  auch  mich  ver- 
suchen, zu  gehen  und  Wasser  zu  schöpfen.*  Aber  die  Tiere  hätten  beinahe 
nicht  eingewilligt,  sie  sagten  nämlich:  »Wir  öbertrefTen  dich;  wenn  wir 
nicht  ans  Ziel  gekommen  sind,  wie  wird  es  dann  dir  gehen.»  (Aber  schließ- 
lich willigten  sie  doch  ein.)  Sie  gingen  aber  ans  Wasser,  um  dort  auf  sie 
zu  warten  (und  zu  sehen,  wie  es  ihr  gehe).  Da  kam  auch  die  Schildkröte, 
schöpfte  Wasser  und  trug  es  auf  der  Achsel.  Kaum  hatte  sie  zwei  Schritte 
gemacht,  da  schlug  der  Hund  jene  zwei  Schneckenhäuser  zusammen.  Als 
die  andern  Tiere  das  hörten.  Hohen  sie  alle;  die  Schildkröte  aber,  weil  sie 
nicht  besonders  schnell  laufen  konnte,  blieb  allein  dort  zurück.  Ihr  Freund, 
der  Hund,  kam  dann,  nahm  sie  und  führte  sie  an  ihren  Ort.  So  hat  der 
Hund  seine  Freundin,  die  Schildkröte,  gerettet. 

3.  Das  Schwein  und  die  Schildkröte. 

Das  Schwein  hatte  bei  der  Schildkröte  Geld  ausstehen,  welches  letztere 
ihm  nicht  bezahlen  wollte.  Sie  sagte  zu  ihrer  Frau:  -Nimm  das  ßusch- 
inesser  und  schleife  meinen  Röcken  glatt  '.»  Das  Weib  tat,  wie  die  Schild- 
kröte gesagt  hatte. 

Als  das  Schwein  wieder  kam,  sagte  es:  »Wo  ist  mein  Freund  hin- 
gegangen?» Das  Weib  sagte:  »Er  ist  gegangen,  um  eine  Ziege  für  dich  zu 
suchen.»  Das  Schwein  entgegnete:  »Dann  gehe  ich  eben;  ich  habe  den 
Schleifstein  1 deines  Mannes  weggeworfen,  er  soll  ihn  nicht  suchen,  ich  habe 
ihn;  hast  du  es  verstanden?»  Da  ging  es  und  kehrte  nach  Hause  zurück. 

Am  andern  Tage  kam  das  Schwein  wieder  und  sagte:  »Bezahle!» 
Die  Schildkröte  gab  zur  Antwort:  »Dort  ist  deine  Ziege,  bringe  meinen 

1 Damit  das  Schwein  glaube,  es  sei  ein  Schleifstein. 

7 Nämlich  die  Schildkröte  seihst,  die  sich  in  den  Hof  gelegt  hatte  lind  von 
dem  Schwein  dann  für  einen  Schleifstein  gehalten  worden  war. 
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Schleifstein  her,  dann  bekommst  du  sie.-  Da  ging  das  Schwein  hinaus  und 
suchte  den  Schleifstein  des  andern.  Es  suchte  und  suchte,  bis  es  müde 
wurde,  alter  Vergehens,  es  fand  ihn  nicht.  Darum  bezahlte  auch  die  Schild- 
kröte ihre  Schulden  nicht. 

Anmerkung:  Bis  auf  den  heutigen  Tag  soll  das  Schwein  den  Schleif- 
stein suchen,  deswegen  durchwühlt  es  immer  den  Boden  und  das  Gras. 

4.  Der  Affe  und  die  Schildkröte. 

Die  Schildkröte  hatte  sich  eine  Trompete  geschnitzt,  die  weithin  ge- 
hört wurde.  Sie  hatte  die  Gewohnheit,  an  welchem  Tage  sie  auch  blies, 
ihren  Namen  auszurufen  und  zu  verkündigen:  -Die  Schildkröte  hat  eine 
Trompete  bekommen.«  Deswegen  kamen  alle  Tiere,  um  jene  Trompete 
zu  sehen.  Eines  Tages  kam  auch  der  Affe  und  wollte  sie  sehen.  Als  er 
mit  Beschauen  fertig  war,  sagte  er  zur  Schildkröte:  «Gib  her,  laß  sehen, 
ich  will  das  Blasen  auch  probieren.«  Zuerst  wollte  die  Schildkröte  nicht, 
aber  nachher  gab  sie  aus  Zwang  nach.  Da  sie  ihm  nun  die  Trompete 
gegeben  hatte,  blies  er  dieselbe  und  sngte:  «Der  Affe  hat  eine  Trompete 
bekommen.«  Da  die  Schildkröte  das  hörte,  wurde  sie  sehr  zornig  und 
sagte  zum  Affen,  er  solle  ihr  die  Trompete  geben.  Aber  er  wollte  nicht, 
sondern  ging  damit  durch.  Da  zog  sich  die  Schildkröte  mit  großer  Be- 
trübnis in  ihr  Iiaus  zurück. 

Bald  darauf  hatten  die  Tiere  einen  Markt.  Da  ging  die  Schildkröte 
und  versteckte  sich  am  Weg.  Nachdem  alle  Tiere  vorübergegangen  waren, 
sah  sie  auch  den  Affen  daherkommen.  Kaum  war  er  vorbei,  da  stieß  sie 
ihm  von  hinten  einen  Spieß  in  den  Leib.  Der  Affe  sagte:  «Ziehe  den 
Spieß  heraus,  dann  werde  ich  dir  die  Trompete  geben.«  Aber  die  Schild- 
kröte entgegnete:  «Zuerst  gibst  du  mir  die  Trompete,  dann  ziehe  ich  auch 
den  Spieß  heraus;  denn  du  achtest  mich  nicht,  bis  du  mir  die  Trompete 
gegeben  hast.« 


5.  Der  Schimpanse  und  der  Mensch. 

Ein  Mensch  hatte  einen  Schimpansen  gefangen  und  ihm  alle  Dinge 
gezeigt,  besonders  auch  die  Schreinerei.  Bald  verstand  er  sein  Handwerk 
besser  als  der  Meister.  Wenn  er  von  jemand  mit  seinem  Herrn  zur  Arbeit 
gerufen  wurde,  so  machte  er  seine  Sache  besser  als  jener  und  wurde  auch 
mehr  gelobt  als  er.  Deshalb  überlistete  ihn  sein  Herr.  Eines  Tages  nahm 
er  ein  Stemmeisen  und  schliff  es.  Als  er  damit  fertig  war,  probierte  er  es 
am  llals  und  sagte  zum  Schimpansen:  »Es  ist  seht- scharf.«  Der  Schimpanse 
hatte  zugesehen,  wie  es  der  Mensch  gemacht  hatte.  Da  fing  auch  er  an, 
es  ebenso  zu  machen,  auch  er  probierte  es;  aber  das  Stemmeisen  schnitt 
ihm  den  llals  durch,  so  daß  er  starb,  denn  bei  seinem  Probieren  hatte  er 
den  Finger  nicht  dazwischen  gelegt. 

Weswegen  ist  es  so  gegangen  ? Wegen  des  Naclunarhens,  ohne  recht 
darüber  nachgedacht  zu  haben. 
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6.  Das  Chamäleon  und  der  Erdsalamander. 

Das  Chamäleon  und  der  Erdsalamander  waren  Freunde.  Eines  Tages 
saßen  sie  beide  beieinander  und  unterhielten  sich.  Auf  einmal  sagten 
sie  zueinander:  -Wir  wollen  unsere  Kinder  essen,  ein  jedes  esse  die 
seinigen.- 

Ihre  Wohnsitze  waren  so,  der  vom  Erdsalamander  war  ölten  am 
Wasser  und  der  vom  Chamäleon  unten.  Sie  hatten  auch  miteinander  aus- 
gemacht, an  welchem  Tag  sie  ihre  Kinder  essen  wollten.  Als  die  festge- 
setzte Zeit  gekommen  war,  nahm  der  Salamander  die  von  einer  Rinde  her- 
gestellte rote  Farbe  und  streute  sie  aufs  Wasser.  Infolge  davon  wurde 
das  Wasser  rot  wie  Blut.  Als  das  Chamäleon  dieses  Blut  im  Wasser  sah, 
dachte  es,  der  Erdsalamander  habe  seine  Kinder  schon  gegessen.  Da  nahm 
auch  es  die  seinigen,  tötete  und  aß  sie. 

Nach  kurzer  Zeit  machten  alle  Tiere  miteinander  aus,  ein  jedes  Tier 
solle  mit  seinen  Kindern  erscheinen.  Da  sagte  das  Chamäleon  zum  Sala- 
mander: -Freund,  wir  gehen  eben  leer,  wir  haben  ja  keine  Kinder.*  Der 
Salamander  entgegnete:  -Ja,  es  ist  so.*  Als  der  festgesetzte  Festtag  lier- 
beigekommen  war,  da  kamen  alle  Tiere  und  fingen  an,  voriiherzuziehen, 
ein  jedes  Tier  mit  seinen  Kindern  hinter  sich  her.  Unterdessen  stand  das 
Chamäleon  ganz  allein  an  einem  besonderen  Ort,  denn  es  hatte  kein  Kind. 
Als  es  so  dastand  und  zuschaute,  sah  es  auf  einmal  den  Erdsalamander  mit 
seinen  Kindern  hervorkommeu.  Da  konnte  es  nicht  mehr  an  sich  halten, 
es  stürzte  in  den  Hof  hinaus  und  schrie:  -Eine  wahre  Streitsache,  der  Erd- 
salatnandcr  hat  mich  betrogen,  daß  ich  meine  Kinder  aß,  während  er  die 
seinigen  behielt.« 

Als  nun  das  Festspiel  zu  Ende  war.  stiegen  das  Chamäleon  und  der 
Salamander  auf  einen  hohen  Berg  hinauf,  nahmen  einen  Stein  und  wälzten 
ihn  den  Berg  herunter1.  Dabei  schrie  das  Chamäleon:  -Wenn  jemand  ge- 
storben ist,  kommt  er  nicht  wieder  zurück.*  Der  Salamander  dagegen 
sagte:  «Wenn  jemand  gestorben  ist,  kommt  er  wieder  zurück.* 

Deshalb  beweint  das  Chamäleon  seine  Kinder  jeden  Abend  bis  auf 
den  heutigen  Tag. 

Anmerkung:  Weil  das  Chamäleon  seine  eigenen  Kinder  tötete  und 
dann  sagte:  -Wenn  jemand  gestorben  ist.  kommt  er  nie  wieder  zurück*, 
haben  die  ßakwiri  eine  abergläubische  Furcht  vor  ihm.  Wenn  jemand  ein 
Chamäleon  sieht,  erschrickt  er,  weil  er  glaubt,  daß  er  selbst  oder  jemand 
von  seiner  Verwandtschaft  bald  sterben  werde.  Deshalb  schlägt  er  wo- 
möglich das  unschuldige  Tierlein  tot.  Jeder,  der  vorübergellt,  zieht  einige 
Fäden  aus  seinem  Lendentuch  heraus,  oder  er  reißt  einige  Blätter  ab  und 
deckt  es  damit  zu. 

Vergleiche  auch  die  ähnliche  Dualafahel  filier  das  Chamäleon. 


1 Daa  ist  so  Sitte  bei  den  Bnkwiri.  Wenn  nämlich  ein  Sohn  mit  .seinem 
Vater  zerfallen  ist,  dann  nehmen  sic  einen  Stein  und  wälzen  ihn  der  Keilte  nach, 
zum  Zeichen,  daß  sie  nichts  mehr  miteinander  zu  tun  haben  wollen. 
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W Örterverzeichnis. 


A. 

a Anruf,  Vokativ:  a sangn;  aber 

häufiger  i xaAgn! 
a er,  sie;  a btrea  er  tut 
a ; amba  von  (Genitivzeichen) ; ndauro  a 
xahger,  tidatco  amba  mngo 
alnca,  t hinaufsteigen 
alncelr  erheben,  erhöhen 
aeke  sich  rühmen 
neue  sich  an  etwas  stoßen 
afa , I verbunden  sein,  Gemeinschaft 
haben 

afekete  verbunden  sein,  Gemeinschaft 
haben 
afitr  hoffen 

afnitgane  einander  vergessen 
aije  sorgen 
aingoe  sicli  umdrehen 
aje!  Ausruf  bei  Fmptindung  von 
Schmer/,  und  Verwunderung 
ajule  geduldig  sein,  ertragen 
aka,  akai  fibertreßen.  vorühergehen 
akea,  -eli  vorühergehen 
akefe  vorübergehen  lassen,  aus  dem 
Weg  gehen,  Platz,  machen 
akele  elfte  frühzeitig  sein 
akene  ähnlich  sein,  gleichen 
akimise  sicii  rühmen,  prahlen 
aknne  einander  hassen 
alukelene  einander  betrügen 
amba , # hart,  hartherzig,  sctiwer  sein 
am  bei»  warten,  hüten 
ami  mein 

ana , i kämpfen,  streiten;  anana  moto 
njuma  mit  jemand  kämpfen;  anana 
moto  irema  mit  jemand  ringen 
amta  kaufen:  anda  erwählen,  aus- 
suchen 

andama  schweigen,  still  sein 
ane  dort 

ariga  rösten,  braten 
aitga  zählen 

aitga  versprechen;  anga  Inni  ein  Ver- 
sprechen gelien;  aitgene  versprechen 


aitga  da ; aitgamene  ebenda,  ebenso 
atigana  schätzen,  ehren,  achten 
aiigani  der  andere,  fremd 
aitglnca  werfen,  schießen 
ange  fesseln,  binden;  aitgetne  gefesselt 
sein 

ailgea  hassen;  aitganele  einander  hassen 
anyet  dein 

atigoa  weise,  vorsichtig  sein 
anjia  Weggehen;  anjile  wegnehmen 
ano  liier 

anga  schaben,  hobeln 
anyale  sich  salben 
anyu  euer 

aonjmie  einander  hetriigen 
am  wollen,  suchen 
amngane  sich  versammeln 
asanyanele  grüßen  (umarmen) 
axaxn  bitten 
asasoe  murren 
axiale  ruhen 

amte  kriechen,  hineinschlüpfen;  axemge 
an/.iehen 
axose  baden 
a.«u  unser 

atakixme  einander  plagen 
atonge  rund  sein 
atule  die  Hände  waschen 
atra,  ateise  verkaufen 
awenge  eilen  (auf  der  Reise) 
atcole  schnupfen 
atcu  ihr 

atnitce  sich  umdrehen 
aya  verhindern,  wehren 
ayoa  entfliehen 

B. 

boami,  bnango,  boeni  mein,  dein,  sein 
usw. 

fncaka,  maaka  Herde 
btram(u)  gut 
tncambo  Falle 

btrango  Weisheit,  Vorsicht 
btee,  mae  Raum,  Arznei;  s.  trete 
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bwea  tun;  bwea  ncolo.  bwea  mosani 
arbeiten 
bweyi  Schärfe 

btcengi  Anzapfen  der  Palme 
bteendi  ßeschneidung 
bwitn  Säl>el 
bwinda  Leben 

E. 

e ihr;  e ja;  e ehe,  bevor 
ebwe  hundert 
ebwie  Bananentraube 
e/anji  Wegrand 
rfaxu  Teil,  Seite 

efenye  wachend;  ha  e/mye  wachen 
e/oa  das  einzige;  e/oa  ya  moana  das 
einzige  Kind 
e/ae  Zeit,  Stunde 
rfafa  Regenzeit 
e/uma  Frucht 

ekd  Ud>en,  preisen ; ekd  schaffen 
ekaka  Matte  (geflochtene) 
ekakako  Palmzweig 
ekättdo  glühende  Kohlen 
eke  Eisen,  Werkzeuge  von  Eisen 
ehe  vergiften,  von  Schlangen  usw. 
eki  Platz,  Raum 
ekakn  Schilf,  Elefantengras 
ekokn  Ast 

ekolokolo  Schmetterling 

ekombolnla  sehr  schlüpfrig 

ekome  Land 

ekoto  Mütze 

ekn  Wasserschildkröte 

ekuku  Kehrichtschaufel 

ekicauongn  rote  Kartoffel 

ekwemi  Blech,  Wellblech.  Blechkoffer 

elangiti  Teppich 

elela  Ente 

fiele  Morgen;  elele  jtt  frühmorgens 

eienge  dumm 

ehe  Schadenersatz 

elimo  Geist  eines  Abgeschiedenen, 
Gespenst 

elinge  Geist  des  lebenden  Menschen; 
elmg'a  icotani  der  Heilige  Geist 


| elio  Sumpf 

: eloko/nkn  freundlich,  lieb 
ilinealinea  Sonne 
elua  Markt 

\eluwe  Ehre,  Ansehen;  rnot’  ehnre  ein 
angesehener  Mann 
ema  Affe,  Meerkatze 
embd  singen 
I embd  wiedererkennen 
mibanea  nnchahmen 
Ambe  magmbn  sich  schneuzen 
embe  trocknen  (intr.) 
emboa  sich  schämen 
! embole  beschämen 

' rtnea  wollen 

! 

emene  wollen 
emune  Blei 
enama  Glied 

ende  gehen;  enden  e mitnehmen 
ene  sehen 

ene.  enge , ene  dieses,  jenes 
enge  neigen ; ehgama  schief  sein 
edge  eine  Palme  anzapfen 
engoa  umdrehen 

cw  sein,  ihr;  mnaneni  sein,  ihr  Kind 
enja  freigebig,  wohltätig 
enongnni  der  Jüngere 
' enyä  sich  schämen ; enyd  sieh  ver- 
wundern; enyisem  wunderbar,  stau- 
nenerregend 
esa  Ungehorsam 
esai  Feder 

esanja  Tanz,  Volksfest 
esasoani  Kamm 
ese  Knochen,  Bein 
ese  Erde,  Weltall 
esisa  Götzenbild 
esu  Wand 
esunju  Geruch 
esungu  Teil 
etd  hart  sein 
I dtd  betteln,  fordern 
etanda  Insekt 
etd  lieme  schuldig  sein 
eti  Dummheit 
etingi  Teil,  Hälfte 
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ein  Maus 
etoko  Schweiß 
etuli  Achsel 
rtidubwahyi  Lampe 
etra  Groll 
ewaki  Schimpanse 
ewalhoali  Hitze 
etrambu  Brett 
etcanamu  Abend 
eicanji  weil,  denn 

etcangi  Reichtum,  neang'a  moto  der 
Reiche 

ewe  trauern ; ncnia  Wunde 
ncelele  leer 

etcoa  Fessel,  Gefängnis;  äuge  o tcnroa 
fesseln,  ins  Gefängnis  werfen 
etcoka  Hof 

rwoki  Trog,  hölzerne  Schüssel 
eicqmbo  Krdsalamander 
etconyani  Kopfunterlage 
rinihga  Magen 
ewule  Gras 

ega  Wort,  Ding;  eyd  scharf  sein ; egiee 
scharf  machen ; rgii  schreien,  weinen 
egaica  Antwort  geben 
ege  Stock 
egrmbaneli  Beispiel 
egqle  Friede 

egu  Tag,  Totenfeier  (gewöhnlich  am 
9.  Tage  nach  dem  Tode) 

F. 

fdfa  schlagen 

fäfanea  einen  Weg  einschlagen;  fafea 
faka  Zimmer 
faki  Ruder 

fakoa  Busch,  Gras  hauen 
/nie  anzünden 
fane  aufhängeu 
fanama  hängen  (intr.) 
faf.ya  verderben  (tr.) 
fahyra  verderben  (intr.) 
fanyafanya  Ellenbogen 
fanja  springen 
fan  II  n seb  ui  esse  r 

faeolene  sich  trennen  (auf  dein  Weg) 


fata  pllticken 
fe  llornviper 
Je  wieder,  auch 

fr  beinah,  fast;  na  fe  tikbica  ich  wäre 
beinah  gefallen 
fea  Geschwür 
fefa  auswählen,  erwählen 
feka  Schnecke  (lange) 
fnnbe  Kreide 

fenda  schließen,  zuschließen 
fenda  Zweifel 
fenga  neu 

fika  kneifen,  zwicken 
ßlo  Rinde  eines  Baume?,  von  der  oft 
die  Wände  des  Hauses  h erg  es  teilt 
werden 

ßmba  wegwerfen 
ßndeßnde  Ebenholz 
findi  Ptdver 

ßnyele  eilen,  schnell  laufen 
ßnya  voll  sein  (ein  Haus  von  Leuten) 
fofo  weit  fort;  o .sg  fofo  es  ist  sehr 
weit  weg 
fofo  Bauinmelone 
foka  Zwischenraum 
fokq  ptlücken 
fgkq  eins 

fokofoko  immer,  allezeit 
fonda  Zeit 
fondafokn  vielleicht 
ftmja  ausgleiten 
fonji  Faß 
fonya  vergessen 
foeu  für  nichts,  ohne  Grund 
fu  ganz,  vollständig;  ondise  fonji  fu 
mache  das  Faß  ganz  voll 
fufua  rupfen,  abwischen,  abbürsten 
fühl  Schaum 
fiima  entreißen 
fumwa  auferstehen 
funyxca  vermischen 

I. 

i wir:  « ta  wir  essen 
i Vokativ:  i Sanyo. ' 
ibteei  Sonne,  Sonnenhitze 
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ifa  schmal,  eng  sein 
ife  kochen;  i/elele  jemandem  (etwas) 
kochen 
ija  Eiter 
ijoa  fragen 
ijo  Schlaf 

ijokn,  indokn  Pfeffer 
ika  irgendwohin  legen  oder  tun 
ikako  Stäbchen  von  der  Palmrippe, 
mit  dem  gegessen  wird 
ikak'a  mokala  Gabel 
ikbvin  Salz 
ikenengt  Mörser 

ikiti  Ehenholzstock,  Spazierstock 

iko  tausend 

ikuka  Sparsamkeit 

iknle-,  kulu  Schildkröte 

ili  Mitleid.  Erbarmen 

ilifoani  Schlüssel 

i luka  Flasche 

ihiku  Zimmer,  Verschlag  zum  Schlafen 

iluni  Million 

imat  was  für  ein? 

ima  graben,  eine  Grube  machen 

ima  motol  was  für  ein  Mann? 

imea  begraben 

imba  ich 

ina  untertauchen 

indd  säumen,  zögern,  lange  an  einem 
Ort  bleiben 

indä  verleumden,  verschwatzen 

inyo  Gurgel  (Hals) 

ingole  wälzen 

int  vier 

mono  Neid 

ingni  Vogel 

inye  geben 

inye  oder,  ob 

inyo  ihr 

into  Antilope 

isila  Faust 

isQ  wir 

isoni  Schande 

ita  fünf 

ite  nachfolgen,  verfolgen 
ittngani  Kreuz 


Hit  wieviel? 
itote  Pfeife 
iwa  stehlen 
hoa  zwei 
heonffo  Kiste 
iwoni  Kugel 
iyoke  Mutter 
iyao  drei 

J. 

ja  kommen;  jdele  zu  jemand  kommen 
jae  nein 

jami,  janyn  mein,  dein  usw. 
jana  bringen 

je,  jrjae!  Ausruf  der  Überraschung, 
Verwunderung 
jeje  Mutter 
i jeka  Lehm 
jerne  Zunge 
jimbi  Sprechtrommel 
jititi  Dunkelheit,  Finsternis 
jo- jo  viel 
joke  Wahrheit 

joke- joke  derselbe,  dieselbe,  dasselbe 

joko  eins 

jongi  Anleihe 

jongo  eine  Art  Adler 

jgngo  Topf 

jgmbi  Bettel 

jgng  Finger 

jgndo  Ring 

ju/e ; jume  Kleinigkeit 

jum'a  fonda  bald 


K. 

kaea  schätzen,  Preis  angeben 
kaka  binden,  verbinden 
1 kalati  Buch,  Brief,  Papier 
kdnda  spalten 
kanda  Urteil  fällen 
kanea  herrschen 
kangia  schweben 
kasama  hoch  sein 
käse  erhöhen 
kasi,  kaxi-kasi  schnell 
katoa  kratzen 
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kmc£  große  Antilope,  Hirsch 
kbtca  fallen 
kbwea  hineingellen 
kbwele  hineintun 
kt  aufhängen 

k&  schneiden,  hauen,  ahhauen 

keka  versuchen 

keke  brüten 

kemba  frieren 

kele  klemmen 

kia  fasten,  sich  enthalten 

kitcindi  durchaus  nicht 

ko  Ratte 

ko  Schnecke 

kö  hassen,  akgne  einander  hassen 
kö  führen  um ; ko  ngao  einzäunen 
kö  schwarz,  dunkel  sein 
kofi  kleines  Gefäß,  Glas 
koka  wachsen,  groß  sein;  koki-koki 
viel 

koka  beißen 
kokise  strafen 
kgkq  kauen 
kökb  Weg 
kökd  Brust 
kolg  nähen 

koln  besonders,  gerade  (ndongo) ; o ea 
lg  koto  es  ist  nicht  besondere  schön 
koma  aufheben 
komg  grüßen 
kombene  nahe  sein 
ktma  aufstacheln,  überreden 
konda  Stuhl 
kondi  Bohne,  Reis 
kgsi  Kanone 
koso  schürfen 
kgsea  husten 

kgsg  aufbrechen,  ausbrechen 
kola  anzünden  (Feuer) 
koto  Pfand  einlösen,  erlösen 
kined  (liegen 
kdwä  Kalabasse 
kdirä  ziehen 

ktjwä  Vorzeit;  o fond' a kowd  in  alter 
Zeit  ( kowa-kowa ) 
kgicg  mesambo  wetten 


1 kgwea  lügen 
kua  fertig  sein,  aus  sein 
kule  fertig  machen 
küd  reizen,  ärgern,  necken 
kumba  klopfen 
kulu  Schildkröte 
kumene  zudecken 

kvnya  die  Stirn  runzeln,  ein  böses 
Gesicht  machen 
kunga  Boot 
kutua  aufdecken 
kwanya  wild  sein 
ktceli  Tod 

L. 

la  essen 

laea  zertreten 

laka  leihen 

lakise  vergeben 

lami , lanyg  mein,  dein 

langa  lesen 

lasiole  Ruhe 

lelu  Osten 

lembe  fangen 

lemi  Schwangerschaft 

lid  sitzen,  wohnen;  Ule  setzen 

lid  verlassen,  zurücklassen 

ha  Hand 

lid  Ölpalme 

liama  Wange 

Hange  Ananas.  Zwiebel 

libwea  Sonne 

lieti  Fieber 

liengu  Duala:  jrngv 

Ziele  führen 

lieme  Schuld 

linco  Schleifstein 

lifafa  Kehrwisch 

lifafe  Flügel 

lifmye  Kahlkopf 

lifoa  öffnen 

lifgko  Überfluß 

likaki  Korbflasche 

likala  Leiter 

likana  Bausch 

likando  Dach 
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likao  Kokospalme 

likata  (makata,  maata)  Schulterblatt 
liko  Pisangstaude 
likgsi  Bogen 

likiika  la  kg  Schneckenhaus 

lila  Speise,  Essen 

lilue  Kork 

lima  verlöschen 

limi.se  auslöschen 

limeni  Maß 

lina  Name 

linde  unterlegen 

linga,  Ungarn,  lingerie  lieben 

lingnq  Fett 

Imgrigg  Bett 

liny  enge  Blume 

lingele  einwickeln 

lig  Herd 

liofa  Tür 

lioji  Peitsche 

ligki  Salbe 

Home  zehn 

ligngg  Speer 

lioici  Angel 

lisamba  sieben 

lisaAgo  Erbe 

lisanja  Schlamin,  Schmutz 

lisei  Zahnbürste 

lisgnge  Schwanz 

lieg  Auge 

litohga  Zahn 

lisgngq  Jagd 

lisufe  Unreinlichkeit 

litniku  Ende 

litake  Armut 

liianga  Fuß;  eurung'a  litanga  Fußsohle 

lito  Ohr 

lüg  Tropfen 

litgtg  Punkt 

litongo  Seite 

litumba  Volksstamm 

litumbana  Hitze 

litutu  Beule 

litvtü  Raphiapalme 

/turne;  tüme  Feind 

Ihca  Hochzeit 


Ihca  zuhalten 
litoao  Anstoß 
Irnahgi  Schnellaufen 
| Incako  Hacke 
liwato  Tuch 
liice  Brust  (weibliche) 
liirembe  Brustwarze 
Ihcena  Lästerung 
liwende  Ecke 
j litcmdi  Messer 
litcie  Klugheit 

litcQ  Strand,  Markt  am  Strand 
Hum  Hals,  Nacken 
litconde  Krug 
Ihcondi  Balken 
Hwghggngo  Knie 
Ihcmce  Spinne 
lixou  Asche 
Hicua  neun 
lixcua  viel 
liyai  Stein 
lo  schön  sein 
Io  (Ido)  Stimme 
16  sich  anziehen 
hike  ehren 
J Igkg  eins 

I6ma  bellen,  brüllen 
Umd  zuerst 
Igndg  nähen 
lange  Leben 

loni  Versprechen:  ahga  Umi  ein  Ver- 
sprechen geben 
lua  empfangen 

lua  Weinen;  eya  lua  weinen 
' lukele  betrügen 
lurnba  plündern 
lümbe  Ohrfeige 
lumbu  Nest 
liinga  (Utcunga)  Bauch 
I luutu  ( liututu ) Kehricht 
! luwe  glauben 

M. 

ma  Zeichen  des  Doppelpunkts 
ma  von  (Genitiv) 
mae.se  Zwillinge 
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maewe  Trauer 
mafani  Scheideweg 
maija  Blut 

maimbi  Kraft,  Stärke . 

malingo  Liebe 

maliwa  Wasser 

tnamef  was?  (Frage) 

mame  ndeiiga'i  warum? 

mami,  mango,  meni  mein,  dein  usw 

manele  antworten 

mangvala  Verrat 

mati  wieviel? 

maio  schwerhörig,  taub 

mauja  öl 

mbaki  Nebel 

mbange  zwanzig 

mbanjoa  Rippe 

mbea  Pfeife 

mbenda  Gesetz 

mbenga  Taube 

mbesa  Jüngling 

mboa  Stadt,  Heimat 

mboko  Schemel 

mbqle  Kehrichthaufen 

mboli  Ziege 

mbombo  Namensbruder 
mbgmbg  Stirne 

tnbQti  Zeugnis,  Zeuge;  mbq.ti  Sprache 

mbua  Regen 

mbuke  stumm 

mbtca  Hund 

mbtca  geben 

mbwa/alala  Heuschrecke 

mbwende  Mond,  Monat 

mra  Eingeweide 

meami , meango  mein,  dein  usw. 

meango  Geschichte 

measasoe  Murren 

mefili  Verrat 

ment  nachdenken 

meqnjene  Betrug 

meica,  megao  zwei,  drei  usw. 

mewele  Tadel 

minimini  vierzig 

misqli  Träne 

mita  nusdrücken 


j mo  er 
möd  Jahr 
modmbala  Katze 
moambeUfi  Hirte,  Hüter 
moami  mein  usw. 
modna  Kind 
moänd  Gleichnis 

moana-myango.  mnana-moe  Bruder 
moanga  Nuß 

mnangn  Prozeß,  Streitsache 

moanja  Meer 

mnanyu  oben,  Höhe 

moawe  Ast 

mobwe/i  Arbeiter 

moekeli  Schöpfer 

moema  Herz 

moende  Fuß 

moenditi  Wanderer 

maendi  Botschaft 

moenge  Säugling 

moeni  Gast,  Fremdling 

moeo  Ei 

mobsi  Schnabel 

moese  Tag 

mofefe  Rand 

mo/embe  Nase 

moimba  Leichnam 

motndi  Land 

mojenga  Spaziergang 

mokaeli  Preis,  Wert 

mnkala  Weißer 

mokali  Stadtzaun 

mokali  zudringlich,  Plagegeist 

mokaneli  Herrscher 

mokant  List,  Schlauheit,  Rat 

mnkase  Satan 

mokia  Schwiegervater 

moko  eins 

mnkokö  Sandbank 

mokökö  Zuckerrohr 

mokoleli  Schneider 

mokomba  Gewehr 

mnkumi  Sklave 

moktise  Witwe 

mnkute  Sack 

mokutu  Knabe 
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mokwato  schlecht,  böse 
mold  Onkel.  Vetter;  mold  knko  häufig 
als  Gruß  gebraucht 
molana  Weib 
molanga  Lüge 
moUka  Jüngling  (schöner) 
moleli  Speise,  Essen 
molembeni  Helfer 
moletigv  Schaf 
mbH  Sturm,  Gewitter 
rnolita  Armer 
molome  Anfang,  der  Erste 
mölu  Rüssel 
molumi  Greis 
mombaki  Ältester 
mombi  Hochzeit 
mombonga  Kissen 
mome  rechts 
momo  betasten,  füllten 
moname  Segen 
monanya  Graukopf 
mrmda  Garten 

mondenge  Menge,  Schar,  Zug 
memtlo  Schwanz 
mongiseli  Helfer,  Erretter 
mongq  Rücken 
mononq  Seil 
monya  Schwager 
monyt  Erde,  Boden 
monyenyi  Freude 
monyia  Frosch 

memyonye  Wurm  (Spulwurm) 

moo/o  Kopf 

mooka  Gefangener 

mookoeli  Lehrer 

mooli  Berg 

moongo  Loch 

motai  Tragkorb 

mosambeli  Sprecher 

mosambo  Wette 

motango  Gericht 

mosaica  Ufer 

mosinya  Faden 

motmge  Nagel 

momo  Schinerz 

moto  Quelle,  Bach 


motgko  Lied 

motombo  nackt 

mosongoU  Wurm 

mgsoni  Arbeit 

mosonje  Ehebruch 

motakeli  Armer 

motangi  Sklave 

mote  L&nge 

mob)  Mensch 

motmra  sechs 

motgwo  Schlamm 

mu,  tcau  Geist,  Gespenst 

mueJe  gestern,  morgen 

muikiki  Zittern ; nyinga  muikiki  zittern 

mukala  Mais 

mumbu  Lippe 

müme  Verwundeter 

munda  Freund 

munya  Feuer 

munyana  Mann;  muny'angq  dein  Mann 

mungule  umherstreuen 

muuna  Last 

muntu  Dickicht 

/mra  Hacke 

mtcenye  geisteskrank 

mtree  ruhig,  still 

N. 

na  ich;  na  und;  naf  wie? 
uama  glücklich  sein 
namite  segnen 
nandenge  Zeugnis 
nanyn  liegen 

nange  jetzt;  nanye  mene  sofort;  nange- 
nange  sogleich 

nana  so,  auf  diese  Weise;  nanoment , 
namene  ebenso 
nanondeiiya  deshalb 
ndatco  Haus 
n di  aber 
ndima  blind 

ndinya  Geige  • 

1 ndivca  Tiefe 

j nihki  Dummheit,  Schlechtigkeit 
ndongo  Herz 
ndqtq  Traum 
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ndumbc  Plünderung 
«in  verachten 
nika  biegen 
ninya  Laus 
njambi  Buschinesser 
njao  Hunger 
njaso  Schere 
njet  wer? 
njelu  Bart 

njembu  gichtbrüchig 
njenje  Dorn 
njia  Weg 
nji/n  .Schnurrbart 
njinga  Sandttoh 
njq  Leopani 
njoko ? was  fiir  ein? 
njqku  Elefant 
njolq  Eidechse 
njongu  haltsüchtig 
njtika  Ecke 
njuma  Streit,  Krieg 
njtingu  Nabel 
nrtma  da,  wie 
nona  beneiden 

nya  seine  Notdurft  verrichten 
nyaka  Rind 

rtyala  tragen,  fruchtbar  sein 
nyalise  vermehren 
nyama  Tier,  Fleisch 
nyama-btcnba  Schlange 
nyambe  Krankheit 
nyamele  bekannt  sein 
nyanya  schlagen 
nyaua  zerreißen  (tr.) 
nyauea  zerreißen  (intr.) 
nyawo  Biene 

nyengen  schmelzen  (intr.) 
nyengisele  schmelzen  (tr.) 
nyihga  zittern 
nyihgise  schütteln 
nyingi  Fliege 
nyitse  tränken 
nyise  Durst 
nyo  Leib 

nyq,  nyqli  trinken 
nyue  Waise 


Ng. 

rigol' a Lorca  Donner 

hgambi  Zauberei 

ngana  Art,  Weise 

ngnnda  Kralle,  Nagel 

hyandi  Ekel,  Abscheu,  Unreinlichkeit 

hgando  Krokodil 

hganga  Zauberer,  Heilkfinstler 

rigao  Zaun 

ngatd  Korb  ( esanja ) 

ngele  Löffel 

ngeli  mal 

tagende  vollständig  (na  barn) 
riyenyi  Glocke 
1 rigindi  Menge,  Haufen 
rtginya  Kraft 
riyoa  Schwein 
rigole  wälzen 
rigole  Tausendfüßler 
ngoli  Gürtel 
rigomba  Stachelschwein 
ngombe  Zeit 
nyornbe  Landkrokodil 
itignmq  große  Trommel.  Tanz 
ngondq  .lungfrau 
rigohgo  geizig 
hgusa  Seebrise 
riyqwi  Hacken 
ngum  Macht,  Stärke 
ngundu  umsonst,  ohne  Grund 
rigutu  Deckel 
ngtnca  Schild 
hgmcende  Regenbogen 


0. 

o,  oa  du 
o eni  ta  wenn 
ofa  haben 
nkd  spielen 

dkä  krank  sein,  fühlen 
nkanea  zuhören 
nkoa  leimen 
nknle  lehren 
oloa  groß  sein 
olole  groß  machen 
oma  senden 
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omba  verführen 
ombusa  nachher,  hinten 
ona  säen,  pflanzen 
onda  voll  sein 
ondise  voll  machen,  füllen 
one?  wohin? 
one  dort,  dorthin 
otige  leihen 

ongoa  verderben  (intr.) 

ohgole  sich  bereiten,  rüsten 

onja  Freiheit 

ono  hierher,  hier 

ono.  ot igo,  one  dieser,  jener 

oxa  aufhehen 

nee  unten 

aso  Papagei 

nsomene  sammeln 

oieni  innen 

bwa  brennen 

otcb  spielen  (Geige  usw.) 

ikeä  sagen,  sprechen 

otrd  töten 

otrise  richten.  Recht  sprechen 
mranea  einen  Weg  einschlagen 
Owase  Gott 
oteosn  vor 

Q. 

oZeise  traurig  sein 
n Zeiten  e hassen 
n/eo  baden,  salben 
nie  fangen,  einhoien 
(mbb  schaben,  hobeln 
ömbo  betteln 
gmo  ausziehen 
ondq  fließen 
qndgndq  schlüpfrig  sein 
qnjq  betrügen 
qngele  denken 
gngo  schauen 
osea  schelten 
nte  Eichhörnchen 
2 leie  müde  machen 
qto  müde  sein 
qto  udotn  träumen 


so  tanzen;  so  (sij  nicht 
saiyao  dreißig 
samba  sagen,  sprechen 
sahtja  sammeln 
soso  Gras,  Busch  hauen 
sana  bezahlen 
I xe,  xenje  nicht  sein 
| siä  machen 
xeä  verbrennen  (intr.) 
tele  verbrennen  (tr.) 
seZce  nicht 
semea  sich  lehnen 
sänge  krümmen,  biegen 
xengama  krumm  sein 
sexe  einen  Platz  säubern 
set ca  Trompete 
st  und,  aber 
statt  Wanderameise 
svna  kühl,  kalt 
simä  ziehen 

sitiga  knurren,  knarren 
singa  faul 

sittgoa  abwischen,  abreiben 

sioa  atmen 

stj  entfernt  sein 

xna  ausschßtteu 

snea  überlaufen 

soe  Haar 

soloa  losbinden,  freilassen 
somba  stechen,  vergiften 
sombe  Stern 
sombene  giftig  sein 
sqmbq  verfaulen 
somdele  beten 
sonjo  trocknen  (tr.) 
sotige  stecken  in  etwas  (tr.) 
songa  klistieren 

songama  stecken  in  etwas  (intr.) 
sgnyo  Grab 
xosa  waschen 
sbxö  verleugnen,  leugnen 


sna  gewinnen  (einen  Prozeß) 
suZeana  der  Letzte  sein 
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xuma  beugen 
.«um«  tnairgngghgn  die  Knie  beugen 

T. 

ta  jeder 
taka  arm  sein 
tamba  Hut 
tana  reifen 

tana  hell  sein,  glänzen 
tane  können 
tanea  begegnen 
tanya  bezahlen 
tanixe  hell,  rein  macheg 
tanixele  umgeben 
tanya  sich  wundern 
tata  zornig  sein 

lala  e!  lala  knkn  e!  Ausruf  der  Ver- 
wunderung 
tatixe  erzürnen 
täte  Vater 
te  stellen,  setzen 
tk  süß  sein,  schmackhaft  sein 
te  rufen,  schreien 
te  nje  wer  auch  immer 
te  tname  was  auch  immer 
te  ima  moto  was  für  ein  Mann  auch 
immer 

te  moto  niemand 
te  yoma,  te  eya  nichts 
tea  rot  sein 

teamixe  öffnen,  aufmachen 

tei  ein  wenig 

teme  stehen 

temixe  stellen 

tetia  bis 

tia  schlagen 

tika  im  Gedränge  sein 

tikna  bekehren,  sich  ändern 

lila  schreiben 

timba  zurück  kehren 

timbixelefe  zurückgeben,  antworten 

tinrla  weglegen,  Platz  machen 

tindele  wegstoßen 

tihyame  beharren 

tinge  festbinden 

tita  naß  sein;  titixe  naß  machen 


to  Löffel 

Io  schreien,  lärmen 
to  sieden 

töli  zu  spät  kommen 
tqle  Wasser  schöpfen 
tolungi  Koffer 
toma  zuerst  etwas  tun 
tana  fehlen 
tone  sehr 

tiingä  krähen,  blasen 
tohyd  einschließen 
tondo  abziehen,  schälen 
totomene,  tomene  gewiß,  wahrlich 
Iowa  sich  zanken,  streiten 
tüd  klein  sein 

tiiä  verlieren  (einen  Prozeß) 

tuma  abreißen 

tumbana  heiß  sein 

tumbe  rösten 

tuna  stumpf  sein 

tunda  Bekanntmachung 

hinge  Pfand 

tuta  auskehren 

tuwa  durchlöchern 

U. 

i«i;  uelele  kommen 
itd  ausjäten 

uja  satt  sein ; ujixe  sättigen 

ujama  sich  beugen 

uka  ankommen 

ule  wegnehmen 

umba  schälen 

ümtcä  stechen 

ümwd  antreffen 

umtcele  zeigen 

umtrixe  vollmachen  (beim  Zählen) 

una  alt  sein,  altern 

unda  herabfallen 

unde  Geheimnis 

angbwa  riechen,  stinken 

angele  anhlasen  (das  Feuer) 

utama  sich  verbergen,  verlmrgen  sein 

i da  verbergen 

mca  Huhn 
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W. 

ira  sie 

tea,  wai  heiraten;  wa,  trat  teilen 

tea,  weit  sterben 

wake  übergeben 

waeng  oma  wie 

trama  leicht  sein 

i cambi  acht 

loamise  schnell  sein 

warnt  mein 

icänä  Mund 

i condd  vergessen 

wändä  zudecken 

wane  tragen;  wangle  für  jemand  tragen 

waning  jemand  eine  Last  aufladeu 

wanya  Wald,  Busch 

i cähga  verweigern 

i cdnga  entfliehen 

wata  hinzufügen 

wate  grüßen  (Hand  geben) 

wati  wieviel 

waiea  lang  sein 

i raten  zwei 

icatrake  beide 

wen  hören;  tceana  jemand  zuhören 
wen  gar  sein 
wtta  fühlen 
weami  mein  usw. 
trele  rufen 
trete  tadeln 
icelieU  Wohnsitz 
ire;  welele  sein 
weme  lassen 
wenn  verwundet  sein 
irenda  verbieten,  gebieten 
teendg  zerbrechen  (tr.) 
tcendea  zerbrechen  (intr.) 
wem.se  verw  unden 
wenge  schelten,  fluchen 
icenya  n nyo  jemand  auf  den  Leib 
rücken,  überfallen,  angreifen 
wexua  Kingkampf 
wetatn  Zorn 
i cetoto  taub 
wetea  zwei 
wewoteri  Anfang 


' teia  wissen 
wieele  l>esiegen 
: tco  Honig 
u>q  verloren  gehen 
wo  sie 
woa  nehmen 
woe;  htee  Baum,  Arznei 
wokambi  sehr 
; tegkg  eins 
wgkomg  still  sein 
i cokutca  Schmiede 
icglene  verlieren 
wolo't  wo? 
wgto  Kanu 
tcoloa  Abtritt 
wolue  Hüfte 
woma  betrunken  sein 
women  annageln 
icotnise  berauschen 
tconga  Angehörige 
wlmgi  Uehirn 
wQnyö  Furcht 

wottyoa  aufziehen,  erziehen 
wosiwa  woeiyao  nach  zwei,  drei  Tagen 
woso  Gesicht 
wosonyi  Klistier 
wota  anfangen 
wgti.se  jemand  anziehen 
wgtg  sich  anziehen 
wince  Sünde 
tcu  Nacht 
wua  viel  sein 
tettea  zugrunde  gehen 
t eukuea  entweichen 
| teide  zerstören 
icuma  aufspringen,  platzen 
icuna  entreißen 
icttnea  beschützen,  rächen 
trunga  Tag 

wnm  hinausgehen;  wu.si.se  hinaustun 
ictitea  drehen,  wenden 

Y. 

ya  gebären 
galt  Blatt 
yami  mein  usw. 
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yaxa  Schuppen 
yaso  Kinn 
yawono  heute 
yemba  Freund 
i/o  lachen 
i/O  regnen 
yoka  Spiel 
ynkfner  Trockenzeit 
yoki  tapfer,  streitsüchtig 
yqko  eius 
yolr  Glied 

yolf  trösten;  yoea  getröstet  sein 

yolo  Brot 

yoma  Ding,  Sache 

yiimbi  Trompete 

yomf  faul 


yqmio  Reise 
yondo  Beil,  Axt 
yongoli  Chamäleon 
yom)  Yams 
ymn  Freund 
yoso  Schlinge 
yososo  Schlucht 
yot'a  njob  Kidechse 
yotca  sich  erbrechen 
yöuxi  Zauhereimittel,  Arznei 
I ydtrö  Haut,  Leib 
i/uktt  Schuld  (große) 
yiike  Krüppel 
yulu  See,  Teich 
yululi  kalt 
ytiiigu  Moskito. 
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Die  Basa -Sprache. 

Von  P.  S.  Rosenhuber,  P.  S.  M. 


Vorwort 

Die  Basii  - Sprache  gehört  zu  den  Bantu -Sprachen.  Sie  wird  von  Edea  bis 
fast  1 Tag  vor  Jaunde,  im  Süden  bis  zum  Nyonfluß  und  noch  darüber,  im 
Norden  bis  Bamnm  und  Wüte  gesprochen.  Während  die  Bakoko-,  Bakwiri-, 
Malimha- Sprache  Duala- Charakter  hat,  finde  ich  dies  bei  der  Basa -Sprache 
nicht.  AU  Bantu -Sprache  kennzeichnet  sich  das  Basa: 

a)  durch  den  Mangel  des  Artikels; 

b)  durch  die  vorzugsweise  Verwendung  von  Vorsilben  (Präfixe)  zur 
Bezeichnung  grammatischer  Unterschiede; 

c)  durch  die  Existenz  eines  besondern  persönlichen  Fürwortes  für 
jede  Nominalklasse,  das,  als  Verbalpräfix  verwendet,  die  Person  bezeichnet; 

d)  durch  die  Wortstellung. 

Die  Basä- Sprache  darf  wohl  eine  einsilbige  Sprache  genannt  werden. 

Es  liegt  noch  keine  Arbeit  in  der  Basä -Sprache  vor,  deshnlb  war 
diese  Arbeit  mit  großen  Schwierigkeiten  verbunden. 

Einige  Erleichterung  in  der  Anlage  der  Grammatik  bot  mir  die  Duala- 
Grauunatik  von  Christaller. 

Die  Basä -Sprache  hat  ganz  besondre  Schwierigkeiten.  Es  gibt  in  ihr 
Konsonanten  und  Vokale,  die  einfach  nicht  so  wiedergegeben  werden  können, 
wie  sie  der  Eingeborene  ausspricht. 

Die  vorliegende  Arbeit  genügt  nicht;  dessen  bin  ich  mir  wohl  bewußt. 
Immerhin  wird  sie.  wie  ich  hoffe,  nicht  ohne  Nutzen  sein  für  den  prak- 
tischen Gebrauch  wie  auch  als  Unterlage  für  weitere  Forschungen. 


I.  Teil. 

Regeln  über  die  Aussprache. 

Alphabet. 

abdeghijklmnoprstuwy 
Die  andern  Buchstaben  fehlen. 

Soweit  nicht  nachfolgend  anders  vermerkt,  wird  der  betreffende  Buch- 
stabe, das  Wort  usw.  wie  in  der  deutschen  Sprache  ausgesprochen.  Der 
Unterschied  zwischen  A und  s ist  oft  nicht  leicht  erkennbar. 
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Die  Zeichenerklärung. 

I.  Das  Zeichen  * auf  e bedeutet,  daß  das  e auszusprechen  ist  wie 
das  deutsche  ä. 

'2.  Ist  dasselbe  Zeichen  über  dein  Buchstaben  o , so  entsteht  ein  Mittel 
laut  zwischen  a und  o. 

3.  Das  Zeichen  “ bedeutet,  daß  die  .Silbe  lain;  ausgesprochen  wird. 

4.  Das  Zeichen  “ bedeutet,  daß  die  Silbe  kurz  ausgesprochen  wird. 

5.  j entspricht  dem  deutschen  dtch. 

6.  1st  auf  dem  n ein  Punkt  ',  so  wird  das  n gesprochen  wie  das 
deutsche  ng  in  -sang*. 

7.  n mit  Zirkumflex  " bedeutet,  daß  der  vorhergehende  Vokal  durch 
die  Nase  gesprochen  werden  muß:  der  französische  Nasenlaut. 

8.  Das  Zeichen  ’ bedeutet  die  lietonte  Silbe. 

1.  Lektion. 

Das  Hilfszeitwort  «haben*, 
haben  gwe. 

Gegenwart 

E in  zahl:  Mehrzahl: 

ich  habe  mi  gwe  wir  haben  di  gwe 

du  hast  u gwe  ihr  habt  du  (ni)  gwe 

er  hat  a (i)  g\ee  sie  haben  ba  gtce 

ich  habe  nicht  mi  gwe  be  mi  wir  haben  nicht  di  gwe  be 

Beispiele. 

mmu  mul  a gwe  mudn  gnndn  dieser  Mann  hat  ein  neues  Weib 

mul  (i)  jango  a gwe  ngä  der  Jäger  hat  ein  Gewehr 

mi  gwe  malejt  ni  bildm  ni  mdög  ich  habe  Wasser,  Rum  und  Palmwein 

di  gwe  be  mangu  wir  haben  keine  Milch 

Wörter. 

(Zum  Auswendiglernen.) 

mangu  die  Milch 
nunu  dieser 
yr'miln  neu 
nt  und 

be  heißt  nicht  und  wird  dem  Zeit- 
wort nachgesetzt. 

Vergangenheit 

Einzahl:  Mehrzahl: 

ich  hatte  mf  be  mi  gwe  wir  hatten  di  be  di  gtce 

oder  mi  bag  mi  gtce  ihr  hattet  du  be  du  gwe 

du  hattest  u be  u gwe  oder  ni  be  ni  gwe 

er  hatte  a be  a gwe  sie  hatten  ba  be  ba  gwe 
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jango  die  Jagd 
lep , ma-  das  Wasser 
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mi  be  mi  ywe  pond  i mo  ydda 
ba  be  ba  ywe  poh  mm iy 
mi  be  be  mi  ywe  malip 


Beispiele. 

ich  hatte  ein  Faß  öl 

sie  hatten  eine  Flasche  Wein 

ich  hatte  kein  Wasser 


Zuknnft. 

Einzahl:  Mehrzahl: 

ich  werde  haben  mi  nki  ywe  wir  werden  haben  di  nki  gute 

oder  ma  ( ya ) ba  mi  ywe  ihr  werdet  haben  du  nki  ywe 

du  wirst  haben  u nki  ywe  sie  werden  haben  ba  nki  ywe 

er  wird  haben  a nki  ywe 

Regel:  Die  Zukunft  erhält  das  Hilfszeitwort  nki  oder  ya  zur  Grund- 
form; häufiger  ist  die  zweite  Art  der  Zukunft,  dabei  wird  der  E- Laut  in 
den  A - Laut  verwandelt. 

Beispiele. 

ma  ya  ba  mi  ywe  njoyhi  ich  werde.  Schmerz  halten 

di  ya  ba  di  ywe  nyon  wir  werden  Durst  haben 


pond  das  Faß 
mo  das  öl 
poh  die  Flasche 


Wörter. 

njoyhi  der  Schmerz 
nyon  oder  nyns  der  Durst 
yada  eins 


2.  Lektion. 


Das  Hilfszeitwort  »sein«. 


sein  iyi. 


Einzahl: 
ich  bin  mi  iye 
du  bist  u iyi 
er  ist  a iyi 


Gegenwart. 

M e h r z a h 1 : 
wir  sind  di  iye 
ihr  seid  du  iyi 
sie  sind  ba  iyi 
ich  bin  nicht  mi  tabi. 


betambi  be  iyi  bildm 
ndab  iye*  iyi  ikihi  yinyi 
nunu  mut  a iyi  nkihi  lo  mi 
mhibi  i tabi  lAhyi 
ndib  i tabi  ha  (wörtlich : die  Tiefe  ist 
nicht  da) 


Beispiele. 

die  Schuhe  sind  gut 
unser  Haus  ist  sehr  hoch 
jener  Mann  ist  größer  als  ich 
der  Wind  ist  nicht  günstig 
das  Wasser  ist  hier  nicht  tief 
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Vergangenheit 


Einzahl: 
ich  war  mt  bag 
du  warst  u bag 
er  war  a bag 


Mehrzahl: 
wir  waren  di  bag 
ihr  wäret  du  bag 
sie  waren  ba  bag 


ich  war  nicht  mt  bag  be 


me  bag  mbdi  mul  makan 
inö6g  ma  bag  i nku 
kob  ydsd  i bag  hdna 
me  bag  be  i mbdi 


Beispiele. 

ich  war  beim  Doktor 
der  Wein  war  im  Schrank 
alle  Hühner  waren  da 
ich  war  nicht  zu  Hause 


Zukunft. 


Einzahl: 

ich  werde  sein  ma  ga  ba 
du  wirst  sein  u ga  ba 
er  wird  sein  a ga  ba 


Mehrzahl: 
wer  werden  sein  di  ga 
ihr  werdet  sein  du  ga 
sie  werden  sein  l>a  ga 


ich  werde  nicht  sein  ma  ga  ba  he 


Beispiele. 

ma  ga  ba  yani  i mbai  yön  ich  werde  morgen  bei  dir 

du  ga  ba  be  längt  ihr  werdet  nicht  brav  sein 


etambi,  be-  der  Schuh 
lam,  bi-  gut 
ndab  das  Haus 
mbtbi  der  Wind 
ndib  die  Tiefe,  tief 
makan  die  Arznei 
kob  das  Huhn 
yani  morgen 


W Örter. 

(Zum  Auswendiglernen.) 

ikthi  hoch 
ymgi  sehr 
nktni  groß 
ha  hier 

mbdi . . . bei . . . 
i mbdi  zu  Hause 
yöxd  all 
hdna  da 


Andere  Hilfszeitwörter. 

können  /a;  mt  n la  top  ich  kann  singen; 
werden  ga  und  nke-,  ma  ga  bep 
oder:  mt  nke'  bep 
dürfen  giba;  mt  giba  kt  ich  darf  gehen; 
sollen,  müssen  lama ; mt  n lamakdght  ich  muß  strafen; 
lassen  muans ; mt  muans  toy  ntug  ut  ich  lasse  dich  spielen. 


ich  werde  schlagen; 


sein 
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8.  Lektion. 


Das  Hauptwort. 

Die  Basa- Sprache  hat  keine  Deklination;  ebensowenig  wird  ein 
Geschlecht  unterschieden,  weshalb  es  auch  keinen  Artikel  gibt. 

Die  Hin-  und  Mehrzahlbildung  geschieht  nur  durch  Vorsilben,  welche 
zugleich  für  alle  vom  Hauptwort  abhängigen  Wortarten  maßgebend  sind. 
Vom  Hauptwort  sind  folgende  Wortarten  abhängig: 

a)  die  Verbindungspartikel  t = von.  Sie  kann  lauten:  i,  di,  bi,  wird 
aber  im  Umgang  meistens  ausgelassen;  z.  U.  sah  i nktrri  einfach  sah  nkoh. 

b)  das  SubjektsfÜrwort , welches  als  Wiederholung  des  Hauptworts 
vor  dem  Zeitwort  steht;  z.  B.  mut  a n kd  der  Mann  geht 

bot  ba  n kd  die  Männer  gehen 

c)  das  zueignende  Fürwort;  dasselbe  kann  lauten: 

mein  iydm,  mdm,  gwdm 
dein  tydh,  mdt'i,  u6h,  joh 
sein  ijde,  mde 
unser  iyds,  igwds,  wes,  bes 
euer  inan,  bindn,  nan 
ihr  iyab,  igicab,  ywab 

d)  das  hinweisende  Fürwort;  es  kann  lauten: 

dieser  unu,  nunu 
jener  nu,  i,  u 

e)  das  bezügliche  Fürwort;  z.  B.  welcher  nyd,  i 

f)  die  Zahlwörter  von  I bis  7 und  10;  z.  B. : 

1 = (pdg)  wdda,  yada 

2 = 6a,  biba 

3 = da,  bda 

4 — vui,  bind 

5 — ilan,  bitdn 

6 = sama,  bisama 

7 = sambok,  bisambok 
10  = jom,  mom 

Die  Hauptwörter  können  wir  nach  Art  der  Vorsilben  in  folgende 
9 Hauptklassen  einteilen: 

1 Klasse. 


Wörter,  deren  Mehrzahl 
wird,  z.  B.: 
jek,  bijek  Essen 
ibne,  biibne  Schlund 
16,  bi/6  Dorn 
Helen , biteeten  Stengel 
ywa,  biywa  Tasche 
6nd,  bidnd  Tau(<Wolke 
soya,  bisdya  Teller 


durch  Vorsetzung  der  Silbe  bi 

lern,  bilem  Haustier 
suga,  bisuga  Trichter 
ddm,  biddm  Traum 
beba,  bibeba  Übel 
yig,  biyig  Witwe 
hanga,  bibanga  Wort 
gwei,  bigwei  Wunde 


gebildet 
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Wörter, 
wird  ',  7,.  B. : 
su,  manu  das  Angesicht 
njil,  manjil  Weg 
siba,  masiba  Tabak 
mbend,  mambend  Wade 
nyo,  mango  (drüben 
ko,  mako  Bein 
ki'tga,  maköga  Biß 
gical,  magical  Ertrag 
mbebel,  bambebel  Feind 


2.  Klasse. 

deren  Mehrzahl  durch  Vorsetzung  der  Silbe  ma  gebildet 


Up,  malep  Fluß 

ngica,  mangwa  Freund 

nlrmba , manUmba  Geist 

kebel,  makebel  Geschenk 

mög,  mamög  Haft 

ngu,  manyu  Leib 

leb,  maUb  Leid 

ngend , rnangend  Lehm,  Mörtel 

lata,  batata  Vater 


3.  Klasse. 


Wörter,  deren  Mehrzahl  gebildet  wird  durch  Vorsetzung  der  Silbe  mi. 


nlob,  mmlob  Angel 
nzdn,  minzfin  Arbeit 
ntug,  mintug  Spiel 
nknk,  mmkök  Steg 
nkend,  minkend  Stiel 
nsukut,  minsukut  Sack 
nsosogv , minsosogo  Tal 


nkan,  minkan  Wand 
nkdngo , minköngo  Welle 
nkan,  minkan  Wurzel 
nana,  minana  Zahl 
nloti,  minlon  Zeile 
njtb , minjfb  Zweig 
nla,  minla  Darm 


4 Klasse. 

Wörter,  deren  Mehrzahl  gebildet  wird,  indem  die  Vorsilbe  « (U.  di) 
in  ma  verwandelt  wird. 


dibit , mabu  Asche 
hm  an , marnan  Backe 
ibdl,  mabdl  Fußsohle 
ihl'h , mit  hält  Fett 
ikebel,  makebel  Geschenk 
ikon,  mukon  Spieß 
ibobol,  mabobol  Spinne 


j ibon,  mabon  Strand 
ibondo,  mabondo  Tasse 
dima,  mama  Ton,  Lehm 
ikdla . makala  Treppe 
ibd,  mabö  Fußspur  von  Katze  usw. 
Mn,  matön  Tropfen 
i yd,  may6  Traufe 


5.  Klasse. 

Wörter,  deren  Mehrzahl  gebildet  wird,  indem  die  Vorsilbe  (»)y  in 
gic  verwandelt  wird. 

iyab,  gicab  Stütze  «yd/,  gwdl  Kröte 

yiha,  giciba  Träne  iyalak,  gicalak  Kralle 

iyel,  gicel  Laus  iydnge,  gtcdngi  Scherbe 

1 Viele  Wörter  haben  statt  ma  auch  ba. 
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6.  Klasse. 


Wörter,  deren  Mehrzahl  gebildet  wird,  indem  die  Vorsilbe  j in  m 
verwandelt  wird. 


jimba , mimba  Schlund 
joga , moga  Teil 
jömil,  mämA!  Zank 
job , mob  Nabel 
jol , mol  Name 
juu,  müu  Ofen 
jan,  man  Raphiapahnc 
jodga,  modga  Schleifstein 


joas,  mas  Kinn 
jit,  mis  Korn 
jdla , mala  Krabbe 
jut i,  mau  Nacht 
jumbul,  mumbul  Nest 
jömb , mömb  Pack 
Jdb , rnüb  Gott 


7.  Klasse. 

Wörter,  deren  Mehrzahl  gebildet  wird,  indem  die  Vorsilbe  h in  j 
verwandelt  wird. 

hida,jwida  Qualm  begdi,  joagai  Blatt 

hhnba , jimba  Feder  hirot,  jirot  Stern 


8.  Klasse. 


Wörter,  deren  Mehrzahl  gebildet  wird,  indem  die  Vorsilbe  e oder  i 
in  di  verwandelt  wird. 


f-komb , diknmb  Armband 
ekod,  dikod  Gebirge 
iMn , i libeh  Taube 
inuni,  dinuni  Vogel 
man , dmön  Zehe 
ilemb,  diltmb  Zunge 


iku,  diku  Sprechtrommel 
ingana,  dingana  Spruch 
iW,  dib4  Topf 

hibdnda,  dibönda  Schmeichler 
induga,  dinduga  Zimmer 
iydii,  digön  Flöte 


9.  Klasse. 


Wörter  mit  unregelmäßiger  Pluralbildung. 


wd,  mo  Arm 

inan,  basan  Vorsteher 

mutd,  bold  Weib 


dis,  mis  Auge 
lata,  batata  Vater 
muän,  b&a  Weib 


Einzelne  Wörter  haben  keinen  Plural,  und  es  wird  die  Vielheit  durch 
Wiederholung  des  betreffenden  Wortes  angedeutet,  z.  B. 

njög  der  Elefant,  njög  njog  Elefanten. 


Milt.  d.  Seui,  f.  Orient.  Sprachen.  1908.  111.  Abt. 
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4.  Lektion. 

Das  Zeitwort. 

Tätige  Form. 

Gegenwart. 

Einzahl:  Mehrzahl: 


ich  schlage  mi  m 1 bep 

da  schlägst  u m bep 

er  schlägt  a m bep 

ich  schlage  nicht  mi  m bep  be  nie’ 

Bei: 

tata  a m bep  man  tu! 
nunu  mul  a m bep  man 
beba  Anton  a m bep  binuga 
man  a m bep  be  isan 
me  m bep  be  mi  böngi 

Be  fei 

Die  Befehlsform  wird  ausgedrl 
neg ; z.  B.  gehe!  kineg.  Meistens  ab 


wir  schlagen  ai  m bep 

ihr  schlaget  du  m bep 

sie  schlagen  ba  m bep 

wir  schlagen  nicht  di  m bep  be 

piele. 

der  Vater  schlägt  sein  Kind 
jener  Mann  schlägt  das  Kind 
der  böse  Anton  schlägt  die  Tiere 
das  Kind  schlägt  den  Vater  nicht 
ich  schlage  die  Kinder  nicht 

lsform. 

ickt  durch  Anhängen  der  Silbe  ne  oder 
:r  ist  sie  dem  Infinitiv  gleich. 


Vergangenheit 

Die  Vergangenheit  wird  gebildet  durch  Vorsetzung  der  Silbe  bi  oder 
ist  auch  einfach  zu  erkennen  am  Wegfall  des  Buchstaben  m. 

Einzahl:  Mehrzahl: 

ich  schlug  mi  bihep  oder  mi  bep  wir  schlugen  di  bibep 

du  schlugst  u bibep  ihr  schlüget  du  bibep 

er  schlug  a bibep  sie  schlugen  ba  bibep 

ich  schlug  nicht  me  bibep  be 


nyan  a bibep  man  ue 
u bibep  mi 
me  bibep  be  me  ue 


Beispiele. 

die  Mutier  schlug  ihr  Kind 
du  hast  mich  geschlagen 
ich  habe  dich  nicht  geschlagen 


Zukunft. 

Einzahl:  Mehrzahl: 

ich  werde  schlagen  ma  ga  bep  wir  werden  schlagen  di  ga  bep 

oder  mi  nke  bep 

ich  werde  nicht  schlagen  ma  ga  bep  be  mi 
1 n oder  m ist  das  Erkennungszeichen  für  die  Gegenwart. 
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Beispiele. 

mt  nkt  hep  niyil  ytnyt  ich  werde  den  faulen  Schüler  schlagen 

u ya  hep  he  manye  du  wirst  den  Knaben  nicht  schlagen 


Zeitwörter. 
(Zum  Auswendiglernen.) 


jt  essen 

kön  krank  sein 

top  singen 

nöl  lachen 

kt  gehen 

ti  geben 

botol  anfangen 

löna  bringen 

yön  annehinen 

eombol  wollen 

yictl  anrfihren,  fangen 

nöy  hören , verstehen 

6h  hauen 

kal  sagen 

yi  kennen 

temb  xurückkommen 

eba  belehren 

btytl  tragen 

boy  brechen 

16  kommen 

nun  blicken 

ttht  finden 

dimbie  endigen , aufhören 

sebel  rufen 

put  fliegen 

nyo  trinken 

Übung. 

Wenn  ihr  gegessen  habt,  dann  werden  wir  singen.  Ich  ging  gestern 
nach  Ndokok.  Mit  Gott  fang  an,  mit  Gott  hör'  auf,  dies  ist  der  schönste 
Lebenslauf.  Rühre  nicht  an,  was  du  nicht  kennst.  Der  Häuptling  hat  ein 
großes  Haus  gebaut.  Ich  bin  krank,  deshalb  kann  ich  nicht  in  die  Schule 
gehen.  Der  Vogel  fliegt.  Das  Kind  lacht. 

U sumbo  kil  kt  pala  ! ti  mt  babiyt.  mt  nöy  he.  ut.  kal  mt  jöl  jönl 
Tut  n kt  i mhai.  u yi  njtlY  ehrt  mt  njtl.  lata  a hikt  i bon.  mt  jt  be  mt  tö 
hiyöm  /tananö.  mt  biltht  he  nyt.  a n sombol  be  16.  u ytcel  be  to  netm.  ma 
ya  ternb  yani.  me  nyo  be  mt  biläm. 


yelt  wenn 

yani  gestern,  morgen 
Job  Gott 

kt  nom  Lebenslauf 
tniint,  di-  Vogel 
man,  bön  Kind 
tö  hiyöm  nichts 
nson  die  Arbeit 


W Örter. 

pala  schneller 
mbtyt,  babtyt  der  Träger 
jöl  der  Name 
jö  jöh  dein  Name 
njtl  der  Weg 
hon  der  Strand 
hanano  heute 
biläm  der  Ruin 


16* 
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5.  Lektion. 

Leidende  Form. 

Gegenwart. 

Einzahl:  Mehrzahl: 

ieh  werde  geschlagen  m4  m bejtba  wir  werden  geschlagen  di  m bepba 

du  wirst  geschlagen  « m bepba  ihr  werdet  geschlagen  du  m bepba 

er  wird  geschlagen  a m bepba  sie  werden  geschlagen  ba  in  bepba 

ich  werde  nicht  geschlagen  m4  m bepba  be 
NB.  Die  leidende  Form  wird  durch  Endung  ba  hergestellt. 


banigil  ba  y4ng4  ba  in  bepba 
4h  i n kfkha  ni  hond 

rnam  ma  t4h4ba  ni  mis 

banigil  ba  ngui  ba  m bepba  be 

u n gw4!ba , ndi  u nölba  be. 


Beispiele. 

die  faulen  Schüler  werden  geschlagen 

der  Baum  wird  mit  der  Axt  um- 
gehauen 

die  Dinge  weiden  mit  den  Augen  ge- 
sehen 

die  (leißigen  Schüler  werden  nicht 
geschlagen 

du  wirst  gefangen,  aber  nicht  getötet 


Vergangenheit 

Einzahl:  Mehrzahl: 

ich  wurde  geschlagen  m4  bibep/ia  wir  wurden  geschlagen  di  bibepba 

du  wurdest  geschlagen  u bibepba  ihr  wurdet  geschlagen,  du  bibepba 

er  wurde  geschlagen  a bibepba  sie  wurden  geschlagen  ba  bibepba 

ich  wurde  nicht  geschlagen  mf  bibepba  be 


Zukunft. 

ich  werde  geschlagen  werden  m4  nke  bepba  (ma  ga  bepba) 


ich  werde  nicht  geschlagen 
Beis 

i ponila  m4  bik4  Basa,  m4  bibepba 
ba  gtrebe  njöm,  ba  bibepba  be 
14  u nigil  be,  u nk4  bepba 
länge  mul  i nk4  be  bepba 


weiden  m(  nk4  bepba  be 
p i e 1 e. 

als  ich  nach  Basa  ging,  wurde  ich 
geschlagen 

die  Unschuldigen  wurden  nicht  ge- 
schlagen 

wenn  du  nicht  lernst,  wirst  du  ge- 
schlagen werden 

der  gute  Mann  wird  nicht  geschlagen 
werden 
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Zeitwörter. 

(Zum  Auswendiglernen.) 

kan  binden;  mi  n kanha  ich  werde  gebunden 
dok  betrügen;  mi  n dokba  icb  werde  betrogen 
Ui  besiegen;  mi  n löba  ich  werde  besiegt 
bim  beschützen ; me  m bimba  ich  werde  beschützt 
hihi  drücken;  mi  hihiba  ich  werde  gedrückt 
poho  reinigen ; me  /xthoba  icb  werde  gereinigt 
nöi  spotten;  mi  rutfba  ich  werde  verspottet 
nimbit  stampfen;  mi  mmbilba  icb  werde  gestampft 
yeg  führen;  mi  yegba  icli  werde  geführt 

Übung. 

Die  Gefangenen  wurden  gebunden  und  ins  Gefängnis  geführt.  Die 
Menschen  werden  von  Gott  beschützt.  Christus  ist  verspottet,  gegeißelt 
und  mit  Dornen  gekrönt  worden.  Wann  werden  meine  Schuhe  gereinigt? 
Du  bist  betrogen  worden.  Die  Feinde  sind  besiegt  worden. 

i nyti  ki  a mbepba?  mi  mbep  ngi,  i ngu  mi  ndokba  i nge.  a hihiba  be, 
ndi  a hihi  mi.  ha  gtcebe  njörn , ba  bibepba  be.  bot  bi  ba  köghiba  ni  jöb. 
U m bep  be,  ndi  u ga  bepba  be. 

W Örter: 

mbebel,  ba-  der  Feind 
i ngu  kit  warum? 
nge  ihn 
i ngu  weil 

I 

l 

6.  Lektion. 

Das  Eigenschaftswort. 

Die  Basa-Sprache  hat  keine  eigentlichen  Eigenschaftswörter,  d.  h. 
keine  solchen  Attributswörter,  die  ohne  Vermittlung  einer  Präposition  beim 
Hauptwort  stehen.  Die  Eigenschaften  werden  teils  durch  Zeitwörter  aus- 
gedrückt. teils  durch  abstrakte  Hauptwörter. 

Die  Eigenschaftswörter. 

titigi  klein  (mit)  nken  fremd 
kihi  groß  limgi  gut 

yosu  all  I kundi  frei 

pi  anderer  ’ bibi  heiß 

man  alt  yinge  faul 

kahap  hoch  schlecht  bi 

böngi  jung  schwarz  hindi 


mut  mag  der  Gefangene 
ndab  mfig  das  Gefängnis 
kot  krönen 
ndf  mbil  wann? 
etambi,  be-  der  Schuh 
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neu  yöndä 
rein  pop 
weiß  pubi 
wahr  ndiga 
wenig  ndeg 

Beispiele. 

mutd)  nktn  ein  großer  Mann 

ndab  yoftu  das  ganze  Haus 

mange  "titigi  ein  kleines  Kind 

hiyöbi  längt  gute  Fische 

banigil  ba  ytngt  die  faulen  Schüler 

binuga  bi  yi  die  klugen  Tiere 

mbät  yöndä  ein  neues  Kleid 

maltp  ma  mpop  reines  Wasser 

Übung. 

Ich  habe  einen  großen  Fisch  gefangen.  Kr  hat  große  Fische  gekauft. 
Nimm  das  kleine  Messer!  Der  Vogel  hat  schöne  Federn.  Mein  Vater  hat 
einen  hohen  und  dicken  Baum  gefällt.  Die  Katze  hat  scharfe  Krallen  und 
scharfe  Zähne. 

lana  bog  ebondo!  mt  giere  be  mt  bängt  ba  ytngt.  baba  ibato  di  "'pop! 
eba  mt  kdat  ipe!  mt  gtre  banigil  ba  ngui  ngandag.  isati  i nkäti  a gi ce 
ndab  kahap. 

7.  Lektion. 

Das  Fürwort. 

Besitzanzeigendes  Fürwort. 

meine  ment  unser  iyex  unsre  igteee 

deine  mäii  euer  man  eure  binän 

seine  mee  ihr  iyab  ihre  igtcab 

Beispiele. 

nguta  iytm  a bisämb  uäm  uän  mein  Freund  hat  deinen  Garten  gekauft 

ngica  ijön  i binip  mam  mtm  od.  gtcöm  dein  Freund  hat  meine  Sachen  gestohlen 
gwtm 

nkäl  nan  a m bep  man  um  euer  Sklave  schlägt  unser  Kind 

bot  4es  ba  m btgt  ba  nimi.i  gwtm  gtcab  unsre  Träger  haben  ihre  Sachen  ver- 
loren 

man  icon  a biyän  mongo  tees  dein  Sohn  hat  unser  Kanu  genommen 

Persönliches  Fürwort 

mt  ich  (mir,  mich)  4a«  wir  (uns) 

ut  du  (dir,  dich)  be  u.  m ihr  (euch) 

nyt  er  (ihm,  ihn,  sie,  es)  bä  sie  (ihnen,  sie) 


mein  iytm 
dein  ijä n 
sein  iji 


schwer  yed 
teuer  ndamba 
lang  mböngo 
kurz  kitig 
klug  yi 
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Vor  dein  Zeitwort  wird  eine  kürzere  Form  gebraucht: 
ich  mt  wir  di 

du  u ihr  du  u.  nt 

er  '*  sie  ba 


Beispiele. 


mt  rnr  bäh  hala . ut  br 
a ti  he  be  (euch)  makebel , a ti  bex 

hex  di  ban  be  beba,  ndi  be  ni  bäh 

mt  ni  ne  di  nkt  mihiyomog 


ich  Imhe  das  getan,  nicht  du 
er  hat  nicht  euch  Geschenke  gegehen, 
er  hat  uns  gegeben 
wir  haben  nichts  Böses  getan,  aber 
ihr  habt  getan 

ich  und  du  wir  gehen  spazieren 


8.  Lektion. 

Das  tragende  Fürwort. 

njtl  wer;1 
ki?  was? 

ki  njt  (yää  u.  mbt , welches  nachsteht)?  was  fiir  ein? 


Das  unbestimmte  Fürwort 

tä  njt  wer  auch  immer  hi  mut  jeder 

tä  ki  was  auch  immer  jam  be  (oder  Io  jam ) nichts 


nje  a bäh  m t l/ina  (dini)t 
jä  jäh  It  njt  (ut  nje ) ! 
ki  inil 

kdat  mbt  me  n Idnai 
tä  njt  ii  nkt  boma,  u näl  nyt 
lana  mt  tä  yää  kdat 
a ti  be  mt  tä  jam 


wer  hat  mir  das  getan? 
wie  ist  dein  Name? 
was  ist  das? 

was  für  ein  Buch  soll  ich  bringen? 
wein  du  auch  begegnen  mögest,  töte  ihn 
bring  mir  irgendein  Buch 
er  hat  mir  nichts  gegeben 


Das  hinweisende  Fürwort. 

Es  steht  stets  vor  dem  zugehörigen  Hauptwort, 
dieser  mmu  derselbe  ha/a,  iltlem 

jener  nu , i solcher  ha/a 


Das  bezügliche  Fürwort. 

welcher  nyt  das  mmu 

der  nunu  selbst  mtdt 
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Beis  piele. 

dieses  Kanu  ist  besser  als  jenes 
an  jenem  Tage 

jener  Mann  hat  mich  geschlagen 
dasselbe  Haus 

er  sagte  mir  dieselben  Worte 
rule  das  Kind , welches  auf  der  Treppe 
steht 

ini  kob  i iye  unu  turn,  i iye  ya  kob  die  Hühner,  die  in  diesem  Garten  sind, 
iye'm  gehören  mir 


unu  mongo  u iye  längt  16  u 
iktl 

nunu  mul  a bibep  mt 
ilt/em  nt/ab 

a bikdl  mt  miltlem  mi  bibanga 
sebe  nu  man,  nyt  a te  i ko/a 


U b u n g. 

Diese  Leiter  ist  nicht  so  lang  als  jene.  Welcher  Knabe  hat  das 
getan:'  Ich  und  Jakob  gehen  fischen.  Kr  lötete  sich  selbst.  Ich  bin  der 
Häuptling.  Jeder  muß  seine  eigene  Feder  haben.  Jeder  nehme  sein  Buch. 
Meine  Bücher  sind  schöner  als  die  deinigen. 

ngtea  iytm  a soli  mt.  manke  a gire  mongo  tete.  kob  iyän  i iyt  i tc 6m 


wtm.  nkäl  u 

n6l  nyt. 

kebel  jtm  tli  bän  nyt  ma*t.  ki  njt  banga  nunu  ? 
Wörter. 

Leiter  kd/a 

Freund  ngtea 

Name  jä 

Sache  jam , mam  oder  iyäm,  gtcäm. 

Buch  kdat 

Sklave  nkäl 

Kanu  mongo 

Träger  mul  ma  m btyt  = der  Mann 

Tag  ktl 

von  tragen 

Wort  banga. 

bi- 

Sohn  man 

Huhn  kob 
Garten  uäm 

Geschenk  kebel , ma- 

9.  Lektion. 

Das  Zahlwort, 


Die  Zahlwörter  von  1 bis  7 sind  veränderlich  und  richten  sich  nach 
dpn  zugehörigen  Hauptwörtern. 

Die  übrigen  Zahlwörter  sind  unveränderlich.  Das  Zahlensystem  ist 
das  Zehnersystem. 


1 päg 

2 ba,  biba 

3 ati,  bad 

4 in«,  bind 

5 itdn,  hitdn 

6 sdma , bisdma 

7 sambok , bieambok 

8 jwtm 

9 boö 


| 10  jom 

1 1 jom  nt  yada 

12  jom  ni  biba 

1 3 jom  ni  bad 

14  jom  ni  bind 

15  jom  ni  bitdn 

i 16  jom  ni  bisdma 
I 17  jom  ni  bisambok 
i 1 8 jom  ni  jwtm 
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19  jom  ni  bod 

20  mom  ma 
30  mom  mad 
40  mom  mand 
50  mom  matdn 
00  mom  masdmal 
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70  mom  masambok 
80  mom  ju>dm 
90  mom  bod 

100  mbogol 

101  mbogol  yada  ni  yada 

102  mbogol  yada  ni  bibd 
usw . 


Beispiele. 

hot  basdmal  6 Leute  ' jom  di  bot  10  Leute 

kdat  sambok  7 Bücher  jom  di  bot  ni  band  14  Leute 

bda  ni  Iritdn  In  iye  jtcdm  3 + 5 = 8 
bod  u heya  bda  bi  yegle  bisdmal  9—3  = ti 
mom  md  nutga  bitdn  a iyd  bind  20 : 5 = 4 

Fortsetzung. 

2 000  diko  dibd 
9 000  diko  bod 

1 000  000  ikd  ngeli  ikd 

2 900  000  ikd  ngeli  ikd  ibd 
1 000  00 1 ikd  ngeli  ikd  ni  yada 

yane  wie  viel 
ngele  mal 
bd  beide 
pih  halb 

Beispiele. 

hot  mom  md  ni  bd  ba  ikd  ni  mbogol  sambok  22  700  Mann 

mut  ba  iydn  jtcdm  der  achte  Manu 

p4h  bi  iydn  bitdn  das  fünfte  Kapitel 

bot  bait  ne  wie  viele  Menschen 

nde  ipd  ein  anderes  Mal 

md  Id  nde  da  ich  kam  dreimal 

bisdma  ngeli  ind  a tye  mom  md  ni  bind  ti  X 4 = 24 

Übung. 

Wie  viele  Frauen  hat  der  Häuptling?  F.r  hat  6 Frauen.  Ich  gebe  dir 
5 Bücher.  Wie  oft  bist  du  in  die  Schule  gekommen  ? Ich  bin  sechsmal 
bestraft  worden. 

bot  barte  ba  iye  i nkdnt  ba  iye  mommad  ni  batdn.  ngele  yane  u bitdmbe? 
Josef  a be  a gwe  log  nan  jom  ni  ba.  san  nkdit  a gwe  mikdl  misambdk. 
Häuptling  satt  nkdit  itkdn  das  Dorf 

bestraft  werden  kogbaha  hitdmhe  Vergangenheit  von  thnbe  lügen 

kommen  Id  log  nan  die  Brüder 


200  mbogol  ba 
300  mbogol  da 
900  mbogol  bod 
1 000  ikd  ( idtm ) 

1 001  ikd  yada  ni  hiyada 

t/i  bint  der  erste,  erstens 
y»  bisok  der  letzte 
ngele  yane  wie  oft 
bd  bd  je  zwei 
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10.  Lektion. 

Das  Umstandswort. 
Umstandswort  der  Zeit 

schon  längst  MM  MM 
i nachher  holen 
bald  ndeg  nde 
jetzt  hanano 
plötzlich  nde  yada 
i oft  nde  ngandag 
'jedesmal  hi  ngeli 
manchmal  jnga  ponda 


Umstandswort  des  Orts. 


hier  hdna 

innen  mu 

da  ha 

mißen  itan 

dort  nydd 

rechts  r/a  lom 

wo?  hdt 

links  ua  eh 

hinten  i mbu 

überall  homa  nyesona 

unter  i ni 

nirgend  tn  homa 

oben  i ngi 

nahe  h4bi 

weit  ndndga 

daheim  i mhai 

Umstandswort 

der  Weise,  des  Grundes,  Grades,  der  Rede. 

so,  auf  diese  Weise  hdla 

umsonst,  für  nichts  yanga 

genau  so  i bahdla 

warum  i nyu  ki 

wie?  tat 

darum  i nyu  ika 

sowie  ki  hdla 

sehr  ngandag 

auf  gute  Weise  Idngt 

wie  sehr  auch  ngandag  yingi 

nicht  so  hdla  be 

wenig  ndeg 

ja  ii 

( sehr  wenig  ndeg  lana 

gewiß  Mh 

vielleicht  tn,  nde  yada 

nein  Mni 

durchaus  nicht  Mni  hdni 

nicht  M 

fast  M 

Beispiele. 

md  M kwö 

ich  wäre  beinahe  gefallen 

job  di  nki  Ir  bötbdt 

die  Sonne  geht  unter  = es  dämmert 

jirdl  i m bdi  ngandag 

die  Sterne  glitzern  sehr 

i m ilba  Id  jdal 

ganz  tief  versinken 

iydn  ban 

bis  zum  Überlaufen  voll 

hindi  Id  hyuhyuhyu 

ganz  schwarz  werden 

heute  hanano 
Restern  ydni 
moreen  ydni 
in  2 Tagen  no  marl 
täglich  ki  Ml 
immer  nde  ydeu 
früher  ponda  MM 
nochmals  timba 
nicht  mehr  tdhabe 


Digitized  by  Google 


Kosen  in;  bkk  : Die  Basa-Sprache. 


235 


n.  Teil. 

Zur  praktischen  Anwendung  der  Basa -Sprache  mögen  liier  ein  paar 
Erzählungen  folgen,  welche  am  besten  in  die  Sprache,  Denk-  und  Redeweise 
derselben  einführen. 


1. 

Ist  ni  nji. 

1st.  nt  nje  ba  kt  i Up  a mtb.  1st  a ttht  iyddi , nje  a yöh.  Ba  hö  kt  i 
leies  nje  ni  baa , ist  a sölöb.  A ga  könha  bö  wöhyi , a kn l It:  *iyag  Kinkom 
nje  bim ; iyag  Kisogmakah ; iyag  nje  nytmtdt  bim.*  Nu  mudii  nje  a habit  (d)i 
jtb,  a kal,  It  iyöm  i iyt  munu  mtb.  Nlo  ut  a kal  It:  ■ mem  ma  meb  muahhah 
tö  moii  ma  lei.*  1st  a kal  ki  U:  *iyag  Kinkom  nje  bim;  iyag  Kisogmakah 
bim;  iyag  nje  nytmtdt .*  Bobasöna  ba  habi , ba  kaha  kt  ngxre.  Kinkom  nje  a 
öm  iiö  isarka  bilö.  Ist  a leies  mtb  momasöne , a hu  mbdi.  A kt  iyag  nje , a 
kal  nje  It:  a lo  utm .'  me  binög , It  u nlelhag  mtb , mt  iyt  njagt  nytb.  Nje  a 
kal  le:  *kt,  ba  ti  ut  nytb.*  A kt,  ba  ti  nyt , a yöh.  A pam  njtl,  a kal  le: 
ut  jöm  mul;  mt  mt  bilelhag  mtb,  ndi  ini  ndeg,  u bileles , u yöh  yag  yo,  u ti 
mt.  Nje  a ga  yöh  nyt,  ise  a job  ngog.  Nje  a ttht  be  nyt. 


Wörter. 


ist  die  Antilope 
nje  der  Leopard 

Itp,  maltp  das  Wasser,  der  Bach 
jtb , mtb  der  Ameisenhaufe 
heb,  nytb  lliegende  Ameise  (wird  von 
den  Eingeborenen  gegessen) 
ttht  iyadi  zuerst  sehen 
yöh  nehmen 

hö  kt  schnell  gehen,  laufen 
leies  fangen 

rnuah,  pl.  baa  die  Frau 
sötöb  sich  verstecken 
könha  tcöngi  einen  erschrecken 
iyag  auch 

Kinkom  (Eigenname)  einer  Frau 
Kinkom  nje  eine  Frau  des  Leoparden 
bim  verschlingen 
Kisogmakah  Name  einer  Frau 
nytmtdt  ihn  selbst 


habil  fortlaufen 
nlö  der  Gemailt 
tö  möii  bevor 

ma  lei  sie  kommen  heraus 
kaha  aufangen 
kt  ngire  davonlaufen 
öm  austoßen 
hö  der  Kopf 

isarka  ein  Baum , dessen  Stamm  voll 
Dornen  ist 
Id,  bilö  der  Dorn 
hu  geben 
lelhag  fangen 
njage  bitten 

jöm  mut  ein  dummer  Mensch 
ndeg  wenig 

ini  ndeg  diese  wenigen  da 
job  hineinschlüpfen 
ngog  der  Stein 


Digitized  b/Cloogle 


23« 


Kosknhurek:  Die  Basa-Sprache. 

Übersetzung. 

Die  Antilope  und  der  Leopard. 

Eine  Antilope  und  ein  Leopard  gingen  an  einen  Bach  von  Ameisen- 
haufen (Termiten).  Die  Antilope  erblickte  zuerst  (die  Ameisenhaufen),  der 
Leopard  nahm  (sie).  Der  Leopard  und  seine  Krauen  beeilten  sich,  (sie)  zu 
fangen,  die  Antilope  versteckte  sich.  Sie  versuchte,  sie  (L.  u.  s.  Frauen) 
zu  erschrecken,  indem  sie  sprach:  Auch  die  Kingkom  (die  Frau)  des  Leo- 
parden will  ich  verschlingen;  auch  die  Kisogmakang  will  ich  verschlingen, 
auch  den  Leoparden  seihst.  Die  eine  Frau  des  Leoparden  lief  vom  Ameisen- 
haufen weg,  indem  sie  sagte,  daß  etwas  in  diesem  Haufen  ist.  Ihr  Gemahl 
sprach:  Laß  doch  die  Haufen,  bevor  sie  (die  Ameisen)  herauskommen!  Die 
Antilope  rief  wiederum:  »Auch  die  Kingkom  (die  Frau)  des  Leoparden  will  ich 
verschlingen;  auch  die  Kisogmakang  will  ich  verschlingen,  auch  den  Leopar- 
den selbst.-  Alle  entfernten  sich  und  fingen  an  zu  laufen.  Die  Kingkom  (die 
Frau)  des  Leoparden  stieß  mit  dem  Kopfe  an  einen  Isarkahaum.  Die  An- 
tilope fing  alle  Ameisen  und  ging  nach  Hause.  Sie  ging  zum  Leoparden 
und  sagte  zu  ihm:  Mein  lieber  Vetter!  Ich  habe  gehört,  daß  du  Ameisen 
gefangen  hast;  ich  komme,  um  Ameisen  zu  bitten.  Der  Leopard  sagte: 
Geh.  sie  (die  Frauen)  geben  dir  Ameisen.  Kr  ging  hin,  sie  gaben  ihm.  er 
nahm.  Er  eilte  auf  den  Weg  und  rief:  Du  dummer  Mensch!  Ich  habe 
Ameisen  gefangen,  und  die  wenigen  da,  die  du  gefangen  hast,  du  hast  auch 
diese  noch  genommen  und  mir  gegeben.  Der  Leopard  wollte  sie  fangen, 
die  Antilope  aber  schlüpfte  in  einen  Stein  hinein.  Der  Leopard  sah  sie  nicht 
mehr. 

Anmerkung,  mtb  die  Ameisenhaufen  ist  fiir  ngib  die  Ameise  gesetzt. 

2. 

Ist  ni  njt. 

Nje  i kal  ist  U:  di  nkit  mt  bakil  bim!  Ndi  u ji  ban  ktgla , u nogob 
bait.  Adi  ist  a nögöb , a kt  iyag  njt.  Ha  kaha  btgt  bas.  Nje  a kal  ngt  It: 
btgil  nsugud  bas  nktngi!  Ist  ngt:  htni,  ui  ni  nkil  icon;  btgtl! — Ba  fxim 
njt l i lip  i nktngi.  Nje  a nangal  ngdg , ngt  ist:  nongol  Itpl  Ist  ajel,  gag 
ngt  a nongol  ngög.  Ba  pam  i sa  biiotn.  Nje  a btt,  a ktdtg  mangön,  a bogha 
i si , a gig  kehi  mbaga  ngi,  a tos,  a bas  igi , a nundt,  a ji,  ngt  ist:  gay 
nt  btt!  Yag  nge  a bit,  ngt  a kit  mangön.  Nje  ngt:  htni,  ud  mal  ngwanal 
bitolo.  Ngi:  mt  nktt  mimbaga , ndi  ui  nkil  mangön.  Ist  ngi  li:  ui  nkit 
mi mbaga , mt  nktt  mangön.  Njt  a muds,  ngi  a kti  mangön,  a sos  ngi  njt: 
ut  nundt  ni  ki!  Nje  ngi:  mt  jik  gomi.  Ist  ngt:  u ndog , u bag  giee  higt. 
Yag  ngi  a yon  hige  a nundt,  a ji.  Ba  kaha I i ki.  Ba  ki  ba  pam  th.  Nje 
ngi  li:  mi  kal  ui  halen  u Id,  u pöm  inbuhe ; mt  igi  mt  pam  gag  nkil  item, 
kon  kaha  mi,  a bog  bisu.  Ist  a gig  jmm,  a ba  böt  igi.  Nje  ngt:  u gteiltg 
kit  Ist  ngt:  htni.  Ba  pam  th  pt.  Nje  nyi:  yag  ini  ih,  mt  kal  ui  halen,  u 
lö  pöm,  a kt  ki  bisu.  Ist  a gig  pöm,  ba  pam  mbdi  nkil  ue.  Ba  lembel  ngi 
bijik.  Ngi  ist  li:  kt  pös  th , mt  nkal  ut  len.  Ise  a pemes , a ti  ngi.  Nje 
ngi:  löy  ni  jik,  li  bijik  gicön  bini.  Ba  kaha  ji.  Nje  ngi  a kab , ise  ngt: 
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hfni,  nyA:  My  mA  kab , uA  ba  ndembel.  Ltd  a kab,  a yon  ndigi  bikA  ni  bihex, 
a ti  nje , nyA:  v4  n gxce  maxAh  makAhi,  a yegla  noga  yAsona.  Nje  a kal  bakil 
be  IA:  kAmbA  ini  mA  nana.  Bn  tern  bA  tiAm  bAtke,  ba  teki  bibunga  mu  ngi , ba 

Aral  ixe  IA:  kA,  ti  bA  soya,  bA a kaha  kA,  a ktco  mo  bA,  ba  nAI  iyA. 

Ixe  a yi  hA.  Nje  a kaha  non  nyA,  ixA  a kA  ngve , a xAIAb.  Nje  a tAhA  be  nyA, 
a temb  a hu.  — 


IA  wie  folgt,  daß,  ob,  wenn 
kil,  eine  Nebenform  von  kA 
nkil , bakil  Schwager 
bah  nichts 

kAgla  morgen  in  aller  Früh 

nogob  ( jogob ) baden 

yag  . . . zu  . . . 

kaha  beginnen  (Wollensform) 

bAgAx  tragen 

bas  Salz 

nsugud  Sack 

yomi  neu 

dog  lügen 

holen  wenn,  sobald 

pöm  abschälen 

mbabe  die  Baumrinde 

yig  gleich  darauf 

gwAl(Ag)  tun 

lembel  kochen 

let i eben,  soeben 

pemex  herausnehmen 

nohol  gehen,  betreten 

ngög  Brücke  (vom  Baumstamm) 


Wörter: 

\jel  verweigern,  nicht  einwilligen 
Mt  hinaufsteigen 
kAt(Ag)  pflücken 

inyoh , ma-  die  reifen  Saofrüchte 
bogha  hineinlegen 
mbaya  die  unreifen  Saofrüchte 
yig  kehi  nachher  darauflegen 
•tos  herabsteigen 
bat  hiye  Feuer  anmachen 
undA  rösten 
ngwahal  fremd 
bitAtA  die  Saofrüchte 
Mg  geben 
j tuligi  aber 
bikA  die  Haut 
bihex  die  Knochen 
yegla  behalten 
tem  M eine  Grube  graben 
hAm  bAtke  die  Mitte  des  Hofes 
! teki  darauflegen 
bibunga  die  Matten 
non  verfolgen 
siiya  die  Schüssel 


Übersetzung. 

Die  Antilope  und  der  Leopard. 

Ein  Leopard  sagte  zur  Antilope:  Laßt  uns  zu  meinen  Verwandten 
gehen.  Aher  du  darfst  morgen  nichts  essen  und  auch  nicht  baden.  Die 
Antilope  badete  doch  und  ging  zum  Leoparden.  Sie  wollten  Salz  tragen. 
Der  Leopard  sagte:  Trage  den  großen  Sack  Salz.  Die  Antilope  antwortete: 
Keineswegs!  Du  (gehst)  zu  deinem  Schwager;  trage!  Sie  kamen  unterwegs 
an  einen  großen  Bach.  Der  Leopard  ging  über  die  Brücke  (Baumstamm), 
indem  er  zu  der  Antilope  sagte:  Gehe  durch  den  Bach!  Die  Antilope 
weigerte  sich;  auch  sie  ging  über  die  Brücke.  Sie  kamen  an  einen  Sao- 
bautn.  Der  Leopard  stieg  hinauf,  pflückte  die  reifen  Früchte  ab,  legte  sie 
zu  unterst  und  legte  dann  unreife  darauf.  Er  stieg  herab,  machte  Feuer 
an,  röstete  sie,  aß  und  sagte  dann  zu  der  Antilope:  Steig  auch  du  hinauf! 
Auch  sie  stieg  hinauf  und  wollte  die  reifen  abpflücken.  Aber  der  Leopard 
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sagte  ihr:  Halt!  Du  nimmst  ja  alle  fremden  Früchte  (du  machst  ein  Ende 
fremden  Früchten;  gemeint  ist:  die  Früchte  gehören  nicht  dir,  sondern 
einem  andern);  ich  hahe  bloß  die  unreifen  Früchte  gepllüekt,  und  du  willst 
die  reifen  pflücken.  Die  Antilope  sagte:  (Gut)  du  hast  die  unreifen  ge- 
nommen, ich  nehme  die  reifen.  Der  Leopard  schwieg,  sie  pflückte  die  reifen, 
stieg  herab  und  fragte  den  Leoparden : Wie  hast  du  sie  denn  geröstet?  Der 
Leopard  sagte:  Ich  habe  sie  ungekocht  gegessen.  Die  Antilope  sagte:  Du 
lügst,  du  hast  ja  Feuer  gehabt.  Auch  sie  machte  Feuer,  röstete  sie  und 
aß.  Dann  gingen  sie  fort.  Sie  kamen  unterwegs  an  einen  Baum.  Der 
Leopard  sagte:  Sobald  ich  dir  sage,  kommst  du  (hierher)  und  nimmst  die 
Kinde  (von  diesem  Medizinbaum);  denn  wenn  ich  zn  meinem  Schwager 
komme,  werde  ich  immer  krank.  Er  ging  voraus.  Die  Antilope  nahm  gleich 
die  Rinde  und  legte  sie  in  ihre  Tasche.  (Wenn  die  Eingeborenen  hierzu- 
lande reisen,  haben  sie  meistens  ein  kleines  Täschchen  um  die  Schulter 
hängen.)  Der  Leopard  fragte  sie:  Was  hast  du  eben  gemacht?  Die  Antilope 
sagte:  Nichts.  Sie  kamen  an  einen  andern  Baum.  Der  Leopard  sagte:  Auch 
diesen  Baum.  Wenn  ich  es  dir  sage,  kommst  du  (hierher),  um  (die  Rinde 
zu  nehmen);  und  er  ging  wieder  voraus.  Die  Antilope  nahm  aber  die  Rinde 
gleich  wieder  mit.  Sie  kamen  zu  seinem  Schwager.  Die  Verwandten 
kochten  ihm  Essen,  und  er  sagte  zur  Antilope:  Gehe  jetzt  und  schäle  die 
Rinde  ab  von  dem  Baum,  den  ich  dir  soeben  gezeigt.  Die  Antilope  nahm 
(die  Rinde)  heraus  und  gab  sie  ihm.  Der  Leopard  sagte:  Komm  und  iß. 
wenn  das  dein  Essen  ist  . . . — Sie  machten  sich  ans  Essen.  Der  Leopard 
wollte  teilen.  Aber  die  Antilope  sagte:  Das  geht  nicht.  Gib  her  und  laß 
mich  teilen;  (deine  Verwandten)  haben  ja  für  dich  gekocht.  (Deshalb  ist  es 
nicht  schicklich,  daß  du  teilst.)  — Die  Antilope  teilte,  nahm  Haut  und 
Knochen  und  gab  sie  dem  Leoparden , indem  sie  sagte : Du  hast  große 
Zähne.  Für  sich  behielt  sie  nur  das  Fleisch.  — Der  Leopani  sagte  (um 
sich  zu  rächen)  zu  seinen  Verwandten:  Diese  Ziege  hier  (mit  Hinweis  auf  die 
Antilope)  habe  ich  mitgebracht  . . . Sie  machten  eine  Fallgrube  in  der  Mitte 
des  Hofes,  legten  Matten  darüber  und  sagten  zur  Antilope:  Geh,  bring  diese 
Schüssel  hinüber  (nämlich  auf  die  andere  Seite  des  Hofes,  wo  die  Frauen 
wohnen).  Sie  glaubten  nämlich,  daß  sie  beim  Gehen  (über  den  Hof)  indie 
Grube  fallen  würde.  Sie  hätten  sie  dann  ausgelarht.  Die  Antilope  merkte 
dies  gleich  (und  eilte  davon).  Der  Leopard  verfolgte  sic;  die  Antilope  aber 
lief  schnell  und  versteckte  sich.  Der  Leopard  sah  sie  nicht  mehr  und 
kehrte  um. 


wer? 

was? 

wie? 

wann?  jetzt 


Sätze  aus  der  Umgangssprache. 

1. 

Einfache  Phrasen. 

njil 

kif 

kigil  hdnano 
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wo?  woher? 

htt 

warum  ? 

i nyu  Seit 

wie  heißt  du? 

jä  jän  U njtt 

was  willst  du? 

u sombü  Seit 

gehe  fort! 

kt!  hdbi!  pämt 

geh  schneller! 

kt  pdla! 

geh  langsamer! 

kt  mbtntl! 

bring  mir  Wasser! 

Irma  mt  maltp! 

gib  acht! 

yeg!  btmt  lat / 

hörst  du? 

u näg  et 

j» 

ini 

nein 

htni 

sag  mir 

kal  mt 

weißt  du? 

u n yit 

gib  mir  Träger! 

ti  mt  babtgt / 

grüß  Gott  = ich  grüße  dich  — ich  mt  yega  ut  — mt  ntbt 
erwidre 


2. 

Gehen,  Fahren,  Kommen. 

wo  gehst  du  hin?  u n kt  htt 


ich  gehe  in  das  Dorf 

ich  gehe  heim 

ich  gelie  spazieren 

ich  gehe  zum  Häuptling 

fährst  du  dorthin? 

nein,  ich  habe  kein  Kanu 

ich  gehe  den  Strand  entlang 

weißt  du  den  Weg? 

zeige  mir  den  Weg 

wie  weit  ist  es  nach  Kde.a 


eine  halbe  Stunde 
der  Weg  ist  schlecht 
man  muß  durch  Wasser 
verschaffe  mir  ein  Kanu 
ich  habe  ein  Kanu,  aber  es  leckt 
es  geht  ein  starker  Wind 
ich  muß  noch  zwei  Ruder  haben 
nimm  (auch)  meinen  Koffer  mit 
trage  mich  in  das  Kanu 
rudert  ein  wenig  schneller 
Achtung!  da  kommt  ein  Boot! 
das  Wasser  ist  hier  tief 
trag  mich  hinaus! 


mt  n kt  nkoh 
mt  n kt  mbdi 
mt  n kt  mihiyomog 
mt  n kt  yay  isan  nkon 
u n ktna  mongo  nyä  et 
htm,  mt  gwebr  mt  mongo 
mt  n kt  ngvan 
u yi  njttt 
eba  mt  njtl 

ki  njt  norniga  a iyt  nkt  Bannt  (die 
Benennung  für  Edea  bei  den  Basa- 
Leuten) 
pt  ngth 
njtl  a iyt  bt 
di  iyt,  It  di  Id  maltp 
yagle  mt  mongo 
mt  gtce  mongo,  ndi  u n sä 
mbtbi  iyt  ngui 
mt.  n läma  ki  kos  pago  bä 
notiol  ktctm  iytm 
btgtl  mt  mongo 
be  hda  lug  ndeg 
möm  mutt  kunga  i n US/ 
ndib  iyt  hana 
btgt  mt  ngwan! 
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Rosenhdbcx:  Die  Basä-Spraelie. 


in  einer  Stunde  komme  ich 
wo  kommst  du  her? 
icli  komme  von  Hause 
wann  kamst  du? 
ich  kam  vor  drei  Tagen 
ist  dein  Herr  auch  gekommen? 
er  wird  morgen  kommen 
das  Boot  kommt 
gestern  kamen  zwei  Dampfer 
komm  hierher! 
er  kam  mit  dem  Dampfer 
komm  morgen  4 Uhr  zu  mir! 
sag  deinem  Herrn,  er  soll  zu  mir 
kommen 

ich  kam  gestern  zu  deinem  Vater 

wann  gehst  du? 

ich  werde  um  4 Uhr  gehen 

mein  Herr  ist  fortgegangen 

er  ging  an  den  Strand 

als  ich  kam,  ging  mein  Vater 

ich  werde  in  drei  Tagen  wiederkommen 

komm  morgen  wieder 

du  kommst  zu  spät 

ihr  kommt  zu  früh 

ist  dein  Herr  zu  Hause? 

wo  ist  er? 

er  ist  oben 

er  ist  in  seinem  Zimmer 
er  ist  nicht  da 
suche  ihn! 

ich  habe  ihn  nicht  gefunden 
er  ist  nicht  im  Garten 
er  ist  am  Strand 
geh,  rufe  ihn! 
kommt  er? 

er  will  nicht  kommen 


7«?  Ti  temb  i ngen  yada 
u Ti  161  htf 
mt  7i  161  i mbai 
nde  ki  u bi/61 1 
mt  bil6l  dilö  dida 
yag  son  a bi/6/  • 
a ya  16  yani 
kunga  nl6 

medi  md  mi  bi/6  yani 
16  banal 
a bi/6  ni  medi 

16  i mbai  ytm  yani  i ngen  ind! 
ka/  i son , 16  a n 16  i mbai  ytm 

me  bil6  mbai  son  yani 
kt  ki  u n kt/ 
ma  ga  kt  ngen  ind 
tatd  a kt 
a bikt  i hon 
kt/  mt  bi/6,  lata  a kt 
ma  ga  temb  di/6  dida 
ii  temb  yani 
u nom 

du  Tn  pa/a  16  ki  yaga 
isön  a iyt  i mbai / 
a iyt  Ml 
a iyt  ngi 
a iyt  i nduga  he 
a labt 
sombol  nyt ! 
mt  bittht  be  nyt 
a tobt  i worn 
a iyt  i b6n 
kt,  sebel  nyt! 
a nidi 

a n sombol  be  n/6 


3. 


ich  habe  Hunger 
gib  mir  etwas  zu  essen 
ich  habe  heute  noch  nichts  gegessen 
du  wirst  auch  noch  nichts  gearbeitet 
haben 

ich  war  heute  Nacht  auf  dem  Fischfang 


Essen,  Trinken,  Kochen. 

mt  Ti  k6n  njal 
ti  mt  jam  di  jt 
mt  jt  be  mt  t6  hiydm  banana 
mt  hdn6l  t6  nson  u gictl  be 


mt  bag  i nsombi  dju 
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Kosknhubkr  : Oie  Basä-Snrarhe. 


dann  hast  du  wohl  Fische  mitgebracht? 
gib  sie  her,  dann  koche  icli  sie! 
hier  sind  sie! 

mache  zuerst  den  Topf  rein! 

spalte  Holz  und  mach  Feuer! 

ich  will  Pfeffer  holen 

nimm  auch  Salz  dazu! 

das  Wasser  siedet 

die  Fische  sind  noch  nicht  fertig 

hast  du  Palmöl? 

wenn  das  Essen  fertig  ist,  dann  rufe 
mich 

gib  mir  Bananen! 

es  ist  heute  sehr  heiß 

ich  habe  Durst 

gib  mir  etwas  zu  trinken 

was  willst  du  trinken? 

was  gibt  es? 

ich  habe  Wasser,  Rum,  Palmwein 

ich  trinke  keinen  Rum 

gib  mir  Wasser! 

das  Wasser  ist  nicht  rein 

ich  will  den  Palmwein  versuchen 

trinke  du  zuerst! 

er  schmeckt  mir  nicht 

er  ist  nicht  gut 

hast  du  Kokosnüsse? 

gib  nur  einige 

ich  habe  keine  im  Hause 

dann  steige  hinauf  und  hole  sie 

das  will  ich  tun 

gib  acht,  daß  dir  keine  auf  den  Kopf 
fällt! 

so,  jetzt  mach  eine  auf,  und  laß  mich 
die  Milch  trinken 
das  schmeckt  gut 
was  bezahlst  du  mir  jetzt? 
ich  gebe  dir  eine  Flasche  Bier 
schlachte  ein  Huhn! 
tauche  es  in  heißes  Wasser  und  rupfe  es! 
da  sind  noch  Federn,  nimm  sie  weg! 
vergiß  nicht,  das  Huhn  auszunehmen! 
schneide  die  Füße  ab 
wasche  das  Huhn  mit  reinem  Wasser 
reibe  es  mit  Salz  ein 
hier  sind  Zwiebeln  und  Schmalz 

Mitt  d.  Sem.  f.  Orient.  Sprachen.  1U08.  III.  Abt. 


ki  u nana  hd  jdbi  t 
ti  nyl,  ml  n lamb  hiyd/ 
hiyd  ni ! 
ba  so  iblf 
bol  jul  u kot  hiyd ! 
ml  nkl  iydh  iloba 
hay  ki  bas  mu! 
mallp  ma  m pel 
hiydbi  h\  bll  be 
u yice  mo ? 

ki  bijlk  bi  bHy  u sebel  ml 
ti  ml  makubef 

hiyangd  hi  iye  hanand  nyanday 

ml  nkon  nyon 

ti  ml  jam  di  nyo 

ki  njl  u sombol  nyo  et 

ki  nje  i nya  benydn  u ywe ? 

me  yice  mallp } ni  bilam , ni  mddy 

ml  nyo  be  ml  bilam 

ti  ml  malep! 

malep  ma  m pop  be 

ml  sombol  jlyel  mddy 

bdy  nyd! 

ml  n ywes  be  ml  mo 
ma  tabl  ma  lam 
u yice  man  e? 
ti  ml  ndey 

tö  tcada  u tabl  ml  ndab 
bit  nyi  Lina  mo 
ml  nklhi  ml  boh  hala 
tat  ulmldl  ll  to  tcada  u kwe  bah  ul 
i hl! 

tuba  ml  mo  ml  nyd  mo 

ma  iyl  maldm 
ki  njl  u sa  mit 
ml  nkl  i ti  ul  epoh  ndoll 
nol  kobf 

lia  yo  malep  ma  hiyl,  ndi  u kreis  iyö! 
jimba  tunu  tu  nyegll y hiyd  jo  / 
u hoya  bah , hlya  minld! 
klk  dibah 

sö  kob  ni  malep  ma  m pop 
hd  yd  bas 

malah  ni  tnahdh  mdna 
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Koskmicber:  Die  Basä-Sprache. 


brate  das  Huhn  in  diesem  Topf 
decke  den  Topf  zu! 
siede  Reis  und  Kartoffeln! 
schäle  Makaho  und  schneide  sie 
röste  sie  in  dieser  Pfanne 
es  ist  kein  Schmalz  mehr  da 
nimm  Butter  dazu 
es  ist  zuviel  Wasser  an  dem  Reis 
laß  das  Feuer  nicht  ausgehen 
nimm  einen  Löffel  und  gieße  Brühe 
über  den  Braten 

hier  sind  zwei  Eier  und  drei  Löl 
Mehl 

rühre  alles  untereinander 
stelle  den  Braten  beiseite 
decke  den  Tisch 

das  Messer  ist  stumpf,  schleife  es 
diese  Gabel  ist  rostig 
trage  das  Eissen  auf 
öffne  eine  Flasche  Bier 
geh! 


Beim 

was  bringst  du  da? 

ich  bringe  F.ier 

sind  sie  frisch?  ja 

wie  verkaufst  du  sie? 

zwölf  für  1 M 

das  ist  zu  teuer 

leg  noch  zwei  dazu 

das  ist  verdorben . gib  mir  ein  anderes 

meinst  du,  ich  kaufe  schlechte  Eier? 

es  sind  Hühner  drunten 

ich  will  sie  kaufen 

was  kosten  sie? 

dieses  da  1,50  M , die  andern  je  1 M 

wo  denkst  du  hin? 
ich  gebe  dir  fiir  dieses  da  1 Jl,  für 
die  andern  drei  zusammen  2 ,U 
das  ist  zu  wenig;  sie  sind  schwer 
sie  sind  nicht  fett 
ich  bezahle,  was  ich  gesagt  habe 
ich  bitte  dich,  lege  ein  wenig  drauf 


hart  kob  mu  hi  ibd 
kindd  ibd ! 

tarn  kon  ni  bakwddd! 
kumbit  makabo  ni  sah  md 
bah  mö  (ij  ini  pan 
mahöh  ma  tahabe 
iydh  bula 

malep  ma  loha  i kan 

u rniidba  bah  hiye  hi/em 

iydn  toy  u knp  iloba  i nyi  nuya 

majd  ma  mdna,  lohni  toy  rninriuh  da 

buhul  momasö  homa  wada 
tdldl  ihdhay  i pah 
ho  tisi 

ingwdndd  di  iyd  tut,  sd  nyd 
itnu  muds  iye  ni  mahmdi 
Idna  bijdk  i tisi 
yibil  i/toh  i ndold, 
pam! 

4. 

Einkauf. 

ki  u nlanaf 

7/1 d ulana  majd 

ma  iyd  maldmf  in 

u nuhu  la  md? 

jam  ni  md  hdla  .M  yada 

iyi  nyanday  ma 

kondey  ki  mda 

unu  u labe  tarn,  ti  md  pe 

u hdtidl , Id  md  somb  majd  mabd? 

kob  i iyd  i si 

md  somb  iyd 

yi  hd  la? 

ini  ye  ,M  tcada  bmni  pds , iyiy  ki  ,i 
wada 

la  u höhöl? 

md  ti  ud  ,M  wada  i nyu  ini,  i da  i nyti 
■ k md 

hdla  a n kola  be ; kob  i nyed 
i tabd  dhdh 
md  sa  ki  md  kal 
soho,  kondd  md 
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Roscnhuhcr: 

wenn  du  nicht  willst,  trage  sie  wieder 
fort 

so  bezahle  mich;  nimm  die  Hühner 
es  sind  Fische  zum  Verkauf  da 
was  für  Fische? 

ich  habe  Nyendi,  Nyöinö  und  Bepa 
die  Bepa  sind  nicht  gut,  zeige  die 
andern ! 

sind  sie  frisch? 

ja;  ich  habe  sie  heute  nacht  gefangen 

was  kostet  ein  Bund? 

eine  Mark 

das  ist  zu  viel 

ich  gebe  dir  50  Pf, 

so  verkaufe  ich  sie  nicht 

dann  iß  sie  selbst! 

geh! 


Die  Basä-Sprache. 

u ktmht  be,  ktna  hob  iydn 

sa  hä  mt;  u ydh  hob 
hiyöbi  hi  ntop  ha 
hi  nye  hiyiibi? 

mt  ytce  nyt/idi  lohnt  nyämd  lärmt  bepa 
bepa  be  labe,  ti  init 

i iyt  yomit 

in;  mt  mil  hiyö  ünu  u 
rnban  ki  di  eomb  lat 
mark  wdda 
hala  a labe  larn 
mt  n ti  ut  50  Pf. 
mt  nvnu  be  mt  hala 
utmtdt  jtk  hiydl 
ktnty  ! 


5. 


In  der  Faktorei. 


ich  will  dieses  Tuch  kaufen 
hast  du  Geld? 

ich  habe  einen  Sack  Palmkerne  ge- 
bracht 

laß  ihn  sehen;  bringe  ihn 
ich  will  ihn  wägen 
es  sind  zu  viele  Schalen  dabei 
ich  nehme  die  Kerne  nicht 
trage  sie  wieder  fort 
o weh,  das  ist  schlimm 
ich  habe  noch  ein  Faß  Palmöl 
bring  es  her 

ich  will  eine  Probe  herausnehmen 
es  ist  zu  viel  Wasser  darin 
ich  bezahle  deshalb  nicht  den  vollen 
Preis 

du  hast  es  mit  Erde  vermischt 
du  bist  ein  Betrüger 
mach,  daß  du  fortkommst! 

Herr,  da  bringt  einer  einen  Elefanten- 
zahn 

komm,  wir  wollen  ihn  wägen 
der  Zahn  ist  sehr  schwer,  und  ist 
doch  nicht  sehr  groß 
ich  glaube,  sie  haben  Blei  hineingestopft 


mt  sombol  srrmb  din  ibato 
u ywe  mbolo  (moni)t 
mt  lana  nsutjud  man 

eba  mt  vcd;  Lina  wd 
mt.  htg  tcd 

bikoyo  bi  iyt  mu  ngarulag 

mt  ydn  be  mt  mi  man 

ktna  ico 

yaa;  iyt  njö 

mt  gwe  ki  pond  i mo 

lana  iyo 

mt  n lamb  iyo 

malep  ma  nlö  mu 

hala  ika  mt  ma  ut  pte 

u ywahna  iyo  bittg  bi  koyop 
u nttmbt  ki  ydga 
pam  ! 

Ala,  niinu  a nldna  man 
nid,  di  n ttht  wd 

man  nyed  mim,  ndi  u labt  lo  biktnyi 
mt  hdnöl  U banha  ipito  mu 


16* 
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siehe  noch  einmal  nach! 
ja,  Herr,  es  ist  Blei  darin 
ziehe  alles  heraus  und  wäge  es 
es  sind  6 Pfund 

ich  werde  dich  vor  Gericht  verklagen 
gib  mir  den  Zahn  wieder  und  laß 
mich  gehen 

den  Zahn  bekommst  du  nicht 
du  hast  mich  betrügen  wollen 
du  mußt  ins  Gefängnis 
du  bist  ein  böser  Mensch 
kein  Wort  mehr;  hinaus! 
schließet  die  Tür! 

ich  habe  hier  einen  Schein  für  6 Kru 

ganz  recht 

was  willst  du  dafür!1 

ich  will  6 Kru  Pulver 

du  bekommst  nicht  alles  in  Pulver 

du  mußt  auch  andere  Waren  nehmen 

ich  gebe  dir  ein  Kru  Pulver 

was  willst  du  noch? 

ich  will  Tuch 

welches?  suche  dir  aus! 

das  dort,  das  rote 

dieses  hier? 

nein,  jenes  mit  den  blauen  Sternen 
was  kostet  es? 
das  ganze  Stück  kostet  8 . k 
ein  Faden  kostet  2 J( 
das  ist  zu  teuer 
zeige  mir  etwas  billigeres 
dieses  ist  billiger,  aber  es  ist  nicht 
so  gut 

gib  her!  — es  ist  nicht  gut 
gib  mir  drei  Faden  von  dem  ersten 
ich  will  auch  noch  einen  Sack  Salz 
ich  möchte  auch  noch  einen  Topf  haben 
der  hat  keinen  Deckel 
es  sind  keine  Deckel  mehr  da 


Die  Basä-Npraclie. 
nun  ki! 

in,  a lata,  ipilo  i iye  mu 
ndeg  y(U6 , u tdhd  iyö 
diyd  pön  samal 
md  nkdna  ne  mi  nkä 
timbU  man  t cdm,  muaha  me 

u nkuha  be  wo 
u nhe  ywehe  md  jön 
it  n ke  ndab  mög 
u iye  mut  mbe 
u pöt  ban  td  jam ; pam! 
yibi  iköga! 

me  gwe  käai  bitölogo  bisdmal 
u nkolba 
u sombo  ki  m«? 

me  sombol  bitötogo  bi  njuhi  bisdmal 

u nknhu  be  njuhi  ni  njuhi  (iyö  ni  iyö) 

yön  ki  mbolo  pd 

vie  ti  ud  bitötogo  bi  njuhi  yaela 

ki  njd.  ki  u sombol! 

md  sombo  mabato 

ki  nje  nyal  Mp! 

di,  di  n kdyop 

dinit 

hdni  ha  di  be,  dini  di  gwe  jiröi  dihindi 
di  M la ! 

ntnmba  mdmisn  mi  M Jt  jwdm 
bikidig  yada  i M . H md 
iye  nsä  ngandag 
eba  md  di  n bomb  nsä 
dini  di  labe  ngandag  nsä;  ndi  diin  di 
nkdp  be  dini  löngd 
ti  md!  — di  labe  Idhgd 
ti  md  bikidig  bda  didi  di  mbog 
md  sombo  nsugud  bas 
md  sombo  i kos  ibd 
i gwe  be  kind 
kind  i tahabe 


sind  alle  Hühner  da? 
nein;  es  fehlen  noch  vier 
geh  und  suche  sie 


6. 

Bei  der  Arbeit 

kob  yoso  i iyd  hana ? 
hdni;  inä  i tobe, 
kd  yen  iyö 
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siehe  nach  den  Eiern ! 
haben  die  Hühner  Futter  bekommen;1 
ja,  ich  habe  ihnen  gegeben 
rufe  den  Waschmann  ! 
nimm  diese  Wische! 
hast  du  die  Hemden  gewaschen,  die 
ich  dir  gestern  gegeben  habe:’ 
hast  du  noch  Seife? 
nimm  reines  Wasser  zum  Waschen 
diese  Strümpfe  hast  du  schlecht  ge- 
waschen 

wasche  sie  noch  einmal ! 
bis  Samstag  mußt  du  alles  gewaschen 
haben 

wenn  du  allein  nicht  fertig  wirst,  dann 
soll  dir  Karl  helfen 
verstanden? 
wo  ist  der  -Schreiner? 
mache  jetzt  die  Türen  und  Fenster! 
hier  sind  die  Nigel! 
diese  Bretter  sind  nicht  gut 
mach  diesen  Balken  fest 
hoble  Bretter  und  mach  mir  ein  Bücher- 
gestell! 


nun,  di  bi  majA  ha! 

kob  i ko  bijAk? 

in,  mA  li  iyd 

sAbAl  mol  a nsd! 

ndngdl  dini  isd! 

u .«<?  einglet,  mA  ti  uA  yanii 

u gire  ki  .sApil 
gm  malep  ma  mpop  i nsAl 
u sd  ini  ngtjpina  beba  ki  gaga 

■so  ki  iydt 

14  hmni  Samstag  u nsd  yoscma 

i yele  uAmAdA  mbdnbe  iyd,  Carl  a 
nhöla  uA 
u migf 

hA  kapinda  a igef 

tibil  tcinda  hmni  makdga  hanand! 

batdns  hana! 

mabdm  ma  tabd  malam 

lede.s  ini  mbin 

hdmb  ibdm  /Anni  tibil  mA  gdm  i ntAlba 
kdat ! 


7. 

In  der  Krankheit. 


bist  du  wohl? 

nein;  ich  bin  krank 

was  fehlt  dir? 

ich  habe  Bauchweh 

hast  du  Verstopfung? 

hast  du  Durchfall? 

du  hast  zuviel  gegessen ! 

hast  du  Erbrechen? 

ich  will  dir  ein  Abführmittel  geben 

ich  habe  Fieber 

ich  will  dir  Arznei  geben 

lege  dich  nun  hin  und  schwitze 

du  mußt  dich  zudecken 

ich  habe  eine  Wunde 

wasche  sie  aus  und  komme  wieder 

Herr,  da  bin  ich  wieder 

nimm  dieses  und  tupfe  den  Eiter  aus 

au,  das  tut  weh! 


u gi  IdngAf 
hAni ; mA  nkän 
u n kdn  ki  t 
mA  n kdn  ibüm 
u nlabe  i nge '! 
u mbahal  ei 
u jf  mbu! 
u n IA  ei 

mA  n li  uA  bA  bi  mbdhala 
mA  n kdn  i hdp 
md  n ti  uA  bA 

nanal  i si,  bibA  i pam  uA  i nyu 
ho  nyu 

me  kAk  hakice 

■so  igd  ndi  u "tAmb 

ata,  mA  n Id 

ydn  i gom,  teis  dihend 

ata,  njdghA! 
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wenn  du  den  Eiter  nicht  wegnimmst, 
kann  ich  die  Wunde  nicht  heilen 
komm  in  zwei  Tagen  wieder 
ich  gelte 

halt!  weißt  du  sonst  nichts  zu  sagen? 
was  soll  ich  sagen? 
ich  denke,  du  solltest  mir  danken 
ich  werde  dir  danken,  wenn  die  W unde 
geheilt  ist 

dann  wirst  du  es  vergessen 
ich  will,  daß  du  jedesmal  dankst, 
denn  ich  habe  jedesmal  Arbeit  mit 
dir 

das  ist  recht;  ich  w’erde  so  tun 
dieser  Finger  ist  zu  schlimm,  den  kann 
ich  nicht  heilen 
du  mußt  zum  Doktor  gehen 
ich  will  nicht;  der  Schmerz  ist  zu  groß 
bring  Wasser  in  das  Waschzimnier 
ich  gehe  zu  Bett;  ich  habe  Fieber 
mache  mir  Tee 

soll  ich  Milch  und  Zucker  hineintun? 
nein;  ich  trinke  ihn  so 
ich  muß  mich  brechen 
mache  eine  Flasche  Wein  auf! 
jetzt  kannst  du  gehen;  aber  gehe 
nicht  weit! 

stelle  die  Glocke  hierher;  wenn  ich 
läute,  dann  komme! 
warum  bist  du  nicht  gekommen,  als 
ich  läutete? 

ich  habe  die  Glocke  nicht  gehört 
habe  ich  nicht  gesagt  , du  sollst  in  der 
Nähe  bleiben? 
ich  ging  zur  Notdurft 
ich  habe  geschwitzt,  bring  ein  Hand- 
tuch ! 

schlafe  heute  nacht  hier! 
zünde  die  Lampe  an! 
ich  will  jetzt  schlafen! 
gute  Nacht! 


u hea  Ae  dihend,  mt  take  U mt  böh 
ktce 

Itmb  no  mä 
me  n kt 

teltb!  u gice  be  jam  dipt  di  kalt 
mt  n kal  It  lat 
mt  hohol , It  ut  yega  mt 
mt  yega  ut,  i kt  kwe  i mal 

u nkt  hoya 

mt  xombol , It  yega  mt  hiktl,  h di  u 
"kuhu  mt  ndutu  hi  ktl 

hala  iyt  lam;  mt  nkt  böh  hala 
hi  non  hi  iyt  beba  ki  yaga , mt  tobe  U 
me  le  hiyö 
kt  mbai  mut  makah 
mt  njel;  njöght  ntagbe 
Umd  maltp  i . nduga  jököb 
mt  nahal  i ei;  ihtp  di  gtce  mt 
pungu  mt  ti 

mt  ha  manyu  ni  bömbö  mut 
htni ; mt  nyö  m6  hala 
mt  sämbdl  16 
yibil  pöh  mööy! 

hanand  ut  It  u kt,  bah  nönnga! 

te  ngtn  häna,  ndi  mt  mbep  iyt,  ndi  nlä! 

ki  njt  u 16  be,  nde  mt  bep  ngehl 

mt  nog  be  mt  ngtn 
mt  kal  be  ut,  le  yen  btbtlt 

mt  bay  i bt 

bibt  i pa  mag  mt  nyu , lana  mt  tabedi! 

nahal  hana  unu  uh! 
kuyt  etungen! 
mt  .sombo  nana  i eil 
nana  langt! 
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III.  Teil. 

W örterverzeichnis. 


A. 

A as  bo  miff  a 
ab  (weg,  fort)  hdbi 
Abend  kogo,  bi- 
abends  kogdo 
at>er  ndi 

Abhang  ekod,  di- 
abhanen  key ; Perf.  bikdg 
abpulzen  sat,  pubus 
Abschied  mbonhaii 
Abschied  nehmen  mbonhaii 
Abschnitt  pes.  bi- 
absciireiben  /oat;  yirnbe 
Abschrift  yirnbe 
Absicht  peg 
absondern  kdb 
abstumpfen  hn 
Abteilung  ikdb,  md- 
Abteilung  (Soldaten)  nldn,  greet 
abtreiben  (Leibesfrucht)  jdm  di  m pam 
abtrocknen  ins 
abweisen  snna 
nbziehen  (Haut)  kimnl  kokn 
abziehen  (fortgehen)  ki 
ach ! u4h  ! 
acht  jw4m 

achtzehn  jam  ni  jicdm 
achtzig  mnm  jtc4m 
der  achte  yi  jicem 

achtgeben  yi;  yi,  14  u *kux>!  ban  i si 
gib  acht,  daß  du  nicht  herunterfällst 
achten  idnda 

Acker  tcnbm,  Flur,  hicuöm 
addieren  kondd 
Ader  ns4s  rni- ; nkan  mi- 
Adler  pondo 


Affe  (Schimpanse)  nyee  mi-, 

Affe  (Meerkatze)  kdi , der  Gattungs- 
name -Affe-  fehlt 
ähneln  birdna 
ähnlich  bddna 
Ähre  (Maiskolben)  mbdha 
all  yato;  mnmmasn 
allein  inaxdidp ; ns dk 
der  Alleinige  icdda 
allerlei  ndon  yato 
allmählich  mbenel 
als  (wie:  Adv.)  kan,  ki 
als  (Konj.)  ike 
also  ika 

nit  mail,  mi-  kdba 
Altar  taya.  Kin  Gestell  Ober  dem 
Grabe  eines  Verstorbenen,  worauf 
Kssen  gelegt  wird 
i Alter  a trim 
Amboß  njald 
Ameise  (große)  isdsdn 
Ameise  (Wander-)  .t uluk 
Ameise  (Termite)  masek 
Ameise  (lliegende)  Mb,  mib 
Amt  ins  on 

an  (Dativ)  i,  (Akk.)  i nyu 
Andenken  Und,  himdl 
Andenken  (Zeichen)  yimbind 
Andacht  gice 

anblicken  bengd,  tdhd,  nun 
ander  -pd 
anders  ndnii  ipd 
ändern  hi 41 
ändern  (sich)  hiydba 
Anfang  Mmld 
anfangen  botdl 
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anfangs  bi  botöl 
anfeuchten  nttgux ; xd 
anfuhren  yega 
Anführer  hyega 
Angel  nlob,  milob 
angeln  lob 
angenehm  ngu 
angesehen  mut  i gier 
Angesicht  xu,  ma.m 
angreifen  ebolo  gicet 
Angst  wdnd 

Angst  haben  kdn  iceme 
Anker  diyo,  mi- 
ankern  /Ai  digo 
anklagen  kenya  mut  mi  nka 
annehmen  iyon,  m 
anriihren  gicdl 
anschauen  bengd 
anspeien  job*  mut  matdi 
anstreichen  h6 
anstrengen  gicdl  make'h 
Antwort  ndbd 
antworten  ndbe,  timbdhd 
anweisen  «ne 
anwesend  sein  iyen 
anzünden  (Licht)  kuye  trungen 
anzünden  (Feuer)  kota  he(i) 
anzünden  (Haus)  digix  ndab 
Apfel  peima 
Appetit  xe  bijdk 
Arbeit  inzon,  minzon 
arbeiten  xal  nzon)  arbeite!  xalag  nzim/ 
Arbeiter  mut  i nzon 
arg  beba 
Ärger  tcvnub 
ärgern  (einen)  i cunbaha 
ärgern  (sich)  i cunub 
Arm  jeb 

Armband  ekornb,  dikomb 
arm  iyeb;  ich  bin  arm  md  iye  diyeb 
Armut  iyeb 
Art  nya 

Arznei  ikrin,  ma- 
hnt mut  mäkeln 
Asche  dibu 
Ast  njdb 


Atem  heb 
atmen  heb 
au!  udh!  ata! 
auch  ki 
auf  i 

aufbewahren  bii 
. aufbleiben  iyen  pe 
aufbrechen  (Kiste)  yibil  (nku) 
aufbrechen  (Weiterreisen)  teleb  ike 
aufdecken  biitul 
Aufenthalt  hnma  biyene 
Aufenthalt  (Erholung)  homa  isö 
auferstehen  luge1 
Auffahren  knbe 
Aufgabe  inzon 
aufhalten  teil,  beeki 
aufheben  (v.  Boden)  leba 
atifheben  (in  die  Höhe)  pa 
auf  hören  mueix 
aufnehmen  iydh 
Aufräumen  tibil 
aufrechtstehen  tele  pat 
aufrechtstellen  te 
aufrechterhalten  gtce!i  ban 
Aufruhr  gicet 
aufschieben  tidux  (inzon) 
aufschließen  yibil 
aufstehen  tdldb 
aufstellen  te 
Auftrag  ndag 
auftragen  brni  ndag 
auftrennen  hdheil 
aufwachen  told,  hebe1 
aufwärmen  bap 
aufwärts  ngi 
aufwecken  teitei! 

Auge  die,  mix 
Augenblick  ndeg  nde 
Augenbraue  gwi 

Augenlid  bikokond  mix ; die  Haare  un 
Augenlid  beleleb  mix 
aus  (die  Schule  ist  aus)  exukulu  i m 
pam 

ausbrechen  xd 
ausbreiten  sdgal 
ausbreiten  (sich)  pag 


Digitized  by  Google 


Rosikhubkr  : Die  liasa-Sprache. 


249 


ausgeben  saa 

ausgleiten  sdndi 

anshöhlen  nkengd 

ausleereu  kob,  sdb 

auslöschen  tern 

Ausrede  bildmbe 

ausreißen  (Gras)  nub  bikai 

ausreißen  (Zahn)  tus  maxim 

ausruhen  heb 

ausschlafen  mal  ild 

ausschnitzeln  j& 

außen  Hebt 

ausspotten  n6l 

aussprechen  top  (bangd) 

aussteigen  pam 

ausstrecken  samba l 

austauschen  luga 

austrocknen  sa 

auswandern  mbdo 

aus  weisen  luhul 

auswendig  lernen  nigil  ni  hyem 

auswischen  tds ; lem 

ausziehen  pemes  ( mbot ) 

Auszug  mamböo 
Axt  bond 


B. 

Bach  lep , ma- 
Backe  limdn,  ma- 
hacken  bom 
baden  jdgdb 
Bahre  beeka 

bald  ndeg  nde  ■ ndeg  ngdn 
Balken  mbin 
Ballen  jrmb 
Bambus  mbamba 
Banane  likube 
Band  ngoli 

bändigen  kan ; kwehe  m6g\  süne 

Band  (Fessel)  kan ; 

hang  wdne 

Bank  mbende 

barfuß  nsil  mi  mako 

Barmherzigkeit  ngM 


barmherzig  sein  kirn  mut  ngö 
Bart  maye 
Bast  bebom 
Bauch  libum 
bauen  dn 
Bauer  nsal  bijek 
Baum  (,  bid 
beabsichtigen  hdnöl 
beachten  beuge 
beantworten  ndbd 
beben  sdhela 
; Becher  libondi 
Becken  soya 
| bedanken  (sich)  yega 
bedecken  bidd 
bedeuten  eba 
Bedingung  ikdk 
I bedrängen  ndenga 
bedrohen  pogos 
bedürfen  bdndl 
! beendigen  mal 
befehlen  dne 
Befehlshaber  inane 
befestigen  ledts 
liefreien  so 
befriedigen  Ml 
befntchten  s6 
begegnen  Ixima 
begehren  snmleol 
begießen  sd 
Beginn  Moto 
beginnen  bntol,  bee 
begleiten  kdna ; e'ga 
begraben  joo 
begreifen  sortier,  yi 
behalten  bit 

behandeln  bdn  (längt  — beba) 
bellend  hd 

beherliergen  iydn  nken 
beherrschen  dne 
Beherrscher  indne 
lieherzigen  bit  i nyem 
behüten  hem ; tat 
bei  bdbdl  (ni  md) 
beide  bä 

Beifall  rufen  se  masd 
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Beil  guyn 
Beileid  ngö 
Bein  kn,  makn 
beinahe  M (me‘  h4  kttd ) 
Beiname  jo!  liicanda 
beisammen  sein  kdta 
Beispiel  hega 
beißen  kdgti 
beistehen  töhöl 
Beitrag  njah 
bekannt  sein  iina 
bekannt  machen  kdta 
bekehren  hiyeba 
beklagen  kdn  ndutu 
bekleiden  ha 
bekleiden  (sich)  haha 
bekommen  kos 
bekriegen  ijos  mul  gute! 
beladen  Liga 
belagern  ho 
beleben  Idiot 
belehren  Aba 
beleidigen  ihe  ni  mdhyem 
beleuchten  bäh  bdi 
beliebt  sein  gtreheba 
bellen  kond 
belohnen  xda 
bemerken  Uba 
benachrichtigen  kal 
beneiden  tdma 
benutzen  bdnöi 
berauben  yohnl 
berauschen  hiyo 
bereiten  bdhhn 
Berg  ekod,  di- 
bergab  gehen  .tos 
bergauf  gehen  bdt 
Bericht  nah 
berichtigen  tibil 
Beruf  inzrm 
beruhigen  mömns 
berühmt  sein  yina 
berühren  ktceha 
beschädigen  dbos 
beschaffen  bdnha 
beschäftigen  meleh  n;rm 


I beschämen  t cdha 
beschenken  kAbel 
beschließen  melts  hdp 
beschmutzen  kites 
beschneiden  kicA 
Beschneidung  diktce 
beschuldigen  bAp 
beschützen  bem 
Besen  sehe 

besessen  (irrsinnig)  njeg 
besiegen  In 
besinnen  hdhdl 
besitzen  gice 
besorgen  bdnha 
bestechen  leg 
Bestechungen  bürg 
bestellen  lAgAl 
bestimmen  eg  ekak 
besuchen  ke  tAhA  mul 
betäuben  peti 
betäubt  sein  petiba 
beten  sdi? 
hetrachten  bAngA 
betrüben  kdn  mul  ngd 
Betrübnis  ndtilu,  ngö , Heb 
| Betrug  bilAmhA 
betrügen  dok 
Betrüger  mul  bilAmbA 
betrunken  sein  htyo 
Bett  nah 

betteln  yaga  njaki 
Bettel  njaki 
Bettler  iyagal  njaki 
beugen  (Knie)  orn  (ibon) 
beugen  (Finger)  hot  (hinein) 
Beule  itüt 

Beute  machen  isd  nsdna 
Beutel  nxugvd 
bewachen  tat ; bem 
bewahren  bii ; teda 
bewegen  sogos 
bezahlen  nsa 
bezeugen  iye  mboh 
Bibel  kdat  i jdb 
biegen  hot 
Biene  nydi 
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Bild  titi 

Botschaft  main 

bilden  Mgel 

Brand  Inn 

billig  nfsaa  ntitigi 

braten  ban 

binden  kan 

Brauch  rWm 

bis  l&n  nr.  ya  ni 

brauchen  bdmnl 

Biß  köga.  ma- 

braun  hindi 

Bitte  nxaki 

brausen  taU 

bitten  sähe 

Braut  watida-,  bii 

bitter  lol 

Bräutigam  mul  a bei 

Blase  (Harnblase)  seye 

brav  Idngi 1 

Blase  (Fischblase)  betubul  bi  jobi 

brechen  bog 

Blashalg  pep;  (anblasen)  nknm 

Brei  mbit 

blasen  huye 

Breite  pambo 

blaß  ni  her 

breit  sein  htm  i iyJ  pambo 

Blatt  heyai.  joaydi 

brauen  leg,  bin 

blättern  timie  mapapa 

Brett  bam 

blecken  (Zähne)  ini  mason 

Brief  kdat  i muin 

Blei  ipito 

bringen  lana 

bleiben  iyen 

Brosamen  minlun 

bleich  m'  bre 

Brot  iilo 

Blick  min 

Brücke  liseke 

blicken  nun 

Bruder  maiike 

hlind  ndim 

Brühe  ildba 

blinken  bdi 

brüllen  kond 

blinzeln  kiyeba 

brummen  hum 

Blitz  ngajöl> 

Brunnen  lingen 

Block  (Fels)  ngiig 

Brust  lol 

blödsinnig  njeg 

Brust  (weibliche)  ibi,  ma- 

blocken  lat 

Brut  gteal,  ma-  (di  kob) 

blond  njän  di  n kAyoh 

brüten  k/k 

bloß  (nackt)  nxii 

bst!  mom  mue 

bloß  (mir)  yntdma 

Buch  kaat 

Blume  bembam ; itot 

Büchse  ekir^m 

Blut  majil 

Büchse  (Flinte)  nga 

blutdürstig  nje 

Buchstabe  itila 

bluten  majil  ma  m pam 

Bucht  nxdxogo 

Blüte  bembam 

Buckel  nkag  mbtu 

Bock  Tilom  nktmbt 

Bund  mixing 

Boden  xi 

Bündel  jomb 

Bogen  mpan 

Bundesgenossen  mbnmbo 

Bohne  krm 

Bürde  mbfgö 

bohren  pongol 

Bursche  mböt 

Boot  kungd 

Busch  mekdi 

borgen  mboo 

büßen  kAghfba 

böse  bfba 

Buße  tun  hiyeba 

Bote  mul  a muin 

Butter  (Baumbutter)  njab 

Kosknmvrer : Die  Bas* -Sprache. 


Deckel  kindine 

D.  (lecken  kindd 

da  (Adverb)  hana,  wer  ist  da?  nje  iye  dehnen  kdgöl 
hdna f Demut  mue 


da  (weil)  (Konj.)  i nyit  Id 
dann  ndi 

da  sein  a iye  ha  (er  ist  da),  a take  ha 
(er  ist  nicht  da) 
dahei  bdbel 
Dacti  inyol 

dadurch  i nyu  ika;  ni  ini 
daflir  . . . i nyu  . . . 
dagegen  ndi 
daheim  i mbai 
daher  (Adverb)  htina 
daher  (Konj.)  i nyu  ika 
dahin  t nyoh 
dahinter  t mbux 
damals  i nyeda ; i nde 
damit  i nyu 

Damm  jaa  oder  nkag,  mi- 
dämmern  log  bakö  (log  = täuschen, 
bakö!  = Sklaven).  NB.  Die  unter- 
gegangene Sonne  täuscht  die  Sklaven, 
Kinder  usw.,  welche  noch  fortgehen 
wollen,  indem  sie  meinen,  es  wäre 
noch  Tag. 

Dampf  mbuh 
Dank  mayega 
danken  yega 

dann  ndi ; ki;  wenn  du  gekommen 
wärest,  dann  wäre  er  nicht  ge- 
fallen bale’  u Id,  ki  a n bed  be 
daran  nyöii 
darauf  i ngi 
darben  d 
darin  i kede 
Darm  nla 
darum  i nyu  ika 
darunter  i ei 
daß  ni;  Id 
dauern  nöm 
Daumen  ind  i nldm 
davonlaufen  kd  ngice 
dazwischen  i kede  yab 
Decke  lankat 


denken  hdhdl 
Denkmal  ndembel 
derselbe  nyemddd 
deshalb  i nyu  ika 
deuten  eba 
deutsch  jaman 
dich  ud 
dicht  sein  pay 
dichten  top  hiyembi 
Dichter  ngos 
dick  mbibi 
dick  (fett)  ihoh 
Dickicht  bekai 
Dieb  mut  teib 
dienen  böngdl 
Diener  man;  nköl 
dieser  nu 

Ding  iyom,  gtcom;  jam,  mam 
dir  ui 

Dolch  pa  (jombe) 
dolmetschen  hiydl  hop 
Donner  nga  job 
doppelt  nde  iba 
Dorn  Id,  bilö 
dorren  numug 
dort  nydh 

Dose  ngöbi,  Blechdose  ekw-em 

Dotter  iyd  ijd 

Draht  ngahe 

draußen  ipupi;  itdn 

Dreck  mahindi 

drehen  hiydl 

drehen  (sich)  hiyeba 

drei  bad 

drohen  sogos 

dröhnen  told 

drücken  hihd 

du  ud 

Duft  numb 

duften  numb 

dulden  ixuhunyön 

dumm  sein  kendem 
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Kosen hu Bin : 

Dummheit  jäh 
dunkel  jibt\  dihito 
dünn  sein  höi 
Dunst  imd,  biänd 
dürfen  lama ; giba 
dürftig  iyeb 
dürr  werden  num 
Durst  nyon 
dürsten  kän  nyus 

E. 

eben  (vom  Dial 7.)  stndt 
eben  (soeben)  hanand 
Eben  bolz  kalnk  lum 
Elier  nläm  ngoi 
ebnen  helba 
Echo  nkötka 
echt  längt 
Ecke  etom , ma- 
eckig  jam  di  gier  matom 
Edelstein  ngög  lam-,  banya- 
Egge  sogob  (Rechen); 
ehe  gilt;  bog  hätiäl,  yilä  mjslt,  erst 
denken,  dann  reden 
Ehe  dibi 
Ehebruch  ndeng 
ehemals  nde  krcait 
Ehre  ywss ; noyol 
ehren  nogol 
ehrlich  mut  rnbale 
Ei  yV,  ma- 
Eiweiß  pubamda  mV 
Eid  sän 

Eid  schwören  kum  sän 
Eidechse  ngomb 
Eigenschaft  Um 
Eigensinn  tinha 
Eigentum  nkus 
Eile  nhä 
eilen  hd 
Eimer  nlongt 
ein  päg 

einander  schlagen  bepna 
einbilden  (sich)  hänöl 
Einbildung  n/umäl 


ie  Basa-Sprache. 

einerlei  nya  yada 
einfassen  1 käi 
einfüllen  hä 
Eingang  mbtyt 
eingehen  job 
eingedenk  sein  hähäl 
eingestehen  tibii  kal 
Eingeweide  nia , mi- 
einhatien  ktg 
ein  holen  kob 

einhüllen  hoba  mbät  i nyu 

einig  sein  iyt  mbus  yada 

einige  joga 

einkaufen  sämb 

Einkommen  nsda 

einladen  (7.11m  Essen)  sebt  (i  ji) 

einladen  (die  Waren)  hag  yuum 

einlassen  jubits 

einlösen  (loskaufen)  käta 

einmal  ngele  yada 

einst  kel  yada 

einnehmen  (Ueld)  kos 

einnehmen  (Stadt)  yön 

Einöde  homa  put 

einpacken  kan  jomb‘,  bonhaii  nkus 

einrahmen  sum 

einräumeri  tibii 

einreiben  hääb ; sähaba 

einreißen  bog 

einrichten  ti 

einsam  mt  iyä  mt  tama 

einsammeln  kät 

einschenken  hä 

einschlafen  kt  Id 

einschließen  ktces;  ktn 

einschüchtern  yibi  nyäh 

einseitig  sein  bagba 

einsetzen  (als  König)  timbis 

Einsiedler  tama  mut 

einsperren  kwehe  mäg 

einst  ilä  yada 

einstecken  södäl 

einsteigen  job 

einstürzen  ktco-,  bugi 

eintaueben  ha 

einteilen  kab 
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eintreten  job 
einiiben  niga 
einwandern  boo 
einwilligen  ntbe 
einzäuneu  ken  kay 
einzeln  wada  wada 

Eis  itdnga , ma-  (Hagelkörner,  die  auch 
liier  Vorkommen) 

Eisen  kti;  enga , beyenya 

eitel  tcanda 

Eiter  dihend 

Eiterbeule  pd 

Ekel  nyega 

elend  ngö ; ndenga 

Elefant  njdk 

Elfenbein  man 

Ellenbogen  dibdit  di  wo 

Eltern  liha  lata  ni  mi 

empfangen  kos 

empfinden  nög  ( nög  njdghi) 

empfindlich  htm  ui  u m bomb 

empören  (sich)  (jos  isah  i nkoh  .«an) 

Ende  disug , ma- 

endigen  mal 

eng  titigil 

Engpaß  njil  titigil 

Engel  angel 

Enkel  man  yegla 

entbehren  gwebe 

Entbehrung  ndenya 

Ente  161/),  bi - 

entehren  mbölö 

entfernen  bdta ; hea 

entfernen  (sich)  ndndga 

Entfernung  ntanda ; ndnöga 

entfliehen  sd;  kt  ngwee 

entfuhren  sdux 

entgegengehen  bomna 

entgegnen  timbt 

enthaupten  kit  hd 

entlassen  muds',  luhul 

entlehnen  boho  (mi) 

entreißen  katal 

entsagen  muds 

entschädigen  sda  pil 

entscheiden  bayal 


Die  Basä-Sprache. 

Entscheidung  mbaye 
entschließen  (sich)  heg  peg 
entschuldigen  (sich)  bayal 
entsetzen  (sich)  kdn  iodise 
entthronen  luhul 
l entwaffnen  iydh  mut  beenga 
erbarmen  (sich)  kirn  mut  ngö 
Erbarmung  ngö 
der  Erbe  nkötö  bum ; nkat- 
das  Erbe  tigil;  bum 
erben  ekat  bum 
erbeuten  sa ; sana 
erbittern  hindi  htm 
j erbleichen  temb  ni  bee 
j erblicken  tthi 
erbrechen  (Kiste)  yibti  nku 
I erbrechen  (sich)  16 
das  Erbrechen  bilö 
Erbse  litdb,  ma- 
Erdbeben  isdgo  i «i 
Erde  nköri  i .«i 
Erde  (Kot)  bitty 
Erdnuß  (schwarze)  oona 
Erdnuß  (weiße)  nkonu 
Erdteil  jogal  di  nkdh  mi  si 
erdichten  bittmbe 
erfahren  nög 
Erfahrung  yi 
erfinden  leba 
erfordern  sornbol 
erforschen  . sornbol 
erfrieren  wd  i nyu  heb 
erfrischen  ledes 
erfüllen  yonus 
ergötzen  kdn  maxi 
ergreifen  gwel 
erhalten  kos 
erinnern  h'möl 
erklären  eba 
erkundigen  bat 
erlangen  kos 
erlauben  ntbe 
Erlaubnis  ktmht 
erlösen  solid 
Erlöser  nsdha ; ntdhdl 
ermahnen  eba  mayeba 
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Ermahnung  mayeba 
ermatten  tomb 
ermorden  n6l 
ernähren  jt(s) 

Ernte  ibumbul,  ma- 

ernten  bumbul 

erobern  katal 

erquicken  ledes 

eiretten  tona 

emcliten  te 

ersäufen  nyu.« 

erschießen  Uh  nt  nga 

erschrecken  (intr.)  sihila 

erschrecken  (tr.)  «es 

ersetzen  timbis 

ersparen  köta,  sparsam  ibdii 

erst  pög ; bisu 

erstatt  neu  hfl 

Ertrag  gtcal,  ma- 

ertränken  nytrs 

erwachen  döte 

erwachsen  nah,  noch  wachset)  hol 

erwarten  htm 

erwarten  (hoffen)  hdru'd 

erwecken  total 

erwerben  sömb 

erwürgen  gxcel  mut  i kih 

erzählen  kal 

Erzähler  mut  hiyembi 

Erzählung  nan 

erzeugen  gtcal 

erziehen  teeda 

Erzieher  n teeda ; maleed 

erzürnen  Hindi  hem 

essen  jt,  das  Essen  jtk,  bi- 

etwa  nde  yada 

etwas  jam 

euch  bee 

euer  man,  bi- 

Eule  dikuh,  ma- 

Enter  mabe  ma  nuga 

ewig  pdkt > pdkfi 

ewig  sein  nom 

Ewigkeit  nom 


F. 


Eabel  dingäna 
Fächer  pdp 
Fackel  hwdi 
Faden  nko 
fähig  yt 
Fahne  ibato 
fahren  kt  (ni  möngö) 
Fahrt  nluga 
Falke  kukumba 


i 


Fall  kwo  mbdg 
Falle  kedi 
Fallgrube  bt,  bibt 
fallen  kwo 
fällen  kdg 
falsch  hos 
Familie  ibd,  ma- 
fangen  ytct'l 

fangen  (F'ische)  nöl  (Jobi) 

Farbe  maketa 

Farn  njejeh 

Faß  pondi 

fassen  gtcel 

fassen  (enthalten)  iydhba 

fast  ndeg  hdna 

fast  alle  btbtl  ni  bbbaxöna 

fasten  ikdnda  jt 

faul  ycngd 

faulen  böl 

Faust  kut 

fechten  jiig  greet 

Feder  himba,  jimba 

fehlen  tdbe 

Fehler  hos 

Fehler  machen  hos 

Feiertag  nged  a rule 

feig  sein  kdn  wöhe 

Feile  nsi 

Feind  mbebel,  ba- 
Feindschaft  mbeb 
Feld  tcudm 
Feldherr  hatte  gwet 


Fell  kö 


Fels  ngög  nkthi 
Fenster  winda 
fern  nönög 
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Ferse  tindi  i bal 
fertig  machen  mal 
Fessel  müg 

fesseln  kwehe  ma  mig 
fest  ngtli 
Fest  ntjua  nkeni 
Fett  i/ion,  ma- 
le tt  werden  hAhib 
Feuer  he 

Fieber  UMp  (dihip,  ihep ) 
finden  Uba 
Finger  hinin,  di- 
finster  jibi 
Firstbalken  hotid 
Fisch  jibi,  higibi 
fischen  nil  jibi 
Fischer  mul  i nsombi 
Fischfang  nstnnbi 
Hach  tige'b 
Fläche  homa  tigeb 
Flamme  ndeng 
Flasche  poos 
liechten  (Körbe)  lin- 
llechten  (Haare)  bag- 
Hechten  (Schnur)  yos- 
Flecken  (Punkt)  itiu 
Fledermaus  ril/rn 
liehen  sihe 

Fleisch  nuga ; nxon  (Muskel) 
Fleiß  ngu  nzin 
(licken  ktmül 
Fliege  njbnjA 
lliegen  pue 

(liehen  kt  ngtce  (schnell) 
Hießen  kundi 
(link  pala 
Floh  ket,  bike I 
Flosse  lipapa , ma- 
Flöte  higih,  di- 
Fluch  sön 
Huchen  kum  söh 
Flügel  papdi,  bipapai 
Fluß  lep,  ma- 
Hftssig  werden  nyindiba 
Uiissig  machen  nyindil 
Flußpferd  ngubi 


lliistern  pit  njimb 
folgen  (nachlaufen)  nih 
folgen  (gehorchen)  nogol 
foltern  ndtnga 
fordei  n ine 
Form  nde 
! forschen  bat 
fort!  habt!  ngot! 
fortschicken  heya 
fragen  bat 
Frager  mbat 

Frau  muaii,  baa , mutd , bold 
frech  kumhe 
frei  künde 

freilassen  mod  künde 
freispreclien  mud  kundi 
fremd  nken 
Freude  masi 
Freund  ngwa,  nia- 
sicli  freuen  se  mase 
Freundin  ngwa 
Friede  nsan 
frieren  kirn  ehip 
frohlocken  sopihr 
fromm  h'mge 
Frosch  nkongo 
Frucht  poma 
fruchtbar  higdi,  jögdi 
früh  kegtlakegila 
früher  tide  behi 
Fuchs  ndimbo 
fühlen  nög 
führen  geg 
Führer  hgega 
füllen  gotms 
fünf  itdn 
Funke  likalak 
für  ...  a ngu  . . . 

Furcht  tcdfie 
Furt  igebel 
Fuß  ko 

Fußschemel  geni 
Fußsohle  ibdl  i ki 
Fußspur  ibdl 
: Fußtritt  ibdl 
futtern  jis 
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a. 

Gabe  kebel 
Gabel  muds 
gafl'en  tondo  mis 
gähnen  ndhala 
gähren  hoi 
Galle  njrmgto 
Gang  njAl 

ganz  ngim  (nicht  beschädigt) 
ganz  momasA  (alle) 

Garbe  (Bündel)  mban 
garstig  nyega 
Garten  wuAm  li  kAn 
Gast  nken 
Gastmahl  isango 
Gatte  m«  Um 
Gattin  muti  wuAm 
Gebärde  machen  Mg  mon 
gebären  gwal 
Gebäude  maAn 
Gebein  behes 
gelten  ti 
Gebet  sai 

Gebiet  lAn\  ndok\  nlok 
gebieten  dne 
Gebirge,  ekoa,  di- 
Gebot  mbenda 
gebrauchen  böhöl 
gebrechlich  bok 
Gebrüll  kond 
Geburt  gwal 
Gedächtnis  hAnAl 
Gedanke  hAnAl 
gedankenlos  ehAga 
Gedärme  nla,  mild 
gedeihen  hAl 
gedenken  hAnol 
Gedicht  hiyembi 
gedrängt  sein  bag 
Geduld  nAm  pi 
Gefahr  njAkihA 
Gefährte  Ion ; ewanda 
gefallen  kAn  mass 
gefällig  sein  fernes 
gefallsüchtig  wanda 
Gefangener  mut  mog 
Mitt.  d.  Sem.  f.  Orient  Sprachen.  1908.  111.  Abt 


Gefängnis  ndab  mAg 
Gefäß  Abel,  Mbel 
Gefecht  gwet 
gefräßig  iyAn 
gefrieren  ki 
gegen  ...  ni . . . 
gegen  bAbAl 

Gegend  lAn\  ndok;  nlok 
\ Gegenstand  jam 
. gegenüber  u nui 
gegenwärtig  ba 
Gegner  hAmb,  bayArnb 
Gehalt  nsda 
I geheim  halten  so 
Geheimnis  iso 
gehen  kf. 

Geheul  nlondog 
i Gehilfe  hola 
Gehirn  bAngd 
gehorchen  nAyol 
gehören  nu  gics 
Geier  pondnl 
\ Geige  Uün 

Geisel  nkom ; Mb  (Pfand) 

Geißel  AApA 
geißeln  bepna  AApA 

Geist  nkuki,  mi-;  nlemba,  ma-  nkvki 
ist  der  Geist  des  Verstorbenen 
geisteskrank  kAn  njek 
Geistliche  prista 
Geiz  njo;  wim 
Gelächter  hiyAl 
Geländer  ipAnd 

gelaunt  sein  pam  lAngA,  pam  bA 

gelb  kAyob 

Geld  mAni 

gelehrt  yi 

geleiten  yega 

Gelenk  jonga 

gelingen  jam  di  pam  lAngA 

geloben  kdg 

Gelübde  ikdg 

Gelte  (Kübel)  bomba 

Gemälde  tili 

Gemeinde  lAn 

Gemurmel  njimb ; nsoga 


17 
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Gemüse  hekai  be  njtba 
genau  kölba 
geneigt  gwes 
genesen  mal  (km) 

Genick  mbu  kih 
Genosse  ewanda 
genug  sein  ebdha 
Gepäck  mbtgi\  jömb 
gerade  bat 

Geräte  böngäl . bebdngöl 
geraten  pam  länge' 
geräumig  sein  bambo 
Geräusch  kot;  kolka 
gerben  nuhtd  bikögo 
Gerechter  mut  i tarn 
gerinnen  nyandi 
Gerippe  behes 
gern  ni  mase 
Gerte  t sä,  di- 
G eruch  numb 
Gerücht  tnüin 
Gerüst  kel , bi- 
Gesandte  mut  müin 
Gesang  top  (Jembi) 

Gesäß  gwe'b 
Geschält  nsön 
geschehen  bdngdl 
gescheit  yi 
Geschenk  kebel,  tna- 
Geschichte  nah 
geschickt  yi 
Gescliirr  ywelel 
Gescldeclit  ihal 
Geschmack  ne' 

Geschöpf  jam  di  bihegba 
Geschoß  ikdngö 
Geschrei  milönd 
Geschwätz  hop 
geschwind  ngtre 
Geschwister  log  kee 
Geschwulst  itiit 
geschwollen  tubi 
Geschwür  (kleines)  jöt\  jue 
Geschwür  (großes)  ke 
Gesell  ewanda 
Gesellschaft  lob 


Die  Basa-Sprache. 

Gesetz  mbenda 
Gesicht  su,  manu 
Gespenst  nktiki 
Gespräch  höp 
Gestade  ngwah  lom 
Gestalt  ntü  ni  tum  mut 
Gestank  bo 
gestehen  pahal 
Gestein  ngdg 
Gestell  kü 
gestern  ktgla 
Gestirn  hirot,  jirot 
gesund  längt 
Getöse  öm 
Getränke  inyd,  ma- 
Getreide  ndoh  mbäha 
(iewächs  bikdi 
gewähren  ntbt 
Gewalt  ngui 
Gewand  mböt 
gewandt  Ad;  pdla 
Gewehr  ngda 
Geweih  ton 
Gewicht  et 
| Gewinn  nsth 
gewinnen  jt  nxtn 
gewiß  ni  mbale 
| Gewissen  htm 
Gewitter  mbu ; rnbe'bi 
gewöhnen  mSya 
Gewohnheit  Um,  Ai- 
gewöhnlich  btna 
Gewürz  n/m 
geziemen  angiba 
Giebel  itom  (i  ndab) 
Gier  iydn 
gießen  muds 
Gift  ikan 
giftig  nöla 

Giftpllanze  Ad  Ai  ndla 
I Gipfel  ngi  kod 
Gitter  ikeh 
Glanz  bdyi 
glänzen  bayil 
Glas  lasi;  leman 
j glatt  stndi 


KoSSNlIUKKR  : 


Digitized  by  Google 


25») 


Rosenhuber  : Oie  Basa-Sprache. 


glätten  hötnb 
Glatze  isiha,  ma- 
glauben  ne'bi,  hirnle 
Glaube  ndgöl 
gleich  ka  yada 
Gleichnis  ingdna,  din- 
gleichen  pona 
gleiten  sindi 
Glied  ebdnya 
glitzern  bayi  muigmuig 
Glocke  nget i 
Glück  mase 
Gluckhenne  nkeyel  kob 
glühen  ikalag 
Gnade  ngd 
Gold  gol 
Gott  jdb,  mdb 
Gottesacker  hömta  srm 
Gottesdienst  nsdn  jdb 
Gotteshaus  ndab  jdb 
Gottesgericht  nka  jdb 
Gottesurteil  nidi 
Gottesurteil  trinken  ha  nidi 
Götze  isanyo ; ist  aber  weder  der  Sitz 
einer  Gottheit,  noch  Gott  selber, 
sondern  wird  als  Maske  benutzt  zu 
bösen,  mysteriösen  Spielen 
Grab  sdn 
graben  jo 
Gram  ndutul 
Gras  kai,  bi- 
Gräte  he  hiydbi 
grau  mbu 
Graus  wdhi 
grausen  kdn  wdni 
grausam  njo 
greifen  gwil 
Greis  man  mul 
Greisin  man  muta 
Grenze  hudil,  minuaii 
Greuel  jam  i be' 

Grille  sat 
Grimm  um 
grob  kumbi 
Groll  uitn 
grollen  im  baha 


I groß  kdiii 
Größe  bikini 
groß  werden  nkinib 
groß  sprechen  las 
Großmutter  idi  ikat  bum 
Großvater  laid  kat  bum 
Grube  bi 
Gruft  sdh 

grün  hindi;  für  die  Farben  haben  die 
Basa  nur  3 Grundbezeichnungen, 
nach  unsern  Begriffen  als  rot  koji/b, 
hell  pubi,  dunkel  hindi  anzusprechen 
Grund  peg  (Ursache) 

Grund  si  (bis  auf  den  Grund  li  ui  ui) 

gründlich  Idngildngi 

grundlos  yanga 

Gruß  rnayiga 

grüßen  yega 

Gummi  ndamb 

Gurt  ngoli 

gut  Idnyi 

Gut  nkus 

H. 

Haar  jon 
Habe  nkus 
haben  gvse 
Habicht  kukumba 
Hacke  isd,  dim 
Hnder  jomöl 
hadern  nomöl  jomdl 
Hafen  (Topf)  ibi,  dibi 
Hafner  imd  dibi 
Haft  mdg , ma- 
Hafte  kdbdl 
Hahn  nlom  kob 
Hahnen  Halo 
Hacken  kdbdl 
halb  pij 

Hälfte  pih  (kidiy) 

Hall  köt 

Hals  (vom  Tier)  jöo 
Hals  (vom  Menschen)  kin 
Halskette  nsan,  misan 
halten  ledee 
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Halter  nkend 

Hammel  tilom  ntomba 

Hammer  njan 

hämmern  torndl 

Hand  iro,  m/m 

Handlanger  hhola 

Handschrift  itila 

Handel  nyungd 

handeln  nuhid  nyungd 

Handler  mut  nyungd 

Handwerk  mdn 

Handwerker  mut  mdngan 

Hanf  njoo 

hangen  pinib 

hängen  pin 

Harfe  iluii 

Hering  nya  jnbi 

Harm  ndutu 

harmlos  tdbe  ndutu 

Harn  masdn 

harren  tat 

hart  mpibi 

hart  sein  Ut 

hartnäckig  tihha 

Harz  bdna 

haschen  gwst 

Haß,  uun 

hassen  od ; d 

häßlich  bi 

Hauhe  kot 

Hauch  mbit 

Haue  isd,  disd 

hauen  brp 

Haufe  huint 

häufeln  sal  mabom  ( diku ) 
häufig  ngele  ngandag 
Haupt  rid.  mind 
Hauptsache  nlotn 
Häuptling  sah  nkdh 
Haus  ndab 
Haut  ko 
Hebamme  nlsla 
heben  nyatal-,  bides 
Heer  bot  ( nldh ) 

Heft  kdat 
heften  bomdl 


hehlen  so 

Heide  mu  a nyibe  j/Vi 
j heilen  mal 
Heilmittel  ikah , me- 
Heil  nsoha 
Heiland  nsoh 
heilig  pubi 
heim  i mbdi 
heimlich  isd 
heiraten  hol 
heiser  sein  kih  i nah 
heiß  bibi 
heißen  stbela 
heiter  maxi 
helfen  hoh\  tdhdl 
Helfer  hhola 
hell  pubi  ( bagi ) 

Hemd  mböt 
Hengst  nlom  fösi 
henken  peni 
Henkel  ikdhas 
Henne  hm  köb 
her  hana 
herab  i st;  soh 
hernn  bibi 
herauf  i ngi 

\ heraus  » ton;  » mbeteJce 
hert>eikoimnen  Id 
herein  job 
hernieder  i si 
herb  sein  bdi 
Herd  ju 

Herde  imut  (di  ntomba) 
hernach  nde  pi 
Herr  toto , batata 
Herrin  itli , bdni 
herrlich  Idhgt 
herrschen  dar 
Herrscher  hdne 
Herz  him 
herzhaft  mban  him 
hetzen  kon 
Heu  bikai  bi  numka 
Heuschrecke  sat,  bi- 
\ heucheln  logo 
heulen  Umd  milondo 
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heute  Idn 

Hexe  rnutd  hiyemb 

Hieb  (mit  der  Hand)  ibdi 

Hieb  (mit  dem  Stock)  ndom 

hier  hana 

Hilfe  holet 

Himmel  ngi;  jtib 

bin  nyön 

hinab  t »i 

hinaus  t/a;  i mbeteke 

hindern  lulux 

hinken  hyag 

hinlänglich  sein  bnma 

binrichten  nöl 

hinten  » mbus 

Hinterlist  makenge 

hinterbringen  kat 

hintergeben  log;  bhnbr;  bitdmbt 1 

hinweggehen  habt 

hinzutun  kwuU 

Hirn  bonga 

Hirsch  ngoldh 

Hirte  ntat 

Hitze  bibi 

Hobel  wax 

hobeln  h&mb 

hoch  sein  kahab ; kehl 

Höhe  ntel 

hochachten  nogol 

Hochmut  kumbd 

Hochzeit  ibd 

hocken  hytmdob 

Höcker  iktut 

Hof  mbeteke 

Hoffart  kumbd 

hoffen  ht'dtnl 

Hoffnung  hhönöl 

hohl  sein  ituha 

Höhle  itüba 

höhlen  tob 

holen  leina 

Hölle  (hell) 

Holz  kek 
Honig  t ce  bikdi 
horchen  Amble 
hören  ndg 


Horn  itdh 

Hornist  (nhem  iydn) 
Hose  (indin) 

Hospital  udab  bakökön 
hübsch  sein  Idtna 
Huf  pal 

Hüfte  htyen , juen 
Hügel  ekda  titigi 
Huhn  kob 
Hülle  kdgo 
Hund  hgwö 
Hündin  nin  hgwö 
hundert  mbogol 
Hunger  njal 
hungern  kön  njal 
hüpfen  xiga  kö 
Hure  mutd  ndeng 
Hurerei  ndeng 
hurtig  hö;  pala 
' husten  kflhöl 
Hut  tamba 
hüten  tat;  böm 
Hüter  ntat 
Hütte  ndab  titigi 


ich  me 

ich  gehe  me'  n kö 
Igel  nyik 
i ihm  nyö 
ihnen  bö 
ihr  (2.  p.  pi.)  be 
ihr  (3.  p.  s.  f.)  nyf 
ihrethalben  i nyu  nyö 
. ihrig  iyab ; iye 
Imme  nyöi 
immer  nde  yösona 
immerdar  pököpökö 
impfen  xeg  mäkele 
i in  i kede 
t innen  i kede 
Insekt  tandi 
Insel  on 
Invalide  bog 
! irden  dima  (soya  dima) 
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irgend  jemand  tö  nje 

irgend  etwas  tö  ki 

irgendein  tri  ki  nje' 

irren  hnya  (njtl) 

irrsinnig  njeg 

ja  ft\  ift 

Jagd  jango 

Jäger  mul  — jango 

Jalir  nui 

jährlich  hi  nui 

Jammer  liwö  (nlend)  mayd 

Jams  yxcöm 

jäten  nuh  bikai 

jeder  Ai  mul 

jedermann  hi  mul 

jederzeit  tö  imbe  nde 

jedesmal  hi  nde 

jedoch  ndi 

jener  nü 

jenseits  i nui 

jetzt  hananö 

Joch  nkögo 

Jubel  mast 

Jucken  nyan 

Jude  Yuda 

Jugend  nde  manye 

jung  manye 

Jüngling  manye  xcanda 

Jungfrau  nyönd  mutä 

Junggesell  nkol  mul 

jüngst  ndeg  nde  i n tagbe 

K. 

Kachel  ibt,  dibt 
Käfer  tandi , bitandi 
Kahlkopf  Hseha , ma- 
Ka Im  mongo 
Kaiser  kaisa 
Kalb  man  nyaka 
kalt  ihtb 
Kamel  käme/ 

Kamm  liptht,  ma- 
kämmen  pthtl 
Kammer  nduga 
Kampf  son;  gtcet 
kämpfen  jö  s an ; yieet 


Kanal  ngo,  mango 
Kanne  ebondo,  ma- 
Kante  ebap,  ma- 
Kappe  kot,  bikot 
Kapsel  kwtm,  bikteem 
! karg  wim 
Karte  kaat 
Kartoffel  kvsttt,  ma- 
Kassada  mboii,  bambon 
Kasten  nku,  mi- 
Kater  nlom  singt 
Katze  singt 
kauen  nyarnba 
kaufen  somb 
Kauf  iiongo,  ma- 
Kaufmann  mul  nyunga 
Kautschuk  ndamb 
Kehle  toto,  bitoto 
kehren  sas 
Kehrwisch  hiyöle 
Kehricht  bmdn 
keimen  o 

kein  tö  mut\  tö  wada 
Kelch  ebondo , ma- 
kennen  yi 

kentern  kob  (mongo  n knb) 

Kerker  ndab  mamng 

Kern  man 

Kessel  ibt,  di- 

Kette  ngöngöbi 

keuchen  hört 

kichern  nöl  hiyöl 

Kiefer  man 

Kies  mpuma,  mi- 

Kind  man , bön 

Kinn  jodtt , mas 

Kirche  ndab  jöb 

Kiste  nku 

kitzeln  nyungu 

klaffen  yibla 

Klage  nlend 

klagen  t nlend 

Klang  kot 

Klapper  kot 

klar  pubi 

klären  pubus 
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klatschen  ibamb  moh 
Klaue  yalag 
kleben  (tr.)  idi 
kleben  (intr.)  eedi 
Klecks  ton 
Kleid  mböt 
kleiden  haha 
klein  titigi 
klein  werden  ndeg 
Kleinod  jam  liki 
klemmen  bdmta 
klettern  bit 
klingen  ngeh.  jmt 
Klippe  ngdg 
klirren  tnmba 
klopfen  kot 
klug  yi 
Klumpen  Mm 
Klistier  ngdhdb 

Knabe  mahgi,  bohgi ; man  mu  nlom 

Knall  nkotka 

knarren  tomba 

Knecht  mut  nedn 

kneifen  bdmda 

kneten  kdgd 

Knie  ibdh 

knistern  Ml 

Knochen  he,  bihe 

Knollen  ’etdm 

Knopf  barti,  btbaei 

Knorren  ten 

Knoten  ten 

Knüppel  kek 

knurren  hum 

Knute  eiipe,  mi-  • 

Kobold  nkuki  ; nlemba , ba- 
Koch  nlam  bijik 
Köder  banyigi 
Koffer  nkü 
Kohle  nsib 

Kohle  (glühende)  ekdlak 
kollern  bmgi 
kommen  Id 
König  hani 

können  la\  mi  n la  bigil  iyd  ich  kann 
das  tragen 
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können  yi;  kannst  du  Deutsch?  u yi 
german? 

Kopf  hd,  mind 

Korb  (kleiner)  er  any  i 

Korb  (großer)  sil,  bisil 

Kork  yibni 

Korn  ji»,  mis 

Körper  nydl,  hiyrU 

kosten  nddi  (verkosten) 

kosten  somb 

Kot  mahindi ; tibi 

Krabbe  ekaka  di--,  jdla  mdla 

krachen  tat 

Kraft  ngu 

krähen  dh 

Kralle  iyalag,  gicalag 
Krampf  ihdya 
krank  kdn 
kranken  hindi  eim 
Kranz  kot 
kratzen  komba 
Krebs  mydga,  mi- 
Kreide  pim 
Kreis  ngiha 
Kreuz  hendi 
kriechen  kteae 
Krieg  gwel 

kriegen  (bekommen)  kos 
Krippe  bok,  bibok 
Krokodil  ngan 
j Krone  kot 
Kropf  itut 

j Kröte  iydl,  g\cdl\  mbdndo 
Krug  ebondo 
krumm  nkdla 
Krüppel  bok,  bibok 
Küche  bili 
Kuchen  (did) 

Kuckuck  nkunga 
Kugel  ekongo,  di- 
Kuh  ini  nyaga 
kühl  suni 
kühn  mut  i hem 
Kummer  ndutu 
kundtun  kal 
Kunde  huin 
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Kunst  lyii 
Kupfer  mitna 
kurz  /eilig 
küssen  erU 
Küste  ngtean 

L. 

laben  ledes 

lachen  n&l 

Laden  nir/mi*/ 

laden  »im 

Lager  nan 

lahm  ngomba 

Laib  kdga 

Laich  maje'  ma  jdbi 

Lamm  man  ntomba 

Lampe  hinget i 

Land  nlok  (ndok) 

Landmann  nsal  bijt>k 

Landsmann  mut  lön  iyem 

landen  jag 

lang  aa 

langsam  mbthd 

längst  b/MbtM 

Lanze  ikon,  ma- 

Lappen  yom  dihato 

Lärm  nkumbka 

lassen  muaiis 

lässig  ydn ge 

Last  mbfgf 

Laster  Um  b( 

lästern  kum  son 

Laub  yaga , gicaya 

laufen  ke'  ngtee 

Laus  iyel,  gwel 

laut  ngi 

läuten  bep  tigert 

läutern  pubue 

Leben  nom 

Leber  ibd,  mabä 

lechzen  kön  ngon ; — nytu 

Leck  ituba 

Leder  kö  nuga 

ledig  nköl  mut  * 

leer  nsd;  holo 


i leeren  xöp 
legen  bii 

Lehm  biteg  bi  n köydb 
lehnen  nigib 
lehren  niga ; tba 
Lehrer  malted  \ niga  u.  neba 
Lehrling  riigil 
I Leib  nyu,  manyu 
Leiche  mim 
leicht  sein  häi 
Leid  nduiu,  maUb 
leiden  tangal 
Leier  i/uri 
leihen  mboo 
leimen  ada 
leise  mbtrU 
leisten  hola 
leiten  <e 
| Leiter  kdla 
Lende  bobog 
lenken  te 
Leopard  nje 
lernen  nigil 
lesen  er'mdl 
letzt  sok 
leuchten  bayi 
Leuchtkäfer  ngengeya,  ba- 
leugnen  tanba 
Leute  bot 
Liane  nko 
Licht  hiyanga 
Lid  lelep  jis 
Liebe  gtces 
lieben  giere 
Liebling  gweha  • 

Lied  hiembi  jtoembi 
liegen  nanal 
Linie  inlon 
link  i ode 
Linse  nya  matöb 
Lippe  beb 
List  jieg 
Liste  nana 
loben  simla 
Loch  nyoü 
locken  IdbM 
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lodern  tön 
Löffel  toy 
Lohn  nsda 
Lotse  nie,  ha- 
los kundö 
löschen  lfm 
Löwe  pagi,  bapdgi 
Lücke  iyey 
Luft  mböbi 
Lüge  bitömbö 
Lügner  mui  bitömbö 
Luke  etüba , ma- 
Luinpen  iyom  dibatn 
Lunge  saha,  bi- 
Lust  ma.se 

lüsten  gices ; löbM;  yon  puma  i biyön 
Eva  h<hn  es  gelüstete  die  Eva  nach 
dem  Apfel 

M. 

machen  tibil 
Macht  ngui 
Mädchen  ngonda 
Made  tomb,  bi- 
Magd,  mange  mutd 
Magen  hu,  bi- 
i nag  er  ituni 
mähen  kit  bikai 
Mahl  (Abendmahl)  isango 
mahlen  kög 
Mais  mbaha 
mal  ngele 
malen  hö;  sas 
Mama  mi,  böni 
man  ba 

mancher  joga  di  mut 
manchmal  nde  hogi 
Mangel  tanyal 
Mangolo  t ciba 
Mangobaum  ten  xcil>a 
Manjok  mbona 
Mann  mut,  bat 
Mantel  logt 

Mappe  gtca ; sukut  (Sack) 

Märchen  ngana,  dingana 
Mark  nsö/u)  (das  Mark) 


Die  Basa-Sprache.  265 

Mark  margi  (die  Mark) 

Marke  eedi 
Markt  jam,  bom 
Marsch  ike 
martern  inogos  joghö 
Masche  njundul 
Maschine  moxin 
Maske  kot  i ngand 
Maß  ihöka ; pega 
Masse  imut 
Mast  mbin 
inästen  ije  ngandag 
matt  tomb ; tea- 

Matte  (zum  Schlafen)  bunga,  biunga 
Matte  (zum  Dachdecken)  mbol 

I Maul  nyö 

Maus  Udo  (die  sich  im  Haus  aufhält) 
Maus  po  (die  sich  auf  dem  Felde  auf- 
hält) 

Meer  lom 

I 

Mehl  n/uri  mi  mbaha 
mehr  elö  hala 
mehren  köndd 
meiden  jilts 
mein  iyem 
meinen  hönöl 
Meister  lata 
melden  kal 
Melone  pöpö 
(Kürbis  bö) 

Menge  imut 
mengen  boo 
Mensch  mut 
merken  nög  (sehen) 
merken  hönöl 
messen  hög 
Messer  ngwöndf 
Messing  imuna 
Metzger  mba  binuga 
Miene  bixu 
mieten  boos 
Milch  manyu 
mildern  bombos 
Million  idun 
Milz  mbayeh 
mischen  boo 
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Missetat  btba 
Mission  base 
Missionar  mot  base 
Mist  tibi 

misten  pubus  bemba 
mit  ni  (ni  me  mit  mir) 

Mitleid  ngAA 
Mitte  /cede 
Mittag  bi  njamuhdii 
Mitternacht  nA  muu 
Mittel  nkus 
mittellos  iyeba 
Möbel  bonol.  be- 
modern  bol 
mögen  tönda 
Mohr  hineit 
Monat  son 
monatlich  hi  son 
Mond  son 

Morast  (Schlamm)  ndobo 

Morast  (Sumpf)  ditimba 

morden  ttöl 

Mörder  mut  nöla 

Morgen  bikAgi/a 

morgen  yani 

morgens  ponda  bikigila 

Mörtel  ngend , ma- 

Miicke  njAmjA 

müde  tomb ; uxj- 

Mühe  ndutu 

Mund  nyö 

munter  masA 

mürbe  werden  yö 

murmeln  hunbA 

murren  wunub 

Muschel  (Tier)  sonda,  bi- 

Muschel  (Schale)  kogn,  bi- 

Musik  Hurt 

Muskel  iyud.  ma- 

Muße  nde  ndi 

müßig  yenge 

muß  lama 

Mut  nAm 

mutig  nt bm 

Mutter  mi 

Mütze  kot , bi- 
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N. 

Nabel  job,  mob 
Nabelbruch  iydn  job 
nach  i mbu 

Nachbar  mut  muah  mbai 
Nachdruck  ngtti 
nachdrücklich  ni  ngtii 
Nachen  mongo 
nachher  holen 
Nachkomme  man,  be'm 
Nachkommenschaft  log 
Nacht  jtni,  mau 
Nachteil  brila 
Nacken  nköngo 
nackt  nsd 

nackt  (wenn  der  Cotlas  keinen  Hand- 
griff mehr  hat)  nsAngilAn 
Nadel  ndöndög 
Nagel  töne 
nageln  bomol 
nagen  köbAl 
nahe  bAbA 

sich  nähern  tigA  bAbe 
nähen  kondl  ( konu ) 

Naht  nkonu 
nähren  jA 

: Nahrungsmittel  bijAk 
Name  jol,  mol 
Namensbruder  mbombo 
Narbe  ndondo 

Narr  njek;  ya  mut  Dummkopf;  tyd<i 
Dummheit 
Nase  jol 
naß  iyö 
Nation  den 
Natter  hynA 
Nebel  And 
neben  i pan 
nebst  ni 

necken  joha  mijoha 
Neffe  man  man  ini 
Neger  hindt,  bi- 
nehmen  yon 
Neid  tama 
neigen  hodob  (sich) 
neigen  hod  rid  (den  Kopf) 
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nein  Mu' 
nennen  sebel 
Nest  jumbul,  m- 
nisten  dm  jumbul 
Netz  pern,  bi- 

Netz  (zum  Werfen)  mbunda 
netzen  igoo 
neu  gomdd 

neulich  ndey  di/d  i ntagbd 
neun  boo 
neunzig  mom  boo 
nicht  be 

Nichte  man  man  ini 
nicken  ud  su;  ebok  no 
nie  Mu  Mu;  to  to 
nieder  i si 
niederlegen  nitii  i si 
niemand  td  mut 
Niere  ditam 
niesen  jfmbt1 
nieten  bomol 
nimmer  tahabe 
nimmermehr  Mu'  Mu' 
nirgend  to  homa 
nisten  6h  jumbul 
noch  ki 

Norden  und  Osten  mabdda.  Süden 
k dndi,  Westen  makundi 
Not  ndutu 
nötig  bohol 
null  td  jam 
Nummer  natia 

nur  tideg  (md  gute  ndeg  ntomba  ind ) 

Nuß  man 

Nüstern  mbdn  jol 

nützen  bonol 

nützlich  bonol 

0. 

ob  Id  {md  gi  be  Id  a igd  hana ) 
oben  i ngi 
ober  i ngi  i 
Oberarm  lühul 
obgleich  td 


Obst  bepuma 
obschon  td 
Ochs  nlom  ngaka 
Odem  mbit 
oder  Id;  td 
Ofen  juu,  muu 
offen  yibila;  ndhab 
öffentlich  i su  ma  bot 
öffnen  gibil 
Öffnung  ituba,  ma- 
oft  ngele  ngandag 
ohne  labe 
Ohnmacht  peti 
Öhr  ituba  nddnddg 
Ohr  d,  mad 
Ohrencange  mboü  mad 

öl  mo 

Opfer  kdbdl,  ma- 
opfern  ti  kdbdl 
ordnen  tedda 
Orgel  ilun 
Ort  homa 
Ortschaft  nktm 
Ortsvorsteher  isan  nkdn 
Osten  mabdda 
Otter  ligdii 
Ozean  torn  nkdni 


P. 

Paar  biba 
paarweise  baba 
paar  jdga 
pachten  poos 
Pack  jömb,  mdmb 
packen  kan  jömb 

Palme  edn,  maen ; Kokospalme  pongo; 
Weinpalme  ikd,  ma-;  Raphiapalme 
jan , man 
Papagei  ngos 
Papier  ipep 
Partei  Ion , bi- 
passen  bdmd 
Patrone  ikdmgo  matdnga 
Patronentasche  kwa,  bi- 
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patschen  bamb  moh 
Pause  rwl 

Pech  bana,  bibdna , Kopal 
Pein  njoghd 
Peitsche  tobe,  ma- 
Pelz  kö  nuya 
Perle  nsnri 
Person  mul,  bol 
Petroleum  {mo  ma  trungen) 

Pfad  njdl  titigi 
Pfahl  sumba,  Ai- 
Pfand  AdA,  bibdb 
Pfanne  soya , büoya 
Pfeffer  iloba,  di- 

Pfeife  (zum  Rauchen)  mbe;  ikdda 
Pfeife  (zum  Pfeifen)  weise,  di-  ■ 

Pfeil  mbamba  m pam 
Pferd  irdsi 
pfeifen  hiyda 
ptlanzen  sal 
Pllaume  Itilö,  bi- 
Ptlaumenhauin  sa 
ptlegen  teeda 
pflücken  kit 
Pförtner  n lat  hwdmel 
Pfosten  sumba,  Ai- 
Pfote  ibö,  mabo 

Pfropf  jimba,  mimba  ( ti  jtoh)  u.  ibne 
biibne 
Pfund  poh 
Pfütze  ndobo 
photographieren  ol 
Pilz  sugu,  Ai- 
Pinsel  sehel,  bi- 
Pisang  ikdndo,  ma- 
Pisangfrucht  hö  ikdndo 
plagen  ünbaha,  tenga 
Plan  peg 
planen  Mg  peg 
Planke  ibdm,  ma- 
plappern  tpöl  ngandag 
plätschern  tAU 
platt  sein  tigdb 
Platz  homa 
platzen  tubi 
plaudern  ipöt 


plötzlich  ngele  yada 
plündern  sa 
Plünderung  nsana 
pochen  kot 
Pocken  ike'le,  ma- 
Polster  mbonga.  mi- 
poltern  toli 
Posaune  ööh 
Possen  77j(777i  ma  hiyöl 
Posten  ntat,  batat 
Pracht  lönyt 
prahlen  simla  hydmddd 
prasseln  bol 

predigen  kal  bibanga  bi  jöb 
Pi  •eis  ndamba 
preisen  simla 
prellen  log 
pressen  hihe  ni  ngtil 
Priester  prista  ( pata ) 

Prinz  man  hand 
probieren  nödd 
Prophet  mpötöl  hdm 
Prozeß  nka 
prozessieren  ikd  nka 
prüfen  nödd 
Prüfung  in/UU 
Prügel  kek,  bi- 
prügeln  bep 
Psalm  hiembi,  jwembi 
' Pulver  njuhi 
Punkt  Uön 
Puppe  bog  di  kdha 
i putzen  tos;  pubus 

Q. 

Qual  njöghd  , 

quälen  nögol  njog/id 
Qualm  hida,  jwida 
Quelle  Ungin 
! quer  (legen)  kdh 
cpier  (liegen)  yabi 

m(  n kdh  bikeg  i njdl  ich  lege  die 
Stöcke  quer  über  den  Weg 
md  n ydbi  i lep  ich  fahre  (gehe) 
über  den  Fluß 
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R. 

Rahe  bäbän,  bibäbän-,  käkänd , bikäkänd 
Rachen  nyä  ( nuya ) 
rächen  pun 
Rad  nyoba,  ma- 
Rand  pan 
Ränke  itdba 
ranken  dal 
Ranzen  ktea,  In- 
rasch pah 
rasen  kt  ngirr 
rasend  njeg 
rasieren  käbäl 

Rasiermesser  ngwtndt,  ba- ; ibdga,  ma- 

rasseln  äm 

rasten  näi 

Rat  pey 

raten  eba 

Rätsel  nyana,  di- 

Ratte  ko  ( si ) 

rauben  kdda 

Rauch  huia,  jurida 

raufen  jo  masing 

Raum  boma 

ausräumen  peme  gteom 
einräumen  jubus  ywom 
Raupe  omb,  biomb 
rechnen  scm 61  \ an 
recht  längt 

Recht  erhalten  so  nka 

Recht  haben  sä  nka 

Recht  geben  mbay  längt  nka 

recken  (sich)  sambla 

reden  pöt 

Rede  hdb 

redlich  längt 

Regen  näp  ( näp  a nä  es  regnet) 

Regenbogen  nyum,  minyum 

regieren  dne 

Regierung  nyämtn 

Reh  (kleines)  ist 

Reh  (großes)  ngahln 

reich  nywan 

der  Reiche  ngxcan  mul 
das  Reich  län 
reichen  (geben)  ti 


reifen  hälo 

Reihe  Ion 

rein  pubi 

rein  sein  pob 

reinigen  pubus 

Reis  kon 

Reise  ike,  makt 

reisen  kt  ikt 

reißen  (zerreißen)  kan 

reißen  (abreißen)  pal 

reizen  win  baba-,  baba 

rennen  kt  nyice 

Rest  jam  di  i 

retten  sona 

Retter  nsona 

Reue  jokbt 

reuten  juble  bikai 

richten  kes\  bagal 

richten  (ein  Gewehr)  kölba 

richtig  sein  längt 

riechen  numb  (ilät  i numb) 

riechen  (tr.)  numbt 

Riegel  ilalo,  ma- 

Riemen  ngoli 

Riese  ndon 

Rind  nydka 

Ring  ibdndt,  di- 

ringen  sin  maxin 

Rinne  bog 

Rippe  mbdi 

Riß  itüba 

Riß  (Spalt)  nkeki 

ritzen  ktcal 

Rock  lägt 

roh  yomi  (ungekocht) 
roh  njo  (grausam) 

Rohr  bog 

rollen  bängt 

Roß  wäsi 

rot  werden  koyob 

rot  machen  käy  baba 

Rücken  nkag,  minkag 

rückwärts  i mbu 

Ruder  pago 

rufen  sebel 

Ruf  nländog 
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ruhen  heb-,  ndi 
Ruhetag  kdl  ndi 
ruhig  morn  ma  nun’ 
Ruhm  bisimlana 
Ruhr  kul 
rühren  tin 

umrühren  böo 
Rum  belam 
rund  ngiha 
Runzel  moa 
rupfen  tun 
Ruß  hida 
Rüssel  nyo 
rüsten  giba  bohhah 
Rüstung  mbot  bi  eha 
Rute  isd,  di- 
rutschen  sdndi 
rütteln  sogos 


S. 

Saal  induga  nkdhi 
Säbel  kwatd  ntanda 
Sache  jam 

(Rechtssache)  hdb 
Sack  nsukut 
säen  aal 

Sämann  mal  bijdk 
Saft  manyu 
Sage  nah 
sagen  Mal 
sägen  sdg 
Saite  nkö  iluh 
Salbe  njahaba 
salben  sdhaba 
Salz  bas 
salzen  ha  bas 
Same  mböo 
sammeln  köta 
samt  bobasöna 
Sand  isdgd 
sanft  mbdhd 
Sang  hiembi 
Sarg  nku  mtm 
satt  sein  nuu 
Sau  ngoi 


| sauber  sein  pob 
saufen  nydn 
Säufer  nhiyo 
saugen  nyus 
säugen  nyuhus 
Säugling  nkehe  man 
Säule  mbm 
Saum  isug,  mastig 
säumen  kond  masug  ma  mbot 
sausen  (v.  Wasser)  om 
sausen  (v.  Wind)  Aon 
schaben  hdmb 
Schachtel  nku 
Schaden  bdla 
schaden  obos 
schädlich  hyumba 
Schädel  beM  bi  hd 
Schaf  ntomba 
schaffen  hSg 
Schaft  mben,  mamben 
Schale  kö  (man) 
schälen  kumbul 
Schall  kotka 
Scham  uxinyu 
sich  schämen  kdn  uxinyu 
Schar  imut 
scharf  sein  Ado 
Schärfe  hhdo 
schärfen  hdos ; hdl 
scharren  lyen 
Scharte  ibdn,  ma- 
Schatten  titi,  bi- 
Schatten  (Kühle)  hugbe 
Schatz  jam  li  tiki 
schaudern  kdn  mini 
schauen  bmgd 
schaukeln  nydng 
Schaum  ihüs,  ma- 
Scheide  sdgd 
scheiden  kab 
Schein  nbayi 
scheinen  bayi 
Scheit  ngeh 
Scheitel  mbombot 
Scheiterhaufen  ju  «'  hiye 
scheitern  boo 
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Schelle  ngeh  i titiki 
schellen  bep  ngen 
schelten  töl 
Schemel  kek,  bi- 
Schenkel  bil,  ma- 
schenken  kebel 
Scherbe  i gingt,  gicinge 
Schere  iende,  ma- 
nchen njoha 
scherzen  joha  minjoha 
scheu  mini 
scheuchen  luhul 
Scheuer  ndab  mbaha 
scheuern  si 

scheußlich  biba  ki  gdga 
schicken  6m 
Schicksal  j6b 
schieben  nyugl 
schief  sein  sidib 
schief  stellen  Mi 
schieläugig  masimbi 
Schienbein  mbom  mbend 
schießen  Uh 
Schiff  mongo 
Schildkröte  (Land-)  kul 
Schildkröte  (Wasser-)  kulul 
schildern  kal 
Schilf  ikdi,  ma- 
Scliimmel  njum 
schimmern  bdgi  mvigmuig 
schimpfen  söl 
Schinken  bei  ngoi 
Schirm  ngango 
Schlacht  gwet 
schlachten  ba  nuga 
Schlächter  mba  binuya 
Schlaf  ilö 

einschlafen  ki  ilö 
ich  bin  schläfrig  ilö  igwe  mi 
schlagen  bep 
Schlag  ndom 
Schlamm  ndobo 
Schlange  ngön 
schlank  nd;  ntanda-,  mbongo 
schlau  peg 
schlecht  beba 


schleichen  ki  mbingi 
Schleife  njundul 
schleifen  öt  i si 
schleifen  (Messer)  höl 
Schleifstein  joöga,  moöga 
Schleim  makih  und  bekapi 
schleppen  öt\  bigi 
schleudern  lih 
schließen  ktees 

aufschließen  kwehel 
zuschließen  kwes 
einschließen  ken 

hwiimel  n kwehrba  die  Tür  ist  ge- 
schlossen 
i Schlinge  ibina 

Schlingel  man  bi  od.  beba  man 

beba  schlecht:  steht  vor  dem  Haupt- 
wort 

bi  schlecht:  steht  nach  dem  Haupt- 
wort 

schlingen  mil 
schlitzen  kan 
Schlosser  ntibil  ilalo 
Schlucht  nsösögo 
schluchzen  sisiga 
schlucken  mil 
Schlummer  ilö 
Schlund  mil 
schlüpfen  job 
schlüpfrig  Mdi 
Schluß  sug 
Schlüssel  iliba 
Schmach  wömyu 
schmähen  söl 
schmachten  ihigö 
schmal  titigi 
schmälern  tigbaha 
Schmalz  ihöh 

Schmarre  ndondo,  btndondo 
schmatzen  bam  ( nyö ) 

Schmaus  sahgo,  disango 
schmecken  (verkosten)  nödi 
schmecken  (es  schmeckt)  ni 

bijik  bi  ni  das  Essen  schmeckt  gut 
schmeicheln  Inga 
I Schmeichler  bibönda,  dibönda 
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schmelzen  nyimbi 
Schmerz  njoght 
schmerzen  nog  n joy  he 
Schmetterling;  tatdnga,  bi- 
Schmied  mui  tin 
schmieden  tiu 
schmieren  hdo 

schmücken  (sich)  bim  wanda 
Schmutz  mahindi-,  nyega 
Schnabel  nsöhri 

schnappen  kap ; kwahal.  (ngwii  i nkap 
njenjt  der  Hund  schnappt  nach  den 
Fliegen) 

Schnaps  bilam 
schnarchen  bong 

schnaufen  heb ; hib  wenn  man  den 
Berg  hinaufsteigt  und  dazu  pfeift, 
wie  es  die  Leute  hier  machen 
Schnauze  nyn  (ngwd) 
schnäuzen  htm 
Schnee  itdnga,  ma- 
Schnecke  (kleine)  ikna,  di- 
Schneck*  (große)  kAo 
Schneckenhaus  ndab  ko  oder  dikonga, 
ma- 

schneiden  kit 
schnell  Ad;  paJa 
Schnitt  kwes 
schnitzeln  jd 
schnüffeln  numbiht 
Schnupfen  hing 
Schnupftabak  nst m 
schnupfen  ot  nsön 
Schnur  nsmga 
schnüren  kah 
Scholle  Mm , matarn 
schon  pön,  me  te'ht  port  nye  ich  habe 
ihn  schon  gesehen 
schön  Uingt 
Scho[)f  itula,  ma-  (rid) 
schöpfen  ap  (rnalep) 

Schöpfer  hhtg 
Schöpfung  heheyel 
schräg  sidib 
Schrank  nku 
Schranke  ikdn 


schrauben  hitl ; keb 
schrecken  (tr.)  ses 
schrecken  (intr.)  sihila 
Schrei  nlöndög 
schreiben  tii 
Schreiber  ntilo 
Schrift  matii 
schreien  lern  nlöndög 
Schreiner  mul  mangdn 
schreiten  kt 

Schrift  kdat  (hl.  Sehr,  kdat  job) 

Schritt  ibdl,  mabdl 

schröpfen  njthtl 

Schrot  ngwahal 

schüchtern  hm  tci/ni 

Schuft  mul  mbt 

Schuld  (Ursache)  baa 

Schuld  (Bezahlung)  pit 

Schule  sukulu 

Schüler  nigü 

Schulmeister  san  sukulu 

Schulter  jeb,  bijtb 

Schulterblatt  ibdma,  di- 

Schuppe  Mi,  malöi 

Schuppentier  ka  nuga 

schüren  köta  (hiyej  he(i) 

schürfen  tr'mdi-,  löhi 

Schurke  mut  mbt 

Schuß  isdnga,  ma- 

Schüssel  prikt,  soya,  bi- 

Schutt  hinan 

schütteln  nyingis 

schütteln  den  Kopf  pogos  nö 

schütten  söp  (rnaltp) 

schützen  btm 

Schütze  mut  jis 

schwach  werden  bomb 

Schwachheit  mbömb 

Schwager  nkil,  bakil 

Schwalbe  nkindon,  mi- 

Schwamm  srtgu,  bi- 

schwanger  jem 

schwanger  werden  iyöri  jem 

schwanken  nytng 

Schwanz  riwtl 

Schwanz  (bei  Vögeln)  ekuia 
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Schwanz  (beim  Fisch)  njdndd 
Schwärm  nke  (nyui  Bienen-) 
schwarz,  hindi 
schwärzen  hindix 
schwatzen  pdt  hob 
schweben  put 
schweben  (hängen)  pMb 
Schweif  ntce'l 
schweigen  iyen  nvcth 
Schwein  ngöi 
Schweiß  bibt 
schwellen  pdb 
Geschwulst  ilulu 
schwenken  peg 
schwer  sein  et 
die  Schwere  iyeY 
Schwert  kwate 
Schwester  man  ini 
Schwiegereltern  nkil,  ba- 
Schwiele  bahus.  bibahux 
schwierig  ndutu ; nganday 
schwimmen  brig;  sad 
schwimmen  (von  Gegenständen)  Idntb 
schwindeln  rid  n kind  mt,  es  ist  mir 
schwindelig 

schwindeln  (betrügen)  Idg;  lembt 

schwingen  hiyiimiu 

schwitzen  bibt  i m pam  rni > nyu 

schwören  kum  sdn 

Schwur  sdn 

sechs  bisdmal 

See  lom 

Seele  nem , miiiem 

Segen  lömbot 

sehen  ««na;  schauen  tdhe 

Seher  mut  baltmba 

sehr  td  Id;  ki  ydga 

seicht  nsaya 

Seife  sdpi 

seihen  haha 

Seiher  bdne,  bibdne 

Seil  nsinga 

sein  iye 

sein  (pr.  poss.)  irr;  man  irr  sein  Kind 
seit  tdni 
Seite  pt,  bipt 

Milt.  tl.  Sein.  f.  Orient.  Sprachen.  190$  111.  Abt 


Seite  (Blatt)  ijtdp 
selbe  nlelt  m (mut) 
selbst  mtdt 
selten  « bdnbe 
senden  dm 
sengen  ligix 
senken  Id n 
Sessel  konda 
setzen  yw 
Seuche  kdn  nlda 
seufzen  44 
sie  a 

sie  (pr.)  3.  p.  sg.  nyt 
sie  (pr.)  3.  p.  pl.  bd,  ba 
Sieb  bdne,  bibdne 
sieben  ba 

sieben  (7)  bisambdk 
sieden  pel;  malep  ma  m pel  das  Wasser 
siedet 
siegen  Id 
siegeln  ede 
Signal  ndr'mbel 
Silbe  silbi 
Silber  silba 
singen  top  jembi 
sinken  /Ai 
Sinn  y»,  mayi 
sinnen  hdndl 
Sitte  /An 
sitzen  iyen 
Sitz  biytne 
Sklave  nkdl 
Skorpion  dmb,  bi/lmb 
SO  tarta 
sofort  hanano 
Sohle  (Fuß-)  ibdl,  mabdl 
Sohn  man  ( munlom ) 
solch  hana 
Sold  nsda 
Soldat  mut  i gwet 
sollen  lama 
Sommer  sep 
sondern  kab 
Sonne  hiydnga 
sonnen  bamb  hiyanga 
sonnen  (sich)  ndhäb 
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sonst  nde  i kwan  I Sprechtrommel  iku,  diku 

sonst  (andernfalls)  ki;  tit/a ; (telib,  ki  mi  spreizen  simbal  (krikti) 


lin  halt,  sonst  schieße  ich  oder 
mi  tiga  lin) 
sorgen  kön  ndulu 
sorgen  (vorbereiten)  bohha 
Sorte  nya 
spähen  benge 
Spalt  nkigi,  mi- 
spalten  bnl 
Span  intcighi 
Spange  nkom 
Spanne  ibäl  i teil 
sperren  teida 
sparsam  teida 
Sparren  len,  bi- 
Spaß  njoha 
spät  kommen  nom 
später  baten 
spazieren  ngohömog 
Spazierstock  kek  teil 
Speck  ihön,  ma-  (i  ngili ) 

Speer  ikön,  ma - 
Speichel  matai 
speien  ji 1 matai 
Speise  jtk,  bi - 
speisen  ji 
Spende  ikebel,  ma- 
spenden  kebel 
sperren  ledes  (Wagen) 
sperren  jilis  (Weg) 

Spiegel  leman 
Spiel  ntug,  mining 
spielen  tog  ntug 
Spieß  ikön,  ma- 
spießen  oma  kön 
Spinne  ibobol,  ma- 
spinnen  höhöl  nsinga 
Spinnwebe  ndii 
Spital  ndab  bakökön 
Spitze  su,  bi- 
Splitter  pih  bam 
Spott  nöl 
spotten  mil 
Sprache  höb 
sprechen  pöt 


, sprengen  fit eis  malip 
Spritze  nga  malip 
spritzen  len 
Sprosse  kek  ( kala ) 
j sprossen  nari 
: Spruch  ngana,  dingana 
spucken  jö  matai 
| spfden  so  ( bisöga ) 

Spund  jimba,  mimba\  ibni,  biibne 

Spundloch  ngöii 

Spur  ibal,  mabdJ 

spüren  nög 

Stab  kek 

Stachel  16,  bihl  (Dorn) 

Stachel  nsehi,  min.sebi  (von  der  Biene) 

Stachelschwein  bigaha,  joaha 

Staffel  kala 

Stahl  Ma,  biiha 

Stall  ibemba , mabemba 

Stamm  ten 

i Stamm  (umgefallener)  nkök 
stammeln  kigibi 
stampfen  kög 
Stange  kek 
stark  ngui 
starr  mdba 
statt  ...  i nyu  . . . 

Stätte  homa 
Staub  bindn 
staunen  ngag 
stechen  oma 
Stecken  kek 
stecken  (tr.)  som 
stecken  (intr.)  umi 
! Steg  nkök,  minkök 
j stehen  tilib 
I stehlen  nib 
steigen  bit 
steil  sein  kehi 
Stein  ngök;  igd,  mati 
steinigen  lerina  (ngök) 

Stelle  homa 
stellen  te 
\ stemmen  Indes 
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Stengel  Uten,  bi- 
sterben  ten 
Stern  hirnt,  jirnt 

Sternschnuppen  jirnt  di  n kt  dig  (wenn 
eine  Sternschnuppe  fällt,  dann  muß 
nach  dem  Glauben  der  Kingebornen 
ein  großer  Mann  sterben , und  es 
fangen  deshalb  alle  zu  heulen  an) 
stets  nde  ytisnna 
Steuer  nöla  (Bezahlung) 

Steuer  pdgo  maköt 
Stich  dm 
sticheln  nöl 
Stiel  nkend,  minkend 
Stift  tönt,  batnne 
stiften  kibel 
still  sein  iyen  ngtet 
stillen  momos 
Stimme  kih 
stinken  böl 
Gestank  böo 
Stirne  mböm 
Stock  kek 
stöhnen  tiingal 
stolpern  köl 
Stolz  kumbt 
stopfen  söh 
stören  tulm 
störrig  je! 
stoßen  nyugt 
stottern  kigibt 
strafen  käght 
Strafe  kögbt 
Strafe  zahlen  sä  mbit 
strahlen  bagi 
Strahl  mbayi 
Strand  iboh,  ma- 
Strang  nsinga 
Straße  njtl,  ma- 
sich  sträuben  jel 
Strauch  t titigi 
streben  söha 
strecken  (sich)  sdmbla 
streicheln  sas 
streichen  pen 
Streich  ndom 


Strich  itila.  ma- 
streifen  bus 
Streit  gicet  (sari) 

Wortstreit  jdmdl 
streiten  jö  sah-,  nömöl  jömöl 
Streiter  mut  gwet 
streng  sein  tye  ngui 
streuen  muts 
Strick  nsinga 
Strieme  nkonga,  mi- 
Strom  lom 
strömen  kondi 
Strömung  ndon  Up 
Strudel  ikiha,  ma- 
Strunk  nkök 
Stube  nduga,  dindugu 
Stück  pts 
Stuhl  konda 
stumm  ngingiba 
stumpf  tui 
stumpf  machen  tus 
Stunde  ngth 
stündlich  hi  nyett 
Sturm  mbtbi 
Sturz  kn 
stürzen  kn 
Stütze  yab,  gwab 
stützen  btb 
Stutzer  tcanda 
suchen  iyen 
Süden  miktndi 
Sumpf  titimba 
Sünde  beba,  bibeba 
Sünder  mut  mbe;  beba  mut 
Sündilut  mali'/i  ma  mbe 
Suppe  ilöba 
süß  sein  nt 

T. 

Tabak  stba,  basiba 
tadeln  yan 
Tadel  miydna 

Tag  Hu,  bi-  (der  ganze  Tag) 

Tag  njamuhd  (im  Gegensatz  zur  Nacht) 
täglich  hi  ilö 

bei  Tage  nde  njamuhd 
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Tal  nsdsogo,  minxoxogo 

Talg  ihiin,  mahiin 

Tanz  ngand 

tanzen  nyöm 

tapfer  gtcfl 

Tasche  gtca,  biyma 

Tasche  = Sack  nsukut,  mmsukut 

Tasse  ibotulo,  ma- 

tasten  boble 

Tat  nenn 

tätowieren  ktb  bin 
Tatze  ko 

Tan  nxinga  (Strick) 

Tan  lind,  hiönd  (als  Wasser) 
tanh  ndtik 
Taube  ibtn,  di- 
tauchen  ha 

taufen  ha,  getauft  haha 
taumeln  tiiigil 
tauschen  lugna 
'I'ausch  matugna 
täuschen  log 
Täuschung  miloga 
sich  täuschen  ktcii 
tausend  idun 
tausendmal  idun  i ngeli 
Teer  ijii,  dijii 
Teich  him  titigi 
Teig  dihig 
Teil  jnga,  moga 
teilen  kah 
Teller  söya,  bisöya 
Termite  mastk 

teuer  ndamba ; kdat  i jure  ndamba  ngan- 
dag  das  Buch  ist  zu  teuer 
Thron  biytne 
thronen  iytn 
tief  ndib 

Tier  nuga,  bi-;  Haustier  Um,  bi- 

Tiger  nje 

tilgen  mal 

Tisch  Üble 

Titel  jdt 

Tochter  man  mutd 
Tod  nytmb 
toll  njek 


Ton  (Stimme)  km 
Ton  (Lehm)  dima,  mama 
Topf  ibt,  di- 
Tor  (das)  nwtmtl 
Tor  (der)  njeg 
Torheit  jon 
losen  am 

tot  irö  (a  ico  er  ist  tot) 
töten  nöl 
trächtig  jtm 
träge  yenge 
tragen  htgt 
''  Tragbahre  btgtne 
trampeln  kt  bekim 
Träne  giha,  gmiha 
Trank  binyöno 
tränken  nyus 

trauen  (von  Brautleuten)  ai 
| trauen  (vertrauen)  nognl 
Trauer  maltb 

Trauerkleid  (von  Bananenblättern) 
ngongob 
trauern  Itb  i/tb 
traurig  sein  bin  ndutu 
Traufe  iyö,  ma- 
Traum  ttm,  bittm 
träumen  tmel  ttm 
treffen  kii/ba 
trefflich  hingt  ( tarn ) 

hingt  bijtk  ein  gutes  Essen 
bijtk  hiJarn  ■ » • 

treiben  dm,  forttreiben  luhtd 
trennen  kah 
Treppe  ka/a,  ma- 
treten  band  (ni  ko) 

Tritt  ihdl,  ma- 
austreten  pam 
eintreten  job 
Trichter  xuga,  hixuga 
triefen  nöyöb 
trinken  nyrl 
trunken  hiyn 
Trank  binyöno 
Tritt  ibdl,  mabal 
Tritt  (von  Tatzen)  ibö,  ma- 
! trocknen  (tr.)  numus 
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trocknen  (intr.)  num 

trocken  num 

Troddel  iydgo,  diydgo 

Trog  njdbd,  minjdbd 

Trommel  (zum  Tanzen)  ngdm 

Trommel  (zum  Sprechen)  ikti,  di- 

tronuneln  kot  ngdm 

Tropfen  ihm,  ma- 

tröpfeln  (tr.)  tolf  t 

tröpfeln  (intr.)  pel 

trösten  momns 

trotzen  iyan 

trübe  bitunya 

Trübsal  nifutu 

trügen  log 

Trug  nloga 

Trupp  nldn 

Tuch  ibdto,  ma- 

tiiehtig  ngui  neun 

Tücke  itdlm 

Tugend  lfm 

tun'  bdn 

Tür  nvcfmfl  (=  Eingang);  ekoya  die 
Türe 

Tüte  suga,  bi- 

V. 

('  bei  Mm,  bibeba 
Übeltäter  mut  i mbe 
übelnehmen  umib 
üben  nigil 
über  i nyi  i 
überall  horna  nyesdnn 
Oberaus  ngandag 
überdrüssig  sein  tea 
Übereinkommen  kay 
Übereinkunft  ikeig,  ma- 
überfallen  pentel  mul  bilo-bilo 
Überfluß  ipdkd,  ma- 
iibergehen  nim 

mf  nim  ich  übergehe 
mf  binim  ich  überging 
überlegen  hdndl 
übermannen-/<5 
übermorgen  nom  mda 
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Übermut  kumbf 
übernachten  natial 
überraschen  pemel  bildbild 
überrascht  sein  hftl 
I überreden  kal  lenke 
übersehen  hoya 
übersetzen  htyel 
j übersetzen  (Fluß)  yabi 
' übertreffen  lö 
übertreiben  Idha 
\ übertreten  btdf 
iihervorteilen  gtces 
überwältigen  td 
übrigbleiben  iyi 
iibriglassen  biinf 
Ufer  ibori 
Uhr  heya  nde 

um  . . . herumgehen  hiyebn 
umarmen  htioba 
umbringen  ndl 
umdrehen  hiyel 
Umfallen  kirn 
umgeben  kena\  hd 
umgehen  bähal 
umgehen  mit  ba  wanda  ni 
umhauen  kfg 
umiierlaufen  hiydm 
umkehren  tenth  mints 
umkippen  nom 
umkommen  ted 
umringen  kenn 
um  . . . willen  i nyu 
umsonst  yanga 
I Unfall  jam  ndulu 
Unflat  mahindi 
unfruchtbar  kdm 
! ungefähr  td 
ungehorsam  yan 
ungeschickt  nkakala 
Unglück  ndulu 
Unrecht  beba 
unreinlich  mahindi 
unschuldig  a bönbe  jam 
Unsinn  jon 
Untiefe  nsaya 
Untugend  lfm  bf 
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unverschämt  betembd 
unverzüglich  hanand 
Unwille  inn 
uns  bes 
unser  tre.s 
unten  i si 

untergehen  yin-,  wri-,  obi 
Untergang  yin 
unterhalten  (sich)  kweles 
Unterleib  ibum,  rna- 
unterreden  kwsles 
Unterredung  nkw4l 
unterrichten  eba 
untersinken  yin 
unterstützen  bola 
untersuchen  krh  und  kes 
untertauchen  Um 
unterwegs  i njel 
Urin  masäi 

Urväter  tide  kwar'i ; köba 

Urkunde  ktial  mbon 

Ursache  jam  i su-,  ohne  Ursache  yanya 

Ursprung  ibe 

urteilen  bagal 

Urteil  inbayi 

V. 

Vater  (mein)  tdta,  ba- 
Yater  (dein)  isdn 
verändern  (tr.)  biyil 
verändern  (intr.)  hiyeba 
verarmen  kt cd  iy4b 
verbannen  luhul 
verbergen  so 
verbessern  tibil 
verbieten  jilis ; nga 
Verbot  heg 

verbinden  (Wunde)  kan 
verbinden  (zwei  Gegenstände)  dta 
verbreiten  /tag 
verbrennen  (tr.)  ligis 
verbrennen  (intr.)  Ug 
verdammen  kure  nka 
verderben  (tr.)  obos 
verderben  (intr.)  obi 


verdursten  wo  ni  ngoh 
verehren  nogol 
verfälschen  potna 
verfluchen  stU 
verfolgen  nein 
vergeben  ntcuah 
vei-gesscn  hnya 
vergiften  samt 
Vergnügen  n/ast 
vergraben  jo 
vergrößern  konde 
verhaften  kwes  mdg 
verheiraten  hultil 
verheißen  bon 
verhindern  ki 
verhöhnen  mil 
verhören  bat 
verhüllen  kind/1 
verhungern  wo  ni  njal 
verirren  hoya  njtl 
verjagen  luhul 
verkaufen  nuhul 
verklagen  It'ma  mut  i nka-,  sdman 
verkleiden  (sich)  h4n  rnbdt 
verkrüppelt  ibuga 
verkünden  kal 
verlachen  ndl 
j verladen  ha 
i verlangen  sombol 
verlassen  ytga ; nwas 
verleiten  iyön 
verlernen  hoya 
i verletzen  Mg  gtee 
verleugnen  tahba 
verleumden  nstiga 
verlieren  14p 
verlocken  Honda 
verlöschen  lfm 
\Terlust  bdla 
vermählen  hulul 
vermählen  (sich)  hol 
vermehren  (tr.)  bti/us 
vermehren  (intr.)  bol 
vermeiden  tibil 
Vermögen  mbolo 
vernehmen  ndg 
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vernichten  »Aos 
Vernunft  yi 
verordnen  dne 
verpfeffern  sons  ildba 
verraten  ndgos 
Verrat  no! ha 
verreisen  M ikd 
verrichten  Aon 
verringern  tigbaha 
verrucht  beba 
verrückt  njtk 
versagen  sona 
versalzen  mos  bas 
versammeln  (tr.)  kdta 
versammeln  (intr.)  kdtba 
Versammlung  bdma 
versäumen  toi 
verschachern  mint// 
v erscharren  jo 
verscheiden  tc/i 
verschenken  kebel 
verscheuchen  luhul 
verschieben  tulus 
verschiffen  ha 
verschimmeln  njutn 
verschlafen  nom  i 16 
verschlagen  sein  logon 
verschlechtern  dbos 
verschließen  ktces 
verschlimmern  dbos 
verschlimmern  (sich)  temb  M 
verschmachten  teil  ni 
verschmähen  je I 
verschmieren  ha 
verschnitten  nak 
verschonen  km  . . . ngd 
verschönern  lemes  . 
verschweigen  so 
verschwenden  obns  iriim 
verschwinden  nydi 

verschwören  (sich)  kak  ikak  i icunba 
nu 

versehen  hat 

versehen  (sich  mit  etwas)  bohha  gtedm 
verschlingen  bim 
versengen  ligis 


versenken  ngoyus 
versinken  yin 
versöhnen  kob  nsari 
versöhnen  (sich)  lemes 
versorgen  teeda 
verspäten  nom 
verspeisen  jd 
verspotten  ndl 
versprechen  bön 
verspüren  ndg 
\'erstand  ihia ; yi 
verstärken  ledes 
verstecken  so 
verstecken  (sich)  soldb 
verstehen  sdnta 
verstellen  (sich)  Inga 
verstojifen  yibi 
verstoßen  luhul 
verstümmeln  dbos 
versuchen  nddd 
Versuchung  manddd 
versündigen  Aon  be 
versüßen  nds 
vertauschen  btgnn 
verteidigen  tat 
verteilen  kab 
vertiefen  jubus 
vertilgen  dbos 
Vertrag  ikag 
1 vertrauen  nogol 
vertreiben  luhul 
vertreten  letnb  biyenr 
verunglücken  kd  ndutn 
verunreinigen  ha  mahindi 
verursachen  Aon  nogas 
verurteilen  kteeh  i nka 
verwahren  nini 
verwandeln  hiyiba 
Verwandtschaft  ihn,  mn- 
verwechseln  lugna 
verwehren  sona 
verweigern  sona 
verwelken  num 
verwenden  bohol 
verwerfen  jel 
, verwesen  bdl 
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verwickeln  polos 
verwickeln  (sich)  pot 
verwildern  nydt 
verwirren  polos 
verwischen  tos 
verwöhnen  ndl 
verwunden  kdy  kwe 
verwundern  (sich)  nyag 
verwünschen  htm  sön 
verwüsten  dbos 
verzagen  hm  mini 
verzehren  jd 
verzeihen  ntcuas 
verzieren  lemes 
verzögern  tulus 
Vetter  nyanddm 
Vieh  bildm 

viel  ngandag ; yinyi\  mbula 

vielleicht  nde  yada 

vier  bind 

Vogel  in  uni,  di- 

Volk  ten,  ma- 

voll  sein  ydn 

voll  machen  ydnos 

vollenden  mtles 

von  ni 

vor  i su ; vor  ihm  i su  nye ; vor  drei 
Tagen  = hi  di/ri  dida  vertlossen  Tage 
drei 

vor  Angst  sterben  wo  i nyu  icöni 
voran  i su 

vorausgehen  ke  bi  su 
Vorbeigehen  hi 
Vorderseite  su 
Vorfahren  isögol,  ba- 
vorgestern  nommda 
vorhanden  sein  ba 
vorher  liwas 
vorlesen  sdngle 
vorinals  nde  kwan 
Vormund  ntibil 
vorn  bi  su 
vornehm  ngtcaii 
Vorschlag  pey 
Vorschrift  mbenda 
vorsichtig  tat  nyu 


Vorsteher  isan,  ba- 
Vorteil  nsdn 
vorübergehen  hi 
vorwärts  bi  su 
vorziehen  tdnda  . . . Id 

W. 

wach  pee 
wachen  iyen  pee 
Wache  ntat 

wachsam  tat ; erwachen  tdtd 

Wachs  bebabd;  Honig  we\  Biene  ny'ii 

wachsen  hdl 

wackeln  sdy 

Wade  mbend,  ma- 

Waffe  ena  ywet 

Wage  hrga ; ikobo 

wägen  heg 

Wagen  jaded 

wählen  pdhdl 

wähnen  hdnnl 

wahr  mbald 

Wahrsager  mut  ngambi 
wahrscheinlich  nde  yada 
Waise  nyu 

Wald  ekai,  be-',  Wildnis,  unbebautes 
Land  put',  Dickicht  mit  Hochwald 
ipan,  ma-;  verwildertes  Ackerland 
suld,  bi-\  ein  zum  Bilanzen  abge- 
branntes Stück  tot  ob,  bi- 
Wallgraben  ngo,  ma- 
wälzen  And 
Walze  mbonge 
Wand  nkan,  rni- 
wandeln  kd 
wandern  bumd 
, Wange  imdn,  ma- 
I wann?  nde  mbdf 
Wärme  bibd;  hugbd 
warm  bibd;  warm  machen  nuye';  war- 
mes Wasser  maldp  ma  bibd ; heißes 
Wasser  maldp  ma  leg;  sehr  heißes 
Wasser  maldp  ma  t cai ; kaltes  Wasser 
maldp  ma  sund 
I wärmen  bab 
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Roseshurer  : 

wärmen  (sich)  nähnp 
warnen  Sa 

warnen  (verbieten)  sona 
warum?  i nyu  kil 
Warze  stmdog 
was?  kil 
was  für?  ki  njel 
waschen  sä 
waschen  (sich)  nägob 
Wasser  läp,  nut- 
wehen  än 
wechseln  lugna 
wecken  total 
weder  . . . noch  to  hi 
weg  nyädi\  habt 
wegwerfen  leb 
wegnehmen  heya 
wegjagen  luhul 
Weg  njäl 
wegen  i nyu 
Weh  njäkhä 
wehtun  btm  njäkhi 
wehklagen  i nletitl 
Wehmut  ndutu 
wehen  iySn  ihrp ; ihep  iyt'  ki  yaga  der 
Wind  weht  stark 
wehren  srma,  jilts 
Weib  mtitd,  bald 
Weibchen  ngin 
weich  werden  bomb 
weich  sein  bomb 
weichen  kogä 
Weide  sei  bikai 
weigern  jel 
weil  i nyu 
\VTein  mätig 
weinen  4 nlend 
Weise  (die)  nyd 
Weise  (der)  mut  yi 
weise  yi 
weiß  pob 

der  Weiße  nkana , ba- 
weisen  eba 
weit  nontiga;  bä 
Weizen  mbaha 
welcher  timbä 


Die  Basä-Sprache. 

welken  num 
Welle  nkängo,  mi- 
Welle  (vom  Wasser)  oönmg,  tna- 
wellig  bendä 
Welt  si 
wenden  hiySa 
, wenig  ndeg 
wenn  yile 
wer?  njäl 
werden  ba 

werden  (als  Hilfszeitverbuin)  ga 
werfen  län 
Werk  nson 
Wert  ndamba 
wertvoll  jam  di  dtä 
weshalb?  i nyu  kil 
j Westen  makundi 
j Wette  penda 
| Wetter  ilä,  bi- 
\ wetzen  hol 
Wicht  ikitik 
1 wichtig  nlom  jam 
wickeln  kan 
Widder  nlomn  tomba 
Widerhall  nkvtka 
wie?  kil 
wieder  timba 
wiegen  eet 
wieviel?  gtcane'f 
wild  sein  nyai 
Wildnis  jmt 

Wille  nngol;  einwilligeu  nSe 
1 wimmeln  tangal 
i wimmern  4 nlend 
Wimper  bilelep  bi  mis 
Wind  ihep 
■ Windel  kitig  ibato 
winden  hot 
Winkel  itäm,  ma- 
\ winken  sebel  ni  wo 
j Winter  mbeti 
Wipfel  ngi 
wir  bes 
Wirbel  tili 

1 wirken  btm  ( gtcel  nsän) 

I wischen  täs 
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wissen  yi 
wittern  nurnbfi 
Witwe  yig.  biyig 
wo?  AZ? 

Woche  (sondi,  1 eoki) 

Woge  nkfingn 
wohl  hingt* 
wohnen  iyen 
Wohnsitz,  biyfine 
Wohnung  mbai 
Wolke  find,  bi- 
Wolle  mahn  ma  ntomba 
wollen  sombol 
womit?  /<*  kif 
Wonne  mast 
Wort  banga , bi- 
wühlen  lern 
Wunde  gv>ei,  bi- 
w lindern  (sich)  he! 

Wunder  Ae/ 

wünschen  sombol 

Wunsch  bisombiltnfi 

Wurde  edube 

würgen  gtrel  . . . bit 

Wurm  nyeki ; Eingeweide  nxfin 

Würze  iloba 

Wurzel  nkan,  mi- 

Wilste  homo  nso 

Wut  iicün 

Wüterich  mut  i njo 

Z. 

Zacken  vom,  mason 
zagen  bin  tcfitie 
Zahl  nanga,  miahga 
zählen  songnl 
zahlen  saa 
Zahlung  nsaa 
zahm  werden  heb 
Zahn  ixfin,  mason 

Zahnhllrste  (Stück  Holz)  sogob,  bi- 

Zahnlücke  erg,  mafig 

Zange,  tcfi  eenga 

Zank  jfimfil,  mfimfil 

Zapfen  jimba,  tnirnba 


zappeln  sogos  nyu 
zart  sein  bomb 
Zauberei  ngambi 
Zauberer  mut  i ngambi 
Zaubermittel  bangd  ngambi 
zaubern  bfin  ngambi 
zaudern  bfim 

Zaun  ikfiii,  ma-:  umzäunen  kfin  ikM 

zechen  nyo 

Zehe  tnfin,  dinfin 

zehn  jom 

zehren  ji 

Zeichen  ndembet 

zeichnen  fit 

Zeichnung  tili 

zeigen  fiba 

Zeiger  «cd,  mfi 

Zeile  nlon,  mi- 

Zeit  nde 

zerbrechen  boo 

zerfallen  doAt 

zerfetzen  keni 

zerschlagen  boo 

zerschneiden  key 

zerstören  öbos 

zerstreuen  muds 

zertreten  jigitfi 

zertrümmern  obos 

Zettel  ipfip  i kaat 

Zeug  ibdto,  ma- 

Zeuge  mbon 

Zeugnis  mbon 

zeugen  ba  mbon 

zeugen  (erzeugen)  gical 

Ziege  kfimbfi 

ziehen  st 

Zug  nlo 

zielen 

ziemen  i angba 
zieren  femes 
\ Ziffer  nanga,  mi- 
Zimmer  nduga.  dinguga 
Zimmermann  mut  tun 
zimmern  tibil 
Zipfel  isiig,  ma- 
z.ögern  tulus 
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Zoll  ntänba 
Zopf  ibdga,  ma- 
Zopf  tlechten  bay  ibiiya 
Zorn  itnm 
zürnen  A 'on  twin 
zu  ni  [In  ni  m/) 
zubereiten  bohha 
zudecken  kind»* 
zuhören  noyol 
zukratzen  hulu 
zulassen  mud* 
zumachen  yibi 
zunehinen  ksngsb 
Zusagen  ndbd 
zustoßen  M 
zutragen  bonol 
zutreffen  ba  hala 
züchten  jd(s) 
züchtigen  kdkise 
zucken  ngingeha 
Zucker  bomba 
Zuckerrohr  nkngo 
zuerst  sein  bog 
Zuflucht  isdibdne 
zuletzt  i suk 
zünden  kugs 
Zündholz  kfg  hige 


Zunge  ilrmb , di- 
zupfen  nnb 
zürnen  kt'm  iwim 
zurück  i mbits-,  hu 
zurückgeben  timbis 
zurückgehen  I/mb  i mbits 
Zusammenkommen  kntba 
Zusammenkunft  bt'tma 
Zusammentreffen  bdma 
zuvor  bog 

zuvorkommen  bog  16 
zwanzig  mom  ma 
zwei  btba ; ba 
zweifeln  hönölbd 
Zweifel  pen  da 
Zweig  njtb,  mi- 
Zwerg  dikitig 
zwicken  bamla 
Zwiebel  ildn,  ma- 
Zwietracht  rSmb 
Zwillinge  ihris,  ma- 
zwingen  ngiges 
zwängen  pigha 
Zwirn  nsinga 
zwischen  i kele  i 
Zwist  jnmol , mo- 
zwölf  jom  ni  bibd 


Basa-  Deutsch. 


A. 

a er,  sie,  es 
aa  lang 
andal  ranken 

ans  herrschen,  befehlen,  gebieten,  an- 
weisen, fordern 
an  rechnen 

dngiba  geziemen,  dürfen 

dngiba  bonhah  rüsten 

ap  malsp  Wasser  schöpfen 

ata  verbinden  (von  Brautleuten), trauen; 

leimen 
atd!  au! 
dicun  das  Alter 


B. 

ba  gegenwärtig  sein;  werden 
1 bd  nuga  zerlegen  (Fleisch) 
bd  zwei,  beide 
ba  sie  (3.  p.  pl.) 
bad  drei 
bab  wärmen 
baba  paarweise 
bag  flechten  (Haare) 
bagal  entscheiden;  sich  entschuldigen; 
richten 

bagba  einseitig  sein 

haha  reizen;  umgehen;  seihen 

bahus , bi-  die  Schwiele 
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bai  herb  sein 

bam  das  Brett 

bn  mb  mem  patschen 

bamb  hiyanega  sonnen 

bambo  geräumig  sein 

bamta  klemmen,  kneifen,  zwicken 

bana,  bi-  das  llarz  (Kopal) 

band  treten 

bane,  bi - der  Seiher,  das  Sieb 

banga , bi-  das  Wort 

banyegi  der  Köder 

bap  aufwärmen 

bas  das  Salz 

base  die  Mission 

basi,  bi-  der  Knopf 

bat  forschen,  fragen,  verhören;  gerade 

bata  entfernen 

bayil  bell,  glänzen,  scheinen,  leuchten, 
der  Glanz 

bayil  muigmuig  glitzern,  schimmern 

be  nicht  (wird  dem  Zeitwort  angehängt) 

be  ihr  (2.  p.  pl.)  euch 

bi  schlecht 

be,  hihi  die  Grube 

beb  stützen 

Mb,  bibib  das  Pfand 

Mb  die  Feindschaft 

beb,  bi-  die  Lippe 

beba,  bi-  bös,  arg,  Missetat,  Sünde, 
Übel 

bebdbi  das  Wachs 
MMl  nahe 

MMl  ni  basona  fast  alle 

MMl  ni  me'  bei  mir 

M bi  näla  die  Giftpflanze 

bei  beginnen 

beböm  der  Bast 

bebntöl  anfangs,  der  Beginn 

bedes  heben 

bee  euch 

beeka  die  Bahre 

Inga  beladen 

Myi  tragen;  Myine  Tragbahre 
Mbe'Mbi  längst 
beheyil  die  Schöpfung 
behis  das  Gebein,  Gerippe 


he  hi  bi  hei  der  Schädel 
Ml,  tna-  der  Schenkel 
M!  nyoi  der  Schinken 
belam  der  Schnaps 
bile  die  Küche 

beleleb  mis  Haare  am  Augenlid 
Mm  behüten;  erwarten;  zaudern 
bembam  die  Blume,  Bliite 
bena  gewöhnlich 
bindi  wellig 

bengi  anblicken,  beobachten,  betrachten, 
schauen 

bep  prügeln,  schlagen;  beschuldigen 

bep  nyen  läuten 

bepna  einander  schlagen 

bepna  tieipi  geißeln 

bes  uns,  wir 

betembi  unverschämt 

Mt  starr 

bit  bergauf  gehen,  steigen,  klettern 
biba  ein  Paar,  zwei 
bibi  die  Hitze,  der  Schweiß,  die 
Wärme,  warm 

bihil  fragen,  forschen,  verhören 

bit  die  Braut 

bit  aufbewahren 

bii  i him  beherzigen 

bi  ine  übriglassen 

biinyi  rollen,  wälzen 

büngaha  rollen 

bihii  das  Gras,  Dickicht,  Busch 
bikdi  be  njiba  das  Gemüse 
bikigila  der  Morgen 
bikini  die  Größe 
bikdkond  mis  das  Augenlid 
bilelep  bi  mis  Augenwimper 
bilimbi  die  Ausrede,  der  Betrug 
bilo  das  Erbrechen 
bim  verschlingen 

hinein  der  Kehricht,  Schutt,  Staub 
bina  vier 

binjamubah  der  Mittag 
binyimo  der  Trank 
bisamal  sechs ; bisambök  sieben 
bisimlana  der  Ruhm 
bisombilini  der  Wunsch 
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bim  zuerst,  vorn,  vorwärts,  voran 
bi  tan  fünf 

bitty  der  Kot;  Bestechungen 

bitty  bi  nköynb  der  Lehm 

bittmbe  erdichten,  die  Löge 

bitunga  trübe 

biyene  der  Sitz,  Thron 

bo  der  Gestank 

ho  nuga  das  Aas 

boo  neun 

bö  der  Kürbis 

6«  ihnen,  ihr 

bobaeöna  samt;  bohlt  tasten 
bobog  die  Lende;  ibat  i /joboy  das 
Hüftentuch 
bdbtm,  bi-  der  Rabe 
bog  der  erste,  zuerst 
boho  entlehnen 
bok  brechen,  einreißen 
bok,  be-  der  Invalide,  Krüppel 
bol  knistern,  prasseln,  spalten 
bo!  sich  vermehren 
böl  faulen,  stinken 

btda  der  Nachteil,  der  Schaden,  Verlust 
bom,  bebom  der  Bast 
bom  hacken 
btemd  die  Versammlung 
btmvl  hinlänglich  sein,  passen 
bomb  schwach  werden,  weich  werden, 
zart  sein 
bomba  der  Kübel 
bombt vt  mildern 
bomna  entgegengehen 
bömöl  nageln,  heften 
hon  verheißen,  versprechen 
hon  machen,  tun;  behandeln 
btjn  bayi  beleuchten 
bäh  ndag  auftragen 
bon  tcanda  sich  schmücken 
hört  nogo»  verursachen 
bt/nd  das  Hirn 
bönba  bereiten,  besorgen 
bönba  nkus  einpacken 
börtöl  bedürfen,  benutzen,  nötig,  ge- 
brauchen; zutragen,  sich  ereignen 
bönöl,  be-  das  Geräte,  Möbel 


böo  zerbrechen 

boo  umrühren,  mengen;  scheitern; 
mieten 

böo  der  Gestank 

bot  das  Heer,  die  Leute 

bötöl  beginnen,  anfangen 

bötöl  gwet  angreifen 

bvki  aufhalten 

halt  übertreten 

bulus  vermehren 

bum  das  Erbe 

bumd  wandern 

bumbul  ernten 

bungd,  biunga  Matte  (zum  Schlafen) 
butt  bedecken 

butul  {ihr)  aufdecken  (Topf) 

D. 

dem  der  Brauch 
dibi  die  Ehe 

dibön  di  wo  der  Ellenbogen 
dibu , ma-  die  Asche 
diyis  ndab  ein  Haus  anzünden 
di /tent  der  Eiter 
dibiy  der  Teig 
dihito  das  Dunkel 
dikitig  der  Zwerg 
dikonya,  ma-  das  Schneckenhaus 
di/eun,  ma-  die  Eule 
dikwt  beschneiden  (nur  von  der  Be- 
schneidung der  Knaben) 
dilembt  abschreiben 
dima,  mama  der  Ton  (Lehm) 
dingana  die  Fabel 
die,  mis  das  Auge 
distha,  ma-  der  Kahlkopf 
dittuy,  ma-  das  Ende 
ditimba  der  Sumpf 
rfiyd,  »)►  der  Anker 
dote  erwachen 

E. 

; t,  bit  der  Baum 
t titiyi  der  Strauch 
tt  darben 
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(t  nlend  klaren,  seufzen 
eba  zeigen;  bedeuten;  warnen;  unter- 
richten; erklären;  raten 
eba  mayeba  ermahnen 
ebahala  genug  sein 
ebanya , di-  der  Edelstein 
ebam , ma-  die  Kante 
ebil,  be-  das  Gefäß 
eboy  nd  mit  dem  Kopfe  nicken 
ebondo,  ma-  Kelch,  Kanne 
ebumbtd,  ma-  die  Ernte 
edd  (tr.)  kleben,  siegeln 
edi  (intr.)  kleben  (die  Marke) 
edube  die  Würde 
eey,  maey  die  Zabnlöcke 
edm,  biem  der  Traum 
eemb  die  Zwietracht 
ey  ekak  bestimmen 
eya  begleiten 
e/uiya  gedankenlos 
ekdi,  be-  der  Wald 
ekaka,  di-  die  Krabbe 
ekdlay , ma-  die  glühende  Kohle 
fkat  bum  erben 
ekod,  di-  der  Berg 
dikod  das  Gebirge 
ekod  titiyi  der  Hügel 
ekomb,  di-  das  Armband 
ekdnyo,  di-  die  Kugel 
ekula,  di-  der  Vogelschwan/. 
ektcthn,  bi-  der  Koffer 
elö  Itala  mehr 
dmbU  horchen 
dmel  bidm  träumen 
trmpay  dicht  sein 
en,  madn  die  Palme 
enya,  beenya  das  Eisen,  der  Stahl 
enya  ywet  die  Waffe 
edpe  ( oöpe ) die  Rute,  Knute 
esanyi  kleiner  Korb 
ese  die  Ader 
et  das  Gewicht,  schwer 
etdbe  fehlen 

etam,  ma-  der  Knollen 
etdrn,  ma-  die  Ecke 
jam  di  ytce  matom  es  ist  eckig 


ewatuia,  ma-  der  Genosse 

ryön  be  mut  enya  jemand  entwaffnen 

eyr'm  mut  nken  jemand  beherlwrgen 

G. 

ya  werden  (Hilfszeitwort) 
yol  das  Gold 

ytca,  bi-  die  Tasche,  Mappe 
ytca/  gebären 

ytcal,  ma-  die  Geburt,  der  Ertrag. 
Frucht 

ytcal  di  kob  die  Brut 
ytcondt  wieviel? 
ytcr  haben,  besitzen 
ywebe  nicht  haben,  entbehren 
ytce  die  Andacht 
ytcdb  das  Gesäß 
ytceha  der  Liebling 
</uvAe6a~beliebt  sein 
ytcdi,  bi-  die  Wunde 
ytcdi  fangen,  ergreifen,  anrühren, 
haschen 

ytcdi  ntakdn  sich  anstrengeu 
ytcel  mut  i hin  jemand  erwürgen 
ytcelel  das  Geschirr 
ytcen.  bi-  das  Beil 

ytces  lieben,  geneigt  sein,  die  Liebe. 

die  Ehre,  lüsten,  übervorteilen 
ytcel  tapfer;  der  Kampf,  Krieg.  Streit. 
Aufruhr 

ytci  die  Augenbraue 
ytcöm  (pl.)  der  Jams 

H. 

ha  tauchen,  taufen 

ha  ywdm  verladen;  verschiffen;  ein- 
schenken; bekleiden 
ha  bas  salzen 

haba  sich  bekleiden;  getauft 
ha  mahindi  verunreinigen 
hä  da,  hä  weit;  nkon  i iye  hat  ist  das 
Dorf  weit  entfernt? 
habt  fort!,  weg!,  abziehen.  Weggehen 
holen  später,  nachher 
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hana  hier,  da  (Adverb);  a labe  hana 
er  ist  nicht  da 

hana  datier;  solch;  so  (Adverb) 
hanano  soeben,  jet/,1,  sofort 
hah  braten 
he  das  Feuer 
he  beinahe 

rnt  ht  hcii  ich  wäre  beinahe  gefallen 
hi1?  wohin  ?;  u nkt  ht?  wo  gehst  du  hin? 
hea  entfernen 

heb  der  Atem,  atmen,  schnaufen,  aus- 
ruhen, rasten;  /.ahm  werden 
hebt  Rufwachen 
heg  das  Verbot 
heg  messen;  wägen 
hega  die  Wage 
hega  nde  die  Uhr 
hega  das  Beispiel 
heget  bilden 

htg  peg  planen,  sich  entschließen 
heh.  hiheh  der  Knochen 
hfl  erstaunen,  sich  wundern,  das 
Wunder 
helha  ebnen 
htU  die  Hölle 
he'  mahindi  schmutzen 
htmle  glauben 
heit  mbäl  sich  verkleiden 
hendi  das  Kreuz 
htm  nein 
herd  heni  ja  nicht 
hega  wegnehmen 
hegai,  joayai  das  Blatt 
hi  (Adverb);  hi  dient  zur  Bildung  von 
Adverbien,  z.  B.  hi  ilä  täglich 
hi  ilä  täglich 

hibonda.  di-  der  Schmeichler 
hida,  jteida  der  Bauch,  Buß,  Qualm 
hitl  schrauben 

hiembi,  jwembi  das  Lied,  der  Sang, 
Psalm 

hiht  drücken 
hiht  ni  ngni  pressen 
hinim,  di-  der  Finger 
himba , jimba  die  Feder 
hi  mul  jeder 


hi  nde  jedesmal 
hi  ngth  stündlich 
hi  hui  jährlich;  hi  sah  monatlich 
hin  der  Schnupfen 

hindi  schwarz,  braun,  Mohr,  Neger 

hindis  schwärzen 

hindi  htm  erbittern,  erzürnen 

l 

hirol,  jirot  der  Stern 
hiyaha,  joaha  das  Stachelschwein 
hiyai,  joai  fruchtbar 
higangd,  joangd  das  Licht,  die  Sonne 
higt(l)  ändern,  übersetzen,  umdrehen; 
drohen 

hiytl  häp  dolmetschen 
hiyeba  sich  ändern,  sich  verwandeln, 
sich  bekehren,  Buße  tun 
hiyth,  jueh  die  Hüfte 
hiyo  berauschen,  trunken 
hiyda  pfeifen 
hiyäbi,  jiibi  der  Fisch 
hiydl  das  Gelächter 
hiyöte  der  Kehrwisch 
hiyom  umherlaufen 
hiyah , di-  die  Flöte 
hiynmus  schwingen 
ho  einfüllen;  umgeben;  belagern 
hä  behend,  eilen 
hä  anstreichen,  malen 
hob  einreiben 

hoba  mbät  i uyn  sich  einhüllen 

hodob  sich  neigen 

hog  die  Rinne,  das  Rohr 

häg  schwimmen 

hähäl  auftrennen 

hiiheit  nsinga  spinnen 

hoi  leicht 

hol  befriedigen;  schleifen,  schürfen, 
wetzen;  überrascht  sein 
htd  sich  vermählen 
hol  wachsen,  gähren 
hola  die  Hilfe,  Hilfe  leisten,  unter- 
stützen 
holo  leer 
hälo  reifen 

häma  der  Ort,  Platz,  die  Stätte 
häma  biytne  der  Aufenthalt 
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hdma  iso  die  Erholung 
hdma  nsd  die  Wüste 
hdma  pul  die  Einöde 
hdma  son  der  Gotlesacker 
hdma  tigöb  die  Fläche 
hdma  ytsdna  überall 
tun  dünn  sein 

bdmb  glätten,  schaben,  hobeln 
tum  keuchen,  schnarchen,  sausen 
bond  die  Ast 
hdndb  fett  werden 

lumdl  denken,  besinnen,  beabsichtigen, 
sich  einbilden . meinen , überlegen, 
sich  merken . sich  erinnern , hoffen,  J 
das  Andenken,  Gedächtnis,  der 
Gedanke 
hdndlbt  zweifeln 
bdd  scharf  sein;  schmieren 
hooba  umarmen 

böp  die  Rede,  das  Geschwätz,  die  | 
Sprache;  die  Rechtssache 
bös  must  reichen;  streifen;  versehen  ; j 
malen 

bos  fatsch,  Fehler  machen 
bol  biegen,  winden 
bol  binöii  die  Finger  beugen 
hot  nd  den  Kopf  neigen 
hoya  vergessen,  übersehen 
hnya  njdl  sich  verirren 
hu  zurückkehren;  mt  "hu  ich  bin 
zurück  od.  ich  gehe  zurück 
Aff,  bihü  der  Magen 
hud  blasen 

bugbd  der  Schatten,  die  Kühle;  die 
Wärme 

bulu  zukratzen 

bulul  jemand  verheiraten,  jemand 
vermählen 
bum  knurren 
bunbd  murmeln 


I. 

t an,  auf  (zur  Bildung  des  2.  Falles 
der  Einzahl) 
ibu  rndbu  die  Wolle 


i kite  i zwischen,  in,  darin 

i bonbf  selten 

i krtf  yab  dazwischen 

i mbdtdjed  heraus 

i mbus  dahinter,  hinten,  nach 

i nde  damals 

i ngi  herauf 

i ngi  iyd  darauf  sein 

i nyu  an;  dafür;  mit 

i nyu  ika  dadurch,  daher,  darum 

i nyu  Id  da , weil 

i nyu  nyd  ihrethalben 

i si  darunter,  nieder 

i su  vor 

i sug  zuletzt 

i su  ma  hit  öffentlich 

t tan  außen 

ibd , ma-  die  Leber 

ibdga,  ma-  der  Zopf 

ibai,  ma-  die  Ohrfeige 

ibal  i wo  die  Spanne  (Hand) 

ibal,  ma-  die  Fußsohle,  -spur,  -tritt, 
der  Schritt 

ibam , ma-  die  Planke 
ibamb  mdn  klatschen 
iÄan  sparsam 

i bands,  di-  der  Ring 

ibato , ma-  das  Tuch 

ibee  der  Ursprung 

ibd,  ma-  die  weibliche  Brust 

ibd,  di-  der  Hafen 

ibd,  ma-  der  Topf 

ibdma , di-  das  Schulterblatt 

ibemba,  ma-  der  Stall 

ibdn,  di-  die  Taube 

ibdna  die  Schlinge 

ibi  die  Hochzeit 

ibia  der  Verstand 

ibnd,  hiibnd  der  Spund,  Pfropf 

ibd,  ma-  die  Pfote 

iböbol,  ma-  die  Spinne 

ibdn,  ma-  die  Scharte 

ibon , ma-  der  Strand,  das  Ufer 

ibdn,  ma-  das  Knie 

ibondo , ma-  die  Tasse 

ibuga  verkrüppelt 
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ibum,  ma-  der  Bauch,  Leib 
idun  eine  Million 
i/nde,  ma-  die  Schere 
iha,  ma-  die  Familie,  Verwandtschaft, 
das  Geschlecht 
ihas , ma-  die  Zwillinge 
ih/ka  das  Maß 
ib/nirn/n/m  beleidigen 
i hep  od.  (di-,  li-)  kalt;  wehen;  das 
Fieber 

ihiyri  schmachten 

iTuin  ma-  das  Fett,  Schmalz 

thus  ma-  der  Schaum 

ii/ia  bekannt  sein 

je , ma-  das  Ei 

ijos  mul  gtcel  jemand  bekriegen 
ika  also 

ikd  nka  prozessieren 
ikab  die  Abteilung 

i kag  das  Gelül>de,  die  Bedingung,  die 
Übereinkunft 
ikahas  der  Henkel 
ikai , ma-  das  Schilf 
ikalag  glühen 

ikah . ma-  das  Gift,  Heilmittel 
ikanda  ß fasten 

tke,  ma  der  Marscli , die  Reise 
ik/  als 

ikebel,  ma-  das  Geschenk,  die  Spende 
ik/14,  ma-  die  Pocken 
ik/n  einfassen 

ik/n,  ma-  der  Zaun,  Gitter 

ikinga,  ma-  der  Strudel 

ikö,  ma-  die  Weinpalme 

iköa,  di-  die  Schnecke  (kleine) 

ikobo  die  Wage 

iköda  die  Pfeife  (Tabak-) 

iktin , ma-  die  Lanze,  der  Speer 

ikondo , ma-  Pisang 

iköngn  das  Geschoß 

iköngö  matönga  die  Patrone 

iku , di-  die  Sprechtrommel 

ikux  der  Höcker 

Halo,  ma-  der  Schlüssel,  Riegel 

ilan,  ma-  die  Zwiebel 

Heb  die  Betrübnis 


it/mb , di-  die  Zunge 
Uiba,  di-  der  Schlüssel 
M der  Schlaf 

Ho,  bilö  der  Tag,  das  Wetter 
ilö  i gtce  m4  ich  bin  schllfrig 
ilö  gada  einst 

i/oha , di-  die  Suppe;  Pfeffer 

Hoi,  ma-  die  Schuppe 

Honda  verlocken 

ilongo,  ma-  der  Kauf 

ilulu  die  Geschwulst 

iluti  die  Geige,  Harfe,  Leier 

imd  dib4  der  Hafner 

imaii,  ma-  die  Wange 

imuna,  ma-  das  Messing 

irnut  die  Schar,  Herde.  Menge 

in  annehmen 

in  mason  die  Zähne  blecken 

itiane  der  Befehlshaber 

indin  die  Hose 

induga  das  Zimmer 

ingana,  di-  das  Gleichnis 

in«,  brini  die  Mutter,  Herrin 

ini  i kat  Imm  die  Großmutter 

ini  nyaga  die  Kuh 

in/i,  di-  die  Zehe 

in o i nlnm  der  Daumen 

inöd/  die  Prüfung 

indgos  jokh/.  martern 

inöya  der  Kram])f 

inuni,  di-  der  Vogel 

i nyaga , mi-  der  Krebs 

inyol,  mi-  das  Dach 

inzrin,  mi-  die  Arbeit,  das  Amt 

tobe , ma-  die  Peitsche 

ipdn  Dickicht  mit  Hochwald 

ipan  erben 

ipend  das  Geländer 

ijifjt  das  Papier,  Seite 

ipnkb , ma-  der  Überfluß 

ipöt  ngandag  plaudern 

ipupi  draußen,  frei  gelegen 

isa  nsana  Beute  machen 

isango  das  Gastmahl,  Abendmahl 

ixe  kleine  Antilope 

isige  der  Sand 
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iseha,  ma • die  Glatze 
Hflw , di-  l’feife  (zum  Pfeifen) 
iso  (las  Geheimnis 
tso\  di-  die  Gerte 
iso  dim  die  Harke 
isdgo  i si  Erdbeben 
istigul,  ba-  die  Vorfahren 
isälbent  die  Zuflucht 
isan,  ma-  der  Zacken,  Zahn 
is  (in  dein  Vater 
isnnga,  ma-  der  Schuß 
isösdn  große  Ameise 
isug,  ma-  der  Sauin,  Zipfel 
isvhunyii  dulden 
Haha  die  ltänke 
itam , ma-  die  Scholle,  der  Klumpen 
i tan  flinf 

itanga , ma-  Eisschlossen 
iten  die  Nation 

itila  der  Strich,  Buchstabe,  Hand- 
schrift 

itam.  ma-  der  Winkel 

Horn  i ndab  der  Giebel 

itdn,  ma-  der  Punkt,  Klecken,  Tropfen 

iUm , ma-  das  Horn 

dot , di-  die  Blume 

ituba , ma-  das  Loch,  die  Öffnung, 
die  Höhle,  der  Kifl,  hohl  sein 
itula,  ma-  der  Schopf 
ituni  mager 

itvt  die  Geschwulst,  Beule,  Kropf 
iun  der  Unwille,  Zorn 
hcr>  inyu  ihtp  erfrieren 
iyab  ihrig 

iyagal  njaki  der  Bettle!' 
igalag,  giralay  die  Kralle 
iydu  trotzen 
iy<#  ihrig 

iye  sein,  anwesend  sein 

iye  majil  blutig  sein 

iye  längt1  gesund  sein 

iye  mbon  bezeugen 

iyt  mbits  yada  einig  sein 

iye  nwf'ti  schweigen 

iye  pee  auf  bleiben , wachen 

iyeb  dürftig,  arm,  die  Armut 


Die  Basa-Sprache. 

I iyebel  die  Furt 
iytg  die  Lücke 
iye/,  gtcel  die  Laus 
iyem  mein 

iytnge , gicengr  die  Scherbe 
i yen  scharren,  suchen 
j iyet  Ei ; die  Schwere 
iyi  übrig  bleiben 
iyrt  naß 

iyo  i jt  Eidotter 
iyögot,  di-  der  Troddel 
iyol,  gtmU  die  Kröte 
iytim,  gtcäm  das  Ding 
iyöm  dibatn  der  Lumpen 
iyäm,  gwrim  der  Jams  (Knolle) 
iyön  nehmen ; verleiten ; fassen ; ent- 
halten ; aufnehmen 
iyi’m  jem  schwanger  werden 
iytm  job  Nabelbruch 
iyon  gefräßig;  die  Dummheit 
iyoos  netzen 
iyn  die  Kunst 
iyud,  ma-  die  Muskel 

J- 

jaa  der  Damm  (bloß  vom  Haus) 
jag  landen 

jala , ma-  die  Krabbe,  der  Krebs 
\jated  der  Wagen 

jam , mam  das  Ding,  die  Ursache, 
der  Gegenstand,  die  Sache,  etwas 

jam  di  m pam  längt  es  gelingt 
jam  di  dit  wertvoll 
jam  di  bihtgba  Geschöpf 
jam  di  i der  Rest 

jam  di  tiki  der  Schatz,  das  Kleinod 
jam  i bi  der  Greuel 
jaman  deutsch 
jambö  der  Sumpf 

jan , man  die  Raphiapahne 
jangn  die  Jagd 

\ji  essen,  nähren 

je  nstn  gewinnen 

\jib,  bi-  der  Arm,  die  Schulter 

jtk,  bi-  das  Essen,  die  Speise 
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jel  sich  weigern , sich  sträuben . ver- 
schmähen , verwerfen , störrig, 
eigensinnig 

jem  die  Leibesfrucht,  schwanger, 
trächtig 

jem  di  m ;»«  die  Leibesfrucht  ab- 
treit>en 

jds  ernähren,  züchten 
jibe,  dunkel , finster 
jigitö  zertreten 

jilis  verbieten,  wehren  (bloß  vom 
Essen  und  Trinken),  also:  Karenz 
halten 

jimba,  rnimba  der  Trichter 
jirnbe.  niesen 

ji.s , mix  das  Auge;  das  Korn 
jö  graben;  schnitzeln 
j<>  gxcet  1 

. , . kämpfen,  streiten 

jo  mn  ) 1 

jo  maxing  raufen 

jö  matai  spucken,  speien 

jode,  mads  das  Kinn 

Job,  Mob  Gott,  der  Himmel,  das 

•Schicksal 

job,  mob  der  Hebel 
job  eingehen , einsteigen , herein , ein- 
treten,  schlüpfen 
jöbi  die  Fische 
jöga  einige,  ein  paar 
jöga  di  mut  mancher 
jöga,  möga  der  Teil 
jögal  di  nkbh  di  si  der  Erdteil 
joha  minjnha  necken , scherzen 
jögöb  baden 

jokhf  der  Schmerz,  die  Reue 
joU  mut  matdi  anspeien 
jöl,  möl  der  Name 
jöl , möl  die  Nase 
jöl  ni  wanda  der  Beiname 
jom  zehn 
jom  ni  biba  zwölf 
jom  ni  jxcim  achtzehn 
jom,  bom  der  Markt 
jömb , mömb  der  Ballen,  Bünde),  das 
Gepäck 

jörmtU  der  Hader,  Wortstreit 


jon  die  Dummheit,  der  Unsinn 
jon  das  Haar 
jonga  das  Gelenk 
jon  begraben 

jöö  der  Hals  (von  Tieren) 
jooga,  mo-  der  Schleifstein 
jos  sich  empören 
jöt  kleines  Geschwür 
ju  i hiye  der  Scheiterhaufen 
ju  der  Herd 
i juble  ausreißen 

jubtt  bikdi  reuten  * 

jud  das  Geschwür 

jumbul,  m-  das  Nest 

juu  maü  die  Nacht 

jubus  einlassen , vertiefen 

jubus  gurrhn  einräumen 

jwem  acht 

K. 

ka  als,  wie 

ka  uuga  das  Schuppentier 
kaat  das  Buch,  die  Schrift 
kaat  mbtm  die  Urkunde,  Zeugnis 
kaat  jöb  die  hl.  Schrift,  Bibel 
kaat  muin  der  Brief 
kab  teilen,  scheiden 
kddal  rauben 

kag  füllen;-  Übereinkommen;  geloben 
kahab  hoch  sein 
kai,  bikai  das  Gras 
kal  sagen,  benachrichtigen,  erzählen, 
verraten 

kal  höp  plaudern 

kal  bibanga  bi  jöb  predigen 

kal  lenke  überreden 

kala  die  Leiter 

kala  bekannt  sein 

ka/ag  lum  das  Ebenholz 

kalo,  baka/o  die  Watte  zum  Dachdecken 

kan  als , wie 

kan  reißen,  zerreißen,  schlitzen 
kann  zerrissen 

kan  binden,  bändigen,  wickeln,  die 
Kessel 

19* 
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kart  jdm  einpacken 
kn/'tl  erobern 

kak  ikak  sich  verschwören 
kap  schnappen 
kr  untersuchen;  verhindern 
kt  gellen , wandern 
kt  bekim  trampeln 
kt  ikt  reisen 
kt  ilö  einschlafen 
kt  rnbtngt  schleichen 
kt  hü  laufen 


kt  nywr  laufen,  lliehen 
kt  ndeng  huren 
kt  ttht  mat  besuchen 
kr  großes  Geschwür 
keb  schrauben 
ktb  kan  tätowieren 
ktbtt  nagen 

krbel  beschenken,  die  Gabe,  Geschenk 

kedf  die  Mitte 

kedi  die  Falle 

kegila  gestern 

kegilakegda  früh 

ktg  abhauen,  zerschneiden 

ktg  kwe  verwunden 

ktg  maktlr  impfen 

kehi  hoch  sein,  steil  sein 

kti  das  Kisen 

krk , bi-  das  Holz;  Prügel;  Schemel 
kek  hiye  das  Zündholz 
krk  tcö  der  Spazierstock 
krk  brüten 

ktl,  bi-  das  Gestell,  Gerüst 

ktl  der  Tag 

ktl  nüi  der  Ruhetag 

ktl  gada  einst 

ktmbt  die  Ziege 

ktmht  die  Erlaubnis 

kth  querlegen ; einschließen 

ken  kag  einzäunen 

kma  begleiten 

ketia  umringen,  umgeben 

ktndi , ma-  der  Süden 

ktni  groß 

keru/em  die  Dummheit,  dumm 


Die  Basa-Sprache. 

keni  zerfetzen 
ktngeb  zunehmen 
kt»  richten 
kti,  bi-  der  Floh 
kti  ptlücken 

ki  als,  wie,  sonst,  andernfalls,  auch, 
dann 
ki?  was? 
ki  njtt  was  für? 
ki  yaga  sehr 
ki  gefrieren 
ki  tiü  enthaupten 
kiyibt  stammeln , stottern 
kin  der  Hals  (vom  Menschen);  die 
Stimme,  der  Ton 
kiha  schwindelig  sein 
kindt  decken,  verhüllen 
kindint  der  Deckel 
kit  schneiden 
kii  bikai  mähen 
kitig  kurz 
kiyeba  blinzeln 

ko  die  Ratte  (eine  große,  die  sich 
im  Walde  aufhält) 

ko,  ma-  der  Fuß,  das  Bein,  die  Tatze 
knko  (oder  kö)  die  Haut 
koko  nuga  das  Leder,  der  Pelz 
kö  stürzen,  fallen,  der  Sturz,  der  Fall 
kö  man  Schale 
kö  nduiti  verunglücken 
kob  auslerneu,  einholen,  kentern 
(mongo  nkob) 
kob  das  Huhn 
köb  schnaufen 
kob  nein 
kuba  die  Urväter 
köbr  auffahreu 
köböl  der  Hacken 
kög  mahlen,  stampfen 
kögd  Brot 
kögt  weichen 
köght  strafen 

kögo,  bi-  die  Hülle,  Schale  (Muschel) 
kogö,  bi-  der  Abend 
kogöa  abends 
kogö  beißen 
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kögöl  kneten,  dehnen 

köhii!  der  Husten 

koi  der  Affe  (Meerkatze) 

kökönd , bi-  der  Rabe 

kötba  genau,  treffen,  zielen 

knmbn  kratzen 

körn  unfruchtbar 

kön  fühlen,  krank  sein 

kört  ehöp  frieren 

kon  mass  gefallen 

kört  ngon  od.  nyus  dürsten,  lechzen 
kön  ngo  Erbarmen  halten,  verschonen 
kört  nriutv  beklagen 
kön  njaJ  hungern 
kön  nö  Kopfweh  haben 
kön  ibum  Bauchweh  haben 
krm  tcöngi  Angst  haben , schaudern, 
verzagen 

kön  teöngu  sich  schämen 
kon  der  Reis,  die  Bohne 
konrl  bellen,  brüllen 
konda  Stuhl,  Sessel 
kimdö  hinzutun,  vermehren 
krmdi  strömen 
könnt  ilicken,  nähen 
konöl  mastig  ma  mböt  einsäumen 
krrhnl  koko  die  Haut  abziehen 
kr iö  große  Schnecke 
kos  empfangen,  bekommen 
kot  pochen,  klopfen,  Klang 
ko!  ngfim  trommeln 
kot , bikot  die  Kappe,  Mütze,  der 
Kranz,  die  Krone 
köt  einsammeln 

kiita  versammeln;  einlösen,  loskaufen, 
ersparen 

kötba  sich  versammeln,  beisammen 
sein 

kota  hf(yi)  Feuer  machen 

kotka  der  Schall,  das  Geräusch 

köybaha  rot  machen 

kögöb  rot,  hell,  gelb 

kukumba  der  Falke 

kul  die  Ruhr 

kn!  die  Landschildkröte 

ktilti!  die  Wasserschildkröte 


Die  Basa-Sprache.  2Ü3 

kum  söit  lästern , schwören 

kumbe  grob,  stolz,  der  Hochmut 

kum/nd  schälen 

künde  frei , los 

kundi  fließen 

kundi.  ma-  der  Westen 

kungö  das  Boot 

knge  trungen  Licht  anzünden 

kul  die  Faust 

ktca , bi-  die  Tasche,  der  Ranzen 
ktcatö  der  Atlas 

ktcati  ntanda  der  Säbel.  Schwert 
kicae  kriechen 
kwabal  schnappen 
kicat  ritzen 

ktce  nka  verurteilen,  verdammen 
ktceba  berühren 

kwehr  mög  od.  hees  einsperren 
kwehe!  aufschließen 
ktre/es  sich  unterhalten 
kteem , bi-  die  Kapsel 
ktces  einschließen 
ktcis  beschmutzen 
kwes  mög  verhaften , einsperren 
ktcötö,  ba-  Kartoffel 
ktco  fallen 
kteo  mbeg  der  Fall 
kvö  sich  täuschen 
ktco  igeb  verarmen 
- 

L. 

la  od.  tama  können,  müssen,  sollen; 

me  n la  böge  ich  kann  tragen 
lam  hübsch  sein , schön  sein 
\lana!  so!  bim  lana!  mach  so! 
lana  bringen 
lankat  die  Decke 
lö  ob.  oder 
j lö  kif  womit? 
löb  wegwerfen 
löb  ilöb  trauern 

leba  finden,  aufheben  vom  Boden,  be- 
merken, erfinden 
I ledes  erfrischen,  erhalten 
/erlös  befestigen , verstärken , sperren, 
stemmen 
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ley  verbrennen  (intr.).  beiß;  maleji 
manley  heißes  Wasser 
ley  merit  Geherde  machen 
ley  el  bestellen 

I e hip  (od.  li/Up)  das  Fieber 
lelep  jig  das  Augenlid 
lern  löschen , auswischen 
lern,  bi-  das  Haustier 
lern  die  Eigenschaft.  Tugend,  Sitte, 
Gewohnheit 

(Ambe  das  Laster,  hintergellen,  be- 
trügen 

temiin  der  Spiegel 

lernen  gefällig  sein,  verschönern,  sich 
versöhnen 

len  heute,  me  nlö  IM  ich  bin  heute  ge- 
kommen 

len  schießen,  werfen,  spritzen,  sen- 
ken, sinken,  schleudern 
IM  diyo  ankern 
len  ni  nya  erschießen 
len,  bi-  der  Sparren 
h’neb  schwimmen  (von  Gegenständen) 
IMna  steinigen 
lep , malep  das  Wasser 
Up  verlieren 
Ut  hart  sein 
lilmndi  der  Becher 
lUmm  der  Bauch 

liyn  sonst,  andernfalls;  enpeit  banya, 
me  tiya  koyhe’  ue . me'  n ketyhd  ne 
sag*  die  Wahrheit,  sonst  strafe  ich 
dich 

liha  (ihn)  Eltern 
likalak  (?-)  der  Funke 
liktebe  (di-,  i-)  die  Banane 
lim  untertauchen 
limaii,  ma-  die  Backe 
linySn  der  Brunnen 
lipapa . ma-  die  Flosse 
lipfhe , ma-  der  Kamm 
ligtki  die  Brücke 
UM,  ma-  die  Erbse,  Linse 
Uten  ( nlenel ) der  Jammer 
ln  kommen,  herbeikonunen;  Vorbei- 
gehen, verilossen 


ln  dito  tlida  vor  3 Tagen 
In  ! «siegen , übertreffen 
ln  sich  erbrechen; 
lö  als;  tnnda  ln  jemand  vorziehen 
1 IA , bi-  der  Dorn . Stachel 
leib  angeln 
lAbhe  locken,  lüsten 
log  die  Nachkommenschaft 
Ing  ke  die  Schwestern 
I Ing  lata  die  Brüder 
Ing  od.  letga  betrügen,  täuschen, schwin- 
deln , prellen 
togna  verschlagen  sein 
leiybakn  dämmern 
leige  der  Mantel 
lohn  übertreiben 
hihi  schnrfeu 
teil  bitter 
led  zustoßen 
loh , bi-  die  Elite 

htm  der  Fluß,  Strom,  das  Meer,  der 
See 

lombol  der  Segen 
Inn  die  Reihe 

lern . bi-  die  Partei , das  Reich , der 
Qefährte,  die  Gesellschaft 
lern  holen 

lein  die  Gegend , das  Gebiet , das 
Land 

bin  brennen,  lodern,  der  Brand 
lAn  ...  ni  von  . . . bis 
hin  nleindöy  schreien 
lema  bringen 

lAngA  gut.  brav,  schön , fromm 

lond  mitemdo  heulen 

Inga  schmeicheln,  austauschen 

Ittgna  tauschen,  wechseln 

hihul  entlassen,  entthronen,  ausweisen. 

fort  treiben 
luhul  der  Oberarm 

M. 

mabeda  der  Osten 

rnaeba  ermahnen,  die  Ermahnung 

mabeio  der  Auszug 
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maeyd  der  Jammer 
mahindi  der  Dreck,  Schmutz,  Kot 
mdhu  die  Wolle 
maje  ma  jobi  der  Fischlaich 
mdjel  das  Blut 
mdjel  ma  mpam  es  blutet 
makrnge  die  Hinterlist 
makeda  die  Farbe 
makäga  der  Biß 
makundi  der.  Westen 
ma!  heilen,  tilgen,  endigen,  fertig 
machen 

mal  ilä  ausschlafen 
mal  kein  genesen 
maleed  der  Lehrer 
mahp  der  Fluß 
malep  ma  titigi  der  Bach 
maluyna  der  Tausch 
mam  ma  hiyäl  die  Possen 
man,  bän  das  Kind,  der  Diener,  Sohn, 
Nachkomme 

man  mit  nlom  der  Knabe 

man  mutd  das  Mädchen,  die  Tochter 

man  ke  der  Bruder 

man  ini  die  Schwester 

man  yegla  der  Enkel 

man  od.  mange  jung 

mange  tcanda  Jüngling 

mange  mutd  Jungfrau 

man  man  ini  der  Neffe 

man  none  der  Prinz 

man  ntomba  das  Lamm 

man  nyaga  das  Kalb 

man  alt 

man  mut  der  Greis 
man  mutd  die  Greisin 
man  der  Kern 
man  das  Elfenbein 
manätU  die  Versuchung 
rnanyün  die  Milch,  der  Saft 
manii  das  Gebäude 
maxdi  der  Harn.  Urin 
mase  munter,  freudig,  die  Freude, 
das  Glück,  Beifall  rufen 
maefk  die  Termite 
masembe'  schieläugig 


I masäläp  allein 
matdi  der  Speichel 
matii  die  Schrift 
matitigi  leise,  langsam 
maye  der  Bart 

mayega  danken,  der  Dank,  Gruß 
I mba  binuga  der  Metzger 
mbaye  entscheiden , Entscheidung 
| mbag  länge  nka  Recht  geben 
I mbagi  das  Urteil 
mbaha  der  Mais 
l mbdi  daheim,  der  Wohnsitz 
mbdi  die  Rippe 
mbale  wahr,  ehrlich 
mbamba  der  Bambus 
mbamba  m pam  der  Pfeil 
mbang  der  Bund,  Ballen 
rn bat  der  Frager 
mbayen  die  Milz 
mbayi  der  Schein,  Strahl 
mbä  die  Pfeife  (zuin  Rauchen) 
mbibel  babebel  der  Feind 
mbebi  die  Luft,  das  Gew'itter,  der 
Sturm 

mbege  das  Gepäck,  die  Bürde,  Last 

mben,  ma - der  Schaft 

mbeii  der  Winter 

mben  jol  die  Nüstern 

mbend,  ma-  die  Wade 

mbenda  das  Gebot 

mbende  die  Bank 

mhengrl  allmählich,  langsam,  leise, 
sanft 

mbe'p  das  Stachelschwein 
mbeteke  der  Hol 
mbibi  dick 

mbiii  der  Balken,  Mast 
mbit  der  Brei 

mba  das  Leben,  die  Gesundheit 
mbognl  hundert 

mbnl  Mattenblätter  (zum  Dachdecken) 

mbolo  «las  Vermögen 

mbotn  entehren 

mbnm  die  Stirne 

mbäm  eine  große  Schlange 

mbnm  mbend  das  Schienbein 
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mbeimb  die  Schwachheit 
mbomho  der  Bundesgenosse 
mboii , baboh  Knssada 
mboha  Maniok 
mbon  der  Zeuge 
mbon  mao  Ohrenzeugc 
mbondo  die  Kröte 
mbonga,  mi-  der  Polster 
mbongo  schlank 
mbonhaü  der  Abschied 
mboo  der  Same 
minx)  auswandern 
mbö  leihen , borgen 
mboo  »ihn  herzhaft,  mutig 
mböt  das  Gewand,  Hemd,  Kleid 
mlx'tl  bi  ehga  die  Rüstung 
mbu  der  Hauch,  das  Gewitter,  grau 
sein 

mbu  der  Dampf 
mbuld  viel 

mbundd  das  Wurfnetz 
me  ich,  mir,  mich 
me  n ke  ich  gehe 
werfe  selbst 
mele(s)  vollenden 
melt's  mim  beschäftigen 
mei/a  gewöhnen 

mil  schlingen,  schlucken,  der  Schlund 

mildga  die  Täuschung 

milönd  das  Geschrei 

mim  die  Brühe 

minlüh  die  Brosamen 

mit  der  Blick 

migdna  der  Tadel 

mo  das  öl 

mo  ma  bitey  Erdöl,  Petroleum 
mna  die  Runzel 

miiy  das  Gefängnis,  die  Fessel 
mom  Mehrzahl  von  jom  10 
mom  ma  2<' 
mom  mad  30  usw. 

mom  mut1 ! bst!  ruhig!  od.  mom  ma  nice' ! 
mommasö  all,  ganz 
momos  beruhigen,  trösten,  stillen 
monyo  das  Boot;  Schiff,  der  Kahn 
mtmi  Geld 


mddg  Wein 
mpan  der  Bogen 
mpibi  hart 

mpotol  hem  der  Prophet 

rnpuma , mimpuma  der  Kies 

rnuäh , bä  die  Frau 

rnuäh  tcuern  die  Gattin 

mudh  auf  hören,  zulassen,  entsagen 

mtidh  konde'  freilassen 

muds  die  Gabel 

murrt  die  Demut 

mudmdl  der  Eingang 

muds  streuen 

muin  it.  (hu in)  die  Botschaft,  das  Ge- 
rücht 

munlöm  der  Gatte 
mund  das  Kupfer 
; mul , bol  der  Mann,  Gatte 
1 mul  base  der  Missionar 
mul  balemba  der  Seher 
mul  bilembe  der  Betrüger,  Lügner 
mul  gice  ein  angesehener  Mann 
mul  gicet  der  Soldat 
; mul  hei  der  Bräutigam 
mul  hiyembi  der  Erzähler 
mut  jangd  der  Jäger 
mul  jis  der  Schütze 
mut  lam  der  Gerechte 
mut  hm  iyem  der  Landsmann 
rntt t makan  der  Arzt 
1 mul  mangan  der  Handwerker 
mut  mög  der  Gefangene 
mul  muah  mbai  der  Nachbar 
! mut  muin  der  Bote 
mut  mbd  der  Sünder,  Schuft 
i mul  nein  der  Held 
mut  ngambi  der  Zauberer,  Wahrsager 
mut  ndla  der  Mörder 
mut  nsdmbi  der  Fischer 
mut  nsAn  der  Arbeiter,  Knecht 
mut  nyunga  der  Händler,  Kaufmann 
mut  uu  der  Schmied 
mut  wih  der  Dieb 
mutd,  bold  die  Frau,  das  Weib 
mutd  emb  die  Hexe 
mutd  ndeng  die  Hure 
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N. 

» ja 

na hah  offen 
mihnla  gähnen 
nak  verschnitten 
nan  blicken 
nan  ener 
nan  das  Bett 
nan  wachsen,  «prassen 
nana I liegen,  übernachten 
ndab  das  Haus 
ndab  bakökdn  das  Hospital 
ndab  mdg  das  Gefängnis 
ndab  job  das  Gotteshaus,  die  Kirche 
ntlag  der  Auftrag 
ndamb  der  Gummi,  Kautschuk 
ndamba  teuer,  der  Wert.  Preis 
nde  die  Zeit;  die  Form 
nde  bebe'  früher 
nde  bogi  manchmal 
nde  iba  doppelt 
nde  kusan  ehemals,  früher 
nde  mange  die  Jugend 
nde  mbi'f  wann? 
nde  mni  die  Muße 
nde  pt  hernach 
nde  jamvha  bei  Tag 
nde  gada  etwa,  wahrscheinlich 
nde  gösrina  immer,  stets 
ndeg  klein,  ein  wenig,  nur 
ndeg  hana  fast 
ndeg  nde  der  Augenblick 
ndeg  ngAi  bald 
ndeg  nde  i ntagbe  jüngst 
ndei  die  Spinnwebe 
nddmbel  das  Zeichen,  Denkmal 
ndeng  die  Flamme;  der  Ehebruch, 
die  Hurerei 

ndenga  foltern,  bedrängen;  elend,  die 
Entbehrung 
ndi  aber.  dann,  jedoch 
ndib  tief 
ndim  blind 

ndob  od,  nlab.  milob  die  Angel 
ndobo  Morast,  Schlamin,  Pfütze 
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ndok  die  Landschaft,  das  Gebiet,  die 
Gegend 
i mlitk  taub 

ndom  der  Hieb,  Schlag,  Streich 
ndon  der  Riese 
ndon  lep  die  Strömung 
1 ndcmdo  die  Narbe 
ndon  ydeu  allerlei 
ndon  ipd  anders 
ndondög  die  Nadel 
nduga  die  Kammer 
nduhi  das  Leid,  die  Betrübnis,  der 
Kummer;  schwierig 
i ne'  schmecken  (intr.),  süß  sein,  der 
Geschmack,  verwöhnen 
nfbf  erlauben,  einwilligen,  glauben, 
antworten 

j nga  abhalten  (absperren),  verbieten 
ngä  das  Gewehr 
ngä  job  der  Blitz,  Donner 
ngahi  der  Draht 
ngambi  der  Zauberer 
ngana,  di-  das  Märchen,  Rätsel,  der 
Spruch 

ngan  das  Krokodil 
ngand  der  Tanz 
ngandag  viel 
ni/ango  der  Schirm 
nged  (nget)  mal 
nged  a no  der  Feiertag 
nyele  ngandag  häufig 
ngele  gada  einmal,  plötzlich 
ngen  das  Scheit  (Holz) 
ngend.  ma-  der  Mörtel 
ngengega , ma-  der  Leuchtkäfer 
ngth  die  Stunde,  Glocke 
ngdn  mpöt  klingen,  läuten 
ngi  oben;  laut;  der  Himmel  (Firma- 
ment), aufwärts 
ngi  kod  der  Gipfel 
ngim  ganz,  unbeschädigt 
ngina  der  Kreis 
ngmgiba  stumm 
ngo,  ma-  der  Graben,  Kanal 
ngoba , ma-  das  Rad 
ngAbi  die  Dose 
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ngoi  das  Schwein,  die  Sau 

ngnk  der  Steip 

ngnk  lam  der  Edelstein 

ngdk  nkdni  der  Fels 

ngoli  der  Gürtel 

ngoldng  die  Antilope 

ngom  tanzen,  die  Tanztroinmel 

ngomb  die  Eidechse 

ngamba  Iah  in 

n gan  der  Durst 

Uganda  das  Mädchen,  die  .lungfrau 
ngangob  Trauerkleid  (aus  Bananen- 
blättern),  Witwenkleid 
ngdngfibi  die  Kette 
ngö  elend,  barmherzig,  Mitleid,  Gnade, 
Betrübnis 

ngns  der  Dichter,  der  Papagei 
ngu(i)  (ngvl)  fest,  stark,  die  Kraft, 
die  Gewalt,  die  Macht 
ngu  man  der  Fleiß 
ngubi  das  Flußpferd 
ngtca,  ma-  der  Freund 
ngwa  keiii  das  Fest 
ngtcahal  das  Schrot 
ngxcal  ditbt  blühen 
ngtcan  die  Küste 
ngwan  /dm  das  Gestade 
ngtcan  reich,  vornehm 
ngvte  geschwind 
ngwe'l  der  Schwanz 
ngicdndd  das  Messer 
ni  mit,  zu.  gegen,  daß,  nebst 
ni  me  mit  mir 
ni  bee  blaß,  bleich 
ni  mase  gerne 
ni  mbale  gewiß 
ni  ini  dadurch 
ni  ridm  auswendig 
ingib  lehnen 
niga  lehren,  einiiben 
nigil  lernen,  üben 
nim  übergehen 
nib  stehlen 
ntni  verwahren 
amt  i si  niederlegen 
njab  die  BainnbiiUer 


njahaba  die  Salbe 

njaki  der  Bettel 

njal  der  Hunger 

njalt  der  Amboß 

njamuha  tagsüber,  bei  Tag 

njan  der  Beitrag 

njc'f  wer? 

nje  blutdürstig,  der  Leopard,  Tiger 
j njf  essen 

njib  der  Ast,  der  Zweig 
njehel  schröpfen 
njfjen  das  Farnkraut 
njek  irrsinnig,  besessen,  der  Narr,  der 
Tor,  toll,  rasend 

nje/  der  Weg,  die  Straße,  der  Gang 
njdl  titigil  der  Pfad,  Engpaß 
njemje  die  Fliege,  die  Mücke 
njdndd  der  Fischschwanz 
njimb  das  Gemurmel 
njin  das  Gewürz,  gut  riechen 
njo  der  Geiz,  grausam,  roh 
njobo , mi-  der  Trog 
njnha  der  Spaß,  der  Scherz 
njdk  der  Elefant 
njokhe  der  Schmerz,  die  Gefahr 
njombe  der  Dolch 
njan  der  Hammer 
njang/o  die  Galle 
njan  di  nkogob  blond 
njoo  der  Hanf 
i njuhi  das  Pulver 
njum  der  Schimmel 
njnndul  die  Masche,  die  Schleife 
nka  der  Prozeß 
nkag.  mi-  der  Rücken.  Buckel 
nkakata  ungeschickt 
nkana  der  Weiße 
nkan , mi-  die  Wand 
nkaii,  mi-  die  Ader 
nkan.  mi-  die  Wurzel 
nkat  bum  der  Erbe 
nke  der  Schwarm 
nkegel  köb  die  Gluckhenne 
nkdgi  der  Spalt 
nken  fremd,  der  Gast 
nkene  man  der  Säugling 
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nkend  der  Malter,  der  Stiel 
nkengd  aushöhlen 
nköngeb  groß  werden 
nkdngi  groß  sein 
nkil,  bakil  der  Seinvager 
nkindon  die  Schwalbe 
>ikn  der  Faden,  die  Liane 
nko  iluh  die  Saite 
nkogu  das  Zuckerrohr 
nkögo  das  doch 
nkök  der  Baumstamm 
nkol  ledig 

nkol  mul  der  Junggesell 
nköl,  mi-  der  Diener,  der  Sklave 
nkom,  mi-  der  Geisel 
nkon  krank 
nkon  njek  geisteskrank 
nkon  der  Ort.  die  Ortschaft,  das  Dorf 
nkön  i si  die  Erde 
nkonga  der  Striemen 
nkongo  der  Frosch 
nkömgo  der  Nacken 
nkongo,  mi-  die  Welle,  die  Woge 
nkonu  die  weiße  Erdnuß 
nkonu  die  Naht 
nköta  krumm 

nkötka  das  Echo,  der  Knall 
nkötö  bum  der  Erbe 
nku  die  Kiste 
nku  mim  der  Sarg 
nku  möni  die  Sparkasse 
nbiki,  mi-  der  Geist  des  Verstorbenen, 
das  Gespenst 
nkumbka  der  Lärm 
nkunga  der  Kuckuck 
nkns  das  Gut,  das  Eigentum,  die  Habe, 
die  Mittel 

nkwel  die  Unterredung 
n/a,  mi-  der  Darm 
nlfba  die  Hebamme 
nlelem  . . . selbe 
nlöm  die  Fledermaus 
nlemba,  ma-  der  böse  Geist 
nlembel  der  Koch 

nlend  die  Klage,  das  Klagegeschrei 
nloga  die  Lüge,  der  Trug 
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'nlom  die  Hauptsache;  das  Männchen 
nlom  jam  wichtig 
nlom  hob  der  Hahn 
nlom  ngoi  der  Eber,  Widder 
nlom  ntimba  der  Hammel 
nlom  kembö  der  Ziegenbock 
nlom  nyaka  der  Ochs 
nlom  singe  der  Kater 
nldn  die  Zeile;  Abteilung,  der  Trupp 
nlrmdog  der  Kuf,  der  Schrei,  das 
Geheul 

| nlonge  der  Eimer 
nluga  die  Fahrt 
nlun  mi  mbaha  das  Mehl 
nö(l)  schlachten,  hinrichten,  töten 
not  jöbi  fischen 

nttdd  kosten,  probieren,  schmecken 
nög  fühlen,  verstehen,  hören,  emp- 
finden, spüren,  sehen,  erfahren, 
merken 

nögöb  sich  waschen,  baden 
nögöl  gehorchen, einwilligen,  vertrauen, 
verehren;  der  Wille,  der  Glaube 
nöhöp  sich  wärmen,  sich  sonnen 
nöi  rasten,  ruhen 
nöl  die  Pause,  die  Kühe 
nöl  der  Spott,  sticheln,  ausspotten, 
lachen 

no!  higöl  kichern,  auslachen 
nöl  töten 
nöla  giftig  sein 
nolha  die  Possen 

nom  ewig  sein,  dauern,  spät  kommen 
nom  maa  vorgestern,  übermorgen 
nom  ilö  fest  schlafen 
nomöl  jomöl  hadern,  streiten 
nön  folgen,  nachlaufen 
nonöt)  fern  sein,  weit  sein 
nonäga  weit,  die  Entfernung,  sich 
entfernen 
nöp  der  Regen 

nöp  a nö  es  regnet 
nsaa  die  Bezahlung,  der  Preis,  Gehalt, 
Einkommen,  Sold  bezahlen 
nsaa  titiki  billig 
nsal  säen,  pilanzen 
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nxal  bijtk  der  Bauer 

tusän  der  Friede 

nxän,  mi-  die  Halskette,  Perle 

nxana  die  Plünderung 

nxaga  die  Furt,  seicht 

nxehi,  mi-  der  Stachel  von  der  Biene 

nxeni  der  Gewinn 

nxi!ngilt'n  har,  los 

nxi  die  Feile 

nxib  die  Kohle 

nxinga  die  Schnur,  das  Seil,  der 
Faden 

nxö  bloß,  nackt,  leer 
minxn  mi  ma/cö  barfuß 
nxöga  der  Verrat,  die  Verleumdung 
nxtiga  verleumden 
nxtihri  der  Schnabel,  das  Mark 
nxtik  allein 

nxombi  der  Fischfang 
nxiin  das  Geschäft,  Handwerk,  die 
Arbeit,  Aufgabe,  der  Beruf 
nxtin  jitb  der  Gottesdienst 
nxon  die  Muskel 
nxon  der  Schnuj)ftabak 
nxtin,  mi-  die  Kingeweide 
nxon  der  Heiland,  Erlöser 
nsoiia  das  Heil,  die  Erlösung 
nxdxogo  die  Schlucht,  die  Bucht,  das 
Tal 

nstiktU , mi-  der  Sack 

ntanda  schlank,  die  Entfernung 

ntal,  ba-  der  Hirte,  die  Wache 

ntf,  ba-  der  Lotse 

ntt:l  die  Höhe 

ntibil  der  Vormund 

ntibil  der  Handwerker 

ntibil  Halo  der  Schlosser 

utiiMl  die  Erlösung 

nttii  das  Gottesurteil 

ha  ntdi  Gottesurteil  trinken 
nltil.  mi-  der  Stecken 
ntomba  das  Schaf 
nttimba  der  Zoll 
ntny.  mi-  das  Spiel 
mf  welcher,  dieser 
nu  yi er  es  gehört  ihm 


nab  zupfen 

mib  bikai  Gras  ausreißen 
nuya,  bi-  das  Tier,  das  Fleisch 
nugux  anfeuchten 

mim  verwelken,  dörr  werden,  trock- 
nen (intr.) 

numb  riechen,  der  Geruch,  der  Duft, 
schlecht  riechen 
numbr  riechen  (tr.),  wittern 
numhihx  schnüffeln 
numug  abtrocknen,  dorren 
nuna  sehen 
nungi  anblicken 
nuiiul  trocknen 
nunul  bikogo  gerben 
nungul  verkaufen 
nungul  ngunga  handeln 
nun  satt  sein 
nuyt1  warm  machen 
nya  die  Art.  die  Weise,  Sorte 
nya  gada  einerlei 
nyag  staunen,  sich  verwundern 
ngai  verwildern,  wild  sein 
ngaka  die  Kuh,  das  Rind 
ngamba  kauen 
ngandi  gewinnen 
ngandöm  der  Vetter 
ngatal  heben 
nye  ihm,  ihr  (3.  p.  s.) 
nyee,  mi-  der  Affe  (Gorilla) 
ngrga  der  Schmutz,  der  Ekel 
ngegex  zwingen 
nyrki  der  Wurm 
nyfmb  der  Tod 
; nyt  mM4  derselbe 
nyfn  schaukeln 
j ngik  der  Igel 
; nyimbi  schmelzen 
I nyindi  flüssig  werden 
nyingeha  zucken 
ngingix  schütteln 
ngö  trinken 
ngödi!  weg! 

ny(n)hömog  spazieren  gehen 
' nyrii  die  Biene 
ng6i  verschwinden 
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nydn  der  Mund,  das  Maul,  der  Rüssel 
nydn  (nuya)  der  Rachen 
nydn  hin,  dort 
nydn  die  Schlange 
nyondob  hocken 
nyot!  fort! 
nyoyus  versenken 
nyu,  ma-  der  Leib 
nyu  die  Waise 
nyuge  schieben,  stoßen 
nyum , mi-  der  Regenbogen 
nyunga  der  Handel 
nyungus  kitzeln,  säugen 
nyux  saugen,  ertränken 

N.  (Hg.) 

naa  schlank 

han  der  Bericht,  die  Geschichte, 
Sage 

none  der  Herrscher,  König 
nane  gicet  der  Feldherr 
nanga , mianga  die  Zahl,  die  Liste, 
die  Nummer 

heb,  mib  fliegende  Ameise  (wird  ge- 
gessen) 

tieba,  baeba  der  Lehrer 
iiega,  baega  der  Führer 
him,  mi-  das  Gewissen,  der  Mut,  das 
Herz,  mutig 
hdm  pi  die  Geduld 
hindi  him  erzürnen 
hi  mu  Mitternacht 
iigina  rund,  der  Kreis 
nhig  bahig  der  Schöpfer 
hhdm  hiydn  der  Hornist 
hhiyd,  bahiyo  der  Säufer 
hhola,  bahola  der  Helfer,  Handlanger 
hhti  die  Eile 

hhdngdl  die  Einbildung,  das  Andenken 

n/w  die  Schärfe 

higil,  banigit  der  Schüler 

hin  das  Weibchen 

hin  kob  die  Henne 

hm  hicd  die  Hündin 

hd,  mihd  der  Kopf,  das  Haupt 


hd  n kiha  mi  es  ist  mir  schwindlig 
hd  ikdndo  die  Planten  (Frucht)  — Pi- 
sang,  hier  Planten  genannt 
iuind  der  Firstbalken 
t'tudii,  mi-  die  Grenze 
tiui  das  Jahr 

hui  stp  Trockenzeit 
wn  mbeh  Regenzeit 
metye  sep  Beginn  der  Trockenzeit 
lundi  Schluß  der  Trockenzeit 
huin  die  Kunde 
imiitl  der  Haufen 
nwaiiyi  die  Fackel 
ht caiis  verlassen 

htcemdl  die  Türe,  der  Laiien,  Faktorei 
sprengen,  spritzen 
htrd  der  Hund 
htcdm  der  Acker,  Garten 
ntcuaii(s)  vergehen,  verzeihen 
hyak  hinken 
hyingi.s  schütteln 
hyumba  schädlich 

0. 

ö keimen 
o,  mao  das  Ohr 
on  (u.  d)  hassen 

tibi  untergeben,  verderben  (intr.) 
itboe  beschädigen,  schaden,  verderben 
(tr.),  vernichten,  verstüinmebi 
obo»  wrim  verschwenden 
oUi  Brot,  Kuchen 
dm  schicken,  senden,  treiben 
dm  das  Getöse,  rasseln,  sausen  (vom 
Wasser) 

! rem  beugen 

om  ibdh  das  Knie  beugen 
trnia  stechen 
irma  ikdh  spießen 
dmb,  bi-  die  Raupe,  Skorpion 
dn,  bion  die  Insel 

i'md,  bi-  der  Nebel,  Dunst,  Tau,  die 
! Wolke 
ongö  das  Andenken 
dm  liechten,  weben,  bauen  (Nest) 
dn  jumbul  nisten 
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dobi  zerfallen 
oomog,  ma-  die  Welle  (Wasser) 
t Mina , didna  schwarze  Erdnuß 
fitm  die  Posaune 
odpd  die  Geißel 
<\l  zeichnen,  photographieren 
dt  i si  schleifen,  schleppen 
dt  nsön  schnupfen 


P. 

pa  (i  ngi)  auf  liehen  (in  die  Höhe) 
pa  der  Dolch 

pap  sich  ausbreiten,  verbreiten 
pagi,  bapagi  der  Löwe 
paga  das  Ruder 
pago  maknl  das  Steuerruder 
pahal  gestehen 
pal  der  Huf 

pala  flink,  gewandt,  rasch,  hurtig 
}>am  ans;  esukulu  i m pam  die  Schule 
ist  aus 

pam  aussteigen,  austreten 
pam  Ujngö  gut  gelaunt 
pam  bö  schlecht  gelaunt 
pambo  breit,  die  Breite;  lom  i ige 
pambo  der  Fluß  ist  breit 
pan  der  Rand 
papai,  bi-  der  Flügel 
pat  abreißen 

pfh  der  Teil;  peh  bam  der  Splitter 

pt>  -ander 

peh,  bi-  die  Seite 

pff,  neu,  wach 

psg  die  Absicht,  der  Grund,  die  Ur- 
sache, die  List,  der  Rat,  Vorschlag, 
schlau 

pdhe  kämmen 
pel  sieden 
pöm  die  Kreide 

jtemes  ausziehen;  jieme  gwörn  aus- 
räumen;  pemel  mut  biln  bilö  über- 
fallen 

( pen ) streichen 

penda  die  Wette,  der  Zweifel 


pA iS  hängen 
pöni  henken 

pep  schwenken,  anblasen 
pep  nkfim  den  Blasbalg  ziehen 
p4s  der  Abschnitt,  die  Hälfte,  halb 
pexa,  bi-  das  Netz 
peti  betäuben,  betäubt  sein,  die  Ohn- 
macht 

pigha  zwängen 
pH  die  Schuld 
po  die  Feldmaus 
pö  die  Eiterbeule 
pob  weiß,  rein,  sauber 
pöb  schwellen 
pög  eins 
pogos  bedrohen 
pogos  nii  den  Kopf  schütteln 
pdhöl  wählen 
poke'  die  Schüssel 
pokopoko  ewig,  immerdar 
poma  die  Frucht,  der  Apfel 
pön  schon 
pondi  das  Faß 
pimdo  der  Adler,  Geier 
pongo  die  Kokospalme 
pongol  bohren 
pööma  ähnlich,  gleichen 
pos  die  Flasche 
poox  pachten 
pöpö  die  Melone 
pdt  sprechen,  reden 
pol  hop  schwatzen 
pöt  jimb  flüstern 
fxilna  verfälschen 
pöt  sich  verwickeln 
pötox  verwirren,  verwickeln 
pubapuba  i je  das  Eiw  eiß 
pubi  hell,  weiß,  rein,  klar 
pubus  ahputzen , reinigen , läutern, 
klären 

pubus  bemba  den  Stall  misten 
pur  fliegen,  schweben 
pun  rächen 

put  wildes,  unbebautes  Land,  Wild- 
I nis 

| prista  der  Priester 


Digitized  by  Google 


Rosknhiibkr  : Die  Basä-Sprarhe. 


303 


s. 

sä  plündern 
sä  austrocknen 
sa  der  Ptlauinenbaum 
saa  ausgeben,  bezahlen,  belohnen, 
saa  pil  entschädigen 
sad  schwimmen 
saga l ausbreiten 
saha,  bi-  die  Lunge 
sahaba  einreiben,  salben 
sai  beten,  das  Gebet 
sal  pflanzen,  säen 
sai  mabom  häufeln 
sa/  man  arbeiten 
sa/ag!  arbeite! 
samba l ausstrecken 
Sambia  sich  strecken,  sich  recken 
san  der  Kampf 
san  der  Herr 
san  nkön  der  Häuptling 
san  sukulu  der  Sehulmeister 
sana  erbeuten 
sango,  di-  das  Mahl 
sas  abputzen,  kehren,  streicheln; 
malen 

sal,  bi-  die  Grille,  Heuschrecke 
st  füllten 

ss  mase  sich  freuen 

se  bijek  Appetit 

st  ziehen,  scheuern 

sebel  rufen,  nennen 

sebel  i je  einladen 

sebel  ni  wtl  winken 

stdtb  schief  sein,  schräg  sein 

stdi  schief  stellen 

seg  verbieten 

seg  schneiden,  sägen 

stg  maktit  impfen 

sehe,  bi-  der  Pinsel,  Besen 

schein  beben 

sfl,  bi-  ein  großer  Korb 

sei  bikai  Weideplatz 

stndt  eben  (vom  Platz) 

stndi  glatt,  schlüpfrig,  gleiten,  rutschen 

sep  der  Sommer 

sett  erschrecken  (tr.) 


seye  die  Harnblase 

si  der  Boden,  Welt,  Krde 

siba,  ba-  Tabak 

siga  kb  hüpfen 

sihila  erschrecken  (intr.) 

silba  das  Silber 

silbi  die  Silbe 

sim/a  loben 

simla  nytmtdt  prahlen 

singe  die  Katze 

sin  mashi  ringen 

sisiga  seufzen 

sä  ausbrechen,  entfliehen,  ab  weisen, 
befreien 

sä  nka  recht  haben,  recht  erhalten 
so  begießen,  spülen,  waschen 
so  verstecken,  verbergen,  verschweigen, 
geheim 
söb  ausleeren 
södöl  einstecken 
sog  wackeln 
säga  das  Gemurmel 
sögä  die  Scheide 

sngob,  bi-  der  Rechen;  Zahnbürste 

sogos  bewegen,  rütteln,  drohen 

sogos  nyu  zappeln 

srjh  (stis)  bergabgehen,  herab 

stlbi  flehen,  bitten 

sok  zuletzt 

! söl  schelten,  schimpfen,  verfluchen 
soltib  sich  verstecken 
som  stecken  (tr.) 
soman  verk  lagen 

snrnb  erwerben,  einkaufen,  kosten 
sombtil  begehren,  fordern,  erforschen, 
verlangen,  wünschen 
sän  laden,  stopfen 
son  der  Mond,  Monat 
sön  der  Fluch,  Kid 
sana  retten , erlösen , streben ; ver- 
wehren. verweigern,  verbieten 
sonant  abweisen 
sonda.  bi-  Muschel  (eßbare) 
stmdog  die  W arze 
sont  vergiften 
sohle  begreifen 
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sönöl  lesen,  rechnen,  zählen 

sönta  verslehen 

söos  vorbeilassen,  zuviel  sein 

söos  ildba  verpfeffern 

söos  bas  versalzen 

söp  leeren,  schütten 

söptht  frohlocken 

söp*  die  Seife 

sös  küssen 

sous  entführen 

soya,  bi-  die  Schüssel,  der  Teller, 
das  Becken,  die  Pfanne 
su,  bi-  die  Spitze 
su,  tna-  das  Angesicht,  die  Miene 
suga,  bi-  der  Trichter,  die  Tüte 
suy  der  Schluß 
suffu,  bi-  der  Pilz,  Schwamm 
sukulu  die  Schule 
sukut  der  Sack,  Beutel 
suit,  bi-  verwildertes  Ackerland 
suluk  die  Wandernmei.se 
sum  einrahmen 
sumba,  bi-  der  Pfahl 
sune  bändigen 
suns'  kühl,  kalt 

T. 

tabs  ohne,  nicht;  e tabs  lam  es  ist 
* nicht  gut 

taga  der  Altar  (kommt  über  das  Grab 
des  Verstorbenen,  worauf  Essen 
gelegt  wird) 

tama  einsam;  m’  iye  mt  tama  ich  bin 
einsam 

tama  mut  der  Einsiedler 
tama  beneiden,  der  Neid 
tamba  der  Hut 
tandi  das  Insekt,  der  Käfer 
tangal  Mangel  leiden,  stöhnen,  wim- 
mern 

tangba  leugnen,  verleugnen 

tas  groß  sprechen 

tdt  warten,  behüten,  wachsam 

tat  blocken,  krachen 

tatd  (mein)  Vater,  Meister,  Herr 


tatd  kat  bum  der  Großvater 
tatanga,  bi-  der  Schmetterling 
tee  leiten,  stellen 

is  bis;  tt  ni  si  bis  auf  den  Grund 
teb/s,  bi-  der  Tisch 
tee  errichten,  einrichten,  aufstellen 
tt/it  sehen,  anblicken 
tseda  erziehen,  pflegen,  bewahren,  ver- 
sorgen, ordnen,  sparen,  sparsam 
tstsn,  bi-  der  Stengel,  Stamm  von 
einem  Bäumchen 
ttg  bestechen 

Itgtb  llach  sein,  platt  sein 

te/tb  pat  aufrecht  stehen 

ttlsb  stehen,  aufstehen 

ttleb  i kt  aufbrechen 

tsm  wühlen 

temb  umkehren 

temb  bigtne  vertreten 

temb  ni  bee  erbleichen 

ten : ma-  das  Volk 

ten  der  Stamm 

tsm  wiba  Mangobaum 

ten  der  Knoten 

tenga  plagen 

ttni  seit 

ti  geben 

ti  ktbtl  opfern 

tibi  der  Mist,  der  Kot 

tibil  aufräumen,  berichtigen,  machen; 

tibil  kat  eingestehen 

tigbaha  schmälern,  verringern 

fügt  btbt  sich  nähern 

tigil  das  Erbe 

tii  schreiben 

timba  verbessern,  wieder 
timbt  welcher 
tirnbsht  antworten 
timbis  ersetzen,  einsetzen 
finde  ( mapapan ) blättern 
find*  i bat  die  Ferse 
tingit  taumeln 

tinha  hartnäckig,  Eigensinn 
tis  rühren,  anrühren 
tdi,  bi-  das  Bild,  Gemälde 
titi  der  Wirbel 
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Utigil  klein,  schmal,  eng 
titimba  der  .Sumpf,  Morast 
tö  obgleich;  ungefähr 
tö  mul  keiner,  niemand 
tö  hi  irgend  etwas 
tö  nji  irgendein 
tö  tcada  kein  einziger 
tö  i mbi  nde  jederzeit 
tö  — tö  weder  — noch 
tötö  ja  nicht,  nie 
tö  la  sehr 
töbi  höhlen 
log  ntug  spielen 
tög  der  Löffel 
lohnt  helfen,  beistehen 
toi  die  Brust 
töl  aufhalten,  versäumen 
toli  brausen,  dröhnen,  plätschern 
tolr/  die  Maus , die  Ratte  (welche  im 
Hause  sich  aufhält) 
tömb  ermatten,  milde 
tomb,  bi-  die  Made 
tömba  klirren 
tönda  achten 
tomla  knarren 
tomöl  hämmern 
tön  der  Punkt 
ton  das  Geweih 
töne,  ba-  der  Nagel,  Stift 
tonda  mögen 
töndi  schürfen 
tondo  mis  gaffen,  schauen 
top  sprechen 

top  bibanga  Worte  aussprechen 
top  jembi  singen,  dichten 
lös  auswischen,  putzen 
toti  aufwachen 

tötöb,  bi-  ein  zum  Pflanzen  abgebranntes 
Stück  Urwald 
toto,  bi-  die  Kehle 
tötö,  bi-  die  Pflaume 
totöl  aufwecken,  beleben 
tubi  geschwollen  sein,  platzen 
tui  abstumpfen,  stumpf 
tuhts  hindern,  stören,  verzögern,  ver- 
schieben 

Mitt  d.  Sem.  f.  Orient  Sprechen.  1908.  UL  Abt 


tidus  nzon  die  Arbeit  nufsehieben 
tungm  die  Lampe 
tux  rupfen,  ausreißen 
tus  masöh  Zahn  ausreißen 

U. 

uih!  ach!  weh! 
ui  du,  dir,  dich 
ui  ( su ) nicken 
um»  stecken  (intr.) 

« nui  gegenüber,  jenseits 
unub  übelnehmen 
uu  schmieden 

utin  der  Haß,  Groll,  Grimm 
uun  baha  grollen , hassen , plagen, 
reizen 

uünub  sich  ärgern,  murren 

W. 

uw  matt,  müde,  überdrüssig 

t citla  einzig,  alleinig 

t cada  icado  einzeln 

wa  e links;  ica  Um  rechts 

wai  sehr  heiß 

wanda  die  Braut 

wanda  eitel,  gefallsüchtig 

was  der  Hobel 

we  sein  (poss.  pron.);  man  we  sein 
Kind 

we  bihai  der  Honig 
weha  beschämen 

wes  unser  (poss.  pron.);  man  wes 
unser  Kind 
wib  der  Diebstahl 
wiba  Mangolofrucht 
urim  der  Geiz,  karg,  u.  njo 
winda  das  Fenster 
tco,  mö  die  Hand,  der  Zeiger 
wö  einga  die  Zange 
wö  tot,  sterben,  untergehen 
wö  ni  ngoh  verdursten 
wö  ni  njal  verhungern 
wöni  Furcht,  Angst,  bange 
wönyu  die  Schande,  Schmach 
20 
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wösi  das  Pferd 

wunbaha  jemand  ärgern  od.  uunbaha 
jemand  ärgern 
wunub  ( winub ) sich  ärgern 
tmr'mi  das  Feld 
wtuhn  li  ken  der  Garten 

Y. 

t/a  ni  his 

yaga  njaki  !>etteln 
ya  mat  der  Dummkopf 
yani  morgen,  gestern 
yah,  gteab  die  Stütze 
yabi  quer  liegen,  quer  durchgehen, 
übersetzen  (über  den  Fluß) 
yan  tadeln,  ungehorsam  sein 
yanga  grundlos,  umsonst 
yayd,  gwaya  taub 
yeg  lassen,  zurücklassen 
yega  Abschied  nehmen,  grüßen, 
geleiten , danken ; verlassen ; an- 
führen 
yen  bleiben 
yen/  der  Fußschemel 
yengö  faul,  träge,  müßig 
yi  können,  wissen,  verstehen;  mt  "yi 
Ifui/a  ich  verstehe  Dunla 
yi  achtgeben,  kennen,  begreifen 
yi  fähig,  gelehrt,  geschickt,  klug 
yi  die  Vernunft,  die  Erfahrung 


yiba  bekannt  sein 
yibla  offen,  geöffnet  sein 
gibt  zumachen,  verstopfen 
yibi  nyon  einschüchtern 
yibil  aufschließen 
yibil  nku  Kiste  aufbrechen 
yi  bisü  der  erste 
yibnt  der  Kork 
yi  jwem  der  achte 
yig,  biyiy,  die  Witwe 
yiba,  gtriha  die  Träne 
gilt  ehe,  wenn ; bog  höhöl  yile  u m ptii 
erst  denken,  dann  reden 
yimbt*  abschreiben,  die  Abschrift 
yimbinö  das  Zeichen,  Denkmal 
yin  untergehen,  der  Untergang 
yina  berühmt  sein 
yingi  viel 
yis  setzen 
yö  mürbe  werden 
yom  dibato  der  Fetzen,  Lappen 
yomi  roh,  ungekocht 
yoh  nehmen 
yön  voll  sein 
y/imut  füllen,  erfüllen 
yöndö  neu 

yox  liechten  (Schnur) 
yosu  all 

yo  tama  bloß,  nur 
Yttda  der  Jude 
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Die  spezifischen  Verstärkungsadverbien  im  Haussa 

und  Kanuri. 

Von  Rudolf  Prietze. 


IVIischlichs  Haussa-Lehrbuch  weist  S.  54  auf  Adverbien  hin,  -die  nur  in  einer 
gewissen  Verbindung  ,selir‘  bedeuten-,  und  nennt  als  verstärkende  Zusätze 
dieser  Art  lau  zu  lajiä  -wohl-,  umr  zu  ja  -rot-,  fet  oder  /er  zu  fari  - weiß-, 
kirin  zu  baki  -schwarz* 


Kölle  in  § 289  (S.  283 ff.)  seiner  Kanuri-Grainmatik  führt  33  solcher 
specific  or  confined  adverbs  an,  deren  jedes  nur  bei  einem  bestimmten 
Eigenschaftswort  oder  dessen  Synonymen  Verwendung  findet.  Er  erwähnt, 
daß  Adverbien  dieses  Gepräges  noch  in  andern  afrikanischen  Sprachen,  z.  B. 
dem  Aku  und  Vei,  anzutreffen  seien,  und  hält  sie  für  onomatopoetische 
(wohl  besser  lautsymbolische)  Gebilde. 

Ich  bin  dieser  merkwürdigen  Erscheinung  im  Verkehr  mit  Sudanesen 
der  hiesigen  Azhar-Moschee  nachgegangen.  Was  ich  an  dahin  gehörigen 
Wörtern  zusammenzutragen  vermochte,  entstammt  im  Haussa  den  Mund- 
arten von  Damngaram  (Hauptort  Sindir)  und  Kano,  im  Kanuri  dem  Manga- 
Dialekt  tier  Landschaft  Brsali,  woraus  sich  die  Abweichungen  von  Kölles 
aus  dem  Gazir-Distrikt  herrührendetn  Material  erklären. 


In  der  arabischen  Transkription  gebe  ich  die  Schreibung  des  betreffen- 
den Gewährsmannes,  in  Lepsius’  Standard-Alphabet  seine  Aussprache.  Doch 
bedeuten  die  voo  mir  angewandten  Zeichen  k,  ?,  (f,  f,  / nicht  die  zerebralen 
Laute,  zu  deren  Bezeichnung  sie  bei  Lepsius  dienen,  sondern  sind  vorläufig 
unter  Anlehnung  an  Robinsons  k gewählt,  um  eigenartige  Laute  dieser 
Sudansprache  so  einfach  wie  möglich  wiederzugeben.  Das  k entspricht  dem 
,_j,  das  f bei  einem  Gewährsmann  dem  J»,  bei  den  übrigen  dem  1>,  das  d 
dem  J»,  das  r und  l dem  meiner  Schreiber.  Gemeinsam  ist  diesen  k, 
?,  d eine  momentane  Pause  vor  dem  folgenden  Vokal.  Es  ließe  sich  dem- 
nach die  Schreibung  k',  z,  d'  in  Vorschlag  bringen;  nur  dürfte  auch  sie 


1 Wenn  Mischlich  dann  lau-lau  als  gleichbedeutend  mit  läßa-lau  anführt, 
ebenso  trur-irur  - ja-irur , fet-fet  — fari-fet,  kirin- kirin  — baki-kirin,  so  dürfte  dies 
den  Sprachgebrauch  nicht  genau  wiedergeben.  Nach  meinen  Erkundigungen  wird 
jene  Verdopplung  nur  angewandt,  um  einem  geäußerten  oder  vorausgesetzten  Zweifel 
zu  widersprechen.  Hat  z.  B.  der  Verkäufer  einen  StofT  als  fari  fet  oder  ja  vur  an- 
gepriesen und  der  Kunde  findet  ihn  nicht  so  weiß  bzw.  so  rot  wie  er  wünscht,  so 
wird  erstcrer  beteuern  fet-fet,  icur-mtr;  doch  die  Verdopplung  gilt  nicht  der  Art, 
sondern  dem  Grade.  Die  wenigen  Adverbien,  die  selbständig  beides  vertreten,  sind 
gegen  Ende  des  Verzeichnisses  angegeben  (vgl.  Anm.  12  zur  Haussaserie). 

•SO* 
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das  eigentliche,  noch  in  gründlicher  Dialektforschung  festzustellende  Wesen 
dieser  Laute  nicht  hinreichend  ausdriicken.  Statt  z wurde  früher  to  ge- 
schrieben, wie  noch  jetzt  von  Mischlich;  es  ist  wie  4 stimmlos,  und  zwar 
ist  die  Artikulationsstelle  für  ? unter  der  für  z,  die  für  4 über  der  für  d. 
Der  durch  r und  l hezeichnete  Laut  wird  wie  r mit  vibrierender  Zungen- 
spitze, aber  an  höherer  Stelle  und  etwas  bilateral  hervorgebracht;  er  nähert 
sich  daher,  besonders  vor  hellen  Vokalen,  dem  I.  Ich  gebe  ihn  im  Haussa 
durch  r,  im  Kanuri  durch  l wieder,  weil  er  dort  bisher  gewöhnlich  als  r, 
hier  als  l aufgefaßt  wurde,  mithin  im  Kanuri  dem  l wohl  auch  näher  liegt. 
Im  Haussa  ist  r häufiger  als  r,  im  im  Kanuri  r häufiger  als  /.  Zur  Be- 
zeichnung toidoser  Vokale  wendet  der  musterhaft  sorgfältige  Kölle  außer  e 
noch  a an;  hier  dürfte  « genüget).  Da  das  Kanuri  zu  guttural-palataler 
Zungenstellung  neigt  (vgl.  Beils  phonetisches  System),  so  sind  in  ihm  die 
kurzen  Vokale  überhaupt  gedämpfter  als  im  Haussa. 

Abkürzungen:  K = Kano-Mundart,  D = Daraagaram-Mundart,  M = 
Mischlich,  Kl  = Kölle,  H = Haussa,  B = Bornu  (Kanuri). 

Zu  der  nachstehenden  Aufzählung  der  spezifischen  Verstärkungs- 
adverbien sei  noch  bemerkt,  daß  viele  derselben  auch  durch  die  allgemeinen 
Ausdrücke  für  -ganz,  völlig,  sehr*  vertreten  werden  können,  im  Haussa 

durch  fnrarri  (Kano,  Sokoto)  und  s drei  (Daura,  Damagaram)  oder 

durch  da  kau  (Kano,  Sokoto)  und  kak'du  y===S" (Daura,  Kazina), 

. ; . ; • 

im  Kanuri  durch  lintd  LlL*»  oder  iauro  Jj y-. 


Haussa  L 

sau  (DK):  ium  idu  yZ  ^JyZ  (HK)  = tief  dunkelblau1 

' • ^ f 

iudi  idu  yZ  JsyZ  (D)  = ganz  himmelblau  1 
> 

iar  (DK):  Su4>  idr  jZ  i oyZ  (K)  = ganz  himmelblau 

fdnwa  idr  jZ  \ (DK)  = ganz  grün 

4dnye  idr  jZ  (D)  1 

idrat  (K):  rldnye  Sdrat  ZijZ  (K)  I 

•’  t _ \ — ganz  unreif 

idrab  (K):  ffcfnye  idrab  y^yZ  (K)  1 

HrÜ  (D):  f&fnye  iirit  jZ  (D)  J 

domanä iirit  Cj  jZ  Uo  (D)  = Zeit  des  frischen  Grüns  nach  dem  Regen 

1 Laut  meinen  Gewährsleuten  hat  M die  Bedeutung  von  Juni  und  Mdi  ver- 
wechselt. 

1 Auch  idtak  (s.  u.)  wird  in  Kano  mit  ddnye  verbunden  = ddnye  idrat. 
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i f. 

bdraj  (K):  gange,  Mraf  O j-~  ££■  (K)  = ganz  grünes  Blatt 
«f ur  (DK):  la  tour  (=  M)  j (DK)  = hochrot 

/at 1 (DK)  (M  Sokoto  fit,  Kano  fir):  fdji  fat  CJ  (DK)  = schlohweiß 

be  kt  sit  <— al  = kohlschwarz. 

• . • 

kifin  (DK):  beki-n  kirin  (M  baki  kirin)  — kohlschwarz 

• . . 

dü/ii  kifin  lj-a)  lJj  = stockfinster 

ildkan  (K):  da  dduda  ddkan  i 

. ^ . ) ==  arg  schmutzig 

dakdb  (D):  da  ddtufa  dakdb  _i 5 Jsjj 5 \ 


Haussa  IL 

/ur  (DK):  da  doadi*  fitr  J>  ^*(Io  = ganz  bitter 
Aror  (DK):  rfo  fdtm  kör  / ^iU»j  = ganz  sauer 

cgi  (DK):  da  zaki  cgi  i_$jj  = köstlich  süß 

, > 

da  dad‘  et d iSJJ  = sehr  schmackhaft 

ä$aA-  (DK) : land  b(tak  «itl  — ganz  fad,  ungesalzen 

j.  • . > . 

(fl)»  (D):  miicafi  46i  ] 

j,  • >,„<»[ 

dö»  (K):  mancari  döi  , — furchtbar  stinkend 

itr  (D):  da  icari  Hr  j>-  ) 

_ ,^.r  1«'; 

zagöm  (D):  ptbdbbe  cagöm  ^£o  = ganz  faul  (z.  B.  Fleisch) 

• i *,  } 

cagöb  (DK):  ptbdbbe  cagöb  £t>-  (K)  = ganz  verdorben  (z.  B.  Kleid) 

kau 5 (D):  cah  Ardu  = große  Hitze 

cur  (DK):  caka  fäna  ct'tr  jj  UL»  ciAU  = Mittagsglut 

kalau  (K):  da  sdngi  kalau  j 

, C [ = ganz  kühl  (Wetter) 
kalau  (D):  da  sdngi  kalau  jL»  ) 

1 Auffallend  ist  die  Ähnlichkeit  zwischen  dem  Verstirkungswort  des  11  für 
weiß  uud  dem  des  Kanuri  für  schwarz. 

• M dätshi  = Bitterkeit. 

* kau  ist  gleich  dem  Kanuriwort  für  Sonne. 
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• s''  • 

knrdu  ([)):  da  sdnyi  kardu  yaS  z — ganz  abgekiililt  (Wasser) 

tabu  ka^du  ya>  = ganz  neu  (Metall) 
gdjau  (DK):  säbo  yd  rau  yat-  1—  ^ 

sdnka  (K):  sabo  sank a «JAl—  y L- 

• i > > >,  . 

tukub  (D):  fö/c/  tukub  i 

} } } , > = steinalt 

tukuf  (K):  tukuf  ‘ .■=> 


= ganz  neu  (Kleid) 


(D):  damana  iiylib  (k  Hyib)  (t>>)  Uo  = große  Nässe 

• • * | i - 

Hyib  (K):  a-zike  iiylib  (k  Hyib)  (w«-)  .-i»»-  ^s»-l  = es  ist  patschnaß 

Haussa  m. 

kardu  (D):  kekaSc&se  kardu  = ganz  trocken 

mardu  (K):  kekas&ie  mardu  j y*  ^ = ganz  trocken 

kiffir  (D):  da  tduri  kiyir  y&  yS  \ 

• , f 

iyir  (D):  da  tduri  iyir  ^ y*  > = steinhart 

’«  •*'  \ 

tikir  (K):  da  tduri  tikir  yd  ^jyS  ] 

< (t 

bikn.i  (I))1:  da  tdbH  lükos  — ganz  biegsam 

hi  km  (D):  da  tdbH  tu  kos  ljJü  i_gHSz  j 

. />  ) = ganz  weich  (von  Speisen) 

tiibus  (D):  da  tdbH  tubus  lj~>J  \ 

limas  (K):  da  tdbH  limas  . fSi  i . , ,,  , 

w - '■o. • f = ganz  weich  (von  Polstern  und 

h las  (DK):  da  tdbH  tilas  Jjf  ( Gewändern) 

milafia  tilas  yd  (D)*  — ganz  sanft  (vom  Charakter) 

ta/aj-iki  läfia  tilas  ßti  dXlojü  — ganz  gefahrloser  Weg 

• • 

silib  (D):  <la  sdmzi  silib  U-^.<  j 

silim  (K) : da  sdmfi  süim  1L»  l — ganz  glatt 

sibal  (K):  da  sdmzi  stbal  H5  j 

1 In  Kano  /uAo«  = entzwei  (nicht  bei  M). 

* In  Kano  in  diesem  Sinne  das  obige  kaldu ; mailißa  kaläu  = sanftmütig. 
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fidu  ( D) : da  kdifi  fidu  y»  5j 


faiydu  ( K) : da  kdifi  faiyäu  y» 

zöi  (D):  da  zini  z{/i  \ 

•'  „ >.  . „ | 

zürei  (K):  da  ftni  zürn  ijjja  \ 

frgt  (D):  da  sduki  f rot  O-a»  \ j 

fürot  (K):  da  sduki  fürgt  Zj'fi  y-S 

• I ^ 

zikit  (D):  da  nduyi  iikit  ^y_yz 

, • - • , , 
zudem  (K):  da  nduyi  zinkin  yL — =u>-  ' 


- ganz  scliarf 


= ganz  spitz 


— ganz  leicht 


=■  riesig  schwer 


= er  ist  festgebunden 


Haussa  IV. 

fal  (DK):  a-eike  /dl  j»  'Jt\  — es  ist  ganz  voll 

da  sasdri  f dl  Jp  - schw  er  mit  Ketten  belastet 

sah  (K):  a-darme  sab  . - 

maldu  (D):  a-darmi  maiau  yy 

,'f  ' . 

gagäu  ( D)  1 : mikdfafi  gagdu  yC-  [^yuu  j 

. , ' ,1  \ — riesenstark 

gdgau  (K):  madedra.fi  gdgau  yC-  ) 

kitib  (D):  da  kdbji  kitib  > | 

ddbas  (K):  da  kdbri  ddbas  JS'z  \ 

kirtib  (D):  /ufd  la-i  kdbri  kirtib  ) 

= der  Brei  ist  ganz  dick 

kdlaf  (K):  fufd  ta-i  kdbri  kataf  i_aJj  \ 

kirim  (D):  babbä  kirim  --  riesengroß* 

zifim  (D):  da  zurfi  zirim  ^uizlaj  ) 

. ; " . y ) = riesig  tief 

zirrum  (K):  da  zurfi  zümm  \ 


= recht  dick  (z.  B.  Brett,  Zeug) 


kitrum  (DK)*:  kdratni  kürum  j* j-  ■=>  s'fi  =■  ganz  klein 


1 Vgl.  M gagduta  (K)  hastig,  fibereilig  sein. 

* K babbä  kato  y iri:,  vg.  . M käto  dick. 

* Vgl.  M kurum  Ruhe,  Schweigen  Oberhaupt. 
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kidü  (DK):  t cadä  kidil  15  j = ein  richtiger  Zwerg 


yazeff  kidü  J-W 

.>  , - 

yuM  (K):  gaztr«  yukel  Jlt  ,J 

kilit  (K):  gazfye  kilil 

, • . i . „ ’s 

Hs  (D):  kusa  ne  Hs  ^pi  ^ 

• i . 

dtbis  (K):  kusa  ne  dtbis  ^p I j ^ 


ganz  kurz 


= es  ist  ganz  nahe 


Haussa  V. 

farifk  (DK):  dia  farlek 

, , ) = massenhafte  Früchte 

/dzak  (D):  (Ha  fdfak  zLÜai  Ci*  l 

• . | « < 5 

zil  (D)  *:  kaddn  ne  zil  1 ;=  = es  ist  ganz  wenig 

lak  (DK):  4dia  Uik  siii  = nur  einer 

rak  (D):  Atu  rdk  ilj  y>  = nur  zwei 

lau  (DK):  lafia  /du  _jJ  ^*V  = sehr  wohl 

ka-t  hdkuri  lau  = sei  fein  geduldig 

yöm  (D) : mik  au  gom  e y jSj  = sehr  schön,  sehr  gut 

kwdnei  (D):  da  i cäyo  kwdnei  y/)5  — sehr  gescheit 

iijkgt  (DK)*:  hajrSinsa  ivkot  = er  ist  sehr  beredt 

<fgm  (DK):  gazamna  <ldm  ^ LU j\f  = er  blieb  ganz  still 

zir  (D):  gazamna  zir  jz  LUjt  ) 

> = er  war  ganz  nackt 
ziri  (K) : gazamna  ziri  jj  Ll«  jl ) 

* , • ' i 

kam  (D),  kam  (K):  ga-k’e  kam  K kam  ^ 
kikam  (K):  ga-zdia  kikam 


er  stand  aufrecht 


1 Arano,  dafür  kilit  (s.  oben) : känkani  kitit  (K)  = kaddnzit  (D). 

8 Vgl.  M *akgt  in  dütcaUü  mkgt  leichte  Steine.  Sowolil  iökgt  als  die  fol- 
genden Wörter  r/gm,  zir  (ziri),  k'am  (Aram),  kikam,  auch  die  obengenanuten  farzik \ 
fdzak  verstärken  nicht  ein  vorhergehendes  Adjektiv,  sondern  bezeichnen  selber  die 
Eigenschaft,  schließen  sich  aber  dem  nachstehend  gekennzeichneten  lautlicheu  Cha- 
rakter der  hier  aufgeführten  Adverbien  au. 
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/utik  (!)),  fittk  (K):  kurnia  fütik  (K  fittk)  öij  U j'-  ~=>  = stocktaub 

di/im  (DK):  makafio  düim  p)j  ^»iX.  = völlig  blind 
« 

tal  (DK):  da  kora  tdl  I jyt  j = ganz  kahl 


Kanüri  L 

iau  (Kl  — ):  fifila  1 idu  yZ  '/tdo  = ganz  blau’ 

tint  (Kl  taref) : keli  tirit  Zj  j = ßnnz  griln 

ningeli  tirit j — Zeit  des  frischen  Grüns  nach  dem  Regen 

iaür*  (Kl  — ):  kirne  iaiir  j 

. 1 ' ) = hochrot 

cit  (—  Kl):  kirne  cit  Zfi  ^X  (Kl  käme  eit) ) 

• > £ •V' 

/au  (Kl  pan):  kurkum  /du  y>  ,»  ^ jJ  = ganz  gelb 

• < • i *t<r 

hdnkat  fdu  y)  ,Jf  - (Kl  antjaltca  patt)*  = sehr  gescheit 

fei  (Kl  — ):  bul  til  = ganz  hell 

fiok  (Kl  fiog):  hui  /6k  <dXj  Jy  (Kl  bul /og)  = ganz  weiß 
/et  (Kl  pet) : cilim  /it  CJ  (Kl  tsdlgm  pit)  — kohlschwarz 

• ^ l . J 

/drei  (Kl  /drei):  hätte  /drei  <£Jt  (Kl  bitnye  /drei)  = stockfinster 


Kanüri  E 

/6k  ( K 1 /6g) : dem  fiok  iJU»  p<  (Kl  tiim  ft)g)  — ganz  bitter 
.{  4 

imn  (Kl — ):  cemcem  <k ’em  pi  = ganz  sauer 
ötcai  (Kl  — ):  kdci  öwdi  = köstlich  suß 

miau  (Kl  wäw,  miu)i  keci  miau  y*  (Kl  JedtB  m&u)  = sehr  schmackhaft6 
1 Vgl.  Kl  lifulä  Silber. 

* Kls  Übersetzung  von  kali  iarrt  durch  »ganz  blau-  dürfte  auf  einem  Ver- 
sehen beruhen.  Für  die  Bedeutung  -grün,  unreif-  spricht  in  seinem  Wörterbuch 
da  keli  tatet  = ungares  Fleisch. 

8 zazir  hat  als  erste  Silbe  das  Haussawort  za  rot. 

• 

4 Bei  Kl  nur  in  dieser  Bedeutung  vngalira  arab.  : kurkum  gelb  findet 
sich  nicht  bei  ihm. 

8 Besonders,  wenn  gut  gewürzt. 
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selat  (Kl  sdlag) : keldm  selat  »iJL»  (Kl  kaläm  edlag) 1 = ganz  fad,  ungesalzen 
fit  (Kl  pit) : zgu  fit  CJ  _)j  (Kl  4*2«  p&)  = große  Hitze 

• y ■ 

dir  (Kl  tsirit)*:  kau  dabu  dir  j ^_>\5  jJ  = Mittagsglut 

z j ,r 

äi/u  (Kl  siliu):  amaeu  silu  y~*-~  lj~* I * (Kl  amaee  siliu ) - ganz  kühl  (Wetter) 

silit  (Kl — ):  amaeu  silit  = ganz  abgekühlt  (Wasser) 

kan  (Kl  — ):  beim  kan  ljla>  — ganz  neu  (Metall) 

cai  (Kl  Um):  beim  ddi  ty^ei  (Kl  belin  tsai)  — ganz  neu  (Kleid) 

tukub  (Kl  — ):  kiarizina  tukub  = er  ist  steinalt 

üglib  (Kl  — ):  ningeli  ziglib  ._-U>.  = große  Nässe 

kiliiina  ziglib  wlL-  = es  ist  patschnaß 


Kaniiri  QI. 

•2  ff 

dar  (Kl  tear):  gdmdu  ddr  j>  (Kl  ngamde  tedr)  = ganz  trocken 

kibu  ddr  fi  LS' (Kl  kibü  tedr)  = steinliart 
"7-  'i.^. 

4di«*  (Kl  — ):  telala  tebes  Jfij  = ganz  weich  (von  Speisen) 

tilib  (Kl  — ):  telala  tilib  if  Jh^f 

leid«  (Kl  Ute):  telala  leide  JiAf  (Kl  /e/aÄz  /<zs) 

kalali  leide  JJf  ^ ( Kl  kalali  lae)  = ganz  sanft  (vom  Charakter) 

ieie/  keläfia  teltis  ^y-lT  (Kl  tedbäte  kaläfia  Ide)  — ganz 

,«7iA-  (Kl  — ):  telala  eilik  viiL.  3*iAT  1 

. ' = ganz  gla“ 

selak*:  telala  sflak  iiAL-  J')C  ) 

« 

fidu  (Kl  — ):  timiwa  fidu  * yJ  y*S  = ganz  scharf 
7 

zyi  (Kl  — ):  diniwa  zfo  <fij  z y^J*  — ganz  spitz 


ganz  weich  (von  Pol- 
stern und  Gewändern) 


[gefahrloser  Weg 


1 Bei  Kl  auch  in  kämgoi  sdlag  ganz  leicht,  s.  u.  furit. 

1 Kl  kau  Uqu  tiirit  die  Sonne  ist  sehr  heiß. 

* Man  sagt  auch  iimaeu  fidu  ganz  kühl  (vom  Wetter),  vgl.  unten  timiu-a  fidu 
ganz  scharf. 

‘ Vgl.  Kl  jt alag  in  Anm.  1 auf  S.  315. 

5 Man  sagt  auch  äma.su  fiiiu  ganz  kühl  (vom  Wetter). 
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• i ^ ^ 

fulot  (Kl  — ):  kampdi  fulot  = ganz  leicht1 

(%id  (Kl  — ):  kurkoko 1 cföpstf  «Aco  = riesig  schwer 


Kanuri  IV. 

* ? i 

suf  (=  Kl):  dtye  sul  jjj  (K  de  sul)  = Ranz  leer’ 

iah  (Kl  — ):  sasali  idb  — schwer  mit  Ketten  belastet 

• , • i . 

fiÄ*6  (Kl  — ):  geriskina  tikib  ,_X>  — ich  band  fest 

Aam*  (Kl  Aren):  dünna  kam  / yj  (Kl  dimöa  ken)  — riesenstark 
• .s'  ,y-\ 

kitib  (Kl  — ):  temrua  kitib  j ytS  — recht  dickes  (Brett,  Zeug) 

. C > 

ArtrtÄ  (Kl  — ):  tdmrua  kirtib  y j *»  = ganz  dick  (Brei) 

• \ s'  _ 

tum  (Kl  tim):  küra  tum*  ^ y (Kl  kura  tim)  = riesengroß 
i * *■  t.  ids' 

ßet  (Kl  ptot):  kürugu  ßet  O-J  i-_y  (Kl  kürugu  pigf)  — riescnlang 

• >V"'' 

kicrum  (Kl  — ):  gana  kurum  ^ — ganz  klein 

tcadä  kiintm  Ij_j  = ein  richtiger  Zwerg 
ten  (Kl  ten,  nden):  kafugu  ten  ^y  ^jJf^ (Kl  ka/ügu  ten)  = ganz  kurz 
tes  (=  Kl):  ka/ugu  frfe  ^-a-j  (Kl  kargnge  tfs)  = ganz  nahe 


landri  V. 


rdiek  (Kl  — ):  tarne  gu  tata  rdsek  dXZ-j  — die  fruchtreiche  Tama- 

Jrinde  (spricliwörtl.) 

tele*  (Kl  teles,  telfssö):  debrln  tqles  Jo  (Kl  tiebed  telesso  ) 


serdm  (Kl  — ):  djhdu  serdm  Jo 


ganzen 
Tag 


Kl  ntiil:  gand  ntiil  — very  little 

. , >.  > 

Ifk  (Kl  Ion):  ti/o  tf/k  Jyl  _yL»  (Kl  tilo  Um)  = nur  einer 


1 Kl  dafür  kämpoi  sälag. 

1 Kl  kvrgöge. 

* Kl  hat  in  gleicher  Bedeutung  noch  fijr  in  di  fOr  ganz  leer,  ferner  sul  noch 
in  der  Verbindung  beräge  sul  — beräge  de  ganz  nackt. 

4 Vgl.  oben  kan  sowie  unten  kam  im  Haussa  = aufrecht. 

4 Daneben  auch  küra  Agila. 
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kirik  (Kl  karah) : indi  kirik  Ü Ce-  (Kl  ndi  karah)  = nur  zwei 

lai  (=  Kl):  kalafia  Idi  ‘J  (=  Kl)  1 = sehr  wohl 

Kl  kdnaditca  lai  = sehr  geduldig 
tsir  (Kl  teer) : ya  tsir  Js-  (Kl  nya  tea-)  = sehr  wohl 
Kl  pdleg:  käyäftt  poleg  = sehr  dumm 
filak  (Kl  — ):  tflamiu  filak  <iÜ»  = sehr  beredt 

kidik  (Kl  kedeg):  nabkdta  kidik  JjS”"o^===»J  (Kl  nfrngata  krdey)*  = ganz  still 
Kl  de:  badge  de  = ganz  nackt* 

kal*:  kalkalniskena  kdl  JS' =alS"==  ich  machte  ganz  gerade 
fiitek  (Kl  poteg):  mugd  futek  iiAj  l e-jl  = stocktaub 

kümpo  ftUek  ciAl*  ^ (Kl  kdmpu  poteg)  = völlig  blind 

sei  (Kl  — ):  sg/e  Jf7  ,_)i  ^L»  = ganz  kahl 

Kl  noch  bug,  ln'ujgd  in  iru  iiya  bitggö  bongt,  ich  schlug  ihn  heftig. 


Wenn  ein  Teil  vorstehender  Adverbien  dem  Haussa  und  Kanuri  ge- 
meinsam ist,  so  beruht  dies  vermutlich  vorwiegend  auf  Entlehnung.  Wesent- 
lich bemerkenswerter  ist  der  dieser  Wortklasse  in  beiden  Sprachen  ge- 
meinsame Lauttypus,  vermöge  dessen  sie  gewissermaßen  aus  dem  Rahmen 
herausfällt. 

Der  abweichende  Charakter  gibt  sich  meist  schon  im  Auslaut  kund. 
Während  sonst  im  Haussa  wie  im  Kanuri  vokalischer  Schluß  die  Regel 
bildet,  schließen  obige  Wörter  überwiegend  konsonantisch,  und  zwar  eine 
erhebliche  Anzahl  auf  I,  k (g),  und  b,  die  sich  anderweitig  nie  am  Wort- 
ende 6nden.  Hörbar  ist  bei  diesen  Explosivauslauten  übrigens  nur  der 
Verschluß,  nicht  die  Explosion. 

Noch  auffallender  und  ganz  allgemein  prägt  sich  die  Sonderart  der 
genannten  Adverbien  in  der  Betonung  aus.  Sie  werden  gegenüber  dem 
vorhergehenden  Wort , das  sie  verstärken  sollen,  sowohl  durch  emphatischen 
Akzent  (stress)  als  durch  einen  etwa  um  eine  Quart  höheren  Ton  hervor- 
gehoben;  hierbei  bleibt  in  den  beiden  Silben  zweisilbiger  die  Tonhöhe  fast 
die  nämliche.  Man  könnte  mithin  auch  von  emphatischen  Adverbien  reden. 

Ob  und  wieweit  sie  andern  Sprachen  entlehnt  sind,  vermag  ich  hier 
in  Ermanglung  ausreichender  Hilfsmittel  nicht  zu  verfolgen.  Vielleicht  hat 
bereits  Kölle  das  Richtige  getroffen,  als  er  sie  für  lautsymbolische  Neubil- 
dungen hielt.  Höchstwahrscheinlich  gilt  dies  von  den  Fällen,  in  denen  das 

1 Kl  auch  kaläti  lai  = kahili  las  (a.  oben). 

* Kl  noch  k(dm  nrmgin  ich  bin  sehr  still. 

* Siehe  S.  312,  Anm.  2. 

* Kl  kal  Gelenk,  Genauigkeit,  gleich. 
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Adverb  sich  lautlich  an  das  zu  verstärkende  Eigenschaftswort  anlehnt  Wenn  in 
den  türkischen  Wendungen  qap  qara  • kohlschwarz*,  kup  hiru  > völlig  trocken«, 
mas  matey  •himmelblau*,  bgm  bgi  «ganz  leer*  ustv.  der  Vorsatz  mittels  Allite- 
ration und  Assonanz  aus  dem  folgenden  Adjektiv  entsteht,  so  sprechen  ähn- 
liche Anklänge  fiir  die  gleiche  Bildung  des  Adverbs  in  H lajia  lau,  B lafia 
Idi,  H fari  /dt,  H zaß  zdu,  II  iudi  idu,  H zaki  zgi,  H zini  zvi,  II  zurfi  zirim, 
11  kdfami  kürum,  II  tabii  tiibus,  11  dduda  dakdb,  B tclala  telds,  B site  t{l. 
B cdm  cem  egm,  vielleicht  selbst  in  II  kdifi  fidu,  B kcii  cwdi,  B fÜo  Ujk,  wo 
die  Alliteration  sich  an  die  zweite  Silbe  des  Adjektivs  knüpfen  würde. 


Anhangsweise  sei  hipr  noch  einer  lautsymbolischen  Bildungsweise  des 
Haussa  (im  Damagaram-Dialekt)  für  körperliche  Gebrechen  Erwähnung  getan. 

Ich  fand  sie  in  folgenden  Fällen: 

.>.>>  , >> 

tünkuyin  tvnkuikui  <jdj  — midofo  bucklig. 

•W.l  •*.  ll 

ztinkuyin  zunküikai  j = mibabbandUn  = B zumbulhi,  abu 

dabua,  d.  h.  der  mit  einem  Nabelauswuchs  Behaftete. 


dakirin  tfak’ak'a  = mimafa  (vgl.  M 


d.  h.  der  Spitzbäuch ige,  der  nur  auf  dem  Magen  Fett  angesetzt 


Unterleib), 

hat. 
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Preis  60  Mark. 

Besprochen  von  Carl  Meinhof. 


Es  ist  dem  Verfasser,  der  mehrere  Jahre  in  Süd westafrika  geweilt  hat. 
gelungen,  ein  Werk  zu  schaffen,  dessen  Bedeutung  ich  sehr  hoch  einschäUe. 
Allerdings  befinde  ich  mich  dem  Buch  gegenüber  in  der  Lage,  daß  ich  es 
nur  zum  Teil  einigermaßen  beurteilen  kann.  Die  geographischen,  geologi- 
schen, zoologischen,  botanischen  Mitteilungen  haben  mich  auf  das  lebhaf- 
teste interessiert.  Die  ganz  eigentümliche  Flora  wird  jedem  Leser  auf- 
fallen, zumal  die  vortrefflichen  Illustrationen  den  Bericht  unterstützen.  Ich 
sehe  auch  wohl,  daß  eine  ganze  Fülle  neuer  Kenntnisse  uns  vermittelt  wer- 
den, aber  meine  Beschäftigung  mit  diesen  Dingen  ist  eine  viel  zu  flüchtige, 
als  daß  ich  es  wagen  dürfte,  mich  dazu  zu  äußern.  Die  dem  Verfasser  hier- 
für gebührende  Anerkennung  wird  ihm  hoffentlich  ja  von  berufener  Seite 
reichlich  zuteil  werden.  Auch  auf  die  anthropologischen 1 und  ethnogra- 
phischen ’ Studien,  deren  Krgebnis  hier  vorliegt,  möchte  ich  nicht  eingeheo, 
obwohl  mir  das  etwas  näherliegt  — ich  will  hier  nur  die  vortreffliche 
Darstellung ' und  die  äußerst  charakteristischen  Photographien  mit  beson- 
derem Dank  nennen.  Für  jeden,  dem  die  schwierigen  Probleme  südafri- 
kanischer Ethnographie  wichtig  sind,  bietet  das  Buch  Neues  und  Inter- 
essantes und  dazu  in  einer  sehr  klaren  und  anschaulichen  Sprache.  Ich 
möchte  mich  im  übrigen  darauf  beschränken,  das  Buch  als  Linguist  und 
Freund  der  Mission  zu  empfehlen. 

Die  Aufgaben,  die  die  Linguistik  in  Südafrika  gefunden  hat,  waren 
außerordentlich  groß  und  besonders  schwierig. 

1 Mich  hat  es  lebhaft  interessiert,  daß  Steatopygie  auch  bei  echten  Busch- 
leuten sicher  nachgewiescn  ist. 

’ Dio  Sorgfalt  in  der  Darstellung  der  Knüpf-  und  Flechtarbeiten,  aus  der 
man  die  Sache  vollständig  verstehen  kann,  ist  sehr  dankenswert.  Auf  die  medizi- 
nischen Mitteilungen  mache  ich  noch  besonders  aufmerksam  sowie  auf  die  Proben 
von  hottentottischer  Musik. 

J Die  Schilderung  des  Durstes  und  des  Regens  S.  599ff.  ist  von  ergreifender 
poetischer  Schönheit  und  doch  vollkommen  realistisch.  Im  Gegensatz  dazu  ist  u R. 
die  Komik  der  Pinguine  S.  51  vortreff  lich  zum  Ausdruck  gebracht. 
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Hs  handelte  sicli  hier  um  phonetische  Probleme,  für  die  der  Stand 
der  europäischen  Sprachwissenschaft  immer  noch  nicht  ausreichen  wollte. 
Besonders  im  Gebiete  der  Tonhöhen  genügten  die  Beobachtungen  immer 
nuch  nicht.  Ich  habe  beim  Studium  der  Nainasprache  in  dieser  Hinsicht 
dreierlei  vermißt. 

1.  Die  Tonhöhen  wurden  bisher  nur  angegeben  in  der  Weise,  als 
hätte  jede  Silbe  von  Anfang  bis  zu  Ende  dieselbe  Tonhöhe.  Wir  wußten 
aber,  abgesehen  von  europäischen  und  asiatischen  Sprachen,  daß  auch  in 
afrikanischen  Sprachen,  t.  B.  Duala  und  Ewe,  steigende  und  fallende  Töne 
Vorkommen.  In  den  Veröffentlichungen  von  Westerinann  1906  und  1907 
über  das  Ewe  sind  deshalb  nicht  nur  Hochton,  Mittelton,  Tiefton,  sondern 
auch  Tiefhochton  und  Hochtiefton  bezeichnet.  Es  war  nun  sehr  unwahr- 
scheinlich, daß  diese  Doppeltöne  dem  Nama  fehlen  sollten,  und  doch  hatte 
kein  Beobachter  sie  gehört. 

Hier  hat  der  Verfasser  uns  klare  und  gute  Mitteilungen  gebracht.  Die 
Hochtieftöne  und  Tiefhochtöne  werden  von  ihm  bezeichnet.  Daß  er  auch 
Mitteltöne  als  auf-  und  absteigend  anfuhrt,  ist  durchaus  glaubwürdig.  Frag- 
lich scheint  mir  der  absteigende  Tiefton  ',  obwohl  schließlich  auch  das  na- 
türlich Vorkommen  kann.  Unsere  Kenntnis  des  Nama  ist  damit  einen  ganzen 
Schritt  vorwärts  gekommen,  und  es  ist  mir  ein  persönliches  Vergnügen, 
daß  mein  Wunsch  nach  besserer  Information  so  bald  Erfüllung  findet. 

2.  Die  bisherige  Bezeichnung  der  Töne  durch  Akzente  führte  zu 
dem  verdrießlichen  Mißverständnis,  als  ob  jedes  Wort  nur  einen  Ton 
haben  könnte.  Wenn  man  mit  z den  Starkton  bezeichnet,  braucht  man 
allerdings  die  andern  Silben  nicht  mit  Akzenten  zu  versehen,  sie  haben 
eben  den  Starkton  nicht.  Wenn  t aber  einen  musikalischen  Ton  bezeichnet, 
so  ist  es  nicht  ausreichend,  eine  Silbe  damit  zu  versehen.  ,lede  Silbe 
eines  Wortes  muß  ja  in  einer  bestimmten  Tonhöhe  gesprochen  werden. 
Und  ich  kann  von  vornherein  night  wissen,  ob  die  unbezeichneten  Silben 
dieselbe  Tonhöhe  haben  wie  die  bezeichneten  oder  nicht.  Wenn  z.  B. 
gomäb  -der  Ochse«  auf  der  letzten  Silbe  Tiefton  hat,  so  ergibt  sich  die 
Frage:  Wie  ist  der  Ton  der  ersten  Silbe?  Auch  dies  Problem  hat  der  Ver- 
fasser gesehen  und  eine  Fülle  trefflicher  Beobachtungen  darüber  aufge- 
zeichnet. 

3.  Es  lag  die  Frage  nahe,  ob  das  Nama  auch  den  Starkton  hat. 
Den  eigentlichen  Sudannegersprachen  fehlt  der  Starkton,  den  echten  Ila- 
inilensprachen  fehlt  im  wesentlichen  der  musikalische  Ton.  Die  Misch- 
sprachen ptlegen  beides  zu  haben.  Da  ich  annahm,  daß  das  Nama  eine 
Mischsprache  ist,  lag  die  Frage  nach  dem  Starkton  nahe.  Die  mir  gege- 
bene Auskunft,  daß  der  Starkton  auf  der  ersten  Silbe  liegt,  erwies  sich 
als  unrichtig.  Denn  wenn  in  Wörtern  wie  bunt,  khama  der  erste  Vokal 
verdumpft  wird,  so  kann  er  nicht  den  Starkton  haben.  Anderseits  be- 
weist diese  Vokalverdumpfung  gerade,  daß  ein  Starkton  vorhanden  sein 
muß;  der  auf  den  Starkton  verwandte  Atem  wird  eben  dem  verdampften 


1 Z.  B.  S.  350  jjgan. 


/ 
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Vokal  entzogen.  Ich  sehe  nun  mit  Vergnügen,  daß  der  Verfasser  den 
Starkton  tatsächlich  beohachtet  hat,  und  zwar  als  wechselnd,  bald  auf  der 
ersten,  bald  auf  der  zweiten  Silbe  zweisilbiger  Stämme,  ja,  bei  zusammen- 
gesetzten Wörtern  auch  fortschreitend. 

Es  ist  außerordentlich  wertvoll,  daß  der  Verfasser  diese  Beobachtungen 
gemacht  hat  und  sich  für  ihre  Darstellung  mit  dem  bewährten  Phonetiker 
Geheimrat  E.  Sievers  in  Verbindung  gesetzt  hat.  So  ist  das  Ganze  ein 
Gewinn  nicht  nur  für  das  Nnma,  sondern  für  die  Phonetik  überhaupt. 

Die  Bedeutung  der  neuen  Erkenntnisse  für  das  Nama  ist  damit  aber 
nicht  erledigt.  Für  eine  zuverlässige  Feststellung  des  Wortschatzes  fehlte 
es  an  mancherlei.  Auf  Grund  der  neuen  Tonbeobachtungen  können  nun 
Stämme  unterschieden  werden,  die  so  lauge  identisch  zu  sein  schienen. 
Die  Bedeutung  dieser  Tatsache  liegt  auf  der  Hand.  Die  Etymologie  der 
Namastiimme  bietet  noch  sehr  erhebliche  .Schwierigkeiten.  Aus  dem  Weni- 
gen. was  wir  von  andern  Ilottentottendialekteu  wissen,  ist  das  eine  klar, 
daß  das  Nama  starke  Abschleifungen  erlitten  hat.  So  hat  es  das  qy^  ver- 
loren, das  noch  im  Korana  sich  findet  in  einer  Aussprache,  die  mit  der 
Aussprache  des  q in  ostafrikanischen  Hamitensprachen  nahezu  identisch  ist 
und  sich  auch  im  Kafir  noch  erhalten  hat.  Durch  diese  Abschleifungen 
sind  so  viele  Stämme  ähnlich  geworden,  daß  wir  für  jedes  zuverlässige 
Unterscheidungsmerkmal  — und  dazu  gehört  in  erster  Linie  die  Tonhöhe 
— dankbar  sein  müssen. 

Aber  noch  von  einer  andern  Seite  hat  der  Verfasser  das  Lexikon 
wesentlich  bereichert.  Mir  fiel  beim  Studium  des  Nama  auf,  daß  die  Zahl 
der  Wörter,  die  sich  auf  Jagd,  Tiere,  Fischfang  beziehen,  so  gering  ist.  Ich 
nahm  an,  daß  viel  mehr  da  sein  müßte,  und  daß  die  scheinbare  Armut 
darin  ihren  Grund  hätte,  daß  die  Missionare,  die  den  Wortschatz  gesammelt 
haben,  eben  für  die  Jagd  kein  sonderliches  Interesse  gehabt  haben,  wie 
auch  aus  ihrer  öfter  ungenauen  Bezeichnung  der  Tiere  hervorgeht.  Diesem 
Mangel  hat  der  Verfasser  abgeholfen.  Eine  sehr  große  Fülle  neuer  Wörter 
sind  von  ihm  gefunden.  Die  Sprache  bekommt  dadurch  nun  ein  Gesicht, 
wie  es  dem  ethnographischen  Bild,  das  wir  von  dem  Volk  hatten,  entspricht. 

Besonders  erfreulich  ist,  daß  die  Tiere  und  ein  erheblicher  Teil  der 
Pllanzen  wissenschaftlich  bestimmt  sind,  so  daß  man  nun  mit  dem  hotten- 
tottischen Wort  einen  klaren  Begriff  verbinden  kann. 

Ganz  besondern  Dank  verdient  der  Verfasser  für  die  Mitteilung  der 
vielen  Fabeln  und  Märchen  '.  Das  ist  ein  wahrer  Schatz.  Gerade  daß  er 
sie  in  ihrer  vollen  Ursprünglichkeit  mit  allen  rohen  und  gemeinen  Einzel- 
heiten bringt,  bürgt  dafür,  daß  sie  auch  sprachlich  ganz  unverfälscht  sind, 
und  daß  sie  den  Nama  widerspiegeln,  nicht  wie  er  im  Sonntagsstaat  sich 

1 Das  Märchen  S.  457  vom  Viehhüten  ist  durch  Verschmelzung  zweier  Ge- 
schichten entstanden.  Darum  erscheint  der  Anfang  unverständlich.  Die  Sache  wird 
klar  aus  der  Hererogeschichte,  wie  sie  Ilüttner  mitteilt  (s.  Zeitschrift  für  afrikanische 
Sprachen.  Jahrgang  1,  S.  198  ff.).  Die  redende  Hütte  S.  476  findet  sich  ebenso  im 
Suaheli  (s.  Steere,  Swahili  tales,  1889,  S.  37311'.)  und  im  Duala  (E.  Meinhof,  Märchen 
aus  Kamerun,  1889,  S.  107). 
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darstellt,  sondern  wie  er  ist.  Die  vom  Verfasser  befolgte  Methode,  mög- 
lichst schriftunkundige  Eingeborene  als  Gewährsmänner  zu  wählen,  ist  die 
rechte.  Ich  seihst  habe  oft  genug  empfunden,  wie  störend  diese  Schul- 
kenntnisse  für  den  Linguisten  sind.  Der  Gewährsmann  ist  an  die  ihm  ge- 
läufige Orthographie  viel  zu  sehr  gewöhnt,  als  daß  er  davon  ahseheu  könnte, 
und  er  fängt  sofort  an,  Schriftsprache  zu  gebrauchen,  sobald  er  den  Fra- 
genden schreiben  sieht.  Daß  der  Verfasser  sprachliche  Härten  nicht  aus- 
geglichen hat,  danken  wir  ilun.  Ich  habe  selbstverständlich  noch  nicht  alles 
gelesen  und  verstanden,  aber  ich  hoffe,  gerade  aus  diesen  Härten  zu  lernen. 
Meine  abweichende  Meinung  zu  einzelnen  Stellen  der  Übersetzung  behalte 
ich  einstweilen  für  mich;  handelt  es  sich  doch  um  Kleinigkeiten.  Ich  habe 
die  Sorgfalt  und  Sachkunde  des  Verfassers  aufs  äußerste  bewundert. 

Die  Nachrichten  über  die  Buschleute  bringen  einiges  neue  Sprachgut. 
Den  Lippenschnalz  hatte  Bleek  schon  gehört,  dessen  Busclunannstudien  ich 
nicht  zitiert  finde,  vgl.  Bleek,  A brief  account  of  Bushtnnnn  Folk-Lore. 
London  1875,  S.  6. 

Zur  Buschmanngrammatik  ist  neues  Material  nicht  hinzugefiigt.  übri- 
gens ist  es  nicht  zweifelhaft,  daß  die  Schnalze  bei  den  Süd-Basutho,  Xosa, 
Zulu  wirklich  Schnalze  sind,  aber  ebenso  ist  es  sicher,  daß  sie  aus  dem 
Hottentottischen  kommen  (vgl.  meinen  Aufsatz:  • Hottentottische  Laute  und 
Lehnworte  im  Kafir*.  ZDMG  Bd.  58  und  59). 

Was  der  Verfasser  über  die  Artikulation  der  Schnalze  sagt,  daß  es 
nicht  Inspiratä  sind,  sondern  daß  sie  durch  eine  Saugbewegung  zustande 
kommen,  ist  zweifellos  richtig.  Der  Ausdruck  -palataler  Schnalz*,  der  bis 
jetzt  allgemein  war,  ist  irreführend.  Ich  sage  lieber  -alveolarer*  Schnalz. 

Mit  der  Auffassung  des  kh  als  k % bin  ich  einverstanden;  ich  höre 
ebenso.  Auch  ist  sicher  manches  ai  der  bisherigen  Orthographie  richtiger 
als  ae  zu  schreiben.  Die  Unterscheidung  von  ei  und  ai,  ou  und  au  ist  aber 
doch  wohl  wichtig.  In  der  Auffassung  der  mit  Schnalzen  verbundenen 
Laute  weiche  ich  von  dem  Überlieferten  noch  stärker  ab  als  der  Verfasser. 
Daß  s am  Schluß  oft  ähnlich  wie  sch  klingt,  ist  mir  interessant  zu  hören. 
Damit  erklärt  sich,  warum  -s  im  Kafir  so  oft  zu  sh  wird  (vgl.  meine  Studie 
a.  a.  O.  Bd.  59  S.  73). 

Mit  sehr  treffenden  Worten  und  drastischen  Beispielen  zeigt  der  Ver- 
fasser den  Schaden,  den  die  Kolonie  von  der  Tatsache  hat,  daß  die  Kennt- 
nis der  Eingeborenensprache  in  Südwestafrika  unter  den  Europäern  so 
gering  ist,  während  manche  Eingeborene  ganz  gut  Holländisch  und  auch 
Deutsch  verstehen.  Der  Verfasser  hat  ganz  recht:  die  Eingeborenen  kennen 
uns  sehr  gut,  und  wir  kennen  sie  sehr  wenig.  Die  sich  daraus  ergebenden 
Nachteile  sind  mit  Händen  zu  greifen  und  haben  viel  Blut  und  Millionen 
Geldes  gekostet  — und  doch  werden  die  Konsequenzen  kauin  im  Ernst 
gezogen.  Es  ist  dankenswert,  daß  der  Verfasser  diese  abgegriffenen  und 
immer  noch  nicht  allgemein  anerkannten  Wahrheiten  wieder  einmal  mit 
solchem  Ernst  und  so  guten  Beispielen  sagt.  Die  Beobachtungen  des  Ver- 
fassers über  die  Mission  verdienen  auch  die  weiteste  Beachtung.  So  warme 
Worte,  wie  er  für  die  Selbstverleugnung  und  den  Fleiß  und  Eifer  der  süd- 

Miti.  tL  Sero.  f.  Orient  Sprachen.  1906.  111.  Abt  21 


322  Bibliographische  Anzeigen. 

afrikanischen  evangelischen  Mission  gefunden  hat,  haben  wir  lange  nicht 
gehört,  übrigens  hat  er  zum  Vorteil  seines  Buches  auch  die  töchtigea 
sprachlichen  Arbeiten  der  Missionare  fleißig  benutzt.  Das  fällt  um  so  an- 
genehmer auf,  als  in  dem  amtlichen  Ratgeber  für  die  Kolonisten  in  Süd- 
westafrika1 nur  Bücher  aus  zweiter  Hand  empfohlen  werden,  aber  kein 
Buch  eines  Missionars,  obwohl  diese  Bücher  anerkannt  vortrefflich  sind, 
von  der  Königlichen  Akademie  der  Wissenschaften,  der  Deutschen  Kolonial- 
gesellsrhaft,  dem  Seminar  für  Orientalische  Sprachen  subventioniert  bzw. 
herausgegeben  sind.  Al>er  der  Verfasser  ist  keineswegs  ein  blinder  Verehrer 
der  Mission.  Im  Gegenteil.  Er  hat  ernste  Worte  des  Tadels,  wo  er  im 
Kapland  die  Praxis  fand,  ein  Idyll  in  einem  Reservat  zu  schaffen  und  dem 
Eingeborenen  eine  Art  ungestörter  Behaglichkeit  zu  garantieren.  Zweifellas 
ist  der  Kommunismus  hier  wie  überall  der  Feind  eines  gesunden  wirtschaft- 
lichen Fortschritts.  Diese  Praxis  ist  unter  den  Verhältnissen  in  der  Kap- 
kolonie  so  geworden,  dein  missionarischen  Ideal  entspricht  sie  nicht;  und 
der  Verfasser  kann  sicher  sein,  daß  seine  ernsten  Worte  gerade  auf  missions- 
freundlicher Seite  volle  Beachtung  finden  werden.  Auch  in  den  Missions- 
leitungen hat  man  für  Idylle  heute  wenig  Verständnis.  Die  Zeit  ist  dazu 
zu  ernst,  und  die  Aufgaben  sind  zu  groß.  Der  Verfasser  hat  schließlich 
auch  darin  recht,  daß  die  Tätigkeit  der  Mission,  wo  sie  erfolgreich  ist,  auch 
auf  die  Heimat  einen  Einfluß  haben  wird.  Manche  liebgewordene  Theorie 
muß  fallen,  wenn  sie  sich  in  praxi  nicht  bewährt1. 

Ich  habe  wohl  kaum  einmal  das  Buch  eines  so  vielseitig  gebildeten 
Mannes  gelesen,  wie  der  Verfasser  ist.  Es  gehört  zu  denen,  die  man  immer 
wieder  zur  Hand  nimmt,  und  die  niemals  veralten. 

1 Borlin  1907. 

1 Für  durchaus  unzutreffend  kann  ich  nur  die  Behauptung  S.  546  halten,  daß 
die  Mission  Waffenhandel  in  großem  Stil  betrieben  habe.  Den  von  C.  von  Francois 
in  seinem  Buch  Deutsch-Südwest-Afrika,  Geschichte  seiner  Kolonisation,  Berlin  1899, 
in  dieser  Richtung  gemachten  Angaben,  auf  die  sich  der  Verfasser  gestützt  hat. 
stehen  die  von  J.  Irle  entgegen:  -Die  Herero-,  Gütersloh  1906,  S.  160 — 170.  Me 
hat  diese  Zeiten  miterleht,  die  Francois  nach  den  Berichten  anderer  geschildert  hat 
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Captain  Charlton.  Late  of  the  West  African  Frontier  Force, 
A Hansa  reading  Book,  containing  a Collection  of  Texts  re- 
produced in  facsimile  from  Native  Manuscripts,  arranged  for 
the  use  of  Beginners  and  Advanced  Students;  with  translite- 
rations into  Roman  characters.  Translations,  Notes,  &c.  Henry 
Frowde,  Oxford  University  Press,  London,  New  York  and 
Toronto  1908.  (83  Seiten  Text,  43  Seiten  arabische  Faksimiles.) 

Besprochen  von  Prof.  Dr.  J.  Lippert. 


Autor  sagt  in  seiner  Vorrede:  »Concerning  the  simple  notes  on  grammar, 
I desire  to  acknowledge  the  assistance  afforded  by  the  Lecture  notes  of 
Messrs.  Lewis  H.  Nott  and  W.  H.  Brooks.  To  Mr.  Brooks  especially,  who 
has  taken  much  kind  interest  in  the  book,  I must  express  my  great  in- 
debtedness for  his  revision  and  suggestions.  It  is  owing  to  his  knowledge  of 
Arabic  and  his  peculiar  acquaintance  with  the  Koran  that  the  notes  dealing 
with  these  subjects  have  been  enriched  and  made  of  interest.  I have  to 
add  that  if  the  book  commends  itself  to  the  student  of  Hausa,  and  it  is 
deemed  necessary,  a full  translation  of  the  pieces  will  be  forthcoming.» 

Demgemäß  ergibt  sich,  daß  die  Haussatexte  manchmal  nur  zwei  bis 
vier  Zeilen  auf  der  Seite  haben ; das  andere  sind  grammatische  Bemerkungen 
und  Übersetzungen  aller  schwierigen  Stellen  auf  77  Seiten,  und  zwar  20  selt- 
same Geschichten,  längere  und  kürzere.  Dann  folgen  Übersetzungen  von 
vier  der  Krzählungen  auf  fünf  Seilen  bis  S.  83;  dann  am  Schluß  Faksimiles 
einiger  vorher  in  Transkription  gegebener  Geschichten  in  arabischen  Charak- 
teren auf  43  Seiten. 

Wenn  ich  nun  zur  Besprechung  übergehe,  so  ist  zu  bemerken,  daß 
Nr.  1,  S.  7 15  Sprichwörter  sind,  von  denen  die  elf  ersten  den  Proverbs 
Schöns  in  seiner  • Magana  Hansa»  S.  5 entnommen  sind. 

Nr.  2,  S.  8 hat  »Common  Maxims»  mit  sieben  Nummern,  alles  ziem- 
lich nichtssagende  Bemerkungen. 

Nr.  3,  S.  9 kommen  »the  deadly  sins»,  23  an  der  Zahl. 

Nr.  4,  S.  10  kommen  • Hours  of  prayer» ; es  sind  die  fünf  arabischen  Ge- 
bete aufgezählt:  azvba,  azuhur,  laaxar,  magwriba,  lisa. 

Nr.  5,  S.  12,  Rätsel,  Zeile  3.  würde  ich  icanka  lesen,  nicht 

uxmka.  Smsia  lies  tsintsia,  wie  Mischlich  hat,  oder,  wie  ich  transkribiere, 
ijirufia.  — Haussa  l-Ulk. 

Nr.  6,  S.  14,  Anm.  1.  »Ta  fitta  daga  hanu ».  »Tb  fitta  harm • would 
also  be  correct,  and  even  better  Haussa.  Dem  kann  ich  nicht  beipflichten; 
ich  halte  das  erstere  für  besser. 


Digitized  by  Google 


324 


Bibliographische  Anzeigen. 


Nr.  7.  S.  16.  »Our  ancestor  Adam-  ist  »yecAe-  in  »yade-  zu  verbessern. 

Nr.  7,  S.  17,  Anm.  3.  Ilaki,  Hakukua  ist  nicht  »hole»,  deutsch  Höhle, 
sondern  Gras,  Schilf,  Unkraut,  s.  Mi. schlich,  Wörterbuch  s.  v. 

Anm.  10,  S.  18.  Du  für  duka  kommt  im  llaussa  häufig  vor;  ich  er- 
innere nur  an  die  häufige  Redensart:  »du  dede  ne-  -ist  ganz  egal-. 

Nr.  8,  S.  19.  Vgl.  auch  abi-n-da , deutsch  -das,  was*. 

Nr.  9,  S.  21,  Zeile  1.  dushi  lies  dutsi,  oder,  wie  ich  transkribiere,  dudi 

• Stein,  Berg«,  •sanasirsu-  häufig;  s.  -Beiträge  zur  Geschichte  der  Haussa- 
staaten-  von  A.Mischlich.  Mit  Einleitung  1 von  Julius  Lippert.  Separatabzug 

• Afrikanische  Studien-  Abt.  111  der  -Mitteilungen  des  Seminars  für  Orien- 
talische Sprachen  in  Berlin-  1903,  S.  25,  zweite  Zeile  von  unten. 

S. 28,  Zeile  2.  ln  har  yari  ya  i taye  ist  yari  als  yarin-Alläh  -Stadt  Gottes» 
aufzufasscu;  s.  in  Schöns  »Magäna  llausa»,  in  dem  -Life  and  travels  of 
Dorugu-  zu  Anfang.  Aber  gewöhnlich  wird  nur  har  oder  da  yari  ya  tr aye 
gesagt.  »Als  die  Morgenröte  anbrach.- 

Anm.  17.  Das  Futur.  1 bildet  sich  durch  Verlängerung  des  Endvokals 
des  Pron.  pers.,  also  1.  Pers.  m kose  für  ni-i  käse,  2.  Pers.  kä  kose  für 
ka-a  kaie,  3.  Pers.  inasc.  ft  käse  für  ü-i  käse ; also  müßte  auch  hier  es  rti 
kuma  m-kase  oder  Futur.  II  ni  kuma  za-ni  kaie  heißen. 

S.  26,  Anm.  5.  Ya  bache  (bate)  mala  ist  mit  »he  lost  the  woman« 
nicht  »to  her-  absetzen.  Dieses  Märchen  »the  boy  and  the  lion  cup*  hat 
den  gleichen  Inhalt  wie  mein  Märchen  IX  in  meinen  -Haussa-Märchen«, 
herausgegeben  und  übersetzt  von  Julius  Lippert  in  »Afrikanische  Studien* 
(Abt.  Ill  der  »Mitteilungen  des  Seminars  für  Orientalische  Sprachen»  zu 
Berlin).  1905. 

S.  30,  Anm.  1.  Matansa  ist  im  Haussa  ebenso  korrekt  wie  matasa. 


(s.  S.  39,  Anm.  12).  , 

S.  32,  Anm.  17.  =>  heißt  -immer  fertig». 


S.  36,  Anm.  10.  Im  Subjunktiv  1.  Pers.  wird  niemals  ni,  stets  nur  en 
gebraucht. 

S.  37,  Anm.  20.  -7/en-  wird  stets  kaza,  nicht  kasa  geschrieben  und 

gesprochen  (als  franz.  z).  (S.  57,  Anm.  34  korrekt.)  Anm.  13  sai  kann  auch 
-bis-  bedeuten,  sai  yobif  »bis  morgen»,  sai  icota  rana  -bis  ein  andermal». 
S.  38,  Anm.  2 za-su  ist  Futur.  11  3.  Pers.  pl. 

S.  38,  'Anm.  6.  Ich  habe  immer  gehört  yada  lokö  • Wegwerfen  des  löko • , 
was  -Stützstock  für  Lasten-  bedeutet. 


S.  39.  saura  ist  »Rest«,  nicht  »half».  Das  14.  Märchen  »The  wedded 
pair«  ist  dasselbe  wie  Märchen  1 1 in  meinen  llanssamärchcn,  nur  daß  die 
Erzählung  hei  mir  noch  ausführlicher  ist  und  am  Schluß  eine  moralische 
Nutzanwendung  hat. 

S.  40,  Anm.  18.  Sayö  hat  auch  die  Bedeutung  »für  mich  einkaufen». 

S.  41,  Anm.  kuma  heißt  »wiederum«;  ob  es  mit  koma  zusammenhängt, 
ist  sehr  fraglich. 


1 Die  Einleitung  ist  auch  in  das  -Journal  of  the  African  Society.  In  memory 
of  Mary  Kingley-  übersetzt  aufgenomnien. 
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S.  43.  Dieses  Buch,  das  mir  durch  die  doppelte  Konsonantierung, 
wie  sie  bei  den  Haussas  nie  vorkommt,  wie  sie  auch  seine  Faksimilia  be- 
weisen, bei  der  Lektüre  einen  Degout  bereitet  hat,  hat  allein  auf  S.  42  bei 
acht  Zeilen  16  inal  Doppelkonsonanz. 

Verfasser  schreibt  auf  dieser  Seite,  Anm.  8,  ya  salama , nicht  wissend, 
daß  arab.  Verb,  sallama  -greet*  Doppel-11  bat. 

Anm.  9.  yaka,  -komm  her-  hat  Fein,  yaki,  pl.  ya-kv;  zu  den  wenigen 
Verba  im  Haussa,  die  das  Pronomen  dem  Verb  nachstellen,  gehören  za 
• gehen«,  z.  B.  ena  za-kat  -wohin  gehst  du?-  za-ni  r/irla  -ich  gehe  nach 
Hause-,  und  so  auch  bei  den  ganzen  Futur.-II-Bildungen;  za-ni sani  -ich  werde 
wissen-,  za-ka  sani  -du  wirst  wissen-  usw.,  za-mu  sani  -wir  werden  wissen-, 
za-su  -sie  werden  wissen-,  ma-i  und  tna-stt  sind  auch  Verbalfonnen,  denn 
tnai  ist  ursprünglich  ma-ya  gewesen. 

S.  44.  wasiicasi  heißt  bei  Mischlich  -Gewissen-,  nicht  -heart- ; 
icaalsv  ist  -predigen«,  arabisch  '-Ücy- 


S.  45,  Anm.  19.  Dunkule  cf.  Dictionary,  welches?  Robinson  hat 
das  Wort  nicht.  Schön  hat  -to  sieve-.  Mischlich  hat  -Kugel,  Ball, 

Kloß-,  was  gewiß  richtig  ist.  — A>-  wird  auch  im  Arabischen  nicht  mit 

Doppel-dd  geschrieben!  Warum  tut  Autor  das?  rai  ist  -Leben-;  mit  Poss. 
der  2.  Pers.  masc.  wird  es  ranka.  So  immer  bei  Begrüßung  eines  Fürsten : 
Allah  ya  dedf  ranka  -Allah  verlängere  Dein  Leben-. 

S.  48.  Xane,  pl.  zanua,  sind  • Frauenkleider-,  -shrouds  of  wimen-. 
S.  49.  makofei  -Nachbar*  kommt  von  knfa  -Tür*  her,  pl.  maknfta. 
S.  51,  Anm.  21.  Dukianka  ist  im  klassischen  Haussa  korrekter  als 
• dukialka .,  was  immer  dialektisch  ist. 

Anm.  25.  Von  bauna  -Büffel«  ist  der  gewöhnliche  Plur.  • baunaye -, 
wiewohl  Mischlich  als  letr.te  Form  auch  bakane,  aber  mit  langem  deutschen 
e,  gibt. 

S.  53.  Ilallaka  ist  ein  arabisches  Wort  und  hedeutet  -destroy-,  aber 
die  zweite  Form  liU»,  nicht  die  1.  slAl»,  die  intransitiv  ist  und  -untergeben- 
bedeutet. 

S.  54.  Ebenso  wie  Seite  vorher  diu  verhält  es  sich  Zeile  7 mit 


•salama*,  das  im  Haussa  sallama  geschrieben  werden  muß,  da  es  die  ara- 


bische 11.  Form 


ist. 


S.  54,  Anm.  13  ist  öagaba  zu  schreiben;  nach  meiner  Etymologie  ist 
Wort  (ja  -ziehen-,  gaba  eigentlich  -Brust-,  dann  -vorn-  also  -der  Mann,  der 
die  Karawane  nach  vorn  zieht.-  Siehe  auch  in  Robinsons  Grammar,  New  and 


^ ^ m ^ 

revised  Ed.,  wo  es  auf  S.  150  heißt  j_  \ -The  guide  of  the  caravane*. 

S.  55,  Anm.  19.  Brit-al-maqadassi ; muqaddasi  ist  Part.  pass,  der  II.  Form 
y s-j 

und  q — ü,,  also  mit  zwei  dd  und  einem  * zu  schreiben;  gewöhnlich 
nur  von  Jerusalem  gebraucht. 


as 


31itt.  d.  Sein.  f.  Oricut.  Sprachen.  1908-  lli.  Abi. 
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A nni.  20.  • Mizraim-  kommt  nur  in  der  Bibel  vor.  Im  Arabischen 

f • 

heißt  Ägypten  j~a*. 

8.56,  Anm.  4.  -Aluma*  schreibe  • al-umma •;  so  arabisch. 

S.  57,  Z.  1 und  Anm.  33.  Schon  oben  ist  richtiggestellt,  daß  dushi 

dutsi  (oder,  wie  ich  transkribiere,  dutfi).  Haussa  zu  schreiben  ist. 

Anm.  34.  1.  daß  c und  d (vor  a,  o,  u)  in  j (vor  e,  t),  (engl,  j), 

2.  daß  s (vor  a,  o,  u)  in  4 (vor  e,  i),  sch, 

3.  daß  t (vor  a,  o,  ü)  in  <f  (vor  e,  i)  Isch, 

4.  daß  ic  (vor  a,  o,  u)  in  y (vor  e,  i)  übergeht,  ist  längst 

von  mir  festgcstelltes  Lautgesetz  in  Haussa. 

Anm.  40.  sauki  ist  nicht  •health*,  sondern  •Milderung,  Erleichterung*. 
8.  61,  Zeile  3 mabiyu  für  nabiyu  ist  Druckfehler. 

S.  62,  Anin.  6.  an-nab f ist  der  Prophet. 

S.  63,  Anm.  1.  Ta'älä  ist  abgeleitet  ^c.  -hoch  sein*  und  die  VI.  Form; 

ist  Wunschform  und  bedeutet:  -erhaben  sei  er!« 

S.  66,  Anm.  2.  iitö  heißt  nach  Misclilich  -Fürbitte,  Fürsprache*. 
S.  67.  shiriye  schreib  iirayaye, 
nennanne.  schreib  nunane, 
mache  schreib  mutu  -sterben*. 

S.  69,  Anm.  10.  karuwa  ist  Masc.  und  Femin.  sing.  PI.  ist  karutcai ; 
wenn  karua  PI.  wäre,  könnte  es  nicht  mit  da-n  verbunden  sein. 

S.  71,  Anm.  16.  sarari  ist  Sing.,  sararai  PI. 

S.  72,  Anm.  21.  en  am-bi-bia  übersetze  ich  -wenn  man  mit  Bezahlung 
folgt-.  ' 

S.  73,  Anm.  24.  Kilisa  ist  -Spazierritt-. 

Anm.  25.  zama  heißt  -werden-;  zamne  -sitzen«,  zamma  könnte  nie 
zrma  werden;  dagegen  von  zamna,  wie  von  damre  daure,  von  amre  aurc. 
Anm.  26.  ai  ist  -Ausruf  der  Verwunderung-. 

S.  74.  yauMna  ist  -this  dryness  of  mine-  zu  lesen. 

S.  76.  adali  heißt  -Gerechtigkeit-,  vgl.  nrab.  al-'adl. 

Das  Buch  wird  für  den  deutschen  Haussaunterricht  nie  Verwendung 

finden. 
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